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ILIUSTRACIJA VIR·ELYJE

1. Pirmin¢ dvasin¢ planeta Goloka
V‚ndƒvana, pirmaprad¨io Dievo As-
mens,Vie§patiesK‚‰†osbuvein¢;pana-
§i £ mil¨ini§k  lotoso ¨ied .

2. Dvasinis §vyt¢jimas brahmajyoti,
kur£ skleid¨ia pirmin¢ planeta Goloka.
Susilieti su brahmajyoti Ä svarbiausias
impersonalist¤ tikslas.

3. Viena i§ begalyb¢s dvasini¤ Vai-
ku†‡hosplanet¤,plaukan¦i¤bekra§¦ia-
mebrahmajyoti§vyt¢jime,pana§iaikaip
materialiosevisatosesaul¢sspinduliuo-
se plauko daugyb¢ materiali¤ planet¤.
Dvasin¢seplanetosevie§pataujapilnat-
vi§kos Vie§paties K‚‰†os ekspansijos.
·i¤ planet¤ gyventojai Ä tai am¨inai i§-
vaduotos gyvos błtyb¢s, turin¦ios ke-
turrank£ pavidal . Vaiku†‡hos planeto-
se Vie§pat£ vadina Nƒrƒya†a.

4. Tam tikrais laiko tarpais dvasinia-
me brahmajyoti danguje susiformuoja
debesis ir aptemdo vien  jo kra§t . ·i
dvasinio skliauto dalis vadinasi mahat-
tattva. Vie§pats, vienu i§ Savo pavidal¤,
kaip Mahƒ-Vi‰†u, gula £ mahat-tattvoje

tyvuliuojan¦ius vandenis, vadinamus
Prie¨as¦i¤ vandenynu (kƒra†a-jala).

5. Kai Mahƒ-Vi‰†u miega Prie¨as¦i¤
vandenyne, i§ Jo kv¢pavimo gimsta be-
galin¢daugyb¢visat¤.Plłduriuojan¦ios
visatospasklindapovis vandenynopa-
vir§i¤. Jos egzistuoja tik tol, kol Mahƒ-
Vi‰†u vien  kart  i§kvepia ir £kvepia.

6. ³ kiekvien  sferos pavidalo visat 
Mahƒ-Vi‰†u £eina jau kaip Garbhoda-
kaŁƒyŒ Vi‰†u ir gula £ ¦ia tyvuliuojan-
t£Garbhosvandenyn ,antdaugiagalv¢s
gyvat¢s Že‰os (dar vieno Vie§paties £si-
kłnijimo) nugaros. I§ Vie§paties bam-
bos i§auga lotosas, kurio ¨iede gimsta
visatos valdovas Brahmƒ. Brahmƒ ku-
ria £vairiausi¤ pavidal¤ gyvas błtybes,
atsi¨velgdamas £ j¤ tro§kimus. Jis suku-
ria taip pat kitus pusdievius, saul¡ bei
m¢nul£.

7. Saul¢ yra ma¨daug visatos centre,
jos spinduliai §ildo ir ap§vie¦ia vis  vi-
sat . Mahat-tattvoje yra milijonai ir mi-
lijardai visat¤, ir kiekvienoje j¤ spindi
saul¢. Saul¢ ir m¢nulis reikalingi kiek-
vienoje visatoje, nes jose tvyro pirma-
prad¢ tamsa. Vedos ragina mus i§trłkti
i§ §i¤ tamsos pasauli¤ £ akinamai balt 
§vies  Ä brahmajyoti.

8.Dvasin¡brahmajyoti§vies spindu-
liuoja Vaiku†‡hos planetos, kuriose ne-
reikalinga nei elektra, nei saul¢s ar m¢-
nulio §viesa, nes jos §vyti savaime.

ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐatveriamums
keli  £ auk§¦iausi  planet  Ä Golok 
V‚ndƒvan .Tenpatektigalikiekvienas.
¸mogui gyvenimas duotas błtent tam,
kad jis pasiekt¤ §£ tiksl , nes tai Ä di-
d¨iausias tobulumas.
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Pratarm¢
¸mogus tur¢t¤ ¨inoti, ko labiausiai stinga §iuolaikinei visuomenei. Ko gi
jai stinga? Pra¢jo tie laikai, kai geografin¢s sienos grie¨tai skirst¢ ¨monij 
£ pavienes §alis ir bendruomenes. ¸moni¤ visuomen¢ dabar ne taip u¨si-
sklendusi, kaip viduram¨iais, pasaulyje ry§k¢ja tendencija jungtis £ bendr 
valstyb¡, viening  visuomen¡. Pasak ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ, tokie dvasinio
komunizmo idealai didesniu ar ma¨esniu mastu grind¨iami visos ¨moni¤
bendrijos, teisingiau sakant, visos gyv¤ błtybi¤ energijos vienov¢s id¢ja.
Didieji m stytojai regi błtinyb¡ §iai ideologijai visuotinai £sigal¢ti. ÀŽrŒmad-
BhƒgavatamÐ id¢jos puikiausiai gali patenkinti ¨monijos poreik£ vienytis.
Ji prasideda Vedƒntos filosofijos aforizmu janmƒdy asya yata‹, kelian¦iu
visuotinyb¢s ideal .

Młs¤ laikais ¨monija vaduojasi i§ u¨mar§ties tamsum¤. Visame pasaulyje
spar¦iai ¨engiama £ priek£, kuriami vis didesni materialłs patogumai, pl¢-
tojami §vietimas ir ekonomika. Ta¦iau visuomen¢s organizme teb¢ra nepa-
§alinta płliuojanti rak§tis, tod¢l d¢l menkiausios dingsties kyla vis nauji
a§trłs konfliktai. Błtina surasti keli  £ taik , draugyst¡ ir klest¢jim , kuri¤
siekt¤ bendro tikslo vienijama ¨monija. ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ paj¢gi £gy-
vendinti §£ u¨davin£, nes ji formuoja kultłr , kurios tikslas Ä visos ¨moni-
jos dvasinis atgimimas.

Norint pakeisti demoni§k  visuomen¢s veid , błtina ÀŽrŒmad-Bhƒga-
vatamÐ studijas £traukti £ mokykl¤ ir universitet¤ mokymo programas,
kaip tai, remdamasis savo patirtimi, rekomendavo didis bhaktas* Prahlƒda
Mahƒrƒja:

kaumƒra ƒcaret prƒjŠo
dharmƒn bhƒgavatƒn iha

durlabha„ mƒnu‰a„ janma
tad apy adhruvam artha-dam

(Bhƒg. 7.6.1)

¸moni¤ visuomen¢s susiprie§inim  s lygoja tvirt¤ princip¤ stoka bedie-
vi§koje civilizacijoje. Ta¦iau Visagalis Dievas egzistuoja. I§ Jo viskas kyla,

* bhaktas Ä atsidav¡s Vie§paties pasek¢jas.

xi
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£ J£ viskas remiasi ir Jame randa atils£. Materialistinis mokslas d¢jo nepa-
kankamai pastang¤, kad aptikt¤ pirmin£ kłrinijos §altin£, ta¦iau toks esa-
ties §altinis neabejotinai egzistuoja. ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ, arba puikioji
ÀBhƒgavatamÐ, labai argumentuotai, autoritetingai nu§vie¦ia §£ klausim .

ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ Ä tai transcendentinio mokslo veikalas, £galinantis
pa¨inti ne tiktai pirmin£ visa ko §altin£, bet ir suvokti, kas mus su juo sieja.
Jis teigia, kad młs¤ priederm¢ yra tobulinti ¨moni¤ visuomen¡ remian-
tis tobulomis jo suteikiamomis ¨iniomis. ·is £spłdingas veikalas para§ytas
sanskrito kalba, ta¦iau dabar skaitytojas gali susipa¨inti su i§samiu jo ver-
timu £ angl¤ kalb . Tereikia atid¨iai j£ perskaityti, ir mes tobulai suvoksi-
me Diev , pa¨insime tiek daug, kad paj¢gsime atremti vis¤ ateist¤ puoli-
mus. Bet svarbiausia tai, kad perskait¡ §£ veikal  Dievo realumu nesunkiai
£tikinsime ir §alia młs¤ esan¦ius ¨mones.

ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ prasideda nuo apibłdinimo, kas yra pirmin¢ prie-
¨astis. Tai autoritetingas ÀVedƒnta-słtrosÐ komentaras, kur£ para§¢ tas
pats autorius Ä ŽrŒla Vyƒsadeva. Pirmose devyniose giesm¢se jis padeda
skaitytojui nuosekliai suvokti Diev  ir gal¤ gale pasiekti auk§¦iausi j  Jo
pa¨inimo pakop . Vienintelis reikalavimas studijuojant §i  did¨i  transcen-
dentin¢s i§minties knyg  Ä skaityti j  nuosekliai, puslapis po puslapio, nesi-
stengiant paskubomis j  perb¢gti, kaip tai daroma skaitant £prastas knygas.
Reikia atid¨iai, vien  po kito studijuoti visus jos skyrius. Kiekviename
skyriuje pateikiami originalłs sanskrito tekstai, j¤ lotyni§ka transliteracija,
pa¨odinys, kiekvieno posmo vertimas ir komentarai. Taigi sudarant knyg 
pasirłpinta, kad baig¡s skaityti pirm sias devynias jos giesmes skaitytojas
tapt¤ Diev  pa¨inusia siela.

De§imtoji Giesm¢ skiriasi nuo pirm¤j¤ devyni¤ tuo, kad joje tiesiogiai
apra§yti Dievo Asmens ŽrŒ K‚‰†os transcendentiniai darbai. Tiems, kurie
nesusipa¨ino su pirmosiomis devyniomis giesm¢mis, gilesnioji De§imtosios
Giesm¢s prasm¢ bus nesuprantama. Vis  knyg  sudaro dvylika savaranki§-
k¤ giesmi¤, ir geriausia skaityti j  i§ eil¢s, nedidel¢mis dalimis.

Turiu pripa¨inti, kad ver¦iant ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ galbłt ne viskas
pavyko, ir vis d¢lto tikiuosi, kad nepaisydami kai kuri¤ trłkum¤ m stan-
tys ¨mon¢s ir visuomen¢s vadovai gerai £vertins §io veikalo pasirodym .
Tokios vilties £kvepia §ie ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ (1.5.11) ¨od¨iai:

tad-vƒg-visargo janatƒgha-viplavo
yasmin prati-�lokam abaddhavaty api

nƒmƒny anantasya ya�o '…kitƒni yac
ch‚†vanti gƒyanti g‚†anti sƒdhava‹

xii �rŒmad-Bhƒgavatam
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ÀVisai kas kita kłriniai, kuri¤ puslapiuose gausu pasakojim¤, auk§tinan-
¦i¤ transcendentinius neribotojo Auk§¦iausiojo Vie§paties vardus, §lov¡,
pavidalus ir ¨aidimus. Transcendentiniai j¤ ¨od¨iai skirti sukelti pervers-
m  paklydusios ir dor  praradusios civilizacijos gyvenime. Toki¤ transcen-
dentini¤ kłrini¤, tegu jie ir netobulos formos błt¤, klausosi, juos gieda ir
pripa¨£sta nepriekai§tingai tyri ir dori ¨mon¢s.Ð

O„ tat sat

A.C. Bhaktivedanta Swami

Pratarm¢ xiii
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Leid¢j¤ ¨odis
ÀBhƒgavata Purƒ†aÐ skaisti it saul¢. Ji nu§vito vir§ horizonto tuoj po to,
kai Vie§pats K‚‰†a, o paskui J£ religija, i§mintis ir kita, pasitrauk¢ £ Savo
buvein¡. Ir tie, kuri¤ akis aptemd¢ tir§tos nei§manymo miglos, tvyran¦ios
§iame Kali am¨iuje, i§ §ios Purƒ†os pasisems §viesosÐ (ÀŽrŒmad-Bhƒgava-
tamÐ 1.3.43).

Am¨inoji Indijos i§mintis, sud¢ta £ senuosius sanskrito tekstus Vedas,
apr¢pia visas ¨mogaus pa¨inimo sritis. Nuo am¨i¤ Vedos buvo perduoda-
mos i§ lłp¤ £ lłpas, ir tik prie§ penkis tłkstan¦ius met¤ jas u¨ra§¢ ŽrŒla
Vyƒsadeva, literatłrinis Dievo £sikłnijimas. Sudar¡s Vedas, Vyƒsadeva j¤
esm¡ i§d¢st¢ aforizmais, kurie pagars¢jo ÀVedƒnta-słtr¤Ð vardu. ÀŽrŒmad-
BhƒgavatamÐ (arba ÀBhƒgavata Purƒ†aÐ) Ä tai ÀVedƒnta-słtr¤Ð komenta-
ras, kur£ para§¢ Vyƒsadeva. ·i  knyg  jis sudar¢ savo dvasinio mokytojo
Nƒrados Munio nurodymu, jau pasiek¡s dvasios brand . ÀŽrŒmad-Bhƒga-
vatamÐ, kuri dar vadinama Àprinokusiu Ved¤ ra§t¤ med¨io vaisiumiÐ, yra
i§samus, autoritetingas, geriausiai Ved¤ i§mint£ perteikiantis veikalas.

Sudar¡s ÀBhƒgavatamÐ, Vyƒsa perteik¢ §io kłrinio santrauk  słnui,
i§min¦iui Žukadevai Gosvƒmiui. Žukadeva Gosvƒmis savo ruo¨tu persak¢
vis  ÀBhƒgavatamÐ Mahƒrƒjai ParŒk‰itui. Tai £vyko §vent¤j¤ i§min¦i¤ susi-
rinkime Gangos pakrant¢je, prie Hastinƒpuros miesto (dabartinis Delis).
Mahƒrƒja ParŒk‰itas buvo pasaulio imperatorius ir didis rƒjar‰is (§ventasis
karalius). ³sp¢tas prie§ savait¡ apie savo mirt£, jis paliko karalyst¡ ir pasi-
trauk¢ prie Gangos, kur paskutin¢mis gyvenimo dienomis pasninkavo ir
patyr¢ dvasios pra§vies¢jim . ÀBhƒgavatamÐ prad¨ioje imperatorius ParŒk-
‰itas kreipiasi £ Žukadev  Gosvƒm£, pateikdamas jam labai prasming  klau-
sim : ÀTu esi did¨i¤ §vent¤j¤ ir bhakt¤ dvasinis mokytojas. A§ nuolankiai
pra§au tav¡s nurodyti, kokiu keliu turi eiti tobulumo siekiantis ¨mogus,
ypa¦ tas, kuris stovi ant mirties slenks¦io. K  jis turi gird¢ti, k  kalb¢ti, k 
atminti ir garbinti, ir ko jam neder¢t¤ daryti? Paai§kink man visa taiÐ.

I§tisas septynias dienas, iki pat Mahƒrƒjos ParŒk‰ito mirties, i§min¦iai £d¢-
miai klaus¢si Žukadevos Gosvƒmio atsakym¤ £ §iuos ir kitus valdovo klau-
simus. Karalius ParŒk‰itas dom¢josi viskuo Ä nuo asmenyb¢s prigimties iki
visatos kilm¢s dalyk¤. I§min¦ius Słta Gosvƒmis taip pat dalyvavo susirin-
kime, kur pirm  kart  Žukadeva Gosvƒmis persak¢ ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ,
ir v¢liau pakartojo jos posmus Naimi‰ƒra†yos mi§ko i§min¦iams. I§min-
¦iai, rłpindamiesi ¨monijos dvasine gerove, susirinko £ Naimi‰ƒra†y  atlikti
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ilgalaiki¤ aukojim¤, kad nuslopint¤ naikinam  prasidedan¦io Kali am¨iaus
poveik£. I§min¦i¤ pra§omas i§d¢styti Ved¤ i§minties esm¡, Słta Gosvƒmis
i§ atminties pakartojo visus a§tuoniolika tłkstan¦i¤ ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ
posm¤, kuriuos Mahƒrƒja ParŒk‰itas i§klaus¢ i§ Žukadevos Gosvƒmio lłp¤.

Skaitytojas susipa¨£sta su Mahƒrƒjos ParŒk‰ito klausimais ir Žukadevos
Gosvƒmio atsakymais, kuriuos persako Słta Gosvƒmis. Słta Gosvƒmis
kartais ir pats tiesiogiai atsako £ Naimi‰ƒra†yos i§min¦i¤ vardu kalban-
¦io Žaunakos ’‰io klausimus. Taigi skaitytojas tolygiai girdi du dialogus:
Mahƒrƒjos ParŒk‰ito bei Žukadevos Gosvƒmio pokalb£ Gangos pakrant¢je
ir Słtos Gosvƒmio bei i§min¦i¤ atstovo Žaunakos ’‰io pokalb£ Naimi‰ƒra-
†yos mi§ke. Be to, £ savo pamokymus karaliui ParŒk‰itui Žukadeva Gosvƒ-
mis neretai £terpia istorini¤ epizod¤ bei ilg¤ i§trauk¤ i§ filosofini¤ pokal-
bi¤ tarp toki¤ did¨i¤ siel¤, kaip Nƒrada Munis ir Vasudeva. ¸inodamas
ÀBhƒgavatamÐ prie§istor¡, skaitytojas nesunkiai susigaudys i§ £vairi¤ §al-
tini¤ paimt¤ dialog¤ ir £vyki¤ pyn¢je. Tekste svarbiausia ne chronologin¢
tvarka, o filosofijos i§mintis, tod¢l atid¨iai skaitant galima suprasti esmin-
giausias ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ mintis.

·io leidinio vert¢jai lygina ÀBhƒgavatamÐ su ledinuku, kurio kiekvienas
krislelis vienodai gardus, taigi sald¤ ÀBhƒgavatamÐ nektar  galima patirti
skaitant bet kur£ §io kłrinio tom . Ta¦iau rimtam skaitytojui, jau patyru-
siam ÀBhƒgavatamÐ skon£, rekomenduojame gr£¨ti prie Pirmosios Giesm¢s
ir perskaityti knyg  nuosekliai, giesm¢ po giesm¢s.

Pastarasis ÀBhƒgavatamÐ vertimas Ä tai pirmasis pilnas §ios vertingos
knygos leidimas angl¤ kalba, pateiktas su i§samiais komentarais ir priei-
namas pla¦iajai visuomenei. Pirmosios devynios giesm¢s ir dalis de§imto-
sios yra Jo Dievi§kosios Malon¢s A.C. Bhaktivedantos Swami Prabhupƒdos
£tempto darbo ir didelio atsidavimo rezultatas. Knygos autorius Ä Tarp-
tautin¢s Kri§nos s mon¢s organizacijos £kłr¢jas-ƒcƒrya, vienas ¨ymiau-
si¤ Indijos filosofin¢s ir religin¢s minties skelb¢j¤ ir propaguotoj¤. Pui-
kiai mok¢damas sanskrit  ir did¨iai i§manydamas Ved¤ kultłr  bei id¢jas,
taip pat £vertindamas §iuolaikines visuomen¢s tradicijas, jis pateik¢ Vakar¤
skaitytojui nepakartojam  §io ry§kaus Indijos klasikos kłrinio vertim .
ŽrŒlai Prabhupƒdai pasitraukus i§ §io pasaulio 1977 metais, jo monumental¤
darb  prat¡s¢ mokiniai Ä Hridayananda dƒsa Gosvƒmis ir GopŒparƒ†adha-
na dƒsa. Jie baig¢ versti likusias ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ giesmes ir pareng¢
j¤ komentarus.

Veikalas bus £domus skaitytojui daugeliu at¨vilgi¤. Tiems, kuriuos
domina senosios Indijos civilizacijos i§takos, jis gali błti nei§senkamas
informacijos §altinis prakti§kai visais jos gyvenimo aspektais. Lyginamosios
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filosofijos ir religijos specialistams ÀBhƒgavatamÐ leis geriau suvokti Indi-
jos dvasinio paveldo esm¡. Sociologai ir antropologai §iame kłrinyje atras
praktini¤ pavyzd¨i¤ i§ taikingos, moksli§kai sutvarkytos Ved¤ civilizacijos,
susipa¨ins su visuomene, kurios institucij¤ vienyb¢s pagrind  sudar¢ gerai
i§ugdyta dvasin¢ pasaul¢jauta. Literatłros tyrin¢tojai skaitys j£ kaip did£
poezijos §edevr . Studijuojantiems psichologij  §i knyga atskleis svarbius
s mon¢s prigimties bei ¨mogaus elgsenos aspektus, suteiks platesni¤ gali-
mybi¤ filosofinei asmenyb¢s analizei. Ir pagaliau dvasin¢s tiesos ie§koto-
jams ÀBhƒgavatamÐ bus nesud¢tingas ir parankus vadovas siekiant auk§-
¦iausio savo asmenyb¢s ir Absoliu¦ios Tiesos i§manymo. Mes tikim¢s, kad
§is ÀBhaktivedanta Book TrustÐ leidyklos parengtas daugiatomis veikalas
ilgam u¨ims svarbi  viet  intelektualiniame, kultłriniame ir dvasiniame
młs¤ am¨ininko gyvenime.

Leid¢jai
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DE·IMTAS SKYRIUS

Vie§pats K‚‰†a
i§vyksta £ Dvƒrak 

1 TEKSTAS

zAAEnak( ovaAca
h"tvaA svair"fTas$pa{Da @AtataAiyanaAe

yauiDaiï"r"Ae DamaRBa{taAM vair"ï": /
s$ah"AnaujaE: ‘atyavaç&Ü"BaAejana:

k(TaM ‘ava{Ôa: ik(mak(Ar"SaIÔata: // 1 //

�aunaka uvƒca
hatvƒ svariktha-sp‚dha ƒtatƒyino

yudhi‰‡hiro dharma-bh‚tƒ„ vari‰‡ha‹
sahƒnujai‹ pratyavaruddha-bhojana‹

katha„ prav‚tta‹ kim akƒra‰Œt tata‹

�aunaka‹ uvƒca Ä Žaunaka paklaus¢; hatvƒ Ä nu¨ud¡s; svariktha Ä teis¢-
t  palikim ; sp‚dha‹ Ä nor¢jusius pasiglem¨ti; ƒtatƒyina‹ Ä piktadarius;
yudhi‰‡hira‹ Ä karalius Yudhi‰‡hira; dharma-bh‚tƒm Ä tarp t¤, kurie grie¨-
tai laikosi religijos princip¤; vari‰‡ha‹ Ä did¨iausias; saha-anujai‹ Ä su savo
jaunesniaisiais broliais; pratyavaruddha Ä saikingas; bhojana‹ Ä naudojima-
sis błtiniausiais dalykais; katham Ä kaip; prav‚tta‹ Ä u¨si¢m¢; kim Ä k ;
akƒra‰Œt Ä dar¢; tata‹ Ä po to.

�aunaka Munis paklaus¢: Kaip sunaikin¡s prie§us, siekusius pasiglem¨ti
tai, kas jam teis¢tai priklaus¢, broli¤ padedamas Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira Ä
did¨i�nas tarp religing¤ ¨moni¤ Ä vald¢ savo pilie¦ius? Esu tikras, jis
negal¢jo laimingas vie§patauti savo karalyst¢je.
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Komentaras: Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira buvo i§kilniausias tarp vis¤ religing¤
¨moni¤ ir anaiptol nenor¢jo kautis su pusbroliais d¢l karalyst¢s. Jis stojo £
kov  vardan teisyb¢s, kaip teis¢tas Hastinƒpuros sosto £p¢dinis. Tuo tarpu
jo pusbroliai k¢sinosi neteis¢tai u¨grobti sost . Taigi Vie§paties ŽrŒ K‚‰†os
vadovaujamas jis kov¢si d¢l teisyb¢s, bet pergal¢ jam nesuteik¢ d¨iaugsmo,
nes mł§yje ¨uvo visi jo pusbroliai. Jis vald¢ karalyst¡ tik i§ pareigos, jaunes-
ni¤j¤ broli¤ padedamas. ·is klausimas Žaunakai ’‰iui buvo labai svarbus,
nes jis nor¢jo su¨inoti, kaip Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira elg¢si dabar, kai visa
vald¨ia buvo jo rankose.

2 TEKSTAS

s$aUta ovaAca
vaMzAM ku(r"Aeva<zAd"vaAi¢ainaôR$taM

s$aMr"Aeh"iyatvaA BavaBaAvanaAe h"ir": /
inavaezAiyatvaA inajar"Ajya wRìr"Ae

yauiDaiï"rM" ‘aItamanaA baBaUva h" // 2 //

s�ta uvƒca
va„�a„ kuror va„�a-davƒgni-nirh‚ta„

sa„rohayitvƒ bhava-bhƒvano hari‹
nive�ayitvƒ nija-rƒjya Œ�varo

yudhi‰‡hira„ prŒta-manƒ babh�va ha

s�ta‹ uvƒca Ä Słta Gosvƒmis atsak¢; va„�am Ä dinastij ; kuro‹ Ä kara-
liaus Kuru; va„�a-dava-agni Ä nuo bambuk¤ trinties mi§ke u¨siplieskusio
gaisro; nirh‚tam Ä i§sekint ; sa„rohayitvƒ Ä atgaivin¡s; bhava-bhƒvana‹ Ä
pasaulio glob¢jas; hari‹ Ä Dievo Asmuo ŽrŒ K‚‰†a; nive�ayitvƒ Ä £tvirtin¡s;
nija-rƒjye Ä jo karalyst¢je; Œ�vara‹ Ä Auk§¦iausiasis Vie§pats; yudhi‰‡hiram Ä
Mahƒrƒj  Yudhi‰‡hir ; prŒta-manƒ‹ Ä patenkintas; babh�va ha Ä buvo.

S�ta Gosvƒmis tar¢: Auk§¦iausiasis Dievo Asmuo Vie§pats �rŒ K‚‰†a,
viso pasaulio glob¢jas, buvo patenkintas, kad Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira at-
gavo sost  ir kad atkurta Kuru dinastija, kuri  buvo bepra¨ud s pyktis,
u¨sipliesk¡s tarytum ugnis tarp besitrinan¦i¤ bambuko stieb¤.

Komentaras: ·£ pasaul£ lygina su gaisru mi§ke, kur£ sukelia bambuko stieb¤
trintis. Gaisras bambuk¤ girait¢je kyla savaime, be kokios nors pa§ali-
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n¢s prie¨asties, bambuk¤ stiebams trinantis vienam £ kit . Lygiai taip yra
ir materialiame pasaulyje: susikirtus aistroms ¨moni¤, trok§tan¦i¤ valdyti
materiali  gamt , kyla karo gaisrai, naikinantys nepageidautinus gyvento-
jus. Jie kyla nuolat, bet Vie§pats ¦ia niekuo d¢tas. Vis d¢lto Jis nori i§sau-
goti §i  kłrinij , tod¢l trok§ta, kad kuo daugiau ¨moni¤ pasukt¤ teisingu,
sav¡s pa¨inimo, keliu, vedan¦iu £ Dievo karalyst¡. Vie§pats nori, kad ken-
¦iantys ¨mon¢s sugr£¨t¤ pas J£, £ savo namus, kur j¤ nekamuos trejopos
materialios kan¦ios. Taip sumanytas pasaulis, ir tie, kurie neateina £ prot ,
yra pasmerkti materialaus pasaulio kan¦ioms, kurias sukelia iliuzin¢ Vie§-
paties energija. Tod¢l Vie§pats nori, kad pasaul£ valdyt¤ Jo autoritetingas
atstovas. Vie§pats ŽrŒ K‚‰†a nu¨eng¢ tam, kad £vest¤ toki  valdymo siste-
m  ir sunaikint¤ nepageidautinus asmenis, kurie nenori paklusti Jo ketini-
mams. Kuruk‰etros mł§is £vyko, nes tokia buvo Vie§paties valia. Jis nor¢jo,
kad nepageidautini asmenys błt¤ nu§luoti nuo ¨em¢s pavir§iaus ir kad Jo
bhakto valdomame pasaulyje £sivie§pataut¤ taika. Tod¢l kai karalius Yud-
hi‰‡hira £¨eng¢ £ sost  ir Mahƒrƒja ParŒk‰itas Ä Kuru dinastijos t¡s¢jas Ä
i§liko gyvas, Vie§pats buvo labai patenkintas.

3 TEKSTAS

inazAmya BaISmaAe·(maTaAcyautaAe·M(
‘ava{ÔaivaÁaAnaivaDaUtaiva”ama: /

zAzAAs$a gAAiman‰" wvaAijataA™aya:
pair"DyaupaAntaAmanaujaAnauvaitaRta: // 3 //

ni�amya bhŒ‰moktam athƒcyutokta„
prav‚tta-vijŠƒna-vidh�ta-vibhrama‹

�a�ƒsa gƒm indra ivƒjitƒ�raya‹
paridhyupƒntƒm anujƒnuvartita‹

ni�amya Ä i§klaus¡s; bhŒ‰ma-uktam Ä k  kalb¢jo BhŒ‰madeva; atha Ä taip
pat; acyuta-uktam Ä k  kalb¢jo neklystantis Vie§pats K‚‰†a; prav‚tta Ä atsi-
d¢j¡s; vijŠƒna Ä tobulam mokslui; vidh�ta Ä visi§kai nusiplov¡s; vibhrama‹ Ä
visus nuog stavimus; �a�ƒsa Ä vald¢; gƒm Ä ¸em¡; indra Ä rojaus planet¤
karalius; iva Ä tarytum; ajita-ƒ�raya‹ Ä saugomas nenugalimo Vie§paties;
paridhi-upƒntƒm Ä ir visas jłras; anuja Ä jaunesni¤j¤ broli¤; anuvartita‹ Ä
lydimas.
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I§klaus¡s pamokan¦ius BhŒ‰madevos ir neklystan¦iojo Vie§paties �rŒ
K‚‰†os ¨od¨ius, Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira atsikrat¢ nuog stavim¤ ir ¢m¢si
darb¤, kurie reikalavo did¨iausio i§manymo. Taip jis vald¢ ¨emes ir j�-
ras, padedamas jaunesni¤j¤ broli¤.

Komentaras: ·iuolaikin¢je Anglijoje veikiantis pirmagimyst¢s £statymas, t.y.
pirmagimio słnaus teis¢ paveld¢ti turt , galiojo ir Mahƒrƒjos Yud-hi‰‡hi-
ros valdymo epochoje. Anuomet, iki pat Mahƒrƒjos Yudhi‰‡hiros vaikai¦io
Mahƒrƒjos ParŒk‰ito vie§patavimo laik¤, Hastinƒpuros (dabar Njł Delio
dalis) karalius buvo vis¤ ¨emi¤ ir jłr¤ imperatorius. Jaunesnieji Ma-hƒrƒ-
jos Yudhi‰‡hiros broliai, labai dievoti ¨mon¢s, ¢jo ministr¤ bei karved-
¨i¤ pareigas ir puikiai sutar¢ tarpusavy. Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira buvo idea-
lus ¸em¢s planetos valdovas, Vie§paties ŽrŒ K‚‰†os vietininkas. Jis prilygo
pa¦iam karaliui Indrai Ä Dievo atstovui, valdan¦iam rojaus planetas. Indra,
Candra, Słrya, Varu†a, Vƒyu bei kiti pusdieviai yra Vie§paties vietininkai
£vairiose visatos planetose. Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira buvo Vie§paties vieti-
ninkas ¸em¢je. Jis nepana§us £ neapsi§vietusius §iandienini¤ demokratini¤
§ali¤ vadovus. Jis klaus¢si BhŒ‰madevos bei neklystan¦io Vie§paties pamo-
kym¤ ir £gijo tobul  i§mint£.

·iuolaikinis ¨moni¤ rinktas valstyb¢s vadovas yra marionet¢, nes jis ne-
turi vis¤ karaliui błding¤ vald¨ios £galiojim¤. Ir net jeigu jis błt¤ toks pat
mokytas kaip Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira, jo valia nieko nelemt¤, nes jo vald¨ia
labai suvar¨yta konstitucijos. Ideologij¤ skirtumai ir kitos egoistin¢s prie-
¨astys £¨iebia nesantaik  tarp valstybi¤, bet karalius Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira
netur¢jo savos ideologijos. Vienintelis jo siekis buvo vykdyti neklystan¦io
Vie§paties ir Jo autoritetingo atstovo BhŒ‰madevos nurodymus. �ƒstros nu-
rodo, kad valdovas turi vykdyti did¨i¤ autoritet¤ ir neklystan¦io Vie§paties
nurodymus, neie§kodamas asmenin¢s naudos ir nekurdamas savos ideolo-
gijos. Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira geb¢jo valdyti vis  ¸em¡ su jos jłromis, nes
vadovavosi nepriekai§tingais ir visuotinai taikytinais principais. Vieningos
pasaulio valstyb¢s id¢ja gali błti £gyvendinta tik tada, kai vadovaujamasi
neklystan¦iu autoritetu. ¸mogus netobulas, tod¢l negali sukurti ideologi-
jos, kuri patenkint¤ visus. Visiems priimtin  ir universaliai pritaikom  prog-
ram  gali sukurti tik tobula ir neklystanti asmenyb¢. Valdo asmenyb¢s, o
ne kokia beasmen¢ id¢ja, £vardijama ¨od¨iu Àvyriausyb¢Ð. Jei asmenyb¢
tobula, tobula ir vyriausyb¢. Jei vadovas kvailys, tai ir i§ vyriausyb¢s n¢ra
ko tik¢tis. Tai d¢sninga. Visur tik ir girdime pasakojant apie netikusius ka-
ralius bei vadovus. Taigi pasaul£ gali valdyti tik gerai pasireng¡s ¨mogus
(toks kaip valdovas Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira), ir jam turi błti suteikta visa
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vald¨ia. Vieningos pasaulin¢s valstyb¢s id¢ja gali błti £gyvendinta tik tada,
kai prie vald¨ios vairo yra nepriekai§tingas karalius, kaip kad Mahƒrƒja
Yudhi‰‡hira. Anuomet, kai pasaul£ vald¢ Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira bei kiti jo
verti karaliai, pasaulis buvo laimingas.

4 TEKSTAS

k(AmaM vavaSaR pajaRnya: s$avaRk(Amaäu"GaA mah"I /
is$aiSacau: sma ˜ajaAna, gAAva: payas$aAeDasvataImauRd"A // 4 //

kƒma„ vavar‰a parjanya‹ sarva-kƒma-dughƒ mahŒ
si‰icu‹ sma vrajƒn gƒva‹ payasodhasvatŒr mudƒ

kƒmam Ä tiek, kiek reik¢jo; vavar‰a Ä lijo; parjanya‹ Ä lietłs; sarva Ä visk ;
kƒma Ä ko reikia; dughƒ Ä teikianti; mahŒ Ä ¨em¢; si‰icu‹ sma Ä laist¢;
vrajƒn Ä ganyklas; gƒva‹ Ä karv¢s; payasƒ udhasvatŒ‹ Ä pilnais te§menimis
pieno; mudƒ Ä laimingos.

Kai pasaul£ vald¢ Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira, debesys i§liedavo tiek vandens,
kiek ¨mon¢ms reik¢jo. ¸em¢ taip pat dosniai tenkino visus j¤ poreikius.
Karv¢s laig¢ smagios pritvinkusiais te§menimis ir laist¢ ganyklas pienu.

Komentaras: Ekonomikos raid  labiausiai lemia ¨em¢ ir karv¢s. ¸mon¢ms
reikalingi grłdai, vaisiai, pienas, naudingosios i§kasenos, drabu¨iai, medie-
na ir t.t. Visa tai błtina materialiems kłno poreikiams patenkinti. Ta¦iau
m¢sos, ¨uvies, metalo stakli¤ ir ma§in¤ ¨mogui tikrai nereikia. Kai ¸em¡
vald¢ Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira, lydavo reguliariai ir reikiamu laiku. Valdyti
liet¤ Ä ne ¨mogaus j¢goms. Liet¤ valdo dangaus karalius Indradeva Ä Vie§-
paties tarnas. Kai karalius ir jo valdiniai klauso Vie§paties, krituliai i§krinta
reguliariai ir ¨em¢ subrandina gaus¤ derli¤. Reguliarłs lietłs lemia ne tik
gaus¤ grłd¤ bei vaisi¤ derli¤, bet, veikiant tam tikroms ¨vaig¨d¢ms, s ly-
goja ir brangi¤j¤ akmen¤ bei perl¤ atsiradim . Grłdai ir dar¨ov¢s so¦iai
pamaitina ir ¨mones, ir gyvulius. Riebios karv¢s duoda tiek pieno, kad jo
tikrai pakanka ¨mogaus gyvybei ir j¢goms palaikyti. Jei yra pakankamai
pieno, grłd¤, vaisi¤, medviln¢s, §ilko ir brangakmeni¤, kam reikalingi kino
teatrai, vie§namiai, skerdyklos? Kam ta dirbtin¢ prabanga Ä filmai, automo-
biliai, radijas, m¢sa, vie§bu¦iai? Ar be prie§i§kumo tarp ¨moni¤ bei vals-
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tybi¤ tokia ÀcivilizacijaÐ dav¢ dar k  nors ¨mogui? Ar ji £teisino lygyb¡ ir
brolyb¡? Anaiptol. D¢l vieno ¨mogaus u¨gaid¤ tłkstan¦iai u¨ j£ lieja pra-
kait  fabrik¤ pragare ir guldo galvas mł§io laukuose.

¶ia pasakyta, kad karv¢s laig¢ po ganyklas smagios pritvinkusiais te§-
menimis ir laist¢ ¨em¡ pienu. Argi §ie padarai nenusipelno tinkamos glo-
bos, kad gal¢t¤ gyventi be baim¢s ir lig soties skabyti ganyklose ¨ol¡? Ko-
d¢l ¨mon¢s jau¦iasi tur£ teis¡ egoistiniais tikslais ¨udyti karves? Kod¢l jie
nepasitenkina grłdais, vaisiais ir pienu, i§ kuri¤ galima pagaminti §imtus
tłkstan¦i¤ gard¨iausi¤ valgi¤? Kod¢l pasaulyje atidaryta tiek skerdykl¤ ne-
kaltiems gyvuliams ¨udyti? Kart , keliaudamas po savo pla¦i  karalyst¡,
Mahƒrƒjos Yudhi‰‡hiros vaikaitis Mahƒrƒja ParŒk‰itas pamat¢, kaip tam-
siaodis ¨mogus nori u¨mu§ti karv¡. Karalius tu¦tuojau sulaik¢ skerdik  ir
deramai nubaud¢. Kaip gali valdovas negloboti varg§¤ gyvuli¤, kurie bej¢-
giai prie§ ¨mog¤? Ar ¨udyti juos ¨mogi§ka? Juk gyvuliai Ä taip pat §alies
pilie¦iai. Kod¢l tad leista organizuotai juos ¨udyti skerdyklose? Negi §itai
ir yra toji Àlygyb¢, brolyb¢, laisv¢Ð?

Taigi autokratin¢ Mahƒrƒjos Yudhi‰‡hiros laik¤ valstyb¢ daug prana§esn¢
u¨ vadinam sias ÀdemokratinesÐ valdymo formas, £teisinusias gyvłn¤ ¨u-
dym  ir leidusias ¨mon¢ms, ma¨a kuo tesiskiriantiems nuo gyvuli¤, rinktis
vadov , kuris yra dar didesnis gyvulys.

Mes visi Ä materialios gamtos kłriniai. ÀBhagavad-gŒtojeÐ pasakyta, kad
Vie§pats yra s¢kl  s¢jantis t¢vas, o materiali gamta Ä vis¤ gyv¤ b�tybi¤
motina. Taigi visagalio t¢vo ŽrŒ K‚‰†os malone motina, materiali gamta,
paj¢gi i§maitinti ir gyvłnus, ir ¨mones. ¸mogus yra vyresnysis vis¤ gyv¤
błtybi¤ brolis. Jis apdovanotas tobulesniu u¨ gyvłn¤ intelektu, kad gal¢t¤
suprasti gamtos d¢snius ir Visagalio T¢vo £sakymus. ¸moni¤ civilizacija
turi gyventi i§ materialios gamtos dovan¤ ir atsisakyti dirbtini¤ ekonomi-
kos pl¢tros priemoni¤, nes toks nereikalingos prabangos ir juslini¤ malo-
num¤ vaikymasis tesukelia pasaulyje chaos , kurstant£ godum  ir vald¨ios
tro§kul£. Taip gyvena tik §unys ir kiaul¢s.

5 TEKSTAS

naâ: s$amau"‰"A igAr"ya: s$avanas$paitavaIç&Da: /
P(lantyaAeSaDaya: s$avaAR: k(Amamanva{tau tasya vaE // 5 //

nadya‹ samudrƒ giraya‹ savanaspati-vŒrudha‹
phalanty o‰adhaya‹ sarvƒ‹ kƒmam anv‚tu tasya vai
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nadya‹ Ä up¢s; samudrƒ‹ Ä vandenynai; giraya‹ Ä kalvos ir kalnai;
savanaspati Ä dar¨ov¢s; vŒrudha‹ Ä vijokliai; phalanti Ä veiksmingos;
o‰adhaya‹ Ä vaista¨ol¢s; sarvƒ‹ Ä visk ; kƒmam Ä kas błtina; anv‚tu Ä
visais met¤ laikais; tasya Ä karaliui; vai Ä tikrai.

Up¢s, vandenynai, kalvos, kalnai, girios, vaista¨ol¢s ir kiti augalai visais
met¤ laikais mok¢jo karaliui gausi  duokl¡.

Komentaras: Kadangi, kaip jau min¢ta, Mahƒrƒj  Yudhi‰‡hir  globojo ajita
Ä neklystantis Vie§pats, Ä Jam priklausan¦ios up¢s, vandenynai, kalvos,
girios noriai mok¢jo karaliui savo duokl¡. Reikia pasikliauti Auk§¦iausiojo
Vie§paties globa Ä §tai s¢km¢s paslaptis. Be Vie§paties palaiminimo nieko
nepasieksi. Norint, kad klest¢t¤ ekonomika, vien stakli¤, mechanizm¤ ir
młs¤ pastang¤ nepakanka. Błtina gauti Auk§¦iausiojo Vie§paties sutiki-
m ; antraip jokiomis priemon¢mis, kad ir kokios tobulos jos błt¤, nieko
nepe§ime. Juk gal¤ gale s¢km¢ priklauso nuo daivos, Auk§¦iausiojo. Tokie
karaliai kaip Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira puikiai suvok¢, kad karalius Ä Auk§-
¦iausiojo Vie§paties vietininkas, tod¢l privalo rłpintis ¨moni¤ gerove. I§
tikr¤j¤ valstyb¢ priklauso Auk§¦iausiajam Vie§pa¦iui. Ne ¨mogus sukłr¢
upes, vandenynus, girias, kalvas, vaista¨oles. Visa tai Ä Auk§¦iausiojo Vie§-
paties kłriniai, ir gyvoms błtyb¢ms leista naudotis Vie§paties nuosavybe
tarnaujant Vie§pa¦iui. Nłdienos §łkis Ä Àviskas liaud¨iaiÐ, tod¢l vyriau-
syb¡ renka liaudis, ir ji triłsia liaudies labui. Ta¦iau tam, kad sukurtume
nauj  visuomen¡, kuri błt¤ £sis moninusi Diev  ir gyvent¤ tobul  gyveni-
m , t.y. vadovaut¤si dvasinio komunizmo id¢ja, pasaulis turi imti pavyzd£
i§ toki¤ valdov¤ kaip Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira bei ParŒk‰itas. Vie§paties valia
pasaulyje visko yra pakankamai. Teisingai viskuo naudodamasis, ¨mogus
gyvens santarv¢je su gyvłnais ir su gamta. Viskas yra Vie§paties ¨inioje, ir
jei bus patenkintas Vie§pats, maloninga mums bus ir gamta. Vandeningos
up¢s tr¡§ ¨em¡, vandenynai teiks aps¦iai mineral¤, perl¤ ir brangakmeni¤,
girios dosniai aprłpins mediena, vaistais ir augalais, ir kiekvienas met¤
laikas atne§ gaus¤ £vairiausi¤ g¢li¤ bei vaisi¤ derli¤. Nenatłrali gyvense-
na, priklausant nuo fabrik¤ ir stakli¤ produkcijos, gal ir suteikia vadina-
m j  laim¡ vienetams, ta¦iau milijonai kit¤ ken¦ia. Vis daugiau energijos
¨mon¢s eikvoja pramoninei gamybai, natłrali¤ produkt¤ ma¨¢ja, ir d¢l to
¨mon¢s ken¦ia. Daugelis netur¢dami tinkamo i§silavinimo te¨iłri pelno ir
eksploatuoja gamtos i§teklius. Tai gimdo ar§i  konkurencij  tarp pavieni¤
¨moni¤ ir tarp valstybi¤. Ir neatsiranda tinkamai pasirengusio Vie§paties
atstovo, kuris gal¢t¤ £vesti tvark . Jeigu norime peraukl¢ti ¨monij  ir atsi-
kratyti vis¤ netikusi¤ dalyk¤, turime suvokti savo civilizacijos ydas, lygin-
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dami j  su §iame posme pateikiamu apra§ymu ir imdami pavyzd£ i§ Mahƒ-
rƒjos Yudhi‰‡hiros.

6 TEKSTAS

naADayaAe vyaADaya: flaezAA dE"vaBaUtaAtmahe"tava: /
@jaAtazA‡aAvaBavana, jantaUnaAM r"AiÁa k(ihR"icata, // 6 //

nƒdhayo vyƒdhaya‹ kle�ƒ daiva-bh�tƒtma-hetava‹
ajƒta-�atrƒv abhavan jant�nƒ„ rƒjŠi karhicit

na Ä niekada; ƒdhaya‹ Ä rłpes¦iai; vyƒdhaya‹ Ä ligos; kle�ƒ‹ Ä kan¦ios
d¢l pernelyg didelio kar§¦io ir §al¦io; daiva-bh�ta-ƒtma Ä kłno, antgamti-
ni¤ j¢g¤ ir kit¤ gyv¤ błtybi¤; hetava‹ Ä keliamos; ajƒta-�atrau Ä netur¢ju-
s£ prie§¤; abhavan Ä i§tikdavo; jant�nƒm Ä gyv¤ błtybi¤; rƒjŠi Ä karali¤;
karhicit Ä kada nors.

Karalius netur¢jo prie§¤, tod¢l gyv¤ b�tybi¤ nekankino nei proto gimdo-
mos kan¦ios, nei ligos, nei kar§¦iai, nei §al¦iai.

Komentaras: Nenaudoti smurto prie§ ¨mones, bet negailestingai ¨udyti
nekaltus gyvłnus, Ä tai §¢tono filosofija. ·iais laikais ¨mogus yra gyvłn¤
prie§as, tod¢l varg§ai padarai visada sunerim¡. Pasekm¢s u¨ nekalt¤ gyvłn¤
¨udym  gula ant j¤ ¨udik¤ pe¦i¤, tod¢l vir§ pasaulio kybo nuolatin¢ §al-
tojo ir Àkar§tojoÐ karo gr¢sm¢ Ä konfliktuoja tiek pavieniai ¨mon¢s, tiek
¨moni¤ grup¢s, kra§tai. Mahƒrƒjos Yudhi‰‡hiros valdymo epochoje błta
vieningos nacijos, nors skirtingos vasalin¢s valstyb¢s ir egzistavo. Pasaulis
buvo suvienytas, ir kadangi auk§¦iausias valdovas Yudhi‰‡hira buvo dera-
mai pasireng¡s savo pareigoms, jo valdiniai nepatyr¢ nerimo, lig¤, nepa-
ken¦iam¤ kar§¦i¤ ar §al¦i¤. Jie ekonomi§kai klest¢jo ir buvo fizi§kai sveiki.
J¤ ramyb¢s nedrumst¢ nei antgamtin¢s j¢gos, nei kit¤ gyv¤ błtybi¤ prie-
§i§kumas, nei kłno bei proto kan¦ios. Bengal¤ patarl¢ sako: ÀBlogas kara-
lius pra¨udo karalyst¡, bloga §eiminink¢ Ä §eim Ð. Ta tiesa tinka ir §iuo
atveju. Kadangi karalius buvo teisingas ir klusnus Vie§pa¦iui bei i§min-
¦iams, kadangi niekam nejaut¢ prie§i§kumo ir buvo pripa¨intas Vie§paties
atstovas, Jo globotinis, Ä visi karaliaus valdiniai buvo, galima sakyti, Paties
Vie§paties bei Jo £galiot¤ atstov¤ tiesiogiai globojami. Jei ¨mogus n¢ra
dorybingas ir Vie§pats jo nepripa¨£sta, jo globotiniai negali błti laimin-
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gi. ¸mogus turi sutarti su Dievu ir gamta. Mahƒrƒjos Yudhi‰‡hiros pavyz-
dys rodo, kad darnłs ¨mogaus santykiai su Dievu ir gamta yra klest¢jimo,
laim¢s ir taikos pasaulyje laidas. Polinkis i§naudoti kitus tesukelia kan¦i .

7 TEKSTAS

oiSatvaA h"Aistanapaure" maAs$aAna, k(itapayaAna, h"ir": /
s$auô$d"AM ca ivazAAek(Aya svas$auê i‘ayak(AmyayaA // 7 //

u‰itvƒ hƒstinapure mƒsƒn katipayƒn hari‹
suh‚dƒ„ ca vi�okƒya svasu� ca priya-kƒmyayƒ

u‰itvƒ Ä pasilikdamas; hƒstinapure Ä Hastinƒpuroje; mƒsƒn Ä m¢nesi¤;
katipayƒn Ä kelet ; hari‹ Ä Vie§pats ŽrŒ K‚‰†a; suh‚dƒm Ä giminai¦ius; ca Ä
taip pat; vi�okƒya Ä nor¢damas nuraminti; svasu‹ Ä seseriai; ca Ä ir; priya-
kƒmyayƒ Ä £tikti.

Nor¢damas paguosti giminai¦ius ir suteikti d¨iaugsmo seseriai [Su-
bhadrai], �rŒ Hari, Vie§pats �rŒ K‚‰†a, keletui m¢nesi¤ pasiliko Hastinƒ-
puroje.

Komentaras: Pasibaigus Kuruk‰etros mł§iui ir Yudhi‰‡hirai £¨engus £ sost ,
K‚‰†a susiruo§¢ gr£¨ti £ Savo karalyst¡ Ä Dvƒrak , ta¦iau, nor¢damas paten-
kinti Mahƒrƒjos Yudhi‰‡hiros pra§ym  ir parodyti ypating  malon¡ BhŒ‰ma-
devai, stabtel¢jo Hastinƒpuroje Ä Pƒ†ˆav¤ sostin¢je. Vie§pats nutar¢ pasi-
likti ¦ia ilgiau, nor¢damas nuraminti sielvartaujant£ karali¤ ir prad¨iuginti
Savo seser£. Subhadrai paguoda buvo ypa¦ reikalinga Ä ji neteko savo vien-
tur¦io słnaus Abhimanyu, kuris buvo neseniai ved¡s. O jo ¨mona Uttarƒ,
Mahƒrƒjos ParŒk‰ito motina, liko na§l¢. Vie§pats visada d¨iaugiasi, gal¢da-
mas Savo bhaktui suteikti malonumo ir atskleid¨ia pa¦ias £vairiausias Savo
asmenyb¢s puses. Tik Jo bhaktams patikimi Jo giminai¦i¤ vaidmenys. Vie§-
pats Ä absoliutas.

8 TEKSTAS

@Aman‡ya caAByanauÁaAta: pair"SvajyaAiBavaAâ tama, /
@Aç&r"Aeh" r"TaM kE(iêtpair"Sva·(Ae'iBavaAid"ta: // 8 //
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ƒmantrya cƒbhyanujŠƒta‹ pari‰vajyƒbhivƒdya tam
ƒruroha ratha„ kai�cit pari‰vakto 'bhivƒdita‹

ƒmantrya Ä papra§¡s leidimo; ca Ä ir; abhyanujŠƒta‹ Ä gav¡s leidim ;
pari‰vajya Ä apkabin¡s; abhivƒdya Ä nusilenk¡s prie p¢d¤; tam Ä Mahƒrƒ-
jos Yudhi‰‡hiros; ƒruroha Ä s¢do; ratham Ä £ ve¨im ; kai�cit Ä kai kurie;
pari‰vakta‹ Ä J£ apkabino; abhivƒdita‹ Ä i§rei§k¢ Jam pagarb .

V¢liau, papra§¡s Mahƒrƒjos Yudhi‰‡hiros leidimo i§vykti ir gav¡s jo suti-
kim , Vie§pats pagerb¢ karali¤, nusilenkdamas prie jo p¢d¤, o karalius
J£ apkabino. Po to Vie§pat£ apkabino bei Jam nusilenk¢ kiti J£ lyd¢ju-
sieji, ir Vie§pats s¢do £ Savo ve¨im .

Komentaras: Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira buvo vyresnysis Vie§paties K‚‰†os pus-
brolis, tod¢l atsisveikindamas Vie§pats nusilenk¢ prie jo p¢d¤. Karalius J£
apkabino tarsi jaunesn£j£ brol£, nors puikiai ¨inojo, kad K‚‰†a Ä Auk§¦iau-
siasis Dievo Asmuo. Vie§pa¦iui malonu, kai bhaktai i§ meil¢s Jam laiko
save vir§esniais u¨ J£. Niekas n¢ra vir§esnis u¨ Vie§pat£ ir Jam neprilygs-
ta, bet Vie§pa¦iui malonu, kai Jo bhaktai laiko J£ jaunesniu u¨ save. Visa
tai Ä transcendentiniai Vie§paties ¨aidimai. Ta¦iau impersonalistai negali
suvokti nepaprasto vaidmens, kuris tenka Vie§paties bhaktui.

Po to su Vie§pa¦iu atsisveikino BhŒma ir Arjuna. Jie apgl¢b¢ Vie§pat£,
nes buvo bendraam¨iai, o Nakula ir Sahadeva nusilenk¢ Vie§pa¦iui, nes
buvo u¨ J£ jaunesni.

9Ä10 TEKSTAI

s$auBa‰"A ‰"AEpad"I ku(ntaI ivar"Aq%tanayaA taTaA /
gAAnDaAr"I Da{tar"Aí)"ê yauyauts$augAAE=tamaAe yamaAE // 9 //

va{k(Aed"r"ê DaAEmyaê iñyaAe matsyas$autaAd"ya: /
na s$aeih"re" ivamau÷ntaAe ivar"hM" zAAËRÿDanvana: //10//

subhadrƒ draupadŒ kuntŒ virƒ‡a-tanayƒ tathƒ
gƒndhƒrŒ dh‚tarƒ‰‡ra� ca yuyutsur gautamo yamau

v‚kodara� ca dhaumya� ca striyo matsya-sutƒdaya‹
na sehire vimuhyanto viraha„ �ƒr…ga-dhanvana‹
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subhadrƒ Ä K‚‰†os sesuo; draupadŒ Ä Pƒ†ˆav¤ ¨mona; kuntŒ Ä Pƒ†ˆav¤
motina; virƒ‡a-tanayƒ Ä Virƒ‡os dukt¢ (Uttarƒ); tathƒ Ä taip pat; gƒndhƒrŒ Ä
Duryodhanos motina; dh‚tarƒ‰‡ra‹ Ä Duryodhanos t¢vas; ca Ä ir; yuyutsu‹ Ä
Dh‚tarƒ‰‡ros ir jo ¨monos, priklausiusios vai�y¤ luomui, słnus; gautama‹ Ä
K‚pƒcƒrya; yamau Ä broliai dvyniai Nakula ir Sahadeva; v‚kodara‹ Ä
BhŒma; ca Ä ir; dhaumya‹ Ä Dhaumya; ca Ä ir; striya‹ Ä kitos rłm¤ mote-
rys; matsya-sutƒ-ƒdaya‹ Ä ¨vejo dukt¢ (SatyavatŒ, BhŒ‰mos pamot¢); na Ä
negal¢jo; sehire Ä pakelti; vimuhyanta‹ Ä beveik alpdami; viraham Ä i§sis-
kyrimo; �ƒr…ga-dhanvana‹ Ä su ŽrŒ K‚‰†a, rankoje laikan¦iu kriaukl¡.

T syk jie Ä Subhadrƒ, DraupadŒ, KuntŒ, Uttarƒ, GƒndhƒrŒ, Dh‚tarƒ‰‡ra,
Yuyutsu, K‚pƒcƒrya, Nakula, Sahadeva, BhŒmasena, Dhaumya ir Satya-
vatŒ Ä vos neprarado s mon¢s, nes i§siskyrimas su Vie§pa¦iu K‚‰†a jiems
buvo nepakeliamas.

Komentaras: Vie§pats ŽrŒ K‚‰†a toks patrauklus gyvoms błtyb¢ms, o ypa¦
Savo bhaktams, kad i§siskyrimas su Vie§pa¦iu jiems nepakeliamas. S lygota
siela u¨mir§ta Vie§pat£ iliuzin¢s energijos paker¢ta. Jei ne iliuzin¢ energi-
ja, u¨mir§ti Jo błt¤ ne£manoma. Jausmo, apiman¦io i§siskyrus su Vie§pa-
¦iu, ne£manoma apra§yti. Tik bhaktai gali numanyti, k  tai rei§kia. Vie§pa-
ties i§vykimas i§ V‚ndƒvanos paprastiems kaimo piemenukams, mergel¢ms,
moterims Ä visiems J£ lyd¢jusiems buvo baisus smłgis, po kurio jie nega-
l¢jo atsigauti vis  gyvenim . O Rƒdhƒrƒ†¢s, mylimiausios i§ piemenai¦i¤,
ilgesio i§siskyrus su K‚‰†a ne£manoma i§reik§ti ¨od¨iais. Po to jie buvo
susitik¡ vienintel£ kart  Kuruk‰etroje saul¢s u¨temimo metu, ir skaitant
apie jausmus, prasiver¨usius jiems susitikus, suspaud¨ia §ird£. Be abejon¢s,
transcendentiniai Vie§paties bhaktai labai skiriasi savo ypatyb¢mis, ta¦iau
tas, kuriam nors kart  teko susidurti su Vie§pa¦iu, tiesiogiai ar kaip kitaip
su Juo pabendrauti, Ä nebegali i§gyventi be Jo n¢ akimirkos. Tokie yra tyro
bhakto jausmai Vie§pa¦iui.

11Ä12 TEKSTAI

s$ats$aËÿAnmau·(äu":s$aËÿAe h"AtauM naAets$ah"tae bauDa: /
k(LtyaRmaAnaM yazAAe yasya s$ak{(d"Ak(NyaR r"Aecanama, //11//

taismaªyastaiDaya: paATaAR: s$ahe"r"na, ivar"hM" k(Tama, /
d"zARnas$pazARs$aMlaApazAyanaAs$anaBaAejanaE: //12//
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sat-sa…gƒn mukta-du‹sa…go hƒtu„ notsahate budha‹
kŒrtyamƒna„ ya�o yasya sak‚d ƒkar†ya rocanam

tasmin nyasta-dhiya‹ pƒrthƒ‹ saheran viraha„ katham
dar�ana-spar�a-sa„lƒpa- �ayanƒsana-bhojanai‹

sat-sa…gƒt Ä bendraudamas su tyrais bhaktais; mukta-du‹sa…ga‹ Ä atsi-
sak¡s bendrauti su nedorais, materialisti§kais ¨mon¢mis; hƒtum Ä liau-
tis; na utsahate Ä niekada nem¢gina; budha‹ Ä kuris suvok¢ Vie§pat£;
kŒrtyamƒnam Ä giedoj¡s; ya�a‹ Ä apie §lov¡; yasya Ä kurio; sak‚t Ä tik kart ;
ƒkar†ya Ä tei§gird¡s; rocanam Ä malonu; tasmin Ä Jam; nyasta-dhiya‹ Ä
kuris atidav¢ Jam savo prot ; pƒrthƒ‹ Ä P‚thos słnłs; saheran Ä gali pakelti;
viraham Ä i§siskyrim ; katham Ä kaip; dar�ana Ä reg¢j¡ akis £ ak£; spar�a Ä
liet¡; sa„lƒpa Ä kalb¢j¡si; �ayana Ä miegoj¡; ƒsana Ä s¢d¢j¡; bhojanai‹ Ä
drauge valg¡.

I§mintingi ¨mon¢s, kurie bendraudami su tyrais bhaktais suvok¢ Vie§pat£
ir atsikrat¢ netikusi¤ ry§i¤ su materialistais, nebegali gyventi be pasako-
jim¤ apie Vie§paties §lov¡, net jei gird¢jo juos tik kart . O koks nepa-
keliamai sunkus tur¢jo b�ti i§siskyrimas su Vie§pa¦iu Pƒ†ˆavoms, kurie
taip artimai su Juo bendravo, reg¢jo J£ savo akimis, liet¢, kalb¢josi su
Juo, drauge s¢d¢jo, pietavo, miegojo!

Komentaras: Gyva błtyb¢ i§ prigimties pa§aukta tarnauti vir§esniems u¨
save. Kai gyva błtyb¢ trok§ta kokiu nors błdu tenkinti jusles, ji privers-
ta paklusti iliuzin¢s materialios energijos diktatui. Tarnauti savo jusl¢ms ji
niekada nepailsta. Net jeigu kartais ir pajunta nuovarg£, iliuzin¢ energija
vis tiek priver¦ia j  tenkinti jusles, nors gyva błtyb¢ niekada taip ir nepa-
tiria tikro pasitenkinimo. Tenkinti jusles galima be saiko, ir s lygota siela
tampa j¤ verge be jokios vilties i§sivaduoti. I§sivaduoti tegalima bendrau-
jant su tyrais bhaktais. Bendraudamas su tyrais bhaktais ¨mogus palengva
atgauna transcendentin¡ s mon¡ ir pradeda suvokti, kad jo am¨ina paskir-
tis Ä tarnauti Vie§pa¦iui, o ne i§sigimusioms jusl¢ms, pataikaujant geismui,
pyk¦iui, vald¨ios tro§kuliui. Materiali visuomen¢, draugyst¢ ir meil¢ Ä tai
tik skirtingos geismo aprai§kos. Nam¤ ¨idinys, t¢vyn¢, §eima, visuomen¢,
turtai ir visa, kas su jais susij¡, prirakina ¨mog¤ prie materialaus pasaulio,
kur j£ nei§vengiamai persekioja trejopos gyvenimo kan¦ios. Bendraujant su
tyrais bhaktais ir nuolankiai j¤ klausantis, silpsta noras patirti materialius
malonumus ir vis stipr¢ja noras klausytis pasakojim¤ apie transcendenti-
nius Vie§paties darbus. Kart  atsirad¡s, §is noras jau nebeg¡sta Ä kaip ir
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liepsna u¨sidegus parakui. Sakoma, Dievo Asmuo Hari toks transcenden-
ti§kai patrauklus, kad Jo bhaktais tampa net ir tie, kurie eidami sav¡s
pa¨inimo keliu jau £gijo vidin¡ ramyb¡ ir i§sivadavo i§ materijos nelaisv¢s.
Tod¢l nesunku suprasti, k  jaut¢ Pƒ†ˆavos Ä nuolatiniai Vie§paties palydo-
vai. Jiems buvo baisu net pagalvoti apie i§siskyrim  su ŽrŒ K‚‰†a, nes nuo-
latos bendraudami su Vie§pa¦iu jie buvo ypatingai J£ pamil¡. Mintys apie
Vie§pat£ Ä Jo pavidal , ypatybes, vard , §lov¡, ¨aidimus Ä tyram bhaktui
yra tokios malonios, kad jis u¨mir§ta visus materialaus pasaulio pavidalus,
bruo¨us, vardus, atsisako ¨emi§kos §lov¢s bei veiklos ir bendraudamas su
kitais tyrais bhaktais n¢ akimirkai nepraranda kontakto su Vie§pa¦iu.

13 TEKSTAS

s$avaeR tae'inaimaSaEr"ºaEstamanau åu"tacaetas$a: /
vaIºanta: µaeh"s$ambaÜ"A ivacaelausta‡a ta‡a h" //13//

sarve te 'nimi‰air ak‰ais tam anu druta-cetasa‹
vŒk‰anta‹ sneha-sambaddhƒ vicelus tatra tatra ha

sarve Ä visi; te Ä jie; animi‰ai‹ Ä nemirks¢jo; ak‰ai‹ Ä akimis; tam anu Ä
d¢l Jo; druta-cetasa‹ Ä tirpo §irdys; vŒk‰anta‹ Ä ¨velgiant £ J£; sneha-
sambaddhƒ‹ Ä tyros meil¢s supan¦ioti; vicelu‹ Ä bla§k¢si; tatra tatra Ä i§
vienos vietos £ kit ; ha Ä i§ tikr¤j¤.

J¤ §irdys tirpte tirpo Jo ¨avesio inde. Jie ¨velg¢ £ Vie§pat£, bijodami mirk-
tel¢ti, ir i§ susijaudinimo ne¨inojo, k  daryti.

Komentaras: K‚‰†a i§ prigimties patrauklus visoms gyvoms błtyb¢ms, nes
yra am¨inas ir vir§iausias tarp am¨in¤j¤. Jis vienas yra daugyb¢s am¨in¤-
j¤ rłpintojas ir ramstis. Taip teigia ÀKa‡ha Upani‰adaÐ. Tod¢l kai atkur-
sime su Juo am¨in  ry§£, kur£ u¨mir§ti mus privert¢ mƒyƒ (iliuzin¢ Vie§-
paties energija), pasaulyje am¨iams £sigal¢s taika ir gerov¢. Ir net jei §is
ry§ys tik pradedamas atkurti, s lygota siela bematant i§sivaduoja i§ mate-
rialios energijos iliuzijos poveikio, ir j  u¨valdo nenumaldomas tro§kimas
bendrauti su Vie§pa¦iu. Bendrauti su Vie§pa¦iu galima ne tik u¨mezgus
su Juo asmenin£ ry§£, bet ir pa¨inus Jo vard , §lov¡, pavidal  bei ypatybes.
ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ moko s lygotas sielas, kad norint pasiekti §i  tobu-
lumo pakop  reikia nuolankiai klausytis tyro bhakto.
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14 TEKSTAS

nyaç&nDaªauÕ"laß"ASpamaAEtk(NQ$YaAÚe"vak(Ls$autae /
inayaARtyagAAr"AªaAe'Ba‰"imaita syaAß"AnDavaiñya: //14//

nyarundhann udgalad bƒ‰pam autka†‡hyƒd devakŒ-sute
niryƒty agƒrƒn no 'bhadram iti syƒd bƒndhava-striya‹

nyarundhan Ä vos sulaikydamos; udgalat Ä plłstan¦ias; bƒ‰pam Ä a§aras;
autka†‡hyƒt Ä i§ didelio susirłpinimo; devakŒ-sute Ä Devak¢s słnui; niryƒti Ä
i§¢jus; agƒrƒt Ä i§ rłm¤; na‹ Ä ne; abhadram Ä nelaim¢; iti Ä tokiu błdu;
syƒt Ä atsitikt¤; bƒndhava Ä giminait¢s; striya‹ Ä moterys.

Kai K‚‰†a ¨eng¢ i§ r�m¤, Jo giminait¢s nulyd¢jo J£ a§ar¤ pritvinkusiomis
akimis. Moterys kaip £manydamos steng¢si sulaikyti a§aras. Jos bijojo,
kad atsisveikinimo a§aros u¨trauks nelaim¡.

Komentaras: Hastinƒpuros rłmuose gyveno §imtai moter¤. Visos jos buvo
K‚‰†os giminait¢s ir labai J£ myl¢jo. Pama¦iusios, kad Jis ruo§iasi i§vykti i§
rłm¤ £ Savo gimtin¡, jos labai sunerimo, ir, ¨inoma, apsia§arojo. Bet jos ¦ia
pat susigrieb¢, kad a§aros toki  akimirk  gali u¨traukti K‚‰†ai nelaim¡, ir
band¢ jas sulaikyti. ·itai joms labai sunkiai sek¢si Ä a§aros sruvo upeliais.
Jos vis §luost¢ a§arojan¦ias akis, o j¤ §irdys taip dau¨¢si, kad, rod¢s, tuoj
i§§oks i§ krłtin¢s. Mł§yje ¨uvusi¤j¤ ¨monos ir mar¦ios niekada betarpi§-
kai su K‚‰†a nebendravo. Bet jos visos buvo gird¢jusios apie K‚‰†  ir Jo
¨ygdarbius, tod¢l apie J£ galvojo, kalb¢jo, min¢jo Jo vard  bei §lovingum 
ir pamilo J£ taip stipriai, kaip ir tie, kurie bendravo su Juo betarpi§kai.
Tod¢l kiekvienas, kuris tiesiogiai ar netiesiogiai m sto, kalba apie K‚‰† 
ar J£ garbina, palinksta prie Jo. K‚‰†a Ä absoliutas, tod¢l tarp Jo vardo,
pavidalo ir ypatybi¤ n¢ra jokio skirtumo. Kalbant apie K‚‰† , klausantis
pasakojim¤ apie J£ ir J£ atmenant stebuklingai atgimsta glaudus ry§ys su
K‚‰†a. Taip veikia dvasin¢ energija.

15 TEKSTAS

ma{d"ËÿzAÊÿBaeyaRê vaINAApaNAvagAAemauKaA: /
DaunDauyaARnak(GaNq%AâA naeäu"äuR"näu"BayastaTaA //15//
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m‚da…ga-�a…kha-bherya� ca vŒ†ƒ-pa†ava-gomukhƒ‹
dhundhury-ƒnaka-gha†‡ƒdyƒ nedur dundubhayas tathƒ

m‚da…ga Ä §velniai skambantis błgnas; �a…kha Ä kriaukl¢; bherya‹ Ä dłd¤
orkestras; ca Ä ir; vŒ†ƒ Ä stygini¤ orkestras; pa†ava Ä tam tikros rł§ies fleita;
gomukhƒ‹ Ä kitos rł§ies fleita; dhundhurŒ Ä tam tikros rł§ies błgnas;
ƒnaka Ä litauras; gha†‡ƒ Ä varpas; ƒdyƒ‹ Ä kiti; nedu‹ Ä sudund¢jo;
dundubhaya‹ Ä £vairłs błgnai; tathƒ Ä tada.

Vie§paties i§vykimo (i§ Hastinƒpuros) proga Jo garbei sudund¢jo b�g-
nai Ä m‚da…gos, dholos, nagros, dhundhuriai ir dundubhiai, suskambo
daugyb¢ fleit¤, taip pat vŒ†os, gomukhos ir bheriai.

16 TEKSTAS

‘aAs$aAd"izAKar"Aè&X#A: ku(ç&naAyaAeR id"ä{"ºayaA /
vava{Sau: ku(s$aumaE: k{(SNAM ‘aema˜aIx"AismataeºaNAA: //16//

prƒsƒda-�ikharƒr�ˆhƒ‹ kuru-nƒryo did‚k‰ayƒ
vav‚‰u‹ kusumai‹ k‚‰†a„ prema-vrŒˆƒ-smitek‰a†ƒ‹

prƒsƒda Ä ant rłm¤; �ikhara Ä stogo; ƒr�ˆhƒ‹ Ä u¨lipusios; kuru-nƒrya‹ Ä
karali§kosios Kuru gimin¢s moterys; did‚k‰ayƒ Ä ¨velgdamos; vav‚‰u‹ Ä
apib¢r¢; kusumai‹ Ä g¢l¢mis; k‚‰†am Ä Vie§pat£ K‚‰† ; prema Ä i§ meil¢s;
vrŒˆƒ-smita-Œk‰a†ƒ‹ Ä droviai §ypsodamosi.

Netverdamos noru i§vysti Vie§pat£, karali§kosios Kuru gimin¢s moterys
pakilo ant r�m¤ stogo ir apib¢r¢ J£ g¢l¢mis, o j¤ §ypsenos spind¢jo dro-
vumu ir meile.

Komentaras: Drovumas Ä ypatingas, antgamti§kas dailiosios lyties papuo-
§alas, sukeliantis vyr¤ pagarb . Tik nei§man¢liai, ne¨inantys pasaulio isto-
rijos, sako, kad Indijoje moterys buvo atskirtos nuo vyr¤ ¢mus valdyti
musulmonams. Lytys buvo atskirtos dar ÀMahƒbhƒratosÐ laikais, t.y. dau-
giau nei prie§ penkis tłkstan¦ius met¤. ·is epizodas i§ ÀMahƒbhƒratosÐ
laik¤ rodo, kad rłm¤ moterys grie¨tai laik¢si pardos (riboto bendravimo
su vyrais) papro¦io ir, u¨uot b¢gusios £ lauk , ten, kur buvo susirink¡ Vie§-
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pats K‚‰†a ir kiti vyrai, jos pakilo ant stogo ir i§ tenai pagerb¢ Vie§pat£
K‚‰† , apiberdamos J£ g¢l¢mis. ¶ia ai§kiai pasakyta, kad ant stogo mote-
rys droviai §ypsojosi. Drovumas Ä gamtos dovana, puo§ianti daili j  lyt£ ir
kelianti pagarb  moteriai, net jei ji n¢ra kilminga ir gra¨i. Mes tai matome
ir kasdieniniame gyvenime. ·lav¢jo ¨mon  u¨ jos drovum  gerbia daugelis
kilming¤ pon¤. Pusnuogi¤ moter¤ gatv¢se negerbia niekas, o drovi §lav¢jo
¨mona visiems kelia pagarb .

Indijos i§min¦i¤ nuomone, ¨moni¤ civilizacijos u¨duotis Ä pad¢ti ¨mo-
gui i§sivaduoti i§ iliuzijos gniau¨t¤. Materialus moters gro¨is Ä apgaul¢, nes
i§ tikr¤j¤ kłnas sudarytas i§ ¨em¢s, vandens, ugnies, oro ir kit¤ prad¤, ir
tik susilietusi su gyva kibirk§timi materija atrodo gra¨i. Molin¢ l¢l¢, tegu ir
tobulai nulipdyta, netraukia n¢ vieno vyri§kio. ¸mogui mirus, jo kłnas ne-
tenka gro¨io; juk net ir labai gra¨ios moters lavonas niekam n¢ra patrauk-
lus. Taigi galima tvirtinti, kad gro¨£ spinduliuoja dvasin¢ kibirk§tis. I§ori-
nis sielos apvalkalas, kłnas, tampa patrauklus d¢l jos gro¨io. Tod¢l Ved¤
i§mintis £sp¢ja, kad nepasiduotume netikro gro¨io kerams. ¸monija młs¤
laikais skendi nei§manymo tamsyb¢se, tod¢l Ved¤ civilizacija labai riboja
ly¦i¤ bendravim . Sakoma, moteris Ä tai ugnis, o vyras Ä sviestas. Ugnis
sviest  lydo, tod¢l glaudesni santykiai tarp moters ir vyro galimi tik tuo
atveju, kai tai Ä nei§vengiama błtinyb¢. Drovumas sulaiko neribot  ly¦i¤
bendravim . Moterims j£ dovanojo gamta, ir §ia dovana reikia pasinaudoti.

17 TEKSTAS

is$ataAtapa‡aM jaƒaAh" mau·(Ad"AmaivaBaUiSatama, /
r"¥ad"NxM" gAux"Ake(zA: i‘aya: i‘ayatamasya h" //17//

sitƒtapatra„ jagrƒha muktƒdƒma-vibh�‰itam
ratna-da†ˆa„ guˆƒke�a‹ priya‹ priyatamasya ha

sita-ƒtapatram Ä nuo saul¢s saugant£ sk¢t£; jagrƒha Ä pa¢m¢; muktƒ-dƒma Ä
papuo§t  n¢riniais ir perlais; vibh�‰itam Ä siuvin¢t ; ratna-da†ˆam Ä su
brangakmeniais nusagstyta rankena; guˆƒke�a‹ Ä Arjuna, patyr¡s karys,
arba tas, kuris nugal¢jo mieg ; priya‹ Ä mylimiausias; priyatamasya Ä i§
mylimiausi¤; ha Ä i§ tikr¤j¤.

Tada Arjuna Ä artimiausias Auk§¦iausiojo Vie§paties, u¨ kur£ jam ne-
buvo nieko brangesnio, bi¦iulis ir didis kar¨ygys, nugal¢j¡s mieg , Ä i§-
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skleid¢ vir§ Vie§paties galvos sk¢t£, i§dabint  perlais bei dailiais n¢riniais
ir brangakmeniais nusagstyta rankena.

Komentaras: I§kilming¤ karali§k¤ ceremonij¤ metu neapsieinama be aukso,
brangakmeni¤, perl¤ ir verting¤j¤ akmen¤. Tai vis gamtos dovanos, ir kai
¨mogus ne§vaisto savo brangaus laiko, gamindamas £vairiausius niekalus
savo tariamiems poreikiams tenkinti, Vie§paties valia kalnai ir vandeny-
nai mus jomis aprłpina. Tariamoji industrializacija dav¢ tik tiek, kad indai
dabar gaminami ne i§ metalo Ä aukso, sidabro, ¨alvario ar vario, Ä o i§
plastmas¢s; vartojamas ne lydytas sviestas, o margarinas, ir ketvirtis miest¤
gyventoj¤ neturi pastog¢s.

18 TEKSTAS

oÜ"va: s$aAtyaik(êEva vyajanae par"maAàu"tae /
ivak(LyaRmaANA: ku(s$aumaE re"jae maDaupaita: paiTa //18//

uddhava‹ sƒtyaki� caiva vyajane paramƒdbhute
vikŒryamƒ†a‹ kusumai reje madhu-pati‹ pathi

uddhava‹ Ä K‚‰†os pusbrolis; sƒtyaki‹ Ä Jo ve¨¢jas; ca Ä ir; eva Ä
tikrai; vyajane Ä v¢davo v¢duokl¢mis; parama-adbhute Ä puo§niomis;
vikŒryamƒ†a‹ Ä s¢d¢damas ant i§barstyt¤; kusumai‹ Ä g¢li¤; reje Ä dav¢
¨enkl ; madhu-pati‹ Ä Madhu valdovas (K‚‰†a); pathi Ä kelyje.

Uddhava ir Sƒtyakis ¢m¢ v¢duoti Vie§pat£ puo§niomis v¢duokl¢mis, ir
Vie§pats Ä Madhu valdovas Ä nuo g¢l¢mis nubarstytos pasost¢s dav¢
¨enkl  va¨iuoti.

19 TEKSTAS

@™aUyantaAizASa: s$atyaAsta‡a ta‡a iã"jaeir"taA: /
naAnauè&paAnauè&paAê inagAuRNAsya gAuNAAtmana: //19//

a�r�yantƒ�i‰a‹ satyƒs tatra tatra dvijeritƒ‹
nƒnur�pƒnur�pƒ� ca nirgu†asya gu†ƒtmana‹
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a�r�yanta Ä pasigirsdavo; ƒ�i‰a‹ Ä palaiminimai; satyƒ‹ Ä teisingos; tatra Ä
ten; tatra Ä §en; dvija-Œritƒ‹ Ä i§ mokyt¤ brahman¤ lłp¤; na Ä ne; anur�pa Ä
pritinkantys; anur�pƒ‹ Ä pritinkantys; ca Ä taip pat; nirgu†asya Ä Absoliu-
tui; gu†a-ƒtmana‹ Ä atliekan¦iam ¨mogaus vaidmen£.

Tai vienur tai kitur pasigirsdavo palaiminimai Vie§pa¦iui, nors kas gi gali
palaiminti Absoliut , besidangstant£ ¨mogaus i§ore.

Komentaras: ¶ia i§ vienos, ¦ia i§ kitos pus¢s pasigirsdavo Ved¤ palaimini-
mai, skirti Dievo Asmeniui ŽrŒ K‚‰†ai. Kadangi Vie§pats sl¢p¢si po ¨mo-
gaus i§ore, d¢josi Mahƒrƒjos Yudhi‰‡hiros pusbroliu, §ie palaiminimai jam
visi§kai pritiko; ta¦iau drauge jie buvo ir netinkami, nes Vie§pats yra abso-
liutas ir neturi nieko bendra su tuo, kas s lygi§ka ir kyla i§ materijos. Jis Ä
nirgu†a, t.y. neturi materiali¤ ypatybi¤. Ta¦iau Jis kupinas transcendenti-
ni¤ ypatybi¤. Transcendentiniame pasaulyje n¢ra prie§taravim¤, o reliaty-
viame pasaulyje viskam yra sava prie§ingyb¢. Reliatyviame pasaulyje balta
yra juodo prie§ingyb¢, o transcendentiniame pasaulyje tarp balta ir juoda
skirtumo n¢ra. Tod¢l i§ vis¤ pusi¤ sklid¡ mokyt¤ brahman¤ ¨od¨iai, laimi-
nantys Absoliu¦i  Asmenyb¡, atrod¢ prie§taringi, bet jie buvo skirti Abso-
liutui, tod¢l prie§taravim¤ juose n¢ra, jie transcendentalłs. ·i  mint£ paai§-
kina toks pavyzdys. Vie§pats ŽrŒ K‚‰†a kartais vadinamas vagi§ium. Tarp
Savo tyr¤ bhakt¤ Jis pagars¢jo Mƒkhana-coros vardu. Dar błdamas vaikas,
K‚‰†a V‚ndƒvanoje vogdavo i§ kaimyn¤ sviest . Nuo to laiko Jam prilipo
vagi§iaus vardas. Nors visi ¨ino, kad K‚‰†a vagi§ius, Jis yra garbinamas, o
materialiame pasaulyje vagis ne tik kad nesusilaukia garb¢s, bet yra netgi
baud¨iamas. K‚‰†a Ä Absoliutus Dievo Asmuo, tod¢l Jam pritinka viskas,
ir, nepaisant vis¤ prie§taravim¤, Jis lieka Auk§¦iausiasis Dievo Asmuo.

20 TEKSTAS

@nyaAenyamaAs$aIts$aÃalpa oÔamaëAek(caetas$aAma, /
k(AEr"vaen‰"paur"ñINAAM s$avaR™auitamanaAeh"r": //20//

anyonyam ƒsŒt saŠjalpa uttama-�loka-cetasƒm
kauravendra-pura-strŒ†ƒ„ sarva-�ruti-mano-hara‹

anyonyam Ä tarpusavy; ƒsŒt Ä buvo; saŠjalpa‹ Ä kalbamasi; uttama-�loka Ä
apie Auk§¦iausi j£, §lovinam  rinktiniais posmais; cetasƒm Ä t¤, kuri¤ §irdys
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buvo pavergtos; kaurava-indra Ä Kuru dinastijos karaliaus; pura Ä sostin¢s;
strŒ†ƒm Ä moterys; sarva Ä visos; �ruti Ä Vedos; mana‹-hara‹ Ä patrauklu
protui.

Paskendusios mintyse apie transcendentines rinktiniais posmais apdai-
nuojamo Vie§paties ypatybes, moterys ant Hastinƒpuros nam¤ stog¤ su-
§neko apie J£, ir j¤ kalbos buvo mielesn¢s ausiai net ir u¨ Ved¤ himnus.

Komentaras: ÀBhagavad-gŒtƒÐ sako, kad vis¤ Ved¤ ra§t¤ tikslas Ä Dievo
Asmuo ŽrŒ K‚‰†a. Ir Vedose, ir ÀRƒmƒya†ojeÐ, ir ÀMahƒbhƒratojeÐ i§
esm¢s apra§oma Vie§paties §lov¢. Bet ÀBhƒgavatamÐ atskleid¨iama Vie§-
paties, kaip Auk§¦iausiojo Dievo Asmens, didyb¢. Tod¢l kai Kuru dinas-
tijos valdov¤ sostin¢je ant nam¤ stog¤ moterys kalb¢josi apie Vie§pa-
t£, j¤ ¨od¨iai buvo mielesni net ir u¨ Ved¤ himnus. Posmai, §lovinantys
Vie§pat£, vadinami �ruti-mantromis. Narottamos —hƒkuros dƒsos, vieno i§
GauˆŒyƒ-sampradƒyos ƒcƒry¤, giesm¢s para§ytos ne£mantria bengal¤ kalba.
Ta¦iau ViŁvanƒtha Cakravartis —hƒkura, kitas labai i§simokslin¡s tos pa¦ios
sampradƒyos ƒcƒrya, d¢l j¤ turinio laik¢ jas lygiavert¢mis Ved¤ mantroms.
¸od¨iai ne tiek svarbu; svarbiausia Ä turinys. Moterys, kuri¤ visos mintys ir
darbai buvo skirti K‚‰†ai, Vie§paties malone suvok¢ Ved¤ i§mint£. Ir nors
jos nebuvo didel¢s sanskrito ar kit¤ dalyk¤ ¨inov¢s, j¤ ¨od¨iai buvo pat-
rauklesni net u¨ Ved¤ himnus. Kai kurie Ved¤ himnai, u¨ra§yti Upani‰a-
dose, mini Auk§¦iausi j£ Vie§pat£ netiesiogiai, o moterys kalb¢josi apie J£
tiesiogiai, tod¢l j¤ ¨od¨iai buvo mielesni §ird¨iai ir vertingesni u¨ mokyt¤
brahman¤ palaiminimus.

21 TEKSTAS

s$a vaE ik(laAyaM pauç&Sa: paur"AtanaAe
ya Wk( @As$aId"ivazAeSa @Atmaina /

@ƒae gAuNAeByaAe jagAd"AtmanaIìre"
inamaIilataAtmaiªaizA s$auæazAi·(Sau //21//

sa vai kilƒya„ puru‰a‹ purƒtano
ya eka ƒsŒd avi�e‰a ƒtmani

agre gu†ebhyo jagad-ƒtmanŒ�vare
nimŒlitƒtman ni�i supta-�akti‰u

1.10.21 Vie§pats K‚‰†a i§vyksta £ Dvƒrak  19

Turinys



sa‹ Ä Jis (K‚‰†a); vai Ä kok£ atmename; kila Ä ai§kiai; ayam Ä §is; puru‰a‹ Ä
Dievo Asmuo; purƒtana‹ Ä pirmapradis; ya‹ Ä kuris; eka‹ Ä vienas; ƒsŒt Ä
egzistavo; avi�e‰a‹ Ä materialiai nei§reik§tas; ƒtmani Ä Pats; agre Ä prie§
sukuriant; gu†ebhya‹ Ä gamtos gu†oms; jagat-ƒtmani Ä £ Supersiel ; Œ�vare Ä
£ Auk§¦iausi j£ Vie§pat£; nimŒlita Ä panirusios; ƒtman Ä gyvos esyb¢s; ni�i
supta Ä neveikli nakt£; �akti‰u Ä energija.

[Jos kalb¢jo:] ·tai Jis, pirmapradis Dievo Asmuo, Ä toks, kok£ J£ ai§kiai
atmename. Jis vienas egzistavo prie§ atsirandant pasauliui, kuriam i§-
rai§k  suteik¢ trys gamtos gu†os, ir £ J£ vien  nurimusios tarsi nak¦ia £
mieg  nugrimzta gyvos b�tyb¢s, nes Jis Ä Auk§¦iausiasis Vie§pats.

Komentaras: Apreik§tasis kosminis pasaulis sunaikinamas dukart. Pirma-
sis naikinimas vyksta kas 4 320 000 000 saul¢s met¤, kai visatos valdovas
Brahmƒ u¨miega. O pasibaigus Vie§paties Brƒhmos gyvenimui, kuris
trunka §imt  met¤ jo laiku arba 8 640 000 000 x 30 x 12 x 100 saul¢s met¤,
visata sunaikinama visi§kai. Ir pirmojo, ir antrojo naikinimo metu abi ener-
gijos Ä materiali (mahat-tattva) ir paribio (jŒva-tattva) Ä £silieja £ Auk§¦iau-
siojo Vie§paties asmenyb¡. Gyvos błtyb¢s miega Vie§paties kłne, kol pra-
sideda naujas materialaus pasaulio kłrimas. Taip yra kuriamas, palaikomas
ir sunaikinamas visas materialus pasaulis.

Materialus pasaulis atsiranda s veikaujant trims materialios gamtos gu-
†oms, kurias savo ruo¨tu i§judina Vie§pats. Tod¢l posme ir pasakyta, kad
Vie§pats egzistavo dar prie§ tai, kai materialios gamtos gu†os buvo pa¨a-
dintos veikti. �ruti-mantra skelbia, kad prie§ sukuriant pasaul£ egzistavo
tik Auk§¦iausiasis Vie§pats Vi‰†u: nei Brahmos, nei Živos, nei kit¤ pusdie-
vi¤ nebuvo. Vi‰†u, apie kur£ kalbama, Ä tai Prie¨as¦i¤ vandenyne gulin-
tis Mahƒ-Vi‰†u. I§ Jo alsavimo s¢kl¤ pavidalu gimsta nesuskaitoma dau-
gyb¢ visat¤, kurios laipsni§kai £gauna giganti§kus dyd¨ius, ir kiekvienoje j¤
plauko nesuskaitoma daugyb¢ planet¤. S¢klos greitai virsta mil¨ini§komis
visatomis, kaip kad banjanmed¨io s¢klos virsta banjano med¨iais.

Mahƒ-Vi‰†u yra pilnavert¢ Vie§paties ŽrŒ K‚‰†os dalis, apie kuri 
ÀBrahma-sa„hitƒÐ (5.58) taip kalba:

ÀPagarbiai lenkiuosi pirmaprad¨iui Dievo Asmeniui Govindai, kurio pil-
navert¢ dalis yra Mahƒ-Vi‰†u. Visi Brahmos Ä visat¤ valdovai Ä gyvena
tol, kol Jis i§kvepia visatoms gimus i§ transcendentinio Jo kłno por¤Ð.

Taigi Govinda, Vie§pats K‚‰†a, yra ir Mahƒ-Vi‰†u atsiradimo prie¨astis.
Moterys, kalb¢jusios apie §i  Ved¤ ties , matyt, buvo gird¢jusios j  i§ auto-
riteting¤ §altini¤. Semtis ¨ini¤ i§ autoritetingo §altinio Ä vienintelis błdas
perprasti transcendentin£ moksl . Kito błdo n¢ra.
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Pasibaigus §imtui Brahmos met¤, gyvos błtyb¢s panyra £ Mahƒ-Vi‰†u
kłn . Ta¦iau tai nerei§kia, kad gyva błtyb¢ praranda individualyb¡. Indi-
vidualyb¢ i§lieka, ir kai tik auk§¦iausi ja Vie§paties valia prasideda naujas
kłrimas, visos u¨migusios, neveiklios gyvos błtyb¢s v¢l atsiduria laisv¢je
ir imasi darb¤, kuri¤ nebaig¢ ankstesn£ gyvenim . ·is procesas vadinamas
suptotthita-nyƒya Ä nubudimu i§ miego. Nakt£ £mig¡s ¨mogus u¨mir§ta, kas
es s, kokios jo pareigos Ä visk , kas susij¡ su jo s moningu gyvenimu. Bet
vos nubud¡s i§ miego jis prisimena, k  jam reikia daryti, ir v¢l imasi savo
pareig¤. Taip ir gyvos błtyb¢s: naikinimo metu jos nugrimzta £ Mahƒ-
Vi‰†u kłn , bet kai tik prasideda naujasis kłrimas, jos nubunda t¡sti savo
nebaigt¤ darb¤. ·itai patvirtina ir ÀBhagavad-gŒtƒÐ (8.18Ä20).

Vie§pats egzistavo dar prie§ tai, kai kłrimo energija nubudo veikti. Jis
n¢ra materialios energijos kłrinys. Jo kłnas grynai dvasinis, tod¢l Jis ir Jo
kłnas nesiskiria. Prie§ kłrim  Vie§pats buvo Savo buvein¢j Ä absoliu¦ioj
ir vienalyt¢j.

22 TEKSTAS

s$a Wva BaUyaAe inajavaIyaRcaAeid"taAM
svajaIvamaAyaAM ‘ak{(itaM is$as$a{ºataIma, /

@naAmaè&paAtmaina è&panaAmanaI
ivaiDats$amaAnaAe'naus$as$aAr" zAAñk{(ta, //22//

sa eva bh�yo nija-vŒrya-coditƒ„
sva-jŒva-mƒyƒ„ prak‚ti„ sis‚k‰atŒm

anƒma-r�pƒtmani r�pa-nƒmanŒ
vidhitsamƒno 'nusasƒra �ƒstra-k‚t

sa‹ Ä Jis; eva Ä taip; bh�ya‹ Ä v¢l; nija Ä Paties; vŒrya Ä galia; coditƒm Ä
atlikim ; sva Ä Savo; jŒva Ä gyvas błtybes; mƒyƒm Ä i§orine energija;
prak‚tim Ä materialiai gamtai; sis‚k‰atŒm Ä atkurdamas; anƒma Ä be mate-
riali¤ £vardijim¤; r�pa-ƒtmani Ä siel¤ pavidalus; r�pa-nƒmanŒ Ä pavidalus
ir vardus; vidhitsamƒna‹ Ä nor¢damas duoti; anusasƒra Ä patik¢jo; �ƒstra-
k‚t Ä apreik§t¤j¤ §ventra§¦i¤ autorius.

V¢l panor¡s Savo neatsiejamoms dalel¢ms Ä gyvoms esyb¢ms Ä suteikti
vardus ir pavidalus, Dievo Asmuo atidav¢ jas £ materialios gamtos ran-
kas. Tai Jo energija £galina materiali  gamt  kurti.
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Komentaras: Gyvos esyb¢s yra neatsiejamos Vie§paties dalel¢s. Skiriamos
dvi j¤ kategorijos: nitya-muktos ir nitya-baddhos. Nitya-muktos Ä am¨inai
laisvos sielos. Jos am¨inai susijusios su Vie§pa¦iu abipus¢s transcendentin¢s
meil¢s tarnyst¢s saitais ir gyvena Jo am¨inoje buvein¢je, esan¦ioje anapus
apreik§t¤ materiali¤ pasauli¤. O nitya-baddhos, am¨inai s lygotos sielos,
patik¢tos Jo i§orinei energijai, mƒyai, kad §i peraukl¢t¤ jas ir i§mokyt¤
paklusnumo auk§¦iausiajam t¢vui. Nitya-baddhos am¨iams u¨mir§o savo
am¨inus neatsiejamos dalel¢s santykius su Vie§pa¦iu. Iliuzin¢s energijos
suklaidintos, jos manosi esan¦ios materijos kłriniai, tod¢l energingai kuria
planus, kaip rasti laim¡ materialiame pasaulyje. Jos kuria £vairius planus,
bet, kaip jau sakyta, Vie§paties valia tiek plan¤ kłr¢jams, tiek j¤ planams
kada nors ateina galas. ÀBhagavad-gŒtƒÐ tai patvirtina tokiais ¨od¨iais: ÀO
Kunt¢s słnau, pasibaigus epochai visos gyvos esyb¢s nugrimzta £ Mano
gamt , o kai ateina laikas kitam kłrimui, A§ i§orine Savo energija v¢l jas
kuriuÐ (Bg. 9.7).

¸odis bh�ya‹ rei§kia Àvis i§ naujoÐ, taigi kłrimas, palaikymas ir naikini-
mas veikiant i§orinei Vie§paties energijai nuolatos kartojasi. Vie§pats yra
visa ko prie¨astis. Gyvoms esyb¢ms, kurios i§ prigimties yra neatsiejamos
Vie§paties dalel¢s, bet u¨mir§o savo palaimingus santykius su Juo, v¢l su-
teikiama galimyb¢ i§trłkti i§ i§orin¢s energijos gniau¨t¤. Nor¢damas atgai-
vinti gyvos esyb¢s s mon¡, Vie§pats aprei§kia §ventra§¦ius. Ved¤ ra§tai Ä
s lygotos sielos vadovas, padedantis atsikratyti materialaus kłno ir i§trłkti
i§ materialaus pasaulio, kuris yra nuolat kuriamas ir v¢l naikinamas.

ÀBhagavad-gŒtojeÐ Vie§pats sako: À·is sukurtasis pasaulis ir materiali
energija yra Mano valioje. Veikiant prak‚ti, vis i§ naujo sukuriami pasau-
liai. Tai atlieku A§ per Savo i§orin¡ energij .Ð

I§ tikr¤j¤ gyvos esyb¢s Ä dvasin¢s kibirk§t¢l¢s Ä neturi nei materiali¤
vard¤, nei pavidal¤. Bet tam, kad błt¤ patenkintas j¤ tro§kimas valdyti
materiali  energij , i§ kurios tie vardai ir pavidalai kyla, joms sudaromos
s lygos patirti apgauling  vald¨ios d¨iaugsm . Sykiu joms paliekama gali-
myb¢ suvokti tikr j  savo pad¢t£, kreipiantis £ apreik§tuosius §ventra§¦ius.
Kvailos ir u¨mar§ios gyvos esyb¢s gyvena iliuzini¤ pavidal¤ ir vard¤ pasau-
lyje. Ry§kiausia §ios iliuzijos i§rai§ka Ä §iandieninis nacionalizmas. ¸moni-
ja kraustosi i§ proto d¢l iliuzini¤ vard¤ ir pavidal¤. Kłn , £gyt  tam tikromis
s lygomis, gyva esyb¢ laiko tikruoju Àa§Ð. Su kłnu gautas vardas klaidi-
na j , versdamas veltui eikvoti savo energij  ir kurti £vairiausius ÀizmusÐ.
³vairiais laikais £vairiuose kra§tuose apreik§ti §ventra§¦iai atskleid¨ia ¨mo-
n¢ms tikr j  situacij , bet ¨mon¢s nenori jais vadovautis. ÀBhagavad-gŒtƒÐ
yra vadovas, skirtas visiems be i§imties, bet veikiami materialios energijos
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ker¤ ¨mon¢s neturi jokio noro vykdyti jos nurodymus. ÀŽrŒmad-Bhƒgava-
tamÐ Ä tai Àdoktorantłros lygioÐ mokslo veikalas, kur£ reikia studijuoti
gerai suvokus ÀBhagavad-gŒtosÐ principus. Deja, ¨moni¤ §ios knygos nedo-
mina, tod¢l jie negali i§trłkti i§ mƒyos gniau¨t¤ ir yra pasmerkti nuolat
gimti ir mirti.

23 TEKSTAS

s$a vaA @yaM yatpad"ma‡a s$aUr"yaAe
ijataein‰"yaA inaijaRtamaAtair"ìna: /

pazyainta Baftyautk(ilataAmalaAtmanaA
nanvaeSa s$aÔvaM pair"maAí]R"mahR"ita //23//

sa vƒ aya„ yat padam atra s�rayo
jitendriyƒ nirjita-mƒtari�vana‹

pa�yanti bhakty-utkalitƒmalƒtmanƒ
nanv e‰a sattva„ parimƒr‰‡um arhati

sa‹ Ä Jis; vai Ä apvaizdos; ayam Ä §is; yat Ä kuris; padam atra Ä tas Pats
Dievo Asmuo ŽrŒ K‚‰†a; s�raya‹ Ä didieji bhaktai; jita-indriyƒ‹ Ä suvald¡
jusles; nirjita Ä visi§kai suvald¡; mƒtari�vana‹ Ä gyvenim ; pa�yanti Ä gali
matyti; bhakti Ä per dvasin¡ tarnyst¡; utkalita Ä i§siugd¡; amala-ƒtmanƒ Ä
kuri¤ protas visi§kai tyras; nanu e‰a‹ Ä i§ ties¤ tik taip; sattvam Ä błt£;
parimƒr‰‡um Ä visi§kai i§gryninti prot ; arhati Ä verti.

·tai Auk§¦iausiasis Dievo Asmuo; tai Jo transcendentin£ pavidal  regi
didieji bhaktai, kurie nepaliaujamai vykdydami dvasin¡ tarnyst¡, susi-
tvard¡ ir suvald¡ jusles visi§kai atsikrat¢ materialios s mon¢s. Tai vie-
nintelis b�das i§gryninti savo b�t£.

Komentaras: Kaip teigia ÀBhagavad-gŒtƒÐ, pa¨inti Vie§pat£ ir Jo tikr j  esm¡
galima tik per tyr  dvasin¡ tarnyst¡. Taigi posme pasakyta, kad tiktai didie-
ji Vie§paties bhaktai, kurie be paliovos vykdydami dvasin¡ tarnyst¡ atsik-
rato prot  dengian¦i¤ materijos dulki¤, gali patirti Vie§pat£ tok£, koks Jis
yra. Jitendriya rei§kia Àvisi§kai sutramd¡s jutimo organusÐ. Jutimo orga-
nai Ä tai aktyvios kłno dalys, ir j¤ veiklos sustabdyti ne£manoma. Dirbtiniai
yog¤ metodai, kuriais jie pratinasi sustabdyti jutimo organ¤ veikl , parod¢
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savo neveiksmingum . Sutvardyti jusli¤ nepavyko net tokiam did¨iam yogui
kaip ViŁvƒmitra Munis. Panir¡s £ yogos trans  jis, rod¢s, suvald¢ jusles,
ta¦iau kai i§vydo Menak , dangaus planet¤ kurtizan¡, j£ u¨vald¢ geismas,
ir visos pastangos susitramdyti nu¢jo niekais. Tyras bhaktas nesistengia
dirbtinai u¨gniau¨ti jusli¤, o tiesiog £traukia jas £ pozityvi  veikl . Tur¢-
damos patrauklesn£ u¨si¢mim  jusl¢s nebesusigundo kokybi§kai ¨emesnio
lygio veikla. ÀBhagavad-gŒtojeÐ pasakyta, kad jusles galima suvaldyti tiktai
davus joms tobulesn£ u¨si¢mim . Dvasin¢ tarnyst¢ savaime i§grynina jusles,
kitaip sakant, £traukia jas £ dvasin¡ tarnyst¡. Dvasin¢ tarnyst¢ n¢ra neveik-
lumas. Bet koks veiksmas, jeigu jis atliekamas su mintimi pasitarnauti Vie§-
pa¦iui, i§syk praranda savo material¤ turin£. Materiali samprata Ä tai tik
nei§manymo pasekm¢. I§skyrus Vƒsudev , niekas kita neegzistuoja. Samp-
rata apie Vƒsudev  susiformuoja i§maningo ¨mogaus §irdyje ilg  laik  tobu-
linant jutimo organus. ¸mogus gal¤ gale suvokia, kad Vƒsudeva apr¢pia
visk . Praktikuojant dvasin¡ tarnyst¡, §itai pripa¨£stama nuo pat prad¨i¤,
ir Vie§paties, kalban¦io bhaktui i§ vidaus, malone bhakto §irdyje su§vinta
tikrasis i§manymas. Tod¢l jusli¤ valdymas dvasi§kai tarnaujant yra vienin-
telis ir pats papras¦iausias błdas.

24 TEKSTAS

s$a vaA @yaM s$aKyanaugAItas$atk(TaAe
vaede"Sau gAu÷eSau ca gAu÷vaAid"iBa: /

ya Wk( wRzAAe jagAd"AtmalaIlayaA
s$a{jatyavatyaiÔa na ta‡a s$aÀatae //24//

sa vƒ aya„ sakhy anugŒta-sat-katho
vede‰u guhye‰u ca guhya-vƒdibhi‹

ya eka Œ�o jagad-ƒtma-lŒlayƒ
s‚jaty avaty atti na tatra sajjate

sa‹ Ä Jis; vai Ä taip pat; ayam Ä §is; sakhi Ä o drauge; anugŒta Ä apra§omi;
sat-katha‹ Ä nuostabłs ¨aidimai; vede‰u Ä Ved¤ ra§tuose; guhye‰u Ä slap-
tingai; ca Ä taip pat ir; guhya-vƒdibhi‹ Ä artim¤ bhakt¤; ya‹ Ä kuris; eka‹ Ä
vienintelis; Œ�a‹ Ä auk§¦iausiasis valdovas; jagat Ä visos kłrinijos; ƒtma Ä
Supersiela; lŒlayƒ Ä apreik§damas ¨aidimus; s‚jati Ä kuria; avati atti Ä palai-
ko ir naikina; na Ä niekada; tatra Ä ten; sajjate Ä prie jos prisiri§a.
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O mielosios draug¢s! Tai tas pats Dievo Asmuo, kurio nuostabius ir m£s-
lingus ¨aidimus slaptingiausiuose Ved¤ skyriuose apra§¢ Jo didieji bhak-
tai. Tai Jis kuria, palaiko ir naikina material¤ pasaul£, bet §i veikla Jo
Paties n¢ kiek nepakei¦ia.

Komentaras: Kaip teigia ÀBhagavad-gŒtƒÐ, visi Ved¤ ra§tai §lovina Vie§pa-
ties ŽrŒ K‚‰†os didyb¡. Jos ¨od¨iai patvirtinti ir ¦ia, ÀBhƒgavatamÐ. Didie-
ji bhaktai ir £galintos Vie§paties inkarnacijos Ä Vyƒsa, Nƒrada, Žukadeva
Gosvƒmis, Kumƒros, Kapila, Prahlƒda, Janaka, Balis ir Yamarƒja Ä padali-
jo Vedas £ daugyb¡ skyri¤ bei poskyri¤ ir prisid¢jo prie j¤ rengimo, ta¦iau
apie pa¦ius slaptingiausius Vie§paties ¨aidimus artimas Vie§paties bhaktas
Žukadeva Gosvƒmis pasakoja ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ puslapiuose. ÀVedƒn-
ta-słtroseÐ ir Upani‰adose apie slaptinguosius Vie§paties ¨aidimus tik u¨si-
menama. Tokie Ved¤ ra§tai kaip Upani‰ados labai £tikinamai paneigia
materiali  Vie§paties samprat . Jo asmenyb¢ yra grynai dvasin¢, ir Upa-
ni‰ados labai nuosekliai £rodo, kad Vie§paties pavidalas, vardas, ypatyb¢s,
visi Jo atributai skiriasi nuo materijos. Tod¢l kit syk menkesn¢s nuovokos
¨mon¢s laiko J£ beasmeniu. I§ tikr¤j¤ Jis Ä Auk§¦iausiasis Asmuo, Bhaga-
vƒnas, o Paramƒtmƒ ir beasmenis Brahmanas t¢ra Jo dalin¢s aprai§kos.

25 TEKSTAS

yad"A ÷DamaeRNA tamaAeiDayaAe na{paA
jaIvainta ta‡aESa ih" s$aÔvata: ik(la /

DaÔae BagAM s$atyama{taM d"yaAM yazAAe
BavaAya è&paAiNA d"DaâugAe yaugAe //25//

yadƒ hy adharme†a tamo-dhiyo n‚pƒ
jŒvanti tatrai‰a hi sattvata‹ kila

dhatte bhaga„ satyam ‚ta„ dayƒ„ ya�o
bhavƒya r�pƒ†i dadhad yuge yuge

yadƒ Ä kada tik; hi Ä tikrai; adharme†a Ä nesilaiko Dievo nustatyt¤ princi-
p¤; tama‹-dhiya‹ Ä ¨mon¢s, valdomi ¨emesni¤j¤ materiali¤ gu†¤; n‚pƒ‹ Ä
karaliai ir valdovai; jŒvanti Ä gyvena tarytum gyvuliai; tatra Ä tada; e‰a‹ Ä
Jis; hi Ä tiktai; sattvata‹ Ä transcendentinis; kila Ä i§ tikr¤j¤; dhatte Ä aprei§-
kia; bhagam Ä auk§¦iausi  gali ; satyam Ä ties ; ‚tam Ä absoliu¦i ; dayƒm Ä
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malon¡; ya�a‹ Ä nuostabius darbus; bhavƒya Ä kad palaikyt¤; r�pƒ†i Ä £vai-
riais pavidalais; dadhat Ä apsirei§kia; yuge Ä epocha; yuge Ä po epochos.

Kai ¨emiausi¤ gamtos gu†¤ paveikti karaliai ir valdovai nusirita iki gy-
vuli¤ lygio, Vie§pats nu¨engia Savo transcendentiniu pavidalu ir aprei§-
kia auk§¦iausi  gali  Ä Absoliu¦i  Ties . Jis dovanoja ypating  malon¡
tikintiesiems, atlieka stebuklingus darbus ir atsi¨velgdamas £ tos ar kitos
epochos reikalavimus pasirodo £vairiais transcendentiniais pavidalais.

Komentaras: Kaip jau sakyta, visas kosminis pasaulis priklauso Auk§¦iau-
siajam Vie§pa¦iui. Viskas yra Auk§¦iausiosios Błtyb¢s nuosavyb¢, ir niekas
neturi teis¢s £ j  k¢sintis. Tokia kertin¢ ÀœŁopani‰adosÐ filosofijos id¢ja.
¸mogus turi pasitenkinti tuo, k  Auk§¦iausiasis Vie§pats maloningai jam
dovanoja. Ir ¸em¢, ir kitos planetos, Ä visa visata yra neatimama Vie§-
paties nuosavyb¢. Gyvos błtyb¢s, be joki¤ abejoni¤, yra neatsiejamos Jo
dalel¢s, Jo vaikai, tod¢l kiekviena j¤ turi teis¡ gyventi globojama Vie§pa-
ties, kad gal¢t¤ vykdyti savo pareigas. Be Vie§paties leidimo nevalia k¢sin-
tis £ kito (nesvarbu, ar tai błt¤ ¨mogus, ar gyvulys) teises. Karalius ar val-
dovas Ä tai Vie§paties vietininkas, privalantis steb¢ti, kad błt¤ vykdoma
Vie§paties valia. Jis turi błti autoritetas valdiniams Ä kaip Mahƒrƒja Yud-
hi‰‡hira arba ParŒk‰itas. Tokie karaliai turi visus reikiamus £galiojimus ir
gerai i§mano, kaip valdyti pasaul£, nes £gijo ¨inias i§ autoriteting¤ §altini¤.
Bet kartais, veikiant tamo-gu†ai (¨emiausiai materialios gamtos, nei§many-
mo, gu†ai), vald¨i  £ savo rankas paima karaliai ir valdovai, nei§manantys
valdymo reikal¤ ir neturintys atsakomyb¢s jausmo. Kvaili valdovai gyvena
tarsi gyvuliai, paisydami tik asmenini¤ interes¤. Jiems valdant, £sivie§pa-
tauja anarchija, suklesti ydos. Visuomen¢je £sigali nepotizmas, ky§ininka-
vimas, melas, agresyvumas, kuriuos lydi badas, epidemijos, karai ir kitos
nelaim¢s, o Vie§paties bhaktai, t.y. tikintieji, imami persekioti. ·ie po¨y-
miai byloja apie tai, jog at¢jo laikas nu¨engti Vie§paties inkarnacijai, kuri
atkurt¤ religijos principus ir nu§luot¤ nuo ¨em¢s pavir§iaus netikusius val-
dovus. Taip sako ir ÀBhagavad-gŒtƒÐ.

Tada Vie§pats apsirei§kia Savo transcendentiniu pavidalu, neturin¦iu n¢
menkiausi¤ materiali¤ ypatybi¤ priemai§¤. Jis nu¨engia £ Savo kłrinij , kad
palaikyt¤ joje normalias egzistavimo s lygas. Esant normalioms s lygoms,
Vie§paties valia visos planetos aprłpinamos viskuo, kas błtina j¤ gyvento-
jams. Jie vykdo jiems skirtas pareigas, laikosi apreik§tuose §ventra§¦iuose
nurodyt¤ taisykli¤, kad gal¤ gale pelnyt¤ i§vadavim , ir yra laimingi. Ma-
terialus pasaulis sukurtas nitya-baddhoms Ä am¨inai s lygotoms sieloms,
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kad ¦ia jos gal¢t¤ tenkinti savo u¨gaidas; juk ir nepaklusnius vaikus t¢vai
pasodina ¨aisti £ lop§£. Materijos pasaulis tik tam ir reikalingas. Ta¦iau kai
apsvaig¡ nuo materialaus mokslo suteikt¤ gali¤ jie be Vie§paties leidimo
ima neteis¢tai eksploatuoti gamtos i§teklius vien savo jusl¢ms patenkinti,
i§kyla błtinyb¢ nu¨engti Vie§paties inkarnacijai, kuri nubaust¤ mai§tinin-
kus ir apgint¤ i§tikimuosius.

Nu¨eng¡s Vie§pats aprei§kia ant¨mogi§kus darbus, tuo £rodydamas Savo
auk§¦iausi j  gali , ir pelnytai nubaud¨ia materialistus, tokius kaip Rƒva†a,
Hira†yakaŁipu bei Ka„sa. Ir niekas negali pam¢gd¨ioti Jo darb¤. Antai
nu¨eng¡s kaip Rƒma, Vie§pats nuties¢ tilt  per Indijos vandenyn . Nu¨en-
g¡s kaip K‚‰†a, dar kłdikyst¢je £rod¢ Savo ant¨mogi§k  gali : nu¨ud¢
Płtan , Aghƒsur , Žaka‡ƒsur  bei kitus demonus, o v¢liau Ä Ka„s , d¢d¡
i§ motinos pus¢s. Gyvendamas Dvƒrakoje, Jis ved¢ 16 108 karalaites ir su
kiekviena i§ j¤ susilauk¢ błrio vaik¤. Jo §eimoje, kuri vadinama Yadu-
va„Ła, buvo apie 100 000 nari¤, ir prie§ pasitraukdamas i§ ¸em¢s Jis suge-
b¢jo visus juos sunaikinti. Jis gars¢ja ir Govardhana-dhƒrŒ Hari vardu, nes
błdamas vos septyneri¤ met¤ pak¢l¢ Govardhanos kalv . Vie§pats nu¨ud¢
daug nepageidautin¤ tuometini¤ valdov¤ ir, kaip k‰atriya, narsiai kov¢si
mł§io lauke. J£ vadina asamordhva Ä neprilygstamuoju. Niekas nei prilygs-
ta Jam, nei J£ pranoksta.

26 TEKSTAS

@h"Ae @laM ëAGyatamaM yad"Ae: ku(la-
mah"Ae @laM pauNyatamaM maDaAevaRnama, /

yade"Sa pauMs$aAma{SaBa: i™aya: paita:
svajanmanaA cax.~‚(maNAena caAÂaita //26//

aho ala„ �lƒghyatama„ yado‹ kulam
aho ala„ pu†yatama„ madhor vanam

yad e‰a pu„sƒm ‚‰abha‹ �riya‹ pati‹
sva-janmanƒ ca…krama†ena cƒŠcati

aho Ä o; alam Ä tikrai; �lƒghya-tamam Ä did¨iai §lovinga; yado‹ Ä kara-
liaus Yadu; kulam Ä dinastija; aho Ä o; alam Ä tikrai; pu†ya-tamam Ä
dorovingiausia; madho‹ vanam Ä Mathuros ¨em¢; yat Ä tod¢l, kad; e‰a‹ Ä
§is; pu„sƒm Ä vis¤ gyv¤ błtybi¤; ‚‰abha‹ Ä vir§iausias; �riya‹ Ä s¢km¢s
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deiv¢s; pati‹ Ä vyras; sva-janmanƒ Ä apsirei§k¢; ca…krama†ena Ä ropin¢jo;
ca aŠcati Ä §lov¢.

O, kokia §lovinga karaliaus Yadu dinastija ir kokia kilni Mathuros ¨em¢,
kurioje gim¢ ir po kuri  vaikyst¢je vaik§tin¢jo auk§¦iausiasis vis¤ gyv¤
esybi¤ valdovas, s¢km¢s deiv¢s vyras!

Komentaras: ÀBhagavad-gŒtojeÐ Dievo Asmuo ŽrŒ K‚‰†a vaizd¨iai apra§o
Savo transcendentin£ apsirei§kim , i§¢jim  i§ §io pasaulio ir Savo darbus.
Vie§pats apsirei§kia vienoje ar kitoje §eimoje ar vietov¢je Savo nesuvo-
kiama galia. Jis gimsta ne taip kaip s lygota siela, kuri palikusi vien 
kłn  gauna kit . Jo gimimas yra tarytum saul¢s patek¢jimas ir laida. Saul¢
pateka rytuose, bet tai nerei§kia, kad rytuose ji gimsta. Saul¢ ap§vie¦ia
vis  visat , tik mes ne visada j  regime. Vie§pats pasirodo §iame pasau-
ly tarsi saul¢ ir tarsi saul¢ i§nyksta mums i§ aki¤. Jis yra visur ir visada,
bet kai Jis Savo neprie¨astine malone mums pasirodo, mes manome: §tai
Jis gim¢. Kas suvokia §i  ties  taip, kaip j  apra§o apreik§tieji §ventra§¦iai,
tas palik¡s §£ kłn  błtinai i§sivaduoja. I§sivaduojama po daugyb¢s gimim¤,
mil¨ini§k¤ pastang¤ kaina, ugdant kantryb¡, i§tverm¡, i§manym  ir atsi¨a-
d¢jim . Bet galima i§sivaduoti ir i§ karto Ä tereikia suvokti transcendenti-
ni¤ Vie§paties gimim¤ ir darb¤ esm¡. Taip teigia ÀBhagavad-gŒtƒÐ. Ta¦iau
¨mon¢s, skendintys nei§manymo tamsyb¢se, mano, jog Vie§paties gimimas
ir Jo darbai materialiame pasaulyje nesiskiria nuo paprastos gyvos błty-
b¢s gimimo ir darb¤. Toks ribotas suvokimas nepad¢s i§sivaduoti. Taigi ir
Vie§paties transcendentinis gimimas Yadu dinastijoje karaliaus Vasudevos
słnumi, ir Jo persik¢limas £ Nandos Mahƒrƒjos namus Mathuros ¨em¢je Ä
tai Vie§paties vidin¢s transcendentin¢s energijos darbai. Materialisti§kai
m stant ne£manoma teisingai suvokti, kokia laim¢ nusi§ypsojo Yadu dinas-
tijai ir Mathuros gyventojams. Jei vien suvokus transcendentin¡ Vie§paties
gimimo ir darb¤ esm¡ i§sivaduojama, tegalime sp¢ti, k  peln¢ tie, kurie
betarpi§kai bendravo su Vie§pa¦iu kaip Jo §eimos nariai ar kaimynai. Visi,
kuriems teko laim¢ bendrauti su Vie§pa¦iu Ä s¢km¢s deiv¢s vyru, be abe-
jon¢s, gavo daugiau nei tai, k  vadiname i§sivadavimu. Tod¢l Yadu dinas-
tija ir Mathuros ¨em¢ Vie§paties malone gars¢s per am¨ius.

27 TEKSTAS

@h"Ae bata svayaRzAs$aistar"s$k(r"I
ku(zAsTalaI pauNyayazAs$k(r"I Bauva: /
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pazyainta inatyaM yad"nauƒahe"iSataM
ismataAvalaAekM( svapaitaM sma yat‘ajaA: //27//

aho bata svar-ya�asas tiraskarŒ
ku�asthalŒ pu†ya-ya�askarŒ bhuva‹

pa�yanti nitya„ yad anugrahe‰ita„
smitƒvaloka„ sva-pati„ sma yat-prajƒ‹

aho bata Ä ar ne steb¢tina, kad; sva‹-ya�asa‹ Ä dangaus planet¤ §lov¡;
tiraskarŒ Ä pranoksta; ku�asthalŒ Ä Dvƒrakƒ; pu†ya Ä dorybingumu;
ya�askarŒ Ä pagars¢jusi; bhuva‹ Ä ¸em¢; pa�yanti Ä mato; nityam Ä visada;
yat Ä t , kuris; anugraha-i‰itam Ä laimindamas; smita-avalokam Ä §ypsoda-
masis maloniai ¨velgia; sva-patim Ä gyv¤ błtybi¤ siel  (K‚‰† ); sma Ä nuo-
roda £ praeit£; yat-prajƒ‹ Ä vietiniai gyventojai.

Argi tai ne stebuklas, kad prie§ §lov¡, kuri  Dvƒraka peln¢ ¸emei, nu-
blanko net dangaus planet¤ §lov¢? Dvƒrakos gyventojai nuolat regi vis¤
gyv¤ b�tybi¤ siel  [K‚‰† ], Jo miel  veid . Jis ¨velgia £ juos laimindamas
Savo §velnia §ypsena.

Komentaras: Dangaus planetose gyvena Indra, Candra, Varu†a, Vƒyu ir kiti
pusdieviai, ir £ jas patenka tik dorovingos sielos, atlikusios ¸em¢je daug
dorybing¤ darb¤. Młs¤ dien¤ mokslininkai pripa¨£sta, kad auk§tesn¢se
planet¤ sistemose laikas skai¦iuojamas kitaip negu ¸em¢j. O apreik§tieji
§ventra§¦iai nurodo, jog młs¤ skai¦iavimu gyvenimas tenai trunka de§imt
tłkstan¦i¤ met¤. ·e§i ¸em¢s m¢nesiai prilygsta vienai dienai dangaus pla-
netose. Atitinkamai didesn¢s jose ir galimyb¢s patirti malonumus, o apie
j¤ gyventoj¤ gro¨£ net pasakojamos legendos. Paprasti ¸em¢s ¨mon¢s labai
nor¢t¤ patekti £ dangaus planetas, nes yra gird¢j¡, kad gyvenimas ten kur
kas patogesnis negu ¸em¢je. ·iandien kosminiais laivais jie m¢gina pasiek-
ti M¢nul£. Visa tai rodo, kad dangaus planetos daug didingesn¢s u¨ ¸em¡.
Ta¦iau Vie§pa¦iui ŽrŒ K‚‰†ai valdant Dvƒrak , savo didybe ji pranoko net
dangaus planetas. ·ioms trims vietov¢ms Ä V‚ndƒvanai, Mathurai ir Dvƒ-
rakai Ä savo svarba negali prilygti pa¦ios garsiausios visatos planetos. Jos
am¨inai buvo ir bus §ventos, nes kad ir kada Vie§pats nu¨engt¤ £ ¸em¡,
Savo transcendentinius darbus Jis visada aprei§kia błtent ¦ia. ¸em¢, kuria
vaik§¦iojo Vie§pats, §venta per am¨ius, ir jos gyventojai lig §iolei naudo-
jasi privalumais, kuriuos teikia §ios §ventos vietos, nors tiesiogiai ir negali
reg¢ti Vie§paties. Vie§pats Ä vis¤ gyv¤ błtybi¤ siela, ir Jo am¨inas noras Ä
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kad visos gyvos błtyb¢s egzistuot¤ savo svar�pa, prigimtiniu błviu, ir kartu
su Juo gyvent¤ transcendentin£ gyvenim . Jo patrauklłs bruo¨ai ir meili
§ypsena pavergia kiekvieno §ird£; kai §itai £vyksta, gyvai błtybei atsiveria
kelias £ Dievo karalyst¡, i§ kurios niekas nebegr£¨ta. ·itai patvirtina ÀBha-
gavad-gŒtƒÐ.

Dangaus planetos gars¢ja didesn¢mis galimyb¢mis patirti materialius ma-
lonumus Ä tas tiesa, Ä bet i§ ÀBhagavad-gŒtosÐ (9.20Ä21) su¨inome, kad
i§sekus dorybing¤ darb¤ krai¦iui gyva błtyb¢ gr£¨ta £ ¸em¡. Dangaus pla-
netos anaiptol negali prilygti Dvƒrakai, nes tas, kur£ Vie§pats apdovanojo
Savo ¨vilgsniu ir §ypsena, daugiau niekada negr£§ £ vargan  ¸em¡, kuri 
Pats Vie§pats pavadino kan¦i¤ vieta. Kent¢ti gyvos błtyb¢s pasmerktos ne
tik ¸em¢je, bet ir kitose nesuskai¦iuojam¤ visat¤ planetose, nes n¢ vienoje
i§ j¤ nerasi am¨ino gyvenimo, am¨inos palaimos ir am¨ino i§manymo. Vi-
siems, kurie su atsidavimu tarnauja Vie§pa¦iui, patariama gyventi vienoje
i§ trij¤ min¢t¤ viet¤ Ä Dvƒrakoje, Mathuroje arba V‚ndƒvanoj. Kadangi
dvasin¢ tarnyst¢ Dvƒrakoje, Mathuroje ir V‚ndƒvanoj tampa veiksmingesn¢,
tie, kurie persikelia ¦ia ir gyvena pagal apreik§t¤ §ventra§¦i¤ reikalavimus,
be joki¤ abejoni¤, pelno tai, k  peln¢ gyvenusieji tada, kai Vie§pats ŽrŒ
K‚‰†a Pats buvo at¢j¡s £ ¸em¡. Jo buvein¢ ir Jis Pats tapatłs, tod¢l tyras
bhaktas vadovaudamasis prityrusio bhakto nurodymais ir §iandien gali ne
ma¨iau pasiekti.

28 TEKSTAS

naUnaM ˜ataµaAnaò"taAid"naeìr":
s$amaicaRtaAe ÷sya gA{h"ItapaAiNAiBa: /

ipabainta yaA: s$aKyaDar"Ama{taM mauò"-
˜aRjaiñya: s$ammaumauò"yaRd"AzAyaA: //28//

n�na„ vrata-snƒna-hutƒdine�vara‹
samarcito hy asya g‚hŒta-pƒ†ibhi‹

pibanti yƒ‹ sakhy adharƒm‚ta„ muhur
vraja-striya‹ sammumuhur yad-ƒ�ayƒ‹

n�nam Ä i§ tikr¤j¤ ankstesniuose gyvenimuose; vrata Ä £¨adais; snƒna Ä
apsiplovimu; huta Ä deginam ja auka; ƒdinƒ Ä visais §iais błdais; Œ�vara‹ Ä
Dievo Asmen£; samarcita‹ Ä tobulai garbino; hi Ä i§ tikr¤j¤; asya Ä Jo; g‚hŒta-
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pƒ†ibhi‹ Ä ¨monos; pibanti Ä m¢gaujasi; yƒ‹ Ä kurios; sakhi Ä o drauge;
adhara-am‚tam Ä Jo lłp¤ nektaru; muhu‹ Ä kaskart; vraja-striya‹ Ä Vra-
jabhłmio mergel¢s; sammumuhu‹ Ä da¨nai alpdavo; yat-ƒ�ayƒ‹ Ä laukda-
mos tokios malon¢s.

O draug¢s, prisiminkit valand¢lei moteris, kurias Jis pa¢m¢ Sau £ ¨monas.
Kaip i§tikimai jos tur¢jo laikytis £¨ad¤, kiek kart¤ atlikti apsiplovimo
apeigas ir deginam sias aukas, kaip tobulai tur¢jo garbinti pasaulio Vie§-
pat£, kad dabar be paliovos gert¤ Jo l�p¤ nektar  [J£ bu¦iuodamos]. Tik
pagalvojus apie anoms tekusi  malon¡, Vrajabh�mio mergel¢s da¨nai
prarasdavo s mon¡.

Komentaras: ·ventra§¦i¤ rekomenduojami religiniai ritualai reikalingi s ly-
gotoms sieloms tam, kad jos apsivalyt¤ nuo materiali¤ ypatybi¤ ir ilgai-
niui pasiekt¤ transcendentin¢s tarnyst¢s Auk§¦iausiajam Vie§pa¦iui lyg-
men£. Pasiekti tok£ tyro dvasinio gyvenimo lygmen£ Ä svar�p , arba tikr j 
esm¡, Ä ir yra did¨iausias tobulumas. I§sivaduoti rei§kia sugr£¨ti £ svar�pos
błv£. Pasiekusi tobul  svar�pos błv£, gyva błtyb¢ i§gyvena penkias meil¢s
tarnyst¢s fazes; viena j¤ Ä mƒdhurya-rasa, arba santuokin¢s meil¢s rasa.
Vie§pats visada tobulas, tod¢l Sau Jis nieko netrok§ta, ta¦iau atsiliepdamas
£ Savo bhakto meil¡ Jis tampa jo §eimininku, draugu, słnum arba vyru. ¶ia
pasakyta, kad bhaktai, kuriuos su K‚‰†a sieja santuokin¢s meil¢s ry§iai, yra
dviej¤ tip¤: svakŒya ir parakŒya. Ta¦iau ir vien¤, ir kit¤ santykiai su Dievo
Asmeniu K‚‰†a yra nuspalvinti santuokin¢s meil¢s. Dvƒrakos karalien¢s
buvo svakŒya Ä teis¢tos ¨monos, o Vrajos mergel¢s Ä jaunos dar nevedu-
sio Vie§paties draug¢s. Vie§pats gyveno V‚ndƒvanoj iki vienuolikos met¤,
ir Jo draugi§ki santykiai su mergel¢mis i§ kaimynyst¢s priskirtini parakŒyos
kategorijai. V‚ndƒvanos mergel¢s, kaip ir Dvƒrakos karalien¢s, ry¨osi rłs-
tiems i§bandymams: jos tramd¢ savo kłn  laikydamosi £¨ad¤, atliko apsi-
plovimo apeigas ir deginam sias aukas, kaip tai rekomenduoja §ventra§¦iai.
Patys ritualai, kaip ir karmin¢ veikla, pa¨inimo pl¢tojimas arba mistini¤
geb¢jim¤ £gijimas, n¢ra galutinis tikslas. Jie t¢ra priemon¢ pakilti £ auk§-
¦iausi  svar�pos lygmen£, kur£ pasiekusi, gyva błtyb¢ pasineria £ sielos pri-
gimt£ atitinkan¦i  transcendentin¡ tarnyst¡ Vie§pa¦iui. Kiekvienos gyvos
błtyb¢s santykiai su Vie§pa¦iu (vis¤ penki¤ min¢t¤ rł§i¤) yra unikalłs,
ir atgavus tyr  dvasin£ pavidal , svar�p , rei§kiasi be ¨emi§kam artumui
błding¤ bruo¨¤. Vie§paties ir jo ¨mon¤ bei jaun¤ draugi¤, svajojan¦i¤
tapti Jo su¨ad¢tin¢mis, bu¦iniai neturi nieko bendro su i§kreiptais ¨emi§-
kais santykiais. Jeigu §ie j¤ veiksmai błt¤ materialłs, Žukadeva Ä i§sivada-
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vusi siela Ä nebłt¤ gai§¡s brangaus laiko jais ¨av¢damasis. Apie juos nekal-
b¢t¤ ir ¨emi§ko gyvenimo atsi¨ad¢j¡s Vie§pats ŽrŒ Caitanya Mahƒprabhu.
·i  pakop  galima pasiekti tiktai daugyb¡ gyvenim¤ praktikavus askez¡.

29 TEKSTAS

yaA vaIyaRzAulke(na ô$taA: svayaMvare"
‘amaTya caEâ‘amauKaAna, ih" zAuiSmaNA: /

‘aâu°as$aAmbaAmbas$autaAd"yaAe'par"A
yaAêAô$taA BaAEmavaDae s$ah"›azA: //29//

yƒ vŒrya-�ulkena h‚tƒ‹ svaya„vare
pramathya caidya-pramukhƒn hi �u‰mi†a‹

pradyumna-sƒmbƒmba-sutƒdayo 'parƒ
yƒ� cƒh‚tƒ bhauma-vadhe sahasra�a‹

yƒ Ä moterys; vŒrya Ä §aunumo; �ulkena Ä kaina; h‚tƒ‹ Ä pagrobtos;
svaya„vare Ä vie§¤ jaunikio rinkim¤ metu; pramathya Ä nurung¡s; caidya Ä
su karaliumi ŽiŁupƒla; pramukhƒn Ä prie§aky; hi Ä tikrai; �u‰mi†a‹ Ä labai
galingus; pradyumna Ä Pradyumn  (K‚‰†os słn¤); sƒmba Ä Sƒmb ; amba Ä
Amb ; suta-ƒdaya‹ Ä vaikus; aparƒ‹ Ä kitas moteris; yƒ‹ Ä tas; ca Ä taip
pat; ƒh‚tƒ‹ Ä pagrob¢; bhauma-vadhe Ä nu¨ud¡s karali¤; sahasra�a‹ Ä tłks-
tan¦ius.

Pradyumna, Sƒmba, Amba ir kiti Ä tai j¤ vaikai. Rukmi†¡, Satyabhƒm 
ir Jƒmbavat¡ Jis pasigrob¢ vykstant svaya„varai, nugal¢j¡s �i�upƒl  ir
gaus¤ b�r£ kit¤ galing¤ karali¤. Nu¨ud¡s Bhaumƒsur  bei t�kstan¦ius jo
tarn¤, Jis pagrob¢ ir kitas moteris. Visas jas apgaub¢ §lov¢.

Komentaras: Tauriausios galing¤ valdov¤ dukros tur¢jusios teis¡ pa¦ios
i§sirinkti sau vyr  per atviras var¨ytuves. Ceremonijos, kuri¤ metu buvo
i§sirenkamas vyras, vadintos svaya„vara. Kadangi svaya„varos vykdavo
vie§ai, kas geriausias i§ nuotakos t¢vo sukviest¤ narsi¤ karalai¦i¤, paai§-
k¢davo surengus var¨ybas. Neretai tokiuose vedyb¤ turnyruose kariłnai
¨łdavo, ir tada karalait¢, d¢l kurios daug karalai¦i¤ paguld¢ savo galvas,
kaip pergal¢s laimikis atitekdavo nugal¢tojui. Rukmi†Œ, pirmoji Vie§paties
K‚‰†os ¨mona, buvo karaliaus Vidarbhos dukt¢. Karalius Vidarbha nor¢jo,
kad jo tauri ir gra¨i dukra atitekt¤ Vie§pa¦iui K‚‰†ai. Bet jos vyresnysis
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brolis ketino i§tekinti j  u¨ K‚‰†os pusbrolio ŽiŁupƒlos. Buvo surengtos
vie§os var¨ytuv¢s, ir Vie§pats K‚‰†a kaip visada nugal¢jo, Savo neprilygsta-
ma dr sa privert¡s ŽiŁupƒl  ir kitus karalai¦ius atsitraukti. Rukmi†Œ tur¢jo
de§imt słn¤, kuri¤ vienas buvo Pradyumna. Pana§iu błdu Vie§pats K‚‰†a
ved¢ ir kitas karalienes. Apie dailiuosius Vie§paties K‚‰†os laimikius labai
i§samiai papasakota De§imtojoje Giesm¢je. Kart  Bhaumƒsura pagrob¢ 16
100 daili¤ mergeli¤ Ä £vairi¤ karali¤ dukter¤ Ä ir laik¢ jas nelaisv¢je, nor¢da-
mas patenkinti savo ¨emus geidulius. Pagrobtosios mergel¢s gailiai meld¢si
Vie§pa¦iui K‚‰†ai, pra§ydamos jas i§vaduoti. Sujaudintas kar§t¤ j¤ mald¤,
maloningasis Vie§pats stojo £ mł§£ su Bhaumƒsura ir j£ nu¨ud¢. I§laisvi-
n¡s karalaites, Vie§pats visas jas ved¢, nors visuomen¢s akyse jos buvo
puolusios. Visagalis Vie§pats K‚‰†a i§klaus¢ nuolankias mergeli¤ maldas.
Taip jos tapo K‚‰†os ¨monomis ir peln¢ garb¡ vadintis karalien¢mis. Taigi
Dvƒrakoje Vie§pats tur¢jo 16 108 ¨monas ir su kiekviena susilauk¢ de§im-
ties słn¤, kurie suaug¡ tur¢jo po tiek pat vaik¤, kiek ir j¤ t¢vas. Bendras
§eimos nari¤ skai¦ius siek¢ milijonus.

30 TEKSTAS

WtaA: parM" ñItvamapaAstapaezAlaM
inar"stazAAEcaM bata s$aADau ku(vaRtae /

yaAs$aAM gA{h"AtpauSk(r"laAecana: paita-
naR jaAtvapaEtyaAô$itaiBaôR$id" s$pa{zAna, //30//

etƒ‹ para„ strŒtvam apƒstape�ala„
nirasta-�auca„ bata sƒdhu kurvate

yƒsƒ„ g‚hƒt pu‰kara-locana‹ patir
na jƒtv apaity ƒh‚tibhir h‚di sp‚�an

etƒ‹ Ä visos §ios moterys; param Ä i§kilniausios; strŒtvam Ä moteryst¢s;
apƒstape�alam Ä nei§siskirian¦ios; nirasta Ä be; �aucam Ä tyrumo; bata
sƒdhu Ä §lovino; kurvate Ä daro; yƒsƒm Ä i§ kuri¤; g‚hƒt Ä nam¤; pu‰kara-
locana‹ Ä lotosaakis; pati‹ Ä vyras; na jƒtu Ä niekada; apaiti Ä nei§eina;
ƒh‚tibhi‹ Ä dovanomis; h‚di Ä §irdis; sp‚�an Ä d¨iugino.

Nors tos moterys nei§siskyr¢ i§ kit¤ nei savo bruo¨ais, nei tyrumu, j¤ gy-
venim  apgaub¢ §lov¢s aureol¢. J¤ vyras, lotosaakis Dievo Asmuo, nie-
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kada nepalikdavo j¤ namie vien¤ ir visada d¨iugino j¤ §irdis brangiomis
dovanomis.

Komentaras: Vie§paties bhaktai Ä apsivaliusios sielos. Kai bhaktas nuo§ir-
d¨iai atsiduoda Vie§paties lotoso p¢doms, Vie§pats i§syk j£ pripa¨£sta, ir
bhaktas atsikrato vis¤ materijos ne§varybi¤. Toks bhaktas i§kyla vir§ trij¤
materialios gamtos gu†¤. Bhakto kłnas neturi yd¤, kaip j¤ neturi ir Gangos
vanduo, kuris net sutek¢jus £ j£ ne§variems vandenims i§lieka toks pat §varus
kaip pirma. Moterys, prekijai ir darbininkai negali pasigirti dideliu protu,
tod¢l jiems labai sunku suprasti Dievo moksl  ir atsid¢ti Vie§paties tarnys-
tei. Jie yra perd¢m materialisti§ki. Kirƒt¤, h�†¤, ƒndhr¤, pulind¤, pulka�¤,
ƒbhŒr¤, ka…k¤, yavan¤, khas¤ pad¢tis dar ¨emesn¢, ta¦iau su atsidavimu
tarnaudami Vie§pa¦iui visi jie gali i§sivaduoti. Dvasin¢ tarnyst¢ pa§alina
visus j¤ trłkumus, ir tap¡ tyromis sielomis jie pelno teis¡ £¨engti £ Dievo
karalyst¡.

Patekusios £ Bhaumƒsuros rankas ir praradusios §lov¡ mergel¢s nuo§ir-
d¨iai meld¢si Vie§pa¦iui ŽrŒ K‚‰†ai, pra§ydamos jas i§vaduoti. D¢l atsidavi-
mo ir paskat¤ tyrumo jos i§syk apsival¢. Tod¢l Vie§pats pa¢m¢ jas £ ¨monas,
ir j¤ gyvenim  apgaub¢ §lov¢s aureol¢, o d¢l to, kad Vie§pats ¢m¢si j¤ i§ti-
kimo vyro vaidmens, §lov¢ apie karalaites pasklido dar pla¦iau.

Vie§pats niekada nesiskyr¢ su 16 108 Savo ¨monomis. Jis i§siskleid¢ £
16 108 pilnavertes dalis, kiekviena i§ kuri¤ buvo Pats Vie§pats ir niekuo
nesiskyr¢ nuo pirmaprad¨io asmens. �ruti-mantra patvirtina, jog Vie§pats
gali sukurti daugyb¡ Savo ekspansij¤. Kad ir daug Vie§pats tur¢jo ¨mon¤ Ä
kiekvien  j¤ d¨iugino brangiausiomis dovanomis. Jis netgi atne§¢ i§ ro-
jaus pƒrijƒtos augal  ir pasodino j£ prie Satyabhƒmos Ä vienos i§ pirm¤j¤
karalieni¤ Ä rłm¤. Vie§pats patenkina visus Savo bhakt¤ tro§kimus, taigi
tiems, kurie trok§ta gauti Vie§pat£ sau u¨ vyr , Jis tampa vyru.

31 TEKSTAS

WvaMivaDaA gAd"ntaInaAM s$a igAr": paur"yaAeiSataAma, /
inar"IºaNAenaAiBanand"na, s$aismataena yayaAE h"ir": //31//

eva„vidhƒ gadantŒnƒ„ sa gira‹ pura-yo‰itƒm
nirŒk‰a†enƒbhinandan sasmitena yayau hari‹

eva„vidhƒ‹ Ä taip; gadantŒnƒm Ä besimeld¨iant ir kalbantis apie J£; sa‹ Ä
Jis (Vie§pats); gira‹ Ä u¨ ¨od¨ius; pura-yo‰itƒm Ä sostin¢s moter¤;
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nirŒk‰a†ena Ä maloningai jas nu¨velg¡s; abhinandan Ä ir atsisveikin¡s; sa-
smitena Ä §ypsodamasis; yayau Ä i§vyko; hari‹ Ä Dievo Asmuo.

Taip kalb¢damosi tarpusavy Hastinƒpuros moterys sveikino Vie§pat£, o
Vie§pats, su §ypsena i§klaus¡s j¤ sveikinimus ir apdovanoj¡s Savo malo-
ningu ¨vilgsniu, i§vyko i§ sostin¢s.

32 TEKSTAS

@jaAtazA‡au: pa{tanaAM gAAepaITaAya maDauiã"Sa: /
pare"Bya: zAiÆÿta: µaeh"At‘aAyauÈÿ cataur"iËÿNAIma, //32//

ajƒta-�atru‹ p‚tanƒ„ gopŒthƒya madhu-dvi‰a‹
parebhya‹ �a…kita‹ snehƒt prƒyu…kta catur-a…gi†Œm

ajƒta-�atru‹ Ä Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira, netur¢j¡s prie§inink¤; p‚tanƒm Ä gyny-
bos paj¢gas; gopŒthƒya Ä apsaugai; madhu-dvi‰a‹ Ä Madhu prie§o (ŽrŒ
K‚‰†os); parebhya‹ Ä kit¤ (prie§¤); �a…kita‹ Ä baimindamasis; snehƒt Ä i§
meil¢s; prƒyu…kta Ä pasiunt¢; catu‹-a…gi†Œm Ä keturis apsaugos błrius.

Nors Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira nieko nelaik¢ savo prie§ininku, asur¤ [de-
mon¤] prie§ui Ä Vie§pa¦iui K‚‰†ai Ä £kandin jis siunt¢ keturis apsaugos
b�rius [raitelius, karius ant drambli¤, karius kovos ve¨imuose ir p¢sti-
ninkus]. Mahƒrƒja taip pasielg¢ i§ meil¢s Vie§pa¦iui, baimindamasis u¨-
puolik¤.

Komentaras: Arkliai, drambliai, kovos ve¨imai ir p¢stininkai Ä pa¦ios natł-
raliausios gynybos priemon¢s. Arkliai ir drambliai gali pereiti ir kalnus, ir
mi§kus, ir lygumas. I§ kovos ve¨im¤ galingomis str¢l¢mis, smogiam ja j¢ga
da¨nai nenusileidusiomis net brahmƒstrai (ginklas, analogi§kas §iuolaiki-
niams branduoliniams ginklams), galima buvo atremti gausios kariaunos,
raitos arkliais ir drambliais, antpuol£. Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira gerai ¨inojo,
kad K‚‰†a visiems yra gera linkintis draugas, ta¦iau asuros i§ prigimties
buvo prie§i§ki Vie§pa¦iui. Tod¢l i§ meil¢s Vie§pa¦iui K‚‰†ai, baimindama-
sis, kad kas neu¨pult¤, £kandin jis pasiunt¢ gerai ginkluot  apsaug . Pri-
reikus Vie§pats K‚‰†a ir Pats gal¢jo apsiginti nuo vis¤, kas laik¢ J£ savo
prie§u, ir vis d¢lto Jis neprie§taravo Mahƒrƒjos Yudhi‰‡hiros sprendimui. Jis
negal¢jo nepaklusti karaliui, kuris buvo vyresnysis Jo pusbrolis. Savo trans-
cendentiniuose ¨aidimuose Vie§pats dedasi priklausomu nuo kit¤ valios ir
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kartais tarsi bej¢gis kłdikis atsiduoda YaŁodƒmƒtos globai. Tai transcen-
dentin¢ lŒlƒ Ä dievi§kasis Vie§paties ¨aidimas. Pagrindinis vis¤ transcen-
dentini¤ santyki¤ tarp Vie§paties ir Jo bhakt¤ principas Ä siekimas trans-
cendentin¢s palaimos, kuriai neprilygsta niekas Ä netgi brahmƒnanda.

33 TEKSTAS

@Ta äU"r"AgAtaAna, zAAEir": k(AEr"vaAna, ivar"h"Ataur"Ana, /
s$aiªavatyaR ä{"XM# iµagDaAna, ‘aAyaAtsvanagAr"I%M i‘ayaE: //33//

atha d�rƒgatƒn �auri‹ kauravƒn virahƒturƒn
sannivartya d‚ˆha„ snigdhƒn prƒyƒt sva-nagarŒ„ priyai‹

atha Ä taip; d�rƒgatƒn Ä lyd¢jo gerok  kelio gal ; �auri‹ Ä Vie§pat£ K‚‰† ;
kauravƒn Ä Pƒ†ˆavos; virahƒturƒn Ä apimti i§siskyrimo liłdesio; sannivartya
Ä mandagiai £kalb¢jo; d‚ˆham Ä ry¨tingus; snigdhƒn Ä kupinus meil¢s;
prƒyƒt Ä toliau keliavo; sva-nagarŒm Ä £ Savo miest  (Dvƒrak ); priyai‹ Ä
su artimiausiais palydovais.

Pƒ†ˆavos, Kuru dinastijos palikuonys, labai myl¢jo Vie§pat£ K‚‰†  ir dar
gerok  kelio gal  lyd¢jo J£, kupini slogi¤ min¦i¤ apie nei§vengiam  i§si-
skyrim . Ta¦iau Vie§pats £kalb¢jo juos gr£¨ti namo ir su Savo artimiau-
siais palydovais toliau keliavo £ Dvƒrak .

34Ä35 TEKSTAI

ku(ç&jaAËÿlapaAÂaAlaAna, zAUr"s$aenaAna, s$ayaAmaunaAna, /
“aöAvata< ku(ç&ºae‡aM matsyaAna, s$aAr"svataAnaTa //34//

maç&Danvamaita‚(mya s$aAEvaIr"ABaIr"yaAe: par"Ana, /
@AnataARna, BaAgARvaAepaAgAAcC)$AntavaAh"Ae manaAigvaBau: //35//

kuru-jƒ…gala-pƒŠcƒlƒn ��rasenƒn sayƒmunƒn
brahmƒvarta„ kuruk‰etra„ matsyƒn sƒrasvatƒn atha

maru-dhanvam atikramya sauvŒrƒbhŒrayo‹ parƒn
ƒnartƒn bhƒrgavopƒgƒc chrƒntavƒho manƒg vibhu‹
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kuru-jƒ…gala Ä Delio provincij ; pƒŠcƒlƒn Ä Pand¨abo provincijos dal£;
��rasenƒn Ä Uttar Prade§o valstijos dal£; sa Ä su; yƒmunƒn Ä Yamu-
nos pakrant¢mis; brahmƒvartam Ä teritorij  Uttar Prade§o §iaur¢je;
kuruk‰etram Ä vietov¡, kurioje vyko mł§is; matsyƒn Ä Matsyos provincij ;
sƒrasvatƒn Ä Pand¨abo dal£; atha Ä ir t.t.; maru Ä Rad¨astan , dykum¤ ¨em¡;
dhanvam Ä Madhja Prade§ , kuriame labai ma¨a vandens; ati-kramya Ä
pra¢j¡s; sauvŒra Ä Saurastr ; ƒbhŒrayo‹ Ä Gud¨arato dal£; parƒn Ä vakari-
n¡ dal£; ƒnartƒn Ä Dvƒrakos provincijos; bhƒrgava Ä o Žaunaka; upƒgƒt Ä
apimti; �rƒnta Ä nuovargio; vƒha‹ Ä ¨irgai; manƒk vibhu‹ Ä §iek tiek, d¢l
ilgos kelion¢s.

O �aunaka, Vie§paties kelias ¢jo per Kurujƒ…galos, PƒŠcƒlos, ��rasenos
¨emes, i§sidriekusias Yamunos pakrant¢je; per Brahmƒvart , Kuruk‰etr ,
Matsy , Sƒrasvat , dykum¤ provincij  ir kra§t , alinam  sausr¤. Kirt¡s
§ias ¨emes Jis pasiek¢ SauvŒros bei “bhŒros provincijas, o i§ ¦ia pasuk¡s
£ vakarus galop atvyko £ Dvƒrak .

Komentaras: Anuomet provincijos, per kurias keliavo Vie§pats, vadintos
kitaip negu dabar, ta¦iau nurodyta kelion¢s kryptis leid¨ia teigti, kad Jo
kelias ¢jo per Del£, Pand¨ab , Rad¨astan , Madhja Prade§ , Saurastr  ir
Gud¨arat , kol galop Jis pasiek¢ Savo valdas Dvƒrakoje. Ma¨a naudos ie§-
koti §i¤ provincij¤ nłdienos ¨em¢lapyje, bet, i§ visko sprend¨iant, Rad¨as-
tano dykuma ir sausringos provincijos (tokios kaip Madhja Prade§as) egzis-
tavo jau prie§ penkis tłkstan¦ius met¤. Taigi dirvotyrinink¤ teorija, girdi,
§i dykuma atsiradusi tik pastaraisiais metais, prie§tarauja ÀBhƒgavatamÐ
teiginiams. Palikim §£ klausim  spr¡sti i§manantiems geologams, kadangi
kintanti visata pereina £vairias geologin¢s raidos fazes. Mes ¨inome, kad i§
Kuru provincij¤ Vie§pats atvyko £ Savo valdas, Dvƒrakƒdhƒmos provinci-
j , ir mums to pakanka. Kuruk‰etra egzistuoja nuo Ved¤ laik¤, tod¢l igno-
ruoti Kuruk‰etros egzistavimo fakt  arba j£ neigti, kaip tai daro kai kurie
komentatoriai, yra gryniausia kvailyst¢.

36 TEKSTAS

ta‡a ta‡a h" ta‡atyaEhR"ir": ‘atyauâtaAhR"NA: /
s$aAyaM Baejae id"zAM paêAÕ"ivaï"Ae gAAM gAtastad"A //36//

tatra tatra ha tatratyair hari‹ pratyudyatƒrha†a‹
sƒya„ bheje di�a„ pa�cƒd gavi‰‡ho gƒ„ gatas tadƒ
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tatra tatra Ä £vairiose vietose; ha Ä tikrai; tatratyai‹ Ä i§ vietini¤ gyventoj¤;
hari‹ Ä Dievo Asmuo; pratyudyata-arha†a‹ Ä sulaukdavo dovan¤ ir buvo
garbinamas; sƒyam Ä vakarui; bheje Ä u¨klupus; di�am Ä pus¢je; pa�cƒt Ä
vakar¤; gavi‰‡ha‹ Ä saul¢ danguje; gƒm Ä prie vandenyno; gata‹ Ä eidavo;
tadƒ Ä tada.

Vie§pa¦iui lankantis §iose provincijose, tenyk§¦iai gyventojai J£ sveikino,
garbino ir ne§¢ Jam £vairiausias dovanas. Vakarais Vie§pats b�tinai su-
stodavo atlikti vakaro apeig¤. Jas Vie§pats atlikdavo kasdien, nusileidus
saulei.

Komentaras: ¶ia sakoma, kad kelion¢s metu Vie§pats reguliariai vykd¢ reli-
gines apeigas. Egzistuoja i§tisa filosofijos sistema, teigianti, jog karmin¢s
veiklos £sipareigojimai var¨o net Vie§pat£. Ta¦iau tai netiesa. Jo neveikia
nei ger¤, nei blog¤ veiksm¤ pasekm¢s. Kadangi Vie§pats Ä absoliutas, bet
koks Jo veiksmas visiems teikia g¢r£. Ta¦iau, nu¨eng¡s £ ¸em¡, Jis globoja
bhaktus ir naikina nedor¢lius. Jis neturi joki¤ pareig¤, ir vis d¢lto elgia-
si taip, kad błt¤ pavyzdys kitiems. Tai ir yra geriausias mokymo błdas:
norint pamokyti kit , reikia teisingai elgtis pa¦iam, Ä antraip niekas rimtai
ne¨iłr¢s £ tokius darbais neparemtus pamokymus. Tai Vie§pats mums dova-
noja młs¤ atlikto veiksmo rezultat . Vie§pats Pats Sau pakankamas, bet
nor¢damas mus pamokyti Jis laikosi apreik§t¤j¤ §ventra§¦i¤ nurodym¤. Jei
Jis taip nesielgt¤, paprasti ¨mon¢s i§klyst¤ i§ tiesos kelio. Ta¦iau dvasi§kai
patobul¢j¡s, suvok¡s transcendentin¡ Vie§paties prigimt£, ¨mogus nesisten-
gia pam¢gd¨ioti Vie§paties, nes tai ir ne£manoma.

Gyvendamas tarp ¨moni¤, Vie§pats daro tai, kas privalu kiekvienam i§
młs¤, bet kartais Jis atlieka k  nors nepaprasta Ä tai, ko jokia gyva błtyb¢
negali pakartoti. Posmas ra§o, kad Vie§pats kiekvien  vakar  palyd¢davo
malda, ir mes tur¢tume imti i§ Jo pavyzd£, bet kelti kalno ar m¢gd¨ioti Jo
§okio su gop¢mis nem¢ginkime. Ne£manoma pam¢gd¨ioti saul¢s, kuri i§-
garina vanden£ net i§ ne§varum¤. Vis¤ galingiausiasis padarys tai, kas vi-
siems i§eis £ gera, ta¦iau jeigu mes imituosime Jo darbus, atrodysime juo-
kingai. Tod¢l kad ir k  darytume, visada tarkim¢s su patyrusiu vadovu Ä
dvasiniu mokytoju, savo asmenyje £kłnijan¦iu Vie§paties malon¡; tada ke-
lias £ tobulum  mums bus atviras.

Taip Bhaktivedanta baigia komentuoti de§imt j£ Pirmosios À�rŒmad-
BhƒgavatamÐ Giesm¢s skyri¤, pavadint  ÀVie§pats K‚‰†a i§vyksta £
Dvƒrak Ð.
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VIENUOLIKTAS SKYRIUS

Dvƒrakos gyventojai
pasitinka Vie§pat£ K‚‰† 

1 TEKSTAS

s$aUta ovaAca
@AnataARna, s$a opa˜ajya sva{Ü"AÃanapad"Ana, svak(Ana, /
d"DmaAE d"r"varM" taeSaAM ivaSaAdM" zAmayaiªava // 1 //

s�ta uvƒca
ƒnartƒn sa upavrajya sv‚ddhƒŠ jana-padƒn svakƒn
dadhmau daravara„ te‰ƒ„ vi‰ƒda„ �amayann iva

s�ta‹ uvƒca Ä Słta Gosvƒmis tar¢; ƒnartƒn Ä §alies, vadinamos “narta
(Dvƒrakos); sa‹ Ä Jis; upavrajya Ä pasiek¡s ribas; sv‚ddhƒn Ä klestint£; jana-
padƒn Ä miest ; svakƒn Ä Savo; dadhmau Ä papłt¢; daravaram Ä s¢km¡
prana§aujan¦i  kriaukl¡ (PƒŠcajany ); te‰ƒm Ä j¤; vi‰ƒdam Ä nusiminim ;
�amayan Ä i§sklaidydamas; iva Ä tarytum.

S�ta Gosvƒmis tar¢: Pasiek¡s Savo klestin¦ios sostin¢s Ä ƒnart¤ ¨em¢s
[Dvƒrakos] ribas, Vie§pats, prane§damas apie Savo sugr£¨im , pap�t¢
s¢km¡ prana§aujan¦i  kriaukl¡, ir jos garsas bemat i§sklaid¢ slogi  gyven-
toj¤ nuotaik .

Komentaras: Kuruk‰etros mł§is privert¢ Dvƒrakos gyventoj¤ numyl¢t j£
Vie§pat£ ilgam i§vykti i§ Savo klestin¦ios sostin¢s Dvƒrakos, ir miestel¢-
nus sl¢g¢ i§siskyrimo ilgesys. Kai Vie§pats nu¨engia ¸em¢n, drauge su Juo
tarytum svita paskui karali¤ nu¨engia ir am¨ini Jo palydovai. ·ie Vie§paties
palydovai Ä am¨inai laisvos sielos, taip kar§tai mylin¦ios Vie§pat£, jog i§si-
skyrimas su Juo net akimirkai jiems nepakeliamas. Tod¢l nenuostabu, kad
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Dvƒrakos gyventojus buvo ap¢m¡s juod¨iausias liłdesys, ir jie lauk¢ nesu-
lauk¢ Vie§paties sugr£¨tant. I§kilmingi s¢km¡ prana§aujan¦ios kriaukl¢s
garsai, paskelb¡ apie Vie§paties sugr£¨im , Dvƒrakos gyventojams £kv¢p¢
nauj¤ j¢g¤ ir i§sklaid¢ liłdes£. J¤ noras v¢l reg¢ti Vie§pat£ dar sustipr¢jo, ir
visi suskubo ruo§tis deramai J£ pasitikti. Taip pasirei§kia savaiminga meil¢
Dievui.

2 TEKSTAS

s$a o»ak(AzAe DavalaAed"r"Ae d"r"Ae
'pyauç&‚(masyaADar"zAAeNAzAAeiNAmaA /

d"ADmaAyamaAna: k(r"k(Ãas$ampauqe%
yaTaAbjaKaNxe" k(lahM"s$a otsvana: // 2 //

sa uccakƒ�e dhavalodaro daro
'py urukramasyƒdhara�o†a-�o†imƒ

dƒdhmƒyamƒna‹ kara-kaŠja-sampu‡e
yathƒbja-kha†ˆe kala-ha„sa utsvana‹

sa‹ Ä §ioji; uccakƒ�e Ä suspindo; dhavala-udara‹ Ä balta ir apvalaina; dara‹ Ä
kriaukl¢; api Ä nors; urukramasya Ä nuo didvyrio; adhara�o†a Ä transcen-
dentini¤ lłp¤; �o†imƒ Ä nuraudo; dƒdhmƒyamƒna‹ Ä pu¦iama; kara-kaŠja-
sampu‡e Ä laikoma lotoso rankoje; yathƒ Ä kaip; abja-kha†ˆe Ä tarp lotos¤
stieb¤; kala-ha„sa‹ Ä nardanti gulb¢; utsvana‹ Ä garsiai gausdama.

Kai Vie§pats K‚‰†a, i§k¢l¡s rankoje balt  apvalain  kriaukl¡, ¢m¢ j 
p�sti, nuo Jo transcendentini¤ l�p¤ prisilietimo kriaukl¢ nuraudo. Rod¢s,
tai balta gulb¢ ¨aid¨ia tarp raudon¤j¤ lotos¤ stieb¤.

Komentaras: Baltos kriaukl¢s nuraudimas, prisilietus Vie§paties lłpoms, Ä
tai dvasin¡ prasm¡ turintis simbolis. Vie§pats Ä gryna dvasia; to ne¨inoji-
mas yra materija. Dvasinis pra§vies¢jimas neturi nieko bendra su materija,
jis patiriamas t  pa¦i  akimirk , kai mes susiduriame su Auk§¦iausiuoju
Vie§pa¦iu ŽrŒ K‚‰†a. Vie§pats yra kiekvienoje, net ir ma¨iausioje, błties
dalelyt¢je, ir dvasi§kai pra§vies¢j¡s bhaktas visur patiria Vie§paties buvim .
Ta¦iau kitiems Jis pasilieka teis¡ nesirodyti. Su kar§ta meile ir atsidavimu
tarnaujant Vie§pa¦iui, kitaip sakant, u¨mezgus su Juo dvasin£ ry§£, viskas
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aplink £gauna dvasin£ atspalv£ Ä kaip kad kriaukl¢ nurausta, kai Vie§pats
paima j  £ rankas, Ä ir paramaha„sos, i§mintingiausi ¨mon¢s, kaip gulb¢s
nardo dvasin¢s palaimos vandenyse, kuriuos am¨inai puo§ia Vie§paties
p¢d¤ lotosas.

3 TEKSTAS

tamaupa™autya inanadM" jagAà"yaBayaAvah"ma, /
‘atyauâyau: ‘ajaA: s$avaAR Bata{Rd"zARnalaAlas$aA: // 3 //

tam upa�rutya ninada„ jagad-bhaya-bhayƒvaham
pratyudyayu‹ prajƒ‹ sarvƒ bhart‚-dar�ana-lƒlasƒ‹

tam Ä t ; upa�rutya Ä i§gird¡; ninadam Ä gars ; jagat-bhaya Ä materialios
błties baim¡; bhaya-ƒvaham Ä g sdinant£ prad ; prati Ä link; udyayu‹ Ä
nuskub¢jo; prajƒ‹ Ä gyventojai; sarvƒ‹ Ä visi; bhart‚ Ä glob¢j ; dar�ana Ä
i§vysti; lƒlasƒ‹ Ä trok§dami.

I§gird¡ gars , kurio materialiame pasaulyje bijosi pati baim¢, Dvƒrakos
gyventojai pasileido Vie§paties Ä vis¤ bhakt¤ glob¢jo Ä pus¢n, trok§dami
J£ i§vysti.

Komentaras: Kaip jau min¢ta, visi miestel¢nai, gyven¡ Dvƒrakoje kartu su
Vie§pa¦iu K‚‰†a, buvo laisvos sielos, nu¨engusios £kandin Vie§paties tary-
tum svita, lydinti savo valdov . Jie nekantravo i§vysti Vie§pat£, nors i§ tik-
r¤j¤ n¢ nebuvo su Juo i§siskyr¡, nes juos am¨inai sieja dvasinis ry§ys. Kol
K‚‰†a buvo i§vyk¡s i§ Dvƒrakos £ Kuruk‰etros mł§£, Dvƒrakos gyvento-
jai be paliovos apie J£ m st¢, kaip apie j£ galvojo ir V‚ndƒvanos gop¢s,
K‚‰†ai i§¢jus i§ kaimo ganyti karvi¤. Vienas garsus bengal¤ ra§ytojas teigia,
kad V‚ndƒvanos, Mathuros ir Dvƒrakos K‚‰†a Ä tai skirtingos asmenyb¢s.
Ta¦iau §i i§vada istori§kai nepagr£sta. I§ ties¤ Kuruk‰etros K‚‰†a ir Dvƒra-
kos K‚‰†a yra tas pats asmuo.

Dvƒrakos gyventojams savo transcendentiniame mieste buvo ilgu be
Vie§paties Ä lygiai kaip nak¦ia ilgu be saul¢s. Vie§paties K‚‰†os kriaukl¢s
gausmas jiems buvo tarsi ¨enklas, skelbiantis saul¢s patek¢jim  ryte. Ir kai
patek¢jo K‚‰†os saul¢, visi Dvƒrakos gyventojai nubudo i§ miego ir nusku-
b¢jo pasitikti savo glob¢jo.

Kaip jau m¢ginome paai§kinti, Vie§pats yra neduali esyb¢, tod¢l Jo garsi-
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n¢ aprai§ka tapati Jam Pa¦iam. Młs¤ dabartin¢, materiali błtis persmelk-
ta baim¢s. I§ keturi¤ materialios błties problem¤ (apsirłpinimo maistu
bei pastoge, poravimosi ir baim¢s) baim¢s problema ¨mogui kelia dau-
giausia rłpes¦i¤. Mes negalim atsikratyti baim¢s, nes ne¨inome, kas młs¤
laukia ateity. Materiali błtis kupina £vairiausi¤ problem¤, ir baim¢s proble-
ma visada bus did¨iausia. Tai młs¤ s ly¦io su iliuzine, i§orine Vie§paties
energija, vadinama mƒya, pasekm¢. Ta¦iau, kai skamba Vie§pat£ £kłnijan-
tys garsai Ä §venti vardai, kuriuos §lovino Vie§pats ŽrŒ Caitanya Mahƒp-
rabhu, Ä baim¢ i§sisklaido. ·ie garsai Ä tai §e§iolika ¨od¨i¤:

Hare K‚‰†a, Hare K‚‰†a, K‚‰†a K‚‰†a, Hare Hare
Hare Rƒma, Hare Rƒma, Rƒma Rƒma, Hare Hare

Kiekvienas i§ młs¤ gali kartoti §iuos garsus ir taip atsikratyti gr¢sming¤
materialios błties problem¤.

4Ä5 TEKSTAI

ta‡aAepanaItabalayaAe r"vaed"I=paimavaAä{"taA: /
@AtmaAr"AmaM paUNARk(AmaM inajalaABaena inatyad"A // 4 //

‘aItyautPu(éamauKaA: ‘aAecauhR"SaRgAÕ"d"yaA igAr"A /
ipatarM" s$avaRs$auô$d"maivataAr"imavaABaRk(A: // 5 //

tatropanŒta-balayo raver dŒpam ivƒd‚tƒ‹
ƒtmƒrƒma„ p�r†a-kƒma„ nija-lƒbhena nityadƒ

prŒty-utphulla-mukhƒ‹ procur har‰a-gadgadayƒ girƒ
pitara„ sarva-suh‚dam avitƒram ivƒrbhakƒ‹

tatra Ä po to; upanŒta Ä £teik¡; balaya‹ Ä dovanas; rave‹ Ä saulei; dŒpam Ä
¨ibint ; iva Ä tarytum; ƒd‚tƒ‹ Ä pagerbtas; ƒtma-ƒrƒmam Ä tam, kuris
Pats Sau pakankamas; p�r†a-kƒmam Ä kuriam nieko netrłksta; nija-
lƒbhena Ä Savo galiomis; nitya-dƒ Ä be paliovos aprłpinan¦iam; prŒti Ä mei-
liais; utphulla-mukhƒ‹ Ä linksmais veidais; procu‹ Ä kalb¢jo; har‰a Ä d¨iu-
giai; gadgadayƒ Ä ekstati§kus; girƒ Ä ¨od¨ius; pitaram Ä t¢v ; sarva Ä visi;
suh‚dam Ä draugai; avitƒram Ä glob¢j ; iva Ä tarytum; arbhakƒ‹ Ä globo-
tiniai.
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Miestel¢nai pasitiko Vie§pat£ su dovanomis ir si�l¢ jas tam, kuris nejau-
¦ia stygiaus, yra Pats Sau pakankamas ir Savo energijomis viskuo apr�-
pina kitus. Ne§ti Jam dovanas tolygu dovanoti saulei ¨ibint . Ir vis d¢lto
ekstaz¢s pagauti miestel¢nai kreip¢si £ Vie§pat£ sveikinimo ¨od¨iais Ä
kaip globotiniai, sutinkantys savo glob¢j  ir t¢v .

Komentaras: ·iame posme Auk§¦iausiasis Vie§pats K‚‰†a pavadintas ƒtmƒ-
rƒma. Jis Pats Sau pakankamas, ir Jam nereikia ie§koti laim¢s i§or¢j. Jis
Pats Sau pakankamas, nes pati Jo transcendentin¢ błtis yra gryna palai-
ma. Jis egzistuoja per am¨ius, Jis Ä visa ¨inantis ir kupinas palaimos. Tod¢l
Jam nereikia joki¤ dovan¤, kad ir kokios jos błt¤ vertingos. Ir vis d¢lto Jis
priima dovanas, paaukotas Jam su tyru atsidavimu, nes kiekvienam linki
gero. Jam Pa¦iam nieko nereikia, nes viskas randasi i§ Jo energij¤. Dovanos
Vie§pa¦iui ¦ia lyginamos su ¨ibinto aukojimu saul¢s dievui. Visi degantys
bei §vie¦iantys objektai yra saul¢s energijos t¡sinys, ir vis d¢lto garbinant
saul¢s diev  błtinai aukojama ugnis. Saul¢s garbintojas lenkiasi jai d¢l to,
kad ka¨ko i§ jos nori, bet dvasin¢je tarnyst¢je Vie§pa¦iui nei viena, nei kita
pus¢ joki¤ i§skai¦iavim¤ neturi. Dvasin¢ tarnyst¢ Ä tai tyro prierai§umo bei
meil¢s tarp Vie§paties ir bhakto aprai§ka.

Vie§pats Ä auk§¦iausiasis vis¤ gyv¤ błtybi¤ t¢vas, tod¢l tas, kuris suvo-
kia §£ gyvybin£ ry§£ su Dievu, gali kaip słnus pra§yti t¢vo visko, ko pano-
r¢s, ir t¢vas nedelsdamas su d¨iaugsmu tenkins klusnaus vaiko norus. Vie§-
pats yra nelyginant tro§kim¤ medis, ir Jo neprie¨astine malone kiekvienas
gali i§ Jo gauti visk , ko £sigeis. Ta¦iau Vie§pats, kaip auk§¦iausiasis t¢vas,
neduoda tyram bhaktui to, kas kliudyt¤ dvasinei tarnystei. Vie§pats yra
toks transcendenti§kai patrauklus, kad tas, kuris su atsidavimu Jam tar-
nauja, gali pakilti iki tyros dvasin¢s tarnyst¢s lygmens.

6 TEKSTAS

nataA: sma tae naATa s$ad"Ax.~i„apaÆÿjaM
ivair"ÂavaEir"Hcyas$aure"n‰"vaind"tama, /

par"AyaNAM ºaemaimahe"cC$taAM parM"
na ya‡a k(Ala: ‘aBavaetpar": ‘aBau: // 6 //

natƒ‹ sma te nƒtha sadƒ…ghri-pa…kaja„
viriŠca-vairiŠcya-surendra-vanditam
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parƒya†a„ k‰emam ihecchatƒ„ para„
na yatra kƒla‹ prabhavet para‹ prabhu‹

natƒ‹ Ä nusilenk¢me; sma Ä nuoroda £ praeit£; te Ä Tau; nƒtha Ä o Vie§patie;
sadƒ Ä visada; a…ghri-pa…kajam Ä lotoso p¢das; viriŠca Ä Brahmƒ, pirmoji
gyva błtyb¢; vairiŠcya Ä Brahmos słnłs Sanaka ir Sanƒtana; sura-indra Ä
dangaus valdovas; vanditam Ä garbina; parƒya†am Ä did¨iausio; k‰emam Ä
g¢rio; iha Ä §iame gyvenime; icchatƒm Ä norintys; param Ä auk§¦iausio; na Ä
niekada; yatra Ä kur; kƒla‹ Ä nenumaldomas laikas; prabhavet Ä paveikia;
para‹ Ä transcendentinis; prabhu‹ Ä Auk§¦iausiasis Vie§patie.

[Miestel¢nai kalb¢jo:] O Vie§patie! Tave garbina Brahmƒ ir visi kiti pus-
dieviai, keturi Sanos ir patsai dangaus valdovas. Tavyje randa nusiramini-
m  tie, kurie i§ tikr¤j¤ trok§ta pasiekti auk§¦iausi  gyvenimo tobulum .
Tu Ä auk§¦iausiasis transcendentinis Vie§pats, ir nenumaldomas laikas
neturi Tau galios.

Komentaras: ŽrŒ K‚‰†a yra Auk§¦iausiasis Vie§pats, ir tai patvirtina ÀBha-
gavad-gŒtƒÐ, ÀBrahma-sa„hitƒÐ ir kiti autoritetingi Ved¤ ra§tai. Niekas Jam
neprilygsta ir niekas Jo nepranoksta Ä tokia vis¤ §ventra§¦i¤ i§vada. Priklau-
somos gyvos esyb¢s, neatsiejamos Auk§¦iausiojo Vie§paties dalel¢s, nei§-
vengia laiko ir erdv¢s poveikio. Gyvos esyb¢s Ä tai pavaldusis brahmanas,
o Auk§¦iausiasis Vie§pats Ä dominuojantis Absoliutas. U¨mir§us §£ akivaiz-
d¤ fakt , mus u¨valdo iliuzija, ir klaid¨iodami aklinoje tamsoje galop mes
atsiduriame trejop¤ kan¦i¤ nelaisv¢je. Skaidri ¨inojim  pasiekusios gyvos
esyb¢s s mon¢ Ä tai Dievo s mon¢, kuri  £gijusi ji lenkiasi Dievui bet kurio-
mis aplinkyb¢mis.

7 TEKSTAS

BavaAya nastvaM Bava ivaìBaAvana
tvamaeva maAtaATa s$auô$tpaita: ipataA /

tvaM s$aÖ"ç&naR: par"maM ca dE"vataM
yasyaAnauva{ÔyaA k{(itanaAe baBaUivama // 7 //

bhavƒya nas tva„ bhava vi�va-bhƒvana
tvam eva mƒtƒtha suh‚t-pati‹ pitƒ
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tva„ sad-gurur na‹ parama„ ca daivata„
yasyƒnuv‚ttyƒ k‚tino babh�vima

bhavƒya Ä gerovei; na‹ Ä młs¤; tvam Ä Tavo ·viesyb¢; bhava Ä błki; vi�va-
bhƒvana Ä visatos kłr¢jas; tvam Ä Tavo ·viesyb¢; eva Ä tikrai; mƒtƒ Ä motina;
atha Ä taip pat; suh‚t Ä geradaris; pati‹ Ä vyras; pitƒ Ä t¢vas; tvam Ä Tavo
·viesyb¢; sat-guru‹ Ä dvasinis mokytojas; na‹ Ä młs¤; paramam Ä auk§-
¦iausiasis; ca Ä ir; daivatam Ä garbinama Dievyb¢; yasya Ä kurio; anuv‚ttyƒ Ä
sekdami p¢domis; k‚tina‹ Ä laimingi; babh�vima Ä tapome.

O visatos k�r¢jau! Tu Ä m�s¤ motina, geradaris, Vie§pats, t¢vas, dvasinis
mokytojas ir m�s¤ garbinama Dievyb¢. Mes ¢jome Tavo nubr¢¨tu keliu,
ir mus visur lyd¢jo s¢km¢. Tod¢l meld¨iame Tave ir ateityje visada mus
laiminti.

Komentaras: Vis¤ geriausiasis Dievo Asmuo, błdamas visatos kłr¢ju, rłpi-
nasi ir vis¤ ger¤ gyv¤ błtybi¤ labu. Dorybingoms gyvoms błtyb¢ms Vie§-
pats pataria klausytis Jo nurodym¤, ir tos, kurios Jo paklauso, patiria s¢km¡
visose gyvenimo srityse. Reikia lenktis tik Vie§pa¦iui Ä garbinti kitas dievy-
bes n¢ra błtinyb¢s. Vie§pats visagalis, ir jeigu d¨iuginsime J£ savo paklus-
numu, i§tikimybe Jo lotoso p¢doms, Jis visokeriopai mus laimins, ir mums
seksis tiek materialiame, tiek dvasiniame gyvenime. ¸mogaus gyvenimas Ä
tai galimyb¢ suvokti savo am¨in j£ ry§£ su Dievu ir pasiekti dvasin£ pasaul£.
Młs¤ ry§ys su Dievu am¨inas, jo ne£manoma nei nutraukti, nei sunaikin-
ti. Mes galim kuriam laikui apie j£ u¨mir§ti, bet jeigu vadovausim¢s Vie§-
paties nurodymais, kurie i§d¢styti vis¤ laik¤ ir vis¤ taut¤ §ventra§¦iuose,
Vie§paties malone jis gali błti atkurtas.

8 TEKSTAS

@h"Ae s$anaATaA BavataA sma yaã"yaM
‡aEivaí"paAnaAmaipa äU"r"d"zARnama, /

‘aemaismataiµagDainar"IºaNAAnanaM
pazyaema è&paM tava s$avaRs$aAEBagAma, // 8 //

aho sanƒthƒ bhavatƒ sma yad vaya„
traivi‰‡apƒnƒm api d�ra-dar�anam
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prema-smita-snigdha-nirŒk‰a†ƒnana„
pa�yema r�pa„ tava sarva-saubhagam

aho Ä o, kokia laim¢; sa-nƒthƒ‹ Ä błti globojamiems §eimininko; bhavatƒ Ä
Tavo ·viesyb¢s; sma Ä kai tapome; yat vayam Ä kaip esame; traivi‰‡a-
pƒnƒm Ä pusdievi¤; api Ä taip pat; d�ra-dar�anam Ä labai retai regimas;
prema-smita Ä £ meili  §ypsen ; snigdha Ä mielame; nirŒk‰a†a-ƒnanam Ä
veide; pa�yema Ä leiski ¨velgti; r�pam Ä £ gro¨£; tava Ä Tavo; sarva Ä did¨iau-
si ; saubhagam Ä g¢r£.

Kokia laim¢, kad §iandien Tu v¢l su mumis ir mes v¢l esame saug�s §alia
Tav¡s! Juk Tavo ·viesyb¢ retai aplankai net dangaus gyventojus, o mes
galim reg¢ti Tavo §ypsant£ veid  ir meiliai £ mus ¨velgian¦ias Tavo akis.
Mes v¢l matome Tavo transcendentin£, g¢rio sklidin  pavidal .

Komentaras: Tik tyri bhaktai regi am¨in  asmeni§k j£ Vie§paties pavidal .
Vie§pats anaiptol n¢ra beasmenis. Jis Ä Auk§¦iausiasis Absoliutus Dievo
Asmuo. Su atsidavimu Jam tarnaujant, galima i§vysti J£ savo akimis, nors
tai nepasiekiama net auk§tesni¤j¤ planet¤ gyventojams. Kai BrahmƒjŒ ir
kiti pusdieviai nori pasitarti su Vie§pa¦iu Vi‰†u Ä pilnaverte Vie§paties
K‚‰†os ekspansija, jiems tenka laukti ant pieno vandenyno kranto. Ten,
Baltojoje Saloje (ŽvetadvŒpoje) guli Vie§pats Vi‰†u. Młs¤ visatoje esantis
pieno vandenynas ir ŽvetadvŒpos planeta yra tikslios Vaikun‡‹alokos kopi-
jos. Nei BrahmƒjŒ, nei Indra, nei kiti pusdieviai £ ŽvetadvŒpos sal  pakliłti
negali, bet jie gali perduoti savo ¨ini  Vie§pa¦iui Vi‰†u, vadinamam K‰Œ-
rodakaŁƒyŒ Vi‰†u, nuo pieno vandenyno kranto. Taigi laim¢ i§vysti Vie§-
pat£ jiems tenka labai retai, o Dvƒrakos gyventojai Vie§paties malone gali
reg¢ti J£ i§ arti, nes jie Ä tyri bhaktai, nesusitep¡ karmine veikla ir empi-
riniais filosofiniais samprotavimais. Tai pirminis gyv¤ esybi¤ błvis. Kad j£
pasiektume, turime atgaivinti savo tikr j  prigimt£. O ji atsiskleid¨ia tik per
dvasin¡ tarnyst¡.

9 TEKSTAS

ya÷RmbaujaAºaApas$as$aAr" BaAe BavaAna,
ku(è&nmaDaUna, vaATa s$auô$iÚ"ä{"ºayaA /

ta‡aAbd"k(Aeiq%‘aitama: ºaNAAe Bavaeä,"
r"ivaM ivanaAºNAAeir"va nastavaAcyauta // 9 //

46 �rŒmad-Bhƒgavatam 1.11.9

Turinys



yarhy ambujƒk‰ƒpasasƒra bho bhavƒn
kur�n madh�n vƒtha suh‚d-did‚k‰ayƒ

tatrƒbda-ko‡i-pratima‹ k‰a†o bhaved
ravi„ vinƒk‰†or iva nas tavƒcyuta

yarhi Ä kaskart, kai; ambuja-ak‰a Ä o lotosaaki; apasasƒra Ä i§vyksti; bho Ä
o; bhavƒn Ä Tu; kur�n Ä su karaliaus Kuru ainiais; madh�n Ä su Mathuros
(Vrajabhłmio) gyventojais; vƒ Ä arba; atha Ä tod¢l; suh‚t-did‚k‰ayƒ Ä susi-
tikti; tatra Ä tuo metu; abda-ko‡i Ä milijonais met¤; pratima‹ Ä tarytum;
k‰a†a‹ Ä akimirka; bhavet Ä virsta; ravim Ä saul¢s; vinƒ Ä be; ak‰†o‹ Ä
aki¤; iva Ä tarytum; na‹ Ä młs¤; tava Ä Tavo; acyuta Ä o neklystantis.

O lotosaaki Vie§patie! Kaskart, kai Tu i§vyksti £ Mathur , V‚ndƒvan  ar
Hastinƒpur  aplankyti draug¤ ir giminai¦i¤, kiekviena akimirka be Tav¡s
prailgsta tarsi milijonas met¤. O neklystantis, tada mes esame tarsi nere-
giai Ä lyg i§ m�s¤ b�t¤ atimta saul¢.

Komentaras: Visi mes labai did¨iuojam¢s savo materialiomis jusl¢mis,
kurios leid¨ia eksperimentuoti, ie§kant atsakymo £ klausim , yra Dievas
ar Jo n¢ra. Ta¦iau u¨mir§tame, kad młs¤ jusl¢s ribotos. J¤ veikimo galia
priklauso nuo aplinkos s lyg¤. Pavyzd¨iui, akys mato tik tol, kol §vie¦ia
saul¢ Ä be saul¢s §viesos jos matyti negali. Vie§pats ŽrŒ K‚‰†a Ä pirmapradis
Vie§pats, Auk§¦iausioji Tiesa, Ä yra tarytum saul¢. Be Jo młs¤ suvokimas
arba klaidingas, arba nei§samus. Saul¢s prie§ingyb¢ yra tamsa, o K‚‰†os
prie§ingyb¢ Ä mƒyƒ, arba iliuzija. Vie§paties K‚‰†os spinduliuojama §viesa
leid¨ia Vie§paties bhaktams matyti daiktus tokius, kokie jie yra. Vie§pa-
ties malone tyro bhakto aki¤ netemdo nei§manymas. Tod¢l labai svarbu,
kad mes visada reg¢tum¢m Vie§pat£ K‚‰† ; tada gal¢sime matyti ir save,
ir Vie§pat£ su £vairiom Jo energijom. Ne£manoma k  nors £¨iłr¢ti, kai n¢ra
saul¢s. Lygiai taip ne£manoma nieko, net sav¡s, reg¢ti, kai §alia n¢ra K‚‰†os.
Be Jo młs¤ suvokim  u¨go¨ia iliuzija.

10 TEKSTAS

k(TaM vayaM naATa icar"AeiSatae tvaiya
‘as$aªaä{"í"YaAiKalataApazAAeSaNAma, /

jaIvaema tae s$aund"r"h"As$azAAeiBata-
mapazyamaAnaA vad"naM manaAeh"r"ma, /
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wita caAed"Iir"taA vaAca: ‘ajaAnaAM Ba·(vats$ala: /
Za{NvaAnaAe'nauƒahM" ä{"í"YaA ivatanvana, ‘aAivazAtpaur"ma, //10//

katha„ vaya„ nƒtha ciro‰ite tvayi
prasanna-d‚‰‡yƒkhila-tƒpa-�o‰a†am

jŒvema te sundara-hƒsa-�obhitam
apa�yamƒnƒ vadana„ manoharam

iti codŒritƒ vƒca‹ prajƒnƒ„ bhakta-vatsala‹
�‚†vƒno 'nugraha„ d‚‰‡yƒ vitanvan prƒvi�at puram

katham Ä kaip; vayam Ä mes; nƒtha Ä o Vie§patie; ciro‰ite Ä beveik visuo-
met esant i§vykus; tvayi Ä Tau; prasanna Ä maloniu; d‚‰‡yƒ Ä ¨vilgsniu;
akhila Ä visas; tƒpa Ä kan¦ias; �o‰a†am Ä pa§alinan¦iam; jŒvema Ä gal¢sime
gyventi; te Ä Tavo; sundara Ä ¨avios; hƒsa Ä §ypsenos; �obhitam Ä puo§iamo;
apa�yamƒnƒ‹ Ä nematydami; vadanam Ä veido; manoharam Ä patrauklaus;
iti Ä tokius; ca Ä ir; udŒritƒ‹ Ä kalbant; vƒca‹ Ä ¨od¨ius; prajƒnƒm Ä mies-
tie¦i¤; bhakta-vatsala‹ Ä maloningas bhaktams; �‚†vƒna‹ Ä gird¢damas;
anugraham Ä malon¡; d‚‰‡yƒ Ä ¨vilgsniais; vitanvan Ä dalindamas; prƒvi�at Ä
£¨eng¢; puram Ä £ Dvƒrakƒpur£.

O valdove! Jei Tu vis  laik  gyvensi svetur, mes nematysime Tavo
patrauklaus veido ir Tavo §ypsenos, kuri numaldo visas m�s¤ kan¦ias.
Kaipgi mums be Tav¡s gyventi?

I§klaus¡s j¤ ¨od¨ius, Vie§pats, kuris yra nepaprastai maloningas Savo
valdiniams ir bhaktams, £¨eng¢ £ Dvƒrak  ir atsid¢kojo u¨ sutikim , lai-
mindamas juos Savo transcendentiniu ¨vilgsniu.

Komentaras: Vie§pats K‚‰†a toks patrauklus, kad u¨tenka syk£ patirti Jo
¨avesio j¢g , ir i§siskyrimas su Juo tampa nebepakeliamas. Kod¢l? Tod¢l,
kad mes am¨inai susij¡ su Juo, kaip saul¢s spinduliai am¨inai susij¡ su
saul¢s disku. Saul¢s spinduliai Ä tai molekulin¢s jos §viesos dalel¢s; tod¢l
saul¢s spinduli¤ ne£manoma atskirti nuo saul¢s. Kartais atrodo, kad u¨slin-
k¡ debesys saul¢s spindulius nuo saul¢s atskiria, ta¦iau i§ tikr¤j¤ taip n¢ra.
Tai tik laikinas £spłdis. Tereikia debesims i§sisklaidyti, ir saul¢ v¢l §vie¦ia
kaip §vietusi, skleisdama aplink savo spindulius. Pana§iai gyvas esybes Ä
molekulines dvasin¢s visumos daleles nuo Vie§paties skiria dirbtin¢ iliu-
zin¢s energijos, mƒyos, skraist¢. Kai §i skraist¢ nukrinta, gyva esyb¢ savo
akimis i§vysta Vie§pat£, ir jos kan¦ioms ateina galas. Mes visi norime i§si-
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vaduoti i§ materialaus gyvenimo kan¦i¤, bet ne¨inom, kaip tai padaryti.
Posmas nurodo mums keli , ir mes patys turim rinktis Ä eiti juo ar ne.

11 TEKSTAS

maDauBaAejad"zAAh"ARhR"ku(ku(r"AnDak(va{iSNAiBa: /
@AtmataulyabalaEgAuRæaAM naAgAEBaAeRgAvataIimava //11//

madhu-bhoja-da�ƒrhƒrha- kukurƒndhaka-v‚‰†ibhi‹
ƒtma-tulya-balair guptƒ„ nƒgair bhogavatŒm iva

madhu Ä Madhu; bhoja Ä Bhojos; da�ƒrha Ä DaŁƒrhos; arha Ä Arhos;
kukura Ä Kukuros; andhaka Ä Andhakos; v‚‰†ibhi‹ Ä V‚‰†io dinastijos
palikuoni¤; ƒtma-tulya Ä nenusileid¨ian¦i¤ Jam; balai‹ Ä galia; guptƒm Ä
ginama; nƒgai‹ Ä nƒg¤; bhogavatŒm Ä Nƒgalokos sostin¢; iva Ä tarytum.

Tarytum nƒgos, ginantys Nƒgalokos sostin¡ Bhogavat£, ginti Dvƒrak 
stojo Bhoja, Madhu, Da�ƒrha, Arha, Kukura, Andhaka ir kiti V‚‰†io
palikuonys, j¢ga nenusileid¨iantys Vie§pa¦iui K‚‰†ai.

Komentaras: Nƒgalokos planeta yra ¨emiau ¸em¢s, tod¢l, suprantama,
saul¢s spinduliams £ j  prasiskverbti sunkiau, ta¦iau tams  §ioje planeto-
je i§sklaido brangakmeniai, puo§iantys nƒg¤ Ä dangaus gyva¦i¤ Ä galvas.
Pasakojama, kad §ioje planetoje yra daugyb¢ nuostabi¤ sod¤, upeli¤ bei
kit¤ gro¨ybi¤, ir nƒgos ten gyvena tarsi rojuje. I§ §io teksto taip pat galima
suprasti, kad gyventojai akylai saugo savo planet . Ne ma¨iau patikimai
Dvƒrakos miest  saugojo V‚‰†io palikuonys, kurie savo galia nenusileido
Pa¦iam Vie§pa¦iui Ä ¨inoma, tiek, kiek tos galios Jis parod¢ gyvendamas
¸em¢je.

12 TEKSTAS

s$avaRtauRs$avaRivaBavapauNyava{ºalataA™amaE: /
oâAnaAepavanaAr"AmaEva{RtapaáAk(r"i™ayama, //12//

sarvartu-sarva-vibhava- pu†ya-v‚k‰a-latƒ�ramai‹
udyƒnopavanƒrƒmair v‚ta-padmƒkara-�riyam
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sarva Ä visais; ‚tu Ä met¤ laikais; sarva Ä visos; vibhava Ä g¢ryb¢s; pu†ya Ä
dorybingi; v‚k‰a Ä med¨iai; latƒ Ä vijokliai; ƒ�ramai‹ Ä su atsiskyr¢li¤ tro-
bel¢mis; udyƒna Ä vaismed¨i¤ sodais; upavana Ä g¢lynais; ƒrƒmai‹ Ä pasi-
linksminim¤ sodais ir nuostabiais parkais; v‚ta Ä juosiamas; padma-ƒkara Ä
puiki¤ vandens telkini¤, ¨ydin¦i¤ lotosais; �riyam Ä puo§niais.

Dvƒrakƒpuris skendo tarp visais met¤ laikais gamtos dovanojam¤ g¢ry-
bi¤. Ten stov¢jo atsiskyr¢li¤ trobel¢s, ¨yd¢jo sodai, g¢lynai ir parkai su
lotos¤ ¨ied¤ nus¢tais vandens telkiniais.

Komentaras: Tobulum  ¨moni¤ civilizacija gali pasiekti tik teisingai naudo-
damasi gamtos dovanomis. I§ ¦ia pateikto klestin¦ios Dvƒrakos apra§ymo
su¨inome, kad miest  supo g¢lynai, vaismed¨i¤ sodai ir tvenkiniai su juose
augan¦iais lotosais. Posmas nemini nei gamykl¤, nei fabrik¤, nei skerdyk-
l¤ Ä neatskiriam¤ §iuolaikini¤ did¨i¤j¤ miest¤ atribut¤. Bet netgi §iandie-
ninis civilizuotas ¨mogus teb¢ra neabejingas gamtos gro¨iui. ·iuolaikin¢s
civilizuotos visuomen¢s vadovai kuriasi prie gra¨iausi¤ sod¤ ir vandens tel-
kini¤, paprastiems ¨mon¢ms palikdami tir§tai apgyvendintus rajonus toli
nuo park¤ ir sod¤. Dvƒrakos miestas, sprend¨iant i§ apra§ymo, buvo visai
kitoks. Mes skaitome, kad vis  dhƒm  Ä ¨moni¤ gyvenamus rajonus Ä supo
sodai ir parkai su vandens telkiniais, kuriuose augo lotosai. Gyvenama buvo
i§ gamtos dovan¤ Ä vaisi¤ bei g¢li¤ Ä malon¢s. ¸mon¢s apsi¢jo be pramo-
n¢s £moni¤, kurios ir yra kaltos d¢l to, jog dauguma ¨moni¤ dabar gyvena
purvinose lł§nose ir lindyn¢se. Civilizacijos pa¨ang  rodo ne gamykl¤ ir
fabrik¤, naikinan¦i¤ ¨mogaus jausmus ir geb¢jimus, skai¦iaus augimas, o
tai, kiek ji skatina atsiskleisti ¨moguje glłdin¦ias dvasines galimybes, £ga-
linan¦ias gr£¨ti pas Diev . Gamykl¤ ir fabrik¤ kłrimas Ä tai ugra-karma,
pasibjaur¢tina veikla. Ji u¨go¨ia kilnius ¨mogaus ir visos visuomen¢s jaus-
mus ir paver¦ia pasaul£ po¨eminiu demon¤ kal¢jimu.

·iame posme pamin¢ti dorybingi med¨iai, kurie visais met¤ laikais
krauna ¨iedus ir nokina vaisius. Nedorybingi med¨iai Ä tai bevertis atva-
§ynas, tetinkantis kurui. Młs¤ laikais tokiais med¨iais apsodinamos §alike-
l¢s. ¸mogaus energija turi błti panaudota teisingai, puosel¢jant subtilius
jausmus ir ugdant dvasin¡ s mon¡, kuri i§spr¡st¤ visas gyvenimo proble-
mas. Vaisiai, g¢l¢s, gra¨łs sodai, parkai, lotoso ¨iedais nus¢ti tvenkiniai,
juose ¨aid¨ian¦ios antys ir gulb¢s, karv¢s, gausiai aprłpinan¦ios ¨mog¤
pienu, Ä visa tai skatina subtili¤j¤ ¨mogaus kłno audini¤ formavim si.
Ir prie§ingai Ä po¨eminis kasykl¤ pragaras, gamyklos ir fabrikai formuoja
demoni§kus darbo liaudies polinkius. Pasiturin¦i¤j¤ sluoksnis klesti darbi-
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nink¤ klas¢s s skaita, tod¢l tarp j¤ £vairiomis dingstimis da¨nai kyla ar§łs
konfliktai. ·iame posme apra§yta Dvƒrakƒdhƒma Ä civilizuotos visuome-
n¢s pavyzdys.

13 TEKSTAS

gAAepaur"ã"Ar"maAgAeRSau k{(tak(AEtauk(taAer"NAAma, /
ica‡aDvajapataAk(AƒaEr"nta: ‘aitah"taAtapaAma, //13//

gopura-dvƒra-mƒrge‰u k‚ta-kautuka-tora†ƒm
citra-dhvaja-patƒkƒgrair anta‹ pratihatƒtapƒm

gopura Ä miesto vartai; dvƒra Ä durys; mƒrge‰u Ä keliuose; k‚ta Ä paruo§-
tos; kautuka Ä §vent¢s proga; tora†ƒm Ä papuo§tos arkos; citra Ä spalvin-
gos; dhvaja Ä v¢liavos; patƒkƒ-agrai‹ Ä ry§kiais ¨enklais; anta‹ Ä viduje;
pratihata Ä saugojo; ƒtapƒm Ä nuo saul¢s.

Vie§paties atvykimo proga miesto vartai, nam¤ durys, girliandomis nuka-
bin¢tos arkos palei keli  Ä viskas buvo §venti§kai i§puo§ta bananmed¨iais
ir mango lapais. V¢liavos, girliandos, spalvingos emblemos ir §�kiai teik¢
§e§¢l£, saugodami nuo saul¢s.

Komentaras: Puo§menos ypatingoms i§kilm¢ms taip pat buvo gamtos dova-
nos: banan¤ ir mango med¨i¤ lapai, vaisiai bei g¢l¢s. Mango bei banano
med¨iai ir kokoso palm¢s lig §iolei laikomi s¢km¢s simboliais. Ant v¢lia-
v¤, apie kurias ¦ia kalbama, puikavosi £¨ymi¤ Vie§paties tarn¤ Ä Garuˆos
arba Hanumƒno Ä atvaizdai. Bhaktai ir §iandien garbina tokius atvaizdus
ir puo§menas, nes Vie§pa¦iui kur kas maloniau matyti, kad garbinamas Jo
bhaktas, nei błti garbinamam Pa¦iam.

14 TEKSTAS

s$ammaAijaRtamah"AmaAgARr"TyaApaNAk(catvar"Ama, /
is$a·(AM gAnDajalaEç&æaAM P(lapauSpaAºataAÇÿrE": //14//

sammƒrjita-mahƒ-mƒrga- rathyƒpa†aka-catvarƒm
siktƒ„ gandha-jalair uptƒ„ phala-pu‰pƒk‰atƒ…kurai‹
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sammƒrjita Ä kruop§¦iai i§valyti; mahƒ-mƒrga Ä svarbiausi keliai; rathya Ä
gatv¢s ir tuneliai; ƒpa†aka Ä turgaviet¢s; catvarƒm Ä aik§t¢s; siktƒm Ä
pa§lakstyti; gandha-jalai‹ Ä kvapiaisiais vandenim; uptƒm Ä nubarstyti;
phala Ä vaisiais; pu‰pa Ä g¢l¢mis; ak‰ata Ä sveikais; a…kurai‹ Ä grłdais.

Svarbiausi keliai, gatv¢s ir tuneliai, turgaviet¢s ir aik§t¢s buvo kruop§¦iai
i§valytos ir pa§lakstytos kvapiaisiais vandenim. Atvykstan¦io Vie§paties
garbei visur buvo barstomi vaisiai, g¢l¢s ir gr�dai.

Komentaras: Dvƒrakƒdhƒmos keliai, gatv¢s ir tuneliai buvo ap§lakstyti kva-
piaisiais vandenim, paruo§tais i§ g¢li¤ (toki¤, kaip ro¨¢s ir keoros). Gatv¢s,
turgaviet¢s ir aik§t¢s buvo kruop§¦iai i§valytos. I§ apra§ymo galima spr¡s-
ti, kad Dvƒrakƒdhƒma Ä gana didelis miestas. Jame błta daug g¢l¢mis bei
vaisiais skoningai i§puo§t¤ pla¦i¤ keli¤, gatvi¤, aik§¦i¤, park¤, sod¤ bei
vandens telkini¤. Vie§paties atvykimo garbei g¢l¢mis, vaisiais bei grłdais
buvo nubarstytos ir vie§osios vietos. Daiginti grłdai ir prinok¡ vaisiai lai-
komi s¢km¢s simboliais, tod¢l §ven¦i¤ dienomis indai ir §iandien juos nau-
doja puo§ybai.

15 TEKSTAS

ã"Air" ã"Air" gA{h"ANAAM ca d"DyaºataP(laeºauiBa: /
@lax.~k{(taAM paUNARku(mBaEbaRilaiBaDaURpad"IpakE(: //15//

dvƒri dvƒri g‚hƒ†ƒ„ ca dadhy-ak‰ata-phalek‰ubhi‹
ala…k‚tƒ„ p�r†a-kumbhair balibhir dh�pa-dŒpakai‹

dvƒri dvƒri Ä kiekvienos durys; g‚hƒ†ƒm Ä vis¤ gyvenam¤j¤ pastat¤; ca Ä
ir; dadhi Ä var§ke; ak‰ata Ä sveikais; phala Ä vaisiais; ik‰ubhi‹ Ä cukra-
nendr¢mis; ala…k‚tƒm Ä papuo§tos; p�r†a-kumbhai‹ Ä vandens sklidinais
 so¦iais; balibhi‹ Ä ir garbinimo atributais; dh�pa Ä smilkalais; dŒpakai‹ Ä
lempel¢mis.

Ties kiekvieno namo slenks¦iu gal¢jai matyti s¢km¢s simbolius: indus su
var§ke, sveikus vaisius, cukranendres, vandens sklidinus  so¦ius ir garbi-
nimui skirtus atributus Ä smilkalus bei lempeles.

Komentaras: Vedi§kosios sutikimo ceremonijos anaiptol n¢ra §altos ar ofi-
cialios. Sutikdami Vie§pat£ ¨mon¢s, kaip sakyta, puo§¢ kelius bei gatves
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ir kiekvienas pagal i§gales garbino Vie§pat£ £vairiais atributais: smilkalais,
lempel¢mis, g¢l¢mis, saldumynais, vaisiais ir kitais gard¢siais. Viskas buvo
aukojama Vie§pa¦iui, o paaukoto maisto liku¦iai buvo dalinami susirinku-
siems gyventojams. Taigi Vie§paties sutikimas buvo visai nepana§us £ §altus,
oficialius §i¤ laik¤ sutikimus. ¸mon¢s kiekvienuose namuose buvo pasiruo-
§¡ i§kilmingai sutikti Vie§pat£, ties kiekvienu namu keliuose ir gatv¢se buvo
vai§inamas kiekvienas praeivis, tod¢l §vent¢ suteik¢ visiems daug d¨iaugs-
mo. I§kilm¢s negali apsieiti be vai§i¤ Ä tokia Ved¤ kultłros tradicija.

16Ä17 TEKSTAI

inazAmya ‘aeï"maAyaAntaM vas$aude"vaAe mah"AmanaA: /
@‚U(r"êAeƒas$aenaê r"AmaêAàu"taiva‚(ma: //16//

‘aâu°aêAç&de"SNAê s$aAmbaAe jaAmbavataIs$auta: /
‘ah"SaR"vaegAAecC$izAtazAyanaAs$anaBaAejanaA: //17//

ni�amya pre‰‡ham ƒyƒnta„ vasudevo mahƒ-manƒ‹
akr�ra� cograsena� ca rƒma� cƒdbhuta-vikrama‹

pradyumna� cƒrude‰†a� ca sƒmbo jƒmbavatŒ-suta‹
prahar‰a-vegoccha�ita- �ayanƒsana-bhojanƒ‹

ni�amya Ä vos i§gird¡; pre‰‡ham Ä apie brangiausiojo; ƒyƒntam Ä sugr£¨im ;
vasudeva‹ Ä Vasudeva (K‚‰†os t¢vas); mahƒ-manƒ‹ Ä kilnia§irdis; akr�ra‹ Ä
Akrłra; ca Ä ir; ugrasena‹ Ä Ugrasena; ca Ä ir; rƒma‹ Ä Balarƒma (vyres-
nysis K‚‰†os brolis); ca Ä ir; adbhuta Ä ant¨mogi§kos; vikrama‹ Ä galios;
pradyumna‹ Ä Pradyumna; cƒrude‰†a‹ Ä Cƒrude‰†a; ca Ä ir; sƒmba‹ Ä
Sƒmba; jƒmbavatŒ-suta‹ Ä Jƒmbavat¢s słnus; prahar‰a Ä did¨iul¢s laim¢s;
vega Ä j¢gos; uccha�ita Ä paveikti; �ayana Ä gul¢jim ; ƒsana Ä s¢d¢jim ;
bhojanƒ‹ Ä valgym .

Su¨inoj¡, kad j¤ brangiausiasis K‚‰†a jau arti Dvƒrakƒdhƒmos, kilnia§ir-
dis Vasudeva, Akr�ra, Ugrasena, ant¨mogi§ka galia apdovanotasis Bala-
rƒma, Pradyumna, Cƒrude‰†a, Jƒmbavat¢s s�nus Sƒmba Ä visi net pa§oko
i§ d¨iaugsmo, u¨mir§¡ apie valg£ ir poils£.

Komentaras: Vasudeva Ä karaliaus Žłrasenos słnus, Devak¢s vyras ir Vie§-
paties ŽrŒ K‚‰†os t¢vas. Tur¢jo seser£, vardu KuntŒ, ir dukr , vardu Subhad-
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rƒ. Subhadrƒ i§tek¢jo u¨ savo pusbrolio Arjunos (kai kuriose Indijos dalyse
§i tradicija lig §iolei gyva). Vasudeva buvo paskirtas Ugrasenos ministru,
v¢liau ved¢ a§tuonias Ugrasenos brolio Devakos dukteris. DevakŒ Ä viena
j¤. Vasudeva nesiprie§ino £kalinamas savo svainio Ka„sos ir pa¨ad¢jo jam
a§tunt j£ Devak¢s vaik . Ta¦iau K‚‰†os valia Ka„sa vaiko negavo. Vasu-
deva buvo Pƒ†ˆav¤ d¢d¢ i§ motinos pus¢s, tod¢l aktyviai dalyvavo Pƒ†ˆa-
v¤ apsivalymo apeigose. Tai jis siunt¢ £ Žatas‚…ga Parvat  §ventiko KaŁya-
pos, kuris §ias apeigas atliko. Kai u¨ Ka„sos kal¢jimo grot¤ gim¢ K‚‰†a,
Vasudeva J£ perne§¢ £ Gokul , £ K‚‰†os £t¢vio Nandos Mahƒrƒjos namus.
K‚‰†a su Baladeva pasitrauk¢ i§ §io pasaulio anks¦iau u¨ Vasudev , tod¢l
laidojimo apeigas Vasudevai atliko jo słn¢nas Arjuna.

Akr�ra Ä vyriausiasis V‚‰†io dinastijos karo vadas ir didis Vie§paties
K‚‰†os bhaktas. Jis pasiek¢ dvasin¢s tarnyst¢s Vie§pa¦iui tobulum , vyk-
dydamas tik vien  dvasin¢s tarnyst¢s veiklos dal£ Ä melsdamasis Vie§pa-
¦iui. Ahłkos dukros Słtan¢s vyras. Palaik¢ Arjun , kai §is, K‚‰†ai sutikus,
pagrob¢ Subhadr . Po §io £vykio Akrłra su K‚‰†a aplank¢ Arjun  ir £teik¢
jam dovan¤ krai¦iui. Akrłra dalyvavo ir Subhadros słnaus Abhimanyu
vestuv¢se su Uttara, Mahƒrƒjos ParŒk‰ito motina. Ahłka, Akrłros uo§vis,
nebuvo labai prielankus Akrłrai, bet abu jie buvo Vie§paties bhaktai.

Ugrasena Ä vienas i§ galing¤ V‚‰†io dinastijos karali¤, Mahƒrƒjos Kun-
tibhojos pusbrolis. Kitas jo vardas Ä Ahłka. Vasudeva buvo jo ministras,
o galingasis Ka„sa Ä słnus. Ka„sa u¨dar¢ savo t¢v  £ kal¢jim , o pats
pasiskelb¢ Mathuros karaliumi. Vie§paties K‚‰†os ir Jo brolio, Vie§paties
Baladevos, malone Ka„sa buvo nu¨udytas, ir £ sost  v¢l sugr£¨o Ugrasena.
Žƒlvai u¨puolus Dvƒrakos miest , Ugrasenos narsumas privert¢ prie§  atsi-
traukti. Ugrasena klausin¢jo Nƒrad  apie Vie§paties K‚‰†os dievi§kum .
Kai i§mu§¢ Yadu dinastijos ¨łties valanda, Ugrasenai buvo £teiktas gele¨ies
gabalas, rad¡sis i§ Sƒmbos £s¦i¤. Jis gele¨ies gabal  sutrupino ir, sutryn¡s
£ miltus, Dvƒrakos pakrant¢j sumai§¢ su jłros vandeniu. Po to u¨draud¢
Dvƒrakos mieste ir visoj karalyst¢j vartoti svaigiuosius g¢rimus. Po mirties
Ugrasena peln¢ i§vadavim .

Baladeva Ä dievi§kasis Vasudevos ir jo ¨monos Rohi†¢s słnus. J£ dar
vadina Rohi†Œ-nandana, mylimiausiu Rohi†¢s słnumi. Kai Vasudeva abi-
pusiu susitarimu atsidłr¢ Ka„sos kal¢jime, Baladev  ir Jo motin  Rohi†¡
¢m¢si globoti Nanda Mahƒrƒja. Taigi Nanda Mahƒrƒja Ä ir Baladevos, ir
Vie§paties K‚‰†os £t¢vis. Ir nors Vie§pats K‚‰†a ir Vie§pats Baladeva Ä
netikri broliai, nuo pat vaikyst¢s Jie augo drauge. Baladeva Ä pilnavert¢
Auk§¦iausiojo Dievo Asmens aprai§ka, tod¢l Savo galia nenusileid¨ia Vie§-
pa¦iui K‚‰†ai. Jis priklauso vi‰†u-tattvai (Dievo kategorijai). Kartu su ŽrŒ
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K‚‰†a dalyvavo Draupad¢s svaya„varos ceremonijoje. Kai pagal ŽrŒ K‚‰†os
sumanym  Arjuna pagrob¢ Subhadr , Baladeva labai supyko ant Arju-
nos ir nor¢jo j£ vietoje nu¨udyti. Bet ŽrŒ K‚‰†a, u¨tardamas Savo brang¤
draug , puol¢ Vie§pa¦iui Baladevai po koj¤ maldaudamas Jo nerłstauti.
ŽrŒ Baladevos §irdis sumink§t¢jo. Kart  Kauravos J£ labai supykd¢. T syk
Baladeva nor¢jo vis  j¤ miest  nugramzdinti Yamunoje, ta¦iau kai Kaura-
vos nusilenk¢ prie Jo dievi§k¤ lotoso p¢d¤, Jo pyktis atslłgo. I§ tikr¤j¤ Jis
yra septintasis Devak¢s słnus, tur¢j¡s gimti Devakei prie§ Vie§pat£ K‚‰† ,
bet Vie§paties valia Jis buvo perne§tas £ Rohi†¢s £s¦ias ir taip i§sigelb¢jo
nuo Ka„sos rłstyb¢s. Tod¢l Jis dar vadinamas Sa…kar‰a†a. (Viena i§ pil-
naver¦i¤ ŽrŒ Baladevos dali¤ taip pat vadinama Sa…kar‰a†a.) Baladeva Jis
vadinamas tod¢l, kad Savo galia nenusileid¨ia Vie§pa¦iui K‚‰†ai ir duoda
Savo bhaktams dvasin¢s j¢gos. Vedose sakoma, kad be Baladevos malo-
n¢s niekas negali patirti Auk§¦iausiojo Vie§paties. Bala rei§kia dvasin¡, ne
fizin¡ j¢g . Kai kurie menkesn¢s nuovokos ¨mon¢s £sitikin¡, kad bala Ä
fizin¢ j¢ga. Ta¦iau fizine j¢ga nepasieksi dvasinio tobulumo. ¸uvus mate-
rialiam kłnui, nebelieka ir fizin¢s galios, o dvasin¢ j¢ga drauge su dvasine
siela pereina £ kit  kłn . Tod¢l i§ Baladevos gauta j¢ga nei§senkama. Ji
am¨ina. Tad Baladeva Ä pirmasis vis¤ bhakt¤ dvasinis mokytojas.

ŽrŒ Baladeva mok¢si pas SƒndŒpan£ Mun£ ir buvo Vie§paties ŽrŒ K‚‰†os
mokslo draugas. Vaikyst¢je kartu su ŽrŒ K‚‰†a nu¨ud¢ daugyb¡ asur¤
(pvz., Dhenukƒsur  Tƒlavanos girioje). Kuruk‰etros mł§io metu laik¢si
neutraliteto ir d¢jo visas pastangas, kad mł§io błt¤ i§vengta. Duryodhanai
jaut¢ didesn£ prielankum , bet vis d¢lto i§liko ne§ali§kas. Jis buvo kauty-
ni¤ v¢zdais tarp Duryodhanos ir BhŒmasenos liudininkas, ir kai BhŒmase-
na sudav¢ Duryodhanai smłg£ £ klubus, ¨emiau juosmens, labai supyko ant
BhŒmasenos ir nor¢jo atker§yti jam u¨ negarbing  poelg£. Bet Vie§pats ŽrŒ
K‚‰†a i§gelb¢jo BhŒm  nuo Jo rłstyb¢s. Bjaur¢damasis BhŒmasena, Bala-
deva paskubomis paliko kovos viet . Vos Jam pasi§alinus, Duryodhana
negyvas susmuko ant ¨em¢s. Błdamas Arjunos słnaus Abhimanyu d¢d¢
i§ motinos pus¢s, Baladeva vadovavo Abhimanyu laidojimo apeigoms, nes
n¢ vienas i§ sielvarto prisl¢gt¤ Pƒ†ˆav¤ to padaryti negal¢jo. Paliekant §£
pasaul£, i§ Jo burnos i§niro did¨iul¢ balta gyvat¢ Že‰anƒga ir nusine§¢ J£ su
savimi.

Pradyumna Ä Kƒmadevos (pasak kit¤ §altini¤ Ä Sanat-kumƒros) inkar-
nacija, Dievo Asmens Vie§paties ŽrŒ K‚‰†os bei pirmosios Dvƒrakos kara-
lien¢s Lak‰mŒdev¢s ŽrŒmat¢s Rukmi†¢s słnus. Vienas i§ t¤, kurie sveikino
Arjun  vestuvi¤ su Subhadra proga. ³¨ymus karvedys, greta kit¤ kovoj¡s su
Žƒlva. Mł§io lauke krito be s mon¢s, ir jo ve¨¢jas i§ve¨¢ j£ i§ mł§io lauko.
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Nepatenkintas jo poelgiu, Pradyumna j£ subar¢. V¢liau, v¢l stoj¡s £ kov  su
Žƒlva, j£ nugal¢jo. I§ Nƒrados pasakojim¤ su¨inojo apie £vairius pusdievius.
Jis Ä viena i§ keturi¤ pilnaver¦i¤ Vie§paties ŽrŒ K‚‰†os ekspansij¤ (tre¦io-
ji). Klausin¢jo savo t¢v  ŽrŒ K‚‰†  apie brahman¤ §lov¡. Kilus brol¨udi§-
kam karui tarp Yadu palikuoni¤, ¨uvo nuo Bhojos Ä kito V‚‰†io dinastijos
karaliaus Ä rankos. Po mirties jis atgavo savo pirmyk§t¡ pad¢t£.

Carude‰†a Ä kitas Vie§paties ŽrŒ K‚‰†os ir Rukmi†Œdev¢s słnus. Jis taip
pat dalyvavo Draupad¢s svaya„varos ceremonijoje. Buvo didis kar¨ygys,
kaip ir jo broliai bei t¢vas. Jis susir¢m¢ su Vivinidhaka ir j£ nukov¢.

Sƒmba Ä vienas ¨ymiausi¤ Yadu dinastijos didvyri¤, Vie§paties ŽrŒ
K‚‰†os ir Jo ¨monos Jƒmbavat¢s słnus. Men  §audyti i§ lanko £vald¢ pade-
damas Arjunos. Buvo Mahƒrƒjos Yudhi‰‡hiros parlamento narys. Dalyva-
vo Mahƒrƒjos Yudhi‰‡hiros surengtoje Rƒjasłya-yajŠoje. Prabhƒsa-yajŠos
metu, susirinkus visiems V‚‰†iams, Vie§paties Baladevos akivaizdoje Sƒtya-
kis i§gyr¢ §lovingus jo darbus. Kartu su savo t¢vu Vie§pa¦iu ŽrŒ K‚‰†a daly-
vavo Yudhi‰‡hiros surengtoje a�vamedha-yajŠoj. Kart  broliai perreng¢ j£
n¢§¦ia moterimi ir nuved¢ pas ‚‰ius. Sƒmba juokais paklaus¢ ‚‰i¤, kas jam
gims. ’‰iai atsak¢, kad jis pagimdys gabal  gele¨ies, kuris tapsi s brol¨udi§-
ko Yadu §eimos karo prie¨astimi. Kitos dienos ryt  i§ tikr¤j¤ Sƒmbai gim¢
gele¨ies gabalas. Jis buvo perduotas Ugrasenai, kad §is imt¤si błtin¤ prie-
moni¤. V¢liau kilo i§prana§autasis brol¨udi§kas karas, ir Sƒmba jame ¨uvo.

Taigi, atid¢j¡ £ §al£ visus darbus, poils£ ir valg£, Vie§paties K‚‰†os słnłs
i§skub¢jo i§ rłm¤ pasitikti savo garsiojo t¢vo.

18 TEKSTAS

vaAr"NAen‰M" paur"s$k{(tya “aAöNAE: s$as$aumaËÿlaE: /
zAÊÿtaUyaRinanaAde"na “aöGaAeSaeNA caAä{"taA: /
‘atyauÀagmaU r"TaEôR$í"A: ‘aNAyaAgAtas$aADvas$aA: //18//

vƒra†endra„ purask‚tya brƒhma†ai‹ sasuma…galai‹
�a…kha-t�rya-ninƒdena brahma-gho‰e†a cƒd‚tƒ‹
pratyujjagm� rathair h‚‰‡ƒ‹ pra†ayƒgata-sƒdhvasƒ‹

vƒra†a-indram Ä dramblius, simbolizuojan¦ius s¢km¡; purask‚tya Ä pasta-
t¡ prie§aky; brƒhma†ai‹ Ä brahman¤; sa-suma…galai‹ Ä su gera ¨adan¦iais
¨enklais; �a…kha Ä kriaukli¤; t�rya Ä rag¤; ninƒdena Ä garsais; brahma-
gho‰e†a Ä Ved¤ himn¤ giedojimu; ca Ä ir; ƒd‚tƒ‹ Ä §lovinamo; prati Ä link;
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ujjagmu‹ Ä nuskub¢jo; rathai‹ Ä ve¨imuose; h‚‰‡ƒ‹ Ä d¨iaugsmingai nusi-
teik¡; pra†ayƒgata Ä kupini meil¢s; sƒdhvasƒ‹ Ä pagarbiai.

S¢d¡ £ ve¨imus, drauge su brahmanais, ne§inais g¢l¢mis bei kitais gera
¨adan¦iais ¨enklais, jie i§skub¢jo pasitikti Vie§paties. Priekyje ¨eng¢
drambliai Å visokeriopos s¢km¢s simbolis. I§ vis¤ pusi¤ gaud¢ kriaukl¢s
bei ragai, skamb¢jo Ved¤ himnai. Taip buvo rei§kiama meil¢ ir pagarba
Vie§pa¦iui.

Komentaras: Sutikti did¨i  asmenyb¡ Ved¤ tradicijos reikalauja su pagarba
ir meile. Sukurti §venti§k  sutikimo atmosfer  daugiausia padeda jau min¢ti
atributai: kriaukl¢s, g¢l¢s, smilkalai, i§puo§ti drambliai ir Ved¤ posmai,
kuriuos deklamuoja prityr¡ brahmanai. Toki¤ sutikim¤ metu labai nuo§ir-
dłs błna tiek pasitinkantys, tiek ir tie, kuriuos sutinka.

19 TEKSTAS

vaAr"mauKyaAê zAtazAAe yaAnaEstaÚ"zARnaAets$auk(A: /
las$atku(Nx"lainaBaARtak(paAelavad"nai™aya: //19//

vƒramukhyƒ� ca �ata�o yƒnais tad-dar�anotsukƒ‹
lasat-ku†ˆala-nirbhƒta- kapola-vadana-�riya‹

vƒramukhyƒ‹ Ä pagars¢jusi¤ prostitu¦i¤; ca Ä ir; �ata�a‹ Ä §imtai; yƒnai‹ Ä
ekipa¨ais; tat-dar�ana Ä pasitikti Jo (Vie§paties ŽrŒ K‚‰†os); utsukƒ‹ Ä
nekantraujan¦i¤; lasat Ä kabantys; ku†ˆala Ä auskarai; nirbhƒta Ä tviskan-
tys; kapola Ä kakta; vadana Ä veidas; �riya‹ Ä gro¨is.

Sykiu paskui juos savo ekipa¨ais patrauk¢ ir §imtai pagars¢jusi¤ prosti-
tu¦i¤, kurios netv¢r¢ noru pamatyti Vie§pat£. Nuostabius j¤ veidus puo§¢
tviskantys auskarai, dar labiau pary§kindami j¤ kakt¤ gro¨£.

Komentaras: Mes turime błti pakantłs net prostitut¢ms, jeigu jos yra Vie§-
paties bhakt¢s. Ir §iandien Indijos didmies¦iuose did¨iuma prostitu¦i¤ yra
nuo§ird¨ios Vie§paties bhakt¢s. Kartais likimas priver¦ia ¨mog¤ imtis
tokios profesijos, kuri visuomen¢s akyse pagarbos nepelno, bet ji netrukdo
su atsidavimu tarnauti Vie§pa¦iui. Niekas negali kliudyti Vie§paties dvasi-
nei tarnystei. Posmas rodo, jog dar anuomet, ma¨daug prie§ penkis tłks-
tan¦ius met¤, Dvƒrakos mieste, kuriame gyveno Vie§pats K‚‰†a, prostitu-
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¦i¤ błta. Tai rei§kia, jog prostitut¢s błtinos, norint visuomen¢je palaikyti
tvark . Jeigu vyriausyb¢ atidaro vyno parduotuves, tai dar nerei§kia, kad ji
skatina girtavim . Dalykas tas, kad yra kategorija ¨moni¤, kurie girtuok-
liaus bet kuria kaina, o ir patirtis parod¢, jog Àsausas £statymasÐ daugely-
je didmies¦i¤ tik dar labiau skatina nelegali  prekyb  vynu. Analogi§kos
s lygos turi błti sudarytos ir vyrams, kurie neranda pasitenkinimo namuo-
se. Jei nebus prostitu¦i¤, §ie ¨em¤ polinki¤ vyrai tvirkins padorias mote-
ris. Geriau, kai prostitut¢s yra prieinama prek¢, Ä taip lengviau i§saugo-
ti visuomen¢s dor . Geriau toleruoti prostitutes kaip klas¡ negu skatinti
pa¦ios visuomen¢s i§tvirkim . I§ tikr¤j¤ pasitaisyti ¨mon¢s gal¢s tik tada,
kai £gis dvasini¤ ¨ini¤ ir taps Vie§paties bhaktais. Tai pa§alins visus fak-
torius, bloginan¦ius gyvenim . ŽrŒ Bilvama…gala —hƒkura Ä didis vai‰†av¤
ƒcƒrya i§ Vi‰†usvƒmio mokyklos Ä dar gyvendamas su §eima buvo pame-
t¡s galv  d¢l prostitut¢s Cintƒma†¢s, kuri buvo Vie§paties bhakt¢. Vien 
nakt£ —hƒkura at¢jo pas Cintƒma†¡ per smarki  liłt£, ¨aibams pa§¢lusiai
trankant. Tai, kad —hƒkura ry¨osi ateiti pas j  toki  §iurpi  nakt£, nepabł-
g¡s plaukti per §¢lstan¦i  up¡, priblo§k¢ Cintƒma†¡. Ji garsiai nusisteb¢jo,
kad jis ¨avisi tokios niekingos kaip ji moters kaulais ir m¢sa Ä ver¦iau savo
potrauk£ nukreipti tinkama linkme Ä £ Vie§paties tarnyst¡, ir tokiu błdu
i§siugdyti potrauk£ transcendentiniam Vie§pa¦iui. Tai buvo lemtinga aki-
mirka —hƒkuros gyvenime: prostitut¢s ¨od¨iai paskatino j£ pasukti dvasinio
pa¨inimo keliu, ir v¢liau §i  moter£ jis ¢m¢ laikyti savo dvasiniu mokytoju.
Ne syk£ savo literatłriniuose kłriniuose jis §lovino Cintƒma†¡, parod¨iusi 
jam tiesos keli .

ÀBhagavad-gŒtojeÐ (9.32) Vie§pats sako: ÀO P‚thos słnau, bes lygi§kai,
su atsidavimu Man tarnaudami, net ¨emiausios kilm¢s ca†ˆƒlos, net gimu-
sieji bedievi¤ §eimose ir prostitut¢s pasieks gyvenimo tobulum , nes nei
¨ema kilm¢, nei ¨mogaus darbo pobłdis n¢ra kliłtis dvasin¢s tarnyst¢s
kelyje. ·is kelias atviras kiekvienam, kuris panori juo eitiÐ.

Posmas byloja, kad Dvƒrakos prostitut¢s, kar§¦iausiai tro§kusios i§vys-
ti Vie§pat£, buvo Jo tyros bhakt¢s, taigi, pasak cituoto ÀBhagavad-gŒtosÐ
posmo, jos ¢jo i§sivadavimo keliu. Tod¢l vienintelis pertvarkymas, reikalin-
gas visuomenei, Ä tai organizuotos pastangos, kad pilie¦iai tapt¤ Vie§paties
bhaktais. Tada savaime atsiskleis j¤ doryb¢s, błdingos dangaus gyvento-
jams. Vie§pa¦iui neatsidav¡ ¨mon¢s, kad ir kokie jie błt¤ tobuli materialia
prasme, neturi joki¤ teigiam¤ ypatybi¤. Skirtumas tarp j¤ tas, kad Vie§pa-
ties bhaktai eina i§sivadavimo keliu, o nebhaktai Ä keliu, kuris veda £ dar
didesn¡ materiali  nelaisv¡. Civilizacijos pa¨ang  rodo ¨moni¤ i§silavini-
mas ir laim¢jimai i§sivadavimo kelyje.
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20 TEKSTAS

naq%nataRk(gAnDavaAR: s$aUtamaAgADavaind"na: /
gAAyainta caAeÔamaëAek(cair"taAnyaàu"taAina ca //20//

na‡a-nartaka-gandharvƒ‹ s�ta-mƒgadha-vandina‹
gƒyanti cottama�loka- caritƒny adbhutƒni ca

na‡a Ä aktoriai; nartaka Ä §ok¢jai; gandharvƒ‹ Ä dangi§kieji dainiai; s�ta Ä
profesionalłs istorikai; mƒgadha Ä profesionalłs genealogijos ¨inovai;
vandina‹ Ä i§prus¡ oratoriai; gƒyanti Ä §lovino; ca Ä atitinkamai;
uttama�loka Ä Auk§¦iausiojo Vie§paties; caritƒni Ä darbus; adbhutƒni Ä
ant¨mogi§kus; ca Ä ir.

Ant¨mogi§k¤ Vie§paties ¨aidim¤ £kv¢pti, prityr¡ dramaturgai, aktoriai,
§ok¢jai, dainininkai, istorikai, genealogijos ¨inovai ir i§prus¡ oratoriai Ä
visi §lovino Vie§pat£ kas kaip mok¢jo. Ilgai netilo j¤ sveikinimai.

Komentaras: I§ §io posmo ai§ku, kad ir prie§ penkis tłkstan¦ius met¤
visuomen¢je neapsieita be dramaturg¤, aktori¤, §ok¢j¤, daininink¤, istori-
k¤, genealogijos ¨inov¤, oratori¤. ·ok¢jai, dainininkai ir dramos aktoriai
daugiausia buvo kil¡ i§ ��dr¤, o istorijos, genealogijos ¨inovai bei orato-
riai Ä i§ brahman¤. Visi jie priklaus¢ tam tikrai kastai ir gaudavo atitinka-
m  pasirengim  savo §eimose. Dramaturgus, §ok¢jus, dainininkus, istorikus,
genealogijos ¨inovus bei oratorius domino ne paprasti £vykiai, o ant¨mo-
gi§ki £vairi¤ am¨i¤ ir epoch¤ Vie§paties darbai. ·ie darbai u¨ra§yti nesi-
laikant chronologin¢s tvarkos. Purƒ†os apra§o tik tuos istorinius £vykius,
kurie susij¡ su Auk§¦iausiuoju Vie§pa¦iu. Jie vyko skirtingais am¨iais skir-
tingose planetose, tod¢l ¦ia nerasime chronologinio nuoseklumo. D¢l §ios
prie¨asties młs¤ dien¤ istorikai nemato tarp j¤ ry§io ir nepagr£stai teigia,
jog Purƒ†os Ä tai tiesiog pramanytos istorijos.

Dar prie§ §imt  met¤ pagrindin¢ scenini¤ vaidinim¤ tema Indijoj buvo
ant¨mogi§ki Auk§¦iausiojo Vie§paties darbai. Yatros trup¢s stat¢ nuosta-
bias pjeses apie ant¨mogi§kus Vie§paties darbus, jas su malonumu ¨iłr¢jo
paprasti ¨mon¢s, ir net bera§tis ¨emdirbys, neturintis beveik jokio akade-
minio pasiruo§imo, susipa¨indavo su Ved¤ §ventra§¦iais. Tod¢l dvasiniam
paprast¤ ¨moni¤ §vietimui reikalingi ir aktoriai, ir §ok¢jai, ir dainininkai,
ir oratoriai. Genealogijos ¨inovai pateikdavo tiksli  informacij  apie tos ar
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kitos §eimos narius. Net ir młs¤ laikais §ventose Indijos vietose gidai gali
tiksliai nusakyti naujai atvykusio piligrimo genealogij . Nepaprasti j¤ suge-
b¢jimai da¨nai pritraukia minias smalsuoli¤, geid¨ian¦i¤ gauti jiems taip
rłpim¤ ¨ini¤.

21 TEKSTAS

BagAvaAMsta‡a banDaUnaAM paAEr"ANAAmanauvaitaRnaAma, /
yaTaAivaDyaupas$aËÿmya s$avaeRSaAM maAnamaAd"Dae //21//

bhagavƒ„s tatra bandh�nƒ„ paurƒ†ƒm anuvartinƒm
yathƒ-vidhy upasa…gamya sarve‰ƒ„ mƒnam ƒdadhe

bhagavƒn Ä ŽrŒ K‚‰†a, Dievo Asmuo; tatra Ä ten; bandh�nƒm Ä prie draug¤
ir giminai¦i¤; paurƒ†ƒm Ä miestel¢n¤; anuvartinƒm Ä at¢jusi¤ Jo sutikti ir
pasveikinti; yathƒ-vidhi Ä deramai; upasa…gamya Ä priart¢j¡s; sarve‰ƒm Ä
kiekvienam; mƒnam Ä pagarb ; ƒdadhe Ä i§rei§k¢.

Dievo Asmuo Vie§pats K‚‰†a pri¢jo prie j¤ ir deramai pagerb¢ draugus,
giminai¦ius, miestel¢nus Ä visus, kurie at¢jo Jo sutikti ir pasveikinti.

Komentaras: Auk§¦iausiasis Dievo Asmuo Ä nei beasmen¢ id¢ja, nei koks
pasyvus objektas, nesugebantis atsiliepti £ Savo bhakt¤ jausmus. Pa¨ym¢-
tinas §io posmo ¨odis yathƒ-vidhi Ä Àkaip deraÐ. Vie§pats kaip dera atlie-
pia Savo gerb¢jams ir bhaktams, kuri¤ yra £vairi¤ kategorij¤. Suprantama,
tyri bhaktai i§ tikr¤j¤ priklauso vienai kategorijai, nes j¤ tarnyst¢s objek-
tas vienas Ä Vie§pats. Tad ir Vie§pats, błdamas labai d¢mesingas, atitinka-
mai atsiliepia £ Savo tyr¤ bhakt¤ jausmus. Ta¦iau yra ¨moni¤, kurie laiko
J£ beasmeniu, tod¢l Vie§pats Savo ruo¨tu niekada nesiki§a £ j¤ gyvenim .
Kiekvien  Jis apdovanoja pagal jo dvasinio s moningumo lyg£. ·is posmas,
pasakojantis, kaip Dvƒrakos gyventojai sutiko K‚‰† , yra tokio abipusio
ry§io pavyzdys.

22 TEKSTAS

‘aù"AiBavaAd"naAëeSak(r"s$pazARismataeºaNAE: /
@AìAsya caAìpaAke(ByaAe varE"êAiBamataEivaRBau: //22//
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prahvƒbhivƒdanƒ�le‰a- kara-spar�a-smitek‰a†ai‹
ƒ�vƒsya cƒ�vapƒkebhyo varai� cƒbhimatair vibhu‹

prahvƒ Ä nulenkdamas galv ; abhivƒdana Ä pasisveikindamas ¨od¨iais;
ƒ�le‰a Ä apgl¢bdamas; kara-spar�a Ä paspausdamas rank ; smita-Œk‰a†ai‹ Ä
pasi¤sdamas §ypsen ; ƒ�vƒsya Ä padr sindamas; ca Ä ir; ƒ�vapƒkebhya‹ Ä
net ir tuos, kurie priklaus¢ §un¢d¨i¤ luomui; varai‹ Ä dovanodamas palai-
minimus; ca Ä taip pat; abhimatai‹ Ä trok§tamus; vibhu‹ Ä visagalis.

Kiekvien  sutinkant£j£ visagalis Vie§pats sveikino nulenkdamas galv ,
tardamas sveikinimo ¨od£, apgl¢bdamas ar paspausdamas rank . Jis
¨velg¢ £ juos ir §ypsojosi, padr sindamas ir laimindamas netgi pa¦ius
¨emiausius ¨mones.

Komentaras: Pasitikti Vie§pat£ ŽrŒ K‚‰†  at¢jo vis¤ sluoksni¤ ¨mon¢s: ¦ia
buvo ne tik Jo t¢vas Vasudeva, senelis Ugrasena ir mokytojas Garga Munis,
bet ir prostitut¢s bei ca†ˆƒlos, mintantys §uniena. Ir kiekvien  Vie§pats
pasveikino taip, kaip reikalavo to ¨mogaus luomas ir visuomenin¢ pad¢tis.
Kaip tyros gyvos esyb¢s, visi esame atskirtos neatsiejamos Vie§paties dale-
l¢s. Visi esame am¨inai susieti su Vie§pa¦iu, tod¢l n¢ viena błtyb¢ n¢ra
Jam svetima. Pagal tai, kiek tyros gyvos błtyb¢s yra susitepusios materija,
kokios gamtos gu†os jas veikia, jos skiriamos prie tos ar kitos kategorijos.
Ta¦iau kiekvien  Savo dalel¡ Vie§pats myli vienodai, nepaisydamas mate-
rialios pad¢ties skirtum¤. Jis nu¨engia £ ¸em¡ vieninteliu tikslu Ä pakviesti
materialisti§kas gyvas błtybes sugr£¨ti £ Savo karalyst¡, ir i§mintingi ¨mon¢s
pasinaudoja §ia galimybe, kuri  Dievo Asmuo suteikia visoms gyvoms błty-
b¢ms. N¢ vienai gyvai błtybei neu¨ginta £¨engti £ Dievo karalyst¡ Ä viskas
priklauso nuo jos pa¦ios apsisprendimo.

23 TEKSTAS

svayaM ca gAuç&iBaivaR$‘aE: s$ad"ArE": sTaivarE"r"ipa /
@AzAIiBaRyauRjyamaAnaAe'nyaEvaRind"iBaêAivazAtpaur"ma, //23//

svaya„ ca gurubhir viprai‹ sadƒrai‹ sthavirair api
ƒ�Œrbhir yujyamƒno 'nyair vandibhi� cƒvi�at puram

svayam Ä Pats; ca Ä taip pat; gurubhi‹ Ä vyresni¤j¤ giminai¦i¤; viprai‹ Ä
brahman¤; sadƒrai‹ Ä su ¨monomis; sthavirai‹ Ä pasiligojusi¤; api Ä taip
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pat; ƒ�Œrbhi‹ Ä palaiminimais; yujyamƒna‹ Ä §lovinamas; anyai‹ Ä kit¤;
vandibhi‹ Ä gerb¢j¤; ca Ä ir; avi�at Ä £¨eng¢; puram Ä £ miest .

Lydimas vyresni¤j¤ giminai¦i¤ ir negalios i§tikt¤ brahman¤ bei j¤ ¨mon¤,
j¤ laiminamas ir §lovinamas, Vie§pats £¨eng¢ £ miest . Visi likusieji taip
pat negail¢jo Vie§pa¦iui pagyrim¤.

Komentaras: Brahmanai niekada nesisteng¢ kaupti atei¦iai Ä metui, kada
ateis laikas pasitraukti nuo ¨emi§k¤ reikal¤. Sulauk¡ garbingo am¨iaus,
negalios i§tikti brahmanai eidavo £ karali¤ susirinkimus ir §lovindavo gar-
bingus karali¤ darbus. Tokiu błdu jie apsirłpindavo patys ir aprłpindavo
savo ¨monas. Jie nebuvo karali¤ pataikłnai, nes karaliai anuomet i§ties gar-
s¢jo §lovingais savo darbais, o brahman¤ pagyros ¨od¨iai dar labiau £kv¢p-
davo juos kilniems poelgiams. Vie§pats ŽrŒ K‚‰†a vertas pa¦ios did¨iau-
sios §lov¢s, tod¢l brahmanus ir visus kitus, kurie §lovino Vie§pat£, taip pat
gaubia §lov¢.

24 TEKSTAS

r"AjamaAgA< gAtae k{(SNAe ã"Ar"k(AyaA: ku(laiñya: /
h"myaARNyaAç&ç&ò"ivaR‘a tad"IºaNAmah"Aets$avaA: //24//

rƒja-mƒrga„ gate k‚‰†e dvƒrakƒyƒ‹ kula-striya‹
harmyƒ†y ƒruruhur vipra tad-Œk‰a†a-mahotsavƒ‹

rƒja-mƒrgam Ä svarbiausiomis gatv¢mis; gate Ä einant; k‚‰†e Ä Vie§pa¦iui
K‚‰†ai; dvƒrakƒyƒ‹ Ä Dvƒrakos miesto; kula-striya‹ Ä kilming¤ §eim¤ mote-
rys; harmyƒ†i Ä ant rłm¤; ƒruruhu‹ Ä lipo; vipra Ä o brahmanai; tat-Œk‰a†a Ä
kad pamatyt¤ J£ (K‚‰† ); mahƒ-utsavƒ‹ Ä did¨iausia §vent¢.

Vie§pa¦iui K‚‰†ai vykstant pagrindin¢mis miesto gatv¢mis, visos kilmin-
g¤ Dvƒrakos §eim¤ moterys pakilo ant savo r�m¤ stog¤, kad nors akies
kra§teliu gal¢t¤ pamatyti Vie§pat£. Joms tai buvo did¨iausia §vent¢.

Komentaras: Pamatyti Vie§pat£ Dvƒrakos moterims, be joki¤ abejoni¤, buvo
did¨iausia §vent¢. Dievotos Indijos moterys ir §iandien seka j¤ pavyzd¨iu,
ypa¦ per Jhulanos ir Janmƒ‰‡amio §ventes. Iki §iol minios Indijos moter¤
per §ias §ventes susiburia prie Vie§paties §ventykl¤, kur garbinamas Jo
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am¨inas transcendentinis pavidalas. Transcendentinis Vie§paties pavidalas
§ventykloje nesiskiria nuo Paties Vie§paties. Vie§paties pavidalas, esantis
§ventykloje, vadinamas arca-vigraha Ä arcƒ inkarnacija. Vie§pats £sikłnija
§iuo pavidalu per Savo vidin¡ energij , nor¢damas, kad Jo bhaktai, kuri¤
yra nesuskai¦iuojama daugyb¢, materialiame pasaulyje gal¢t¤ Jam tarnau-
ti. Materialiomis jusl¢mis ne£manoma patirti Vie§paties, Jo dvasin¢s esm¢s,
tod¢l Vie§pats £gyja arca-vigrahos pavidal . Jis tik i§ pa¨iłros padarytas i§
materijos element¤ Ä molio, med¨io ar akmens, ta¦iau i§ tikr¤j¤ neturi n¢
menkiausios materiali¤ ne§varybi¤ ¨ym¢s. Vie§pats yra kaivalya, t.y. vie-
nalytis, ir Jame n¢ra materijos. Vienalytis ir nedalomas Vie§pats yra visa-
galis, tad gali apsireik§ti bet kokiu pavidalu, likdamas nesuteptas mate-
riali¤ samprat¤. Tod¢l Vie§paties §ventyklose §vent¢s paprastai rengiamos
taip pat, kaip jos buvo rengiamos ma¨daug prie§ penkis tłkstan¦ius met¤,
Vie§pa¦iui gyvenant Dvƒrakoje. Autoritetingi ƒcƒryos, tobulai i§manantys
Ved¤ moksl , pagal reguliatyviuosius principus £kuria Vie§paties §ventyk-
las, kad paprasti ¨mon¢s gal¢t¤ garbinti Vie§pat£. Ta¦iau nuovokos pristigu-
sieji, nieko nei§manantys apie §£ moksl , laiko j¤ kilni  iniciatyv  stabmel-
dyste, ki§damiesi £ tas sritis, apie kurias nieko nei§mano. Tod¢l ir moterys,
ir vyrai, kurie nor¢dami nors akies kra§teliu i§vysti transcendentin£ pavi-
dal  dalyvauja §ventykl¤ rengiamose i§kilm¢se, tłkstant£ kart¤ prana§esni
u¨ tuos, kurie netiki Vie§paties pavidalo transcendentine esme.

I§ §io posmo ai§ku, kad visi Dvƒrakos gyventojai gyveno did¨iuliuose
rłmuose. ·is faktas byloja apie miesto turtingum . Moterys, nor¢damos
pamatyti eitynes ir Vie§pat£, pakilo ant stog¤. Jos nei§b¢go £ mini  gatv¢-
je, taip i§laikydamos padorum . ÀLygyb¢Ð su vyrais neteikia joms garb¢s.
Atskirtos nuo vyr¤, moterys pelno didesn¡ j¤ pagarb . Neribojamas ly¦i¤
bendravimas ne¨ada nieko gera.

25 TEKSTAS

inatyaM inar"IºamaANAAnaAM yad"ipa ã"Ar"k(AEk(s$aAma, /
na ivata{pyainta ih" ä{"zA: i™ayaAe DaAmaAËÿmacyautama, //25//

nitya„ nirŒk‰amƒ†ƒnƒ„ yad api dvƒrakaukasƒm
na vit‚pyanti hi d‚�a‹ �riyo dhƒmƒ…gam acyutam

nityam Ä nuolat, visada; nirŒk‰amƒ†ƒnƒm Ä t¤, kurie J£ matydavo; yat Ä
nors; api Ä nepaisant to; dvƒrakƒ-okasƒm Ä Dvƒrakos gyventoj¤; na Ä nie-
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kada; vit‚pyanti Ä pasotino; hi Ä i§ tikr¤j¤; d‚�a‹ Ä ¨vilgsnis; �riya‹ Ä gro¨io;
dhƒma-a…gam Ä §altinis-kłnas; acyutam Ä nenykstantis, nepuolantis.

Dvƒrakos gyventojai nuolat reg¢jo prie§ save gro¨io §altin£ Ä nepuolant£
Vie§pat£, bet niekaip negal¢jo £ J£ atsi¨i�r¢ti.

Komentaras: Pakilusios ant savo rłm¤ stog¤, Dvƒrakos moterys n¢ negalvo-
jo apie tai, kad jau daug kart¤ mat¢ £stab¤ nekintamojo Vie§paties pavida-
l . ·itai byloja, kad j¤ akys negal¢jo atsi¨iłr¢ti £ Vie§pat£. Bet koks mate-
rialus daiktas po kurio laiko pabosta, juo persisotinama, Ä tai d¢sninga.
Ta¦iau persisotinimo d¢snis veikia tik materialiame pasaulyje Ä dvasin¢-
je karalyst¢je jis negalioja. ·iame posme pa¨ym¢tinas ¨odis Ànenykstantis,
nepuolantisÐ, nes ir nu¨eng¡s £ ¸em¡ Vie§pats nepatiria nuopuolio. Gyvos
esyb¢s linkusios pulti, nes su¢jusios £ s lyt£ su materialiu pasauliu u¨mir§-
ta apie savo dvasin¡ prigimt£; kłnas, kur£ jos £gyja materialiame pasauly-
je, pavaldus gamtos d¢sniams. Jis gimsta, auga, transformuojasi, kur£ laik 
nekinta, v¢liau ima irti ir galop i§nyksta. Ta¦iau Vie§paties kłnas yra kito-
kios prigimties. Vie§pats nu¨engia toks, koks yra, Ä neveikiamas materijos
gu†¤. Jo kłnas Ä visos esaties ir anapus młs¤ patyrimo plytin¦io gro¨io
§altinis. Akys niekad nepasisotina ¨velgdamos £ transcendentin£ Vie§paties
pavidal , nes jis kas akimirk  tampa vis gra¨esnis. Transcendentinis Vie§-
paties vardas, pavidalas, ypatyb¢s, aplinka ir t.t. Ä tai vis dvasin¢s aprai§-
kos. Kaip tik tod¢l niekada nepabosta kartoti §vent  Vie§paties vard  ir
kalb¢tis apie Jo ypatybes, kaip tik tod¢l Jo palyda nesuskai¦iuojama. Jis Ä
visos esaties §altinis, be prad¨ios ir be pabaigos.

26 TEKSTAS

i™ayaAe inavaAs$aAe yasyaAer": paAnapaA‡aM mauKaM ä{"zAAma, /
baAh"vaAe laAek(paAlaAnaAM s$aAr"ËÿANAAM pad"Ambaujama, //26//

�riyo nivƒso yasyora‹ pƒna-pƒtra„ mukha„ d‚�ƒm
bƒhavo loka-pƒlƒnƒ„ sƒra…gƒ†ƒ„ padƒmbujam

�riya‹ Ä s¢km¢s deiv¢s; nivƒsa‹ Ä buvein¢; yasya Ä tas, kurio; ura‹ Ä krłtin¢;
pƒna-pƒtram Ä vandens  sotis; mukham Ä veidas; d‚�ƒm Ä akims; bƒhava‹ Ä
rankos; loka-pƒlƒnƒm Ä valdan¦i¤j¤ pusdievi¤; sƒra…gƒ†ƒm Ä bhakt¤, kurie
kalba ir gieda apie visa ko esm¡; pada-ambujam Ä lotoso p¢dos.
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Vie§paties kr�tin¢ Ä s¢km¢s deiv¢s buvein¢. ³ m¢nul£ pana§us Jo veidas Ä
taur¢ nektaro akims, visad ie§kan¦ioms gro¨io. Jo rankos Ä pasaulio tvark-
dari¤, pusdievi¤, b�stas, o lotoso p¢dos Ä prieglobstis tyriems bhaktams,
kurie Jo ·viesybei skiria kiekvien  ¨od£ ir giesm¡.

Komentaras: ¸mon¢s skirtingi, tod¢l jie siekia skirting¤ malonum¤. Yra
¨moni¤, kurie nori pelnyti s¢km¢s deiv¢s prielankum . Jiems Ved¤ §vent-
ra§¦iai pasakoja apie tłkstan¦i¤ tłkstan¦ius s¢km¢s deivi¤, per am¨ius nuo-
§ird¨iai tarnaujan¦i¤ Vie§pa¦iui cintƒma†i-dhƒmoje* Ä transcendentinin¢-
je Jo buvein¢je, kur auga tro§kim¤ med¨iai, o namai pastatyti i§ filosofinio
akmens. Vie§pats Govinda ten gano surabhi karves, Ä Jam tai mieliau-
sias darbas. Jeigu mus ¨avi Vie§paties gro¨is, mes ir nesistengdami i§vy-
sime s¢km¢s deives. Impersonalistai d¢l savo £pro¦io visk  matuoti protu
j¤ reg¢ti negali. O menininkams, besi¨avintiems kłrinijos gro¨iu, vert¢t¤
nukreipti akis £ nuostab¤ Vie§paties veid . Jo veidas Ä gro¨io £sikłnijimas.
Gamtos gro¨is Ä tai Vie§paties §ypsena; melodingos pauk§¦i¤ giesm¢s Ä
tylus Jo ku¨d¢jimas. U¨ atskir¤ kosminio pasaulio sri¦i¤ valdym  atsakingi
£galiotieji pusdieviai, o u¨ £vairias valstyb¢s valdymo sritis Ä menkus £galio-
jimus turintys ÀdievukaiÐ. Juos nuolat persekioja var¨ov¤ baim¢, bet jeigu
jie visus reikalus perleis £ Vie§paties rankas, Vie§pats apsaugos juos nuo bet
kokio prie§o. I§tikimas Vie§paties tarnas, dirbantis vadovaujant£ darb , yra
idealus valstyb¢s valdovas, sugebantis puikiai ginti ¨moni¤ interesus. Kiti
vadinamieji ÀvadovaiÐ Ä tai gyvas nesusipratimas; j¤ valdomi ¨mon¢s pas-
merkti kan¦iai. Vadovai gali jaustis saugłs tik tada, kai perduoda visus savo
reikalus £ Vie§paties rankas. Auk§¦iausiasis Vie§pats Ä visa ko esm¢. Tod¢l
J£ vadina sƒram, o tuos, kurie apie J£ kalba ir gieda, Ä sƒra…gomis, tyrais
bhaktais. Tyri bhaktai visad ver¨iasi prie Vie§paties lotoso p¢d¤. ·iame
lotoso ¨iede bhaktai ie§ko nepaprasto, transcendentinio skonio medaus.
Jie tarsi medaus i§tro§kusios bit¢s. Didis GauˆŒya-Vai‰†ava-sampradƒyos
bhaktas ir ƒcƒrya ŽrŒla Rłpa Gosvƒmis apie §£ lotoso med¤ sud¢jo giesm¡,
kurioje palygino save su bite: ÀO Vie§patie K‚‰†a, i§klausyk mano mald .
Mano protas kaip bit¢ Ä jis visada ie§ko medaus. Błk maloningas Ä pri-
glausk mano prot , kuris yra tarsi bit¢, prie Savo lotoso p¢d¤, nes jos yra
transcendentinio medaus §altinis. ¸inau, kad net Brahmƒ ir kiti didieji pus-
dieviai nemato §viesos, kuri  skleid¨ia Tavo lotoso p¢d¤ nagai, nors ilgus

* cintƒma†i-prakara-sadmasu kalpa-v‚k‰a-
lak‰ƒv‚te‰u surabhŒr abhipƒlayantam

lak‰mŒ-sahasra-�ata-sambhrama-sevyamƒna„
govindam ƒdi-puru‰a„ tam aha„ bhajƒmi (Bs. 5.29)
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metus susikaup¡ £ jas medituoja. Ir vis d¢lto, o nepuolantysis, a§ dr£stu
kreiptis £ Tave su §iuo pra§ymu, nes juk esi toks maloningas Tau atsi-
davusiems bhaktams. O Mƒdhava, ¨inau ir tai, jog nesu tiek nuo§ird¨iai
atsidav¡s, kad gal¢¦iau tarnauti Tavo lotoso p¢doms, bet Savo nesuvokia-
ma galia Tavo ·viesyb¢ ir ne£manoma gali padaryti £manoma. Prie§ Tavo
lotoso p¢das nublanksta net dangaus karalyst¢s nektaras, Ä tod¢l jos man
taip mielos. O auk§¦iausiasis, o am¨inasis, a§ noriu, kad mano mintys błt¤
visada prikaustytos prie Tavo lotoso p¢d¤ ir kad am¨inai gal¢¦iau m¢gau-
tis transcendentin¢s Tavo tarnyst¢s skoniuÐ. Bhaktai yra laimingi gal¢dami
błti prie Vie§paties lotoso p¢d¤. Jie netgi netrok§ta ¨łtbłt reg¢ti Jo nuos-
tabaus veido, nesiekia, kad juos gint¤ tvirta Vie§paties ranka. Bhaktai i§
prigimties nuolankłs, o nuolankumas pavergia Vie§pat£.

27 TEKSTAS

is$ataAtapa‡avyajanaEç&pas$k{(ta:
‘as$aUnavaSaE=r"iBavaiSaRta: paiTa /

ipazAËÿvaAs$aA vanamaAlayaA baBaAE
GanaAe yaTaAk(AeRx"]pacaApavaEâutaE: //27//

sitƒtapatra-vyajanair upask‚ta‹
pras�na-var‰air abhivar‰ita‹ pathi

pi�a…ga-vƒsƒ vana-mƒlayƒ babhau
ghano yathƒrkoˆupa-cƒpa-vaidyutai‹

sita-ƒtapatra Ä baltu sk¢¦iu; vyajanai‹ Ä v¢duokle, vadinama
cƒmara;upask‚ta‹ Ä aptarnaujamas; pras�na Ä g¢li¤; var‰ai‹ Ä lietumi; abhi-
var‰ita‹ Ä apibarstytas; pathi Ä kelyje; pi�a…ga-vƒsƒ‹ Ä su geltonu rłbu;
vana-mƒlayƒ Ä su g¢li¤ girliandomis; babhau Ä tapo; ghana‹ Ä debesis;
yathƒ Ä tarytum; arka Ä su saule; uˆupa Ä m¢nuliu; cƒpa Ä vaivoryk§te;
vaidyutai‹ Ä ¨aibu.

Kai Vie§pats vyko svarbiausiomis Dvƒrakos gatv¢mis, Jo galv  nuo saul¢s
deng¢ baltas sk¢tis. Baltos cƒmaros suko ore pusra¦ius, ant kelio krito
g¢li¤ lietus. Su geltonu r�bu ir g¢li¤ girliandomis Vie§pats atrod¢ nely-
ginant tamsus debesis, pasirod¡s sykiu su saule, m¢nuliu, ¨aibais bei vai-
voryk§t¢m.
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Komentaras: Saul¢, m¢nuo, vaivoryk§t¢ ir ¨aibas niekada nepasirodo danguj
sykiu. Kai §vie¦ia saul¢, nublanksta m¢nuo, o kai u¨slenka debesys ir sutvis-
ka vaivoryk§t¢, nebeblyksi ¨aibas. Vie§paties kłnas savo spalva pana§us £
k  tik susitvenkus£ debes£. ·iame posme Jis Pats lyginamas su debesimi,
baltas sk¢tis vir§ Jo galvos Ä su saule, jako plauk¤ v¢duokl¢s judesiai Ä su
m¢nuliu, Jo geltonas rłbas Ä su ¨aibo tvykstel¢jimu, g¢li¤ girlianda ant Jo
krłtin¢s Ä su vaivoryk§te, o g¢li¤ lietus Ä su ¨vaig¨d¢mis. Kadangi toki¤
dangaus rei§kini¤ ne£manoma i§vysti tuo pa¦iu metu, j¤ negalima sieti vie-
name palyginime. J¤ derinys galimas tik tada, kai kalbame apie nesuvo-
kiamas Vie§paties galias. Vie§pats visagalis, ir ten, kur yra Jis, veikiant Jo
nesuvokiamai energijai ne£manoma tampa £manoma. Vie§pats, ¨engiantis
Dvƒrakos gatv¢mis, atrod¢ taip nuostabiai, kad §£ regin£ tegalima palyginti
su min¢tais gamtos rei§kiniais.

28 TEKSTAS

‘aivaí"stau gA{hM" ipa‡aAe: pair"Sva·(: svamaAta{iBa: /
vavande" izAr"s$aA s$aæa de"vak(L‘amauKaA maud"A //28//

pravi‰‡as tu g‚ha„ pitro‹ pari‰vakta‹ sva-mƒt‚bhi‹
vavande �irasƒ sapta devakŒ-pramukhƒ mudƒ

pravi‰‡a‹ Ä £¨eng¡s; tu Ä bet; g‚ham Ä £ namus; pitro‹ Ä t¢vo; pari‰vakta‹ Ä
apkabintas; sva-mƒt‚bhi‹ Ä Savo motin¤; vavande Ä nulenk¢; �irasƒ Ä galv ;
sapta Ä septyni; devakŒ Ä DevakŒ; pramukhƒ Ä pirmiausiai; mudƒ Ä meiliai.

Vie§pa¦iui per¨engus t¢vo nam¤ slenkst£, J£ ¢m¢ gl¢bes¦iuoti visos Jo
motinos, ir Vie§pats jas pagerb¢, parpuldamas joms prie koj¤. Pirmoji j¤
buvo DevakŒ [tikroji Vie§paties motina].

Komentaras: I§ §io posmo ai§ku, jog Vasudeva, Vie§paties K‚‰†os t¢vas,
tur¢jo savus rłmus, kur gyveno kartu su a§tuoniolika ¨mon¤. Ir nors tikro-
ji Vie§paties K‚‰†os motina buvo ŽrŒmatŒ DevakŒ, kaip pamatysime i§ kito
posmo, pamot¢s J£ myl¢jo ne k  ma¨iau. Vie§pats K‚‰†a taip pat nedar¢
skirtum¤ tarp Savo tikrosios motinos bei pamo¦i¤ ir vienodai pagerb¢ visas
J£ pasitikusias Vasudevos ¨monas. Pasak §ventra§¦i¤, motinos yra septy-
nios: 1) tikroji motina, 2) dvasinio mokytojo ¨mona, 3) brahmano ¨mona,
4) karaliaus ¨mona, 5) karv¢, 6) aukl¢ ir 7) ¨em¢. Jos visos laikytinos moti-
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nomis. Taigi pamot¢ Ä t¢vo ¨mona Ä niekuo nesiskiria nuo tikrosios moti-
nos, nes t¢vas yra ir vienas i§ dvasini¤ mokytoj¤. Vie§pats K‚‰†a, visatos
Valdovas, imasi idealaus słnaus vaidmens, nor¢damas pamokyti, kaip dera
elgtis su pamot¢mis.

29 TEKSTAS

taA: pau‡amaÆÿmaAr"Aepya µaeh"µautapayaAeDar"A: /
h"SaRivaù"ilataAtmaAna: is$aiSacaunaeR‡ajaEjaRlaE: //29//

tƒ‹ putram a…kam ƒropya sneha-snuta-payodharƒ‹
har‰a-vihvalitƒtmƒna‹ si‰icur netrajair jalai‹

tƒ‹ Ä joms; putram Ä słn¤; a…kam Ä ant keli¤; ƒropya Ä pasisodinus; sneha-
snuta Ä i§ meil¢s; payodharƒ‹ Ä krłtys pritvinko; har‰a Ä d¨iaugsmui;
vihvalita-ƒtmƒna‹ Ä u¨liejus; si‰icu‹ Ä dr¢gm¢; netrajai‹ Ä i§ aki¤; jalai‹ Ä
vanduo.

Apkabinusios savo s�n¤, motinos sodinosi J£ ant keli¤, ir i§ tyros meil¢s
Jam joms i§ kr�t¤ ¢m¢ b¢gti pienas. J¤ §irdis u¨liejo d¨iaugsmas, o i§
aki¤ ¢m¢ pl�sti a§aros, kurios biro ant Vie§paties.

Komentaras: Kai Vie§pats K‚‰†a gyveno V‚ndƒvanoj, i§ meil¢s Jam net
karv¢s laistydavo pienu ganyklas. Ir jei pama¦ius Vie§pat£ nuo pieno
sudr¢kdavo vis¤ J£ mylin¦i¤ gyv¤ błtybi¤ speneliai, nenuostabu, kad pienas
¢m¢ b¢gti ir i§ Jo pamo¦i¤, kurios niekuo nenusileido Jo tikrai motinai,
krłt¤.

30 TEKSTAS

@TaAivazAtsvaBavanaM s$avaRk(AmamanauÔamama, /
‘aAs$aAd"A ya‡a pa¥aInaAM s$ah"›aAiNA ca SaAex"zA //30//

athƒvi�at sva-bhavana„ sarva-kƒmam anuttamam
prƒsƒdƒ yatra patnŒnƒ„ sahasrƒ†i ca ‰oˆa�a

atha Ä po to; avi�at Ä £¨eng¢; sva-bhavanam Ä £ Savo rłmus; sarva Ä visus;
kƒmam Ä tro§kimus; anuttamam Ä vis¤ tobuliausius; prƒsƒdƒ‹ Ä rłmus;
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yatra Ä kur; patnŒnƒm Ä ¨mon¤; sahasrƒ†i Ä tłkstan¦i¤; ca Ä suvir§; ‰oˆa�a Ä
§e§iolika.

Po to Vie§pats £¨eng¢ £ Savo r�mus, kurie buvo pati tobulumo vir§�n¢.
Juose gyveno Vie§paties ¨monos, kuri¤ Jis tur¢jo per §e§iolika t�kstan¦i¤.

Komentaras: Vie§pats K‚‰†a tur¢jo 16 108 ¨monas, ir kiekviena gyveno
atskiruose rłmuose su did¨iausiais kiemais bei sodais. Ten nieko netrłko.
Rłmus i§samiai apra§o De§imtoji Giesm¢. Visi jie buvo pastatyti i§ geriau-
sio marmuro. J¤ vid¤ ap§viet¢ brangakmeniai, puo§¢ aksomo bei §ilko
u¨uolaidos ir aukso ra§tais siuvin¢ti kilimai. S voka ÀDievo AsmuoÐ ¨ymi
t , kuris yra visos vald¨ios, energijos, turt¤, gro¨io, i§manymo ir atsi¨ad¢-
jimo §altinis. Tod¢l Vie§paties rłmuose buvo visko, kas gal¢t¤ tenkinti Jo
tro§kimus. Vie§pats beribis, beribiai ir Jo tro§kimai Ä kaip ir j¤ tenkinimo
galimyb¢s. Posme tai apibłdinama talpiu ¨od¨iu sarva-kƒmam, t.y. Àvisa,
ko gali geisti §irdisÐ.

31 TEKSTAS

patnya: paitaM ‘aAeSya gA{h"AnaupaAgAtaM
ivalaAefya s$aÃaAtamanaAemah"Aets$avaA: /

oÔasTaur"Ar"Ats$ah"s$aAs$anaAzAyaAta,
s$aAkM( ˜ataE˜aI=#ix"talaAecanaAnanaA: //31//

patnya‹ pati„ pro‰ya g‚hƒnupƒgata„
vilokya saŠjƒta-mano-mahotsavƒ‹

uttasthur ƒrƒt sahasƒsanƒ�ayƒt
sƒka„ vratair vrŒˆita-locanƒnanƒ‹

patnya‹ Ä moterys (Vie§paties ŽrŒ K‚‰†os ¨monos); patim Ä vyr ; pro‰ya Ä
kuris buvo i§vyk¡s; g‚ha-anupƒgatam Ä sugr£¨us£ namo; vilokya Ä matyda-
mos; saŠjƒta Ä apimtos; mana‹-mahƒ-utsavƒ‹ Ä d¨iaugsmingos nuotaikos;
uttasthu‹ Ä pakilo; ƒrƒt Ä i§ tolo; sahasƒ Ä staiga; ƒsanƒ Ä i§ viet¤; ƒ�ayƒt Ä
i§ meditacijos; sƒkam Ä taip pat; vratai‹ Ä £¨adas; vrŒˆita Ä droviai ¨velgda-
mos; locana Ä akimis; ƒnanƒ‹ Ä tokiais veidais.

Vie§paties �rŒ K‚‰†os ¨mon¤ §irdys d¨i�gavo po ilgo i§siskyrimo v¢l i§vy-
dus namuose vyr . Karalien¢s liov¢si medituoti ir pa§oko i§ savo viet¤ Ä
£¨ad¤ laikas baig¢si. Sl¢pdamos veidus, jos droviai dair¢si aplink.
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Komentaras: Kaip jau min¢ta, Vie§pats £¨eng¢ £ Savo rłmus, kuriuose
gyveno 16 108 karalien¢s. Tai rei§kia, kad Vie§pats i§syk i§siskleid¢ £ tiek pil-
naver¦i¤ ekspansij¤, kiek buvo karalieni¤ bei rłm¤, ir vienu metu £¨eng¢ £
juos visus. Tai dar vienas Jo vidin¢s energijos veikimo pavyzdys. Nors Vie§-
pats yra vienintelis ir nedalomas, Jis gali i§siskleisti £ tiek dvasi§kai lygiaver-
¦i¤ pavidal¤, kiek tik panori. �ruti-mantra patvirtina, kad Absoliutas yra
vienas, ta¦iau tereikia Jam panor¢ti, ir Jis tampa daugeliu. ·ios nesuskai-
¦iuojamos Auk§¦iausiojo Vie§paties ekspansijos, Jo dalys, błna dvejopos:
pilnavert¢s ir atsietosios. Atsietosios dalys Ä tai Jo energijos aprai§kos, o
pilnavert¢s dalys Ä Jo Asmenyb¢s aprai§kos. Taigi Dievo Asmuo i§sisklei-
d¢ £ 16 108 pilnavertes ekspansijas ir vienu metu £¨eng¢ £ visus Savo kara-
lieni¤ rłmus. ·i transcendentin¢ Vie§paties galyb¢ vadinama vaibhava. U¨
§iuos Savo sugeb¢jimus Vie§pat£ vadina YogeŁvara. Paprastai yogas (gyva
błtyb¢, £gijusi mistini¤ sugeb¢jim¤) gali sukurti daugi¤ daugiausia de§imt
savo kłno ekspansij¤, o Vie§pats panor¢j¡s gali i§siskleisti £ tłkstan¦i¤
tłkstan¦ius, begalin¡ daugyb¡ ekspansij¤. Netikintieji stebisi, kad Vie§pats
K‚‰†a ved¢ daugiau kaip 16 000 ¨mon¤, nes Vie§pat£ K‚‰†  laiko papras-
tu ¨mogumi ir apie Jo gali  sprend¨ia pagal savo ribotas galias. Nedera
pamir§ti, kad Vie§pats visada, bet kuriomis aplinkyb¢mis, pranoksta gyvas
esybes. Gyvos esyb¢s t¢ra Jo paribio energijos ekspansijos, ir nors kokybi-
nis skirtumas tarp energijos ir energijos §altinio labai nedidelis, vis d¢lto
energijos su energijos §altiniu negretintinos. Karalien¢s yra taip pat Jo
vidin¢s energijos ekspansijos. Energij¤ §altinis ir energijos nuolatos teikia
vieni kitiems transcendentin£ malonum ; §iuos santykius vadina Vie§paties
¨aidimais. Taigi nereikia steb¢tis, kad Vie§pats tur¢jo tiek daug ¨mon¤.
Jei Vie§pats błt¤ ved¡s net ir §e§iolika milijard¤ moter¤, Jo berib¢, nei§-
senkanti galia dar anaiptol neatsiskleist¤. Jis tur¢jo 16 000 ¨mon¤ ir tuo
pa¦iu metu £¨eng¢ £ visus Savo karalieni¤ rłmus, tur¢damas vien  tiksl  Ä
palikti ¸em¢s istorijoje liudijim¤, bylojan¦i¤ kad jokia gyva błtyb¢, net ir
pati galingiausia, niekada neprilygs Vie§pa¦iui ir juolab Jo nepranoks. Taigi
niekas negali pranokti Vie§paties ir Jam prilygti. Vie§paties didyb¢ am¨ina
ir nepralenkiama. ÀDievas yra didisÐ Ä tai am¨ina tiesa.

Taigi vos tik i§vydusios tolumoje savo vyr , kur£ Kuruk‰etros mł§is ilgam
buvo atskyr¡s nuo nam¤, karalien¢s nubudo i§ meditacinio snaudulio ir
suskubo ruo§tis pasitikti savo mylim j£. Pasak YƒjŠavalkyos religini¤ pamo-
kym¤, moteris, kurios vyras i§vyk¡s i§ nam¤, neturi dalyvauti jokiose vie-
§ose i§kilm¢se, puo§tis, juoktis ar lankyti giminai¦ius. Ir kiekviena mote-
ris, kai vyro n¢ra namuose, laikosi §i¤ £¨ad¤. Be to, pasakyta, kad ¨mona
negali rodytis vyrui ne§vari. Ji turi puo§tis, vilk¢ti gra¨iais rłbais ir atro-
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dyti laiminga bei linksma. Vie§paties K‚‰†os ¨monos buvo panirusios £
mintis apie i§siskyrim  su Vie§pa¦iu, be paliovos J£ meditavo. Vie§paties
bhakto n¢ akimirkai nepalieka mintis apie Vie§pat£, o k  jau kalb¢ti apie
karalienes Ä s¢km¢s deives, kurios £sikłnijo §iuo pavidalu, kad gal¢t¤ daly-
vauti Vie§paties ¨aidimuose Dvƒrakoj. Jos nei§skiriamos su Vie§pa¦iu: Jis
visad yra su jomis Ä arba Pats, asmeni§kai, arba per meditacin£ trans . Net
Vie§pa¦iui i§¢jus £ mi§k  ganyti karvi¤, V‚†dƒvanos gop¢s Jo nepamir§da-
vo. Kai błdamas dar berniukas Vie§pats i§eidavo i§ kaimo, pasilikusios
namie gop¢s nerimaudavo, kad beeidamas Jis atsimu§ Savo §velnias lotoso
p¢das £ kiet  ¨em¡. Galvodamos apie tai, jos neretai panirdavo £ trans ,
ir j¤ §irdys apmirdavo. Tokia yra tyr¤ Vie§paties palydov¤ vidin¢ błsena.
Jie skendi nuolatiniame transe. Tad ir karalien¢s, Vie§pa¦iui i§vykus, buvo
panirusios £ trans . Ta¦iau i§ tolo pama¦iusios Vie§pat£ jos met¢ visus savo
darbus, u¨mir§o ir apie ¦ia min¢tus moters £¨adus. Anot ŽrŒ ViŁvanƒthos
Cakravar¦io —hƒkuros, tai visai suprantama psichologin¢ reakcija. Nors jos
labai tro§ko i§vysti savo vyr  ir tuoj pa§oko i§ vietos, moteri§kas drovumas
i§ prad¨i¤ jas sutur¢jo. Ta¦iau stiprios ekstaz¢s jausmas nugal¢jo trumpam
jas ap¢mus£ nery¨tingum , ir jos jau £sivaizdavo, kaip apkabina Vie§pat£.
U¨valdytos toki¤ min¦i¤, jos nieko aplink nebemat¢. Patyrusios giliausi 
ekstaz¡, jos u¨mir§o apie visus formalumus bei socialinius papro¦ius ir taip
£veik¢ kliłtis, trukd¨iusias pasitikti Vie§pat£. Tai tobulas pavyzdys, kaip turi
błti pasitinkamas sielos Valdovas ŽrŒ K‚‰†a.

32 TEKSTAS

tamaAtmajaEä{R"ií"iBar"ntar"AtmanaA
äu"r"ntaBaAvaA: pair"re"iBare" paitama, /

inaç&Ü"mapyaA›avad"mbau nae‡ayaAe-
ivaRlaÀataInaAM Ba{gAuvayaR vaEflavaAta, //32//

tam ƒtmajair d‚‰‡ibhir antarƒtmanƒ
duranta-bhƒvƒ‹ parirebhire patim

niruddham apy ƒsravad ambu netrayor
vilajjatŒnƒ„ bh‚gu-varya vaiklavƒt

tam Ä J£ (Vie§pat£); ƒtma-jai‹ Ä per słnus; d‚‰‡ibhi‹ Ä ¨vilgsniais; antara-
ƒtmanƒ Ä §irdies gilumoje; duranta-bhƒvƒ‹ Ä nesuvaldoma ekstaz¢;
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parirebhire Ä apkabino; patim Ä vyr ; niruddham Ä u¨gniau¨¢ gerkl¡; api Ä
nors; ƒsravat Ä ritosi; ambu Ä tarytum vandens la§ai; netrayo‹ Ä i§ aki¤;
vilajjatŒnƒm Ä drovi¤j¤; bh‚gu-varya Ä o vir§iausiasis i§ Bh‚gu palikuoni¤;
vaiklavƒt Ä prie§ j¤ vali .

Karalienes u¨pl�dusi ekstaz¢ buvo tokia gaivalinga, kad droviosios mote-
rys nepaj¢g¢ jai prie§intis. I§ prad¨i¤ jos apgl¢b¢ Vie§pat£ slap¦iausiame
§irdies kampelyje, paskui apgl¢b¢ J£ ¨vilgsniu ir galop pasiunt¢ Jo apka-
binti savo s�nus [kas tolygu apkabinti pa¦iam]. Ir vis d¢lto, o vir§iausia-
sai i§ Bh‚gu palikuoni¤, nors jos ir steng¢si sutur¢ti savo jausmus, a§aros
prie§ j¤ vali  ritosi skruostais.

Komentaras: Nors i§ moteri§ko drovumo karalien¢s nedr£so apkabinti savo
brangaus vyro Vie§paties ŽrŒ K‚‰†os tiesiogiai, jos apgl¢b¢ J£ §irdies gilu-
moje, paskui Ä ¨vilgsniu ir galop pasiunt¢ Jo apkabinti savo słnus. Vis
d¢lto pats veiksmas ne£vyko, ir nors jos band¢ susivaldyti, a§aros pa¦ios
ritosi skruostais. Pasiuntusi savo słn¤ apkabinti vyro, ¨mona j£ netiesiogiai
apkabina pati, nes słnus yra tarsi motinos kłno t sa. Seksualinio pasiten-
kinimo po¨iłriu słnaus apkabinimas neatstoja ¨monos glamoni¤, bet jis
jaudina kaip meil¢s i§rai§ka. Sutuoktini¤ santykiuose glamon¢s ¨vilgsniais
yra kur kas veiksmingesn¢s u¨ tikr sias, tod¢l, ŽrŒlos JŒvos Gosvƒmio nuo-
mone, n¢ra nieko blogo, jei vyras ir ¨mona taip i§rei§kia jausmus.

33 TEKSTAS

yaâpyas$aAE paAìRgAtaAe r"h"AegAta-
staTaAipa tasyaAx.~i„ayaugAM navaM navama, /

pade" pade" k(A ivar"maeta tatpad"A-
»alaAipa yacC)$InaR jah"Aita k(ihR"icata, //33//

yadyapy asau pƒr�va-gato raho-gatas
tathƒpi tasyƒ…ghri-yuga„ nava„ navam

pade pade kƒ virameta tat-padƒc
calƒpi yac chrŒr na jahƒti karhicit

yadi Ä nors; api Ä neabejotinai; asau Ä Jis (Vie§pats ŽrŒ K‚‰†a); pƒr�va-
gata‹ Ä §alimais; raha‹-gata‹ Ä vienumoje; tathƒpi Ä vis tiek; tasya Ä Jo;
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a…ghri-yugam Ä p¢dos; navam navam Ä kaskart atsimaino; pade Ä ¨ingsnis;
pade Ä po ¨ingsnio; kƒ Ä kas; virameta Ä gali błti abejingas; tat-padƒt Ä Jo
p¢doms; calƒpi Ä nenustygstanti vietoje; yat Ä kuri¤; �rŒ‹ Ä s¢km¢s deiv¢;
na Ä ne; jahƒti Ä palieka; karhicit Ä kada nors.

Ir nors dabar Vie§pats �rŒ K‚‰†a n¢ per ¨ingsn£ nuo j¤ nesitrauk¢ ir
niekas netrikd¢ j¤ vienumos, joms rod¢s, kad Vie§paties p¢dos kaskart
vis naujesn¢s ir kitokios. S¢km¢s deiv¢, nors i§ prigimties nenustygstan-
ti vietoje, negali atsitraukti nuo Vie§paties p¢d¤. Tad ar atsiras moteris,
kuri, syk£ radusi prieglobst£ prie Jo p¢d¤, ims ir nuo j¤ nusigr¡§?

Komentaras: S lygotos gyvos błtyb¢s visada ie§ko s¢km¢s deiv¢s prielanku-
mo, nors i§ prigimties ji nenustygsta vietoje. Kad ir koks ¨mogus błt¤ suma-
nus, materialiame pasaulyje jam negali am¨inai sektis. Pasaulyje błta daug
dideli¤ imperij¤, galing¤ karali¤ ir s¢km¢s lepinam¤ ¨moni¤, bet ilgainiui
viskas nugrimzdo £ nebłt£. Toks materialios gamtos d¢snis. Ta¦iau dvasi-
n¢je karalyst¢je Ä kiti d¢sniai. Pasak ÀBrahma-sa„hitosÐ, §imtai tłkstan¦i¤
s¢km¢s deivi¤ pagarbiai tarnauja Vie§pa¦iui. Jos nuolatos błna vienumoje
su Vie§pa¦iu, ta¦iau bendravimas su Juo kaskart toks nenusakomas, naujas
ir £kvepiantis, kad jos, nors i§ prigimties nepastovios ir nestygstan¦ios vie-
toje, n¢ akimirkai negali atsitraukti nuo Vie§paties. Dvasiniai santykiai su
Vie§pa¦iu tokie gaivinantys savo £vairove, kad kart  radus prieglobst£ pas
Vie§pat£ ne£manoma be Jo gyventi.

Gyvos błtyb¢s i§ prigimties yra moteri§kasis pradas. Vie§pats yra vyras,
besim¢gaujantis subjektas, o visos Jo £vairi¤ energij¤ aprai§kos yra moteri§-
kos prigimties. ÀBhagavad-gŒtƒÐ apibr¢¨ia gyvas błtybes kaip parƒ prak‚ti Ä
auk§tesni j  energij . Materijos pradmenys Ä aparƒ prak‚ti, t.y. ¨emesnioji
energija. Abi §ios energijos tarnauja vienam §eimininkui Ä besim¢gaujan-
¦iam subjektui. Auk§¦iausias besim¢gaujantis subjektas, ÀBhagavad-gŒtosÐ
(5.29) teigimu, yra Patsai Vie§pats. Savo tikr j  esm¡ energijos atgauna
tiesiogiai tarnaudamos Vie§pa¦iui, tad santykiuose tarp energij¤ §altinio ir
energij¤ n¢ra jokios nelygyb¢s.

U¨ savo darb  ¨mon¢s paprastai siekia gauti kok£ nors post  i§ vyriausy-
b¢s arba auk§¦iausio valstyb¢je besim¢gaujan¦io subjekto. Kadangi Vie§-
pats yra auk§¦iausias besim¢gaujantis subjektas tiek pa¦ioje visatoje, tiek
anapus jos, tarnaudama Jam gyva błtyb¢ gali patirti tikr j  laim¡. Gavusi
tarnyb  auk§¦iausiojoje Vie§paties vyriausyb¢je, jokia gyva błtyb¢ neno-
r¢s jos prarasti. Dirbti auk§¦iausiajam darbdaviui Ä Vie§pa¦iui, Jam tarnau-
ti, Ä auk§¦iausias ¨mogaus gyvenimo tobulumas. Tarnaudamas Vie§pa¦iui
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¨mogus taps laimingas. Ir neverta ie§koti s¢km¢s deiv¢s, niekad nenustygs-
tan¦ios vietoj, prielankumo atskirai nuo Vie§paties.

34 TEKSTAS

WvaM na{paANAAM iºaitaBaAr"janmanaA-
maºaAEih"NAIiBa: pair"va{Ôataejas$aAma, /

ivaDaAya vaErM" ìs$anaAe yaTaAnalaM
imaTaAe vaDaenaAepar"taAe inar"AyauDa: //34//

eva„ n‚pƒ†ƒ„ k‰iti-bhƒra-janmanƒm
ak‰auhi†Œbhi‹ pariv‚tta-tejasƒm

vidhƒya vaira„ �vasano yathƒnala„
mitho vadhenoparato nirƒyudha‹

evam Ä taip; n‚pƒ†ƒm Ä karali¤ arba valdov¤; k‰iti-bhƒra Ä ¸em¢s na§t ;
janmanƒm Ä taip gimusi ; ak‰auhi†Œbhi‹ Ä pasitelkusi¤ karines paj¢gas:
arklius, dramblius, kovos ve¨imus ir p¢stininkus; pariv‚tta Ä besidid¨iuojan-
¦i¤; tejasƒm Ä tokia j¢ga; vidhƒya Ä sukłr¡s; vairam Ä nesantaik ; �vasana‹ Ä
v¢jo ir bambuk¤ s veika; yathƒ Ä kaip; analam Ä gaisr ; mitha‹ Ä tarpu-
savy; vadhena Ä nu¨ud¡s juos; uparata‹ Ä palengvino; nirƒyudha‹ Ä Pats
nedalyvaudamas kovoje.

Susidoroj¡s su karaliais, kurie sunkia na§ta sl¢g¢ ¸em¡, Vie§pats nurimo.
Jie perd¢m did¨iavosi savo karin¢m galiom, arkliais, drambliais, kovos
ve¨imais ir p¢stininkais. Vie§pa¦iui stoti £ m�§£ n¢ neprireik¢. Jam pakako
sukelti nesantaik  tarp galing¤ valdov¤, ir §ie sukilo vienas prie§ kit . Jis
buvo nelyginant v¢jas, kurio si�buojami, bambukai trinasi vienas £ kit ,
kol galop suliepsnoja.

Komentaras: Kaip jau buvo min¢ta, Vie§paties kłrinijoje gyvoms błtyb¢ms
neskirtas besim¢gaujan¦iojo vaidmuo. Tikrasis visa ko §eimininkas ir vie-
nintelis besim¢gaujantis subjektas Vie§paties kłrinijoje yra Pats Vie§pats.
Deja, apgaul¡ kurian¦ios energijos veikiama, gyva błtyb¢ tampa netikru,
nuo gamtos gu†¤ diktato priklausomu besim¢gaujan¦iu subjektu. Suklai-
dinta, apsvaigusi nuo apgaulingo jausmo, es  ji tapo Dievu, gyva błtyb¢
kiek £manydama siekia £gyti kuo daugiau materialios galios ir tampa tokia
na§ta ¸emei, kad sveikos nuovokos nepraradusioms gyvoms błtyb¢ms
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gyvenimas joje tampa nebepakeliamas. Tai dharmasya glƒni‹ Ä situacija, kai
¨mogus neteisingai naudojasi savo energija. Kai toks piktnaud¨iavimas savo
energija £gauna did¨iulius mastus ir d¢l netikusi¤ valdov¤, sunkia na§ta sle-
gian¦i¤ ¸em¡, kalt¢s susidaro gr¢sminga situacija, kelianti nerim  sveikos
nuovokos nepraradusioms gyvoms błtyb¢ms, £ ¸em¡, nor¢damas i§gelb¢-
ti sveikesni j  ¨monijos dal£ ir palengvinti jai tekusi  na§t , kuri  £vairiose
pasaulio dalyse savo veiksmais kuria jo valdovai, per Savo vidin¡ energij 
nu¨engia Pats Vie§pats. Jis nejau¦ia didesni¤ simpatij¤ n¢ vienam i§ neti-
kusi¤ vadov¤ ir Savo galiomis pas¢ja tarp j¤ nesantaik , kaip kad v¢jas,
bambuk¤ girait¢je versdamas bambuk¤ stiebus trintis vienam £ kit , suke-
lia gaisr . Gaisras mi§ke £siplieskia savaime, pu¦iant v¢jui, ir analogi§kai
neregimu Vie§paties sumanymu £siplieskia prie§i§kumas tarp £vairi¤ poli-
tini¤ grupuo¦i¤. Tokiu błdu nepageidaujami valdovai, besidid¨iuojantys
savo tariama galia ir karin¢m paj¢gom, d¢l ideologini¤ nesutarim¤ sukyla
vienas prie§ kit  ir praranda vis  vald¨i . Pasaulio istorija byloja apie §iuos
Vie§paties valios pasirei§kimus, ir taip bus tol, kol gyvos błtyb¢s atsigr¡§
£ Vie§pat£ ir prad¢s Jam tarnauti. Apie tai labai ai§kiai sako ÀBhagavad-
gŒtƒÐ (7.14): À³ paklydim  stumianti j¢ga kyla i§ Man¡s, tod¢l priklausomos
gyvos błtyb¢s pa¦ios negali £veikti u¨ save stipresni¤ materiali¤ gu†¤. Bet
tie, kurie randa prieglobst£ Manyje [ŽrŒ K‚‰†os, Dievo, Asmenyje], lengvai
£veikia §£ bekra§t£ materialios energijos vandenyn Ð. Tai rei§kia, kad taikos
ir gerov¢s nepad¢s pasiekti nei karmin¢ veikla, nei spekuliatyvłs samprota-
vimai, nei ideologija. Vienintel¢ i§eitis Ä atsiduoti Auk§¦iausiajam Vie§pa-
¦iui ir taip i§sivaduoti i§ iliuzijos, kurioje mus skandina klaidinanti energija.

Kas u¨siima destruktyvia veikla, tas, deja, nepaj¢gus atsiduoti Dievo
Asmeniui. Da¨nai tai akademin£ i§silavinim  turintys ¨mon¢s, nors i§ tik-
r¤j¤ jie yra did¨iausi kvailiai, ¨emiausi i§ ¨moni¤ paderm¢s ir visi§ki nei§-
man¢liai. Toki¤ ¨moni¤ m stysena demoni§ka, nes jie atkakliai prie§ina-
si Vie§paties visagalybei. U¨kiet¢j¡ materialistai, besivaikantys materialios
£takos ir vald¨ios, be joki¤ abejoni¤, yra did¨iausi kvailiai, nes neturi ¨ini¤
apie gyvyb¢s energij  ir nei§manydami auk§¦iausi¤ dvasini¤ ties¤ visas
j¢gas atiduoda materialaus mokslo studijoms, kurios baigiasi su materia-
laus kłno mirtimi. Tai ¨emiausi ¨mon¢s, nes gyvenimas ¨mogui yra duotas
tam, kad jis atkurt¤ prarast  ry§£ su Vie§pa¦iu, o jie, panir¡ £ materiali 
veikl , §i  galimyb¡ praranda. Jiems atimtas protas, nes net ilgiausi apm s-
tymai nepadeda tokiems ¨mon¢ms suvokti Dievo Asmens, kuris yra visos
esaties summum bonum. Visi jie vadovaujasi demoni§kais principais ir d¢l
to nuken¦ia, kaip nukent¢jo ÀdidvyriaiÐ materialistai Rƒva†a, Hira†yaka-
Łipu, Ka„sa ir kiti.
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35 TEKSTAS

s$a WSa nar"laAeke('ismaªavataINAR: svamaAyayaA /
re"mae ñIr"¥akU(q%sTaAe BagAvaAna, ‘aAk{(taAe yaTaA //35//

sa e‰a nara-loke 'sminn avatŒr†a‹ sva-mƒyayƒ
reme strŒ-ratna-k�‡astho bhagavƒn prƒk‚to yathƒ

sa‹ Ä Jis (Auk§¦iausiasis Dievo Asmuo); e‰a‹ Ä §i¤; nara-loke Ä ¨moni¤
planetoje; asmin Ä §ioje; avatŒr†a‹ Ä apsirei§k¡s; sva Ä asmenine, vidine;
mƒyayƒ Ä neprie¨astine malone; reme Ä linksminosi; strŒ-ratna Ä moter¤,
vert¤ tapti Vie§paties ¨monomis; k�‡astha‹ Ä tarp; bhagavƒn Ä Dievo
Asmuo; prƒk‚ta‹ Ä pasaulietis; yathƒ Ä tarytum.

Savo vidine galia ir neprie¨astine malone at¢j¡s £ ¸em¡, Auk§¦iausiasis
Dievo Asmuo �rŒ K‚‰†a linksminosi Jo vert¤ moter¤ draugijoje, ir j¤
santykiai i§ pa¨i�ros buvo visai ¨emi§ki.

Komentaras: Vie§pats ved¢ ir gyveno kaip tikriausias §eimos ¨mogus. Tai
skamba kone ¨emi§kai, ta¦iau kai su¨inome, kad Jis pa¢m¢ £ ¨monas 16
108 moteris ir su kiekviena gyveno atskiruose rłmuose, to £spłd¨io nelie-
ka. Taigi Vie§paties gyvenimas kartu su Jo vertomis ¨monomis tikrai n¢ra
¨emi§kas, ir Jo santyki¤ su jomis nieku gyvu negalima painioti su ¨emi§-
ku seksu. Moterys, tapusios Vie§paties ¨monomis, be abejon¢s, yra nepap-
rastos asmenyb¢s, nes gauti Vie§pat£ u¨ vyr  galima tik daugyb¡ milijo-
n¤ gyvenim¤ praktikuojant tapasy  (askez¡). Nu¨eng¡s £ £vairias lokas, t.y.
planetas, ar £ §i  ¨moni¤ planet , Vie§pats aprei§kia Savo transcendenti-
nius ¨aidimus, nor¢damas pritraukti s lygotas sielas ir pa§aukti jas tapti
am¨inais Jo tarnais, draugais, t¢vais arba mylimosiomis transcendentiniame
pasaulyje, kur Vie§pats am¨ina meile atsiliepia £ bhakt¤ tarnyst¡, atsilie-
pia, atsi¨velgdamas £ j¤ pasirinkt  tarnyst¢s błsen . Materialiame pasauly-
je młs¤ tarpusavio santykiai i§kreipti ir, nutrłk¡, palieka kart¢lio jausm .
Iliuzijos paklaidinta, materialios gamtos suvar¨yta gyva błtyb¢ d¢l savo
nei§manymo nepaj¢gi suprasti, kad visi ry§iai, besimezgantys ¦ia, mate-
rialiame pasaulyje, laikini ir i§kreipti. Jie negali suteikti mums am¨inos
laim¢s. Ta¦iau jeigu mes u¨megsime ry§£ su Vie§pa¦iu, palik¡ material¤
kłn  eisime £ transcendentin£ pasaul£ ir tur¢sime am¨inus ry§ius su Vie§pa-
¦iu Ä tokius, koki¤ trok§tame. Tod¢l moterys, su kuriomis Vie§pats gyveno
kaip j¤ vyras, n¢ra materialaus pasaulio gyventojos; su Vie§pa¦iu jas sieja
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am¨ini transcendentiniai santuokin¢s meil¢s ry§iai, ir §i  i§kilni  pad¢t£ jos
pasiek¢ per tobul  dvasin¡ tarnyst¡. Tuo jos ir nepaprastos. Vie§pats yra
para„ brahma Ä Auk§¦iausiasis Dievo Asmuo. S lygota siela visur ie§ko
am¨inos laim¢s Ä ir ¸em¢je, ir kitose visatos planetose. Ji keliauja po vis 
Dievo kłrinij , Ä tokia §ios dvasin¢s kibirk§t¢l¢s prigimtis. Var¨oma mate-
riali¤ gu†¤, ji bando keliauti per erdv¡ kosminiais laivais, bet taip jai nelem-
ta pasiekti galutinio savo kelion¢s tikslo. Gravitacijos d¢snis jai Ä nelygi-
nant kaliniui grandin¢s. Yra metod¤, kuriais pasinaudojusi ji gali nukeliauti
visur, kur tik nori Ä net £ auk§¦iausi  planet . Bet net ir ten ji neatras tos
am¨inosios laim¢s, kurios ie§ko gyvenimas po gyvenimo. ³gijusi daugiau
proto, ji pradeda ie§koti laim¢s, kuri kyla i§ Brahmano, suprasdama, kad
materialiame pasaulyje am¨inos laim¢s, kurios ji taip trok§ta, rasti ne£ma-
noma. Auk§¦iausioji Błtyb¢, Parabrahmanas, neie§ko laim¢s materialiame
pasaulyje, nes tai, ko Jam reikia, kad patirt¤ laim¡, materialiame pasauly-
je tiesiog neegzistuoja. Jis n¢ra beasmenis. Tas, kuris vadovauja begalybei
gyv¤ błtybi¤ ir Pats yra Auk§¦iausioji Błtyb¢, negali błti beasmenis. Jis
yra toks pat kaip mes, ir Jam błdingi visi individuali¤ gyv¤ esybi¤ bruo-
¨ai, visa j¤ pilnatv¢. Jis veda visai kaip mes, bet Jo vedybos n¢ra ¨emi§kos
ir neapsiriboja ta patirtimi, kuri yra mums prieinama s lygotame błvyje.
Tod¢l Jo ¨monos tik atrodo kaip paprastos ¨em¢s moterys; i§ tikr¤j¤ jos
yra transcendentin¢s laisvos sielos, tobulai £kłnijan¦ios vidin¢s energijos
veikim .

36 TEKSTAS

oÚ"AmaBaAvaipazAunaAmalavalgAuh"As$a-
˜aIx"AvalaAek(inah"taAe mad"naAe'ipa yaAs$aAma, /

s$ammau÷ caApamajah"At‘amad"AeÔamaAstaA
yasyaein‰"yaM ivamaiTatauM ku(h"kE(naR zAeku(: //36//

uddƒma-bhƒva-pi�unƒmala-valgu-hƒsa-
vrŒˆƒvaloka-nihato madano 'pi yƒsƒm

sammuhya cƒpam ajahƒt pramadottamƒs tƒ
yasyendriya„ vimathitu„ kuhakair na �eku‹

uddƒma Ä labai rimta; bhƒva Ä i§rai§ka; pi�una Ä jaudinanti; amala Ä nekal-
ta; valgu-hƒsa Ä kerinti §ypsena; vrŒˆa Ä akies kampelis; avaloka Ä ¨vilgsnis;
nihata‹ Ä paverg¢; madana‹ Ä Kupidon  (arba amadana Ä i§tverming j£
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Živ ); api Ä taip pat; yƒsƒm Ä kuri¤; sammuhya Ä £veiktas; cƒpam Ä lank ;
ajahƒt Ä nublo§k¢; pramada Ä moterys, vedan¦ios i§ proto; uttamƒ‹ Ä tobu-
liausios; tƒ Ä visos; yasya Ä kurio; indriyam Ä jusli¤; vimathitum Ä suaud-
rinti; kuhakai‹ Ä magi§kais kerais; na Ä niekada; �eku‹ Ä gal¢jo.

Karalieni¤ §ypsenos bei slap¦ia mesti ¨vilgsniai jaudino tyrumu ir ker¢jo.
Jos b�t¤ pavergusios pat£ Kupidon  ir privertusios j£ nublok§ti §alin sav j£
lank . Prie§ jas neatsilaikyt¤ net i§tvermingasis �iva, ta¦iau nepaisant j¤
ker¤ ir magi§ko gro¨io, Vie§pats buvo nesujaudinamas.

Komentaras: Tiems, kurie nori i§sivaduoti arba sugr£¨ti pas Diev , nevalia
bendrauti su moterimis. Sanƒtana-dharmos (var†ƒ�rama-dharmos) sistema
draud¨ia arba riboja bendravim  su moterimis. Tad kaip Auk§¦iausiuoju
Dievo Asmeniu galima laikyti t , kuris turi per §e§iolika tłkstan¦i¤ ¨mon¤
ir yra joms neabejingas? ·is klausimas i§ ties¤ visi§kai pagr£stai gali kilti
smalsiam ¨mogui, besistengian¦iam suvokti transcendentin¡ Auk§¦iausio-
jo Vie§paties prigimt£. Ir, nor¢dami atsakyti £ pana§aus pobłd¨io klausi-
mus, §iame bei kituose posmuose Naimi‰ƒra†yos i§min¦iai apra§o trans-
cendentines Vie§paties ypatybes. I§ posmo ai§ku, kad moteri§ki ap¨avai,
galintys nuginkluoti pat£ Kupidon  ar net tvir¦iausi j£ i§ tvir¦iausi¤j¤ Ä
Vie§pat£ Živ , negal¢jo pavergti Vie§paties, suaudrinti Jo jausm¤. Kupi-
dono darbas Ä ¨adinti material¤ geidul£. Kupidono str¢l¢s i§judina visat .
Trauka tarp vyro ir moters Ä pasaulio veiklos a§is. Vyras ie§ko draug¢s,
kuri atitikt¤ jo skon£, o moteris Ä sau tinkamo vyro. Tai ir yra visos mate-
rialios veiklos variklis. Kai vyras susijungia su moterimi, seksualinis ry§ys
surakina gyv  błtyb¡ tvirtomis materijos grandin¢mis, ir vyro bei moters
prisiri§imas prie jauki¤ nam¤, t¢vyn¢s, vaik¤, visuomen¢s, draugyst¢s ir
turto kaupimo sukuria jiems iliuzin£ veiklos lauk . Taip atsiranda iliuzin¢,
bet nenugalima trauka laikinai ir kan¦i¤ kupinai materialiai bł¦iai. Taigi
§ventra§¦iai vieningai tvirtina, kad tiems, kurie eina i§sivadavimo keliu ir
nori gr£¨ti namo, pas Diev , labai svarbu i§sivaduoti nuo mus supan¦iojan-
¦i¤ materiali¤ atribut¤. O tai £manoma tiktai bendraujant su Vie§paties
bhaktais, kuriuos vadina mahƒtmomis. Kupidono paleistos str¢l¢s ver¦ia
gyvas błtybes kraustytis i§ proto d¢l prie§ingos lyties, nors prie§ingoji pus¢
da¨niausiai negali pasigirti ypatingu gro¨iu. Kupidono i§daigos neaplenkia
netgi toki¤ bendruomeni¤, kurios, civilizuoto ¨mogaus akimis, yra gyvu-
li§kos, kelia pasi§lyk§t¢jim . Ir jei Kupidono kerai veikia pa¦i¤ nepatrauk-
liausi¤ gyvyb¢s form¤ atstovus, k  jau kalb¢ti apie tobulo gro¨io błtybes.
Kupidono str¢l¢ su¨eid¢ net Vie§pat£ Živ , kuris yra laikomas pa¦iu i§tver-
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mingiausiu, Ä jis pamet¢ galv  d¢l Mohin¢s, Vie§paties inkarnacijos, ir pri-
pa¨ino savo pralaim¢jim . Ta¦iau s¢km¢s deiv¢s Ä j¤ santłrumas, jaudinan-
ti laikysena Ä paverg¢ pat£ Kupidon . Apimtas nevilties, jis nublo§k¢ £ §al£
sav j£ lank  bei str¢les: tokios nuostabios ir patrauklios buvo Vie§paties
K‚‰†os karalien¢s. Ta¦iau jos negal¢jo suaudrinti transcendentini¤ Vie§pa-
ties jausm¤, nes Vie§pats Ä vis¤ tobuliausias ƒtmƒrƒma, Jis Pats Sau pakan-
kamas. Kad patirt¤ pasitenkinim , Jam nereikalinga pagalba i§ §alies. Taigi
Vie§pat£ labiausiai su¨av¢jo ne karalieni¤ moteri§kas patrauklumas, o j¤
nuo§irdi meil¢ ir tarnyst¢. Patenkinti Vie§pat£ jos gal¢jo tik beatodairi§ka
transcendentine meil¢s tarnyste, £ kuri  atsiliepdamas Vie§pats su d¨iaugs-
mu pripa¨ino jas Savo ¨monomis. Taigi i§tikimu karalieni¤ vyru Jis tapo
atsiliepdamas £ j¤ beatodairi§k  tarnyst¡. Kitos prie¨asties tapti daugyb¢s
tłkstan¦i¤ moter¤ vyru Jis netur¢jo. Vie§pats yra vis¤ gyv¤ błtybi¤ vyras,
ir jei kuri i§ j¤ panori tur¢ti J£ u¨ vyr , Vie§pats patenkina jos nor . ·i tyra
meil¢ Vie§pa¦iui negretintina su ¨emi§ka aistra. Ji yra visi§kai transcen-
dentin¢. Grynai moteri§kai i§reik§tas karalieni¤ santłrumas taip pat buvo
transcendentinis, nes j¤ jausmus pagimd¢ transcendentin¢ ekstaz¢. Anks-
tesniame posme jau buvo kalb¢ta apie tai, kad Vie§pats i§ pa¨iłros buvo
paprastas vyras, ta¦iau i§ tikr¤j¤ Jo santykiai su ¨monomis buvo transcen-
dentiniai, tyri, nevar¨omi materialios gamtos gu†¤.

37 TEKSTAS

tamayaM manyatae laAek(Ae ÷s$aËÿmaipa s$aiËÿnama, /
@AtmaAEpamyaena manaujaM vyaApa{NvaAnaM yataAe'bauDa: //37//

tam aya„ manyate loko hy asa…gam api sa…ginam
ƒtmaupamyena manuja„ vyƒp‚†vƒna„ yato 'budha‹

tam Ä apie Vie§pat£ K‚‰† ; ayam Ä jie (paprasti ¨mon¢s); manyate Ä mano,
kad; loka‹ Ä s lygotos sielos; hi Ä tikrai; asa…gam Ä nesusij¡s; api Ä nors;
sa…ginam Ä veikiamas; ƒtma Ä sau; aupamyena Ä prilygina; manujam Ä
paprastam ¨mogui; vyƒp‚†vƒnam Ä u¨si¢musiam; yata‹ Ä nes; abudha‹ Ä
nei§manan¦ios ir kvailos.

Paprastos, materialisti§kos s lygotos sielos taria, kad Vie§pats yra toks
pat kaip ir visi kiti. Nei§manymas ver¦ia jas manyti, kad Vie§pat£ veikia
materija, nors i§ tikr¤j¤ Jisai n¢ra su ja susij¡s.
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Komentaras: Pa¨ym¢tinas posmo ¨odis abudha‹. Tik nei§manymu galima
paai§kinti tai, kad kvaili materialistai, m¢gstantys pasigin¦yti, neteisingai
suvokia Auk§¦iausi j£ Vie§pat£ ir propagandos priemon¢mis skleid¨ia savo
kvailus prasimanymus tarp patikli¤ ¨moni¤. Auk§¦iausiasis Vie§pats ŽrŒ
K‚‰†a Ä praam¨is, pirmapradis Dievo Asmuo. Apsirei§k¡s ¨mon¢ms, dar-
bais Jis pademonstravo Savo dievi§k  visagalyb¡. Kaip jau ai§kinta pirma-
jame ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ posme, Jis yra visi§kai nepriklausomas ir gali
daryti visk , k  £sigeid¨ia, bet visi Jo veiksmai kupini palaimos, i§minties
ir am¨inatv¢s. Vie§paties nesuvokia tik kvaili materialistai, nieko ne¨inan-
tys apie Jo am¨in , i§manymo ir palaimos kupin  pavidal , kurio egzis-
tavim  patvirtina ÀBhagavad-gŒtƒÐ ir Upani‰ados. Jo £vairios galios veikia
nuosekliai pagal tobul  plan , o Jis Pats, veikdamas per Savo £vairias ener-
gijas, am¨inai lieka auk§¦iausias ir nepriklausomas. Kai Vie§pats rodyda-
mas gyvoms błtyb¢ms Savo neprie¨astin¡ malon¡ nu¨engia £ material¤
pasaul£, Jis tai daro Savo Paties galia. Jo visi§kai nes lygoja materialios
gamtos gu†os; Jis nu¨engia Savo pirminiu pavidalu. Spekuliatyvłs m sty-
tojai negali suvokti, kad Jis yra Auk§¦iausiasis Asmuo. Jie mano, kad u¨
beasmen£, ¨od¨iais nenusakom  Brahmano aspekt  n¢ra nieko auk§¦iau.
·i samprata Ä taip pat s lygoto gyvenimo padarinys, nes tokie m stytojai
negali suvokti daugiau, negu leid¨ia j¤ pa¦i¤ ribotos galimyb¢s. Tod¢l tas,
kuris sprend¨ia apie Vie§pat£ pagal savo ribotas galimybes, pats yra labai
ribotas ¨mogus. Tokiam ne£rodysi, kad materialios gamtos gu†os negali
veikti Dievo Asmens. Jis nesuvoks, kad materijos ne§varyb¢s nelimpa prie
saul¢s. Spekuliatyvłs m stytojai £ visus rei§kinius ¨velgia i§ savo eksperi-
mentinio mokslo varpin¢s. Matydami, kad Vie§pats elgiasi kaip ir kiekvie-
nas ved¡s vyras, jie mano, kad Jis niekuo nesiskiria nuo młs¤, neatsi¨velg-
dami £ tai, kad Jis vienu metu ved¢ per §e§iolika tłkstan¦i¤ moter¤. D¢l
skurd¨i¤ ¨ini¤ jie mato tik vien  tiesos pus¡, o kita netiki. Taigi d¢l to,
kad Vie§pat£ K‚‰†  jie laiko lygiu sau ir daro absurdi§kas i§vadas, kurios
neatitinka ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ po¨iłrio, kaltas tik j¤ nei§manymas.

38 TEKSTAS

Wtad"IzAnamaIzAsya ‘ak{(itasTaAe'ipa taÖ"NAE: /
na yaujyatae s$ad"AtmasTaEyaRTaA bauiÜ"stad"A™ayaA //38//

etad Œ�anam Œ�asya prak‚ti-stho 'pi tad-gu†ai‹
na yujyate sadƒtma-sthair yathƒ buddhis tad-ƒ�rayƒ
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etat Ä tai; Œ�anam Ä dievi§kumas; Œ�asya Ä Dievo Asmens; prak‚ti-stha‹ Ä
susiliet¡s su materialia gamta; api Ä nors ir; tat-gu†ai‹ Ä gu†¤; na Ä nieka-
da; yujyate Ä paveikiamas; sadƒ ƒtma-sthai‹ Ä tie, kurie pasiek¢ am¨inyb¡;
yathƒ Ä kaip ir; buddhi‹ Ä intelektas; tat Ä Vie§paties; ƒ�rayƒ Ä globojami.

Materialios gamtos gu†os neveikia Vie§paties net Jam su jomis susilie-
tus, Ä §tai kur gl�di Dievo Asmens dievi§kumas. Jos neveikia ir bhakt¤,
radusi¤ prieglobst£ pas Vie§pat£.

Komentaras: Vedos ir Ved¤ ra§tai (�ruti ir sm‚ti) patvirtina, kad Dievuje
n¢ra nieko materialaus. Błdamas auk§¦iausioji s moninga błtyb¢, Jis visi§-
kai transcendentinis (nirgu†a). Dievo Asmuo Hari Ä auk§¦iausia transcen-
dentin¢ asmenyb¢, egzistuojanti u¨ materijos veikimo rib¤. ·itai pripa¨i-
no net “cƒrya Ža…kara. Kai kas gali paprie§tarauti: tegu Jo santykiai su
s¢km¢s deiv¢mis transcendentiniai; bet kaip suprasti Jo santykius su Yadu
dinastija, tai, kad Jis joje gim¢, ir tai, kad Jis ¨ud¢ bedievius Ä Jarƒsand-
h  bei kitus asuras, Ä juk visa tai tiesiogiai susij¡ su materialios gamtos
gu†omis. Atsakymas błt¤ toks: Dievo Asmens dievi§koji esm¢ niekada,
jokiomis aplinkyb¢mis nesietina su materialios gamtos gu†omis. Taip, su
gu†omis Vie§pats susilie¦ia, nes Jis Ä pirminis visa ko §altinis. Ta¦iau gu†os
Jo neveikia. Tod¢l Jis vadinamas YogeŁvara Ä mistini¤ gali¤ valdovu, kitaip
sakant, visagaliu. Materialios gu†os neveikia ir i§simokslinusi¤ Vie§paties
bhakt¤. ·e§etas did¨i¤j¤ V‚ndƒvanos Gosvƒmi¤ buvo kil¡ i§ garsi¤ ir tur-
ting¤ §eim¤, ta¦iau kai jie tapo atsiskyr¢liais ir £sikłr¢ V‚ndƒvanoje, i§
pa¨iłros j¤ gyvenimas atrod¢ labai skurdus, bet dvasine prasme nebuvo
u¨ juos turtingesni¤. Garb¢ ir pa¨eminimas, badas ir sotumas, miegas ir
budrumas Ä tai, kas kyla i§ trij¤ materialios gamtos gu†¤, Ä negali paveikti
toki¤ mƒha-bhƒgavat¤ (auk§¦iausio lygio bhakt¤), nors jie ir gyvena tarp
¨moni¤. Kai kurie i§ j¤ netgi u¨siima pasaulietine veikla, ta¦iau ji n¢ kiek
j¤ nevar¨o. Kol ¨mogus n¢ra abejingas visoms gyvenimo dualyb¢ms, nega-
lima teigti, kad jis egzistuoja transcendencijos lygiu. Dievo palydovai, kaip
ir Jis Pats, egzistuoja transcendentiniu lygiu, ir yogamƒyos (vidin¢s Vie§pa-
ties energijos) veikimas dar labiau pary§kina j¤ didyb¡. Vie§paties bhaktai
visada i§lieka transcendenti§ki, net jei kartais pasielgia netikusiai. ÀBha-
gavad-gŒtojeÐ (9.30) Vie§pats pabr¢¨ia: net jei d¢l ankstesnio susiter§imo
materija tyras bhaktas patirt¤ nuopuol£, j£ vis viena reikia laikyti pasiekusiu
transcendencij , nes jis visas atsid¢jo Vie§paties tarnystei. Vie§pats visada
sergsti Savo bhakt , kuris Jam tarnauja, tod¢l bhakto nuopuol£ reikia lai-
kyti atsitiktiniu ir laikinu. Toks bhaktas labai greitai pasitaisys.
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39 TEKSTAS

taM maeinare"'balaA maUX#A: ñENAM caAnau˜ataM r"h": /
@‘amaANAivad"Ae BatauRr"IìrM" matayaAe yaTaA //39//

ta„ menire 'balƒ m�ˆhƒ‹ strai†a„ cƒnuvrata„ raha‹
apramƒ†a-vido bhartur Œ�vara„ matayo yathƒ

tam Ä Vie§pat£ ŽrŒ K‚‰† ; menire Ä laik¢; abalƒ‹ Ä §velnios; m�ˆhƒ‹ Ä
d¢l savo paprastumo; strai†am Ä tuo, kur£ valdo ¨mona; ca Ä taip pat;
anuvratam Ä sekiojan¦iu paskui; raha‹ Ä nuo§aly; apramƒ†a-vida‹ Ä nesu-
vok¢ didyb¢s; bhartu‹ Ä savo vyro; Œ�varam Ä auk§¦iausiasis valdovas;
mataya‹ Ä tez¢; yathƒ Ä kaip ir.

·ios naivios ir jautrios moterys nuo§ird¨iai tik¢jo, kad j¤ mylimasis vyras
Vie§pats �rŒ K‚‰†a dievina jas ir leid¨iasi j¤ vadovaujamas. Jos iki galo
nesuvok¢ savo vyro didyb¢s, kaip ateistini¤ £sitikinim¤ filosofai nesuvo-
kia, kad Jis Ä auk§¦iausiasis valdovas.

Komentaras: Net transcendentin¢s Vie§paties ŽrŒ K‚‰†os ¨monos nepaj¢-
g¢ iki galo suvokti berib¢s Vie§paties didyb¢s. Ta¦iau j¤ suvokimo nega-
lima lyginti su materialiu nei§manymu, nes taip rei§kiasi vidin¢ Vie§paties
energija Jam atsiliepiant £ Savo am¨in¤ palydov¤ jausmus. Transcendenti-
niuose santykiuose su Savo bhaktais Vie§pats imasi penki¤ vaidmen¤: savi-
ninko, valdovo, draugo, słnaus ir mylimojo, ir visuose §iuose ¨aidimuose
Savo vaidmenis Jis atlieka per vidin¡ energij  Ä yogamƒy . Piemenukams
(kaip ir Arjunai) Jis tampa draugas, YaŁodƒmƒtai Ä słnus, piemenait¢ms Ä
mylimasis, o Dvƒrakos karalien¢ms Ä j¤ vyras. ·ie Vie§paties bhaktai nie-
kada nelaiko Jo Auk§¦iausiuoju: jiems Jis Ä draugas, numyl¢tas słnelis,
mylimasis ar §ird¨iai brangus vyras. Tokie tad santykiai sieja Vie§pat£ ir
Jo transcendentinius bhaktus Ä am¨inus Jo palydovus dvasiniame dangu-
je, kuriame plauko nesuskai¦iuojama daugyb¢ Vaiku†‡hos planet¤. Vie§-
pats nu¨engia su visa Savo palyda, nor¢damas apreik§ti ¦ia transcendentin£
pasaul£, kuriame vie§patauja tyra meil¢ ir atsidavimas Vie§pa¦iui, n¢ kiek
nesuter§ti tro§kimo valdyti Jo kłrinij . Visi tie Vie§paties bhaktai Ä laisvos
sielos, tobulos paribio ar vidin¢s energijos aprai§kos, kuri¤ visi§kai nevei-
kia i§orin¢ energija. Vidin¢ energija privert¢ Vie§paties K‚‰†os ¨monas
u¨mir§ti apie begalin¡ Vie§paties didyb¡, kad j¤ santykiuose nebłt¤ nieko
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nenuo§irdaus, ir jos §ventai tik¢jo, kad Vie§pats Ä klusnus j¤ vyras, sve-
timai akiai nematant vykdantis j¤ vali . Taigi Vie§paties iki galo nesuvo-
kia net artimi Jo palydovai, tad k  apie Vie§paties transcendentin¡ didyb¡
gali ¨inoti spekuliatyvłs m stytojai ar mokslini¤ traktat¤ kłr¢jai? Speku-
liatyvłs m stytojai kuria £vairiausias hipotezes: kad Vie§pats tampa kłrini-
jos prie¨astimi, kłrinijos pradmenimis, materialia ir veiksming ja kłrinijos
prie¨astimi ir pan. Ta¦iau tai tik dalis ¨ini¤ apie Vie§pat£. I§ tikr¤j¤ savo
i§prusimu jie nepranoksta paprasto ¨mogaus. Vie§pat£ galima patirti tiktai
per Jo malon¡ Ä kitaip Jo nepa¨insi. Kadangi Vie§paties santykiai su Jo
¨monomis gr£sti tyra transcendentine meile ir atsidavimu, visos Jo ¨monos
egzistuoja transcendentiniu lygiu, nesusitepusios materijos ne§varyb¢mis.

Taip Bhaktivedanta baigia komentuoti vienuolikt j£ Pirmosios À�rŒmad-
BhƒgavatamÐ Giesm¢s skyri¤, pavadint  ÀDvƒrakos gyventojai pasitinka
Vie§pat£ K‚‰† Ð.

1.11.39 Dvƒrakos gyventojai pasitinka Vie§pat£ K‚‰†  83

Turinys



DVYLIKTAS SKYRIUS

Imperatoriaus
ParŒk‰ito gimimas

1 TEKSTAS

zAAEnak( ovaAca
@ìtTaA°aAepas$a{íe"na “aözAISNAAeRç&taejas$aA /
oÔar"AyaA h"taAe gABaR wRzAenaAjaIivata: pauna: // 1 //

�aunaka uvƒca
a�vatthƒmnopas‚‰‡ena brahma-�Œr‰†oru-tejasƒ
uttarƒyƒ hato garbha Œ�enƒjŒvita‹ puna‹

�aunaka‹ uvƒca Ä i§min¦ius Žaunaka tar¢; a�vatthƒmna Ä AŁvatthƒmos
(Dro†os słnaus); upas‚‰‡ena Ä paleisto; brahma-�Œr‰†ƒ Ä ne£veikiamo ginklo;
uru-tejasƒ Ä didelio kar§¦io; uttarƒyƒ‹ Ä Uttaros (ParŒk‰ito motinos); hata‹
Ä pa¨eistos; garbha‹ Ä £s¦ios; Œ�ena Ä Auk§¦iausiojo Vie§paties; ƒjŒvita‹ Ä
atgaivintos; puna‹ Ä v¢l.

I§min¦ius �aunaka tar¢: Baisus ir ne£veikiamas A�vatthƒmos ginklas
brahmƒstra pa¨eid¢ Uttaros, Mahƒrƒjos ParŒk‰ito motinos, £s¦ias. Bet
Auk§¦iausiasis Vie§pats i§gelb¢jo Mahƒrƒj  ParŒk‰it .

Komentaras: Naimi‰ƒra†yos girioje susirink¡ i§min¦iai klausin¢jo Słt  Gos-
vƒm£ apie Mahƒrƒjos ParŒk‰ito gimim , bet Słta Gosvƒmis neapsiribojo
atsakymu tik £ §£ vien  klausim . Jis papasakojo ir apie tai, kaip Dro†os
słnus panaudojo brahmƒstros ginkl  ir susilauk¢ i§ Arjunos bausm¢s, kaip
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meld¢si karalien¢ KuntŒdevŒ ir kaip Pƒ†ˆavos aplank¢ mirties patale gulin-
t£ BhŒ‰madev , kokiomis maldomis BhŒ‰madeva kreip¢si £ Vie§pat£ ir kaip
Vie§pats i§vyko £ Dvƒrak . I§min¦iai i§girdo pasakojim  apie Vie§paties
atvykim  £ Dvƒrak , apie Jo gyvenim  su §e§iolika tłkstan¦i¤ karalieni¤
ir t.t. ·i¤ pasakojim¤ jie klaus¢si sulaik¡ kvap , bet v¢liau panoro sugr£¨-
ti prie pradin¢s temos. Tod¢l Žaunaka ’‰is u¨dav¢ klausim  apie Mahƒ-
rƒj  ParŒk‰it , ir kalba v¢l pakrypo apie tai, kaip AŁvatthƒmƒ panaudojo
brahmƒstros ginkl .

2 TEKSTAS

tasya janma mah"AbauÜe": k(maARiNA ca mah"Atmana: /
inaDanaM ca yaTaEvaAs$aIts$a ‘aetya gAtavaAna, yaTaA // 2 //

tasya janma mahƒ-buddhe‹ karmƒ†i ca mahƒtmana‹
nidhana„ ca yathaivƒsŒt sa pretya gatavƒn yathƒ

tasya Ä jo (Mahƒrƒjos ParŒk‰ito); janma Ä gimimas; mahƒ-buddhe‹ Ä did¨iu-
l¢s i§minties; karmƒ†i Ä veikla; ca Ä taip pat; mahƒ-ƒtmana‹ Ä did¨io
bhakto; nidhanam Ä i§¢jimas; ca Ä taip pat; yathƒ Ä kaip; eva Ä ¨inoma; ƒsŒt Ä
£vyko; sa‹ Ä jis; pretya Ä tiksl  po mirties; gatavƒn Ä pasiek¢; yathƒ Ä kok£.

Kaip i§ §i¤ £s¦i¤ gim¢ didysis imperatorius ParŒk‰itas Ä did¨iul¢s i§min-
ties ¨mogus ir didis bhaktas? Kaip jis mir¢ ir k  pasiek¢ po mirties?

Komentaras: Hastinƒpuros (dabartinis Delis) karalius błdavo kartu ir viso
pasaulio valdovas, imperatorius, Ä bent jau iki imperatoriaus ParŒk‰ito
słnaus vie§patavimo laik¤. Vie§pats i§gelb¢jo Mahƒrƒj  ParŒk‰it  dar moti-
nos £s¦iose, tad, be joki¤ abejoni¤, gal¢jo i§gelb¢ti ir nuo ankstyvos mirties,
kuriai pikta brahmano słnaus valia imperatorius buvo pasmerktas. Kali
am¨ius prasid¢jo Mahƒrƒjai ParŒk‰itui at¢jus £ vald¨i , o i§mintingo, Vie§-
pa¦iui atsidavusio valdovo prakeikimas buvo pirmasis ¨enklas, prana§au-
jantis negera. Karalius yra beginkli¤ valdini¤ gyn¢jas, ir j¤ gerov¢, ramyb¢
bei klest¢jimas priklauso nuo jo valios. Deja, nuod¢mingo Kali am¨iaus
paveiktas netik¢lis brahmano słnus prakeik¢ nekalt  Mahƒrƒj  ParŒk‰it ,
ir po septyni¤ dien¤ karalius tur¢jo mirti. Mahƒrƒja ParŒk‰itas buvo garsus
tuo, kad j£ globojo Pats Vi‰†u, tod¢l nepelnytai brahmano prakeiktas jis
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gal¢jo §auktis Vie§paties malon¢s, pra§yti j£ i§gelb¢ti. Ta¦iau jis nepanoro
to daryti, nes buvo tyras bhaktas. Tyras bhaktas neskuba pra§yti Vie§paties
pasigail¢jimo. Mahƒrƒja ParŒk‰itas ¨inojo, kad brahmano słnus prakeik¢ j£
nepagr£stai Ä tai buvo ai§ku kiekvienam. Ta¦iau valdovas nesiruo§¢ kovoti
u¨ teisyb¡, nes suprato, jog prasid¢jo Kali am¨ius. Pirmasis po¨ymis, kuris
apie tai bylojo, buvo dideliais sugeb¢jimais apdovanoto brahman¤ luomo
i§sigimimas. Mahƒrƒja ParŒk‰itas nenor¢jo prie§intis laiko t¢kmei, tod¢l
ramiai ir deramai pasiruo§¢ sutikti mirt£. Jam pasisek¢, nes prie§ akis dar
buvo i§tisa savait¢, per kuri  gal¢jo pasiruo§ti mir¦iai. Jis i§mintingai panau-
dojo t  laik  bendraudamas su Žukadeva Gosvƒmiu Ä did¨iu §ventuoju ir
Vie§paties bhaktu.

3 TEKSTAS

taid"dM" ™aAetauimacC$AmaAe gAid"tauM yaid" manyas$ae /
“aUih" na: ™aÚ"DaAnaAnaAM yasya ÁaAnamad"AcC]$k(: // 3 //

tad ida„ �rotum icchƒmo gaditu„ yadi manyase
br�hi na‹ �raddadhƒnƒnƒ„ yasya jŠƒnam adƒc chuka‹

tat Ä visa; idam Ä tai; �rotum Ä i§girsti; icchƒma‹ Ä norime; gaditum Ä
papasakoti; yadi Ä jei; manyase Ä manai; br�hi Ä kalb¢ki; na‹ Ä mums;
�raddadhƒnƒnƒm Ä jau¦iantiems did¨i  pagarb ; yasya Ä kuriam; jŠƒnam Ä
transcendentin¡ i§mint£; adƒt Ä perteiktas; �uka‹ Ä ŽrŒ Žukadevos Gos-
vƒmio.

Mes kupini did¨iausios pagarbos Mahƒrƒjai ParŒk‰itui, kuriam �ukadeva
Gosvƒmis perteik¢ transcendentin¡ i§mint£, ir trok§tame apie j£ i§girsti.
Papasakok mums apie j£.

Komentaras: Paskutini j  Mahƒrƒjos ParŒk‰ito gyvenimo savait¡ Žukadeva
Gosvƒmis d¢st¢ jam transcendentin£ moksl , ir Mahƒrƒja ParŒk‰itas, kaip
dera uoliam mokiniui, uoliai klaus¢si. Toks autoritetingas dialogas lygiai
naudingas tiek besiklausan¦iajam ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ, tiek ir pa¦iam
kalb¢tojui. ÀBhƒgavatamÐ rekomenduojami devyni transcendentin¢s atsi-
davimo tarnyst¢s Vie§pa¦iui metodai; vienodai naudinga praktikuoti i§kart
visus, kelet  ar net vien  i§ §i¤ metod¤, su s lyga, kad tai daroma teisin-
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gai. Mahƒrƒja ParŒk‰itas ir Žukadeva Gosvƒmis labai rimtai laik¢si dviej¤
pirmaeil¢s svarbos princip¤ Ä klausytis pasakojim¤ apie Vie§pat£ ir J£ §lo-
vinti, Ä taigi neatsitiktinai j¤ did¨iausio pagyrimo vertas pastangas vaini-
kavo s¢km¢. Transcendentin£ pa¨inim  tegalima £gyti stropiai taikant du
min¢tuosius principus Ä tai vienintelis kelias. Kali am¨iuje pla¦iai propa-
guojamas savoti§kai suprastas dvasinio mokytojo ir mokinio santyki¤ tipas.
Sakoma, kad dvasin¡ j¢g  perduoda mokiniui elektros srautas, kur£ suku-
ria mokytojas, ir mokin£ es  i§tink s smłgis. Tada §is netenk s s mon¢s,
o mokytojas apgailestauja i§sekin¡s savo Àdvasini¤ j¢g¤Ð atsargas. ·iame
am¨iuje kiekviename ¨ingsnyje gali susidurti su §ia melaginga propagan-
da ir nelaimingas paprastas ¨mogus da¨nai tampa jos auka. Tai tik kvai-
los pasakait¢s; Žukadevos Gosvƒmio ir jo did¨iojo mokinio Mahƒrƒjos
ParŒk‰ito santykiuose mes nematome nieko pana§aus. I§min¦ius pasakojo
ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ su §ventu atsidavimu, o didysis valdovas atsid¢j¡s jo
klaus¢si. Valdovas nepajuto i§ savo mokytojo jokio elektros srov¢s smłgio
ir nenualpo £gij¡s i§ jo ¨inias. Tod¢l nereik¢t¤ aklai pasitik¢ti Ved¤ i§min-
ties pseudoatstovais ir j¤ nekompetentingais reklaminiais tau§kalais. Nai-
mi‰ƒra†yos i§min¦iai klaus¢si pasakojimo apie Mahƒrƒj  ParŒk‰it  kupini
did¨iausios pagarbos, nes jis £gijo ¨inias atid¨iai klausydamasis, k  sak¢
Žukadeva Gosvƒmis. Vienintelis błdas suvokti transcendentines tiesas Ä
atid¨iai klausytis dvasinio mokytojo ¨od¨i¤, ir n¢ra jokio reikalo vardan
ka¨koki¤ nebłt¤ stebukl¤ gydyti ¨mones ar u¨siimin¢ti okultizmu. Meto-
das visai paprastas, ta¦iau norimus rezultatus pasiekia tiktai tie, kurie nuo-
§ird¨iai j£ praktikuoja.

4 TEKSTAS

s$aUta ovaAca
@paIpalaÜ"maRr"Aja: ipata{va‰"Ãayana, ‘ajaA: /
ina:s$pa{h": s$avaRk(AmaeBya: k{(SNApaAd"Anaus$aevayaA // 4 //

s�ta uvƒca
apŒpalad dharma-rƒja‹ pit‚vad raŠjayan prajƒ‹
ni‹sp‚ha‹ sarva-kƒmebhya‹ k‚‰†a-pƒdƒnusevayƒ

s�ta‹ uvƒca Ä ŽrŒ Słta Gosvƒmis tar¢; apŒpalat Ä vald¢ vis¤ labui; dharma-
rƒja‹ Ä karalius Yudhi‰‡hira; pit‚-vat Ä kaip t¢vas; raŠjayan Ä malonus; pra-
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jƒ‹ Ä visiems, kurie gim¢; ni‹sp‚ha‹ Ä nesavanaudi§kai; sarva Ä visi§kai;
kƒmebhya‹ Ä nuo jausm¤ tenkinimo; k‚‰†a-pƒda Ä Vie§paties ŽrŒ K‚‰†os
lotoso p¢doms; anusevayƒ Ä be paliovos tarnaudamas.

�rŒ S�ta Gosvƒmis tar¢: Valdant imperatoriui Yudhi‰‡hirai, visi patyr¢ jo
kilni  §ird£ ir t¢vi§k  glob . Jis netur¢jo siaur¤ asmenini¤ tiksl¤ ir ne-
tro§ko tenkinti savo jausm¤, nes be paliovos tarnavo Vie§paties �rŒ K‚‰†os
lotoso p¢doms.

Komentaras: Kaip jau sakyta knygos £¨angoje, Àken¦ian¦iai ¨monijai błti-
nas mokslas apie K‚‰† , tod¢l mes pra§ome vis¤ §ali¤ vadovus savo pa¦i¤,
visuomen¢s ir visos ¨monijos labui pasinaudoti §iuo moksluÐ. ·iame posme
doryb¡ £kłnijan¦io Mahƒrƒjos Yudhi‰‡hiros pavyzdys tai v¢l patvirtina.
Indijos ¨mon¢s ilgisi rƒma-rƒjyos, nes Dievo Asmuo buvo idealus karalius,
o ir kiti Indijos karaliai bei imperatoriai, nuo kuri¤ priklaus¢ pasaulio liki-
mas, rłpinosi visomis ¸em¢je gimusiomis błtyb¢mis. Pa¨ym¢tinas posmo
¨odis prajƒ‹. Etimologi§kai jis rei§kia ÀgimusisÐ. ¸em¢je egzistuoja dau-
gyb¢ gyvyb¢s rł§i¤: nuo vandens gyvłn¤ iki tobul¤ błtybi¤, ¨moni¤, Ä ir
visos jos vadinasi prajƒ. Młs¤ visatos kłr¢jas Vie§pats Brahmƒ vadinamas
prajƒpa¦iu, nes yra vis¤ gimusi¤ błtybi¤ prot¢vis. Posme ¨odis prajƒ vartoja-
mas platesne, nei dabar £prasta, prasme. Karalius atstovauja visoms gyvoms
błtyb¢ms: vandens gyvłnams, augalams, med¨iams, ropliams, pauk§¦iams,
gyvuliams ir ¨mon¢ms. Kiekvienas j¤ yra neatsiejama Auk§¦iausiojo Vie§-
paties dalel¢ (Bg. 14.4), ir karalius, kaip Auk§¦iausiojo Vie§paties atsto-
vas, privalo kiekvien  błtyb¡ deramai ginti. Dabartiniams prezidentams
ir diktatoriams tai n¢ motais. Jie vadovauja amoraliai valdymo sistemai,
kuri nesirłpina ¨emesni¤j¤ padar¤ saugumu, o ir auk§tesniosiomis błty-
b¢mis (¨mon¢mis) rłpinasi tik d¢l aki¤. Teisingai valdyti Ä didis menas; tai
sugeba tik tie, kurie i§mano moksl  apie K‚‰† . Tas, kuris i§mano moksl 
apie K‚‰† , tampa tobuliausiu ¨mogumi pasaulyje, o tam, kuris jo nei§ma-
no, nepad¢s nei geras profesinis pasirengimas, nei akademin£ i§prusim  liu-
dijantys mokslo laipsniai. Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira gerai i§man¢ moksl  apie
K‚‰† , nes ¦ia pasakyta, kad nuolatos £ j£ gilindamasis, t.y. su atsidavimu
tarnaudamas Vie§pa¦iui K‚‰†ai, jis £gijo valstyb¢s vadovui błtinas ypaty-
bes ir tapo savo pavaldiniams tarsi t¢vas. T¢vas kartais atrodo labai grie¨-
tas savo słnui, bet tai nerei§kia, jog d¢l to jis jau ne t¢vas. T¢vas visada
t¢vas, nes §irdies gilumoje visada linki słnui gera. T¢vas trok§ta, kad visi
jo słnłs błt¤ geresni u¨ j£. Tod¢l doryb¡ £kłnij¡s Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira
nor¢jo, kad visi jo valdiniai, o ypa¦ ¨mon¢s Ä tobulesn¢s s mon¢s błty-
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b¢s, Ä tapt¤ Vie§paties K‚‰†os bhaktais ir i§sivaduot¤ i§ beprasmi§kos mate-
rialios błties. Jis vald¢ vadovaudamasis devizu ÀViskas valdini¤ labuiÐ ir,
kaip doryb¢s £sikłnijimas, ¨inojo, kas jiems i§ tikr¤j¤ naudinga. Toks buvo
jo valdymo principas. Jam buvo svetimi rƒk‰asŒ, demoni§ki, jausm¤ tenki-
nimo siekiai. Kaip idealus valdovas, jis netur¢jo joki¤ asmenini¤ tiksl¤, jo
negund¢ jusliniai d¨iaugsmai, nes jis myl¢jo Auk§¦iausi j£ Vie§pat£ ir visos
jo jusl¢s be paliovos tarnavo Jam. Meil¢s tarnyst¢ Auk§¦iausiajam Vie§-
pa¦iui apima ir tarnyst¡ gyvoms błtyb¢ms Ä neatsiejamoms visumos dale-
l¢ms. Tas, kuris tarnauja dalel¢ms pamir§¡s apie visum , tik gai§ta laik  ir
veltui eikvoja savo energij . Tai tolygu laistyti med¨io lapus, u¨mir§us apie
§aknis. Laistant §aknis lapai atsigauna savaime; laistyti lapus rei§kia tu§-
¦iai eikvoti energij . Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira vis  gyvenim  tarnavo Vie§pa-
¦iui, tod¢l neatsiejamoms Vie§paties dalel¢ms Ä gyvoms błtyb¢ms, kurias
jis vald¢ ir kuriomis rłpinosi, Ä buvo sukurtos idealios s lygos §£ gyvenim 
ir suteikta galimyb¢ tobul¢ti kit  gyvenim . Toks yra tobulas valstyb¢s val-
dymo metodas.

5 TEKSTAS

s$ampad": ‚(tavaAe laAek(A maih"SaI ”aAtar"Ae mah"I /
jambaUã"IpaAiDapatyaM ca yazAê i‡aid"vaM gAtama, // 5 //

sampada‹ kratavo lokƒ mahi‰Œ bhrƒtaro mahŒ
jamb�dvŒpƒdhipatya„ ca ya�a� ca tri-diva„ gatam

sampada‹ Ä turtai; kratava‹ Ä aukojimai; lokƒ‹ Ä błsimas tikslas; mahi‰Œ Ä
karalien¢s; bhrƒtara‹ Ä broliai; mahŒ Ä ¸em¢; jamb�-dvŒpa Ä młs¤ plane-
toje; ƒdhipatyam Ä vie§patavimas; ca Ä ir; ya�a‹ Ä §lov¢; ca Ä taip pat; tri-
divam Ä dangaus planetas; gatam Ä pasiek¢.

Garsas apie Mahƒrƒjos Yudhi‰‡hiros ¨emi§kus turtus, apie aukojimus,
pelniusius jam geresn¡ lemt£, apie jo ¨monas, jo i§tikimus brolius, pla¦ias
valdas, apie jo vie§patavim  ¸em¢je ir jo ger  vard  pasiek¢ net dangaus
planetas.

Komentaras: Paprastai pasaulin¡ §lov¡ pelno turtingi ir didłs ¨mon¢s.
Garsas apie Mahƒrƒj  Yudhi‰‡hir  Ä apie tai, kaip dorai jis vald¢, apie jo
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¨emi§kus turtus ir ¨avi  ¨mon  Draupad¡, apie jo broli¤ BhŒmos ir Arju-
nos j¢g  bei jo karali§k  vald¨i , prie§ kuri  lenk¢si visas pasaulis, vadin-
tas JambudvŒpa, Ä pasiek¢ net auk§tesni sias planetas. Pa¨ym¢tinas posmo
¨odis lokƒ‹. Po material¤ ir dvasin£ dang¤ pla¦iai i§sibars¦iusios £vairiau-
sios lokos, auk§tesniosios planetos. Kaip teigia ÀBhagavad-gŒtƒÐ (9.25), jas
pasiekia tas, kuris savo darbais to nusipelno. J¢ga ten ne£siver§i. Bej¢-
giams mokslininkams materialistams, konstruktoriams, kuri¤ sukurti laivai
tenuskrieja kosmose vos vien  kit  tłkstant£ myli¤, kelias £ jas u¨gintas.
³ geresnes planetas taip nenukeliausi. Teis¢ gyventi laimingose planetose
pelnoma aukomis ir tarnyste. T¤, kurie nei§brenda i§ nuod¢m¢s, d¢sningai
laukia nuosmukis £ gyvłnijos pasaul£ ir dar didesn¢s materialios błties kan-
¦ios. Apie tai kalbama ir ÀBhagavad-gŒtojeÐ (16.19). Mahƒrƒjos Yudhi‰‡hi-
ros pasiaukojimas g¢riui, jo asmenyb¢s taurumas peln¢ tok£ auk§tesni¤j¤
planet¤ gyventoj¤ pripa¨inim , kad jie buvo pasiry¨¡ dar §£ gyvenim  kaip
lyg¤ priimti j£ £ savo tarp .

6 TEKSTAS

ikM( tae k(AmaA: s$aur"s$paAh"AR mauku(nd"manas$aAe iã"jaA: /
@iDajaœú"mauRdM" r"AÁa: ºauiDatasya yaTaetare" // 6 //

ki„ te kƒmƒ‹ sura-spƒrhƒ mukunda-manaso dvijƒ‹
adhijahrur muda„ rƒjŠa‹ k‰udhitasya yathetare

kim Ä kam; te Ä §ie; kƒmƒ‹ Ä jusli¤ tenkinimo objektai; sura Ä dangaus
gyventoj¤; spƒrhƒ‹ Ä tro§kimai; mukunda-manasa‹ Ä tam, kuris £sis moni-
no Diev ; dvijƒ‹ Ä o brahmanai; adhijahru‹ Ä gal¢jo patenkinti; mudam Ä
malonum ; rƒjŠa‹ Ä karaliaus; k‰udhitasya Ä alkano; yathƒ Ä kaip; itare Ä
kiti dalykai.

O brahmanai, karaliaus turtai buvo tokie kerintys, kad j¤ tro§ko net dan-
gaus gyventojai. Bet jis buvo pasin¢r¡s £ tarnyst¡ Vie§pa¦iui, tod¢l niekas,
i§skyrus tarnyst¡, neteik¢ jam tikro d¨iaugsmo.

Komentaras: Du dalykai §iame pasaulyje d¨iugina. Kai gyva błtyb¢ u¨val-
dyta materijos, d¨iaugsm  jai teikia tik jusliniai malonumai; i§sivadavusi i§
materijos gu†¤ nelaisv¢s d¨iaugsmo ji semiasi i§ tarnyst¢s Vie§pa¦iui. Tai
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rei§kia, jog pagal savo prigimt£ gyva esyb¢ yra tarnas, o ne tarnyst¢s objektas.
Veikiamas i§orin¢s energijos, ¨mogus £sivaizduoja, kad jam turi błti tar-
naujama, bet i§ tikr¤j¤ jam niekas netarnauja. Tai jis pats tarnauja savo
jausmams Ä geiduliui, tro§kimams, pyk¦iui, gob§umui, puikybei, beprotys-
tei, nepakantumui. ³gij¡s dvasini¤ ¨ini¤ ir at¢j¡s £ prot , ¨mogus suvokia,
kad yra ne materialaus pasaulio vie§pats, o savo jusli¤ tarnas. Tada jis ima
pra§yti Vie§paties leisti Jam pasitarnauti ir atsikrat¡s materialios Àlaim¢sÐ
iliuzijos randa tikr j  laim¡. Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira buvo laisva siela, tod¢l
did¨iul¢ karalyst¢, gera ¨mona, paklusnłs broliai, laimingi valdiniai ir kles-
tintis pasaulis neteik¢ jam d¨iaugsmo. Tyras bhaktas gauna §iuos palaimi-
nimus savaime, nors j¤ nesiekia. Sakoma, alkan  prad¨iugina tik maistas, Ä
tai labai vyk¡s pavyzdys.

Materialiame pasaulyje gyvas błtybes kamuoja alkis. Bet tai ne maisto,
pastog¢s ar juslini¤ malonum¤ alkis. Tai dvasinio pasaulio alkis. Tik per
savo nei§manym  ¨mon¢s mano, kad nelaimingi yra tod¢l, kad neturi
maisto, pastog¢s, neranda juslini¤ malonum¤ objekt¤ ar jau¦iasi nesau-
głs. Tai iliuzija. Gyva błtyb¢ klysta, dvasin£ alk£ laikydama materialiu.
Kvaili lyderiai nesupranta, kad net pertek¡ materiali¤ g¢rybi¤ ¨mon¢s vis
tiek alksta. Koks tai alkis ir skurdas? I§ tikr¤j¤ ¨mon¢s alksta tod¢l, kad
jiems trłksta dvasinio peno, dvasin¢s pastog¢s, dvasinio saugumo ir dva-
sini¤ jausm¤. Dvasin£ alk£ galime numaldyti bendraudami su Auk§¦iausi ja
Dvasia Ä Vie§pa¦iu ŽrŒ K‚‰†a. Kas turi §£ did¨iausi  turt , to nebetrau-
kia vadinamieji materialaus pasaulio (net ir dangaus gyventoj¤) valgiai,
pastog¢, saugumas ir jausminiai malonumai. Tod¢l Vie§pats ÀBhagavad-
gŒtojeÐ (8.16) sako, jog numal§inti dvasinio alkio ne£manoma net auk§-
¦iausioje visatos planetoje Brahmalokoje, kur gyvenimas trunka milijonus
kart¤ ilgiau nei ¸em¢je. Alkio jausmo gyva błtyb¢ atsikrato tik tada, kai
tampa nemirtinga. O nemirtingumo dovana pelnoma dvasiniame danguje
(be galo toli nuo Brahmalokos) bendraujant su Vie§pa¦iu Mukunda, kuris
dovanoja Savo bhaktams transcendentin£ i§sivadavimo d¨iaugsm .

7 TEKSTAS

maAtaugARBaRgAtaAe vaIr": s$a tad"A Ba{gAunand"na /
d"d"zAR pauç&SaM k(iÂaÚ"÷maAnaAe'ñtaejas$aA // 7 //

mƒtur garbha-gato vŒra‹ sa tadƒ bh‚gu-nandana
dadar�a puru‰a„ kaŠcid dahyamƒno 'stra-tejasƒ
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mƒtu‹ Ä motinos; garbha Ä £s¦iose; gata‹ Ä tłnodamas; vŒra‹ Ä didis kar¨y-
gys; sa‹ Ä kłdikis ParŒk‰itas; tadƒ Ä tada; bh‚gu-nandana Ä o Bh‚gu słnau;
dadar�a Ä i§vydo; puru‰am Ä Auk§¦iausi j£ Vie§pat£; kaŠcit Ä kaip kas nors
kitas; dahyamƒna‹ Ä kankinamas deginan¦io; astra Ä brahmƒstros; tejasƒ Ä
kar§¦io.

O Bh‚gu s�nau [�aunaka], kai didis kar¨ygys ParŒk‰itas t�nojo savo mo-
tinos Uttaros £s¦iose ir kent¢ nuo baisaus kar§¦io, kur£ suk¢l¢ A�vatthƒ-
mos paleista brahmƒstra, jis i§vydo, kaip prie jo artinasi Auk§¦iausiasis
Vie§pats.

Komentaras: Paprastai septynis m¢nesius po mirties gyva esyb¢ esti transo
błsenoje. Vie§pa¦iui leidus, ji kartu su t¢vo s¢kla patenka £ motinos £s¦ias,
kur formuojasi jos naujas kłnas Ä toks, kokio ji nori ir kok£ jai leid¨ia
tur¢ti jos praeities darbai. Toks yra d¢snis. I§¢jusi i§ transo, motinos £s¦io-
se surakinta gyva esyb¢ pasijunta labai nepatogiai. Ji nori kuo grei¦iau
i§ ten i§trłkti ir kartais, savo pa¦ios laimei, pradeda melsti Vie§pat£, kad
błt¤ i§vaduota. Mahƒrƒjai ParŒk‰itui glłdint motinos £s¦iose, AŁvatthƒmƒ
nukreip¢ £ j£ brahmƒstros smłg£ ir jis kent¢jo nuo baisaus kar§¦io. Bet
Mahƒrƒja ParŒk‰itas buvo Vie§paties bhaktas, tod¢l Vie§pats, padedamas
Savo visagal¢s energijos, t  pa¦i  akimirk  atsirado jo motinos £s¦iose, kad
j£ apsaugot¤, ir kłdikis j£ mat¢. Nors visi§kai bej¢gis, ma¨asis ParŒk‰itas vis
d¢lto i§tv¢r¢ bais¤ kar§t£, nes i§ prigimties buvo didis kar¨ygys. ·tai kod¢l
posme atsirado ¨odis vŒra‹.

8 TEKSTAS

@Ìÿï"maA‡amamalaM s$Pu(r"tpaur"q%maAEilanama, /
@paIvyad"zARnaM zyaAmaM taix"ã"As$as$amacyautama, // 8 //

a…gu‰‡ha-mƒtram amala„ sphurat-pura‡a-maulinam
apŒvya-dar�ana„ �yƒma„ taˆid vƒsasam acyutam

a…gu‰‡ha Ä nyk§¦io didumo; mƒtram Ä tik; amalam Ä transcendentinis;
sphurat Ä spindin¦iu; pura‡a Ä aukso; maulinam Ä §almu; apŒvya Ä nuosta-
bus; dar�anam Ä pa¨iłr¢ti; �yƒmam Ä juosvas; taˆit Ä ¨aibas; vƒsasam Ä
drabu¨iai; acyutam Ä Neklystantysis (Vie§pats).
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Nors grynai transcendentinis, Jis [Vie§pats] buvo nyk§¦io didumo. Jo
juosv  dievi§k  k�n  puo§¢ geltoni tarytum ¨aibo blyksnis r�bai, o Jo
galv  deng¢ spindintis aukso §almas. Tok£ J£ reg¢jo k�dikis.

9 TEKSTAS

™aImaÚ"IGaRcataubaARòM" taæak(AÂanaku(Nx"lama, /
ºatajaAºaM gAd"ApaAiNAmaAtmana: s$avaRtaAe id"zAma, /
pair"”amantamaulk(ABaAM ”aAmayantaM gAd"AM mauò": // 9 //

�rŒmad-dŒrgha-catur-bƒhu„ tapta-kƒŠcana-ku†ˆalam
k‰atajƒk‰a„ gadƒ-pƒ†im ƒtmana‹ sarvato di�am
paribhramantam ulkƒbhƒ„ bhrƒmayanta„ gadƒ„ muhu‹

�rŒmat Ä puo§iamas; dŒrgha Ä ilg¤; catu‹-bƒhum Ä keturi¤ rank¤; tapta-
kƒŠcana Ä lydyto aukso; ku†ˆalam Ä auskar¤; k‰ataja-ak‰am Ä kraujo
spalvos akimis; gadƒ-pƒ†im Ä su v¢zdu rankoje; ƒtmana‹ Ä savo; sarvata‹
Ä visur; di�am Ä aplinkui; paribhramantam Ä judant; ulkƒbhƒm Ä tary-
tum meteorai; bhrƒmayantam Ä sukosi ratu; gadƒm Ä v¢zdas; muhu‹ Ä be
paliovos.

Jis buvo £stabus Ä keturrankis, su lydyto aukso spalvos auskarais ir rau-
don¤ i§ pyk¦io aki¤. Kai Jis jud¢jo, Jo v¢zdas sukosi aplink J£ kaip me-
teoras.

Komentaras: ÀBrahma-sa„hitojeÐ (5 sk.) pasakyta, jog Auk§¦iausiasis Vie§-
pats Govinda viena i§ Savo pilnaver¦i¤ dali¤ £eina £ visatos sfer  ir i§si-
skleid¨ia Paramƒtmos, Supersielos, pavidalu, kuris glłdi ne tik vis¤ gyv¤
błtybi¤ §irdyse, bet ir atomuose, sudaran¦iuose materijos pradmenis. Savo
nesuvokiama energija Vie§pats yra visur, tod¢l Jam nieko nerei§k¢ prasi-
skverbti £ Uttaros £s¦ias ir i§gelb¢ti Savo mylim  bhakt  Ä Mahƒrƒj  ParŒk-
‰it . ÀBhagavad-gŒtojeÐ (9.31) Vie§pats visus mus patikina, kad Jo bhaktai
niekada nepra¨us. Niekas negali nu¨udyti Vie§paties bhakto, nes j£ sergsti
Vie§pats, ir niekas negali i§gelb¢ti ¨mogaus, kur£ Vie§pats nori nu¨udyti.
Vie§pats visagalis, tod¢l panor¢j¡s gali bet k  i§gelb¢ti arba nu¨udyti. Vie§-
pats apsirei§k¢ Savo bhaktui Mahƒrƒjai ParŒk‰itui pa¦ioje nepatogiausioje
vietoje (jo motinos £s¦iose) ir apsirei§k¢ toks, kad bhaktas gal¢t¤ j£ matyti.
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Vie§pats vienu metu gali błti didesnis u¨ tłkstan¦ius visat¤ ir ma¨esnis u¨
atom . I§ Savo begalin¢s malon¢s Jis £gauna ribotai gyvai błtybei regim 
pavidal . Vie§pats beribis. Jam netinka młs¤ ¨emi§ki matai. Jis gali tapti
nereg¢tai didelis arba ne£sivaizduojamai ma¨as, ta¦iau Jis visada yra tas
pats visagalis Vie§pats. N¢ra skirtumo tarp nyk§¦io didumo Vi‰†u Uttaros
£s¦iose ir Nƒrƒya†os, visa Savo didybe egzistuojan¦io Vaiku†‡ha-dhƒmo-
je Ä Dievo karalyst¢je. Jis £gyja arcƒ-vigrahos, §ventykloje garbinamos Die-
vyb¢s, pavidal , kad Jo bhaktai, paj¢głs reg¢ti J£ tik §iuo pavidalu, gal¢t¤
Jam tarnauti. Arcƒ-vigrahos Ä Vie§paties pavidalo, £kłnyto per materialius
pradmenis, malone materialiame pasaulyje gyvenantys bhaktai lengvai pri-
art¢ja prie Vie§paties, nors materialiomis jusl¢mis Jis nepatiriamas. Tod¢l
arcƒ-vigraha yra grynai dvasinis Vie§paties pavidalas, skirtas materialisti§-
kiems bhaktams. Vie§paties arcƒ-vigrahos pavidalo negalima laikyti mate-
rialiu. S lygotai gyvai błtybei dvasia ir materija Ä du visi§kai skirtingi
dalykai; ta¦iau Vie§pa¦iui skirtumas tarp j¤ neegzistuoja. Jam viskas yra
dvasin¢ błtis. Dvasin¡ błt£ visur regi ir tyras Vie§paties bhaktas, artimai
bendraujantis su Vie§pa¦iu.

10 TEKSTAS

@ñtaeja: svagAd"yaA naIh"Ar"imava gAAepaita: /
ivaDamantaM s$aiªak(SaeR payaE=ºata k( wtyas$aAE //10//

astra-teja‹ sva-gadayƒ nŒhƒram iva gopati‹
vidhamanta„ sannikar‰e paryaik‰ata ka ity asau

astra-teja‹ Ä brahmƒstros spinduliavim ; sva-gadayƒ Ä Savo v¢zdu; nŒhƒram
Ä rasos la§elius; iva Ä tarytum; gopati‹ Ä saul¢; vidhamantam Ä mal§inant£;
sannikar‰e Ä §alia; paryaik‰ata Ä steb¢damas; ka‹ Ä kas; iti asau Ä §is kłnas.

V¢zdu Vie§pats i§sklaid¢ brahmƒstros spinduliavim , kaip saul¢ i§garina
la§el£ rasos. K�dikis steb¢jo J£ ir steng¢si suvokti, kas Jis.

11 TEKSTAS

ivaDaUya tad"maeyaAtmaA BagAvaAnDamaRgAuibvaBau: /
imaSataAe d"zAmaAs$asya ta‡aEvaAntadR"Dae h"ir": //11//
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vidh�ya tad ameyƒtmƒ bhagavƒn dharma-gub vibhu‹
mi‰ato da�amƒsasya tatraivƒntardadhe hari‹

vidh�ya Ä visi§kai pa§alin¡s; tat Ä tai; ameyƒtmƒ Ä visa persmelkianti Super-
siela; bhagavƒn Ä Dievo Asmuo; dharma-gup Ä tiesos gyn¢jas; vibhu‹ Ä
Auk§¦iausiasis; mi‰ata‹ Ä stebint; da�amƒsasya Ä apsisiaut¡s visomis kryp-
timis; tatra eva Ä łmai; anta‹ Ä neregimas; dadhe Ä tapo; hari‹ Ä Vie§pats.

Kol vaikas J£ steb¢jo, Auk§¦iausiasis Dievo Asmuo, vis¤ m�s¤ Supersiela
ir dor¤j¤ glob¢jas, tasai, kurio nevar¨o nei erdv¢, nei laikas, ir kurio r�-
bas yra visos pasaulio kryptys, Ä �mai i§nyko.

Komentaras: Kłdikis ParŒk‰itas mat¢ ne paprast , o laiko ir erdv¢s nevar¨o-
m  gyv  esyb¡. Tarp Vie§paties ir individualios gyvos esyb¢s yra did¨iulis
skirtumas. ¶ia Vie§pats pavadintas auk§¦iausia gyva esybe, kurios nevar¨o
nei laikas, nei erdv¢. Laikas ir erdv¢ riboja visas gyvas esybes. Nors kokybi§-
kai gyva esyb¢ tapati Vie§pa¦iui, kiekyb¢s prasme tarp Auk§¦iausios Sielos
ir paprastos individualios sielos yra did¨iulis skirtumas. ÀBhagavad-gŒtƒÐ
sako, kad ir gyva esyb¢, ir Auk§¦iausia Błtyb¢ yra visa persmelkian¦ios
(yena sarvam ida„ tatam), ir vis d¢lto §is j¤ sugeb¢jimas n¢ra visai lygia-
vertis. Paprasta gyva esyb¢, arba siela, yra visa persmelkianti tik savo neto-
bulo kłno ribose, o auk§¦iausia gyva esyb¢ persmelkia vis  błt£. Papras-
ta gyva błtyb¢ negali prasismelkti visur ir tokiu błdu veikti kit  paprast 
gyv  błtyb¡, bet Auk§¦iausiosios Supersielos, Dievo Asmens, £takos visoms
gyvoms błtyb¢ms niekas neriboja. Kadangi Vie§pats yra visa persmelkian-
tis, nevar¨omas nei laiko, nei erdv¢s, Ä Jis gal¢jo apsireik§ti kłdikiui ParŒk-
‰itui net ir jo motinos £s¦iose. ¶ia Jis pavadintas teisi¤j¤ glob¢ju. Kiekviena
Vie§pa¦iui atsidavusi siela yra teisi, ir Vie§pats bet kokiomis aplinkyb¢-
mis j  ypatingai globoja. Netiesiogiai Vie§pats globoja ir nedor¢lius, Savo
i§orine galia apvalydamas juos nuo nuod¢mi¤. ¶ia pasakyta, kad Vie§pats
Àapsisiaut¡s visomis de§im¦ia pasaulio kryp¦i¤Ð. Tai rei§kia, kad J£ gaubia
de§imties pusi¤ rłbas, taip pat rłbas i§ vir§aus ir i§ apa¦ios. Jis yra visur
ir panor¢j¡s gali bet kur atsirasti ir i§ bet kur i§nykti. Tai, kad Jis i§nyko
kłdikiui ParŒk‰itui i§ aki¤, visai nerei§kia, kad Jis at¢jo £ £s¦ias i§ kitur.
Jis visada buvo ten ir liko ten, net tada, kai i§nyk¡s kłdikiui i§ aki¤ tapo
neregimas. Dangaus skliautas, §vie¦iantis vir§ młs¤ galvos, sudaro mate-
rijos kiaut , kuris taip pat yra savoti§kos motinos gamtos £s¦ios; mus £ jas
patalpino Vie§pats Ä vis¤ gyv¤ błtybi¤ t¢vas. Jis yra visur, net materialio-
se motinos Durgos £s¦iose, ir tie, kurie to nusipelno, gali J£ i§vysti.
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12 TEKSTAS

tata: s$avaRgAuNAAed"keR( s$aAnaukU(laƒah"Aed"yae /
jaÁae vaMzADar": paANx"AeBaURya: paANx"]ir"vaAEjas$aA //12//

tata‹ sarva-gu†odarke sƒnuk�la-grahodaye
jajŠe va„�a-dhara‹ pƒ†ˆor bh�ya‹ pƒ†ˆur ivaujasƒ

tata‹ Ä po to; sarva Ä visiems; gu†a Ä geriems ¨enklams; udarke Ä vienai
po kitos patek¢jus; sa-anuk�la Ä palankiosioms; grahodaye Ä £takingoms
¨vaig¨d¢ms; jajŠe Ä gim¢; va„�a-dhara‹ Ä tiesioginis £p¢dinis; pƒ†ˆo‹ Ä
Pƒ†ˆu; bh�ya‹ Ä esantis; pƒ†ˆu‹ iva Ä kaip ir Pƒ†ˆu; ojasƒ Ä §aunus.

Kai viena po kitos patek¢jo visos palankiosios ¨vaig¨d¢s, gim¢ tiesioginis
Pƒ†ˆu £p¢dinis, tur¢j¡s prilygti jam savo narsa.

Komentaras: Autoriteting¤ ra§t¤, toki¤ kaip ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ, tvirti-
nimu astronominiai ¨vaig¨d¨i¤ £takos gyvoms błtyb¢ms skai¦iavimai yra ne
sp¢jimas, o realyb¢. Kaip piliet£ valdo valstyb¢s £statymai, taip gyv  błtyb¡
valdo gamtos d¢sniai. Kaip veikia valstyb¢s £statymai, matome patys, ta¦iau
materialios gamtos d¢sniai daug subtilesni: j¤ negali patirti fiziniai jutimo
organai. Kaip teigia ÀBhagavad-gŒtƒÐ (3.9), kiekvienas veiksmas gimdo ato-
veiksm£, o atoveiksmiai mus pan¦ioja. ·i¤ pan¦i¤ i§vengia tik tie, kurie
veikia vardan YajŠos (Vi‰†u). Młs¤ darbus vertina auk§¦iausieji autori-
tetai, atstovaujantys Vie§pa¦iui, ir atsi¨velgdami £ juos skiria mums nauj 
kłn . Gamtos d¢sniai labai subtilłs: kiekvien  młs¤ kłno dal£ veikia tam
tikra ¨vaig¨d¢, ir bausmei atlikti gyva błtyb¢ gauna kłn , kuris normaliai
funkcionuoja ¨vaig¨d¨i¤ £takos padedamas. Tod¢l pagal ¨vaig¨d¨i¤ i§sid¢s-
tym  ¨mogaus gimimo metu galima nusp¢ti jo likim . Tokius horoskopus
sudaro i§manantys astrologai. Tai ypatingas mokslas, ir jei juo neteisingai
naudojamasi, tai dar ne £rodymas, kad jis nieko vertas. Mahƒrƒja ParŒk-
‰itas ar net Dievo Asmuo apsirei§kia palankiai i§sid¢s¦ius ¨vaig¨dynams,
kurie ir veikia gimus£ kłn . Palankiausiai ¨vaig¨d¢s i§sirikiuoja tada, kai
£ material¤ pasaul£ ateina Vie§pats. Palankiai ¨vaig¨dyn¤ pad¢¦iai Vie§pa-
¦iui apsirei§kus ¨ym¢ti egzistuoja specialus terminas Ä jayantŒ, nevartoja-
mas kitais atvejais. Mahƒrƒja ParŒk‰itas buvo ne tik didis k‰atriya, impera-
torius, bet ir didis Vie§paties bhaktas. Tod¢l jis negal¢jo gimti nepalankiu
laiku. Gerbiamas asmuo sutinkamas tinkamoj vietoj ir tinkamu laiku. Taip
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ir gimus nepaprastai asmenybei, Mahƒrƒjai ParŒk‰itui, kuriuo Auk§¦iausia-
sis Vie§pats ypa¦ rłpinosi, patek¢jo visos palankios ¨vaig¨d¢s, tur¢jusios
lemti karaliaus likim . Jis gim¢ tam, kad i§gars¢t¤ kaip didis ÀŽrŒmad-Bhƒ-
gavatamÐ herojus. Palankus ¨vaig¨d¨i¤ i§sid¢stymas nepriklauso nuo ¨mo-
gaus valios Ä tuo rłpinasi Auk§¦iausiojo Vie§paties £galiotiniai. ¸vaig¨dyn¤
pad¢t£ dangaus skliaute lemia dori ir nedori gyvos błtyb¢s darbai. Tod¢l
labai svarbu gyventi dorai. Tik geri darbai leid¨ia ¨mogui praturt¢ti, £gyti
ger  i§silavinim  ir patraukl¤ kłn . Sanƒtana-dharmos mokyklos sa„skƒros
(sanƒtana-dharma rei§kia Àam¨inoji ¨mogaus veiklaÐ) padeda kuo geriau-
siai pasinaudoti palankia ¨vaig¨d¨i¤ £taka. Neatsitiktinai garbhƒdhƒna-
sa„skƒra Ä pirmoji apvalomoji apvaisinimo apeiga, rekomenduojama auk§-
tosioms kastoms, Ä duoda prad¨i  dorybingiems veiksmams, kuri¤ tikslas Ä
sukurti visuomen¢je dor¤, dievot¤ ir i§minting¤ ¨moni¤ klas¡. Pasaulio
taika ir gerov¢ yra dor¤, sveikai m stan¦i¤ ¨moni¤ rankose. Nepageidauti-
ni, sveik  nuovok  prarad¡ ir £ palaid  lytin£ gyvenim  link¡ ¨mon¢s paver-
¦ia pasaul£ pragaru.

13 TEKSTAS

tasya ‘aItamanaA r"AjaA iva‘aEDaAE=myak{(paAid"iBa: /
jaAtakM( k(Ar"yaAmaAs$a vaAcaiyatvaA ca maËÿlama, //13//

tasya prŒta-manƒ rƒjƒ viprair dhaumya-k‚pƒdibhi‹
jƒtaka„ kƒrayƒm ƒsa vƒcayitvƒ ca ma…galam

tasya Ä juo; prŒta-manƒ‹ Ä patenkintas; rƒjƒ Ä karalius Yudhi‰‡hira; viprai‹ Ä
mokyti brahmanai; dhaumya Ä Dhaumya; k‚pa Ä K‚pa; ƒdibhi‹ Ä ir kiti;
jƒtakam Ä vien  i§ apvalom¤j¤ apeig¤, atliekam¤ k  tik gimus kłdikiui;
kƒrayƒm ƒsa Ä atliko; vƒcayitvƒ Ä giedodami; ca Ä taip pat; ma…galam Ä
gera lemian¦ius.

Mahƒrƒjai ParŒk‰itui at¢jus £ pasaul£, d¨i�gaujantis karalius Yudhi‰‡hira
atliko apvalom sias k�dikio gimimo apeigas. Mokyti brahmanai, vado-
vaujami Dhaumyos ir K‚pos, giedojo §ventus himnus.

Komentaras: Visuomenei reikalingi dori ir i§mintingi brahmanai, suge-
bantys atlikti apvalom sias apeigas, kurias nurodo vykdyti var†ƒ�rama-
dharmos sistema. Jei §ios apeigos neatliekamos, dor¤ pilie¦i¤ pagaus¢jimo
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tik¢tis neverta. Kadangi Kali am¨iuje j¤ niekas nebeatlieka, ¨monija nepa-
kyla auk§¦iau ��dr¤, o daugelis negali pasigirti netgi ��dros ypatyb¢mis.
·iame am¨iuje apvalom¤j¤ Ved¤ apeig¤ sistemos atgaivinti ne£manoma,
nes neb¢ra nei tam błtin¤ s lyg¤, nei tikr¤ brahman¤. Tad młs¤ am¨iui
rekomenduojama PƒŠcarƒtrikos sistema. Ji skirta ��dr¤ luomo ¨mon¢ms,
o Kali-yugos ¨mon¢s i§ esm¢s visi yra ��dros. PƒŠcarƒtrikos sistema Ä tai
młs¤ am¨iui skirtas apsivalymo metodas. Jo paskirtis viena Ä dvasinis tobu-
l¢jimas. Dvasin¢s pa¨angos negali lemti nei auk§ta, nei ¨ema kilm¢.

Po garbhƒdhƒnos apvalom¤j¤ apeig¤, n¢§tumo metu, atliekamos kitos
sa„skƒros, pavyzd¨iui, sŒmƒntonnayana, sadha-bhak‰a†a ir t.t., o kłdikiui
gimus pirmiausiai atliekamos jƒta-karmos apeigos. Jas Mahƒrƒja Yudhi-
‰‡hira atliko pagal visas nuostatas, padedamas toki¤ dorybing¤ ir mokyt¤
brahman¤ kaip karali§kasis ¨ynys Dhaumya ir K‚pƒcƒrya, kuris buvo dar ir
garsus karvedys. Apeigoms Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira pakviet¢ §iuos abu pui-
kiai savo dalyk  i§manan¦ius §ventikus, o jiems pad¢ti Ä kitus j¤ vertus
brahmanus. Taigi sa„skƒros, apvalomosios apeigos, yra ne §iaip formalu-
mas ar vie§as §ventinis renginys. Visos jos turi praktin£ tiksl , bet teisingai
jas atlikti gali tik prityr¡ brahmanai Ä tokie kaip Dhaumya ir K‚pa. Ma¨a
pasakyti, kad toki¤ brahman¤ reta, Ä §iame am¨iuje j¤ i§ viso n¢ra. Tod¢l
¨mon¢ms, §iais degradacijos laikais siekiantiems dvasinio tobulumo, Go-
svƒmiai pataria, u¨uot atlikus Ved¤ apeigas, taikyti apvalom j£ PƒŠcarƒtri-
kos metod .

K‚pƒcƒrya yra did¨iojo ’‰io Žaradvƒno słnus, gim¡s Gautamos gimi-
n¢je. Pasakojama, kad gim¡s jis atsitiktinai. Didysis ’‰is Žaradvƒnas kart 
i§vydo Jƒlapad¡ Ä garsi  dangaus kurtizan¡, ir jam dukart i§siskyr¢ s¢kla.
I§ §i¤ dviej¤ dali¤ ¦ia pat gim¢ dvynukai: berniukas, kur£ v¢liau imta va-
dinti K‚pa, ir mergait¢ Ä K‚pŒ. Med¨iodamas mi§ke Mahƒrƒja Žantanu
rado vaikus ir, atlik¡s jiems apvalom sias apeigas, u¨augino tarsi tikrus
brahmanus. K‚pƒcƒrya tapo garsiu karved¨iu, prilygusiu Dro†ƒcƒryai, o
jo sesuo i§tek¢jo u¨ Dro†ƒcƒryos. V¢liau K‚pƒcƒrya dalyvavo Kuruk‰etros
mł§yje ir kov¢si Duryodhanos pus¢je. K‚pƒcƒrya kartu su kitais apsupo ir
nu¨ud¢ Mahƒrƒjos ParŒk‰ito t¢v  Abhimanyu, bet Pƒ†ˆav¤ §eima vis d¢lto
gerb¢ j£ kaip did£ brahman , prilygus£ Dro†ƒcƒryai. Kai Pƒ†ˆavos, prie lo-
§im¤ stalo pralaim¢j¡ Duryodhanai, buvo i§tremti £ mi§k , Dh‚tarƒ‰‡ra pa-
tik¢jo Pƒ†ˆavas K‚pƒcƒryos globai. Mł§iui pasibaigus, K‚pƒcƒrya v¢l tapo
karali§k¤j¤ susirinkim¤ narys, o gimus Mahƒrƒjai ParŒk‰itui buvo pakvies-
tas deklamuoti §ventus Ved¤ himnus, be kuri¤ negali apsieiti apeigos. Prie§
§loving  savo i§¢jim  £ Himalajus, palikdamas rłmus, Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira
atidav¢ Mahƒrƒj  ParŒk‰it  K‚pƒcƒryai £ mokinius. Jis i§¢jo i§ nam¤ ramia
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§irdimi, ¨inodamas, kad K‚pƒcƒrya pasirłpins Mahƒrƒja ParŒk‰itu. Didieji
valdovai, karaliai ir imperatoriai visada vadovavosi mokyt¤ brahman¤, tarp
j¤ ir K‚pƒcƒryos, patarimais, tod¢l gal¢jo deramai vykdyti atsakingas poli-
tines pareigas.

14 TEKSTAS

ih"r"NyaM gAAM mah"I%M ƒaAmaAna, h"styaìAªa{paitavaRr"Ana, /
‘aAd"AtsvaªaM ca iva‘aeBya: ‘ajaAtaITaeR s$a taITaRivata, //14//

hira†ya„ gƒ„ mahŒ„ grƒmƒn hasty-a�vƒn n‚patir varƒn
prƒdƒt svanna„ ca viprebhya‹ prajƒ-tŒrthe sa tŒrthavit

hira†yam Ä aukso; gƒm Ä karvi¤; mahŒm Ä ¨em¢s; grƒmƒn Ä kaim¤; hasti Ä
drambli¤; a�vƒn Ä arkli¤; n‚pati‹ Ä karalius; varƒn Ä dovan¤; prƒdƒt Ä dova-
nojo; su-annam Ä grłd¤ maistui; ca Ä ir; viprebhya‹ Ä brahmanams; prajƒ-
tŒrthe Ä słnaus gimimo proga; sa‹ Ä jis; tŒrtha-vit Ä i§manantis, kaip, kada
ir kur teikti labdar .

Gimus vaikui, karalius, gerai i§manantis, kaip, kur ir kada dalinti au-
kas, apipyl¢ brahmanus auksu, dovanojo jiems ¨emi¤, kaim¤, drambli¤,
arkli¤ ir gr�d¤ maistui.

Komentaras: Imti aukas i§ §eimos ¨moni¤ gali tik brahmanai ir sannyƒsiai.
³vairi¤ sa„skƒr¤, ypa¦ gimimo, mirties ar vestuvi¤, proga brahmanams
dovanojami turtai, nes tenkindami błtiniausius ¨monijos poreikius jie atlie-
ka did¨iausios svarbos tarnyst¡. Aukos jiems błdavo gausios: auksas, ¨em¢,
kaimai, arkliai, drambliai, grłdai ir visa kita, ko reikia maistui gaminti.
Tod¢l brahmanai tikrai nebuvo varg§ai. Prie§ingai Ä turint ¨emi¤, kaim¤,
aukso, arkli¤, drambli¤ ir pakankamai grłd¤, jiems nereik¢jo rłpintis, i§
ko gyventi. Tai jiems leido visas savo j¢gas atiduoti tarnaujant visuomen¢s
gerovei.

Pa¨ym¢tinas posmo ¨odis tŒrthavit. Karalius gerai i§man¢, kur ir kada
dalinti aukas. Labdara neturi błti beprasm¢ ar dalinama kam pakliuvo.
�ƒstros nurodo aukoti tiems, kurie savo dvasiniu i§prusimu yra to verti.
Pavyzd¨iui, niekur �ƒstrose neminimas kaip auk¤ objektas vadinamasis da-
ridra-nƒrƒya†a Ä nekompetenting¤ ¨moni¤ klaidingai suvoktas Auk§¦iau-
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siasis Vie§pats. Pasak �ƒstr¤, dosnios i§maldos Ä arkli¤, drambli¤, ¨em¢s,
kaim¤ Ä nevalia duoti jos nevertam vargetai. Taigi i§mintingieji ¨mon¢s Ä
brahmanai, atsid¢jusieji vien Vie§paties tarnystei, Ä buvo deramai globo-
jami. Jiems nereik¢jo sukti galvos d¢l to, kaip patenkinti kłno reikmes:
u¨ tai, kad jiems nieko netrłkt¤, buvo atsakingi karaliai bei kiti §eimos
¨mon¢s.

�ƒstrose sakoma, jog vaikas ir motina, kol juos sieja virk§tel¢, yra vienas
kłnas. Ta¦iau kai tik virk§tel¢ nupjaunama ir vaikas atskiriamas nuo mo-
tinos, jam atliekama jƒta-karmos apvalomoji apeiga. Pa¨velgti £ naujagim£
ateina valdantieji pusdieviai bei §eimos prot¢viai, ir tai geriausia proga ap-
dovanoti vertus ¨mones vardan visos visuomen¢s dvasinio tobul¢jimo.

15 TEKSTAS

tamaUcau“aARöNAAstauí"A r"AjaAnaM ‘a™ayaAinvatama, /
WSa ÷ismana, ‘ajaAtantaAE pauè&NAAM paAEr"vaSaRBa //15//

tam �cur brƒhma†ƒs tu‰‡ƒ rƒjƒna„ pra�rayƒnvitam
e‰a hy asmin prajƒ-tantau pur�†ƒ„ pauravar‰abha

tam Ä £ j£; �cu‹ Ä kreip¢si; brƒhma†ƒ‹ Ä mokyti brahmanai; tu‰‡ƒ‹ Ä labai
patenkinti; rƒjƒnam Ä karaliui; pra�raya-anvitam Ä labai d¢kingi; e‰a‹ Ä §is;
hi Ä tikrai; asmin Ä sekoje; prajƒ-tantau Ä palikuoni¤; pur�†ƒm Ä Płru;
paurava-‚‰abha Ä vir§iausiasis i§ Płru gimin¢s.

Labai patenkinti karaliaus dovanomis, mokyti brahmanai kreip¢si £ j£
kaip £ vir§iausi j£ i§ P�ru palikuoni¤ ir prane§¢ jam, kad §is vaikas yra
tikras P�ru gimin¢s £p¢dinis.

16 TEKSTAS

dE"vaenaA‘aitaGaAtaena zAuflae s$aMsTaAmaupaeyauiSa /
r"AtaAe vaAe'nauƒah"ATaARya ivaSNAunaA ‘aBaivaSNAunaA //16//

daivenƒpratighƒtena �ukle sa„sthƒm upeyu‰i
rƒto vo 'nugrahƒrthƒya vi‰†unƒ prabhavi‰†unƒ
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daivena Ä antgamti§kos j¢gos; apratighƒtena Ä ne£veikiamos; �ukle Ä neprie-
kai§ting ; sa„sthƒm Ä sunaikinimui; upeyu‰i Ä pasmerkt ; rƒta‹ Ä i§gelb¢-
jo; va‹ Ä tau; anugraha-arthƒya Ä nor¢damas pasitarnauti; vi‰†unƒ Ä visa
persmelkiantis Vie§pats; prabhavi‰†unƒ Ä visagalis.

[Brahmanai tar¢:] Visagalis, visur esantis Dievo Asmuo, Vie§pats Vi‰†u,
i§saugojo tavo nepriekai§ting j£ s�n¤, nor¢damas tau pasitarnauti. Vie§-
pats i§gelb¢jo j£, nors jam gr¢s¢ nei§vengiama ¨�tis nuo ne£veikiamo ant-
gamtinio ginklo.

Komentaras: Visagalis ir visur esantis Vi‰†u (Vie§pats K‚‰†a) i§gelb¢jo
kłdik£ ParŒk‰it  d¢l dviej¤ prie¨as¦i¤. Pirmiausia, tas kłdikis motinos £s¦io-
se buvo tyras Vie§paties bhaktas. Antra, jis buvo vienintelis gyvas dievo-
tojo Płru Ä dorovingojo valdovo Yudhi‰‡hiros prot¢vio Ä vyri§kos lyties
palikuonis. Vie§pats nor¢jo, kad ¸em¡ ir toliau Jo vardu valdyt¤ die-
vot¤ karali¤ dinastija, kad joje vie§pataut¤ taika ir gerov¢. Kuruk‰etros
mł§yje ¨uvo visi lig vieno Płru dinastijos vyrai Ä net ir kitos po Mahƒrƒjos
Yudhi‰‡hiros kartos. Nebeliko nieko, kas gal¢t¤ prat¡sti §i  diding  kara-
li§k  gimin¡. Abhimanyu słnus Mahƒrƒja ParŒk‰itas buvo vienintelis tie-
sioginis §ios gimin¢s palikuonis, bet ir jis tur¢jo ¨łti nuo ne£veikiamo ant-
gamtinio AŁvatthƒmos ginklo brahmƒstros. ¶ia Vie§pats K‚‰†a pavadintas
Vi‰†u, ir tai padaryta neatsitiktinai. Serg¢tojo ar naikintojo vaidmen£ Vie§-
pats K‚‰†a, pirmapradis Dievo Asmuo, atlieka Vi‰†u pavidalu. Vie§pats
Vi‰†u Ä pilnavert¢ Vie§paties K‚‰†os ekspansija. ³sikłnydamas Vi‰†u pavi-
dalu Jis persmelkia vis  błt£. Kłdikis ParŒk‰itas ¦ia pavadintas nepriekai§-
tingai skais¦iu, nes jis yra tyras Vie§paties bhaktas. Tyri Vie§paties bhak-
tai ateina £ ¸em¡ vieninteliu tikslu Ä vykdyti Vie§paties misijos. Vie§pats
trok§ta, kad visos s lygotos sielos, klajojan¦ios po materiali  kłrinij , sug-
r£¨t¤ namo, pas J£, ir, nor¢damas joms pad¢ti, dovanoja tokius transcen-
dentinius kłrinius kaip Ved¤ ra§tai, siun¦ia misionierius Ä §ventuosius bei
i§min¦ius ir savo atstovus dvasinius mokytojus. Transcendentiniai ra§tai,
misionieriai ir Vie§paties atstovai nepriekai§tingai tyri, nes prie j¤ nelimpa
materialios ne§varyb¢s. Kai jiems gresia ¨łtis, Vie§pats visada juos apsaugo.
Tik ne£¨valgłs materialistai dr£sta jiems grasinti. Be abejon¢s, brahmƒstros
ginklas, kur£ £ ParŒk‰it  nukreip¢ AŁvatthƒmƒ, buvo antgamtin¢s kilm¢s:
niekas materialiame pasauly negal¢jo błti kliłtis jo nereg¢tam skvarbumui
ir poveikio j¢gai. Ta¦iau nor¢damas i§gelb¢ti tikr  Vie§paties tarn  ir kito
Savo bhakto Ä Mahƒrƒjos Yudhi‰‡hiros palikuon£, kur£ i§ Savo neprie¨asti-
n¢s malon¢s Jis visada globojo, visagalis Vie§pats, esantis visur Ä viduje ir
i§or¢je, Savo visagale energija j£ nukenksmino.
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17 TEKSTAS

tasmaAªaA°aA ivaSNAur"Ata wita laAeke( BaivaSyaita /
na s$ande"h"Ae mah"ABaAgA mah"ABaAgAvataAe mah"Ana, //17//

tasmƒn nƒmnƒ vi‰†u-rƒta iti loke bhavi‰yati
na sandeho mahƒ-bhƒga mahƒ-bhƒgavato mahƒn

tasmƒt Ä tod¢l; nƒmnƒ Ä vardu; vi‰†u-rƒta‹ Ä Dievo Asmens Vi‰†u globo-
tinis; iti Ä taip; loke Ä visose planetose; bhavi‰yati Ä pagars¢s; na Ä n¢ra;
sandeha‹ Ä abejoni¤; mahƒ-bhƒga Ä laimingiausiasis; mahƒ-bhƒgavata‹ Ä
tobulas Vie§paties bhaktas; mahƒn Ä gars¢s did¨iausiomis doryb¢mis.

Dabar visas pasaulis kalb¢s, kad §£ vaik  globoja Pats Dievo Asmuo. O
laimingiausiasis! ·is vaikas, be abejon¢s, bus tobulas Vie§paties bhaktas
ir gars¢s did¨iausiomis doryb¢mis.

Komentaras: Vie§pats globoja visas gyvas błtybes, nes Jis Ä j¤ auk§¦iausia-
sis vadovas. Ved¤ himnai liudija, jog Vie§pats Ä Auk§¦iausioji As-menyb¢.
Skirtumas tarp §i¤ dviej¤ gyv¤ błtybi¤ yra tas, kad Dievo Asmuo rłpinasi
visomis kitomis gyvomis błtyb¢mis, ir Jo pa¨inimas atveria keli  £ am¨in 
taik  (ÀKa‡ha Upani‰adaÐ). Gyvos błtyb¢s labai skirtingos, ir Vie§pats
saugo ir globoja jas padedamas skirting¤ Savo energij¤. Ta¦iau Savo tyrus
bhaktus Jis globoja asmeni§kai. Tod¢l Mahƒrƒj  ParŒk‰it  Vie§pats serg¢-
jo nuo pat to momento, kai jis atsirado motinos £s¦iose. Ypatinga Vie§-
paties globa byloja apie tai, kad §is vaikas Ä i§kiliausias Vie§paties bhak-
tas, apdovanotas did¨iausiomis doryb¢mis. Bhakt¤ yra trys kategorijos:
mahƒ-bhƒgavatos, madhyama-adhikƒriai ir kani‰‡ha-adhikƒriai. Tie, kurie
lenkiasi Vie§pa¦iui §ventykloje, bet neturi pakankamai teologijos ¨ini¤ ir
d¢l to negerbia Vie§paties bhakt¤, vadinami bhaktais materialistais, t.y.
kani‰‡ha-adhikƒriais Ä tre¦ios klas¢s bhaktais. Bhaktai, kurie i§siugd¢ tro§-
kim  nuo§ird¨iai tarnauti Vie§pa¦iui, bendrauja tik su sau lygiais, padeda
neofitams ir vengia ateist¤, yra antros klas¢s bhaktai. O tie, kurie visur
regi Vie§pat£ bei suvokia, kad viskas kilo i§ Vie§paties ir yra am¨inai
su Juo susieta, Ä taigi nebemato nieko aplink, i§skyrus Vie§pat£, Ä vadi-
nami mahƒ-bhƒgavatomis, pirmos klas¢s bhaktais. Pirmos klas¢s bhaktai
yra visapusi§kai tobuli. Bet kuriai i§ §i¤ kategorij¤ priklausantys bhaktai
savaime £gyja visas tauriausias ypatybes, taigi mahƒ-bhƒgavata (toks bhak-
tas, kaip Mahƒrƒja ParŒk‰itas), be abejon¢s, yra visais at¨vilgiais tobulas.
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O d¢l to, kad Mahƒrƒja ParŒk‰itas gim¢ Mahƒrƒjos Yudhi‰‡hiros §eimoje,
posme Yudhi‰‡hira vadinamas mahƒ-bhƒga Ä laimingiausiu i§ laiming¤j¤.
·eima, kurioje gimsta mahƒ-bhƒgavata, yra laiminga, nes joje gimus tyram
bhaktui i§vadavim  gauna visa §eima Ä §imtas jau u¨mar§tin nu¢jusi¤ jos
kart¤ ir §imtas ateities kart¤. Toki  malon¡ parodo Vie§pats pagerbdamas
Savo mylim  bhakt . Taigi, tap¡s tyru Vie§paties bhaktu, ¨mogus visai savo
§eimai atne§a did¨iausi  g¢r£.

18 TEKSTAS

™aIr"AjaAevaAca
@pyaeSa vaMzyaAna, r"AjaSaI=na, pauNyaëAek(Anmah"Atmana: /
@nauvaitaRtaA isvaâzAs$aA s$aADauvaAde"na s$aÔamaA: //18//

�rŒ-rƒjovƒca
apy e‰a va„�yƒn rƒjar‰Œn pu†ya-�lokƒn mahƒtmana‹
anuvartitƒ svid ya�asƒ sƒdhu-vƒdena sattamƒ‹

�rŒ-rƒjƒ Ä dorybingasis karalius (Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira); uvƒca Ä tar¢; api Ä
ar; e‰a‹ Ä §is; va„�yƒn Ä §eimos; rƒja-‚‰Œn Ä §vent¤ karali¤; pu†ya-�lokƒn Ä
pats vardas dorovingas; mahƒ-ƒtmana‹ Ä vis¤ did¨i¤j¤ siel¤; anuvartitƒ Ä
pasek¢jas; svit Ä ar bus; ya�asƒ Ä laim¢jimais; sƒdhu-vƒdena Ä §lovingumu;
sat-tamƒ‹ Ä o did¨iosios sielos.

Dorybingasis karalius [Yudhi‰‡hira] paklaus¢: O did¨iosios sielos, ar jis
bus toks pat §ventas valdovas, kokie buvo kiti §ios did¨ios karali§kos gi-
min¢s palikuonys? Ar skamb¢s jo vardas kaip doros £sik�nijimas, ar sklis
garsas apie Jo §lovingus darbus?

Komentaras: Visi karaliaus Yudhi‰‡hiros prot¢viai buvo didingi §venti val-
dovai, gars¢j¡ dora bei §lovingais darbais. Tai buvo §ventieji karaliaus soste.
Tod¢l ir valstyb¢s gyventojai klest¢jo, buvo laimingi, dievoti, gerai i§aukl¢-
ti, dvasi§kai apsi§viet¡. Did¨i¤ §vent¤ valdov¤ aukl¢jimu rłpinosi i§kilios
sielos, o pats mokymas buvo grie¨¦iausiai grind¨iamas §ventra§¦i¤ nurody-
mais. Neatsitiktinai tokioje karalyst¢je buvo daug §vent¤j¤, ¨mon¢s jaut¢si
laimingi, klest¢jo dvasinis gyvenimas. Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira niekuo nenu-
sileido savo prot¢viams ir nor¢jo, kad jo £p¢dinis taip pat błt¤ vertas savo
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diding¤ pirmtak¤. Jis labai d¨iaug¢si, su¨inoj¡s i§ mokyt¤ brahman¤ apie
astrologinius skai¦iavimus, kurie rod¢, kad gimsiantis kłdikis bus didis
Vie§paties bhaktas, ir nor¢jo dar kart  £sitikinti, jog vaikas seks savo did¨i¤
prot¢vi¤ pavyzd¨iu. Tokia tur¢t¤ błti monarchija. ·aliai turi vadovauti
dorybingas, kilnus Vie§paties bhaktas, kuris kelt¤ siaub  visokio plauko
apsi§auk¢liams. Jis turi palikti £p¢din£, paj¢g¤ taip pat sumaniai valdyti
pilie¦ius. ·iuolaikin¢s demokratin¢s valstyb¢s s lygomis ¨mon¢s yra nusiri-
t¡ iki ��dr¤ arba dar ¨emesnio lygio, o valstyb¡ valdo j¤ i§rinktas atstovas,
kuris neturi jokio supratimo apie tai, kokius reikalavimus vadovams kelia
§ventra§¦iai. Valstyb¢s dvasin£ klimat  nuodija ��dr¤ dvasia, besirei§kianti
geismu ir goduliu. Tokie valdovai ir dienos negali i§błti nesiriej¡. D¢l £vai-
ri¤ partij¤ ir grupuo¦i¤ egoizmo nuolat kei¦iasi ministr¤ kabinetai. Visi
nori naudotis valstyb¢s turtu iki paskutini¤ savo dien¤. N¢ vienas vadovas
nepasitraukia i§ politinio gyvenimo savo noru. Ar gali tokie ¨emi ¨mon¢s
padaryti gera visuomenei? ·tai kod¢l visur klesti korupcija, intrigos ir veid-
mainyst¢. Prie§ imdamasis atsaking¤ pareig¤, ¨mogus tur¢t¤ pasimokyti i§
ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ, koks turi błti idealus valdovas.

19 TEKSTAS

“aAöNAA Ocau:
paATaR ‘ajaAivataA s$aAºaAid"ºvaAku(ir"va maAnava: /
“aöNya: s$atyas$anDaê r"AmaAe d"AzAr"iTayaRTaA //19//

brƒhma†ƒ �cu‹
pƒrtha prajƒvitƒ sƒk‰ƒd ik‰vƒkur iva mƒnava‹
brahma†ya‹ satya-sandha� ca rƒmo dƒ�arathir yathƒ

brƒhma†ƒ‹ Ä mokyti brahmanai; �cu‹ Ä tar¢; pƒrtha Ä o P‚thos (Kunt¢s)
słnau; prajƒ Ä t¤, kurie gim¢; avitƒ Ä glob¢jau; sƒk‰ƒt Ä tiesiog; ik‰vƒku‹
iva Ä kaip karalius Ik‰vƒku; mƒnava‹ Ä Manu słnus; brahma†ya‹ Ä ger-
biantis brahmanus ir einantis j¤ p¢domis; satya-sandha‹ Ä t¡sintis pa¨adus;
ca Ä taip pat; rƒma‹ Ä Dievo Asmuo Rƒma; dƒ�arathi‹ Ä Mahƒrƒjos DaŁa-
rathos słnus; yathƒ Ä kaip.

Mokyti brahmanai tar¢: O P‚thos s�nau, §is vaikas prilygs karaliui Ik‰-
vƒku, Manu s�nui, kuris r�pinosi visais gimusiais §iame pasaulyje. Jis
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grie¨tai laikysis brahmanizmo princip¤ Ä ypa¦ bus i§tikimas duotam ¨o-
d¨iui Ä ir tuo bus pana§us £ Dievo Asmen£ Rƒm , Mahƒrƒjos Da�a-
rathos s�n¤.

Komentaras: Prajƒ rei§kia Àgyva błtyb¢, gimusi materialiame pasaulyÐ. I§
tikr¤j¤ gyva błtyb¢ nei gimsta, nei mir§ta, ta¦iau kai ji liaujasi tarnavusi
Vie§pa¦iui ir £sigeid¨ia tapti materialios gamtos valdove, ji gauna materia-
l¤ kłn , kuris suteikia galimyb¡ tenkinti materialius tro§kimus. Besisteng-
dama £gyvendinti savo tro§kimus, ji pakliłva £ materialios gamtos d¢sni¤
nelaisv¡ ir priklausomai nuo savo pa¦ios darb¤ gauna vis kitok£ material¤
k�n . Taip gyva esyb¢ keliauja i§ vieno kłno £ kit  per visas 8 400 000 gyvy-
b¢s rł§i¤. Kadangi ji yra neatsiejama Vie§paties dalel¢, Vie§pats suteikia
jai ne tik visk , kas reikalinga jai egzistuoti, bet ir globoja j  tiek Pats
asmeni§kai, tiek per Savo atstovus Ä §ventus valdovus. ·ventieji valdovai
globoja visas prajas, arba gyvas błtybes, kad jos gal¢t¤ gyventi ir atlikti
savo bausm¡ materialiame pasaulyje. Mahƒrƒja ParŒk‰itas i§ties buvo idea-
lus valdovas Ä tai gerai rodo toks pavyzdys: syk£, keliaudamas po savo kara-
lyst¡, jis pamat¢ Kali £sikłnijim , pak¢lus£ rank  prie§ nelaiming  karv¡.
Karalius tu¦tuojau j£ su¦iupo ir apkaltino pasik¢sinimu nu¨udyti. Tai rei§-
kia, kad §ventieji valdovai globojo net gyvulius, bet dar¢ tai ne i§ sentimen-
talumo, o tod¢l, kad visi gimusieji materialiame pasaulyje turi teis¡ gyventi.
Taip stengiasi elgtis visi §ventieji valdovai, kurie vadovaujasi Ved¤ ra§tais, Ä
nuo Saul¢s iki ¸em¢s valdovo. Ved¤ §ventra§¦iai, kaip teigia ÀBhagavad-
gŒtƒÐ (4.1), studijuojami ir auk§tesn¢se planetose. ÀBhagavad-gŒtojeÐ pasa-
kyta, kad Vie§pats mok¢ saul¢s diev  (Vivasvƒn ), ir jo mokymas toliau
buvo perduodamas mokin¤ seka: saul¢s dievas persak¢ j£ savo słnui Manu,
o §is savo ruo¨tu Ä Mahƒrƒjai Ik‰vƒku. Per vien  Brahmos dien  ateina
keturiolika Manu; ¦ia kalbama apie septint j£ Manu Ä vien  i§ prajƒpa¦i¤
(t¤, kurie rłpinasi gimin¢s gausinimu) Ä saul¢s dievo słn¤, vardu Vaivas-
vata Manu. Jis tur¢jo de§imt£ słn¤, kuri¤ vienas ir buvo Mahƒrƒja Ik‰vƒku.
Mahƒrƒja Ik‰vƒku mok¢si ÀBhagavad-gŒtojeÐ d¢stom¤ bhakti-yogos ties¤ i§
savo t¢vo Manu, kuris savo ruo¨tu patyr¢ jas i§ savo t¢vo Ä saul¢s dievo.
Perduotas Mahƒrƒjos Ik‰vƒku, ÀBhagavad-gŒtosÐ mokymas toliau keliavo
i§ lłp¤ £ lłpas mokini¤ seka, bet ilgainiui d¢l nes ¨ining¤ ¨moni¤ kalt¢s
seka nutrłko, tod¢l jos i§mintis dar kart  buvo i§d¢styta Arjunai Kuruk-
‰etros mł§io lauke. Taigi visi Ved¤ ra§tai egzistuoja nuo pat materialaus
pasaulio sukłrimo prad¨ios, tod¢l jie vadinami apauru‰eya (Àne ¨mogaus
sukurtaisÐ). Ved¤ moksl  perteik¢ Vie§pats, o pirmasis j£ i§girdo Brahmƒ Ä
pirmoji gyva błtyb¢ visatoje.
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Mahƒrƒja Ik‰vƒku Ä vienas Vaivasvatos Manu słn¤, tur¢j¡s §imt  słn¤.
Jis u¨draud¢ valgyti m¢s . Po jo mirties karaliumi tapo jo słnus ŽaŁƒda.

Manu Ä §iame posme min¢tasis Ik‰vƒku t¢vas yra septintasis Manu,
vardu Vaivasvata Manu. Vaivasvata Manu yra saul¢s dievo Vivasvƒno, ku-
riam Vie§pats K‚‰†a dar prie§ Arjun  i§d¢st¢ ÀBhagavad-gŒt Ð, słnus. Visi
¨mon¢s yra Manu palikuonys. Vaivasvata Manu tur¢jo de§imt słn¤: Ik‰-
vƒku, Nabhag , Dh‚‰‡ , Žaryƒt£, Nari‰yant , Nƒbhƒg , Di‰‡ , Karł‰ ,
P‚‰adhr  ir Vasumƒn . Vie§paties inkarnacija Matsya (mil¨ini§ka ¨uvis) ap-
sirei§k¢ Vaivasvatos Manu valdymo prad¨ioj. ÀBhagavad-gŒtosÐ principus jis
per¢m¢ i§ savo t¢vo Ä saul¢s dievo Vivasvƒno, o v¢liau juos perteik¢ savo
słnui Mahƒrƒjai Ik‰vƒku. Prasid¢jus Tretƒ-yugai, Saul¢s dievas paskelb¢
dvasin¢s tarnyst¢s moksl  Manu, o §is rłpindamasis visos ¨monijos gerove
persak¢ j£ Ik‰vƒku.

Vie§pats Rƒma Ä Auk§¦iausiasis Dievo Asmuo, apsirei§k¡s ŽrŒ Rƒmos
pavidalu, tapo Savo tyro bhakto Mahƒrƒjos DaŁarathos, Ayodhyos kara-
liaus, słnumi. Vie§pats Rƒma nu¨eng¢ kartu su Savo pilnavert¢mis eks-
pansijomis, kurios apsirei§k¢ kaip Jo jaunesnieji broliai. Tretƒ-yugos epo-
choje, Caitros m¢nesio devint  prie§pilnio dien , Vie§pats, kaip paprastai,
nu¨eng¢ tam, kad £tvirtint¤ religijos principus ir sunaikint¤ visus, kurie
drumst¢ pasaulio ramyb¡. Dar ankstyvoje jaunyst¢je Jis pagelb¢jo did¨ia-
jam i§min¦iui ViŁvƒmitrai, nu¨udydamas Subƒhu ir nugal¢damas demon¡
MƒrŒc , kuri trukd¢ i§min¦iams vykdyti j¤ kasdienes pareigas. Brahmanai
ir k‰atriyos turi bendradarbiauti vis¤ ¨moni¤ labui. I§mintingi brahmanai
stengiasi §viesti ¨mones teikdami jiems tobulas ¨inias, o k‰atriy¤ pareiga Ä
juos ginti. Vie§pats Rƒmacandra Ä idealus karalius, gyn¡s ir saugoj¡s to-
buliausi  ¨monijos kultłros sistem  Ä brahma†ya-dharm . Ypa¦ Vie§pats
rłpinasi karv¢mis ir brahmanais, tuo skatindamas pasaulio klest¢jim . Pus-
dievi¤ £galiotas, ViŁvƒmitra padovanojo jam galingus ginklus, kuriais jis nu-
gal¢jo demonus. Jis dalyvavo karaliaus Janakos surengtame aukojime, kurio
metu sulau¨¢ nenugalim  Živos lank , tuo pelnydamas Mahƒrƒjos Janakos
dukros SŒtƒdev¢s rank .

Po vedyb¤, t¢vo Mahƒrƒjos DaŁarathos i§tremtas, Jis i§¢jo £ giri , kur
gyveno keturiolika met¤. Nor¢damas pad¢ti pusdieviams valdyti pasaul£,
Jis nu¨ud¢ keturiolika tłkstan¦i¤ demon¤. Bet demonui Rƒva†ai pavyko
klasta pagrobti Jo ¨mon  SŒtƒdev¡. Jis susidraugavo su SugrŒva ir pad¢jo jam
nu¨udyti jo brol£ Val£. Vie§paties Rƒmos padedamas SugrŒva tapo vƒnar¤,
goril¤ genties, karaliumi. Per Indijos vandenyn  Vie§pats nuties¢ plłdu-
riuojant£ akmen¤ tilt  ir pasiek¢ La…k  Ä SŒt  pagrobusio Rƒva†os kara-
lyst¡. Jis nu¨ud¢ Rƒva†  ir La…kos sost  atidav¢ Rƒva†os broliui VibhŒ-
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‰a†ai. VibhŒ‰a†a, kaip ir jo brolis Rƒva†a, buvo demonas, bet Vie§pats
Rƒma palaimino j£, apdovanodamas nemirtingumu. Po keturiolikos met¤
tremties, s¢kmingai u¨baig¡s Savo misij  La…koje, Vie§pats gr£¨o £ Savo
karalyst¡ Ayodhy  g¢li¤ orlaiviu. Jis liep¢ Savo broliui Žatrughnai pulti
Lava†ƒsur , vie§patavus£ Mathuroj, ir demonas buvo nu¨udytas. Jis atliko
de§imt a�vamedhos aukojim¤ ir maudydamasis Saraył up¢je paliko §£ pa-
saul£. Didysis epas ÀRƒmƒya†aÐ Ä tai istorinis pasakojimas apie Vie§pa-
ties Rƒmos darbus §iame pasaulyje. Autoriteting j  ÀRƒmƒya†osÐ versij 
para§¢ didis poetas VƒlmŒkis.

20 TEKSTAS

WSa d"AtaA zAr"Nyaê yaTaA ÷AEzAInar": izAiba: /
yazAAe ivatainataA svaAnaAM d"AESyaintair"va yajvanaAma, //20//

e‰a dƒtƒ �ara†ya� ca yathƒ hy au�Œnara‹ �ibi‹
ya�o vitanitƒ svƒnƒ„ dau‰yantir iva yajvanƒm

e‰a‹ Ä §is vaikas; dƒtƒ Ä labdaros dalintojas; �ara†ya‹ Ä u¨tarimo ie§kan-
¦i¤j¤ glob¢jas; ca Ä ir; yathƒ Ä kaip; hi Ä i§ tikr¤j¤; au�Œnara‹ Ä §alis, vadi-
nama UŁŒnara; �ibi‹ Ä Žibis; ya�a‹ Ä §lov¢s; vitanitƒ Ä skleid¢jas; svƒnƒm Ä
giminai¦i¤; dau‰yanti‹ iva Ä kaip Bharata, Du‰yantos słnus; yajvanƒm Ä
atlikusi¤ daug aukojim¤.

Dosni bus §io vaiko ranka, ir ie§kan¦ius u¨tarimo jis gins ne blogiau u¨
gars¤j£ karali¤ �ib£ i§ U�Œnaros. Kaip ir Bharata, Mahƒrƒjos Du‰yantos
s�nus, jis pla¦iai pagarsins savo gimin¢s vard .

Komentaras: Karalius pelnosi §lov¡ labdaringais darbais, yajŠomis, globo-
damas ie§kan¦ius pas j£ u¨tarimo. Karalius k‰atriya did¨iuojasi, gal¢damas
apginti jam nusilenkusius. Tokia karaliaus nuostata vadinasi Œ�vara-bhƒva Ä
Àrealłs sugeb¢jimai apginti teisingum Ð. ÀBhagavad-gŒtojeÐ Vie§pats kvie-
¦ia gyvas błtybes atsiduoti Jam ir ¨ada visokeriopai jas globoti. Vie§pats
yra visagalis ir laikosi duoto ¨od¨io, tod¢l visada gina Savo bhaktus. Kara-
lius yra Vie§paties atstovas, tod¢l turi błti nusiteik¡s ginti klusnias sielas
bet kuria kaina. UŁŒnaros karalius Mahƒrƒja Žibis labai artimai draugavo
su Mahƒrƒja Yayƒ¦iu, kuriam sykiu su juo pavyko pasiekti dangaus plane-
tas. Mahƒrƒja Žibis ¨inojo, £ koki  dangaus planet  jis pateks po mirties. ·i
planeta apra§yta ÀMahƒbhƒratojeÐ (À“di-parvaÐ 96.6Ä9). Mahƒrƒja Žibis
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buvo toks dosnus, kad savo viet  dangaus karalyst¢je nor¢jo u¨leisti Yayƒ-
¦iui, bet §is atsisak¢. Yayƒtis drauge su A‰‡aka bei kitais did¨iaisiais ‚‰iais
nukeliavo £ dangaus planet  ir pakeliui ‚‰i¤ paklaustas smulkiai papasako-
jo apie dorybingus Žibio darbus. Mahƒrƒja Žibis tapo Yamarƒjos (pusdie-
vio, kur£ garbino) karali§kosios asambl¢jos nariu. Pasak ÀBhagavad-gŒtosÐ,
pusdievi¤ garbintojai patenka £ pusdievi¤ planetas (yƒnti deva-vratƒ devƒn),
taigi Mahƒrƒja Žibis tapo didelio vai‰†av¤ autoriteto Yamarƒjos palydovu
jo valdomoje planetoje. ¸em¢je jis gars¢jo tuo, kad globojo pas j£ u¨tarimo
ie§kan¦ias sielas ir dosniai dalijo aukas. Kart  dangaus karalius pasivert¢
ereliu, o ugnies dievas Agnis Ä baland¨iu. Gelb¢damasis nuo erelio, balan-
dis prisiglaud¢ pas Mahƒrƒj  Žib£. Pl¢§rusis erelis reikalavo baland£ atiduo-
ti. Karalius pra§¢ ne¨udyti baland¨io, siłlydamas kitokios m¢sos. Pl¢§ru-
sis pauk§tis atmet¢ karaliaus pasiłlym , bet v¢liau jie sutar¢, kad karalius
atr¢§ jam m¢sos nuo savo kłno Ä lygiai tiek, kiek sveria balandis. Karalius
pjaust¢ kłn  ir savo m¢sos gabalus d¢jo ant svarstykli¤, ta¦iau paslaptin-
gasis balandis vis nusverdavo. Galop, nor¢damas nusverti baland£, karalius
atsistojo ant svarstykli¤ pats. Pusdieviams §is jo poelgis labai patiko. Dan-
gaus valdovas ir ugnies dievas pasirod¢ karaliui tikraisiais pavidalais ir j£
palaimino. U¨ did¨ius darbus, o ypa¦ u¨ dosnias aukas ir rłpinim si kit¤
saugumu, Mahƒrƒj  Žib£ §lovino ir Devar‰is Nƒrada. Nor¢damas patenkin-
ti brahman  Mahƒrƒja Žibis paaukojo net savo słn¤. Jo karalyst¢je buvo
u¨drausta valgyti m¢s . Taigi savo dosnumu ir rłpinimusi valdiniais ma¨a-
sis ParŒk‰itas ateityje tur¢jo prilygti Žibiui.
Dau‰yantis Bharata Ä istorijai ¨inoma daug asmenybi¤, tur¢jusi¤ Bharatos
vard , bet trejetas j¤ Ä Vie§paties Rƒmos brolis Bharata, valdovo ’‰abhos
słnus Bharata ir Mahƒrƒjos Du‰yantos słnus Bharata Ä pagars¢jo pla¦iau-
siai. Visi trys Bharatos £¢jo £ visatos istorij . ¸em¢s planeta vadinasi Bhƒ-
rata, arba Bhƒrata-var‰a, ’‰abhos słnaus Bharatos garbei, nors egzistuoja
nuomon¢, kad Bhƒratos vard  ji gavo valdant Du‰yantos słnui. Ta¦iau,
młs¤ £sitikinimu, ¸em¢ imta vadinti Bhƒrata-var‰a nuo tada, kai jos val-
dovu tapo karaliaus ’‰abhos słnus Bharata. Iki tol ¸em¢ vadinta Ilƒv‚ta-
var‰a, bet Bhƒrata-var‰a ji imta vadinti po ’‰abhos słnaus Bharatos vaini-
kavimo valdovu.

Ta¦iau ir Mahƒrƒjos Du‰yantos słnus Bharata buvo ne ma¨iau ¨ymus.
Jis yra garsiosios gra¨uol¢s Žakuntalos słnus. Mahƒrƒja Du‰yanta gyven-
damas mi§ke pamilo Žakuntal . I§ j¤ meil¢s gim¢ Bharata. V¢liau, Ka†-
vos Munio prakeiktas, Mahƒrƒja savo ¨mon  Žakuntal  u¨mir§o, ir ji viena
pati u¨augino Bharat  mi§ke. Dar vaikyst¢je jis buvo toks stiprus, kad er-
zino mi§ko gyventojus Ä liłtus bei dramblius, kviesdamas juos kovai, ir
lengvai juos £veikdavo, tarsi vaikas ¨aist¤ su kat¢m ar §uny¦iais. Ir d¢l to,
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kad vaikas tapo toks stiprus Ä stipresnis ir u¨ §iuolaikin£ Tarzan , ‚‰iai,
gyvenusieji mi§ke, pramin¢ j£ Sarvadamana Ä Àtuo, kuris nurungia visusÐ.
I§samiai apie Mahƒrƒj  Bharat  pasakoja ÀMahƒbhƒrataÐ (À“di-parvaÐ).
Kartais Bhƒratomis vadinami ir Pƒ†ˆavos, Kuru dinastijos ¨mon¢s, nes jie
yra garsaus Mahƒrƒjos Bharatos, karaliaus Du‰yantos słnaus, ainiai.

21 TEKSTAS

DainvanaAmaƒaNAIre"Sa taulyaêAjauRnayaAeãR"yaAe: /
ò"taAzA wva äu"DaRSaR: s$amau"‰" wva äu"star": //21//

dhanvinƒm agra†Œr e‰a tulya� cƒrjunayor dvayo‹
hutƒ�a iva durdhar‰a‹ samudra iva dustara‹

dhanvinƒm Ä i§ did¨i¤ lankinink¤; agra†Œ‹ Ä geriausias; e‰a‹ Ä §is vaikas;
tulya‹ Ä prilygs; ca Ä ir; arjunayo‹ Ä Arjunoms; dvayo‹ Ä dviem; hutƒ�a‹ Ä
ugnis; iva Ä tarytum; durdhar‰a‹ Ä nesulaikomas; samudra‹ Ä vandenynas;
iva Ä tarytum; dustara‹ Ä ne£veikiamas.

Jis bus taikliausias i§ lankinink¤ ir atstos du Arjunas. Jis bus nesulaiko-
mas kaip ugnis ir ne£veikiamas kaip vandenynas.

Komentaras: Istorijai ¨inomi du Arjunos. Vienas j¤ Ä KƒrtavŒrya Arjuna,
Haihayos karalius, o kitas Ä ParŒk‰ito senelis. Abu Arjunos gars¢jo kaip
puikłs §auliai, ir §iame posme prana§aujama, jog ParŒk‰itas prilygs jiems
abiems Ä ypa¦ koviniais sugeb¢jimais. Trumpai apie Pƒ†ˆav  Arjun :

Pƒ†ˆava Arjuna Ä didysis ÀBhagavad-gŒtosÐ didvyris, Mahƒrƒjos Pƒ†ˆu
k‰etra-ja słnus (k‰etra-ja Ä tai Àgim¡s i§Ð; ¨monos słnus, kur£ jos £s¦iose
prad¢jo giminaitis ar kitas tam tinkamas ¨mogus). Karalien¢ KuntŒdevŒ pa-
nor¢jusi gal¢jo pasi§aukti bet kur£ i§ pusdievi¤, ir syk£ ji pasikviet¢ Indr .
Taip gim¢ Arjuna. Taigi Arjuna yra pilnavert¢ dangaus valdovo Indros eks-
pansija. Jis gim¢ Phƒlgunos m¢nes£ (vasaris-kovas), tod¢l dar yra vadinamas
Phƒlguniu. Jam gimus Kunt¢s słnumi, danguje pasirod¢ ¨enklai, prana§au-
jantys apie jo galyb¡. ³ ceremonij , surengt  jo gimimo garbei, susirinko
pa¦ios £takingiausios asmenyb¢s i§ daugelio visatos kampeli¤ Ä pusdieviai,
gandharvos, ƒdityos (i§ Saul¢s), rudros, vasai, nƒgos, garsieji ‚‰iai (i§min-
¦iai), apsaros (dangaus kurtizan¢s). Apsaros d¨iugino visus susirinkusius
savo §okiais ir dainomis. Vie§paties K‚‰†os t¢vas Vasudeva, Arjunos d¢d¢
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i§ motinos pus¢s, atsiunt¢ savo atstov  ¨yn£ KaŁyap , kad §is atlikt¤ vi-
sas błtinas sa„skƒras (apvalom sias apeigas). Vardo suteikimo sa„skƒra
vyko dalyvaujant ‚‰iams i§ ŽataŁ‚…gos. Arjuna tur¢jo keturias ¨monas Ä
Draupad¡, Subhadr , Citrƒ…gad  ir Ulłp¡, ir su jomis susilauk¢ ketverto
słn¤ Ä ŽrutakŒr¦io, Abhimanyu, Babhruvƒhanos ir Irƒvƒno.

Kai at¢jo laikas mokytis, Arjuna drauge su kitais Pƒ†ˆavomis ir Kau-
ravomis buvo patik¢tas did¨iojo mokytojo Dro†ƒcƒryos globai. Stropu-
mu jis pranoko visus; drausmingas mokinys mokytojui ypa¦ patiko. Dro†-
ƒcƒrya laik¢ j£ gabiausiu savo mokiniu ir labai myl¢jo. Jis atskleid¢ Arjunai
visas karybos paslaptis. Arjuna buvo toks uolus mokinys, jog §audyti i§
lanko treniravosi net nakt£, ir mokytojas Dro†ƒcƒrya nutar¢ padaryti j£
geriausiu pasaulio §auliu. Arjuna puikiai i§laik¢ §audymo £ taikin£ egzami-
n , ir mokytojas buvo juo labai patenkintas. Ma†ipuros ir Tripuros kara-
li¤ dinastijos Ä tai Arjunos słnaus Babhruvƒhanos ainiai. Arjuna i§gelb¢-
jo Dro†ƒcƒry  i§ krokodilo nasr¤, ir “cƒrya d¨iaugdamasis savo mokiniu
dovanojo jam brahma�iros ginkl . Mahƒrƒja Drupada deg¢ prie§i§kumu
Dro†ƒcƒryai, ir kai §is i§sireng¢ pulti “cƒry , Arjuna pa¢m¢ j£ nelaisv¢n ir
atved¢ pas savo mokytoj . Arjuna vadovavo Ahicchatros miesto, kuris pri-
klaus¢ Mahƒrƒjai Drupadai, apgul¦iai, ir j£ u¨¢m¡s dovanojo Dro†ƒcƒryai.
“cƒrya atskleid¢ Arjunai brahma�iros ginklo valdymo paslapt£, prie§ tai
gav¡s Arjunos ¨od£, kad prireikus jis nukreipsi s ginkl  ir £ pat£ Dro†ƒcƒ-
ry , kai §is tapsi s Arjunos prie§u. Taigi “cƒrya i§prana§avo Kuruk‰etros
mł§£, kuriame jis kov¢si Arjunos prie§inink¤ pus¢je. Ir nors Arjuna, kovo-
damas u¨ savo mokytoj  Dro†ƒcƒry , nugal¢jo Mahƒrƒj  Drupad , §is vis
d¢lto nutar¢ i§tekinti dukr  Draupad¡ u¨ savo jaunojo prie§ininko ir labai
nusimin¢ pasklidus gandui apie tariam  jo mirt£ Duryodhanai padegus jo
nam , padengt  §elaku. Tada jis sureng¢ svaya„var  (ceremonij , kurio-
je DraupadŒ tur¢jo i§sirinkti sau vyr ), paskelb¡s, kad jo dukra i§tek¢s tik
u¨ to, kuris pataikys £ palub¢je kaban¦ios ¨uvies ak£. Tai buvo s moninga
gudryb¢, nes tik Arjuna gal¢jo £vykdyti i§keltas s lygas. Karaliui pavyko
£gyvendinti savo tro§kim  i§tekinti dukter£ u¨ Arjunos, kurio §i buvo verta.
Vykdydami susitarim  su Duryodhana, Arjuna su broliais tuo metu gyveno
inkognito ir £ Draupad¢s t¢vo surengt  ceremonij  atvyko persireng¡ brah-
manais. Kai susirinkusi¤ karali¤ k‰atriy¤ akivaizdoje DraupadŒ u¨kabino
Àvarg§ui brahmanuiÐ ant kaklo girliand , i§sirinkdama j£ savo valdovu, tada
ŽrŒ K‚‰†a atskleid¢ Balarƒmai Arjunos paslapt£.

Lankydamasis Haridvƒroje (dabartinis Hardvaras) Arjuna susi¨av¢jo
mergina i§ Nƒgalokos, vardu UlłpŒ; taip gim¢ Iravƒnas. V¢liau Arjuna i§
pirmo ¨vilgsnio pamilo Citrƒ…gad  Ä Ma†ipuros karaliaus dukr , su ku-
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ria susilauk¢ Babhruvƒhanos. Kit  kart  Vie§pats ŽrŒ K‚‰†a suman¢, kaip
pad¢ti Arjunai pagrobti Jo seser£ Subhadr , kuri  Baladeva ketino ati-
duoti Duryodhanai. Yudhi‰‡hira palaik¢ ŽrŒ K‚‰† , ir Arjuna, pagrob¡s
Subhadr , j  ved¢. Subhadros słnus Abhimanyu buvo Mahƒrƒjos ParŒk‰ito
t¢vas. Beje, vaikas savo t¢vo taip ir nei§vydo. Kart  Arjuna suk¢l¢ gaisr 
Khƒ†ˆavos girioje, laim¢damas ugnies dievo prielankum , ir u¨ tai dovan¤
gavo ginkl . Bet §itai u¨rłstino Indr , ir drauge su kitais pusdieviais jis
puol¢ Arjun , nor¢damas pamokyti j£ u¨ £¨łlum . Arjuna i§ kautyni¤ i§¢jo
nugal¢toju Ä Indradeva gr£¨o £ dangaus karalyst¡ nieko nepe§¡s. Mayƒsura,
kuriam Arjuna pa¨ad¢jo visada j£ ginti, padovanojo Arjunai labai brangi 
kriaukl¡ Ä Devadatt . Daug verting¤ ginkl¤ Arjuna gavo ir i§ Indradevos,
kur£ su¨av¢jo savo narsa.

Mahƒrƒjai Yudhi‰‡hirai praradus vilt£ nugal¢ti Magadhos valdov  Jarƒ-
sandh , vieninteliam Arjunai pavyko j£ £tikinti pergale, ir drauge su BhŒma
bei Vie§pa¦iu K‚‰†a Arjuna i§keliavo £ Magadh  jo nu¨udyti. V¢liau, i§si-
reng¡s palenkti Pƒ†ˆav¤ valiai visus pasaulio valdovus (kaip buvo £prasta
po imperatoriaus vainikavimo), jis nugal¢jo karali¤ Bhagadatt  ir u¨kariavo
vis  Kelindos kra§t . Po to jis per¢jo ir kitus kra§tus Ä Antagir£, Ulłka-
pur  ir Modƒpur , priversdamas j¤ valdovus nusilenkti Pƒ†ˆavoms.

Kur£ laik  grie¨tai tramd¢ savo kłn  ir u¨ tai Indradeva j£ apdovanojo. I§-
bandyti Arjunos j¢gas panoro ir Vie§pats Živa. Pasisl¢p¡s po laukinio i§ore
jis stojo prie§ Arjun . Tarp j¤ u¨vir¢ nuo¨mi kova, ir kai Arjuna £rod¢ savo
galyb¡, Vie§pats Živa pasirod¢ savo tikruoju pavidalu. Arjuna ¢m¢ nuolan-
kiai jam melstis. Živai patiko Arjunos nuolankumas, ir jis dovanojo kara-
lai¦iui pƒ�upatos ginkl . Daug galing¤ ginkl¤ Arjuna gavo ir i§ kit¤ pusdie-
vi¤: da†ˆƒstr  Ä i§ Yamarƒjos, pƒ�ƒstr  Ä i§ Varu†os, antardhƒnƒstr  Ä i§
dangaus karalyst¢s i¨dininko Kuveros. Indra pakviet¢ j£ £ rojaus karalyst¡
aplankyti Indralokos planet , esan¦i  vir§um M¢nulio. Planetos gyvento-
jai sutiko j£ labai §iltai, ir jam buvo suteikta garb¢ pabuvoti dangi§kajame
Indradevos parlamente, kur Indradeva padovanojo jam savo ginkl  vajr  ir
mok¢ karybos bei muzikos men¤, kuriais garsi §i dangaus planeta. I§ tik-
r¤j¤ Indra Ä Arjunos t¢vas; jis nor¢jo, kad Arjuna pasilinksmint¤ garsio-
sios dangaus gra¨uol¢s kurtizan¢s UrvaŁ¢s draugijoje. Dangaus gra¨uol¢s
labai aistringos, ir UrvaŁŒ aistringai geid¢ Arjunos Ä stipriausio i§ ¨moni¤.
Ji at¢jo £ Arjunos men¡ ir atskleid¢ savo tro§kim , bet ¦ia Arjuna parod¢
nepriekai§ting  błd . Jis u¨simerk¢ ir kreip¢si £ UrvaŁ¡, pavadindamas
j  Kuru dinastijos motina, taigi sugretindamas su savo motinomis Kunte,
Mƒdre ir Indradevos ¨mona ŽacŒdeve. Nusivylusi UrvaŁŒ prakeik¢ Arjun 
ir i§¢jo. Dangaus planetoje jis susitiko ir su garsiuoju asketu LomaŁa ir
pra§¢ jo visada globoti Mahƒrƒj  Yudhi‰‡hir .
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Kai jo neken¦iantis pusbrolis Duryodhana pakliuvo £ gandharv¤ rankas,
Arjuna band¢ j£ i§vaduoti. Jis pra§¢ gandharv¤ Duryodhan  paleisti, bet
tie atsisak¢. Tada Arjuna stojo £ mł§£ ir i§vadavo Duryodhan . Pƒ†ˆavoms
slapstantis, apsimet¡s eunuchu jis apsigyveno karaliaus Virƒ‡os rłmuose ir
tapo Uttaros Ä błsimos savo mar¦ios muzikos mokytoju. Virƒ‡os rłmuose
j£ visi vadino B‚hannala. Pasivadin¡s B‚hannala jis kov¢si u¨ Virƒ‡os kara-
liaus słn¤ Uttar  ir neatpa¨intas nugal¢jo Kauravas. Jo ginklai buvo saugiai
pasl¢pti somio med¨io drev¢je, ir jis liep¢ Uttarai juos paimti. V¢liau Arjuna
atskleid¢ Uttarai savo ir broli¤ paslapt£. ¸inia, kad mł§yje tarp Kaurav¤
ir Virƒ‡¤ dalyvavo Arjuna, pasiek¢ ir Dro†ƒcƒry . V¢liau Kuruk‰etros mł-
§yje Arjuna nukov¢ Kar†  ir daug kit¤ £¨ymi¤ karved¨i¤. Po Kuruk‰etros
mł§io jis nubaud¢ AŁvatthƒm , nu¨ud¨ius£ visus penkis Draupad¢s słnus,
ir visi broliai nuvyko pas BhŒ‰madev .

Arjunos nuopelnas buvo ir tai, kad Kuruk‰etros mł§io lauke Vie§pats
dialogo forma v¢l paskelb¢ did£j£ ÀBhagavad-gŒtosÐ filosofijos mokym .
Nuostabius Arjunos ¨ygdarbius Kuruk‰etros mł§io lauke vaizd¨iai apra§o
ÀMahƒbhƒrataÐ. Prie Ma†ipuros Arjuna pralaim¢jo savo słnui Babhru-
vƒhanai. Netekus£ s mon¢s, j£ i§gelb¢jo UlłpŒ. Vie§pa¦iui K‚‰†ai i§¢jus i§
§io pasaulio, Arjuna prane§¢ apie tai Mahƒrƒjai Yudhi‰‡hirai. O kai Arjuna
atvyko £ Dvƒrak , visos Vie§paties K‚‰†os na§l¢s jam i§liejo savo skausm .
Vasudevos akivaizdoje jis pa¢m¢ jas savo globon ir band¢ paguosti. Kai
Vasudeva mir¢, jis, jau be K‚‰†os, vadovavo laidojimo apeigoms. U¨pul-
tas kelyje £ Indraprasth  Arjuna nesugeb¢jo apsaugoti jo globai patik¢t¤
K‚‰†os ¨mon¤. Paklaus¡ Vyƒsadevos patarimo, broliai leidosi £ did¨i j  ke-
lion¡ (Mahƒprasthƒn ), ir pakeliui, brolio papra§ytas, Arjuna i§met¢ savo
galingus ginklus £ vanden£ kaip nereikaling  §lam§t .

22 TEKSTAS

ma{gAen‰" wva iva‚(AntaAe inaSaevyaAe ih"mavaAinava /
itaitaºauvaRs$auDaevaAs$aAE s$aih"SNAu: ipatar"Aivava //22//

m‚gendra iva vikrƒnto ni‰evyo himavƒn iva
titik‰ur vasudhevƒsau sahi‰†u‹ pitarƒv iva

m‚gendra‹ Ä liłtas; iva Ä kaip; vikrƒnta‹ Ä stiprus; ni‰evya‹ Ä patikimas
prieglobstis; himavƒn Ä Himalaj¤ kalnai; iva Ä kaip; titik‰u‹ Ä kantrus;
vasudhƒ iva Ä kaip ¨em¢; asau Ä vaikas; sahi‰†u‹ Ä pakantus; pitarau Ä
t¢vai; iva Ä kaip.
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·is vaikas bus stiprus kaip li�tas. Ie§kantys u¨tarimo u¨ jo pe¦i¤ jausis
tarytum Himalajuose. Jis bus kantrus kaip ¨em¢ ir pakantus kaip t¢vai
savo vaikams.

Komentaras: Su liłtu lygina t , kuris persekiodamas prie§  neleid¨ia jam
pasprukti. Namie ¨mogus turi błti tarsi ¢riukas, ta¦iau kovoje su prie§u Ä
kaip liłtas. Liłtas niekada nepaleid¨ia savo aukos. Valstyb¢s galva priva-
lo kaip liłtas ¦iupti prie§  ir j£ nubausti. Himalaj¤ kalnai gars¢ja savo tur-
tais. Juose daugyb¢ gyventi tinkam¤ ol¤, auga med¨iai, dosniai nokinan-
tys vaisius, tryk§ta puikłs geriamo vandens §altiniai, gausu vaistini¤ augal¤
ir gydom¤j¤ mineral¤. Taigi §iuose didinguose kalnuose bet koks vargeta
ras prieglobst£ ir visk , kad gal¢t¤ gyventi. Himalajai svetingai sutinka tiek
materialist , tiek dvasing  ¨mog¤. ¸mon¢s kuria ¨em¢je pragar . ·iandien
¨em¢s pavir§iuje sprogdinamos atomin¢s bombos, ta¦iau ¨em¢ atleid¨ia
savo gyventojams, kaip t¢vai visada atleid¨ia savo nepaklusniam vaikui.
Karalius privalo tur¢ti visas ¦ia i§vardintas taurias ypatybes Ä tik tada j£
galima vadinti idealiu valdovu. ·iame posme prana§aujama, kad ParŒk‰ito
asmenyje jos bus tobulai £kłnytos.

23 TEKSTAS

ipataAmah"s$ama: s$aAmyae ‘as$aAde" igAir"zAAepama: /
@A™aya: s$avaRBaUtaAnaAM yaTaA de"vaAe r"maA™aya: //23//

pitƒmaha-sama‹ sƒmye prasƒde giri�opama‹
ƒ�raya‹ sarva-bh�tƒnƒ„ yathƒ devo ramƒ�raya‹

pitƒmaha Ä senolis arba Brahmƒ; sama‹ Ä toks pat; sƒmye Ä kaip; prasƒde Ä
gera§irdi§kumu arba dosnumu; giri�a Ä Vie§pats Živa; upama‹ Ä lygyb¢;
ƒ�raya‹ Ä prieglobstis; sarva Ä vis¤; bh�tƒnƒm Ä gyv¤ błtybi¤; yathƒ Ä kaip;
deva‹ Ä Auk§¦iausiasis Vie§pats; ramƒ-ƒ�raya‹ Ä Dievo Asmuo.

Savitvarda jis prilygs savo seneliui Yudhi‰‡hirai ir Brahmai, o dosnumu Ä
Kailƒsos kalno §eimininkui �ivai. Jis bus vis¤ gyv¤ b�tybi¤ glob¢jas Ä
kaip Auk§¦iausiasis Dievo Asmuo Nƒrƒya†a, kuriame prieglobst£ rado
pati s¢km¢s deiv¢.

Komentaras: Savitvarda gars¢ja ir Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira, ir Brahmƒ Ä vis¤
gyv¤ błtybi¤ senolis. Pasak ŽrŒdharos Svƒmio, senolis, apie kur£ ¦ia kal-
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bama, yra Brahmƒ, o pasak ViŁvanƒthos Cakravar¦io, tai pats Mahƒrƒ-
ja Yudhi‰‡hira. Ta¦iau abu palyginimai vienodai taiklłs, nes ir Brahmƒ, ir
Yudhi‰‡hira yra pripa¨inti Auk§¦iausiojo Vie§paties atstovai Ä taigi darbuo-
jantis vis¤ gyv¤ błtybi¤ labui savitvarda buvo błtina abiems. Bet kuriam
atsakingam pareigłnui, turin¦iam auk§¦iausi  vald¨i , tenka i§k¡sti daugy-
b¡ i§puoli¤ Ä ir błtent i§ t¤ ¨moni¤, kuri¤ labui jis darbuojasi. BrahmƒjŒ
susilauk¢ kritikos net i§ gopi¤, tobuliausi¤ Vie§paties bhak¦i¤. Gop¢s tł¨o
ant BrahmƒjŒ, §ios visatos kłr¢jo, u¨ tai, kad jis sukłr¢ aki¤ vokus, kurie
trukdo joms be perstojo matyti Vie§pat£ K‚‰† . Sekund¢s dal£ trunkantis
mirktel¢jimas joms nepakeliamas, nes mirksint vokai u¨stoja j¤ mylim j£
Vie§pat£ K‚‰† . O k  jau kalb¢ti apie tuos, kurie visada link¡ labai kri-
ti§kai vertinti kiekvien  atsakingo pareigłno ¨ingsn£? Mahƒrƒja Yudhi‰‡hi-
ra taip pat ne syk£ d¢l prie§¤ buvo patyr¡s £vairi¤ sunkum¤, bet jis £rod¢,
kad nepraranda §altakrauji§kumo net kriti§kiausiose situacijose. Taigi abu
senoliai gal¢t¤ błti savitvardos etalonas.

Vie§pats Živa gars¢ja kaip pusdievis, patenkinantis bet kurio pra§an¦iojo
pageidavimus. Tod¢l jis vadinamas “Łuto‰a, Àkuriam labai lengva £tiktiÐ.
Kitas jo vardas Ä Bhłtanƒtha, tas, kur£ nesupratingi ¨mon¢s daugiausia
garbina d¢l dosni¤ dovan¤, kurios, beje, da¨nai turi nenusakomas pasek-
mes. Rƒva†a buvo labai i§tikimas Vie§pa¦iui Živai ir lengvai j£ patenkin¡s
£gijo toki  gali , kad nor¢jo pasiprie§inti Pa¦iam Vie§pa¦iui Rƒmai. ¸i-
noma, kovodamas su Rƒma, Auk§¦iausiuoju Dievo Asmeniu ir Vie§paties
Živos Vie§pa¦iu, Rƒva†a nesusilauk¢ i§ Vie§paties Živos jokios paramos.
Kitam demonui V‚kƒsurai Vie§pats Živa dovanojo palaiminim , kuris buvo
ne tik kad keistas, bet ir pavojingas: demonas nor¢jo, kad jam palietus kieno
galv , ta tu¦tuojau nul¢kt¤ nuo pe¦i¤. Gav¡s §£ palaiminim , klastingasis
demonas suman¢ i§m¢ginti jo veikim  ir buvo bepalie¦i s paties Vie§pa-
ties Živos galv . Gelb¢damasis nuo i§kilusio pavojaus, Vie§pats Živa krei-
p¢si pagalbos £ Vie§pat£ Vi‰†u, kuris pasitelk¡s Savo iliuzin¡ energij  para-
gino V‚kƒsur  padaryti §£ eksperiment  su savo paties galva. Nelaimingasis
V‚kƒsura paklaus¢ Jo ir pats gavo gal . Taip pasaulis i§veng¢ nelaimi¤, ku-
rias gal¢jo u¨traukti §is klastuolis, svajoj¡s pasinaudoti pusdievi¤ malone.
³stabiausia tai, kad Vie§pats Živa niekada neatsisako patenkinti pra§ymo,
kad ir koks jis błt¤. Tod¢l jis gars¢ja kaip dosniausias i§ dosniausi¤, Ä
nors ir jis nei§vengia klaid¤.

¸odis ramƒ rei§kia s¢km¢s deiv¡, o jos prieglobstis Ä Vie§pats Vi‰†u.
Vie§pats Vi‰†u yra vis¤ gyv¤ błtybi¤ glob¢jas. Gyv¤ błtybi¤ yra nesuskai-
¦iuojama daugyb¢. Jos gyvena ne tik młs¤ planetoje, bet ir §imtuose tłks-
tan¦i¤ kit¤ planet¤. Ir visoms joms sudarytos s lygos tenkinti błtiniausius
poreikius ir netrukdomai ¨engti £ priek£ siekiant galutinio tikslo Ä sav¡s
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pa¨inimo. Ta¦iau pasirinkusios juslinius malonumus ir savo kelyje susi-
dłrusios su sunkumais, kuriuos kuria iliuzin¢ energija mƒyƒ, jos pasuka
klaid¨iais materialios gerov¢s kłrimo keliais. Materialios gerov¢s kłri-
mas Ä tai kelias be s¢kmingos baigties, nes jo tikslai iliuziniai. J£ pasi-
rink¡ ¨mon¢s vaikosi iliuzin¢s s¢km¢s deiv¢s malon¢s, n¢ nenutuokdami,
kad s¢km¢s deiv¢ negali egzistuoti viena pati, be Vi‰†u globos. Be Vi‰†u
s¢km¢s deiv¢ Ä niekas. Tod¢l, u¨uot vaik¡si paskui s¢km¢s deiv¡, ie§koki-
me Paties Vi‰†u globos. Apginti mus gali tik Vi‰†u ir Jo bhaktai. Kadan-
gi Mahƒrƒj  ParŒk‰it  globojo Patsai Vi‰†u, valdovas gal¢jo apginti visus,
kurie nor¢jo gyventi jo karalyst¢je.

24 TEKSTAS

s$avaRs$aÖ"NAmaAh"Atmyae WSa k{(SNAmanau˜ata: /
r"intade"va wvaAed"Ar"Ae yayaAitair"va DaAimaRk(: //24//

sarva-sad-gu†a-mƒhƒtmye e‰a k‚‰†am anuvrata‹
rantideva ivodƒro yayƒtir iva dhƒrmika‹

sarva-sat-gu†a-mƒhƒtmye Ä turintis visas dievi§kas ypatybes; e‰a‹ Ä §is
vaikas; k‚‰†am Ä kaip Vie§pats K‚‰†a; anuvrata‹ Ä Jo pasek¢jas; rantideva‹
Ä Rantideva; iva Ä kaip; udƒra‹ Ä kilnia§irdis; yayƒti‹ Ä Yayƒtis; iva Ä kaip;
dhƒrmika‹ Ä religingas.

·is vaikas eis Vie§paties �rŒ K‚‰†os p¢domis ir ma¨a kuo Jam nusileis.
Kilnia§irdi§kumu jis prilygs valdovui Rantidevai, o religingumu Ä Mahƒ-
rƒjai Yayƒ¦iui.

Komentaras: Galutinis Vie§paties ŽrŒ K‚‰†os nurodymas ÀBhagavad-gŒtojeÐ
skelbia, kad ¨mogus turi visk  atmesti ir eiti Vie§paties p¢domis. Deja,
menkesn¢s nuovokos ¨mon¢s §iuo svarbiu Vie§paties nurodymu nesivado-
vauja. Ta¦iau tikras i§min¦ius £sid¢s j£ giliai £ §ird£ ir tur¢s i§ to did¨iausios
naudos. Paiki ¨mon¢s nesuvokia, jog ¨mogaus błd  lemia aplinka. ·i tai-
sykl¢ galioja ir materialiame pasaulyje. Antai pad¢tas §alia liepsnos daik-
tas £kaista. Taip ir bendravimas su Auk§¦iausiuoju Dievo Asmeniu leid¨ia
£gyti Vie§paties ypatybi¤. Kaip jau sakyta, artimai bendraudamas su Vie§-
pa¦iu ¨mogus gali perimti septyniasde§imt a§tuonis procentus dievi§k¤-
j¤ Vie§paties ypatybi¤. Bendrauti su Vie§pa¦iu rei§kia laikytis Vie§paties
nurodym¤. Vie§pats Ä ne materialus objektas, su kuriuo b�tinas tiesioginis

116 �rŒmad-Bhƒgavatam 1.12.24

Turinys



kontaktas. Vie§pats yra visur ir visada. Su Juo visi§kai £manoma bendrau-
ti laikantis Jo nurodym¤. Vie§pats ir Jo nurodymai, vardas, §lov¢, atribu-
tai bei aplinka yra tapatłs ir egzistuoja absoliutaus i§manymo plotm¢je.
Mahƒrƒja ParŒk‰itas bendravo su Vie§pa¦iu dar błdamas motinos £s¦iose
ir nesiskyr¢ su Juo iki paskutin¢s savo §lovingo gyvenimo akimirkos. Tod¢l
jo charakteryje iki galo atsiskleid¢ visi geriausieji Vie§paties bruo¨ai.

Rantideva Ä senov¢s valdovas, gyven¡s dar iki ÀMahƒbhƒratosÐ epochos.
Jo vard  ÀMahƒbhƒratojeÐ (ÀDro†a-parvaÐ 67) mokydamas SaŠjay  mini
Nƒrada Munis. Jis buvo didis valdovas, gars¢j¡s svetingumu ir vai§ingumu.
U¨ savo dosni  rank  ir svetingum  Rantideva susilauk¢ pagyrimo i§ Pa-
ties Vie§paties ŽrŒ K‚‰†os. Didysis Vasi‰‡ha Munis palaimino Rantidev  u¨
jam atne§t  stiklin¡ §alto vandens, ir Rantideva pasiek¢ vien  i§ dangaus
planet¤. Jis rłpinosi, kad ‚‰iams nestigt¤ vaisi¤, §akn¤ ir lap¤, ir u¨ tai i§-
min¦iai j£ palaimino, kad visi jo norai i§sipildyt¤. Nors kilimo jis buvo k‰a-
triya, per vis  savo gyvenim  n¢ karto neparagavo m¢sos. Vasi‰‡hai Muniui
jis buvo ypa¦ svetingas, ir munio palaiminimu jam atsiv¢r¢ kelias £ auk§-
tesnes planetas. Tai vienas i§ t¤ doroving¤j¤ valdov¤, kuri¤ vardai minimi
ryt  vakar .

Yayƒtis Ä didysis pasaulio imperatorius ir tikrasis vis¤ did¨i¤j¤ pasau-
lio taut¤, priklausan¦i¤ arij¤ ir indoeuropie¦i¤ giminei, prot¢vis. Yayƒtis Ä
Mahƒrƒjos Nahu‰os słnus, pasaulio imperatoriumi tap¡s savo vyresniojo
brolio Ä did¨io i§sivadavusio §ventojo mistiko Ä d¢ka. Jis vald¢ pasaul£
kelet  tłkstantme¦i¤. Sureng¢ daugyb¡ aukojim¤ ir atliko daug dorybing¤
darb¤, kurie £¢jo £ istorij , nors jaunyst¢je buvo labai aistringas ir da¨nai
£siveldavo £ romanti§kus nuotykius. Kart  jis £simyl¢jo Devayƒn¡, mylimiau-
si  Žukrƒcƒryos dukter£. DevayƒnŒ tro§ko u¨ jo i§tek¢ti, bet i§ prad¨i¤ jis
atsisak¢ paimti j  £ ¨monas, nes mergina buvo brahmano dukt¢. Anot �ƒs-
tr¤ brahmanas gali vesti k‰atriyos dukter£, ta¦iau k‰atriyai vesti brahmano
dukter£ £statymi§kai draud¨iama. Anuomet ¨mon¢s baiminosi, kad pasau-
lio neu¨plłst¤ var†a-sa…karos. Žukrƒcƒrya su§velnino £statym , draud¨iant£
mi§rias vedybas, ir £kalbino imperatori¤ Yayƒt£ vesti Devayƒn¡. Devayƒn¢s
draug¢, vardu Žarmi‰‡hƒ, taip pat £simyl¢jo imperatori¤ ir i§vyko pas j£ kartu
su Devayƒne. Žukrƒcƒrya u¨draud¢ imperatoriui Yayƒ¦iui vestis Žarmi‰‡h 
£ miegam j£, ta¦iau Yayƒtis jo nepaklaus¢. Jis slapta ved¢ Žarmi‰‡h  ir su-
silauk¢ su ja keleto słn¤. Su¨inojusi apie tai, DevayƒnŒ pasiskund¢ t¢vui.
Yayƒtis negal¢jo be Devayƒn¢s gyventi ir nuvyko pas uo§v£ jos parsive¨ti,
bet u¨sirłstin¡s Žukrƒcƒrya j£ prakeik¢, kad tapt¤ impotentu. Yayƒtis mal-
davo uo§vio at§aukti prakeikim , bet i§min¦ius patar¢ Yayƒ¦iui jaunyst¢s
pra§yti savo słn¤ Ä jei kuris j¤ sutiks tapti seniu, jam gr£§ jo vyri§ka ga-
lia. Jis tur¢jo penket  słn¤ (du su Devayƒne ir tris su Žarmi‰‡ha): Yadu,
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Turvasu, Druhyu, Anu ir Płru. Jie prad¢jo penkias garsi sias dinastijas Ä
Yadu, Yavan¤ (turk¤), Bhoj¤, Mlecch¤ (graik¤) ir Paurav¤, Ä pasklidusias
po vis  pasaul£. U¨ savo dorybingus darbus jis pasiek¢ dangaus planetas,
ta¦iau v¢liau i§ j¤ puol¢, nes ¢m¢ girtis savo darbais ir kritikuoti kitas di-
d¨ias sielas. Yayƒ¦iui puolus, dukt¢ ir anłkas atidav¢ jam savo sukauptas
dorybes, ir savo anłko bei draugo Žibio d¢ka jis v¢l pasik¢l¢ £ dangaus ka-
ralyst¡, kur tapo Yamarƒjos susirinkimo nariu. Jis lig§iol ten gyvena kaip
Yamarƒjos garbintojas. Yayƒtis atliko per tłkstant£ £vairiausi¤ aukojim¤,
dosniai teik¢ labdar  ir buvo labai £takingas valdovas. Jo vald¨iai pakluso
visas pasaulis. Kai Yayƒt£ buvo u¨vald¡s geismas, jauniausiasis jo słnus Płru
sutiko tłkstan¦iui met¤ perleisti jam savo jaunyst¡. Galiausiai Yayƒtis at-
si¨ad¢jo ¨emi§ko gyvenimo ir gr ¨ino jaunyst¡ savo słnui. Jis nor¢jo per-
duoti Płru karalyst¡, ta¦iau didikai ir valdiniai nesutiko. Vis d¢lto Yayƒ-
tis, papasakoj¡s apie Płru kilnum , juos £tikino, ir Płru tapo j¤ valdovas,
o imperatorius Yayƒtis paliko §eim  ir i§keliavo £ mi§k .

25 TEKSTAS

Da{tyaA bailas$ama: k{(SNAe ‘aœ"Ad" wva s$aØ"h": /
@Ah"taE=SaAe'ìmaeDaAnaAM va{Ü"AnaAM payauRpaAs$ak(: //25//

dh‚tyƒ bali-sama‹ k‚‰†e prahrƒda iva sad-graha‹
ƒhartai‰o '�vamedhƒnƒ„ v‚ddhƒnƒ„ paryupƒsaka‹

dh‚tyƒ Ä kantrus; bali-sama‹ Ä kaip Balis Mahƒrƒja; k‚‰†e Ä Vie§paties ŽrŒ
K‚‰†os; prahrƒda Ä Prahlƒda Mahƒrƒja; iva Ä kaip; sat-graha‹ Ä bhaktas;
ƒhartƒ Ä atlik¢jas; e‰a‹ Ä §is vaikas; a�vamedhƒnƒm Ä aŁvamedhos aukoji-
m¤; v‚ddhƒnƒm Ä sen¤ ir patyrusi¤ ¨moni¤; paryupƒsaka‹ Ä pasek¢jas.

Jis bus kantrus kaip Balis Mahƒrƒja ir i§tikimas Vie§paties K‚‰†os bhak-
tas kaip Prahlƒda Mahƒrƒja. Jis atliks daug a�vamedh¤, ¨irgo aukojim¤,
ir visada seks sen¤ patyrusi¤ ¨moni¤ pavyzd¨iu.

Komentaras: Balis Mahƒrƒja Ä vienas i§ dvylikos dvasin¢s tarnyst¢s Vie§-
pa¦iui autoritet¤. ·£ pripa¨inim  jis peln¢, paaukoj¡s Vie§pa¦iui visk , k 
tur¢jo, ir nutrauk¡s ry§ius su vadinamuoju dvasiniu mokytoju, kuris prie§-
taravo jo sprendimui patenkinti Vie§paties nor , nes Balis rizikavo visk 
prarasti. Auk§¦iausias religinio gyvenimo tobulumas Ä pasiekti bes lygi§-
kos tyros dvasin¢s tarnyst¢s Vie§pa¦iui pakop , kai tarnauti Jam netrukdo
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jokie pasaulieti§ki £sipareigojimai. D¢l Vie§paties Balis Mahƒrƒja buvo pasi-
ry¨¡s atsi¨ad¢ti visko, ir niekas jam negal¢jo sukliudyti. Jo senelis Prahlƒ-
da Mahƒrƒja Ä dar vienas dvasin¢s tarnyst¢s autoritetas. Istorija apie Bal£
Mahƒrƒj  ir Vi‰†u Vƒmanadev  pasakojama A§tuntojoje ÀŽrŒmad-Bhƒga-
vatamÐ Giesm¢je (11Ä24 skyriai).
Prahlƒda Mahƒrƒja Ä nepriekai§tingas Vie§paties K‚‰†os (Vi‰†u) bhaktas.
Kai jis buvo penkeri¤ met¤, jo t¢vas Hira†yakaŁipu ¨iauriai j£ kankino u¨
tai, kad jis tapo tyru Vie§paties bhaktu. Prahlƒda buvo pirmasis Hira†ya-
kaŁipu słnus. Jo motina buvo vardu Kayƒdhu. Prahlƒda Mahƒrƒja Ä tar-
nyst¢s Vie§pa¦iui autoritetas. Gindamas j£, Vie§pats N‚si„hadeva nu¨ud¢
jo t¢v , tuo parodydamas, kad bet kuri kliłtis dvasin¢s tarnyst¢s kelyje turi
błti nu§luota Ä net jei ta kliłtis yra t¢vas. Jis tur¢jo ketvert  słn¤, kuri¤
vyriausias, Virocana, buvo min¢tojo Balio Mahƒrƒjos t¢vas. Apie Prahlƒd 
Mahƒrƒj  pasakojama Septintojoje ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ Giesm¢je.

26 TEKSTAS

r"AjaSaI=NAAM janaiyataA zAAstaA caAetpaTagAAimanaAma, /
inaƒah"ItaA k(laere"Sa BauvaAe DamaRsya k(Ar"NAAta, //26//

rƒjar‰Œ†ƒ„ janayitƒ �ƒstƒ cotpatha-gƒminƒm
nigrahŒtƒ kaler e‰a bhuvo dharmasya kƒra†ƒt

rƒja-‚‰Œ†ƒm Ä proting¤ kaip i§min¦iai karali¤; janayitƒ Ä t¢vas; �ƒstƒ Ä bau-
d¢jas; ca Ä ir; utpatha-gƒminƒm Ä i§si§ok¢li¤; nigrahŒtƒ Ä priekabiautoj¤;
kale‹ Ä gin¦inink¤; e‰a‹ Ä §is; bhuva‹ Ä pasaulio; dharmasya Ä religijos;
kƒra†ƒt Ä vardan.

·is vaikas bus t¢vas valdov¤, kurie savo b�du prilygs i§min¦iams. Vardan
taikos ir ramyb¢s pasaulyje, vardan religijos jis baus i§si§ok¢lius ir ramy-
b¢s drumst¢jus.

Komentaras: Vie§paties bhaktas yra i§mintingiausias ¨mogus pasauly.
I§min¦iais vadinami didelio proto ¨mon¢s, ir kiekvienas mokslas turi sav¤
i§min¦i¤. Karalius ar valstyb¢s vadovas turi błti vis¤ i§mintingiausias,
antraip jis nesugeb¢s valdyti intelektualinio valstyb¢s elito. Valdovai i§ kara-
li§kosios dinastijos, kuriai priklaus¢ ir Mahƒrƒjos Yudhi‰‡hiros gimin¢, visi
be i§imties buvo i§mintingiausi savo epochos ¨mon¢s. Prana§yst¢ bylojo,
kad tokia i§mintimi gars¢s ir Mahƒrƒja ParŒk‰itas bei jo słnus Mahƒrƒja
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Janamejaya, kuris dar tik tur¢jo gimti. Tokiems valdovams pakako i§minties
bausti mai§tinguosius i§si§ok¢lius ir naikinti nuodingas Kali s¢klas joms dar
neu¨simezgus, t.y. §alinti tuos, kurie savo veiksmais ardo taikaus gyvenimo
pamatus. I§ tolimesni¤ skyri¤ su¨inosime, kaip Mahƒrƒja ParŒk‰itas nor¢jo
nu¨udyti personifikuot  Kali, pak¢lus£ rank  prie§ karv¡ Ä taikos ir religi-
jos simbol£. Vynas, moterys, azartiniai ¨aidimai ir skerdyklos Ä tai keturi
Kali simboliai. Vis¤ §ali¤ i§mintingi valdovai tur¢t¤ mokytis i§ Mahƒrƒjos
ParŒk‰ito, kaip palaikyti taik  ir dor  ir sutramdyti i§si§ok¢lius bei nesan-
taikos kurstytojus, sk¡stan¦ius girtuoklyst¢s ir i§tvirkimo liłne, lo§ian¦ius
i§ pinig¤ ir valgan¦ius m¢s , kuri  jiems parłpina gerai organizuotos sker-
dyklos. Kali am¨iuje leid¨iami £statymai, saugantys visus §iuos nesantaikos
¨idinius. Tad argi tokioje valstyb¢je galima taika ir moral¢? Tod¢l valsty-
b¢s t¢vai turi susivokti, atsiduoti Vie§pa¦iui. Jie turi bausti tvarkos pa¨ei-
d¢jus ir §alinti ¦ia min¢tas nesantaikos prie¨astis. ³dr¢kusios malkos blogai
dega Ä lau¨ui £kurti reikia saus¤ malk¤. Taika ir moral¢ galima tik ten, kur
laikomasi Mahƒrƒjos ParŒk‰ito bei jo pasek¢j¤ princip¤.

27 TEKSTAS

taºak(Ad"AtmanaAe ma{tyauM iã"japau‡aAepas$aijaRtaAta, /
‘apatsyata opa™autya mau·(s$aËÿ: padM" h"re": //27//

tak‰akƒd ƒtmano m‚tyu„ dvija-putropasarjitƒt
prapatsyata upa�rutya mukta-sa…ga‹ pada„ hare‹

tak‰akƒt Ä nuo sparnuotos gyvat¢s; ƒtmana‹ Ä apie savo; m‚tyum Ä mirt£;
dvija-putra Ä brahmano słnaus; upasarjitƒt Ä pasi¤stos; prapatsyate Ä rad¡s
prieglobst£; upa�rutya Ä i§gird¡s; mukta-sa…ga‹ Ä nutrauk¡s visus saitus;
padam Ä pad¢t£; hare‹ Ä Vie§paties.

Su¨inoj¡s, kad, brahmano s�nui prakeikus, jam lemta mirti nuo sparnuo-
tos gyvat¢s £g¢limo, jis nutrauks visus materialius saitus ir galutinai at-
siduos Dievo Asmeniui, rasdamas Jame savo prieglobst£.

Komentaras: Ne£manoma rasti prieglobs¦io prie Vie§paties lotoso p¢d¤
neatsikra¦ius materiali¤ sait¤. Materialłs saitai rodo, kad ¨mogus ne¨ino
apie transcendentin¡ laim¡, kuri jo laukia pas Vie§pat£. Mums, gyvenan-
tiems materialiame pasaulyje, dvasin¢ tarnyst¢ Vie§pa¦iui Ä tai błdas prak-
ti§kai atgaivinti transcendentines s sajas su Vie§pa¦iu. O joms sutvirt¢jus,
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¨mogus visi§kai atsikrato materiali¤ prisiri§im¤ ir pelno teis¡ gr£¨ti namo,
pas Diev . Kadangi Mahƒrƒja ParŒk‰itas vis  savo gyvenim , nuo pat to
momento, kai atsirado motinos £s¦iose, buvo labai prisiri§¡s prie Vie§pa-
ties, Vie§pats visada j£ globojo. Tod¢l vadinamasis £sp¢jimas apie mirt£, lau-
kian¦i  septint  dien  po brahmano słnaus prakeikimo, buvo jam tikriau-
sia malon¢, nes leido pasiruo§ti sugr£¨ti namo, pas Diev . Vie§pats visada
globojo ParŒk‰it , ir Jo malone jis be vargo gal¢jo i§vengti §io prakeikimo.
Ta¦iau jis nenor¢jo praleisti tokios palankios progos ir kuo geriausiai pasi-
naudojo nevykusiu sand¢riu. Septynias dienas i§ eil¢s jis klaus¢si ÀŽrŒmad-
BhƒgavatamÐ i§ pasitik¢jimo verto §altinio ir pasinaudoj¡s §ia aplinkybe
rado prieglobst£ prie Vie§paties lotoso p¢d¤.

28 TEKSTAS

ijaÁaAis$ataAtmayaATaATyaAeR maunaevyaARs$as$autaAd"s$aAE /
ih"tvaedM" na{pa gAËÿAyaAM yaAsyatyaÜ"Aku(taAeBayama, //28//

jijŠƒsitƒtma-yƒthƒrthyo muner vyƒsa-sutƒd asau
hitveda„ n‚pa ga…gƒyƒ„ yƒsyaty addhƒkutobhayam

jijŠƒsita Ä i§klausin¢j¡s; ƒtma-yƒthƒrthya‹ Ä apie tikr j£ sav¡s pa¨inim ;
mune‹ Ä i§mintingo filosofo; vyƒsa-sutƒt Ä Vyƒsos słnaus; asau Ä jis; hitvƒ Ä
palik¡s; idam Ä §£ material¤ prisiri§im ; n‚pa Ä o karaliau; ga…gƒyƒm Ä ant
Gangos kranto; yƒsyati Ä eis; addhƒ Ä tiesiog; akuta‹-bhayam Ä £ gyvenim ,
kur n¢ra baim¢s.

I§klausin¢j¡s did£j£ filosof , Vyƒsadevos s�n¤, apie tai, kas yra tikrasis
sav¡s pa¨inimas, jis atsi¨ad¢s materiali¤ prisiri§im¤ ir taps bebaimis.

Komentaras: Materijos pa¨inimas Ä tai toks pa¨inimas, kuris nesuteikia
joki¤ ¨ini¤ apie sav j£ Àa§Ð. Filosofija yra ie§kojimas teisingo atsakymo £
klausim , kas yra savasis Àa§Ð, kitaip sakant, sav¡s pa¨inimo mokslas. Filo-
sofija, nenagrin¢janti savojo Àa§Ð problemos, Ä tai plika abstrakcija, laiko
bei energijos §vaistymas. ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ suteikia mums tikr¤ ¨ini¤
apie sav j£ Àa§Ð. Studijuodami ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ atsikratysime mate-
riali¤ prisiri§im¤ ir £¨engsime £ karalyst¡, kurioje n¢ra baim¢s. Materialus
pasaulis Ä tai baim¢s vie§patija, ir ¨mones ¦ia tarytum kalinius kal¢jime
nuolat persekioja baim¢. Kal¢jime nevalia pa¨eidin¢ti nustatyt¤ taisyk-
li¤ Ä jas pa¨eidusiajam prat¡siamas bausm¢s laikas. Taip ir mes materialia-
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me pasaulyje gyvename nuolatin¢s baim¢s błsenoje. ·i błsena vadinama
nerimu. Materialiame pasaulyje visos gyvyb¢s formos, nepaisant to, ar jos
pa¨eid¨ia gamtos d¢snius, ar ne, apimtos nerimo. I§sivadavimas (mukti) Ä
tai nuolatinio materialaus nerimo atsikratymas. Ir jis £manomas tik tada, kai
nerim  pakei¦ia dvasin¢ tarnyst¢ Vie§pa¦iui. ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ sutei-
kia mums galimyb¡ transformuoti material¤ nerim , suteikiant jam dva-
sin£ turin£. To reikia siekti bendraujant su i§mintingais filosofais Ä tokiais
kaip save pa¨inusi siela Žukadeva Gosvƒmis, didysis ŽrŒ Vyƒsadevos słnus.
Mahƒrƒja ParŒk‰itas, £sp¢tas apie mirt£, pasinaudojo galimybe pabendrauti
su Žukadeva Gosvƒmiu ir pasiek¢ §£ tiksl .

Pasitaiko ¨moni¤, kurie imituoja Žukadev  Gosvƒm£ ir Mahƒrƒj  ParŒk-
‰it . Kvaili klausytojai mano, kad skaitov¤ Àprofesional¤Ð deklamuojama
ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ pad¢s £veikti materialius prisiri§imus ir atsikratyti
baim¢s. Tokios scenos t¢ra apgail¢tina parodija, tod¢l nereikia rimtai ¨ił-
r¢ti £ §iuos bhƒgavatam saptƒha spektaklius, kuriuos rengia gob§łs klounai,
trok§tantys ir ateityje u¨sitikrinti sau materialius malonumus.

29 TEKSTAS

wita r"AÁa opaAid"zya iva‘aA jaAtak(k(Aeivad"A: /
labDaApaicataya: s$avaeR ‘aitajagmau: svak(Ana, gA{h"Ana, //29//

iti rƒjŠa upƒdi�ya viprƒ jƒtaka-kovidƒ‹
labdhƒpacitaya‹ sarve pratijagmu‹ svakƒn g‚hƒn

iti Ä taip; rƒjŠe Ä karaliui; upƒdi�ya Ä patar¡; viprƒ‹ Ä ¨mon¢s, gerai i§ma-
nantys Vedas; jƒtaka-kovidƒ‹ Ä prityr¡ astrologai ir gimimo apeig¤ ¨inovai;
labdha-apacitaya‹ Ä dosniai apdovanoti; sarve Ä visi; pratijagmu‹ Ä gr£¨o;
svakƒn Ä £ savo; g‚hƒn Ä namus.

Toki  ateit£ valdovui Yudhi‰‡hirai prana§avo astrologijos ir gimimo apeig¤
¨inovai. Dosniai apdovanoti jie gr£¨o namo.

Komentaras: Vedos Ä tai materialios ir dvasin¢s i§minties lobynas. Vie-
nintel¢ §ios i§minties paskirtis Ä pad¢ti pasiekti tobulum  sav¡s pa¨inimo
kelyje. Kitaip sakant, Vedos yra civilizuoto ¨mogaus vadov¢lis visais klausi-
mais. Kadangi ¨mogaus gyvenimas suteikia galimyb¡ atsikratyti materiali¤
kan¦i¤, Ved¤ i§mintis moko derinti materiali¤ poreiki¤ tenkinim  su dvasi-
nio i§sivadavimo siekiais. Tam tikro i§minting¤j¤ sluoksnio ¨mon¢s, atsid¢-
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j¡ i§imtinai Ved¤ studijoms, vadinasi vipros Ä Ved¤ mokslo ¨inovai. Vedos
apr¢pia £vairias mokslo sritis; dvi i§ j¤ Ä astrologija ir medicina papras-
tam ¨mogui ypa¦ svarbios. Kad gal¢t¤ vadovauti visuomenei, i§mintingie-
ji ¨mon¢s, paprastai vadinami brahmanais, gilinosi £ £vairias Ved¤ mokslo
§akas. Jie studijavo net karyb  (dhanur-ved ): §i  mokslo §ak  d¢st¢ tokie
vipros kaip Dro†ƒcƒrya, K‚pƒcƒrya ir kt.

Pa¨ym¢tinas posmo ¨odis vipra. Tarp vipr¤ ir brahman¤ yra §ioks toks
skirtumas. Vipros yra puikłs karma-kƒ†ˆos (karmin¢s veiklos) specialis-
tai, mokantys visuomen¡, kaip tenkinti materialius gyvenimo poreikius,
o brahmanai Ä tai dvasinio mokslo apie transcendencij  ¨inovai. ·i mok-
slo sritis vadinasi jŠƒna-kƒ†ˆa; auk§tesn¢ u¨ j  yra upƒsanƒ-kƒ†ˆa. Auk§-
¦iausioji upƒsanƒ-kƒ†ˆos i§rai§ka Ä dvasin¢ tarnyst¢ Vie§pa¦iui Vi‰†u. ·tai
kod¢l tobulum  pasiekusieji brahmanai vadinami vai‰†avomis. Vi‰†u gar-
binimas Ä auk§¦iausia garbinimo forma, o vai‰†avos, panirusieji £ trans-
cendentin¡ meil¢s tarnyst¡ Vie§pa¦iui, yra tobuli brahmanai. ÀŽrŒmad-
BhƒgavatamÐ, dvasin¢s tarnyst¢s mokslo knyg , vai‰†avos labai brangina.
Ir, kaip sakoma ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ prad¨ioje, ji yra brandus Ved¤ i§-
minties vaisius, pranokstantis visas tris kƒ†ˆas Ä karm , jŠƒn  ir upƒsan .

Tarp karma-kƒ†ˆos ¨inov¤ buvo ir jƒtaka-vipros, gars¢j¡ astrologijos i§-
manymu. Jie gal¢jo i§prana§auti gimusio vaiko ateit£ i§ ¨vaig¨dyn¤ i§sid¢s-
tymo jam gimus (lagna). Jƒtaka-vipros dalyvavo ir Mahƒrƒjos ParŒk‰ito gi-
mimo ceremonijoje, ir jo senelis Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira dosniai apipyl¢ juos
auksu, dovanojo jiems daug ¨emi¤, kaim¤, grłd¤, karvi¤ Ä visko, ko rei-
kia gyvenimui. Visuomenei błtini vipros, ir valstyb¢ privalo sudaryti jiems
patogias gyvenimo s lygas Ä taip nustato Ved¤ sistema. Gaudami i§ vals-
tyb¢s ger  atlyginim  vipros gal¢jo teikti ¨mon¢ms nemokamas paslaugas,
tod¢l Ved¤ mokslas buvo prieinamas visiems.

30 TEKSTAS

s$a WSa laAeke( ivaKyaAta: par"Iiºaid"ita yat‘aBau: /
paUva< ä{"í"manauDyaAyana, par"Iºaeta nare"iSvah" //30//

sa e‰a loke vikhyƒta‹ parŒk‰id iti yat prabhu‹
p�rva„ d‚‰‡am anudhyƒyan parŒk‰eta nare‰v iha

sa‹ Ä jis; e‰a‹ Ä §iame; loke Ä pasaulyje; vikhyƒta‹ Ä pagars¢j¡s; parŒk‰it Ä
tiriantysis; iti Ä taip; yat Ä apie tai, k ; prabhu‹ Ä o karaliau; p�rvam Ä
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anks¦iau; d‚‰‡am Ä reg¢jo; anudhyƒyan Ä nuolatos m stantis; parŒk‰eta Ä
tyrin¢s; nare‰u Ä kiekvien  ¨mog¤; iha Ä ¦ia.

·is vaikas pagars¢s pasaulyje ParŒk‰ito [tirian¦iojo] vardu, nes jo tirian-
tis ¨vilgsnis kiekviename ¨moguje ie§kos to, kur£ k�dikis reg¢jo prie§ u¨-
gimdamas. Taip jis nuolat atmins Vie§pat£.

Komentaras: Mahƒrƒjai ParŒk‰itui nusi§ypsojo laim¢ reg¢ti Vie§pat£ dar
motinos £s¦iose, ir nuo tol jis n¢ akimirkai Jo neu¨mir§o. Kai transcendenti-
nis Vie§paties paveikslas £sir¢¨ia ¨mogaus s mon¢je, jo nebei§trinsi. At¢j¡s
£ pasaul£, ParŒk‰itas £d¢miai tyrin¢jo kiekvien  sutikt j£, ie§kodamas to, kur£
reg¢jo błdamas motinos £s¦iose. Bet n¢ vienas ¨mogus negal¢jo Jam pri-
lygti ir juo labiau błti patrauklesnis, tod¢l kłdikis nuo vis¤ nusigr¡¨davo.
Ir kol Mahƒrƒja ParŒk‰itas ie§kojo Vie§paties, Vie§pats visada buvo su juo,
nes nuolatos atminti Vie§pat£ tolygu su atsidavimu Jam tarnauti.

·ia proga ŽrŒla JŒva Gosvƒmis pastebi, jog kiekvienas vaikas, reg¢j¡s
Vie§pat£ savo gyvenimo prad¨ioje, błtinai taps did¨iu Vie§paties bhaktu Ä
tokiu koks buvo Mahƒrƒja ParŒk‰itas. Ne kiekvienam nusi§ypso laim¢ reg¢ti
Vie§pat£ motinos £s¦iose, ta¦iau net ir nepatyrus tokios malon¢s, kuri i§puo-
l¢ Mahƒrƒjai ParŒk‰itui, t¢vai, jeigu jie to nori, gali padaryti vaik  laimin-
g . ¶ia gal¢¦iau pateikti pavyzd£ i§ savo gyvenimo. Mano t¢vas buvo tyras
Vie§paties bhaktas, ir a§ buvau ketveri¤ ar penkeri¤ met¤, kai t¢vas pado-
vanojo man Dievybi¤ por  Ä Rƒdh  ir K‚‰† . ¸aisdami su seseria mes jas
garbinome, nusi¨iłr¢j¡ £ apeigas, vykstan¦ias gretimoje Rƒdhƒ-Govindos
§ventykloje. Da¨ni apsilankymai §ventykloje, ¨aidimai su Dievyb¢m, atkar-
tojant §ventykloje matytas ceremonijas, tolyd¨io pagimd¢ manyje natłral¤
potrauk£ Vie§pa¦iui. Mano t¢vas atliko visas man pagal am¨i¤ priklausan-
¦ias apeigas. Atsidłr¡s mokyklos ir koled¨o suole, paveiktas savo mokslo
draug¤, a§ kuriam laikui nuo viso to nutolau ir visi§kai u¨mir§au savo dva-
sin¡ praktik . Ta¦iau v¢liau, kai jau błdamas jaunuolis sutikau savo dvasi-
n£ mokytoj  ŽrŒ ŽrŒmad Bhaktisiddhƒnt  Sarasvat£ Gosvƒm£ Mahƒrƒj , v¢l
viskas gr£¨o £ senas v¢¨es ir a§ ¢miau garbinti vaikyst¢je dovanotas Dievy-
bes jau pagal visas taisykles. Tai truko vis  t  laik , kol gyvenau su §eima.
Esu d¢kingas savo kilniadvasiam t¢vui u¨ tai, kad £skiepijo man pradin£
supratim , kuris v¢liau Jo Dievi§kosios Malon¢s d¢ka peraugo £ normali 
dvasin¡ tarnyst¡. Beje, Prahlƒda Mahƒrƒja taip pat patar¢ sudaryti vaikui
s lygas patirti artum  Dievui dar ankstyvoje vaikyst¢je, antraip galima pra-
leisti galimyb¡, kuri  suteikia ¨mogaus gyvyb¢s forma Ä laikina kaip ir
kitos formos, ta¦iau labai vertinga.
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31 TEKSTAS

s$a r"Ajapau‡aAe vava{Dae @AzAu zAufla wvaAex"]pa: /
@ApaUyaRmaANA: ipata{iBa: k(Aï"AiBair"va s$aAe'nvah"ma, //31//

sa rƒja-putro vav‚dhe ƒ�u �ukla ivoˆupa‹
ƒp�ryamƒ†a‹ pit‚bhi‹ kƒ‰‡hƒbhir iva so 'nvaham

sa‹ Ä tas; rƒja-putra‹ Ä karalaitis; vav‚dhe Ä augo; ƒ�u Ä labai spar¦iai;
�ukle Ä piln¢jantis; iva Ä kaip; uˆupa‹ Ä m¢nulis; ƒp�ryamƒ†a‹ Ä supamas
prabangos; pit‚bhi‹ Ä rłpesting¤ t¢v¤; kƒ‰‡hƒbhi‹ Ä visi§kai subrend¡s; iva Ä
kaip; sa‹ Ä jis; anvaham Ä kasdien.

Kaip jaunas m¢nulis, karalaitis [ParŒk‰itas] spar¦iai augo, savo seneli¤
globojamas ir lepinamas.

32 TEKSTAS

yaºyamaANAAe'ìmaeDaena ÁaAita‰"Aeh"ijah"As$ayaA /
r"AjaA labDaDanaAe d"DyaAE naAnya‡a k(r"d"Nx"yaAe: //32//

yak‰yamƒ†o '�vamedhena jŠƒti-droha-jihƒsayƒ
rƒjƒ labdha-dhano dadhyau nƒnyatra kara-da†ˆayo‹

yak‰yamƒ†a‹ Ä nor¢damas surengti; a�vamedhena Ä ¨irgo aukojimo cere-
monij ; jŠƒti-droha Ä kovas su giminai¦iais; jihƒsayƒ Ä nor¢damas i§pirk-
ti; rƒjƒ Ä karalius Yudhi‰‡hira; labdha-dhana‹ Ä nor¢damas £gyti l¢§¤;
dadhyau Ä galvojo apie tai; na anyatra Ä nieko i§skyrus; kara-da†ˆayo‹ Ä
mokes¦ius ir baudas.

Kaip tik tuo metu karalius Yudhi‰‡hira nutar¢ atna§auti ¨irg , nor¢da-
mas atsikratyti nuod¢mi¤, kurias u¨sitrauk¢ kovodamas su giminai¦iais.
Bet tam reik¢jo nema¨a l¢§¤, o jis be savo valdini¤ mokes¦i¤ ir baud¤
netur¢jo kit¤ pajam¤ §altini¤.

Komentaras: Anks¦iau brahmanai ir vipros tur¢jo teis¡ błti i§laikomi valsty-
b¢s, o valstyb¢s galva rinkdavo i§ gyventoj¤ mokes¦ius ir baudas. Po Kuruk-
‰etros mł§io valstyb¢s i¨das buvo tu§¦ias, tad vienintelis pajam¤ §altinis
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buvo gyventoj¤ mokes¦iai ir baudos. T¤ l¢§¤ u¨teko tik valstyb¢s biud¨e-
tui. Netur¢damas papildom¤ l¢§¤ ¨irgo aukojimui, valdovas ie§kojo błd¤,
kaip j¤ surinkti. ·i  auk  atna§auti jam patar¢ BhŒ‰madeva, tod¢l Mahƒrƒ-
ja Yudhi‰‡hira d¢jo visas pastangas, kad ji £vykt¤.

33 TEKSTAS

tad"iBa‘aetamaAlaºya ”aAtar"Ae'cyautacaAeid"taA: /
DanaM ‘ah"INAmaAjaœú"ç&d"IcyaAM id"izA BaUir"zA: //33//

tad abhipretam ƒlak‰ya bhrƒtaro 'cyuta-coditƒ‹
dhana„ prahŒ†am ƒjahrur udŒcyƒ„ di�i bh�ri�a‹

tat Ä jo; abhipretam Ä tro§kimus; ƒlak‰ya Ä matydami; bhrƒtara‹ Ä jo bro-
liai; acyuta Ä neklystan¦iojo (Vie§paties ŽrŒ K‚‰†os); coditƒ‹ Ä patarti;
dhanam Ä turt¤; prahŒ†am Ä rinkti; ƒjahru‹ Ä atne§¢; udŒcyƒm Ä §iaur¢s;
di�i Ä kryptis; bh�ri�a‹ Ä gan¢tinai.

¸inodami, ko valdovas §irdyje labiausiai trok§ta, jo broliai, neklystan¦io
Vie§paties K‚‰†os patarti, §iaur¢s kra§tuose jam surinko reikiam¤ l¢§¤
[i§ turt¤, kuriuos buvo palik¡s valdovas Marutta].

Komentaras: Mahƒrƒja Marutta Ä vienas did¨i¤j¤ pasaulio imperatori¤.
Vald¢ daugel am¨i¤ prie§ Mahƒrƒjai Yudhi‰‡hirai ateinant £ vald¨i . Mahƒ-
rƒja Marutta Ä Mahƒrƒjos Avik‰ito słnus ir i§tikimas saul¢s dievo słnaus
Yamarƒjos garbintojas. Jo brolis, ¨ynys Samvarta, niekuo nenusileido
did¨iajam B‚haspa¦iui Ä i§silavinusiam pusdievi¤ ¨yniui. Jis atliko Sa…kara-
yajŠos aukojim , ir Vie§pats buvo taip juo patenkintas, jog paskyr¢ j£ aukso
vir§ukaln¢s pri¨iłr¢toju. ·i vir§ukaln¢ yra ka¨kur Himalajuose, taigi §ian-
dieniniai nuotyki¤ ie§kotojai gal¢t¤ pam¢ginti j  surasti. Mahƒrƒja Marut-
ta buvo itin galingas imperatorius, ir t  dien , kai jis atna§audavo auk , jo
rłmus aplankydavo pusdieviai i§ kit¤ planet¤, tarp kuri¤ błdavo ir Indra,
Candra bei B‚haspatis. Jam priklaus¢ aukso vir§ukaln¢, tad aukso jam nie-
kada netrłko. Baldakimas vir§ aukojimo altoriaus buvo padirbtas i§ gryno
aukso. Jis kasdien atna§audavo aukas ir, nor¢damas paspartinti aukai skirt¤
valgi¤ ruo§im , kviet¢ £ pagalb  kai kuriuos Vƒyulokos, oro planet¤, gyven-
tojus. ³ ceremonij  susirinkusiems pusdieviams vadovavo ViŁvadeva.

Dorybingi valdovo darbai saugojo karalyst¡ nuo vis¤ lig¤. Jo turtingi au-
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kojimai d¨iugino auk§tesni¤j¤ planet¤ (Devalokos, Pit‚lokos) gyventojus.
Jis kasdien dalijo mokytiems brahmanams aukas Ä patalus, sostus, palan-
kinus ir daug aukso. Dangaus valdovas Indradeva buvo labai patenkintas
jo dosnumu bei aukojim¤ gausybe ir visada link¢jo jam gero. U¨ savo do-
rybingus darbus jis buvo apdovanotas vis  gyvenim  nebl¢stan¦ia jaunyste
ir kartu su savo teis¢ta ¨mona, apsuptas laiming¤ valdini¤, ministr¤, vaik¤
bei broli¤, vald¢ pasaul£ tłkstant£ met¤. U¨ savo dorybingus darbus jis su-
silauk¢ pagyrimo i§ Paties Vie§paties ŽrŒ K‚‰†os. Savo vienintel¡ dukr 
jis i§tekino u¨ Mahar‰io A…giros ir jo palaimintas pasik¢l¢ £ dangaus ka-
ralyst¡. I§ prad¨i¤ jis nor¢jo, kad jo aukojimams vadovaut¤ prityr¡s ¨ynys
B‚haspatis, ta¦iau pusdievis atsisak¢, nes valdovas buvo paprastas ¨mogus,
¨em¢s gyventojas. Karali¤ tai labai nuliłdino, bet, Nƒrados Munio patar-
tas, aukojimams vadovauti jis paskyr¢ ¨yn£ Samvart , ir §is puikiai susido-
rojo su savo darbu.

Aukojimo s¢km¢ priklauso nuo jam vadovaujan¦io ¨ynio. ·iame am¨iuje
visi aukojimai u¨drausti, nes tarp vadinam¤j¤ brahman¤, besivadovaujan¦i¤
klaidingu £sitikinimu, kad brahmano słnui neva nebłtinos brahmano ypa-
tyb¢s, n¢ra n¢ vieno i§manan¦io ¨ynio. Tod¢l Kali am¨iuje rekomenduo-
jamas vienintelis aukojimas Ä sa…kŒrtana-yajŠa, kur£ prad¢jo praktikuoti
Vie§pats ŽrŒ Caitanya Mahƒprabhu.

34 TEKSTAS

taena s$amBa{tas$amBaAr"Ae DamaRpau‡aAe yauiDaiï"r": /
vaAijamaeDaEiñiBaBaI=taAe yaÁaE: s$amayajaÜ"ir"ma, //34//

tena sambh‚ta-sambhƒro dharma-putro yudhi‰‡hira‹
vƒjimedhais tribhir bhŒto yajŠai‹ samayajad dharim

tena Ä su §iais turtais; sambh‚ta Ä surinktais; sambhƒra‹ Ä komponen-
tais; dharma-putra‹ Ä dorovingasis karalius; yudhi‰‡hira‹ Ä Yudhi‰‡hira;
vƒjimedhai‹ Ä ¨irgo aukojimais; tribhi‹ Ä trimis; bhŒta‹ Ä po Kuruk‰etros
mł§io persekiojamas baim¢s; yajŠai‹ Ä aukomis; samayajat Ä tobulai pagar-
bino; harim Ä Dievo Asmen£.

Turt¤ pakako net trims ¨irgo aukojimams. Ir dorovingasis valdovas
Yudhi‰‡hira, kur£ po Kuruk‰etros m�§io persekiojo baim¢, patenkino
Dievo Asmen£ Vie§pat£ Hari.
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Komentaras: Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira buvo idealus valdovas, gars¢j¡s savo
dorybingumu, ir vis d¢lto po Kuruk‰etros mł§io j£ persekiojo baim¢. Jis
jaut¢si kaltas, kad daugyb¢ ¨moni¤ ¨uvo vien d¢l to, kad jis atsis¢st¤ £
sost . Jis prisi¢m¢ sau atsakomyb¡ u¨ karo metu padarytas nuod¢mes ir
nor¢damas jas i§pirkti nutar¢ atlikti tris aukojimus, kuri¤ metu altoriuje
aukojamas ¨irgas. Toks aukojimas reikalauja did¨iuli¤ l¢§¤. Net Mahƒrƒ-
jai Yudhi‰‡hirai prireik¢ papildomai j¤ ie§koti. Jis surinko kalnus aukso,
kur£ paliko Mahƒrƒja Marutta ir brahmanai, dosniai Maruttos apdova-
noti. Mokytieji brahmanai nepaj¢g¢ pasiimti viso jiems dovanoto aukso,
tod¢l did¨i j  jo dal£ paliko neliest . Mahƒrƒja Marutta irgi nenor¢jo liesti
brahmanams padovanoto aukso. Be to, aukso l¢k§t¢s ir kiti indai, naudoti
aukojimo metu, buvo i§metami, ir i§tisus am¨ius stłksojo kalnai Àniekie-
noÐ aukso, kol Yudhi‰‡hira nepasi¢m¢ jo savo tikslams. Vie§pats ŽrŒ K‚‰†a
patar¢ Mahƒrƒjos Yudhi‰‡hiros broliams surinkti nepanaudotus turtus, nes
jie priklaus¢ karaliui. Bet labiausiai steb¢tina tai, kad n¢ vienas §alies
gyventojas nepasisavino to ÀniekienoÐ aukso ir nepanaudojo kokios £mon¢s
statybai ar kitiems tikslams. Tai rei§kia, kad valstyb¢s gyventojams nieko
netrłko, jie buvo visi§kai patenkinti ir n¢ neman¢ steigti niekam nereika-
ling¤ pramon¢s £moni¤ savo jusl¢ms tenkinti. Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira surin-
ko auks , kad gal¢t¤ atlikti aukojimus ir patenkint¤ Auk§¦iausi j£ Dievo
Asmen£ Hari. Jis ¢m¢ j£ ne tam, kad papildyt¤ valstyb¢s i¨d .

Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira parod¢ sektin  pavyzd£. J£ persekiojo baim¢ u¨
nuod¢mes, kurias padar¢ mł§io lauke, ir jis nor¢jo patenkinti auk§¦iau-
si j£ valdov . Atlikdami savo kasdienes pareigas mes valia nevalia padarom
daug nuod¢mi¤ ir tam, kad neutralizuotume toki¤ nety¦ini¤ nusikaltim¤
pasekmes, turime atna§auti aukas, rekomenduojamas apreik§tuose §vent-
ra§¦iuose. ÀBhagavad-gŒtojeÐ Vie§pats sako: yajŠƒrthƒt karma†o 'nyatra
loko 'ya„ karma-bandhana‹ Ä nor¢damas i§vengti pasekmi¤ u¨ neleisti-
nus darbus ar netgi nety¦inius nusikaltimus, £ kuriuos ¨mogus yra link¡s, jis
turi atlikti §ventra§¦i¤ rekomenduojamus aukojimus. Taip elgdamasis ¨mo-
gus i§pirks visas nuod¢mes. Bet tie, kurie nepaiso §ventra§¦i¤ patarim¤ ir
veikia vadovaudamiesi vien savanaudi§kais tikslais, t.y. d¢l juslini¤ malo-
num¤, u¨ padarytas nuod¢mes turi atkent¢ti. Tod¢l svarbiausias vis¤ auk¤
atna§avimo tikslas Ä patenkinti Auk§¦iausi j£ Asmen£ Hari. Nors priklau-
somai nuo aukojan¦iojo individualyb¢s, laiko ir vietos aukojimo metodai
gali skirtis, svarbiausias aukojim¤ tikslas visais laikais ir bet kuriomis ap-
linkyb¢mis yra vienas Ä patenkinti Auk§¦iausi j£ Vie§pat£ Hari. ·tai toks
yra kelias £ doroving  gyvenim , taik  ir klest¢jim . Ir Mahƒrƒja Yudhi-
‰‡hira, błdamas idealus dorybingas valdovas, grie¨tai laik¢si §ios taisykl¢s.

Jei vykdydamas kasdienes pareigas nuod¢mi¤ nei§veng¢ net Mahƒrƒja
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Yudhi‰‡hira, kurio valdomoje karalyst¢je gyvłno ar ¨mogaus nu¨udymas
buvo kaip auka Ä sud¢tingas, i§manymo reikalaujantis aktas, galime £si-
vaizduoti, kiek nuod¢mi¤ s moningai ar nes moningai padaro tamsłs Kali-
yugos ¨mon¢s, kurie neatna§auja auk¤ ir nesiekia prad¨iuginti Auk§¦iau-
siojo Vie§paties. Tod¢l ÀBhƒgavatamÐ (1.2.13) sako, kad ¨mogus vis¤ pirma
turi deramai vykdyti savo pareigas pagal visuomen¢je u¨imam  pad¢t£ ir
taip patenkinti Auk§¦iausi j£ Vie§pat£.

Kiekvienas ¨mogus, nesvarbu kokioje §alyje ar visuomen¢je jis gyvena,
kokiai kastai ar religijai priklauso, gali imtis bet koki¤ pareig¤, ta¦iau jis turi
atna§auti konkre¦iai asmenybei, vietai ir laikui §ventra§¦iuose rekomenduo-
jamas aukas. Kali-yugos ¨mon¢ms Ved¤ ra§tai pataria garbinti Vie§pat£ be
nusi¨engim¤ kartojant §vent  K‚‰†os vard  (kŒrtanƒd eva k‚‰†asya mukta-
sa…ga‹ para„ vrajet). Taip ¨mogus gali i§pirkti savo nuod¢mes ir pasiekti
gyvenimo tobulum  Ä gr£¨ti namo, pas Diev . Apie tai mes ne kart  kal-
b¢jome §ios did¨ios knygos skyriuose (vis¤ pirma, jos £vadin¢je dalyje, kur
pateikta Vie§paties ŽrŒ Caitanyos Mahƒprabhu gyvenimo apybrai¨a), o da-
bar v¢l kartojam t  pat£, tik¢damiesi priartinti pasaulio taik  ir gerov¡.

Vie§pats ÀBhagavad-gŒtojeÐ ai§kiai sako, kas gali J£ patenkinti, o Vie§-
paties ŽrŒ Caitanyos Mahƒprabhu gyvenimas ir misionieri§ka veikla tai de-
monstruoja prakti§kai. Niłriame prie§i§kumo ir nesantaikos am¨iuje, ku-
riame gyvename, geriausia auka Auk§¦iausiajam Vie§pa¦iui Hari (Dievo
Asmeniui, i§laisvinan¦iam mus i§ egzistencijos kan¦i¤) Ä sekti Vie§paties
ŽrŒ Caitanyos Mahƒprabhu pavyzd¨iu.

Netgi tais visuotinio klest¢jimo laikais, nor¢damas atlikti ¨irgo yajŠ  (au-
kojim ), Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira buvo priverstas rinkti palikt  auks . Tad ar
galime svajoti apie tokias yajŠas dabar, kai aplink vie§patauja skurdas, o
auksas yra did¨iausias deficitas. ·iandien mes turime savo rankose pluo§-
tus popier¢li¤ ir pa¨adus, kad ekonomikos raidos d¢ka jie bus padengti
auksu, ta¦iau mes negalim aukojimams skirti tiek l¢§¤, kiek Mahƒrƒja
Yudhi‰‡hira, Ä nei pavieniui, nei bendrai susid¢j¡, nei valstyb¢s remiami.
Tod¢l młs¤ am¨iuje priimtiniausias metodas, kur£ remdamasis �ƒstromis
rekomendavo Vie§pats ŽrŒ Caitanya Mahƒprabhu. Jis nereikalauja joki¤ i§-
laid¤, o naudos duoda daugiau negu pati turtingiausia yajŠa.

Klaidinga błt¤ manyti, kad pagal Ved¤ nurodymus atlikta ¨irgo ar kar-
v¢s yajŠa yra gyvuli¤ ¨udymas. Prie§ingai, yajŠose aukojamiems gyvuliams
transcendentine Ved¤ himn¤ galia suteikiamas naujas gyvenimas Ä ¨i-
noma, jeigu Ved¤ himnai, kurie neturi nieko bendra su pasaulie¦i¤ su-
pratimu, giedami teisingai. Visos Ved¤ mantros yra veiksmingos; tai £rodo
aukojam¤ gyvuli¤ atgimimas.

Młs¤ dienomis vadinamieji brahmanai, t.y. §ventikai, nesugeba taisyklin-
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gai tarti Ved¤ himn¤. ·iandieniniai dukart gimusi¤j¤ palikuonys neturi tin-
kamo pasirengimo ir n¢ra verti savo prot¢vi¤; jie priskirtini prie ��dr¤ Ä
kart  gimusi¤j¤. Kart  gim¡s ¨mogus nesugeba teisingai deklamuoti Ved¤
himn¤, tod¢l pats Ved¤ himn¤ giedojimas neturi praktin¢s reik§m¢s.

Gelb¢damas visus mus, Vie§pats ŽrŒ Caitanya Mahƒprabhu propagavo
sa…kŒrtanos jud¢jim  Ä yajŠ , kuri turi visapusi§k  praktin¡ naud , ir młs¤
laik¤ ¨mogui Vedos primygtinai pataria eiti §iuo autoritet¤ pripa¨intu ir
patikimu keliu.

35 TEKSTAS

@Aó"taAe BagAvaAna, r"AÁaA yaAjaiyatvaA iã"jaEna{Rpama, /
ovaAs$a k(itaicanmaAs$aAna, s$auô$d"AM i‘ayak(AmyayaA //35//

ƒh�to bhagavƒn rƒjŠƒ yƒjayitvƒ dvijair n‚pam
uvƒsa katicin mƒsƒn suh‚dƒ„ priya-kƒmyayƒ

ƒh�ta‹Ä pakviestas; bhagavƒn Ä Vie§pats K‚‰†a, Dievo Asmuo; rƒjŠƒ Ä
karaliaus; yƒjayitvƒ Ä pasirłpin¡s, kad atna§aut¤; dvijai‹ Ä mokyti brah-
manai; n‚pam Ä karaliaus vardu; uvƒsa Ä gyveno; katicit Ä kelet ; mƒsƒn Ä
m¢nesi¤; suh‚dƒm Ä giminai¦i¤; priya-kƒmyayƒ Ä d¨iaugsmui.

Mahƒrƒjos Yudhi‰‡hiros pakviestas £ aukojim , Dievo Asmuo �rŒ K‚‰†a
pasir�pino, kad aukas atna§aut¤ patyr¡ [dukart gimusieji] brahmanai.
Aukojimams pasibaigus, giminai¦i¤ d¨iaugsmui Vie§pats kelis m¢nesius
liko pavie§¢ti.

Komentaras: Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira pakviet¢ Vie§pat£ ŽrŒ K‚‰†  pasirłpin-
ti, kad yajŠ¤ apeigos błt¤ deramai atliktos, ir Vie§pats, paklusdamas Savo
vyresniajam pusbroliui, pasisteng¢, kad yajŠas atlikt¤ prityr¡ dukart gimu-
sieji brahmanai. Gimimas brahman¤ §eimoje pats savaime n¢ra rodiklis,
kad ¨mogus gali tinkamai atlikti yajŠ . Tam reikia gimti antr  syk£ Ä gauti
i§ bona fide ƒcƒryos £§ventinim  ir tinkam  i§silavinim . Kart  gimusieji
nekvalifikuoti brahman¤ §eim¤ palikuonys (brahma-bandhu) niekuo nesi-
skiria nuo kart  gimusi¤ ��dr¤; jie neturi teis¢s błti §ventikai ir j¤ negali-
ma laikyti brahmanais. Vie§pa¦iui ŽrŒ K‚‰†ai buvo patik¢ta tuo pasirłpin-
ti, ir su błdingu Jam tobulu i§manymu Jis pasisteng¢, kad yajŠas atlikt¤
bona fide dukart gimusieji brahmanai ir jos błt¤ s¢kmingos.
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36 TEKSTAS

tataAe r"AÁaAByanauÁaAta: k{(SNAyaA s$ah"banDauiBa: /
yayaAE ã"Ar"vataI%M “aöna, s$aAjauRnaAe yaäu"iBava{Rta: //36//

tato rƒjŠƒbhyanujŠƒta‹ k‚‰†ayƒ saha-bandhubhi‹
yayau dvƒravatŒ„ brahman sƒrjuno yadubhir v‚ta‹

tata‹ Ä po to; rƒjŠƒ Ä karaliui; abhyanujŠƒta‹ Ä leidus; k‚‰†ayƒ Ä ir Drau-
padei; saha Ä su; bandhubhi‹ Ä kitais giminai¦iais; yayau Ä i§vyko;
dvƒravatŒm Ä £ Dvƒrakƒ-dhƒm ; brahman Ä o brahmanai; sa-arjuna‹ Ä su
Arjuna; yadubhi‹ Ä Yadu dinastijos nari¤; v‚ta‹ Ä apsuptas.

O �aunaka, po to Vie§pats atsisveikino su karaliumi Yudhi‰‡hira, Drau-
pade, kitais giminai¦iais ir, Arjunos bei kit¤ Yadu dinastijos nari¤ lydi-
mas, i§vyko £ Dvƒrakos miest .

Taip Bhaktivedanta baigia komentuoti dvylikt j£ Pirmosios À�rŒmad-
BhƒgavatamÐ Giesm¢s skyri¤, pavadint  ÀImperatoriaus ParŒk‰ito gimimasÐ.
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TRYLIKTAS SKYRIUS

Dh‚tarƒ‰‡ra
palieka namus

1 TEKSTAS

s$aUta ovaAca
ivaäu"r"staITaRyaA‡aAyaAM maE‡aeyaAd"AtmanaAe gAitama, /
ÁaAtvaAgAAÜ"AistanapaurM" tayaAvaAæaivaivaits$ata: // 1 //

s�ta uvƒca
viduras tŒrtha-yƒtrƒyƒ„ maitreyƒd ƒtmano gatim
jŠƒtvƒgƒd dhƒstinapura„ tayƒvƒpta-vivitsita‹

s�ta‹ uvƒca Ä ŽrŒ Słta Gosvƒmis tar¢; vidura‹ Ä Vidura; tŒrtha-yƒtrƒyƒm Ä
keliaudamas po £vairias §ventas vietas; maitreyƒt Ä i§ did¨io i§min¦iaus Mait-
reyos; ƒtmana‹ Ä sielos; gatim Ä galutin£ tiksl ; jŠƒtvƒ Ä su¨inoj¡s; ƒgƒt Ä
gr£¨o; hƒstinapuram Ä £ Hastinƒpur ; tayƒ Ä §io i§manymo; avƒpta Ä labai
daug £gij¡s; vivitsita‹ Ä perman¡s visk , kas pa¨intina.

�rŒ S�ta Gosvƒmis tar¢: Keliaudamas po §ventas vietas Vidura patyr¢ i§
i§min¦iaus Maitreyos, kur baigiasi sielos kelion¢, ir gr£¨o £ Hastinƒpur ,
perman¡s ties  iki pat galo, taip nuodugniai, kaip tik gal¢jo nor¢ti.

Komentaras: Vidura Ä vienas svarbiausi¤ ÀMahƒbhƒratosÐ epo veik¢j¤. Jis
Vyƒsadevos ir Mahƒrƒjos Pƒ†ˆu motinos tarnait¢s, vardu Ambikƒ, słnus;
Yamarƒjos inkarnacija. Prakeiktas Mƒ†ˆavyos Munio, jis tur¢jo gimti ��dra.
Pasakojama, kad kart  sargybiniai su¦iupo kelet  vagi¤, pasisl¢pusi¤ Mƒ†-
ˆavyos Munio namuose. Sargybiniai aptik¡ juos man¢, kad munis irgi
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kaltas, ir su¢m¢ j£ drauge su vagimis. Karalius paskelb¢ muniui mirties
nuosprend£ Ä jis tur¢j¡s błti pasmeigtas ietimi. Taigi munis buvo pamautas
ant ieties, ta¦iau nemir¢, nes buvo pasin¢r¡s £ mistin£ meditavim . Ilgai-
niui sargybiniai pasteb¢jo, kad jis tebegyvas, ir apie tai prane§¢ karaliui.
Karalius i§syk suprato, jog munis tikras §ventasis ir nuskub¢jo £ bausm¢s
viet  melsti jo atleidimo. Jis pats pam¢gino i§traukti iet£ i§ Mƒ†ˆavyos
Munio kłno, bet ietis nepasidav¢, sulł¨o ir jos galas liko styroti munio
kłne. I§min¦ius atleido karaliui ir tuojau i§vyko pas Yamarƒj , kurio ran-
kose yra vis¤ gyv¤ błtybi¤ likimai, paklausti, u¨ k  jis buvo §itaip baud¨ia-
mas. Yamarƒja atsak¢, kad vaikyst¢je munis nusmailintu §iaudu pasmei-
g¡s skruzd¡ ir u¨ tai dabar pakliuvo £ b¢d . Munis buvo £sitikin¡s, kad
Yamarƒjos jam skirta bausm¢ u¨ vaiki§k  paikyst¡ buvo neteisinga ir pra-
keik¢ j£ gimti ��dra. Yamarƒjos £sikłnijimas ��dros kłne ir buvo Vidura Ä
Dh‚tarƒ‰‡ros bei Mahƒrƒjos Pƒ†ˆu brolis. Ta¦iau BhŒ‰madeva elg¢si su juo
lygiai kaip ir su kitais savo słn¢nais Ä visi jie buvo Kuru gimin¢s palikuo-
nys. At¢jus laikui, Vidura ved¢ mergin , kurios t¢vas irgi buvo brahmanas,
o motina Ä ��drƒ†Œ. Vidura nepaveld¢jo savo t¢vo (BhŒ‰madevos brolio)
turt¤, ta¦iau vyresnysis jo brolis Dh‚tarƒ‰‡ra dovanojo Vidurai nema¨  j¤
dal£. Vidura labai myl¢jo savo vyresn£j£ brol£ ir visada steng¢si nukreipti j£
£ tiesos keli . Prasid¢jus brol¨udi§kam Kuruk‰etros karui, Vidura ne syk£
kalbino vyresn£j£ brol£ błti teising  Pƒ†ˆu słn¤ at¨vilgiu, bet Duryodhanai
nepatiko, kad d¢d¢ ki§asi £ §£ reikal , ir jis s moningai pa¨emino Vidur .
Tada Vidura i§¢jo i§ rłm¤ ir leidosi keliauti po §ventas vietas, kur jam
buvo lemta i§klausyti Maitreyos pamokymus.

2 TEKSTAS

yaAvata: k{(tavaAna, ‘a´aAna, ºaÔaA k(AESaAr"vaAƒata: /
jaAtaEk(Bai·(gAAeRivande" taeByaêAepar"r"Ama h" // 2 //

yƒvata‹ k‚tavƒn pra�nƒn k‰attƒ kau‰ƒravƒgrata‹
jƒtaika-bhaktir govinde tebhya� copararƒma ha

yƒvata‹ Ä visus tuos; k‚tavƒn Ä u¨dav¢; pra�nƒn Ä klausimus; k‰attƒ Ä kitas
Viduros vardas; kau‰ƒrava Ä kitas Maitreyos vardas; agrata‹ Ä akivaizdo-
je; jƒta Ä subrend¡s; eka Ä viena; bhakti‹ Ä transcendentinei meil¢s tar-
nystei; govinde Ä Vie§pa¦iui K‚‰†ai; tebhya‹ Ä toliau klausin¢j¡s; ca Ä ir;
upararƒma Ä liov¢si; ha Ä praeityje.

134 �rŒmad-Bhƒgavatam 1.13.2

Turinys



I§klaus¡s Maitreyos Munio atsakymus £ visus r�pimus klausimus ir su-
brend¡s transcendentinei meil¢s tarnystei Vie§pa¦iui K‚‰†ai, Vidura lio-
v¢si klausin¢j¡s.

Komentaras: Maitreyos ’‰io £tikintas, kad gyvenimo summum bonum ir
galutinis tikslas Ä transcendentin¢ meil¢s tarnyst¢ Vie§pa¦iui ŽrŒ K‚‰†ai,
Govindai (kuris patenkina visus Savo bhakt¤ tro§kimus), Ä Vidura liov¢si
klausin¢j¡s. S lygota siela Ä gyva błtyb¢, gyvenanti materialiame pasauly-
je, Ä ie§ko laim¢s per materiali  juslin¡ veikl , bet §itai negali suteikti jai
pasitenkinimo, ir tada, nor¢dama pa¨inti Auk§¦iausi j  Ties , ji griebiasi
empirini¤ samprotavim¤ metodo, £vairi¤ intelektini¤ gudrybi¤. Ta¦iau jei
s lygota siela neranda atsakymo £ klausim , kas yra auk§¦iausiasis tiks-
las, ji v¢l gr£¨ta prie materialios veiklos: u¨siima filantropiniais ar altruisti-
niais darbais, kurie taip pat negali suteikti jai visi§ko pasitenkinimo. Taigi
nei karmin¢ veikla, nei abstraktłs filosofiniai samprotavimai gyvos esyb¢s
patenkinti negali, nes ji i§ prigimties yra am¨inas Auk§¦iausiojo Vie§paties
ŽrŒ K‚‰†os tarnas. Visi Ved¤ §ventra§¦iai kreipia j  £ §£ auk§¦iausi  tiksl .
Tai patvirtina ir ÀBhagavad-gŒtƒÐ (15.15).

Tiesos ie§kanti s lygota siela turi, kaip ir Vidura, kreiptis £ tok£ bona
fide dvasin£ mokytoj  kaip Maitreya ir u¨duodama i§mintingus klausimus
pasistengti i§siai§kinti, kas yra karma (karmin¢ veikla), jŠƒna (filosofin¢s
Auk§¦iausios Tiesos paie§kos) ir yoga (dvasinio pa¨inimo metodas, atku-
riantis ry§£ su Dievu). Kas nelink¡s kelti rimt¤ klausim¤ dvasiniam moky-
tojui, tam nereik¢t¤ vien d¢l aki¤ jo rinktis. O tas, kuris negali nukreipti
mokinio £ transcendentin¢s meil¢s tarnyst¢s Vie§pa¦iui ŽrŒ K‚‰†ai keli , ne-
turi skelbtis dvasiniu mokytoju, net jeigu kiti j£ tokiu laiko. Vidurai nusi-
§ypsojo laim¢ sutikti Maitrey  Ä tikr  dvasin£ mokytoj , kuris pad¢jo jam
pasiekti auk§¦iausi  gyvenimo tiksl  Ä bhakti, dvasin¡ tarnyst¡ Govindai.
Tad apie dvasin£ tobul¢jim  jis su¨inojo visk .

3Ä4 TEKSTAI

taM banDaumaAgAtaM ä{"î"A DamaRpau‡a: s$ah"Anauja: /
Da{tar"Aí)"Ae yauyauts$auê s$aUta: zAAr"ã"ta: pa{TaA // 3 //

gAAnDaAr"I ‰"AEpad"I “aöna, s$auBa‰"A caAeÔar"A k{(paI /
@nyaAê jaAmaya: paANx"AeÁaARtaya: s$as$autaA: iñya: // 4 //
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ta„ bandhum ƒgata„ d‚‰‡vƒ dharma-putra‹ sahƒnuja‹
dh‚tarƒ‰‡ro yuyutsu� ca s�ta‹ �ƒradvata‹ p‚thƒ

gƒndhƒrŒ draupadŒ brahman subhadrƒ cottarƒ k‚pŒ
anyƒ� ca jƒmaya‹ pƒ†ˆor jŠƒtaya‹ sasutƒ‹ striya‹

tam Ä j£; bandhum Ä giminai¦iai; ƒgatam Ä ten atvykus£; d‚‰‡vƒ Ä pamat¡;
dharma-putra‹ Ä Yudhi‰‡hira; saha-anuja‹ Ä su jaunesniaisiais broliais;
dh‚tarƒ‰‡ra‹ Ä Dh‚tarƒ‰‡ra; yuyutsu‹ Ä Sƒtyakis; ca Ä ir; s�ta‹ Ä SaŠjaya;
�ƒradvata‹ Ä K‚pƒcƒrya; p‚thƒ Ä KuntŒ; gƒndhƒrŒ Ä GƒndhƒrŒ; draupadŒ Ä
DraupadŒ; brahman Ä o brahmanai; subhadrƒ Ä Subhadrƒ; ca Ä ir; uttarƒ Ä
Uttarƒ; k‚pŒ Ä K‚pŒ; anyƒ‹ Ä kitos; ca Ä ir; jƒmaya‹ Ä kit¤ §eimos nari¤
¨monos; pƒ†ˆo‹ Ä Pƒ†ˆav¤; jŠƒtaya‹ Ä §eimos nariai; sa-sutƒ‹ Ä su savo
słnumis; striya‹ Ä moterys.

Pamat¡ sugr£¨tant£ Vidur , r�m¤ gyventojai Ä Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira su
jaunesniaisiais broliais, Dh‚tarƒ‰‡ra, Sƒtyakis, SaŠjaya, K‚pƒcƒrya, KuntŒ,
GƒndhƒrŒ, DraupadŒ, Subhadrƒ, Uttarƒ, K‚pŒ ir visas b�rys Kaurav¤
¨mon¤ bei kit¤ moter¤ su vaikais Ä d¨iaugsmingai i§b¢go jo pasitikti.
Rod¢s, jie atgavo seniai prarast  s mon¡.

Komentaras: GƒndhƒrŒ Ä idealios ir skais¦ios moters pavyzdys, £¢j¡s £ pasau-
lio istorij . GƒndhƒrŒ buvo Gƒndhƒros (dabartinis Kandaharas Afganista-
ne) valdovo Mahƒrƒjos Subalos dukt¢. Mergyst¢s metais ji garbino Vie§-
pat£ Živ . Paprastai ind¤ mergait¢s garbina Vie§pat£ Živ  trok§damos gauti
ger  vyr . ³tikusi Vie§pa¦iui Živai, GƒndhƒrŒ gavo jo palaiminim  pagimdy-
ti §imt  słn¤ ir tapo Dh‚tarƒ‰‡ros su¨ad¢tine, nepaisydama, kad jis buvo
aklas nuo gimimo. Su¨inojusi, kad jos błsimasis vyras neregys, Gƒndhƒ-
rŒ nusprend¢ tapti akla, kaip ir jos vyras. Ji u¨siri§o akis daugiasluoks-
ne §ilko juosta, ir jos brolis Žakunis i§tekino j  u¨ Dh‚tarƒ‰‡ros. Ji buvo
viena i§ gra¨iausi¤ to meto mergin¤. Be to, ji i§siskyr¢ nuostabiu błdu,
kuris paverg¢ vis¤ Kaurav¤ dvari§ki¤ §irdis. Ta¦iau, nepaisant vis¤ ger¤j¤
ypatybi¤, GƒndhƒrŒ tur¢jo ir moteriai błding¤ silpnybi¤. Kai Kuntei gim¢
berniukas, j  ap¢m¢ pavydas. Abi karalien¢s lauk¢si kłdiki¤, ta¦iau KuntŒ
pagimd¢ berniuk  pirmoji. Netverdama apmaudu, GƒndhƒrŒ trenk¢ sau per
pilv , ir d¢l to jai gim¢ gabalas m¢sos. Ta¦iau ji buvo Vyƒsadevos bhakt¢,
ir ¦ia Vyƒsadeva jai pagelb¢jo. Jo liepimu gabalas buvo padalintas £ §imt 
dali¤, ir i§ kiekvienos dalies po kurio laiko i§augo berniukas. Taip Vyƒsa-
deva patenkino Gƒndhƒr¢s tro§kim  tapti §imto słn¤ motina, ir ji ¢m¢si
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aukl¢ti vaikus, kaip to reikalavo auk§ta jos pad¢tis. Kai Kuruk‰etros mł§io
i§vakar¢se buvo rezgamos intrigos prie§ Pƒ†ˆavas, ji nepritar¢ karui prie§
juos ir dargi kaltino Dh‚tarƒ‰‡r  d¢l §io brol¨udi§ko karo. Ji nor¢jo, kad
karalyst¢ błt¤ padalinta £ dvi dalis: viena j¤ atiduota Pƒ†ˆu słnums, o
kita Ä jos słnums. Słn¤ ¨łtis Kuruk‰etros mł§yje nepaprastai j  sukr¢t¢,
ir ji jau buvo beprakeikianti BhŒmasen  bei Yudhi‰‡hir , ta¦iau Vyƒsadeva
j  sulaik¢ nuo §io ¨ingsnio. Savo berib£ skausm  d¢l Duryodhanos ir Du‹-
Łƒsanos ¨łties ji i§liejo Vie§pa¦iui K‚‰†ai, ir K‚‰†a ramino j  transcenden-
tiniais pamokymais. Nema¨iau skausmo jai suk¢l¢ ir Kar†os mirtis, ir ji
papasakojo Vie§pa¦iui K‚‰†ai apie Kar†os ¨monos sielvart . ŽrŒla Vyƒsa-
deva paguod¢ Gƒndhƒr¡, suteik¡s jai galimyb¡ pamatyti, kaip jos ¨uvusie-
ji słnłs pakilo £ dangaus karalyst¡. Ji mir¢ drauge su savo vyru Himala-
j¤ d¨iungl¢se netoli Gangos i§tak¤ Ä sudeg¢ mi§ko liepsnose. Pomirtines
apeigas jiems atliko słn¢nas Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira.

P‚thƒ Ä Mahƒrƒjos Žłrasenos dukt¢ ir Vasudevos, Vie§paties K‚‰†os
t¢vo, sesuo. V¢liau j  £sidukrino Mahƒrƒja Kuntibhoja, ir nuo tol j  imta
vadinti Kunte. KuntŒ Ä Dievo Asmens s¢km¢s energijos £sikłnijimas. Ka-
raliaus Kuntibhojos rłmuose da¨nai lank¢si auk§tesni¤j¤, rojaus, planet¤
gyventojai, ir KuntŒ rłpinosi, kad jie błt¤ deramai sutikti. Ji patarnavo di-
d¨iam i§min¦iui mistikui Durvƒsai Muniui, ir §is, patenkintas s ¨ininga jos
tarnyste, i§mok¢ j  mantros, kuri  i§tarusi ji gal¢jo pasikviesti bet kur£ pus-
diev£. Netverdama smalsumu ji ¦ia pat pasi§auk¢ saul¢s diev . Saul¢s die-
vas nor¢jo su Kunte suart¢ti, ir i§sigandusi KuntŒ band¢ i§sisukti, ta¦iau £ti-
kinta, kad nepraras skaistyb¢s, ji galop sutiko. Suart¢jusi su saul¢s dievu, ji
pastojo ir pagimd¢ Kar† . Saul¢s dievo malone ji neprarado nekaltyb¢s, ta-
¦iau bijodama t¢v¤ i§si¨ad¢jo naujagimio. V¢liau, kai at¢jo laikas i§sirinkti
vyr , ji nutar¢ tek¢ti u¨ Pƒ†ˆu. Neilgai trukus, Mahƒrƒja Pƒ†ˆu nutar¢ atsi-
¨ad¢ti §eimos ir pasaulietinio gyvenimo, bet KuntŒ tam pasiprie§ino, ir gal¤
gale Mahƒrƒja Pƒ†ˆu pasiłl¢ jai tur¢ti vaik¤ su kitomis garbingomis asme-
nyb¢mis. I§ prad¨i¤ KuntŒ atmet¢ vyro pasiłlym , ta¦iau v¢liau, kai Pƒ†ˆu
pateik¢ jai ¨inom¤ pavyzd¨i¤ i§ istorijos, KuntŒ sutiko. Durvƒsos Munio
dovanota mantra ji pasikviet¢ Dharmarƒj , ir jai gim¢ Yudhi‰‡hira. V¢liau
ji pasikviet¢ pusdiev£ Vƒyu (or ) Ä taip gim¢ BhŒma. Su dangaus valdovu
Indra ji susilauk¢ Arjunos. Nakula bei Sahadeva buvo Mƒdr¢s ir Pƒ†ˆu
słnłs. Mahƒrƒja Pƒ†ˆu mir¢ labai jaunas, ir KuntŒ i§ sielvarto alpo. Abi
Pƒ†ˆu ¨monos Ä KuntŒ ir MƒdrŒ Ä nutar¢, kad KuntŒ liks auginti penkis
ma¨ame¦ius vaikus, o MƒdrŒ atliks satŒ ritual  Ä savo valia kartu su vyru
pasitiks mirt£. Žatas‚…ga bei kiti didieji i§min¦iai, dalyvavusieji priimant §£
sprendim , joms pritar¢.
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V¢liau, pasinaudoj¡s intrigomis, Duryodhana i§tr¢m¢ Pƒ†ˆavas i§ kara-
lyst¢s. KuntŒ i§¢jo £ tremt£ paskui savo słnus ir drauge su jais i§gyveno
visas jiems tekusias negandas. Kai jie gyveno mi§ke, demon¢, vardu Hi-
ˆimbƒ, u¨sigeid¢ gauti BhŒm  £ vyrus. BhŒma atsisak¢, ta¦iau tada mergina
kreip¢si £ Kunt¡ ir Yudhi‰‡hir , kurie £kalb¢jo BhŒm  neatstumti merginos
ir dovanoti jai słn¤. Po suart¢jimo su BhŒma merginai gim¢ Gha‡otkaca,
kuris v¢liau su t¢vu narsiai kov¢si prie§ Kauravas. Drauge su jais mi§ke
gyveno brahmano §eima, kuri  terorizavo demonas Bakƒsura. KuntŒ liep¢
BhŒmai nu¨udyti Bakƒsur  ir apginti brahmano §eim  nuo nesibaigian¦i¤
negand¤. Ji patar¢ Yudhi‰‡hirai keliauti £ PƒŠcƒladeŁ . Ten Arjuna laim¢jo
Draupad¢s rank , ta¦iau Kunt¢s paliepimu visi penki broliai Pƒ†ˆavos tapo
lygiateisiais PƒŠcƒl¢s (Draupad¢s) vyrais. Vyƒsadeva buvo jos vestuvi¤ su
penkiais Pƒ†ˆavomis liudininkas. KuntŒdevŒ niekada nepamir§o savo pir-
magimio Ä Kar†os. Kai Kar†a ¨uvo Kuruk‰etros mł§yje, sielvarto apimta
ji prisipa¨ino savo vaikams, kad Kar†a Ä vyriausiasis jos słnus, gim¡s dar
prie§ jos vedybas su Mahƒrƒja Pƒ†ˆu. Po Kuruk‰etros mł§io Vie§pa¦iui
K‚‰†ai besirengiant vykti £ namus KuntŒ kreip¢si £ J£ nuostabiomis maldo-
mis. V¢liau ji drauge su Gƒndhƒre i§¢jo £ mi§k  ir grie¨tai tramd¢ kłn . Ji
valg¢ tik kart  per trisde§imt dien¤ ir galop panirusi meditacijoje sudeg¢
mi§ko gaisro liepsnose.

DraupadŒ Ä dorovinga Mahƒrƒjos Drupados dukt¢, deiv¢s Žac¢s, Indros
¨monos, dalin¢ inkarnacija. Mahƒrƒja Drupada sureng¢ did¨iul£ aukojim ,
kuriam vadovavo i§min¦ius Yaja. Po pirmos aukos gim¢ Dh‚‰‡adyumna, o
po antrosios Ä DraupadŒ. Taigi ji Ä D‚‰‡adyumnos sesuo, dar vadinama
PƒŠcƒle. Ji i§tek¢jo u¨ penki¤ broli¤ Pƒ†ˆav¤ ir kiekvienam pagimd¢ po
słn¤. Mahƒrƒjos Yudhi‰‡hiros słnus buvo Pratibhitas, BhŒmasenos Ä Suta-
soma, Arjunos Ä ŽrutakŒrtis, Nakulos Ä ŽatƒnŒka, o Sahadevos Ä Žruta-
karmƒ. Pasakojama, kad ji buvusi viena i§ nuostabiausi¤ moter¤, gro¨iu
nenusileidusi savo anytai Kuntei. Kai ji gim¢, i§ dangaus pasigirdo bal-
sas, nurod¡s pavadinti j  K‚‰†ƒ. Balsas paskelb¢, kad per j  ¨us daugyb¢
k‰atriy¤. Ža…karos palaiminta ji gavo penkis vyrus, kurie nenusileido vie-
nas kitam kilnumu. Kai ji nutar¢ i§sirinkti sau vyr , buvo pakviesti princai
bei karaliai i§ vis¤ pasaulio kra§t¤. Ji i§tek¢jo u¨ Pƒ†ˆav¤, §iems gyvenant
tremtyje, girioje, ta¦iau kai Pƒ†ˆavos gr£¨o i§ tremties, Mahƒrƒja Drupada
dovanojo jiems krai¦io mil¨ini§kus turtus. Visos Dh‚tarƒ‰‡ros mar¦ios §il-
tai j  sutiko. Kai Pƒ†ˆavos pralo§¢ j  prie lo§im¤ stalo, Du‹Łƒsana j¢ga at-
vilko j  £ pos¢d¨i¤ sal¡, kur nepaisydamas vyresni¤j¤ Ä BhŒ‰mos bei Dro-
†os Ä dalyvavimo m¢gino nuogai i§rengti. Ji buvo didi Vie§paties K‚‰†os
bhakt¢, ir Vie§pats, i§klaus¡s jos maldas, i§gelb¢jo j  nuo negarb¢s Ä virto
nesibaigian¦iu jos drabu¨iu. J  buvo pagrob¡s demonas Ja‡ƒsura, ta¦iau
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antrasis jos vyras BhŒmasena nu¨ud¢ demon  ir j  i§gelb¢jo. Vie§paties
K‚‰†os malone ji apsaugojo Pƒ†ˆavas nuo Mahar‰io Durvƒsos prakeikimo.
Kai Pƒ†ˆavos persireng¡ gyveno Virƒ‡os rłmuose, nepaprastas jos gro¨is
sugund¢ Kicƒk , ta¦iau BhŒma nu¨ud¢ §£ niek§  ir apsaugojo Draupad¡.
AŁvatthƒmƒ nu¨ud¢ penkis jos słnus, suteikdamas jai did¨iul£ skausm .
Gyvenimo pabaigoje ji lyd¢jo Yudhi‰‡hir  ir kitus savo vyrus, ta¦iau krito
nepri¢jusi tikslo. Yudhi‰‡hira atskleid¢ jos kritimo prie¨ast£, ta¦iau £¨eng¡s
£ dangaus planet  i§vydo Draupad¡ didingame s¢km¢s deiv¢s vaidmenyje.

Subhadrƒ Ä Vasudevos dukt¢, Vie§paties ŽrŒ K‚‰†os sesuo. Ji buvo ne tik
t¢vo, bet ir K‚‰†os bei Baladevos numyl¢tin¢. Du brolius bei seser£ Dievy-
bi¤ forma galima pamatyti garsiojoje Jagannƒthos §ventykloje Puryje, kur ir
§iais laikais kasdien apsilanko tłkstan¦iai piligrim¤. ·i §ventykla pastatyta
minint Vie§paties K‚‰†os apsilankym  Kuruk‰etroje per saul¢s u¨temim  ir
Vie§paties susitikim  ten su V‚ndƒvanos gyventojais. ¶ia £vyko ir jaudinan-
tis Rƒdhos bei K‚‰†os susitikimas. I§gyvendamas ekstatinius Rƒdhƒrƒ†¢s
jausmus Jagannƒtha Puryje, Vie§pats ŽrŒ Caitanya nuolat ilg¢josi Vie§paties
ŽrŒ K‚‰†os. Vie§¢damas Dvƒrakoje, Arjuna panoro, kad Subhadrƒ tapt¤ jo
¨mona, ir pasak¢ apie tai Vie§pa¦iui K‚‰†ai. ŽrŒ K‚‰†a ¨inojo, kad vyres-
nysis Jo brolis Vie§pats Baladeva ketina i§tekinti j  u¨ kito, ir nedr£sda-
mas prie§tarauti Baladevos valiai patar¢ Arjunai Subhadr  pagrobti. Kai
jie i§¢jo pasivaik§¦ioti ant Raivatos kalno, Arjuna pagrob¢ Subhadr , kaip
buvo suman¡s ŽrŒ K‚‰†a. ŽrŒ Baladeva nepaprastai £tł¨o ant Arjunos ir no-
r¢jo j£ nu¨udyti, ta¦iau, Vie§paties K‚‰†os £kalb¢tas, atly¨o. Subhadrƒ pa-
gal visas taisykles i§tek¢jo u¨ Arjunos, ir jiems gim¢ Abhimanyu. Ankstyva
Abhimanyu mirtis u¨griuvo j  baisiu skausmu, bet ParŒk‰ito gimimas buvo
tikra paguoda, gr ¨inusi jai gyvenimo d¨iaugsm .

5 TEKSTAS

‘atyauÀagmau: ‘ah"SaeRNA ‘aANAM tanva wvaAgAtama, /
@iBas$aËÿmya ivaiDavatpair"SvaËÿAiBavaAd"naE: // 5 //

pratyujjagmu‹ prahar‰e†a prƒ†a„ tanva ivƒgatam
abhisa…gamya vidhivat pari‰va…gƒbhivƒdanai‹

prati Ä link; ujjagmu‹ Ä nu¢jo; prahar‰e†a Ä labai d¨iaugdamiesi; prƒ†am Ä
gyvyb¢; tanva‹ Ä kłno; iva Ä tarytum; ƒgatam Ä sugr£¨o; abhisa…gamya Ä
prisiartin¡; vidhi-vat Ä deramai; pari‰va…ga Ä apsikabino; abhivƒdanai‹ Ä
nusilenk¢.
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Jie pri¢jo prie jo §vyt¢dami d¨iaugsmu, tarsi jiems v¢l b�t¤ gr£¨usi gy-
vyb¢. Jie lenk¢si vienas kitam ir gl¢bes¦iavosi.

Komentaras: ¸mogui praradus s mon¡, visos jo kłno dalys apmir§ta. Ta¦iau
kai s mon¢ sugr£¨ta, kłno dalys bei jusl¢s atgyja ir v¢l sugr£¨ta gyvenimo
d¨iaugsmas. Kaurav¤ §eima taip myl¢jo Vidur , kad ¦ia sakoma, jog t  ilg 
laik , kol jo nebuvo rłmuose, visi gyventojai buvo tarsi apmir¡. I§sisky-
rimas su Vidura jiems buvo skausmingas, tod¢l jam sugr£¨us £ rłmus visi
d¨iaug¢si.

6 TEKSTAS

maumaucau: ‘aemabaASpaAEGaM ivar"h"AEtk(NQ$Yak(Atar"A: /
r"AjaA tamahR"yaAM ca‚e( k{(taAs$anapair"ƒah"ma, // 6 //

mumucu‹ prema-bƒ‰paugha„ virahautka†‡hya-kƒtarƒ‹
rƒjƒ tam arhayƒ„ cakre k‚tƒsana-parigraham

mumucu‹ Ä liejo; prema Ä meil¢s; bƒ‰pa-ogham Ä susijaudinimo a§aras;
viraha Ä i§siskyrimo; autka†‡hya Ä negand¤; kƒtarƒ‹ Ä nuliłdinti; rƒjƒ Ä
karalius Yudhi‰‡hira; tam Ä jam (Vidurai); arhayƒm cakre Ä pasiłl¢; k‚ta Ä
atlikti; ƒsana Ä s¢d¢jimo vietos; parigraham Ä suruo§im .

Nerimo ir ilgo i§siskyrimo i§kankinti visi i§ meil¢s verk¢. Karalius Yudhi-
‰‡hira pasodino j£ ir pasveikino pagal visas svetingumo taisykles.

7 TEKSTAS

taM Bau·(vantaM iva™aAntamaAs$aInaM s$auKamaAs$anae /
‘a™ayaAvanataAe r"AjaA ‘aAh" taeSaAM ca Za{NvataAma, // 7 //

ta„ bhuktavanta„ vi�rƒntam ƒsŒna„ sukham ƒsane
pra�rayƒvanato rƒjƒ prƒha te‰ƒ„ ca �‚†vatƒm

tam Ä j£ (Vidur ); bhuktavantam Ä so¦iai pavalgydint ; vi�rƒntam Ä ir pail-
s¢jus£; ƒsŒnam Ä pasodint ; sukham ƒsane Ä patogioje vietoje; pra�raya-
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avanata‹ Ä i§ prigimties labai §velnus ir kuklus; rƒjƒ Ä karalius Yudhi‰‡hi-
ra; prƒha Ä u¨kalbino; te‰ƒm ca Ä o jie; �‚†vatƒm Ä klaus¢si.

Kai po i§taiging¤ vai§i¤ Vidura pails¢jo, valdovas, patogiai j£ pasodin¡s,
visiems girdint prakalbo.

Komentaras: Valdovas Yudhi‰‡hira mok¢jo gerai sutikti sve¦ius, net jei tai
błdavo jo giminai¦iai. Visi §eimos nariai §iltai pasitiko Vidur , gl¢bes¦ia-
vo j£ ir jam lenk¢si. Po to buvo pasirłpinta, kad Vidura gal¢t¤ nusimau-
dyti, o po i§taiging¤ piet¤ Ä pails¢ti. Pails¢jus£ valdovas j£ patogiai pasodi-
no ir papasakojo jam §eimos bei karalyst¢s naujienas. Taip der¢t¤ sutikti
ne tik draugus, bet ir prie§us. Pagal moral¢s principus, kuriais vadovauja-
si Indijos ¨mon¢s, prie§  reikia sutikti taip, kad jis nejaust¤ jokios baim¢s.
Prie§ininkai kaip ugnies bijo vienas kito, ta¦iau savo prie§  namuose reikia
sutikti taip, kad jis nebijot¤. Tai rei§kia, jog kiekvien  sve¦i  savo namuo-
se reikia sutikti kaip tikr  giminait£, o k  jau kalb¢ti apie tok£ §eimos nar£
kaip Vidura, kuris visada §eimynai link¢jo gera. Taigi vis¤ §eimos nari¤
akivaizdoje Yudhi‰‡hira Mahƒrƒja prakalbo.

8 TEKSTAS

yauiDaiï"r" ovaAca
@ipa smar"Ta naAe yauSmatpaºacC$AyaAs$amaeiDataAna, /
ivapaÕ"NAAiã"SaAgnyaAde"maAeRicataA yats$amaAta{k(A: // 8 //

yudhi‰‡hira uvƒca
api smaratha no yu‰mat- pak‰a-cchƒyƒ-samedhitƒn
vipad-ga†ƒd vi‰ƒgnyƒder mocitƒ yat samƒt‚kƒ‹

yudhi‰‡hira‹ uvƒca Ä Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira tar¢; api Ä ar; smaratha Ä atsi-
meni; na‹ Ä mus; yu‰mat Ä tavo; pak‰a Ä mums tarytum pauk§t¢s sparnai;
chƒyƒ Ä globa; samedhitƒn Ä mes, tavo u¨auginti; vipat-ga†ƒt Ä nuo £vai-
riausi¤ negand¤; vi‰a Ä nuod¤; agni-ƒde‹ Ä gaisro; mocitƒ‹ Ä i§gelb¢ti; yat Ä
tai, k  tu padarei; sa Ä su; mƒt‚kƒ‹ Ä młs¤ mama.

Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira tar¢: D¢de, ar pameni, kiek syki¤ i§gelb¢jai mus su
mama nuo visoki¤ nelaimi¤? Mes jaut¢m¢s tarsi pauk§¦iukai po pauk§-
t¢s sparnu ir tavo glob¢ji§kumas i§gelb¢jo mus nuo nuod¤ ir gaisro.
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Komentaras: Po ankstyvos Pƒ†ˆu mirties visi vyresnieji §eimos nariai Ä
vis¤ pirma BhŒ‰madeva bei Mahƒtmƒ Vidura Ä labai rłpinosi ma¨ame¦iais
jo vaikais ir na§le. Pƒ†ˆavoms Vidura buvo prielankesnis, nes j¤ politin¢
pad¢tis buvo i§ties nepavyd¢tina. Dh‚tarƒ‰‡ra taip pat rłpinosi ma¨ame-
¦iais Mahƒrƒjos Pƒ†ˆu vaikais, ta¦iau priklaus¢ ir grupuotei, kuri rezg¢
intrigas, siekdama atsikratyti Pƒ†ˆu palikuoni¤, kad karalyst¢s sostas ati-
tekt¤ Dh‚tarƒ‰‡ros słnums. Mahƒtmƒ Vidura mat¢, kokias intrigas rezga
vyresnysis jo brolis Dh‚tarƒ‰‡ra su bendrininkais, ir nors buvo i§tikimas
jo tarnas, nepritar¢ savanaudi§kiems jo politiniams k¢slams, gynusiems tik
jo słn¤ interesus. Tod¢l jis visada steng¢si apginti Pƒ†ˆavas ir j¤ na§l¡
motin . Taigi galima sakyti, kad Pƒ†ˆavoms Vidura buvo prielankesnis
negu Dh‚tarƒ‰‡ros słnums, nors kita vertus abi słn¢n¤ frakcijos lygiai dali-
nosi jo meile. Jis lygiai myl¢jo słn¢nus ta prasme, kad visada bar¢ Duryod-
han  u¨ jo intrigas prie§ pusbrolius. Jis visada peik¢ savo vyresn£j£ brol£ u¨
tai, kad r¢m¢ niek§ing  słn¤ politik , ir buvo pasireng¡s pagelb¢ti Pƒ†ˆa-
voms. Viduros elgesys, kai rłmuose buvo rezgamos intrigos, ai§kiai bylojo
apie jo prielankum  Pƒ†ˆavoms. Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira prisimin¢ praeit£,
kai Vidura dar gyveno rłmuose, prie§ jam i§vykstant £ kelion¡ po §ventas
vietas. Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira primin¢ jam, kad net po Kuruk‰etros mł§io Ä
did¨iosios §eimos tragedijos Ä jau suaugusiems savo słn¢nams jis buvo toks
pat malonus ir geras.

Dh‚tarƒ‰‡ra dar iki Kuruk‰etros mł§io nor¢jo paslap¦iomis atsikratyti
savo słn¢n¤. Jis £sak¢ Purocanai pastatyti Vƒra†ƒvatoje nam  ir padeng-
ti j£ §elaku. Kai namas buvo pastatytas, Dh‚tarƒ‰‡ra pageidavo, kad kur£
laik  brolio §eima pagyvent¤ ten. Kai Pƒ†ˆavos persik¢l¢, Vidura visos
karali§kosios §eimos akivaizdoje sumaniai atskleid¢ Pƒ†ˆavoms Dh‚tarƒ‰‡-
ros k¢slus. Apie tai i§samiai pasakojama ÀMahƒbhƒratojeÐ (À“di-parvaÐ
114). Jis u¨uolankomis pasak¢: ÀGinklas¦ kuris pagamintas i§ plieno ar
bet kokios kitos materialios med¨iagos, gali błti daugiau nei pakankamai
a§trus, kad nu¨udyt¤ prie§ , ir tas, kuris tai ¨ino, niekada ne¨łvaÐ. Taigi
u¨uominomis jis leido suprasti, jog Pƒ†ˆavos siun¦iami £ Vƒra†ƒvat  tam,
kad ten błt¤ nu¨udyti, ir £sp¢jo Yudhi‰‡hir , kad naujuose rłmuose jis tur£s
błti labai atsargus. Jis u¨simin¢ apie gaisr  sakydamas, kad ugnis nesu-
naikina sielos, bet nu¨udo material¤ kłn . Ta¦iau tas, kuris saugo savo
siel , lieka gyvas. KuntŒ nesuprato miglotos Viduros kalbos, tod¢l papra-
§¢ słnaus paai§kinti, apie k  jis kalba. Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira atsak¢, kad
Vidura u¨uominomis £sp¢jo juos apie gaisr  rłmuose, £ kuriuos jie kelia-
vo. V¢liau Viduros pasiuntinys at¢jo pas Pƒ†ˆavas prane§ti, kad keturio-
likt  del¦ios nakt£ rłm¤ dvari§kis ketina padegti rłmus. Taip Dh‚tarƒ‰‡ra
ketino pra¨udyti Pƒ†ˆavas ir j¤ motin . Viduros persp¢ti, Pƒ†ˆavos i§sigel-
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b¢jo. Jie pab¢go i§ rłm¤ po¨emine landa, ir Dh‚tarƒ‰‡ra apie tai n¢ nesu-
uod¢. Kauravos buvo visi§kai £sitikin¡, kad Pƒ†ˆavos mir¢, ir Dh‚tarƒ‰‡ra
d¨iłgaujan¦ia §irdimi atliko visas laidojimo apeigas. Pƒ†ˆav¤ ged¢jo visi
rłmai, i§skyrus Vidur , kuris ¨inojo, jog Pƒ†ˆavos gyvi ir sveiki slapsto-
si. Daug negand¤ teko patirti Pƒ†ˆavoms, bet Vidura kaskart juos apsau-
godavo ir nuolat steng¢si sulaikyti brol£ Dh‚tarƒ‰‡r  nuo intrig¤. Taigi jis
visada globojo Pƒ†ˆavas, kaip pauk§tis po sparnais saugo kiau§inius.

9 TEKSTAS

k(yaA va{ÔyaA vaitaRtaM vaêr"ià": iºaitamaNx"lama, /
taITaARina ºae‡amauKyaAina s$aeivataAnaIh" BaUtalae // 9 //

kayƒ v‚ttyƒ vartita„ va� caradbhi‹ k‰iti-ma†ˆalam
tŒrthƒni k‰etra-mukhyƒni sevitƒnŒha bh�tale

kayƒ Ä kokiomis; v‚ttyƒ Ä priemon¢mis; vartitam Ä palaikei gyvyb¡; va‹ Ä
tu; caradbhi‹ Ä keliaudamas; k‰iti-ma†ˆalam Ä po ¨em¡; tŒrthƒni Ä piligri-
m¤ lankomose vietose; k‰etra-mukhyƒni Ä svarbiausiose §ventose vietose;
sevitƒni Ä atlikai tarnyst¡; iha Ä §ioje; bh�tale Ä planetoje.

I§ ko tu gyvenai, keliaudamas po pasaul£? Kokiose §entose vietose tau
teko atlikti tarnyst¡?

Komentaras: Vidura i§¢jo i§ rłm¤ nor¢damas nusi§alinti nuo §eimos rei-
kal¤ Ä pirmiausia nuo politini¤ intrig¤. Jau pasakojome, kad Duryodhana
£¨eid¢ Vidur , pavadin¡s j£ ��drƒ†¢s słnumi, nors kalb¢damas apie senel¡
¨mogus gali sau leisti pajuokauti: tarti vien  kit  kandesn£ ¨od£. Viduros
motina, nors ir ��drƒ†Œ, buvo Duryodhanos senel¢, ir tokie juokai tarp
anłko ir senel¢s n¢ra smerktini. Ta¦iau kadangi §i kandi pastaba atitiko
tikrov¡, Vidurai ji buvo nemaloni, ir jis laik¢ tai tiesioginiu £¨eidimu. Tod¢l
jis nutar¢ palikti t¢v¤ namus ir ruo§tis atsi¨ad¢ti pasaulio. ·is pasiruo§imo
etapas vadinamas vƒnaprastha-ƒ�rama Ä atsiskyr¢lio gyvenimu, kai atsi-
dedama klajon¢ms po §ventas pasaulio vietas. ·ventose Indijos vietose Ä
V‚ndƒvanoje, Hardvare, Jagannƒtha Puryje, Prayƒgoje Ä gyvena daug did¨i¤
bhakt¤, o tiems, kurie trok§ta dvasi§kai tobul¢ti, ir §iandien atviros nemo-
kamos valgyklos. Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira nor¢jo su¨inoti, ar Vidura gauda-
vo pavalgyti tose nemokamose valgyklose (chatrose).
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10 TEKSTAS

Bavaiã"DaA BaAgAvataAstaITaRBaUtaA: svayaM ivaBaAe /
taITaI=ku(vaRinta taITaARina svaAnta:sTaena gAd"ABa{taA //10//

bhavad-vidhƒ bhƒgavatƒs tŒrtha-bh�tƒ‹ svaya„ vibho
tŒrthŒ-kurvanti tŒrthƒni svƒnta‹-sthena gadƒbh‚tƒ

bhavat Ä gerbiamasis; vidhƒ‹ Ä kaip; bhƒgavatƒ‹ Ä bhaktai; tŒrtha Ä £ §ven-
tas vietas; bh�tƒ‹ Ä pavirt¡; svayam Ä patys; vibho Ä o galingasai; tŒrthŒ-
kurvanti Ä paver¦ia §ventomis vietomis; tŒrthƒni Ä §ventas vietas; sva-anta‹-
sthena Ä esantis §irdyje; gadƒ-bh‚tƒ Ä Dievo Asmuo.

O gerbiamasis, i§ties tokie bhaktai kaip tu patys £k�nija §ventas vietas.
Kur tu ateini, ta vieta tampa §venta, nes §irdyje visada ne§ioji Vie§pat£.

Komentaras: ³vairiomis Savo energijomis, kurios kaip elektra paskirstytos
po vis  erdv¡, Dievo Asmuo yra pasklid¡s po vis  błt£. Tokie tyri Vie§-
paties bhaktai kaip Vidura visur junta Vie§paties buvim  ir patys j£ sklei-
d¨ia, nelyginant elektros lemput¢ §vies . Tyras bhaktas kaip Vidura visada
ir visur mato Vie§pat£. Jis suvokia, kad visk  persmelkia Vie§paties ener-
gija, ir visame kame regi Vie§pat£. ·vent¤ pasaulio viet¤, kuri¤ atmosfer 
dar labiau sudvasina tyr¤ bhakt¤ buvimas, paskirtis Ä i§gryninti u¨ter§t 
¨moni¤ s mon¡. Atvyk¡s £ §vent  viet  ¨mogus turi ie§koti ¦ia gyvenan¦i¤
tyr¤ bhakt¤, klausytis j¤ pamokym¤ ir stengtis juos taikyti gyvenime. Tokiu
błdu jis palaipsniui ruo§is i§sivaduoti, t.y. sugr£¨ti pas Diev . I§simaudyti
Gangoje ar Yamunoje ir u¨sukti £ vien  kit  §ventykl  dar nerei§kia aplan-
kyti §vent  viet . ·ventose vietose ¨mogus turi ie§koti susitikimo su Vidur 
atstovaujan¦iom asmenyb¢m, kuri¤ vienintelis gyvenimo tro§kimas Ä tar-
nauti Dievo Asmeniui. U¨ j¤ tyr  tarnyst¡, kurios netemdo joks karmin¢s
veiklos ar utopini¤ spekuliatyvi¤ samprotavim¤ §e§¢lis, Dievo Asmuo nie-
kada j¤ neapleid¨ia. Jie i§ tikr¤j¤ tarnauja Vie§pa¦iui, klausydamiesi ir gie-
dodami. Tyri bhaktai klausosi autoritet¤ pasakojim¤ apie Vie§pat£, gieda
Jo vard , apdainuoja ir apra§o Jo didyb¡. Mahƒmunis Vyƒsadeva klaus¢-
si Nƒrados pasakojim¤, o v¢liau atkartojo juos ra§tu. Žukadeva Gosvƒmis
i§girdo juos i§ t¢vo ir visa, ko buvo i§mok¡s, perpasakojo ParŒk‰itui. Taip
i§ lłp¤ £ lłpas buvo perduota ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ. Taigi savo veiksmais
viet , kurioje atsiduria, tyri bhaktai paver¦ia §venta, ir tik j¤ d¢ka §ven-
tos vietos nusipelno §vento vardo. Tokie bhaktai sugeba apvalyti u¨ter§t 
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atmosfer  bet kur, juo labiau §ventoje vietoje, kuri prarado §ventum  d¢l
£tartinos savanaudi§k¤ ¨moni¤ veiklos, j¤ siekimo pasipelnyti §vent¤ viet¤
reputacijos s skaita.

11 TEKSTAS

@ipa na: s$auô$d"staAta baAnDavaA: k{(SNAde"vataA: /
ä{"í"A: ™autaA vaA yad"va: svapauyaA< s$auKamaAs$atae //11//

api na‹ suh‚das tƒta bƒndhavƒ‹ k‚‰†a-devatƒ‹
d‚‰‡ƒ‹ �rutƒ vƒ yadava‹ sva-puryƒ„ sukham ƒsate

api Ä ar; na‹ Ä młs¤; suh‚da‹ Ä geradariai; tƒta Ä o d¢de; bƒndhavƒ‹ Ä
draugai; k‚‰†a-devatƒ‹ Ä be paliovos tarnaujantys Vie§pa¦iui ŽrŒ K‚‰†ai;
d‚‰‡ƒ‹ Ä mat¡s juos; �rutƒ‹ Ä apie juos gird¢j¡s; vƒ Ä arba; yadava‹ Ä Yadu
palikuonys; sva-puryƒm Ä su j¤ namais; sukham ƒsate Ä ar visi jie laimingi.

D¢de, be abejo, tu aplankei ir §vent j  Dvƒrak . Ten gyvena m�s¤ drau-
gai ir geradariai Ä Yadu palikuonys, kurie be paliovos tarnauja Vie§pa-
¦iui �rŒ K‚‰†ai. Galb�t tu matei juos ar k  apie juos gird¢jai? Ar vis¤ j¤
namuose vie§patauja laim¢ ir d¨iaugsmas?

Komentaras: Pa¨ym¢tinas posmo ¨odis k‚‰†a-devatƒ‹. K‚‰†a-devatƒ‹ yra
tie, kurie be paliovos tarnauja Vie§pa¦iui K‚‰†ai. Yƒdavos ir Pƒ†ˆavos,
kurie nuolat m st¢ apie Vie§pat£ K‚‰†  bei £vairiausius transcendentinius
Jo darbus, kaip ir Vidura, buvo tyri Vie§paties bhaktai. Nor¢damas visi§-
kai atsid¢ti Vie§paties tarnystei, Vidura paliko namus, bet Pƒ†ˆavos ir
Yƒdavos, nors gyveno su §eima, buvo i§tisai pasin¢r¡ £ mintis apie Vie§pat£
K‚‰† . Taigi §i¤ tyr¤ bhakt¤ ypatyb¢s nesiskiria. Nesvarbu, ar tyras bhak-
tas gyvena namuose, ar i§¢jo i§ j¤, Ä jis visada su did¨iausia pagarba m sto
apie K‚‰† , puikiai suvokdamas, jog Vie§pats K‚‰†a Ä Absoliutus Dievo
Asmuo. Ka„sa, Jarƒsandha, ŽiŁupƒla bei kiti £ juos pana§łs demonai irgi
visad m st¢ apie Vie§pat£ K‚‰† , ta¦iau, prie§ingai negu bhaktai, jie galvojo
apie Vie§pat£ nepagarbiai, laikydami J£ paprastu ¨mogumi. Tod¢l Ka„sa ir
ŽiŁupƒla neprilygsta tyriems bhaktams Vidurai, Pƒ†ˆavoms ir Yƒdavoms.

Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira taip pat nuolat m st¢ apie Vie§pat£ K‚‰†  ir Jo
palydovus Dvƒrakoje. Antraip jis nebłt¤ Viduros apie juos klausin¢j¡s.
Taigi Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira, nors ir u¨si¢m¡s pasaulin¢s imperijos valdymo
reikalais, buvo pasiek¡s tok£ pat dvasin¢s tarnyst¢s lygmen£ kaip ir Vidura.
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12 TEKSTAS

wtyau·(Ae DamaRr"Ajaena s$ava< tats$amavaNARyata, /
yaTaAnauBaUtaM ‚(mazAAe ivanaA yaäu"ku(laºayama, //12//

ity ukto dharma-rƒjena sarva„ tat samavar†ayat
yathƒnubh�ta„ krama�o vinƒ yadu-kula-k‰ayam

iti Ä taip; ukta‹ Ä paklaustas; dharma-rƒjena Ä karaliaus Yudhi‰‡hiros;
sarvam Ä visa; tat Ä tai; samavar†ayat Ä deramai papasakojo; yathƒ-
anubh�tam Ä k  buvo patyr¡s; krama�a‹ Ä nuosekliai; vinƒ Ä i§skyrus;
yadu-kula-k‰ayam Ä apie Yadu dinastijos ¨łt£.

Mahƒrƒjos Yudhi‰‡hiros paklaustas, Mahƒtmƒ Vidura nuosekliai apsak¢
visa, k  patyr¢, bet nutyl¢jo apie Yadu dinastijos ¨�t£.

13 TEKSTAS

nanvai‘ayaM äu"ivaRSahM" na{NAAM svayamaupaisTatama, /
naAvaed"yats$ak(ç&NAAe äu":iKataAn‰"í]"maºama: //13//

nanv apriya„ durvi‰aha„ n‚†ƒ„ svayam upasthitam
nƒvedayat sakaru†o du‹khitƒn dra‰‡um ak‰ama‹

nanu Ä i§ tikr¤j¤; apriyam Ä skaud¨i ; durvi‰aham Ä nepakeliam ; n‚†ƒm Ä
¨moni¤; svayam Ä savaime; upasthitam Ä atsiradimas; na Ä ne; ƒvedayat Ä
i§rei§k¢; sakaru†a‹ Ä gailestingas; du‹khitƒn Ä sielvartaujan¦ius; dra‰‡um Ä
matyti; ak‰ama‹ Ä nepaj¢g¢.

Gailestingajam Mahƒtmai Vidurai visada buvo pernelyg sunku matyti
Pƒ†ˆav¤ sielvart , tod¢l jis nutyl¢jo §i  nepakeliamai skaud¨i  ¨ini , nes
negandos u¨gri�va pa¦ios.

Komentaras: Pasak ÀNŒti-ŁƒstrosÐ (civilini¤ £statym¤ kodekso), skaud¨i 
ties , galin¦i  kitam sukelti kan¦i , reikia nutyl¢ti. Gamtos d¢sni¤ siun¦ia-
mos kan¦ios aplanko mus pa¦ios, tod¢l nedera skaudinti ¨mogaus blogomis
naujienomis. Vidura buvo labai gailestingas, ypa¦ savo mylimiems Pƒ†ˆa-
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voms, tod¢l nepaj¢g¢ prane§ti jiems skaud¨ios ¨inios apie Yadu dinastijos
¨łt£ ir s moningai j  nutyl¢jo.

14 TEKSTAS

k(iÂatk(AlamaTaAvaAts$aIts$atk{(taAe de"vavats$auKama, /
”aAtaujyaeRï"sya ™aeyas$k{(ts$avaeRSaAM s$auKamaAvah"na, //14//

kaŠcit kƒlam athƒvƒtsŒt sat-k‚to devavat sukham
bhrƒtur jye‰‡hasya �reyas-k‚t sarve‰ƒ„ sukham ƒvahan

kaŠcit Ä keleto dien¤; kƒlam Ä laikotarp£; atha Ä tokiu błdu; avƒtsŒt Ä
vie§¢jo; sat-k‚ta‹ Ä gerai sutiktas; deva-vat Ä tarytum dievi§ka asmenyb¢;
sukham Ä patogumus; bhrƒtu‹ Ä brolio; jye‰‡hasya Ä vyresniojo; �reya‹-k‚t Ä
jo labui; sarve‰ƒm Ä vis¤ kit¤; sukham Ä laim¡; ƒvahan Ä padar¢ £manom .

Mahƒtmƒ Vidura, giminai¦i¤ sutiktas kaip §venta asmenyb¢, liko kuriam
laikui pas juos pavie§¢ti, tik¢damasis paveikti savo vyresn£j£ brol£ ir taip
visus padaryti laimingus.

Komentaras: Su tokiomis §ventomis asmenyb¢mis kaip Vidura reikia elgtis
kaip su dangaus gyventojais. Tais laikais dangaus planet¤ gyventojai da¨nai
lank¢si did¨i¤ asmenybi¤ Ä toki¤ kaip Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira Ä namuose, o
kai kurie ¸em¢s gyventojai, pvz., Arjuna, patys sve¦iavosi auk§tesniosiose
planetose. Nƒrada buvo tarsi kosmonautas, kuris gali nevar¨omai keliau-
ti ne tik po materialias, bet ir po dvasines visatas. Ir jei pats Nƒrada sve-
¦iavosi Mahƒrƒjos Yudhi‰‡hiros rłmuose, dangaus pusdievi¤ apsilankymas
pas j£ nieko netur¢t¤ stebinti. Tiktai dvasinis tobulumas £galina ¨mog¤ savo
dabartiniu kłnu keliauti £ kitas planetas. Taigi Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira sutiko
Vidur  taip, kaip sutinkami pusdieviai.

Mahƒtmƒ Vidura jau buvo atsi¨ad¢j¡s pasaulio ir gr£¨o £ t¢v¤ namus ne
tam, kad pasim¢gaut¤ materialiais patogumais. Jis maloningai leido Mahƒ-
rƒjai Yudhi‰‡hirai j£ aptarnauti, bet vienintelis tikslas, d¢l kurio jis liko
rłmuose, buvo noras i§gelb¢ti vyresn£j£ brol£ Dh‚tarƒ‰‡r , perd¢m prisiri§us£
prie materiali¤ dalyk¤. Stoj¡s £ mł§£ su Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira, Dh‚tarƒ‰‡-
ra neteko karalyst¢s ir vis¤ savo palikuoni¤, bet dabar, błdamas visi§-
kai bej¢gis, nesig¢dijo naudotis Mahƒrƒjos Yudhi‰‡hiros dosnumu ir sve-
tingumu. Mahƒrƒjos Yudhi‰‡hiros pareiga buvo tinkamai pasirłpinti d¢de,
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ta¦iau Dh‚tarƒ‰‡rai tikrai neder¢jo naudotis jo kilnia §irdimi ir svetingumu.
Dh‚tarƒ‰‡ra tuo naudojosi, manydamas netur£s kitos i§eities. Vidura at¢jo
pamokyti Dh‚tarƒ‰‡ros ir pakelti j£ £ auk§tesn£ dvasinio pa¨inimo lygmen£.
³gijusi¤ i§manym  siel¤ pareiga Ä gelb¢ti puolusius; błtent tam Vidura ir
at¢jo. Pokalbiai dvasin¢mis temomis veikia taip gaivinamai, kad Viduros
pamokymai Dh‚tarƒ‰‡rai prikaust¢ visos §eimynos d¢mes£, ir visi su malo-
numu kuo atid¨iausiai jo klaus¢si. Toks yra dvasinio pa¨inimo kelias. Dva-
sini¤ pamokym¤ reikia klausytis labai atid¨iai, ir jeigu kalba save pa¨inu-
si siela, ji pa¨adins miegan¦i  s lygotos sielos §ird£. Klausydamas ¨mogus
£gyja galimyb¡ pasiekti sav¡s pa¨inimo tobulum .

15 TEKSTAS

@iba”ad"yaRmaA d"NxM" yaTaAvad"Gak(Air"Sau /
yaAvaÚ"DaAr" zAU#‰"tvaM zAApaAã"SaRzAtaM yama: //15//

abibhrad aryamƒ da†ˆa„ yathƒvad agha-kƒri‰u
yƒvad dadhƒra ��dratva„ �ƒpƒd var‰a-�ata„ yama‹

abibhrat Ä skirdavo; aryamƒ Ä Aryamƒ; da†ˆam Ä bausm¡; yathƒvat Ä
deram ; agha-kƒri‰u Ä nusid¢jusiems ¨mon¢ms; yƒvat Ä kol; dadhƒra Ä gavo;
��dratvam Ä ��dros kłn ; �ƒpƒt Ä prakeiktas; var‰a-�atam Ä §imtui met¤;
yama‹ Ä Yamarƒja.

Kol Mƒ†ˆavyos Munio prakeiktas Vidura sl¢p¢si po ��dros i§ore, Yama-
rƒjos vieton bausti nusid¢jusi¤j¤ stojo Aryamƒ.

Komentaras: Vidura, gim¡s i§ moters ��dros £s¦i¤, prie§ingai negu jo bro-
liai Dh‚tarƒ‰‡ra ir Pƒ†ˆu, netur¢jo teisi¤ net £ dal£ karalyst¢s paveldo.
ÀKaip jis gal¢jo tapti pamokslininku ir mokyti tokius apsi§vietusius val-
dovus-k‰atriyas kaip Dh‚tarƒ‰‡ra ir Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira?Ð Ä paklausite
jłs. Vis¤ pirma, nors Vidura pagal gimim  ir laikytas ��dra, ta¦iau atsi-
¨ad¢j¡s pasaulio vardan dvasinio pra§vies¢jimo, kur£ jam dovanojo ’‰is
Maitreya, jis tobulai perman¢ transcendentin£ moksl  ir visai teis¢tai tapo
ƒcƒrya, dvasiniu mokytoju. ŽrŒ Caitanya Mahƒprabhu sak¢, kad dvasiniu
mokytoju gali błti kiekvienas, kuris perprato transcendentin£ moksl  apie
Diev , Ä nesvarbu, ar jis brahmanas, ar ��dra, §eimos ¨mogus ar sannyƒsis.
Net paprastas moral¢s kodeksas, sudarytas ¨ymaus politiko ir moralisto
Cƒ†akyos Pa†ˆitos, sako, jog n¢ra nieko bloga pasimokyti ir i§ ¨emes-
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n¢s u¨ ��dr  kilm¢s ¨mogaus. Tai błt¤ pirmoji atsakymo dalis. O antra Ä
Vidura n¢ nebuvo ��dra. Jis Ä Yamarƒjos, vieno i§ dvylikos mahƒjan¤,
prilygstan¦io tokioms i§kilnioms asmenyb¢ms kaip Brahmƒ, Nƒrada, Živa,
Kapila, BhŒ‰ma, Prahlƒda ir kt., inkarnacija, tik Mƒ†ˆavyos Munio prakeik-
tas tur¢jo §imt  met¤ gyventi ��dros kłnu. Błdamas mahƒjana, Yamarƒja,
kaip ir Nƒrada, Brahmƒ bei kiti mahƒjanos, turi pamokslauti §io pasaulio
¨mon¢ms apie dvasin¡ tarnyst¡. Ta¦iau Yamarƒja visada u¨si¢m¡s Ä savoje
karalyst¢je, Plutone, jis baud¨ia nusid¢j¢lius. Vie§pats paskyr¢ Yamarƒj 
bausti nusid¢jusias sielas, ir po mirties Yamarƒja pasiima puolusias sielas
savon planeton, u¨ §imt¤ tłkstan¦i¤ myli¤ nuo ¸em¢s, teisti u¨ nuod¢-
mes. Taigi Yamarƒjai, u¨si¢musiam atsakingu darbu Ä nusid¢j¢li¤ baudi-
mu, Ä n¢ra kada atsitraukti nuo savo tarnyst¢s. Nusid¢j¢li¤ pasaulyje dau-
giau negu teisi¤j¤. Tod¢l Yamarƒja turi daugiau darb¤ negu kiti pusdieviai,
kurie taip pat yra £galioti Auk§¦iausiojo Vie§paties atstovai. Bet jis nor¢jo
skelbti Vie§paties §lov¡, tod¢l Vie§paties valia, Mƒ†ˆavyos Munio prakeik-
tas, gavo §iame pasaulyje Viduros kłn  ir savo darbais pagars¢jo kaip didis
bhaktas. Toks bhaktas n¢ra nei ��dra, nei brahmanas. Jis transcendentalus
pasaulieti§kos visuomen¢s skirstymams £ klases Ä kaip Dievo Asmuo, kuris
ir £sikłnij¡s §erno pavidalu n¢ra nei §ernas, nei Brahmƒ. Jis pranoksta visus
¸em¢s kłrinius. Da¨nai, nor¢damas pakviesti s lygotas sielas gr£¨ti namo,
Vie§pats drauge su Savo £galintais bhaktais slepiasi po ¨emesni¤ gyvłn¤
i§ore. Ta¦iau j¤ pad¢tis visada transcendentin¢. Taigi, Yamarƒjai £sikłnijus
Viduros pavidalu, jo ankstesni¤ pareig¤ ¢m¢si Aryamƒ Ä vienas i§ daugelio
KaŁyapos bei Adit¢s słn¤. Dvylika “dity¤ ir yra Adit¢s słnłs. Aryamƒ Ä
vienas j¤, tod¢l jis puikiai gal¢jo pakeisti Yamarƒj , kai jis £sikłnijo kaip
Vidura ir §imtui met¤ paliko savo pareigas. Taigi Vidura niekada nebuvo
��dra Ä jis buvo tyresnis ir u¨ tyriausius brahmanus.

16 TEKSTAS

yauiDaiï"r"Ae labDar"AjyaAe ä{"î"A paAE‡aM ku(lanDar"ma, /
”aAta{iBalaAeRk(paAlaABaEmauRmaude" par"yaA i™ayaA //16//

yudhi‰‡hiro labdha-rƒjyo d‚‰‡vƒ pautra„ kulan-dharam
bhrƒt‚bhir loka-pƒlƒbhair mumude parayƒ �riyƒ

yudhi‰‡hira‹ Ä Yudhi‰‡hira; labdha-rƒjya‹ Ä susigr ¨in¡s t¢vo karalyst¡;
d‚‰‡vƒ Ä matydamas; pautram Ä vaikait£; kulam-dharam Ä vert  dinastijos;
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bhrƒt‚bhi‹ Ä su broliais; loka-pƒlƒbhai‹ Ä sumaniais valdovais; mumude Ä
naudojosi; parayƒ Ä nereg¢tais; �riyƒ Ä turtais.

Laim¢j¡s karalyst¡ ir susilauk¡s vaikai¦io, kuris t¡s kilnias §eimos tradi-
cijas, Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira drauge su jaunesniaisiais broliais, sumaniais
paprast¤ ¨moni¤ valdovais, taikiai vald¢ nereg¢tai turting  kra§t .

Komentaras: Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira ir Arjuna jaut¢ kart¢l£ nuo pat Kuruk-
‰etros mł§io prad¨ios. Nors jie ir nenor¢jo kovoje ¨udyti savo artim¤j¤,
tai buvo j¤ pareiga, nes tokia buvo auk§¦iausioji Vie§paties ŽrŒ K‚‰†os
valia. Mł§iui pasibaigus, Mahƒrƒj  Yudhi‰‡hir  kankino kalt¢s jausmas d¢l
to, kad ¨uvo tiek daug ¨moni¤. Pƒ†ˆavos buvo paskutinieji Kuru dinasti-
jos palikuonys. Vienintel¢ viltis dinastijai i§likti buvo kłdikis Yudhi‰‡hiros
mar¦ios Uttaros £s¦iose, ta¦iau ir j£ band¢ nu¨udyti AŁvatthƒmƒ. Laimei,
Vie§paties malone kłdikis buvo i§gelb¢tas. Ir dabar, kai karalyst¢je v¢l £si-
vie§patavo ramyb¢, taika bei tvarka, i§vyd¡s ma¨ j£ ParŒk‰it  gyv , paten-
kintas Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira visai kaip paprastas ¨mogus pajuto palengv¢-
jim , nors jo neviliojo iliuzin¢ ir laikina materiali laim¢.

17 TEKSTAS

WvaM gA{he"Sau s$a·(AnaAM ‘amaÔaAnaAM tad"Ih"yaA /
@tya‚(Amad"ivaÁaAta: k(Ala: par"maäu"star": //17//

eva„ g‚he‰u saktƒnƒ„ pramattƒnƒ„ tad-Œhayƒ
atyakrƒmad avijŠƒta‹ kƒla‹ parama-dustara‹

evam Ä tokiu błdu; g‚he‰u Ä prie §eimos reikal¤; saktƒnƒm Ä ¨mones, kurie
perd¢m prisiri§¡; pramattƒnƒm Ä beproti§kai; tat-Œhayƒ Ä pasin¢r¡ £ mintis
apie tai; atyakrƒmat Ä £veikia; avijŠƒta‹ Ä neju¦ia; kƒla‹ Ä am¨inasis laikas;
parama Ä visi§kai; dustara‹ Ä nenugalimas.

Nenugalimas am¨inasis laikas neju¦ia £veikia tuos, kurie visa galva pasi-
n¢r¡ £ §eimos reikalus ir be j¤ apie niek  daugiau negalvoja.

Komentaras: ÀDabar esu laimingas: reikalai klostosi kuo puikiausiai, banke
sukaupiau padori  sum , turiu nekilnojamo turto Ä bus k  palikti vaikams.
S¢km¢ mano rankose. Varg§ai elgetaujantys sannyƒsiai pasikliauja Dievo
malone, ta¦iau i§maldos ateina pas mane, Ä taigi a§ galingesnis ir u¨ Auk§-
¦iausi j£ Diev .Ð Taip m sto §eimos ¨mogus, prarad¡s prot  d¢l §eimos
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ir nejau¦iantis am¨ino laiko t¢km¢s. Młs¤ gyvenimo trukm¢ nulemta i§
anksto, ir auk§¦iausiosios valios mums skirto laiko ne£manoma prat¡sti
n¢ sekundei. ·£ brang¤, ypa¦ ¨mogui, laik  reikia naudoti labai protingai,
nes nepastebimai pral¢kusios sekund¢s nesugr ¨ins n¢ tłkstan¦iai sunkiu
darbu pelnyt¤ aukso monet¤. Kiekvien  gyvenimo sekund¡ ¨mogus turi
skirti tam, kad błt¤ galutinai i§spr¡stos gyvenimo problemos, t.y. jis turi
padaryti gal  besikartojantiems gimimui ir mir¦iai ir i§trłkti i§ transmigra-
cijos per 8 400 000 gyvyb¢s rł§i¤ verpeto. Materialus kłnas, kuris gimsta,
serga, sensta ir mir§ta, yra vis¤ gyvos błtyb¢s kan¦i¤ prie¨astis. Gyva
błtyb¢ yra am¨ina Ä ji niekada negimsta ir nemir§ta. Nei§man¢liai u¨mir§-
ta, jog egzistuoja §ios problemos. Jie neturi n¢ menkiausio supratimo, kaip
i§spr¡sti gyvenimo problemas, ir visi§kai pask¡sta laikinuose §eimos reika-
luose, nesuvokdami, kad am¨inasis laikas prab¢ga nepastebimas ir gyventi
jiems skirtas laikas su kiekviena sekunde trump¢ja, o j¤ pagrindin¢s pro-
blemos Ä nuolat besikartojantys gimimas, ligos, senatv¢ ir mirtis Ä lieka
nei§spr¡stos. Tokia błsena yra gryniausia iliuzija.

Ta¦iau t¤, kurie nubudo Vie§paties dvasinei tarnystei, §i iliuzija neveikia.
Yudhi‰‡hira Mahƒrƒja ir jo broliai Pƒ†ˆavos tarnavo Vie§pa¦iui ŽrŒ K‚‰†ai,
tod¢l j¤ netrauk¢ iliuzin¢ materialaus pasaulio laim¢. Kaip jau sakyta,
Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira i§tikimai tarnavo Vie§pa¦iui Mukundai (Vie§pa¦iui,
dovanojan¦iam i§sivadavim ), tod¢l buvo abejingas netgi dangaus karalys-
t¢s d¨iaugsmams, nes ir Brahmalokoje patiriama laim¢ yra laikina bei iliu-
zin¢. Gyva błtyb¢ am¨ina, tod¢l laim¡ ji gali rasti tik am¨inoje Dievo kara-
lyst¢je (paravyomoje), i§ kurios niekas negr£¨ta £ §£ besikartojan¦i¤ gimim¤,
mir¦i¤, lig¤ ir senatv¢s pasaul£. Tod¢l visi gyvenimo malonumai ir mate-
riali laim¢, neteikiantys am¨ino gyvenimo, t¢ra iliuzija. Kas tai supranta,
tas Ä i§mintingas ¨mogus, ir bet koki  materiali  laim¡ jis paaukos var-
dan trok§tamo tikslo Ä brahma-sukham, absoliu¦ios laim¢s. Tokios laim¢s
siekia tikrieji transcendentalistai. ¸mogaus, trok§tan¦io am¨inos, absoliu-
¦ios laim¢s, netenkina jokie materialłs d¨iaugsmai, lygiai kaip i§alkusiojo
ned¨iugina jokie gyvenimo patogumai. Taigi §io posmo eilut¢s skirtos ne
Mahƒrƒjai Yudhi‰‡hirai, jo broliams ar motinai, o tokiems ¨mon¢ms kaip
Dh‚tarƒ‰‡ra. Vidura at¢jo £ rłmus tur¢damas vienintel£ tiksl  Ä pamokyti
Dh‚tarƒ‰‡r .

18 TEKSTAS

ivaäu"r"stad"iBa‘aetya Da{tar"Aí)"maBaASata /
r"AjaiªagARmyataAM zAI„aM pazyaedM" BayamaAgAtama, //18//
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viduras tad abhipretya dh‚tarƒ‰‡ram abhƒ‰ata
rƒjan nirgamyatƒ„ �Œghra„ pa�yeda„ bhayam ƒgatam

vidura‹ Ä Mahƒtmƒ Vidura; tat Ä tai; abhipretya Ä puikiai suprasdamas;
dh‚tarƒ‰‡ram Ä Dh‚tarƒ‰‡rai; abhƒ‰ata Ä tar¢; rƒjan Ä o valdove;
nirgamyatƒm Ä kuo grei¦iau i§eiki; �Œghram Ä nedelsdamas n¢ akimirkos;
pa�ya Ä tik pa¨velki; idam Ä §i; bhayam Ä baim¢; ƒgatam Ä jau atsirado.

Mahƒtmƒ Vidura tai puikiai suprato, tod¢l tar¢ Dh‚tarƒ‰‡rai: Garbusis
valdove, neatid¢liok ir i§eik i§ r�m¤ tu¦tuojau. Prareg¢k Ä tu jau sukaus-
tytas baim¢s.

Komentaras: ¸iauri mirtis niekam nedaro i§im¦i¤ Ä tebłnie tai Dh‚tarƒ‰‡ra
ar netgi Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira. Tod¢l dvasiniai pamokymai, skirti senajam
Dh‚tarƒ‰‡rai, buvo ne ma¨iau reikalingi ir Mahƒrƒjai Yudhi‰‡hirai, kuris dar
buvo gan¢tinai jaunas. Viduros pamokym¤ d¢mesingai klaus¢si visi karali§-
k¤j¤ rłm¤ gyventojai, tarp j¤ ir pats karalius, jo broliai bei motina. Ta¦iau
i§ tikr¤j¤ Vidura nor¢jo pamokyti Dh‚tarƒ‰‡r , kuris buvo perd¢m mate-
rialisti§kas. Pa¨ym¢tinas posmo ¨odis rƒjan, skirtas Dh‚tarƒ‰‡rai. Dh‚ta-
rƒ‰‡ra Ä vyriausiasis słnus, ir pagal £statym  jis tur¢jo paveld¢ti Hastinƒ-
puros sost . Bet £gimtas aklumas sutrukd¢ jam pasinaudoti §ia teise. Ir vis
d¢lto jis nenor¢jo su tuo susitaikyti. Jo jaunesniojo brolio Pƒ†ˆu mirtis i§
dalies kompensavo praradim . Jaunesnysis brolis paliko kelet  ma¨ame¦i¤
vaik¤, ir Dh‚tarƒ‰‡ra savaime tapo j¤ glob¢ju. Ta¦iau §irdies gilumoje jis
tro§ko tapti vieninteliu valdovu ir v¢liau perduoti karalyst¡ savo słnums
su Duryodhana prie§aky. Valdovo ambicijos kurst¢ Dh‚tarƒ‰‡r  paimti vis 
vald¨i  £ savo rankas ir su svainiu Žakuniu jis ¢m¢ regzti £vairiausias intri-
gas. Ta¦iau Vie§paties valia visos jos ¨lugo, bet net senatv¢je, prarad¡s
visk  Ä ¨mones ir pinigus, jis kaip anks¦iau tro§ko błti karalium vyriausiojo
Mahƒrƒjos Yudhi‰‡hiros d¢d¢s teis¢mis. Pareigingasis Mahƒrƒja Yudhi‰‡hi-
ra rod¢ d¢dei deram  pagarb , ir paskutini sias gyvenimo dienas Dh‚ta-
rƒ‰‡ra gyveno visi§kai apakintas iliuzijos; jis tar¢si es s valdovas arba kil-
mingasis valdovo Yudhi‰‡hiros d¢d¢. Vidura, błdamas §venta asmenyb¢, i§
meil¢s ir pareigos vyresniam broliui nor¢jo pa¨adinti Dh‚tarƒ‰‡r  i§ lig¤ ir
senatv¢s sukelto s mon¢s stingulio, tod¢l kreip¢si £ j£, sarkasti§kai pavadin-
damas valdovu, nors ne Dh‚tarƒ‰‡ra buvo valdovas. Visi mes esame am¨i-
nojo laiko tarnai, ir n¢ vienas materialiame pasaulyje negali błti valdovas.
Karalius yra tas, kuris £sakin¢ja. Garsusis Anglijos karalius m¢gino pri-
versti laik  paklusti sau, ta¦iau tai jam nepavyko. Materialiame pasaulyje
¨mogus tik £sivaizduoja es s valdovas, ir Vidura primin¢ Dh‚tarƒ‰‡rai apie
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iliuzin¡ jo pad¢t£ bei besiartinan¦i  §iurpi  tikrov¡. Jis pra§¢ Dh‚tarƒ‰‡ros
negai§ti ir palikti rłmus, jeigu tas nori i§vengti vir§ jo kyban¦ios gr¢sm¢s.
Mahƒrƒjai Yudhi‰‡hirai Vidura apie tai nekalb¢jo, nes suvok¢, jog toks val-
dovas kaip jis regi visus §io laikino pasaulio pavojus ir at¢jus laikui sugeb¢s
savimi pasirłpinti, net jeigu Viduros nebus §alia.

19 TEKSTAS

‘aitai‚(yaA na yasyaeh" ku(taiêtk(ihR"icat‘aBaAe /
s$a WSa BagAvaAna, k(Ala: s$avaeRSaAM na: s$amaAgAta: //19//

pratikriyƒ na yasyeha kuta�cit karhicit prabho
sa e‰a bhagavƒn kƒla‹ sarve‰ƒ„ na‹ samƒgata‹

pratikriyƒ Ä błdo i§vengti; na Ä n¢ra; yasya Ä kurio; iha Ä §iame materialia-
me pasaulyje; kuta�cit Ä kaip nors; karhicit Ä kam nors; prabho Ä o mano
valdove; sa‹ Ä tai; e‰a‹ Ä tikrai; bhagavƒn Ä Dievo Asmuo; kƒla‹ Ä am¨i-
nasis laikas; sarve‰ƒm Ä vis¤; na‹ Ä młs¤; samƒgata‹ Ä at¢jo.

Niekas materialiame pasaulyje nei§vengs §ios §iurpios akimirkos. O val-
dove, tai Auk§¦iausiasis Dievo Asmuo am¨inojo laiko [kƒlos] pavidalu
artinasi prie vis¤ m�s¤.

Komentaras: N¢ra tokios galios, kuri sutur¢t¤ negailesting  mirties rank .
Kad ir kokios sunkios błt¤ kłno kan¦ios, mirti niekas nenori. Net ir §iais
vadinamosios mokslo pa¨angos laikais n¢ra vaisto nuo senatv¢s ir mir-
ties. Senatv¢ Ä tai art¢jan¦ios mirties prana§as, negailestingo laiko tar-
nait¢. Am¨inasis laikas visus pakvie¦ia £ savo teism , nieks nei§vengia jo
auk§¦iausio nuosprend¨io. Vidura kalb¢jo apie tai tam, kad Dh‚tarƒ‰‡ra
nebepra§yt¤ Viduros pad¢ti i§sigelb¢ti nuo vir§ galvos pakibusios gr¢sm¢s,
kaip ne syk£ anks¦iau. Vidura £sp¢jo Dh‚tarƒ‰‡r , kad visame materialiame
pasaulyje n¢ra priemon¢s, kuri pad¢t¤ nuo jos apsisaugoti. Ir tod¢l, kaip
sako Pats Vie§pats ÀBhagavad-gŒtojeÐ (10.34), mirtis Ä tai Auk§¦iausiasis
Dievo Asmuo.

Niekas materialiame pasaulyje negali pab¢gti nuo mirties. Nor¢damas
tapti nemirtingu, Hira†yakaŁipu atliko tokias grie¨tas askezes, kad nuo j¤
¢m¢ dreb¢ti visa visata, ir patsai Brahmƒ nusileido papra§yti liautis §itaip
tramd¨ius kłn . Tada Hira†yakaŁipu papra§¢ Brahmos palaiminimo Ä do-
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vanoti jam nemirtingum . Ta¦iau Brahmƒ, nors ir gyvena auk§¦iausioje pla-
netoje, pats yra mirtingas ir tokio palaiminimo dovanoti negali. Taigi mir-
tis egzistuoja ir auk§¦iausioje visatos planetoje, o k  jau kalb¢ti apie kitas,
kurios n¢ i§ tolo neprilygsta Brahmalokai, Brahmos planetai. Visur, kur
vie§patauja am¨inasis laikas, egzistuoja tos pa¦ios kan¦ios: gimimas, ligos,
senatv¢ ir mirtis, ir niekas negali joms pasiprie§inti.

20 TEKSTAS

yaena caEvaAiBapaªaAe'yaM ‘aANAE: i‘ayatamaEr"ipa /
jana: s$aâAe ivayaujyaeta ik(mautaAnyaEDaRnaAid"iBa: //20//

yena caivƒbhipanno 'ya„ prƒ†ai‹ priyatamair api
jana‹ sadyo viyujyeta kim utƒnyair dhanƒdibhi‹

yena Ä veikiamas laiko; ca Ä ir; eva Ä tikrai; abhipanna‹ Ä nugal¢tas; ayam Ä
to; prƒ†ai‹ Ä gyvenim ; priya-tamai‹ Ä kuris kiekvienam yra brangiausias;
api Ä nors ir; jana‹ Ä ¨mogus; sadya‹ Ä tuojau pat; viyujyeta Ä palieka; kim
uta anyai‹ Ä o k  jau kalb¢ti apie visa kita; dhana-ƒdibhi‹ Ä turt , pripa-
¨inim , vaikus, ¨em¡ ir namus.

Visi, kurie pavald�s auk§¦iausiajam kƒlai [am¨inajam laikui], priversti
i§siskirti su tuo, kas brangiausia gyvenime: su savo gyvybe, turtais, pri-
pa¨inimu, vaikais, ¨eme ir namais.

Komentaras: Vien  £¨ym¤ Indijos mokslinink , gyvenus£ savo fantastini¤
plan¤ pasaulyje, am¨inasis laikas pa§auk¢ kaip tik tada, kai jis skub¢jo
£ labai svarb¤ planavimo komisijos pos¢d£, ir jam teko skirtis su gyvybe,
¨mona, vaikais, namais, ¨em¢m, turtais Ä su viskuo, k  jis tur¢jo. Indi-
jos politinio pakilimo ir jos skilimo £ Pakistan  bei Industan  laikotar-
piu, paklusdami laikui, daugyb¢ turting¤ ir £taking¤ ind¤ tur¢jo skirtis su
gyvybe, turtais bei §love. Pasaulyje Ä visoje visatoje Ä §imtai tłkstan¦i¤
toki¤ laiko visagalyb¢s pavyzd¨i¤. Tod¢l dr siai galima teigti, kad n¢ra visa-
toje gyvos błtyb¢s, kuri paj¢gt¤ nugal¢ti laik . Daugelis poet¤ savo eil¢se
apgailestauja, kad laikas nesustabdomas. Jau daug kart¤ laikas sunaikino
i§tisas visatas, ir niekas negal¢jo pastoti jam kelio. Kasdieniame młs¤ gyve-
nime taip pat nutinka daugyb¢ dalyk¤, kurie nepriklauso nuo młs¤ valios,
ir ne¨inodami, kaip j¤ i§vengti, esame priversti kent¢ti arba su jais susitai-
kyti. Taip veikia laikas.
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21 TEKSTAS

ipata{”aAta{s$auô$tpau‡aA h"taAstae ivagAtaM vayama, /
@AtmaA ca jar"yaA ƒasta: par"gAeh"maupaAs$as$ae //21//

pit‚-bhrƒt‚-suh‚t-putrƒ hatƒs te vigata„ vayam
ƒtmƒ ca jarayƒ grasta‹ para-geham upƒsase

pit‚ Ä t¢vas; bhrƒt‚ Ä brolis; suh‚t Ä geradaris; putrƒ‹ Ä słnłs; hatƒ‹ Ä visi
mir¡; te Ä tavo; vigatam Ä baigiasi; vayam Ä am¨ius; ƒtmƒ Ä kłnas; ca Ä
taip pat; jarayƒ Ä negalios; grasta‹ Ä u¨valdytas; para-geham Ä svetimuose
namuose; upƒsase Ä gyveni.

Tavo t¢vas, brolis, s�n�s, visi, kurie link¢jo tau gera, jau mir¡. Ir tau pa-
¦iam nebedaug liko gyventi. Tavo k�nas paliego, ir gyveni tu svetimuose
namuose.

Komentaras: Karaliui primenama apie jo netvirt  pad¢t£, kurioje jis atsidł-
r¢, veikiant negailestingam laikui. ·itiek i§gyven¡s, jis tur¢jo tapti i§mintin-
gesnis ir suprasti, kas jo laukia. Jo t¢vas VicitravŒrya mir¢, kai jis ir jaunes-
nieji jo broliai dar nebuvo gim¡, ir tik BhŒ‰madevos rłpes¦iu, jo gerumo
d¢ka jie buvo tinkamai i§aukl¢ti. Paskui mir¢ jo brolis Pƒ†ˆu. Kuruk‰et-
ros mł§yje ¨uvo visi §imtas jo słn¤ ir ne ma¨iau vaikai¦i¤, geradariai Ä
BhŒ‰madeva, Dro†ƒcƒrya, Kar†a ir daug kit¤ valdov¤ bei draug¤. Jis pra-
rado visus savo ¨mones bei turtus ir dabar gyveno i§ savo słn¢no, kuriam
anks¦iau padar¢ tiek blogio, malon¢s. Bet nepaisant vis¤ §i¤ negand¤, jis
tik¢josi gyvensi s am¨inai. Vidura nor¢jo, kad Dh‚tarƒ‰‡ra suprast¤, jog
kiekvienas turi pasirłpinti savimi pats, pasikliaudamas Vie§paties malone.
¸mogus turi i§tikimai vykdyti savo pareig  ir suprasti, kad rezultatai pri-
klauso nuo auk§¦iausiosios valios. ¸mogaus, kurio nesaugo Auk§¦iausiasis
Vie§pats, neapsaugos nei draugas, nei vaikai, nei t¢vas, nei brolis, nei vals-
tyb¢. Tod¢l reikia ie§koti prieglobs¦io pas Auk§¦iausi j£ Vie§pat£, nes tokia
yra ¨mogaus gyvenimo paskirtis. Kituose posmuose Dh‚tarƒ‰‡rai bus dar
ne kart  primenama, kokia netvirta jo pad¢tis.

22 TEKSTAS

@nDa: paurE"va vaiDar"Ae mand"‘aÁaAê s$aAm‘atama, /
ivazAINARd"ntaAe mand"Ai¢a: s$ar"AgA: k(P(mauã"h"na, //22//
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andha‹ puraiva vadhiro manda-prajŠƒ� ca sƒmpratam
vi�Œr†a-danto mandƒgni‹ sarƒga‹ kapham udvahan

andha‹ Ä aklas; purƒ Ä nuo prad¨i¤; eva Ä i§ ties¤; vadhira‹ Ä neprigirdi;
manda-prajŠƒ‹ Ä nusilpo atmintis; ca Ä ir; sƒmpratam Ä neseniai; vi�Œr†a Ä
i§klib¡; danta‹ Ä dantys; manda-agni‹ Ä sutriko kepen¤ veikla; sa-rƒga‹ Ä
garsiai; kapham Ä kosti su gleiv¢mis; udvahan Ä i§siskirian¦iomis.

Nuo gimimo buvai aklas, o dabar dar ir neprigirdi. Nusilpo tavo atmin-
tis, protas neranda ramyb¢s. Dantys tavo i§klib¡, nebeveikia kepenys, ir
tu garsiai krenk§ti, spjaudydamasis gleiv¢mis.

Komentaras: Vidura i§vardina Dh‚tarƒ‰‡rai atsiradusius senatv¢s po¨ymius,
nor¢damas persp¢ti, kad ne u¨ kaln¤ mirtis, o jis ir dabar tarytum kvailys
nesusim sto apie realyb¡. Po¨ymiai, kuriuos Vidura pasteb¢jo Dh‚tarƒ‰‡-
ros kłne, liudijo apie apak‰ay  Ä materialaus kłno vytim  prie§ paskuti-
n£ mirties smłg£. Kłnas gimsta, vystosi, kur£ laik  i§lieka nepakit¡s, suku-
ria kitus kłnus, vysta ir ¨łva. Ta¦iau kvailiai nori gyventi laikiname kłne
am¨inai, tik¢damiesi, kad turtas, vaikai, visuomen¢, §alis ir t.t. juos apsau-
gos. Kvail¤ vil¦i¤ skatinami, jie pasineria £ laikin  veikl , visi§kai u¨mir§-
dami, jog jiems reik¢s palikti §£ laikin  kłn  ir £gyti nauj , gyventi naujo-
je visuomen¢je, tarp nauj¤ draug¤ ir mylim¤j¤ ir galiausiai v¢l numirti. Jie
u¨mir§ta apie savo am¨in  esm¡ ir per kvailum  pasineria £ laikin  veikl ,
pamir§dami svarbiausi  pareig . ·ventieji ir i§min¦iai, tokie kaip Vidura,
eina pas §iuos ¨mones, kad pa¨adint¤ juos realiam gyvenimui. Ta¦iau §ie
tokius sƒdhu laiko visuomen¢s kenk¢jais ir da¨nai atsisako j¤ klausyti, tuo
tarpu apsi§auk¢lius sƒdhu ir §ventuosius, kurie pataikauja j¤ jusl¢ms, pasi-
tinka labai §irdingai. Vidura buvo ne i§ t¤ sƒdhu, kurie pataikaut¤ smerk-
tiniems Dh‚tarƒ‰‡ros sentimentams. Jis parod¢ Dh‚tarƒ‰‡rai, kokia i§ tik-
r¤j¤ tragi§ka yra jo pad¢tis ir kaip i§ jos gelb¢tis.

23 TEKSTAS

@h"Ae mah"Iyas$aI jantaAejaI=#ivataAzAA yaTaA BavaAna, /
BaImaApavaijaRtaM ipaNx"maAd"Ôae gA{h"paAlavata, //23//

aho mahŒyasŒ jantor jŒvitƒ�ƒ yathƒ bhavƒn
bhŒmƒpavarjita„ pi†ˆam ƒdatte g‚ha-pƒlavat
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aho Ä deja; mahŒyasŒ Ä stiprus; janto‹ Ä gyv¤j¤ błtybi¤; jŒvita-ƒ�ƒ Ä noras
gyventi; yathƒ Ä kaip ir; bhavƒn Ä tu; bhŒma Ä BhŒmasenos (Yudhi‰‡hiros
brolio); apavarjitam Ä liku¦ius; pi†ˆam Ä maisto; ƒdatte Ä valgyto; g‚ha-
pƒla-vat Ä kaip naminis §uo.

O, kaip stipriai gyva b�tyb¢ viliasi i§vengsianti mirties! Tu gyveni kaip
naminis §uo ir valgai liku¦ius, kuriuos tau numeta BhŒma.

Komentaras: Sƒdhu neturi pataikauti karaliams ar turtingiesiems, tik¢da-
masis §itaip susikurti patog¤ gyvenim . Sƒdhu privalo skelbti prisiri§usiems
prie materiali¤ dalyk¤ §eimos ¨mon¢ms gyvenimo ties , kad jie suvok-
t¤ egzistencijos materialiame pasaulyje trapum . Dh‚tarƒ‰‡ra Ä błdingas
seno ¨mogaus, atsid¢jusio §eimai, pavyzdys. Jis tapo tikriausiu elgeta, bet
vis dar tro§ko prabangiai gyventi Pƒ†ˆav¤ namuose. BhŒma ¦ia i§skiria-
mas i§ Pƒ†ˆav¤ tod¢l, kad błtent jis nu¨ud¢ du garsiuosius Dh‚tarƒ‰‡-
ros słnus Ä Duryodhan  ir Du‹Łƒsan . Tuodu słnłs Dh‚tarƒ‰‡rai buvo
brangiausi d¢l liłdnai pagars¢jusi¤ piktadarys¦i¤, ir BhŒma ¦ia pamin¢tas
tod¢l, kad juos nu¨ud¢. Tad kod¢l Dh‚tarƒ‰‡ra gyveno Pƒ†ˆav¤ namuose?
Tod¢l, kad tro§ko ir toliau gyventi prabangiai, sutikdamas k¡sti netgi pa¨e-
minim . Vidur  priblo§k¢ tai, kaip atkakliai Dh‚tarƒ‰‡ra kabinosi £ gyve-
nim . ·is noras gyventi am¨inai liudija, kad siela savo prigimtimi am¨ina
ir nenori keisti kłni§kojo błsto. Kvailys nesupranta, kad gyvenimas mate-
rialiame kłne Ä tai bausm¢, ir tik po daugelio daugelio gimim¤ bei mir¦i¤
gyva esyb¢ gauna ¨mogaus kłn , suteikiant£ jai galimyb¡ pa¨inti save ir
gr£¨ti namo, pas Diev . Ta¦iau tokie realyb¢s nesuvokiantys ¨mon¢s kaip
Dh‚tarƒ‰‡ra stengiasi patogiai £sitaisyti gyvenime ir tesirłpina savo nauda.
Dh‚tarƒ‰‡ra aklas: jis tikisi ir toliau gyventi ramiai, atokiai nuo vis¤ gyve-
nimo negand¤. Tokio sƒdhu kaip Vidura pareiga Ä atverti akliesiems akis
ir pad¢ti jiems gr£¨ti pas Diev , kur gyvenimas am¨inas. I§ tenai niekas
nebenor¢s gr£¨ti £ kan¦i¤ perpildyt  material¤ pasaul£. Sunku net suvokti,
kokia atsakinga yra toki¤ sƒdhu kaip Mahƒtmƒ Vidura misija.

24 TEKSTAS

@i¢ainaRs$a{í"Ae d"Ôaê gAr"Ae d"Ar"Aê äU"iSataA: /
ô$taM ºae‡aM DanaM yaeSaAM taÚ"ÔaEr"s$auiBa: ik(yata, //24//

agnir nis‚‰‡o datta� ca garo dƒrƒ� ca d�‰itƒ‹
h‚ta„ k‰etra„ dhana„ ye‰ƒ„ tad-dattair asubhi‹ kiyat
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agni‹ Ä gaisras; nis‚‰‡a‹ Ä sukeltas; datta‹ Ä duoti; ca Ä ir; gara‹ Ä nuodai;
dƒrƒ‹ Ä teis¢ta ¨mona; ca Ä ir; d�‰itƒ‹ Ä £¨eista; h‚tam Ä u¨grobta; k‰etram Ä
karalyst¢; dhanam Ä turtai; ye‰ƒm Ä §i¤; tat Ä j¤; dattai‹ Ä duotas; asubhi‹ Ä
i§laikymas; kiyat Ä nereikalinga.

Nedera taip ¨emai nusiristi ir gyventi i§ i§maldos t¤, kuriuos anks¦iau
m¢ginai nunuodyti ir padegti, kuri¤ ¨mon  £¨eidei ir pasiglem¨ei kara-
lyst¡ bei turtus.

Komentaras: Pagal var†ƒ�ramos religijos normas, did¨i j  gyvenimo dal£
¨mogus turi skirti sav¡s pa¨inimui, kad £gij¡s ¨mogaus kłn  i§sivaduot¤.
Tai natłrali praktika, ta¦iau tokie ¨mon¢s kaip Dh‚tarƒ‰‡ra ir sulauk¡ gar-
baus am¨iaus niekur nenori eiti i§ nam¤ Ä netgi tuo atveju, kai tenka nusi-
¨eminti ir gyventi i§ prie§o i§maldos. ·itai Vidura ypa¦ pabr¢¨¢, nor¢damas
Dh‚tarƒ‰‡r  £tikinti, jog ver¦iau ¨łti kaip jo słnłs negu gyventi i§ ¨emi-
nan¦ios i§maldos. Prie§ penkis tłkstan¦ius met¤ Dh‚tarƒ‰‡ra buvo i§imtis,
ta¦iau dabar Dh‚tarƒ‰‡ros gyvena kiekvienuose namuose. Politikai nesit-
raukia nuo savo politin¢s veiklos tol, kol j¤ nepakerta negailestingoji mirtis
arba nenu¨udo prie§ininkas. Laikytis £sikibus §eimos iki gyvenimo galo Ä
¨emiausia ¨mogaus degradacijos pakopa, tod¢l ir §iais laikais błtini Vidu-
ros, kad pamokyt¤ Dh‚tarƒ‰‡ras.

25 TEKSTAS

tasyaAipa tava de"h"Ae'yaM k{(paNAsya ijajaIivaSaAe: /
parE"tyainacC$taAe jaINAAeR jar"yaA vaAs$as$aI wva //25//

tasyƒpi tava deho 'ya„ k‚pa†asya jijŒvi‰o‹
paraity anicchato jŒr†o jarayƒ vƒsasŒ iva

tasya Ä §ito; api Ä nepaisant; tava Ä tavo; deha‹ Ä kłnas; ayam Ä §is;
k‚pa†asya Ä §yk§tuolio; jijŒvi‰o‹ Ä trok§tan¦io gyventi; paraiti Ä sunyks;
anicchata‹ Ä nors ir nenori; jŒr†a‹ Ä suirs; jarayƒ Ä senas; vƒsasŒ Ä drabu-
¨is; iva Ä kaip.

Ir nors tu bijai mirties ir atkakliai, netgi aukodamas savo garb¡ ir orum ,
kabiniesi £ gyvenim , tavo, §yk§tuolio, k�nas vis tiek sunyks ir suirs kaip
palaikis drabu¨is.
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Komentaras: ·iame posme didel¢ reik§m¢ tenka ¨od¨iams k‚pa†asya
jijŒvi‰o‹. Egzistuoja dvi ¨moni¤ klas¢s: k‚pa†os ir brahmanai. K‚pa†a, §yk§-
tuolis, nieko nei§mano apie material¤ kłn , o brahmanas i§ ties¤ ¨ino, kas
yra jis ir kas yra materialus jo kłnas. K‚pa†a, kuris neteisingai supranta,
kas yra materialus kłnas, visomis i§gal¢mis siekia tenkinti jusles ir netgi
senatv¢je medicinos ar kitomis priemon¢mis m¢gina susigr ¨inti jaunyst¡.
Dh‚tarƒ‰‡ra ¦ia pavadinamas k‚pa†a, kadangi nesusim stydamas apie tai,
ko vertas materialus jo kłnas, trok§ta bet kuria kaina prat¡sti gyvenim .
Vidura m¢gina atverti jam akis, kad §is pagaliau suprast¤, jog negyvens
ilgiau negu jam skirta, ir tod¢l turi ruo§tis mir¦iai. Mirtis nei§vengiama,
tad kam gyventi §itaip ¨eminantis? Ver¦iau pasirinkti teising  keli , nors ir
gr¢st¤ pavojus gyvybei. Gyvenimas ¨mogui duotas tam, kad jis i§sivaduot¤
i§ materialios błties kan¦i¤, ir gyventi der¢t¤ taip, kad gal¤ gale pasiektu-
me trok§tam  tiksl . Vadovaudamasis klaidinga gyvenimo samprata, Dh‚ta-
rƒ‰‡ra i§§vaist¢ a§tuoniasde§imt procent¤ j¢g¤, tod¢l likusias savo, §yk§tuo-
lio, dienas jam der¢jo aukoti vardan auk§¦iausiojo g¢rio. Toks ¨mogus kaip
Dh‚tarƒ‰‡ra pana§us £ §yk§tuol£, nes nesugeba tinkamai pasinaudoti ¨mo-
gaus gyvyb¢s formos privalumais. Tik per laiming  atsitiktinum  §yk§tuo-
lis sutinka toki  susivokusi  siel  kaip Vidura ir vykdydamas jo nurodymus
atsikrato nei§manymo.

26 TEKSTAS

gAtasvaATaRimamaM de"hM" ivar"·(Ae mau·(banDana: /
@ivaÁaAtagAitajaR÷Ats$a vaE DaIr" od"Aô$ta: //26//

gata-svƒrtham ima„ deha„ virakto mukta-bandhana‹
avijŠƒta-gatir jahyƒt sa vai dhŒra udƒh‚ta‹

gata-sva-artham Ä netinkamai naudot ; imam Ä §£; deham Ä material¤ kłn ;
virakta‹ Ä abejingai; mukta Ä atmet¡s; bandhana‹ Ä visus £sipareigojimus;
avijŠƒta-gati‹ Ä ne¨inomas tikslas; jahyƒt Ä turi palikti kłn ; sa‹ Ä toks
¨mogus; vai Ä tikrai; dhŒra‹ Ä nesujaudinamas; udƒh‚ta‹ Ä sakoma, tas.

Nesujaudinamas yra tas, kuris leid¨iasi £ nepa¨£stam , nuo§ali  viet  ir at-
met¡s visus £sipareigojimus palieka netinkamai naudot  material¤ k�n .

Komentaras: Narottama dƒsa —hƒkura Ä didis bhaktas, GauˆŒya vai‰-†av¤
mokyklos ƒcƒrya Ä sukłr¢ giesm¡, kurioje yra tokie ¨od¨iai: ÀO Vie§patie,
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mano gyvenimas prab¢go veltui. Gav¡s ¨mogaus kłn , a§ negarbinau Tavo
·viesyb¢s ir savo noru g¢riau nuodusÐ. Kitaip sakant, ¨mogaus kłnas skir-
tas tam, kad gilintum¢m¢s £ dvasin¡ Vie§paties tarnyst¡, be kurios gyveni-
mas yra nesibaigiantys rłpes¦iai ir kan¦ios. Tod¢l tam, kuris ignoravo dvasi-
n¡ praktik  ir pra¨ud¢ savo gyvenim , patariama i§eiti i§ nam¤ ir, u¨mir§us
draugus, giminai¦ius, visus £sipareigojimus §eimai, visuomenei, §aliai ir t.t.,
palikti kłn  kokioje ne¨inomoje vietoje, kad niekas nesu¨inot¤, kur ir kaip
jis pasitiko mirt£. DhŒra Ä tai tas, kuris visuomet i§lieka nesujaudinamas,
kad ir kaip błt¤ stengiamasi i§mu§ti j£ i§ pusiausvyros. Atsi¨ad¢ti jaukaus
§eimos ¨idinio ¨mogui neleid¨ia meil¢s saitai su ¨mona ir vaikais. Tokia
besaik¢ i§tikimyb¢ §eimai kliudo sav¡s pa¨inimui, ir tas, kuriam pavyksta
§iuos ry§ius nutraukti, vadinamas nesujaudinamu, arba dhŒra. Atsi¨ad¢jimo
kelias skirtas tiems, kurie nusivyl¢ gyvenimu, bet tikru atsiskyr¢liu galima
tapti tiktai bendraujant su bona fide §ventaisiais ir save pa¨inusiomis sielo-
mis, kurios £kvepia su meile ir atsidavimu tarnauti Vie§pa¦iui. Nuo§ird¨iai
nusilenkti prie Vie§paties lotoso p¢d¤ ¨mogus gali tik nubudus jo transcen-
dentiniam tarnyst¢s tro§kimui. O §itai £manoma tik bendraujant su tyrais
Vie§paties bhaktais. Dh‚tarƒ‰‡rai nusi§ypsojo laim¢ tur¢ti brol£, ir su juo
bendraudama §i paklydusi siela peln¢ i§vadavim .

27 TEKSTAS

ya: svak(Atpar"taAe vaeh" jaAtainavaeRd" @AtmavaAna, /
ô$id" k{(tvaA h"ir$M gAeh"At‘a˜ajaets$a nar"AeÔama: //27//

ya‹ svakƒt parato veha jƒta-nirveda ƒtmavƒn
h‚di k‚tvƒ hari„ gehƒt pravrajet sa narottama‹

ya‹ Ä kas; svakƒt Ä pats nubud¡s; parata‹ vƒ Ä arba i§gird¡s i§ kit¤; iha Ä
¦ia, §iame pasaulyje; jƒta Ä tampa; nirveda‹ Ä abejingas materialiems prisi-
ri§imams; ƒtmavƒn Ä s moningas; h‚di Ä §irdyje; k‚tvƒ Ä pri¢m¡s; harim Ä
Dievo Asmen£; gehƒt Ä i§ nam¤; pravrajet Ä i§eina; sa‹ Ä jis yra; nara-
uttama‹ Ä i§kiliausias tarp ¨moni¤.

Kas pats ar kit¤ padedamas nubunda i§ miego ir suvokia, koks iliuzinis
ir kupinas kan¦i¤ yra materialus pasaulis, ir palieka namus, visi§kai pa-
sikliaudamas §irdyje gl�din¦iu Dievo Asmeniu, Ä tas i§ties yra i§kiliau-
sias tarp ¨moni¤.
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Komentaras: Transcendentalist¤ yra trys tipai: 1) kurie nutrauk¡ ry§ius su
§eima i§lieka nesujaudinami (dhŒros); 2) kurie nusivyl¡ gyvenimu atsi¨ada
pasaulio (sannyƒsiai) ir 3) nuo§irdłs Vie§paties bhaktai, kurie klausydamie-
si pasakojim¤ apie Vie§pat£ ir kartodami Jo vardus pa¨adina savyje Dievo
s mon¡ ir palieka namus, pasikliaudami §irdyje glłdin¦iu Dievo Asme-
niu. Taigi pasaulio atsi¨ad¢jimas nusivylus jutiminiu gyvenimu materialia-
me pasaulyje gali błti laiptelis £ sav¡s pa¨inim , ta¦iau tikr j£ tobulum 
i§sivadavimo kelyje ¨mogus pasiekia tada, kai d¢l visko ir visada pasikliauja
Auk§¦iausiuoju Dievo Asmeniu, glłdin¦iu vis¤ młs¤ §irdyse Paramƒtmos
pavidalu. Net gyvendamas vienui vienas tankiausiose d¨iungl¢se, toli nuo
nam¤, Vie§pa¦iui i§tikimas bhaktas puikiai ¨ino, kad n¢ra vieni§as. Greta
visada yra Auk§¦iausiasis Dievo Asmuo, ir gresiant pavojui Jis błtinai
apgins Savo nuo§ird¤ bhakt . Tod¢l reikia vykdyti dvasin¡ tarnyst¡ namie,
tyr¤ bhakt¤ draugijoje klausantis pasakojim¤ apie Vie§paties §vent  vard ,
ypatybes, pavidal , ¨aidimus, aplink  ir t.t. bei juos §lovinant. Ir kuo nuo-
§irdesni ¨mogaus siekiai, tuo grei¦iau §i praktika pa¨adins Dievo s mon¡.
Tie, kurie dvasine veikla siekia materialios naudos, niekada visi§kai nepa-
sikliaus Auk§¦iausiuoju Dievo Asmeniu, nors Jis glłdi kiekvieno §irdyje.
O ir Vie§pats nesiima mokyti t¤, kurie garbina J£ su materialiais i§skai¦ia-
vimais. Tokius materialisti§kus bhaktus Vie§pats gali apipilti materialiomis
g¢ryb¢mis, bet jie netaps i§kiliausi tarp ¨moni¤, apie kuriuos kalba posmas.
Pasaulio, ypa¦ Indijos, istorija ¨ino daug toki¤ nuo§ird¨i¤ bhakt¤ pavyz-
d¨i¤, ir jie yra młs¤ vedliai kelyje £ sav¡s pa¨inim . Mahƒtmƒ Vidura Ä
vienas toki¤ did¨i¤ Vie§paties bhakt¤, ir siekiantieji sav¡s pa¨inimo tur¢t¤
stengtis eiti jo lotoso p¢domis.

28 TEKSTAS

@TaAed"IcaI%M id"zAM yaAtau svaEr"ÁaAtagAitaBaRvaAna, /
wtaAe'vaARf‘aAyazA: k(Ala: pauMs$aAM gAuNAivak(SaRNA: //28//

athodŒcŒ„ di�a„ yƒtu svair ajŠƒta-gatir bhavƒn
ito 'rvƒk prƒya�a‹ kƒla‹ pu„sƒ„ gu†a-vikar‰a†a‹

atha Ä tod¢l; udŒcŒm Ä §iaur¢s; di�am Ä kryptimi; yƒtu Ä keliauki; svai‹ Ä
giminai¦iams; ajŠƒta Ä ne¨inant; gati‹ Ä kelio; bhavƒn Ä tavo; ita‹ Ä po to;
arvƒk Ä ateis; prƒya�a‹ Ä tikrai; kƒla‹ Ä laikas; pu„sƒm Ä ¨moni¤; gu†a Ä
ypatybes; vikar‰a†a‹ Ä naikinantis.
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Tad nedelsk n¢ valand¢l¢s ir nieko nesak¡s giminai¦iams keliauk £ §iaur¡,
nes artinasi laikas, kuris sunaikins visas ¨moni¤ dorybes.

Komentaras: Nusivylimo gyvenimu galima atsikratyti tapus dhŒra, t.y. visam
laikui palikus namus ir nutraukus saitus su giminai¦iais. Tod¢l Vidura
patar¢ vyresniajam broliui tu¦tuojau tai padaryti, nes spar¦iai artinosi Kali
am¨ius. D¢l s ly¦io su materija s lygota siela jau ir taip yra degradavu-
si, bet Kali-yugoje ¨mon¢s praras ir visas likusias savo dorybes. Vidura
patar¢ Dh‚tarƒ‰‡rai palikti namus, kol neprasid¢jo Kali-yuga, nes §io spar-
¦iai art¢jan¦io am¨iaus £taka błt¤ i§sklaid¨iusi t  atmosfer , kuri  savo
vertingais pamokymais apie gyvenim  buvo sukłr¡s Vidura. Ne kiekvie-
nas gali tapti narottama, tobuliausiu ¨mogumi, kuris visi§kai pasikliauja
Auk§¦iausiojo Vie§paties ŽrŒ K‚‰†os valia. ÀBhagavad-gŒtojeÐ (7.28) teigia-
ma, kad pasikliauti Dievo Asmeniu, Auk§¦iausiu Vie§pa¦iu ŽrŒ K‚‰†a, gali
tik tas, kuris i§sivadavo i§ nuod¢mi¤ pasekmi¤. Vidura patar¢ Dh‚tarƒ‰‡rai
i§ prad¨i¤ tapti bent jau dhŒra, jeigu jis negal£s i§syk tapti sannyƒsiu arba
narottama. Atkaklios pastangos siekiant sav¡s pa¨inimo padeda i§ dhŒros
lygmens pakilti iki narottamos. DhŒros lygmuo pasiekiamas ilgai praktikuo-
jant yog , ta¦iau Viduros malone ¨mogus gali i§ karto pasiekti §£ pasi-
rengimo sannyƒsai lygmen£ Ä tereikia panor¢ti pasinaudoti §iuo metodu.
Sannyƒsa Ä tai parengiamoji stadija prie§ tampant paramaha„sa Ä auk§-
¦iausio lygio Vie§paties bhaktu.

29 TEKSTAS

WvaM r"AjaA ivaäu"re"NAAnaujaena
‘aÁaAcaºaubaAeRiData @AjamaIX#: /

iC$ÔvaA svaeSau µaeh"paAzAAn‰"iX#°aAe
inaê‚(Ama ”aAta{s$and"izARtaADvaA //29//

eva„ rƒjƒ vidure†ƒnujena
prajŠƒ-cak‰ur bodhita ƒjamŒˆha‹

chittvƒ sve‰u sneha-pƒ�ƒn draˆhimno
ni�cakrƒma bhrƒt‚-sandar�itƒdhvƒ

evam Ä taip; rƒjƒ Ä karalius Dh‚tarƒ‰‡ra; vidure†a anujena Ä savo jaunesnio-
jo brolio Viduros; prajŠƒ Ä savistaba; cak‰u‹ Ä akys; bodhita‹ Ä suprat¡s;
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ƒjamŒˆha‹ Ä Dh‚tarƒ‰‡ra, AjamŒˆhos ainis; chittvƒ Ä sutrauk¡s; sve‰u Ä prie
giminai¦i¤; sneha-pƒ�ƒn Ä tvirtus prisiri§im¤ pan¦ius; draˆhimna‹ Ä pasi-
ry¨¡s; ni�cakrƒma Ä i§¢jo; bhrƒt‚ Ä brolio; sandar�ita Ä nukreiptas; adhvƒ Ä
£ i§sivadavimo keli .

Giliai susikaup¡s ir nukreip¡s savo ¨vilgsn£ £ vid¤ [prajŠƒ], Mahƒrƒja
Dh‚tarƒ‰‡ra, AjamŒˆhos ainis, tvirtai ry¨osi nutraukti §eimos pan¦ius ir
nedelsdamas paliko namus, pasirink¡s i§sivadavimo keli , kur£ nurod¢
jaunesnysis jo brolis Vidura.

Komentaras: Vie§pats ŽrŒ Caitanya Mahƒprabhu Ä didysis ÀŽrŒmad-Bhƒga-
vatamÐ ties¤ skelb¢jas Ä pabr¢¨¢ błtinyb¡ bendrauti su sƒdhu, tyrais Vie§-
paties bhaktais. Jis sak¢, kad ir akimirka, praleista su tyru bhaktu, gali
dovanoti ¨mogui auk§¦iausi  tobulum . Mes dr£stame pripa¨inti, kad patys
tai patyr¢me. Jeigu ne susitikimas su Jo Dievi§k ja Malone ŽrŒmad Bhakti-
siddhƒnta Sarasva¦iu Gosvƒmiu Mahƒrƒja, kuris £vyko jo valia ir tetruko
vos kelet  minu¦i¤, mes niekad nebłtume ¢m¡si titani§ko darbo Ä para§y-
ti ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ angl¤ kalba. Jeigu ne tos lemtingos susitikimo su
juo akimirkos, galbłt bł¦iau stambus verslininkas, ta¦iau niekada nepaj¢-
g¦iau ¨engti i§sivadavimo keliu ir realiai tarnauti Vie§pa¦iui, laikydamasis
Jo Dievi§kosios Malon¢s nurodym¤. ·iame posme apra§omas Dh‚tarƒ‰‡-
ros susitikimas su Vidura Ä dar vienas gyvas £rodymas, kok£ poveik£ daro
bendravimas su tyra siela. Mahƒrƒja Dh‚tarƒ‰‡ra buvo pasin¢r¡s £ nei§bren-
dam  politikos, ekonomikos bei §eimos gyvenimo liłn  ir d¢jo visas pas-
tangas, kad £gyvendint¤ savo planus, ta¦iau materialłs jo veiksmai jau nuo
prad¨i¤ buvo pasmerkti nes¢kmei. Ir vis tiek, nepaisant nevykusio jo gyve-
nimo, jis patyr¢ did¨iausi  s¢km¡. Klausydamasis £taigi¤ tyro Vie§paties
bhakto, £kłnijusio visas sƒdhu ypatybes, pamokym¤, jis suvok¢ save. ·tai
kod¢l §ventra§¦iai pataria bendrauti tik su sƒdhu, atsisakius kitoki¤ bend-
ravimo form¤. Taip apsisprend¡s ¨mogus visada tur¢s galimyb¡ bendrau-
ti su sƒdhu, kuris sutrauko iliuzinio prisiri§imo prie materialaus pasaulio
saitus. Materialus pasaulis t¢ra didel¢ iliuzija, nes tai, kas i§ pirmo ¨vilgs-
nio ¦ia atrodo ap¦iuopiama ir tikra, kit  mirksn£ i§nyksta tarytum jłros
puta arba debesys danguje. Debesys danguje atrodo mums kaip neabejo-
tina tikrov¢, nes i§ j¤ krinta lietaus la§ai, o palijus visa aplink su¨aliuoja;
bet gal¤ gale viskas: ir debesys, ir lietus, ir ¨aliuojanti augalija Ä turi savo
baigt£. Tik dangus su daugybe savo §viesuli¤ i§lieka am¨iams. Lygiai taip
am¨inai egzistuoja ir Absoliuti Tiesa, kuri  galima sugretinti su dangumi, o
laikina iliuzija tarytum debesys tai pasirodo, tai v¢l pranyksta. Paikas gyvas
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błtybes ¨avi laikini debesys, ta¦iau i§mintingajam svarbesnis yra am¨inasis
dangus su jo tviskan¦ia £vairove.

30 TEKSTAS

paitaM ‘ayaAntaM s$aubalasya pau‡aI
paita˜ataA caAnaujagAAma s$aADvaI /

ih"maAlayaM nyastad"Nx"‘ah"Sa<
manaisvanaAimava s$ats$am‘ah"Ar": //30//

pati„ prayƒnta„ subalasya putrŒ
pati-vratƒ cƒnujagƒma sƒdhvŒ

himƒlaya„ nyasta-da†ˆa-prahar‰a„
manasvinƒm iva sat samprahƒra‹

patim Ä jos vyrui; prayƒntam Ä paliekant namus; subalasya Ä karaliaus
Subalos; putrŒ Ä dora dukt¢; pati-vratƒ Ä i§tikima savo vyrui; ca Ä taip pat;
anujagƒma Ä nusek¢; sƒdhvŒ Ä skaisti; himƒlayam Ä £ Himalajus; nyasta-
da†ˆa Ä pa¢musiems £ rankas sannyƒsio (atsi¨ad¢jusiojo) lazd ; prahar‰am
Ä tai, kas kelia d¨iaugsm ; manasvinƒm Ä did¨i¤ kari¤; iva Ä tarytum; sat Ä
pelnytas; samprahƒra‹ Ä geras botagas.

Matydama, kad vyras susiruo§¢ £ Himalajus, kur, tarsi kariai gav¡ stipr¤
prie§o kirt£, d¨iaugsm  patiria pa¢musieji £ rankas sannyƒsio lazd , i§ti-
kimoji, skais¦ioji GƒndhƒrŒ, Kandaharo [ar Gƒndhƒros] karaliaus Suba-
los dukt¢, nusek¢ paskui savo vyr .

Komentaras: SaubalinŒ, arba GƒndhƒrŒ Ä karaliaus Subalos dukt¢ ir kara-
liaus Dh‚tarƒ‰‡ros ¨mona Ä i§tikimos ¨monos idealas. Ved¤ kultłroje
ypatingai rłpinamasi, kad i§augusios mergait¢s tapt¤ doros ir i§tikimos
¨monos, ir GƒndhƒrŒ £¢jo £ istorij  kaip viena toki¤ moter¤. Lak‰mŒjŒ SŒtƒ-
devŒ taip pat buvo garsaus valdovo dukt¢, ta¦iau ir ji drauge su vyru Vie§-
pa¦iu Rƒmacandra i§¢jo gyventi £ mi§k . Moteriai nebłtina i§eiti i§ nam¤,
o i§¢jus vyrui, ji gali gr£¨ti pas t¢v , bet GƒndhƒrŒ, kaip dora ir kilni ¨mona,
nesvyruodama nusek¢ paskui savo vyr . Kai Vidura kalb¢jo Dh‚tarƒ‰‡rai
apie błtinyb¡ atsi¨ad¢ti pasaulio, GƒndhƒrŒ buvo §alia savo vyro. Dh‚ta-
rƒ‰‡ra nepapra§¢ ¨monos eiti su juo, nes buvo kupinas ry¨to, kaip didvyri§-
kas karys, stoj¡s £ mirtin  mł§£. Jis nutrauk¢ ry§ius su ¨mona bei giminai-
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¦iais ir nutar¢ i§eiti vienas. Ta¦iau skais¦ioji GƒndhƒrŒ nutar¢ błti su vyru
iki paskutin¢s akimirkos. Mahƒrƒja Dh‚tarƒ‰‡ra tapo vƒnaprastha. ·iame
gyvenimo etape ¨mona gali gyventi su vyru ir laisva valia jam patarnauti.
Bet kai vyras duoda sannyƒsos £¨adus, ¨mona nebegali ilgiau su juo błti.
Sannyƒsis laikomas mirusiu visuomenei, ir jo ¨mona, nebetur¢dama joki¤
ry§i¤ su buvusiu vyru, formaliai tampa na§le. Mahƒrƒja Dh‚tarƒ‰‡ra i§tiki-
mosios ¨monos neatstłm¢, ir ji i§¢jo drauge su vyru, pasiry¨usi i§k¡sti visus
sunkumus.

Sannyƒsio lazda Ä tai pasaulio atsi¨ad¢jimo simbolis. Egzistuoja dvi san-
nyƒsi¤ kategorijos. Mƒyƒvƒdos filosofijos, kurios pradininkas buvo ŽrŒpƒda
Ža…karƒcƒrya, pasek¢jai dav¡ sannyƒsos £¨adus gauna vien  lazd  (eka-
da†ˆa), o vai‰†av¤ filosofijos pasek¢jai Ä tris, sud¢tas draug¢n (tri-da†ˆa).
Sannyƒsius mƒyƒvƒd¨ius vadina ekada†ˆi-svƒmiais, o sannyƒsius vai‰†a-
vas Ä trida†ˆi-svƒmiais, tiksliau trida†ˆi-gosvƒmiais, norint pabr¢¨ti tarp
j¤ egzistuojant£ skirtum . Ekada†ˆi-svƒmiai keliauja £ Himalajus, o vai‰-
†ava-sannyƒsius labiau traukia V‚ndƒvana ir Puris. Vai‰†avos sannyƒsiai Ä
tai narottamos, o mƒyƒvƒd¨iai sannyƒsiai Ä dhŒros. Mahƒrƒjai Dh‚tarƒ‰‡rai
Vidura patar¢ eiti dhŒros keliu, nes jis nebuvo pasireng¡s i§syk tapti na-
rottama.

31 TEKSTAS

@jaAtazA‡au: k{(tamaE‡aAe ò"taAi¢a-
ivaR‘aAªatvaA italagAAeBaUimaç&fmaE: /

gA{hM" ‘aivaí"Ae gAuç&vand"naAya
na caApazyaitpatar"AE s$aAEbalaI%M ca //31//

ajƒta-�atru‹ k‚ta-maitro hutƒgnir
viprƒn natvƒ tila-go-bh�mi-rukmai‹

g‚ha„ pravi‰‡o guru-vandanƒya
na cƒpa�yat pitarau saubalŒ„ ca

ajƒta Ä niekada negim¢; �atru‹ Ä prie§as; k‚ta Ä atlik¡s; maitra‹ Ä pusdie-
vi¤ garbinim ; huta-agni‹ Ä pildamas £ ugn£ skaidrint  sviest ; viprƒn Ä
brahmanai; natvƒ Ä rodydami pagarb ; tila-go-bh�mi-rukmai‹ Ä su grł-
dais, karv¢mis, ¨eme ir auksu; g‚ham Ä £ rłmus; pravi‰‡a‹ Ä £¨eng¡s; guru-
vandanƒya Ä i§reik§ti pagarbos vyresniesiems; na Ä ne; ca Ä taip pat; apa-
�yat Ä pamat¢; pitarau Ä savo d¢des; saubalŒm Ä Gƒndhƒr¡; ca Ä taip pat.
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Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira Ä ¨mogus, kurio prie§as dar negim¢, Ä baig¢ kas-
dienes ryto apeigas: sukalb¢jo maldas, atliko saul¢s dievui deginam j 
auk , pagerb¢ brahmanus dovanodamas jiems gr�d¤, ¨em¢s, karvi¤ bei
aukso ir £¨eng¢ £ r�mus i§reik§ti pagarbos vyresniesiems. Ta¦iau nei d¢-
d¨i¤, nei tetos, karaliaus Subalos dukters, ¦ia nebuvo.

Komentaras: Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira, błdamas nepaprastai dorovingas val-
dovas, kasdien atlikdavo visas §eimos ¨mogui nurodytas religines apei-
gas. ·eimos ¨mon¢s tur¢t¤ anksti keltis ir nusimaud¡ pagarbinti maldomis
nam¤ Dievybes, u¨kurti §vent  ugn£, paaukoti brahmanams ¨emi¤, karvi¤,
grłd¤, aukso ir t.t., o paskui nusilenkti vyresniesiems §eimos nariams ir
deramai juos pagerbti. Kas nepaj¢gus vykdyti �ƒstr¤ nurodym¤, to nega-
lima vadinti doru ¨mogumi Ä teorini¤ ¨ini¤ tam nepakanka. ·iais laikais
§eimos ¨mon¢s gyvena visi§kai kitaip: keliasi v¢lai ir lovoje geria arbat ,
nesirłpindami §vara ir ignoruodami anks¦iau min¢tas apsivalymo apeigas.
Vaikai perima t¢v¤ £pro¦ius ir taip vis labiau degraduoja. Ir kol naujoji karta
neprad¢s bendrauti su sƒdhu, i§ j¤ negalima tik¢tis nieko doro. Materialis-
ti§ki ¨mon¢s tur¢t¤ imti pavyzd£ i§ Dh‚tarƒ‰‡ros ir klausytis toki¤ sƒdhu
kaip Vidura pamokym¤ Ä taip jie atsispirs §iuolaikinio gyvenimo £takai.

Taigi Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira rłmuose nerado nei savo d¢d¨i¤ Ä Dh‚ta-
rƒ‰‡ros ir Viduros, Ä nei Gƒndhƒr¢s, karaliaus Subalos dukters. Jam labai
rłp¢jo juos pamatyti, tod¢l jis kreip¢si £ SaŠjay , Dh‚tarƒ‰‡ros asmens pa-
tar¢j .

32 TEKSTAS

ta‡a s$aÃayamaAs$aInaM pa‘acC$Aeiã"¢amaAnas$a: /
gAAvalgANAe ¸( nastaAtaAe va{Ü"Ae h"Inaê nae‡ayaAe: //32//

tatra saŠjayam ƒsŒna„ papracchodvigna-mƒnasa‹
gƒvalga†e kva nas tƒto v‚ddho hŒna� ca netrayo‹

tatra Ä ten; saŠjayam Ä SaŠjayos; ƒsŒnam Ä s¢d¢jusio; papraccha Ä paklaus¢;
udvigna-mƒnasa‹ Ä sunerim¡s; gƒvalga†e Ä Gƒvalga†os słnus (SaŠjaya);
kva Ä kur yra; na‹ Ä młs¤; tƒta‹ Ä d¢d¢; v‚ddha‹ Ä senas; hŒna‹ ca Ä ir
neturintis; netrayo‹ Ä aki¤.

Sunerim¡s Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira kreip¢si £ r�muose buvus£ SaŠjay : O
SaŠjaya, kur m�s¤ senas ir aklas d¢d¢?
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33 TEKSTAS

@mbaA ca h"tapau‡aAtaAR ipata{vya: ¸( gAta: s$auô$ta, /
@ipa mayyak{(ta‘aÁae h"tabanDau: s$a BaAyaRyaA /
@AzAMs$amaAna: zAmalaM gAËÿAyaAM äu":iKataAe'patata, //33//

ambƒ ca hata-putrƒrtƒ pit‚vya‹ kva gata‹ suh‚t
api mayy ak‚ta-prajŠe hata-bandhu‹ sa bhƒryayƒ
ƒ�a„samƒna‹ �amala„ ga…gƒyƒ„ du‹khito 'patat

ambƒ Ä motul¢; ca Ä ir; hata-putrƒ Ä netekusi słn¤; ƒrtƒ Ä skendinti sielvar-
te; pit‚vya‹ Ä d¢d¢ Vidura; kva Ä kur; gata‹ Ä i§¢jo; suh‚t Ä geranoris; api Ä
ar; mayi Ä mano; ak‚ta-prajŠe Ä ned¢kingo; hata-bandhu‹ Ä netek¡s savo
słn¤; sa‹ Ä Dh‚tarƒ‰‡ra; bhƒryayƒ Ä su savo ¨mona; ƒ�a„samƒna‹ Ä abejo-
damas; �amalam Ä £¨eidim¤; ga…gƒyƒm Ä £ Gangos vandenis; du‹khita‹ Ä
sukr¢stas; apatat Ä puol¢.

Kur mano gerasis d¢d¢ Vidura ir motul¢ GƒndhƒrŒ, nerandanti paguodos
¨uvus s�nums? Dh‚tarƒ‰‡r  labai prisl¢g¢ s�n¤ bei an�k¤ mirtis. Koks vis
d¢lto a§ ned¢kingas! Nejaugi jis ir jo ¨mona, negal¢dami pak¡sti skriau-
dos, nusiskandino Gangoje?

Komentaras: Pƒ†ˆavos, vis¤ pirma Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira ir Arjuna, numat¢
Kuruk‰etros mł§io pasekmes, tod¢l Arjuna nor¢jo i§vengti kovos. Mł§is
£vyko Vie§paties valia, ta¦iau, kaip jie ir tik¢josi, jis visai §eimai atne§¢
bais¤ skausm . Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira visada atmin¢, kokia baisi dalia teko
jo d¢dei Dh‚tarƒ‰‡rai ir d¢dienei Gƒndhƒrei, ir kaip gal¢damas rłpinosi
nelaimingais senukais. ·tai kod¢l nerad¡s d¢d¢s ir tetos rłmuose jis pagal-
vojo, kad jie nusiskandino Gangos vandenyse. Kai Pƒ†ˆavos neteko t¢vo,
Mahƒrƒja Dh‚tarƒ‰‡ra augino juos karali§koj prabangoj, o Mahƒrƒja Yud-
hi‰‡hira atsid¢kojo u¨ tai tuo, jog Kuruk‰etros mł§yje nu¨ud¢ visus Dh‚ta-
rƒ‰‡ros słnus. Jis kaltino save u¨ ned¢kingum . Błdamas doras ¨mogus,
Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira priekai§tavo sau d¢l vis¤ t¤ nei§vengiam¤ piktybi¤,
visai u¨mir§¡s apie savo d¢d¢s ir jo bendrinink¤ piktadarystes. Vie§paties
valia u¨ savo piktus darbus Dh‚tarƒ‰‡ra gavo tai, ko nusipeln¢, bet Mahƒ-
rƒja Yudhi‰‡hira galvojo tik apie savo kaltes, kuri¤ nepaj¢g¢ i§vengti. Tokia
doro ¨mogaus ir Vie§paties bhakto prigimtis. Bhaktas nemato kito trłku-
m¤, bet stengiasi i§vysti savas ydas ir pagal i§gales j¤ atsikratyti.
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34 TEKSTAS

ipatayauRpar"tae paANx"AE s$avaARªa: s$auô$d": izAzAUna, /
@r"ºataAM vyas$anata: ipata{vyaAE ¸( gAtaAivata: //34//

pitary uparate pƒ†ˆau sarvƒn na‹ suh‚da‹ �i��n
arak‰atƒ„ vyasanata‹ pit‚vyau kva gatƒv ita‹

pitari Ä mano t¢vui; uparate Ä mirus; pƒ†ˆau Ä Mahƒrƒjai Pƒ†ˆu; sarvƒn Ä
visus; na‹ Ä mus; suh‚da‹ Ä geranoriai; �i��n Ä ma¨us vaikus; arak‰atƒm Ä
saugojo; vyasanata‹ Ä nuo vis¤ pavoj¤; pit‚vyau Ä d¢d¢s; kva Ä kur; gatau Ä
i§¢jo; ita‹ Ä i§ ¦ia.

Mirus m�s¤ t¢vui Pƒ†ˆu, mus, ma¨us vaikus, d¢d¢s saugojo nuo vis¤ ne-
gand¤ ir visada link¢jo mums tik gera. Kur jie i§¢jo?

35 TEKSTAS

s$aUta ovaAca
k{(payaA µaeh"vaEflavyaAts$aUtaAe ivar"h"k(izARta: /
@Atmaeìr"macaºaANAAe na ‘atyaAh"AitapaIix"ta: //35//

s�ta uvƒca
k‚payƒ sneha-vaiklavyƒt s�to viraha-kar�ita‹
ƒtme�varam acak‰ƒ†o na pratyƒhƒtipŒˆita‹

s�ta‹ uvƒca Ä Słta Gosvƒmis tar¢; k‚payƒ Ä kupinas u¨uojautos; sneha-
vaiklavyƒt Ä stipri¤ prisiri§im¤ £audrintu protu; s�ta‹ Ä SaŠjaya; viraha-
kar�ita‹ Ä sukr¢stas i§siskyrimo; ƒtma-Œ�varam Ä savo §eimininko;
acak‰ƒ†a‹ Ä nematydamas; na Ä ne; pratyƒha Ä atsak¢; ati-pŒˆita‹ Ä susi-
sieloj¡s.

S�ta Gosvƒmis tar¢: Nerad¡s savo §eimininko Dh‚tarƒ‰‡ros, u¨uojautos ir
sielvarto apimtas SaŠjaya i§ susijaudinimo nepaj¢g¢ pratarti n¢ ¨od¨io.

Komentaras: SaŠjaya labai ilg  laik  buvo Mahƒrƒjos Dh‚tarƒ‰‡ros asmens
patar¢jas ir tur¢jo progos gerai pa¨inti marg  Dh‚tarƒ‰‡ros gyvenim .
Dabar, kai Dh‚tarƒ‰‡ra nieko nesak¡s paliko namus, jo sielvartui nebuvo
rib¤. Kuruk‰etros mł§yje Dh‚tarƒ‰‡ra prarado visk  Ä ir savo kariaun ,
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ir turtus, Ä ir SaŠjayai buvo labai jo gaila. O dabar, visi§kai sugniu¨dyti,
karalius ir karalien¢ buvo priversti palikti namus. SaŠjaya ne¨inojo, kad
Vidura pa¨adino Dh‚tarƒ‰‡ros vidin£ reg¢jim  ir jis i§¢jo i§ nam¤ kupinas
d¨iaugsmingo £kv¢pimo, tik¢damasis, kad i§sigav¡s i§ tamsaus §eimos §uli-
nio ras §viesesn£ gyvenim , ir SaŠjayos akimis pad¢tis atrod¢ visai kitaip.
Jei ¨mogus n¢ra tikras, kad atsi¨ad¢jus dabartinio gyvenimo jo laukia §vie-
sesn¢ rytdiena, jis negal¢s tiesiog pakeit¡s drabu¨£ ir palik¡s namus ilgai
i§błti toli nuo pasaulio.

36 TEKSTAS

ivama{jyaA™aUiNA paAiNAByaAM ivaí"ByaAtmaAnamaAtmanaA /
@jaAtazA‡auM ‘atyaUcae ‘aBaAe: paAd"Avanausmar"na, //36//

vim‚jyƒ�r�†i pƒ†ibhyƒ„ vi‰‡abhyƒtmƒnam ƒtmanƒ
ajƒta-�atru„ praty�ce prabho‹ pƒdƒv anusmaran

vim‚jya Ä nusibrauk¡s; a�r�†i Ä nuo aki¤ a§aras; pƒ†ibhyƒm Ä ranka;
vi‰‡abhya Ä nurimd¢; ƒtmƒnam Ä prot ; ƒtmanƒ Ä intelektu; ajƒta-�atrum Ä
Mahƒrƒjai Yudhi‰‡hirai; praty�ce Ä atsak¢; prabho‹ Ä savo §eimininko;
pƒdau Ä p¢das; anusmaran Ä prisimindamas.

Pirmiausia intelekto j¢ga jis palengva nurimd¢ prot , po to nusibrauk¢
a§aras, ir, prisimindamas savo valdovo Dh‚tarƒ‰‡ros p¢das, Mahƒrƒjai
Yudhi‰‡hirai atsak¢.

37 TEKSTAS

s$aÃaya ovaAca
naAhM" vaed" vyavais$ataM ipa‡aAevaR: ku(lanand"na /
gAAnDaAyaAR vaA mah"AbaAh"Ae mauiSataAe'isma mah"AtmaiBa: //37//

saŠjaya uvƒca
nƒha„ veda vyavasita„ pitror va‹ kula-nandana
gƒndhƒryƒ vƒ mahƒ-bƒho mu‰ito 'smi mahƒtmabhi‹

saŠjaya‹ uvƒca Ä SaŠjaya tar¢; na Ä ne; aham Ä a§; veda Ä ¨inau; vyavasitam Ä
sumanym ; pitro‹ Ä d¢d¨i¤; va‹ Ä tavo; kula-nandana Ä o Kuru dinastijos
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aini; gƒndhƒryƒ‹ Ä Gƒndhƒr¢s; vƒ Ä arba; mahƒ-bƒho Ä o didysis valdove;
mu‰ita‹ Ä apgautas; asmi Ä a§ buvau; mahƒ-ƒtmabhi‹ Ä §i¤ did¨i¤ siel¤.

SaŠjaya tar¢: Galingasis Kuru dinastijos aini, a§ ne¨inau, k  suman¢ tavo
d¢d¢s ir GƒndhƒrŒ. O valdove, §ios did¨ios sielos apgavo mane.

Komentaras: Tai, kad did¨iosios sielos apgaudin¢ja, galbłt atrodo ne£ti-
k¢tina, ta¦iau i§ ties¤ jos tai daro kilniausiais tikslais. Pasakojama, Vie§-
pats K‚‰†a vardan kilnaus tikslo patar¢ Yudhi‰‡hirai pameluoti Dro†-
ƒcƒryai. Taip nor¢jo Vie§pats, tod¢l tai buvo kilnus tikslas. Noras patenkinti
Vie§pat£ Ä tai ¨mogaus nuo§irdumo kriterijus; patenkinti J£, vykdant savo
nurodytas pareigas, Ä auk§¦iausias gyvenimo tobulumas. Tokia ÀGŒtosÐ ir
ÀBhƒgavatamÐ i§vada.* Dh‚tarƒ‰‡ra ir Vidura bei jais pasekusi Gƒndhƒ-
rŒ neatskleid¢ SaŠjayai savo apsisprendimo, nors §is, kaip asmens patar¢-
jas, visada buvo §alia Dh‚tarƒ‰‡ros. SaŠjayai ir £ galv  neat¢jo, kad Dh‚ta-
rƒ‰‡ra gali k  padaryti, prie§ tai su juo nepasitar¡s. Dh‚tarƒ‰‡ra i§¢jo i§
nam¤ slapta, nepasak¡s apie tai net SaŠjayai. Sanƒtana Gosvƒmis taip pat
apgavo kal¢jimo pri¨iłr¢toj , nor¢damas susitikti su ŽrŒ Caitanya Mahƒp-
rabhu. Pana§iai pasielg¢ ir Raghunƒtha dƒsa Gosvƒmis: nor¢damas paten-
kinti Vie§pat£ jis apgavo savo §ventik  ir visiems laikams paliko namus. Bet
koks poelgis, jeigu jis skirtas Vie§pa¦iui patenkinti, yra tobulas, nes susi-
j¡s su Absoliu¦ia Tiesa. Mums taip pat teko apgauti savo §eimos narius ir
palikti namus, kad gal¢tume tarnauti ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ. ·ia nei§ven-
giama apgavyste buvo siekiama kilnaus tikslo, ir d¢l §ios transcendentin¢s
apgaul¢s nenukent¢jo n¢ viena pus¢.

38 TEKSTAS

@TaAjagAAma BagAvaAªaAr"d": s$ah"taumbauç&: /
‘atyautTaAyaAiBavaAâAh" s$aAnaujaAe'ByacaRyanmauinama, //38//

athƒjagƒma bhagavƒn nƒrada‹ saha-tumburu‹
pratyutthƒyƒbhivƒdyƒha sƒnujo 'bhyarcayan munim

* yata‹ prav‚ttir bh�tƒnƒ„ yena sarvam idam tatam
sva-karma†ƒ tam abhyarcya siddhi„ vindati mƒnava‹ (Bg. 18.46)

ata‹ pumbhir dvija-�re‰‡hƒ var†ƒ�rama-vibhƒga�a‹
svanu‰‡hitasya dharmasya sa„siddhir hari-to‰a†am (Bhƒg. 1.2.13)
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atha Ä po to; ƒjagƒma Ä atvyko; bhagavƒn Ä §venta asmenyb¢; nƒrada‹ Ä
Nƒrada; saha-tumburu‹ Ä su savo tumburu (muzikos instrumentu);
pratyutthƒya Ä pakil¡ i§ savo viet¤; abhivƒdya Ä deramai i§rei§k¡ pagarb ;
ƒha Ä tar¢; sa-anuja‹ Ä su savo jaunesniaisiais broliais; abhyarcayan Ä dera-
mai pasitiko; munim Ä i§min¦i¤.

SaŠjayai bekalbant pasirod¢ �rŒ Nƒrada Ä didis Vie§paties bhaktas su
tumburu rankoje. Pagerbdami j£, Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira ir jo broliai pa-
kilo i§ viet¤ ir nusilenk¢.

Komentaras: Devar‰is Nƒrada yra artimiausias Vie§paties bhaktas, tod¢l
§iame posme jis pavadintas bhagavƒnu. Kas nuo§ird¨iai, su meile tarnauja
Vie§pa¦iui, tas Jo artimiausius bhaktus garbina kaip Pat£ Vie§pat£. Tokie
bhaktai labai brangłs Vie§pa¦iui, nes jie visur keliauja, skelbdami Vie§pa-
ties §lov¡, ir kiek i§gali stengiasi atversti netikin¦iuosius £ Vie§paties bhak-
tus ir gr ¨inti juos £ tiesos keli . Gyvenimas be tarnyst¢s Vie§pa¦iui prie§-
tarauja gyvos esyb¢s prigim¦iai, ir jeigu ¨mogus i§si¨ada Vie§paties, tampa
ateistu, Ä tai byloja apie jo nesveik  błkl¡. Artimi Vie§paties bhaktai gydo
§ias paklydusias gyvas błtybes, tod¢l yra labai brangłs Vie§pa¦iui. ÀBha-
gavad-gŒtojeÐ Vie§pats sako, kad n¢ra Jam brangesnio u¨ t , kuris skel-
bia Vie§paties §lov¡, vesdamas ateistus ir nebhaktus £ tiesos keli . Tokias
asmenybes kaip Nƒrada reikia gerbti kaip Pat£ Dievo Asmen£. Mahƒrƒja
Yudhi‰‡hira ir jo kilnłs broliai parod¢, kaip dera sutikti tokius tyrus Vie§-
paties bhaktus kaip Nƒrada, kurio vienintelis rłpestis Ä §lovinti Vie§paties
didyb¡, pritariant savo vŒ†a, styginiu muzikos instrumentu.

39 TEKSTAS

yauiDaiï"r" ovaAca
naAhM" vaed" gAitaM ipa‡aAeBaRgAvana, ¸( gAtaAivata: /
@mbaA vaA h"tapau‡aAtaAR ¸( gAtaA ca tapaisvanaI //39//

yudhi‰‡hira uvƒca
nƒha„ veda gati„ pitror bhagavan kva gatƒv ita‹
ambƒ vƒ hata-putrƒrtƒ kva gatƒ ca tapasvinŒ

yudhi‰‡hira‹ uvƒca Ä Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira tar¢; na Ä ne; aham Ä a§; veda Ä
¨inau; gatim Ä apie i§vykim ; pitro‹ Ä d¢d¨i¤; bhagavan Ä o §ventasis
¨mogau; kva Ä kur; gatau Ä i§¢jo; ita‹ Ä i§ ¦ia; ambƒ Ä motul¢-d¢dien¢;
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vƒ Ä taip pat; hata-putrƒ Ä netekusi savo słn¤; ƒrtƒ Ä sielvartaujanti; kva Ä
kur; gatƒ Ä i§¢jo; ca Ä taip pat; tapasvinŒ Ä asket¢.

Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira tar¢: O §ventasis ¨mogau, nesuprantu, kur i§¢jo
mano d¢d¢s. Nematau ir savo pasiaukojusios d¢dien¢s, nerandan¦ios pa-
guodos d¢l s�n¤ mirties.

Komentaras:Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira buvo kilni siela, Vie§paties bhaktas,
tod¢l j£ jaudino słnus praradusios tetos skausmas ir kan¦ios, kurios lauk¢
pasirinkus asketizmo keli . Kan¦ios asketo nei§mu§a i§ pusiausvyros, o tik
u¨grłdina j£, £kvepia daugiau ry¨to ¨engti dvasinio tobul¢jimo keliu. Kara-
lien¢ GƒndhƒrŒ, sunki¤ i§bandym¤ metu parod¨iusi puiki sias savo błdo
ypatybes, Ä błdingiausias asket¢s pavyzdys. Kaip tobula motina, ¨mona ir
asket¢, ji £kłnija moters ideal . Istorijoje toki¤ moter¤ reta.

40 TEKSTAS

k(NARDaAr" wvaApaAre" BagAvaAna, paAr"d"zARk(: /
@TaAbaBaASae BagAvaAªaAr"d"Ae mauinas$aÔama: //40//

kar†adhƒra ivƒpƒre bhagavƒn pƒra-dar�aka‹
athƒbabhƒ‰e bhagavƒn nƒrado muni-sattama‹

kar†a-dhƒra‹ Ä laivo kapitonas; iva Ä tarytum; apƒre Ä pla¦iame vandenyne;
bhagavƒn Ä Vie§paties atstovas; pƒra-dar�aka‹ Ä gebantis nurodyti keli  £
kit  krant ; atha Ä taip; ƒbabhƒ‰e Ä prabilo; bhagavƒn Ä dievotas ¨mogus;
nƒrada‹ Ä didis i§min¦ius Nƒrada; muni-sat-tama‹ Ä i§kiliausias bhaktas ir
filosofas.

Tu esi tarytum laivo, i§plaukusio £ plat¤j£ vandenyn , kapitonas ir gali
nurodyti keli  £ tiksl . I§klaus¡s j¤ ¨od¨ius, dievotasis Devar‰is Nƒrada Ä
i§kiliausias bhaktas ir filosofas prabilo.

Komentaras: Egzistuoja £vairi¤ tip¤ filosofai, bet did¨iausi i§ j¤ tie, kurie
reg¢jo Dievo Asmen£ ir nusilenk¢ Vie§pa¦iui per transcendentin¡ meil¢s
tarnyst¡. Devar‰is Nƒrada Ä i§kiliausias i§ vis¤ tyr¤ bhakt¤, tod¢l §iame
posme jis vadinamas did¨iausiu bhaktu filosofu. Kol ¨mogus n¢ra dorai £si-
gilin¡s £ filosofij  ir n¢ra gav¡s Vedƒntos filosofijos ¨ini¤ i§ bona fide dva-
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sinio mokytojo, jo negalima laikyti i§prususiu filosofu bhaktu. Tik tvirto
tik¢jimo, tobulo i§manymo, pasaulio atsi¨ad¢j¡s ¨mogus gali błti tyras
bhaktas. Tyras Vie§paties bhaktas paj¢gus nurodyti mums, kaip i§sivaduo-
ti i§ nei§manymo. Pƒ†ˆavos buvo tyri Vie§paties bhaktai, tod¢l Devar‰is
Nƒrada lankydavosi Mahƒrƒjos Yudhi‰‡hiros rłmuose ir prireikus visada
duodavo i§minting  patarim .

41 TEKSTAS

naAr"d" ovaAca
maA k(Âana zAucaAe r"Ajana, yad"Iìr"vazAM jagAta, /
laAek(A: s$apaAlaA yasyaemae vah"inta bailamaIizAtau: /
s$a s$aMyaunai·( BaUtaAina s$a Wva ivayaunai·( ca //41//

nƒrada uvƒca
mƒ kaŠcana �uco rƒjan yad Œ�vara-va�a„ jagat
lokƒ‹ sapƒlƒ yasyeme vahanti balim Œ�itu‹
sa sa„yunakti bh�tƒni sa eva viyunakti ca

nƒrada‹ uvƒca Ä Nƒrada tar¢; mƒ Ä niekada; kaŠcana Ä jokiu błdu; �uca‹ Ä
sielvartauk; rƒjan Ä o valdove; yat Ä nes; Œ�vara-va�am Ä Auk§¦iausiojo Vie§-
paties valioj; jagat Ä pasaulis; lokƒ‹ Ä visos gyvos błtyb¢s; sa-pƒlƒ‹ Ä ir j¤
vadovai; yasya Ä kuri¤; ime Ä visi jie; vahanti Ä ne§a; balim Ä garbinimo
priemones; Œ�itu‹ Ä kad błt¤ apsaugoti; sa‹ Ä Jis; sa„yunakti Ä suveda;
bh�tƒni Ä visas gyvas błtybes; sa‹ Ä Jis; eva Ä taip pat; viyunakti Ä i§ski-
ria; ca Ä ir.

�rŒ Nƒrada tar¢: O dorybingasis valdove, tau n¢ra ko sielvartauti, nes visi
esame Auk§¦iausiojo Vie§paties valioje. Tod¢l visos gyvos b�tyb¢s ir j¤
vadovai, trok§dami jaustis visi§kai saug�s, garbina Vie§pat£. Tai Jis mus
suveda ir i§skiria.

Komentaras: Visos gyvos błtyb¢s tiek materialiame, tiek dvasiniame pasau-
lyje yra Auk§¦iausiojo Vie§paties, Dievo Asmens, vald¨ioje. Visi mes Ä
nuo §ios visatos valdovo Brahmos iki menkiausios skruzd¢s Ä paklłstame
Auk§¦iausiojo Vie§paties valiai. Taigi i§ prigimties gyva błtyb¢ yra paklus-
ni Vie§paties valios vykdytoja. Prasilenkdama su sveiku protu gyva błtyb¢
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(ypa¦ tai błdinga ¨mogui) be jokio pagrindo sukyla prie§ Auk§¦iausio-
jo £statymus, ir, kaip asura, £statymo pa¨eid¢ja, susilaukia u¨ tai baus-
m¢s. Gyvos błtyb¢s vaidmen£ §iame pasaulyje lemia Auk§¦iausiojo Vie§-
paties arba Jo £galiot¤ atstov¤ valia, ir Vie§paties valia tas vaidmuo gali
kisti. Brahmƒ, Živa, Indra, Candra, Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira, o młs¤ dieno-
mis Ä Napoleonas, Akbaras, Aleksandras Makedonietis, Gandis, ·ubha§as
ar Neru, Ä visi yra Vie§paties tarnai ir t  ar kit  vaidmen£ atlieka tik auk§-
¦iausi ja Vie§paties valia. N¢ vienas i§ j¤ n¢ra nepriklausomas. Net jeigu
tokie ¨mon¢s, visuomen¢s lyderiai, nenor¢dami pripa¨inti Vie§paties vir-
§enyb¢s sukyla, jie pakliłva £ dar grie¨tesni¤ materialaus pasaulio d¢sni¤
nelaisv¡ ir yra pasmerkti kent¢ti. Tod¢l tik nei§man¢liai tvirtina, kad Dievo
n¢ra. ·i  akivaizd¨i  ties  teko £rodin¢ti ir Mahƒrƒjai Yudhi‰‡hirai, nes jis
buvo sukr¢stas seniems jo d¢d¢ms ir tetai netik¢tai palikus namus. Tai,
k  patyr¢ Mahƒrƒja Dh‚tarƒ‰‡ra, buvo jo ankstesni¤ darb¤ rezultatas. Jis
mat¢ daug kan¦i¤ ir d¨iaugsmo, kuriuos buvo paruo§usi lemtis, ta¦iau jam
nusi§ypsojo laim¢ tur¢ti ger  jaunesn£j£ brol£ Vidur , kurio pamokytas jis
nutrauk¢ visus ry§ius su materialiu pasauliu ir i§¢jo ie§koti i§sigelb¢jimo.
Paprastai ¨mogus, kad ir kaip stengt¤si, negali patirti ma¨iau kan¦i¤ ir dau-
giau d¨iaugsmo negu jam skirta. Kan¦ia ir d¨iaugsmas ateina ir i§nyksta,
paklusdami nesuvokiamam kƒlos (ne£veikiamo laiko) veikimui, ir niekas to
negali i§vengti. Bandyti nuo j¤ pab¢gti beprasmi§ka. Tod¢l geriausia i§ei-
tis Ä stengtis i§sivaduoti, o §is tikslas prieinamas tik ¨mogui, nes jis apdova-
notas didesn¢mis proto galimyb¢mis bei intelekto j¢ga. Ved¤ pamokymai
gavus ¨mogaus kłn  siekti i§vadavimo skirti tiktai ¨mon¢ms. Ir tie, kurie
savo intelekto j¢g  panaudoja neteisingai, be abejoni¤, yra pasmerkti ir jei
ne §£, tai kit  gyvenim  bus priversti kent¢ti. Tokiu błdu Auk§¦iausiasis
valdo mus visus.

42 TEKSTAS

yaTaA gAAvaAe nais$a ‘aAetaAstantyaAM baÜ"Aê d"AmaiBa: /
vaA·(ntyaAM naAmaiBabaRÜ"A vah"inta bailamaIizAtau: //42//

yathƒ gƒvo nasi protƒs tantyƒ„ baddhƒ� ca dƒmabhi‹
vƒk-tantyƒ„ nƒmabhir baddhƒ vahanti balim Œ�itu‹

yathƒ Ä kaip; gƒva‹ Ä karv¢; nasi Ä per §nerves; protƒ‹ Ä perverta; tantyƒm Ä
virve; baddhƒ‹ Ä supan¦iota; ca Ä taip pat; dƒmabhi‹ Ä virv¢mis; vƒk-
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tantyƒm Ä Ved¤ himn¤ tinkluose; nƒmabhi‹ Ä £vardijim¤; baddhƒ‹ Ä s ly-
goti; vahanti Ä vykdo; balim Ä nurodymus; Œ�itu‹ Ä valdomi Auk§¦iausiojo
Vie§paties.

Kaip karv¢, priri§ta per §nerves perverta ilga virve, yra apribota, taip ir
¨mogi§kosios b�tyb¢s yra ribojamos £vairi¤ Ved¤ draudim¤ ir yra privers-
tos paklusti Auk§¦iausiojo nurodymams.

Komentaras: Kiekviena gyva błtyb¢ Ä tiek ¨mogus, tiek gyvłnas, tiek
pauk§tis Ä manosi esanti nepriklausoma, bet i§ ties¤ niekas n¢ra laisvas nuo
grie¨t¤ Vie§paties £statym¤. Tokios yra materialios błties taisykl¢s. Vie§-
paties £statymai tokie grie¨ti, kad stenkis nesisteng¡s Ä j¤ vis tiek nei§si-
lenksi. Apsukrłs nusikalt¢liai gali i§sisukti nuo ¨moni¤ sukurt¤ £statym¤,
ta¦iau £statym¤, kuriuos paskelb¢ auk§¦iausiasis £statym¤ leid¢jas, apeiti
ne£manoma. U¨ menkiausi  nukrypim  nuo Dievo £statym¤ gresia did¨iau-
sia bausm¢. Auk§¦iausiojo £statymai, vadinami religijos norm¤ s vadu, yra
pritaikyti £vairiausioms s lygoms, bet svarbiausias vis¤ religij¤ principas yra
vienas Ä paklusti Auk§¦iausiojo Dievo £sakymui, t.y. religijos £statymams.
Visos gyvos błtyb¢s, gyvenan¦ios materialiame pasaulyje, pa¦ios pasirin-
ko riziking  s lygot  gyvenim  ir pakliuvo £ materialios gamtos £statym¤
sp stus. Vienintelis błdas i§ j¤ i§trłkti Ä paklusti Auk§¦iausiajam. Ta¦iau
u¨uot steng¡si i§sivaduoti i§ mƒyos, iliuzijos, gniau¨t¤, paiki ¨mon¢s pan-
¦ioja save £vairiais £vardijimais: brahmanai, k‰atriyos, vai�yos, ��dros, indu-
istai, musulmonai, indai, europie¦iai, amerikie¦iai, kinai ir t.t., tod¢l Auk§-
¦iausiojo Vie§paties valios vykdym  jie sieja su atitinkamais §ventra§¦iais ir
valstyb¢s £statymais. Valstyb¢s i§leisti £statymai t¢ra netobula religijos £sta-
tym¤ imitacija. Pasaulietin¢, t.y. ateistin¢, valstyb¢ leid¨ia savo pilie¦iams
lau¨yti Dievo £statymus, ta¦iau baud¨ia u¨ jos pa¦ios £statym¤ nepaisym .
Ta¦iau net ir vykdydama valstyb¢s i§leistus £statymus (o jie yra netobuli),
¨monija pasmerkta kent¢ti, nes paminamas Dievo £statymas. Materialios
błties s lygomis visi ¨mon¢s i§ prigimties yra netobuli, tod¢l ir genialiausias
materialiu po¨iłriu ¨mogus negali sukurti tobul¤ £statym¤, o Dievo £sta-
tymai nepriekai§tingi. Jei vadovai ¨ino Dievo £statymus, i§nyksta poreikis
griebtis laikin¤ priemoni¤, t.y. §aukti netikusi¤ ¨moni¤ susirinkimus £staty-
mams kurti. ¸mogaus sukurti £statymai laikini, juos kaskart tenka keisti, o
Dievo £statymai nekinta, nes tobulo Dievo Asmens £statymai tobuli. Reli-
gijos £statymus, §ventra§¦i¤ nurodymus, atsi¨velgdamos £ skirtingas gyveni-
mo s lygas, sukłr¢ nes lygotos asmenyb¢s, Dievo atstovai, ir vykdydamos
Vie§paties vali  gyvos błtyb¢s palaipsniui i§sivaduoja i§ materialios błties
gniau¨t¤. Bet gyva błtyb¢ yra am¨inas Auk§¦iausiojo Vie§paties tarnas Ä
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tokia tikroji jos pad¢tis. I§vaduota ji su transcendentine meile tarnauja
Vie§pa¦iui ir patiria visi§k  gyvenimo laisv¡, da¨nai prilygstan¦i  Paties
Vie§paties laisvei ar net didesn¡. Ta¦iau s lygotame materialiame pasauly-
je kiekviena gyva błtyb¢ nori błti kit¤ gyv¤ błtybi¤ Vie§pa¦iu, ir veikiant
mƒyos iliuzijai §is jos siekimas vie§patauti tampa nesibaigian¦io s lygoto
gyvenimo prie¨astimi. Taigi materialiame pasaulyje gyva błtyb¢ vis labiau
suvar¨oma, ir tai trunka tol, kol ji nusilenkia Vie§pa¦iui ir sugr£¨ta £ pri-
gimtin¡ am¨inos tarnyst¢s błsen . Toks yra galutinis ÀBhagavad-gŒtosÐ ir
kit¤ pripa¨int¤ pasaulio §ventra§¦i¤ ¨odis.

43 TEKSTAS

yaTaA ‚(Lx"Aepas$k(r"ANAAM s$aMyaAegAivagAmaAivah" /
wcC$yaA ‚(Lix"tau: syaAtaAM taTaEvaezAecC$yaA na{NAAma, //43//

yathƒ krŒˆopaskarƒ†ƒ„ sa„yoga-vigamƒv iha
icchayƒ krŒˆitu‹ syƒtƒ„ tathaive�ecchayƒ n‚†ƒm

yathƒ Ä kaip ir; krŒˆa-upaskarƒ†ƒm Ä ¨aisl¤; sa„yoga Ä sujungimas; vigamau
Ä i§skyrimas; iha Ä §iame pasaulyje; icchayƒ Ä panor¢jus; krŒˆitu‹ Ä pa¨ais-
ti; syƒtƒm Ä £vyksta; tathƒ Ä taip ir; eva Ä be abejon¢s; Œ�a Ä Auk§¦iausiojo
Vie§paties; icchayƒ Ä valia; n‚†ƒm Ä ¨moni¤.

Kaip vaikas ¨aisdamas i§d¢lioja ir v¢l surenka ¨aislus, taip auk§¦iausia
Vie§paties valia suveda ir i§skiria ¨mones.

Komentaras: Tur¢tume suprasti, kad £ pad¢t£, kurioje esame dabar, mes
patekome auk§¦iausi ja valia u¨ ankstesnius savo poelgius. Kaip teigiama
ÀBhagavad-gŒtojeÐ (13.23), Auk§¦iausiasis Vie§pats lokalizuotos Paramƒt-
mos pavidalu glłdi vis¤ gyv¤ błtybi¤ §irdyse, tod¢l Jam ¨inomas kiekvie-
nas młs¤ ¨ingsnis. Ir Jis atlygina u¨ młs¤ poelgius, sukurdamas t  ar kit 
situacij . Turtingo ¨mogaus vaikas, sakoma, gim¢ po laiminga ¨vaig¨de,
bet jis yra to nusipeln¡s, ir gimsta turtingoje §eimoje Vie§paties valia. O
kai i§mu§a valanda skirtis su tuo, k  turi, Auk§¦iausiojo valia §itai £vyksta,
net jeigu vaikas ar t¢vas nenori nutraukti juos siejusi¤ §velni¤ ry§i¤. Tie
patys d¢sniai galioja ir neturtingam ¨mogui. Ir turtuolis, ir skurd¨ius bej¢-
giai i§vengti jiems lemt¤ susitikim¤ ir i§siskyrim¤. Nesupraskime pavyz-
d¨io apie vaik , ¨aid¨iant£ su ¨aislais, klaidingai. Kai kas prie§taraus, kad
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Vie§pats £pareigotas atlyginti mums u¨ młs¤ poelgius, tod¢l pavyzdys apie
¨aid¨iant£ vaik  ¦ia netinka. Bet i§ ties¤ taip n¢ra. Neder¢t¤ u¨mir§ti, kad
Vie§pats Ä tai auk§¦iausioji valia, ir Jo nevar¨o jokie £statymai. Paprastai
pagal karmos d¢sn£ ¨mogus u¨ savo veiksmus gauna atlyg£, ta¦iau ypatin-
gais atvejais Vie§paties valia atlygis gali błti pakeistas. Ta¦iau tik Vie§paties
valia. Taigi posmo pavyzdys apie ¨aid¢j  ¦ia puikiai dera, nes Auk§¦iausioji
Valia gali absoliu¦iai visk , ir n¢ vienas Vie§paties veiksmas neturi trłku-
m¤, nes Vie§pats visapusi§kai tobulas. Bet paprastai Vie§pats pakei¦ia tik
Savo tyro bhakto veiksm¤ pasekmes. ÀBhagavad-gŒtƒÐ (9.30Ä31) patikina
mus, kad tyr  bhakt , kuris bes lygi§kai atsidav¡s Vie§pa¦iui, Jis apsaugo
nuo vis¤ nuod¢mi¤ pasekmi¤, ir d¢l to neverta abejoti. Pasaulio istorijoje
¨inoma §imtai pavyzd¨i¤, kai Vie§pats pakeit¢ ¨mogaus pelnyt  lemt£. Ir
jeigu Vie§pats gali pakeisti ¨mogui lemtas ankstesni¤ jo poelgi¤ pasekmes,
n¢ra abejon¢s, kad Jo nevar¨o joks veiksmas. Jis yra tobulas ir egzistuoja
vir§ bet koki¤ d¢sni¤.

44 TEKSTAS

yanmanyas$ae ‹auvaM laAek(ma‹auvaM vaA na caAeBayama, /
s$avaRTaA na ih" zAAecyaAstae µaeh"Ad"nya‡a maAeh"jaAta, //44//

yan manyase dhruva„ lokam adhruva„ vƒ na cobhayam
sarvathƒ na hi �ocyƒs te snehƒd anyatra mohajƒt

yat Ä net jei; manyase Ä tu manai; dhruvam Ä Absoliuti Tiesa; lokam Ä
¨mon¢s; adhruvam Ä netikri; vƒ Ä arba; na Ä ne; ca Ä taip pat; ubhayam Ä
vienaip ir kitaip; sarvathƒ Ä bet kuriuo atveju; na Ä niekada; hi Ä be abejo-
n¢s; �ocyƒ‹ Ä pagrindas sielotis; te Ä jie; snehƒt Ä d¢l prisiri§imo; anyatra Ä
arba; moha-jƒt Ä d¢l iliuzijos.

O valdove, ar tu laikytum siel  am¨inu pradu, o material¤ k�n  Ä lai-
kinu, ar manytum, kad viskas egzistuoja beasmen¢je Absoliu¦ioje Tie-
soje, ar kad viskas t¢ra nepaai§kinama materijos bei dvasios jungtis, Ä
i§siskyrimo jausmas bet kuriuo atveju t¢ra iliuzini¤ sait¤ pasekm¢.

Komentaras: Kiekviena gyva błtyb¢ yra individuali neatsiejama Auk§¦iau-
siosios Błtyb¢s dalel¢, ir prigimtinis jos błvis Ä tarnyst¢ paklusimo ir
bendradarbiavimo dvasia. Tai neabejotina. Tiek błdama materialios egzis-
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tencijos nelaisv¢je, tiek laisva, egzistuodama absoliu¦ios i§minties ir am¨i-
natv¢s s lygomis, gyva esyb¢ visada yra Auk§¦iausiojo Vie§paties vald¨io-
je. Ta¦iau tie, kurie ne¨ino tiesos, kuria £vairias spekuliatyvias teorijas apie
tikr j  gyvos błtyb¢s pad¢t£. Vis d¢lto visos filosofijos mokyklos pripa¨£s-
ta, kad gyva błtyb¢ yra am¨ina, o j  gaubiantis kłnas, sudarytas i§ penki¤
materijos pradmen¤, Ä netvarus ir laikinas. Paklusdama karmos d¢sniui
am¨ina gyva esyb¢ keliauja i§ vieno materialaus kłno £ kit , o materialus
kłnas i§ prigimties yra neam¨inas. Tod¢l kai siela i§keliauja £ kit  kłn  ar
kai tam tikroje savo raidos stadijoje materialus kłnas suyra, mums n¢ra d¢l
ko sielvartauti. Kai kurie ¨mon¢s tiki, jog i§trłkusi i§ materialios nelais-
v¢s dvasin¢ siela susilieja su Auk§¦iausi ja Dvasia, o kiti neigia dvasios ar
sielos egzistavim  ir tiki egzistuojant tik ap¦iuopiam  materij . Kasdien
matome, kaip materija i§ vieno pavidalo transformuojasi £ kit , ta¦iau d¢l
to nesielvartaujame. Bet kuriuo i§ min¢t¤ atvej¤ dievi§kosios energijos vei-
kimas nesulaikomas; ne młs¤ j¢goms j£ nugal¢ti, tod¢l liłd¢ti n¢ra prie-
¨as¦i¤.

45 TEKSTAS

tasmaAÀa÷Ëÿ vaEflavyamaÁaAnak{(tamaAtmana: /
k(TaM tvanaATaA: k{(paNAA vataeRrM"stae ca maAM ivanaA //45//

tasmƒj jahy a…ga vaiklavyam ajŠƒna-k‚tam ƒtmana‹
katha„ tv anƒthƒ‹ k‚pa†ƒ vartera„s te ca mƒ„ vinƒ

tasmƒt Ä tod¢l; jahi Ä palik; a…ga Ä o valdove; vaiklavyam Ä nevilt£; ajŠƒna Ä
nei§manymo; k‚tam Ä d¢l; ƒtmana‹ Ä savojo Àa§Ð; katham Ä kaip; tu Ä bet;
anƒthƒ‹ Ä bej¢g¢s; k‚pa†ƒ‹ Ä nelaimingos błtyb¢s; varteran Ä i§gyvens; te Ä
jie; ca Ä taip pat; mƒm Ä man¡s; vinƒ Ä be.

Tod¢l nurimk, nes nerimauji tik tod¢l, kad nesuvoki savojo Àa§Ð. Da-
bar tu galvoji apie tai, kaip i§gyvens be tav¡s tos vis¤ apleistos bej¢g¢s
b�tyb¢s.

Komentaras: Per savo nei§manym  mes kartais galvojame, kad młs¤ arti-
mieji bei gimin¢s yra bej¢giai ir priklauso nuo młs¤. Auk§¦iausiojo Vie§-
paties valia kiekviena gyva błtybe yra pasirłpinama pagal tai, ko ji nusi-
peln¢ §iame pasaulyje. Vie§pats gars¢ja kaip bh�ta-bh‚t Ä vis¤ gyv¤ błtybi¤
glob¢jas. ¸mogus turi tiesiog vykdyti savo pareigas, nes niekas, i§skyrus
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Auk§¦iausi j£ Vie§pat£, negali młs¤ apsaugoti. I§samiau §i  mint£ paai§ki-
na kitas posmas.

46 TEKSTAS

k(Alak(maRgAuNAADaInaAe de"h"Ae'yaM paAÂaBaAEitak(: /
k(TamanyaAMstau gAAepaAyaets$apaRƒastaAe yaTaA par"ma, //46//

kƒla-karma-gu†ƒdhŒno deho 'ya„ pƒŠca-bhautika‹
katham anyƒ„s tu gopƒyet sarpa-grasto yathƒ param

kƒla Ä am¨ino laiko; karma Ä veikimo; gu†a Ä gamtos gu†¤; adhŒna‹ Ä val-
domas; deha‹ Ä materialus kłnas ir protas; ayam Ä §is; pƒŠca-bhautika‹ Ä
sudarytas i§ penki¤ pradmen¤; katham Ä kaip; anyƒn Ä kitus; tu Ä tad;
gopƒyet Ä saugo; sarpa-grasta‹ Ä £geltas gyvat¢s; yathƒ Ä kaip; param Ä kitus.

M�s¤ grub¤ material¤ k�n , sudaryt  i§ penki¤ pradmen¤, valdo am¨i-
nas laikas [kƒla], veikla [karma] ir materialios gamtos j¢gos [gu†os]. Tad
kaip jis apsaugos kitus, jei pats yra gyvat¢s nasruose?

Komentaras: Pasaulyje plintantys jud¢jimai, kurie kovoja d¢l laisv¢s pro-
paguodami poky¦ius politikoje, ekonomikoje, socialiniame ir kultłrinia-
me gyvenime, neduos jokios naudos, nes visk  u¨ juos kuria auk§¦iausioji
valia. S lygota gyva błtyb¢ visi§kai priklauso nuo materialios gamtos, kuri 
reprezentuoja am¨inasis laikas ir £vairi¤ gamtos j¢g¤ diktuojama veikla.
Egzistuoja trys materialios gamtos j¢gos: doryb¢, aistra ir nei§manymas.
Kol ¨mogus nepakyla iki doryb¢s, jis negali suvokti tikrosios dalyk¤ esm¢s.
Tas, kur£ valdo aistra ir nei§manymas, nepaj¢gus suprasti, kas yra kas,
tod¢l negali nukreipti savo veiksm¤ teisinga linkme. ·itai i§ dalies £mano-
ma tik pasiekus doryb¢s lygmen£. Dauguma ¨moni¤ yra apimti aistros bei
nei§manymo, tod¢l j¤ planai ir projektai vargu ar gali duoti kam naudos.
Vir§ gamtos j¢g¤ vie§patauja am¨inasis laikas Ä kƒla, taip vadinamas d¢l
to, kad tai jis formuoja nuolat besikei¦iant£ materialaus pasaulio veid .
Net jeigu mums pavyksta £gyvendinti kok£ sumanym , duodant£ tam tikr 
laikin  efekt , laikas pasirłpins, kad ir jo ilgainiui nelikt¤. Vienintel¢ i§ei-
tis Ä i§sivaduoti i§ am¨inojo laiko, kƒlos, kuris lyginamas su kobra (kƒla-
sarpa). Kobros £kandimas mirtinas. Kam £g¢l¢ kobra, to niekas nebei§gel-
b¢s. Geriausias błdas i§sigelb¢ti nuo kƒlos, nuo gamtos j¢g¤, kuri¤ veikimas
yra neatsiejamai susij¡s su laiko kobra, Ä praktikuoti bhakti-yog , reko-

1.13.46 Dh‚tarƒ‰‡ra palieka namus 179

Turinys



menduojam  ÀBhagavad-gŒtojeÐ (14.26). Tobuliausia filantropin¢s veiklos
forma Ä propaguoti viso pasaulio ¨mon¢ms bhakti-yog , nes tik §itaip ¨mo-
nija i§trłks i§ mƒyos vald¨ios, t.y. i§ materialios gamtos, kuri, kaip min¢ta,
turi kƒlos, karmos ir gu†¤ pavidal . Tai nedviprasmi§kai patvirtina ÀBha-
gavad-gŒtƒÐ (14.26).

47 TEKSTAS

@h"staAina s$ah"staAnaAmapad"Aina catauSpad"Ama, /
P(lgAUina ta‡a mah"taAM jaIvaAe jaIvasya jaIvanama, //47//

ahastƒni sahastƒnƒm apadƒni catu‰-padƒm
phalg�ni tatra mahatƒ„ jŒvo jŒvasya jŒvanam

ahastƒni Ä neturintys rank¤; sa-hastƒnƒm Ä t¤, kurie jas turi; apadƒni Ä
neturintys koj¤; catu‹-padƒm Ä turin¦i¤ keturias kojas; phalg�ni Ä silpnie-
ji; tatra Ä ¦ia; mahatƒm Ä galing¤j¤; jŒva‹ Ä gyva błtyb¢; jŒvasya Ä gyvos
błtyb¢s; jŒvanam Ä maistas.

Neturintieji rank¤ yra grobis t¤, kurie jas turi; neturintieji koj¤ Ä ketur-
koj¤ grobis. Silpnieji yra stipri¤j¤ maistas, nes gyvos b�tyb¢s minta vie-
nos kitomis Ä toks visuotinis d¢snis.

Komentaras: Visuotinis kovos d¢l błvio d¢snis egzistuoja auk§¦iausi ja
valia, ir niekas, kad ir kaip stengt¤si, negali jo apeiti. Gyvos błtyb¢s, prie§
Auk§¦iausiosios Błtyb¢s vali  at¢jusios £ material¤ pasaul£, yra auk§¦iau-
siosios galios (mƒyos-�akti Ä Vie§paties £galioto atstovo) vald¨ioje, ir §ios
daivŒ mƒyos u¨davinys Ä pasirłpinti, kad s lygotos sielos patirt¤ trejopas
kan¦ias, kuri¤ viena apra§yta §iame posme: silpnieji yra stipri¤j¤ maistas.
Silpnesnysis nepaj¢gus apsiginti nuo stipresniojo. Vie§paties valia gyvos
błtyb¢s suskirstytos £ silpn sias, stipresni sias ir stipriausi sias. Ir bepras-
mi§ka sielvartauti d¢l to, kad tigras ¢da silpnesnius gyvłnus (tarp j¤ ir
¨mones), nes toks yra Auk§¦iausiojo Vie§paties £statymas. Nors §is £staty-
mas teigia, kad ¨mogus maitinasi kitomis gyvomis błtyb¢mis, egzistuoja
ir sveiko proto £statymas: ¨mogus turi paklusti §ventra§¦i¤ nurodymams.
Gyvłnai to negali. ¸mogaus paskirtis Ä pa¨inti save, tod¢l jam nedera val-
gyti Vie§pa¦iui nepaaukoto maisto. Vie§pats priima i§ Savo bhakto valgius,
pagamintus i§ dar¨ovi¤, vaisi¤, ¨alumyn¤ bei grłd¤. Vie§pa¦iui galima
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aukoti vaisius, ¨alumynus ir pien , i§radingai juos derinant, o po to, kai
Vie§pats paragauja aukoto maisto, bhaktas valgo prasƒd , kuris pama¨u
palengvina kan¦ias, kurias sukelia kova d¢l błvio. ·itai patvirtinama ÀBha-
gavad-gŒtojeÐ (9.26). Net ir tie, kurie link¡ valgyti gyvłnus, laikydamiesi tam
tikr¤ religini¤ ritual¤ taip pat gali aukoti savo maist  Ä ¨inoma, ne Pa¦iam
Vie§pa¦iui, o kuriam nors i§ Jo atstov¤ (pusdievi¤). ·ventra§¦i¤ nurodym¤
tikslas Ä ne skatinti m¢sos valgym , o reguliatyviais principais j£ apriboti.

Viena gyva błtyb¢ yra kitos, stipresn¢s, gyvos błtyb¢s maistas. ·iaip ar
taip, nerimauti d¢l pragyvenimo n¢ra pagrindo Ä aplink apstu gyv¤ błty-
bi¤, ir visoms pakanka maisto. Nƒrada pataria Mahƒrƒjai Yudhi‰‡hirai ne-
sijaudinti d¢l to, kad jo d¢d¢s pritruks maisto: jie gali gyventi aukodami
Auk§¦iausiajam Vie§pa¦iui girioje augan¦ius augalus ir, valgydami prasƒd ,
¨engti i§sivadavimo keliu.

Tai, kad stipresn¢ gyva błtyb¢ i§naudoja silpnesni j  Ä natłralus egzis-
tencijos d¢snis. K¢sinimasis £ silpnesni¤j¤ gyvyb¡ Ä błdingas rei§kinys tarp
£vairi¤ gyv¤ błtybi¤. Materialios błties s lygomis jokios dirbtin¢s priemo-
n¢s neu¨kirs kelio §iai tendencijai. ·itai £manoma tik nubudinus dvasin¡
¨mogaus s mon¡, o tam reikia laikytis dvasini¤ nurodym¤. Dvasinio gy-
venimo normos draud¨ia ¨mogui ¨udyti silpnesnius gyvłnus ir tuo pa¦iu
moko visus taikaus sambłvio. Bet jeigu ¨mogus nesilaiko taikaus sambł-
vio su gyvłnais principo, kaip jis gali tik¢tis taikos ¨moni¤ visuomen¢je?
Tod¢l akli visuomen¢s lyderiai turi pa¨inti Auk§¦iausi j  Błtyb¡ ir ¸em¢je
kurti Dievo karalyst¡. Nepa¨adinus pasaulio ¨mon¢se Dievo s mon¢s, at-
kurti Dievo karalyst¡, Rƒma-rƒjy , ne£manoma.

48 TEKSTAS

taid"dM" BagAvaAna, r"Ajaªaek( @AtmaAtmanaAM svaä{"k,( /
@ntar"Ae'nantar"Ae BaAita pazya taM maAyayaAeç&DaA //48//

tad ida„ bhagavƒn rƒjann eka ƒtmƒtmanƒ„ sva-d‚k
antaro 'nantaro bhƒti pa�ya ta„ mƒyayorudhƒ

tat Ä tod¢l; idam Ä §i aprai§ka; bhagavƒn Ä Dievo Asmuo; rƒjan Ä o val-
dove; eka‹ Ä vienintelis; ƒtmƒ Ä Supersiela; ƒtmanƒm Ä Savo energijomis;
sva-d‚k Ä kokybi§kai Jam tapa¦iomis; antara‹ Ä i§or¢je; anantara‹ Ä viduje
ir Pats; bhƒti Ä taip apsirei§kia; pa�ya Ä pa¨velk; tam Ä tik £ J£; mƒyayƒ Ä
apreik§damas £vairias energijas; urudhƒ Ä rodos, tapo daugeliu.
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Tod¢l, o valdove, atsigr¡¨k £ Auk§¦iausi j£ Vie§pat£, kuris yra vienas vie-
nintelis. Jis apsirei§kia £vairiausiomis energijomis ir yra tiek viduje, tiek
ir i§or¢je.

Komentaras: Auk§¦iausiasis Vie§pats, Dievo Asmuo, yra vienas ir vieninte-
lis, ta¦iau apsirei§kia £vairiomis energijomis, nes Jis yra i§ prigimties palai-
mingas. Gyvos błtyb¢s irgi kyla i§ Jo paribio energijos ir sudaro su Vie§pa-
¦iu kokybin¡ vienov¡. Nesuskai¦iuojama daugyb¢ gyv¤ błtybi¤ egzistuoja
tiek Vie§paties vidin¢je bei i§orin¢je energijose, tiek anapus j¤. Kadangi
dvasinis pasaulis yra Vie§paties vidin¢s energijos aprai§ka, gyvos esyb¢s,
egzistuojan¦ios vidin¢je energijoje, nepatiria ter§iamo i§orin¢s energijos
poveikio ir yra kokybi§kai tapa¦ios Vie§pa¦iui. Ir vis d¢lto nors kokyb¢s
prasme gyva błtyb¢ sudaro su Vie§pa¦iu vienov¡, d¢l ter§iamo materialaus
pasaulio poveikio jos ypatyb¢s tampa i§kreiptos ir ver¦ia j  patirti vadina-
m j  laim¡ bei kan¦ias. Tie i§gyvenimai yra efemeri§ki ir dvasin¢s sielos
neveikia. Efemeri§kos laim¢s bei kan¦ios pojłtis kyla d¢l to, kad gyva
błtyb¢ u¨mir§ta, jog savo ypatyb¢mis yra tapati Vie§pa¦iui. Ta¦iau Vie§pats
nuolatos vidujai ir i§ori§kai veikia gyv  błtyb¡, pad¢damas jai pasitaisyti.
Kaip lokalizuota Paramƒtmƒ Jis moko i§minties trok§tan¦i  gyv  błtyb¡ i§
vidaus, o i§ i§or¢s Jis veikia £sikłnij¡s kaip dvasinis mokytojas ir apreik§ti
§ventra§¦iai. Tod¢l mes turime atsigr¡¨ti £ Vie§pat£. Nevalia pasiduoti vadi-
namosios laim¢s ar nelaim¢s pojł¦iams, Ä reikia stengtis pad¢ti Vie§pa¦iui,
kai Jis veikia i§ i§or¢s, nor¢damas i§taisyti puolusias sielas. Tapti dvasiniu
mokytoju ir bendradarbiauti su Vie§pa¦iu galima tik Vie§pa¦iui paliepus.
Nevalia skelbtis dvasiniu mokytoju d¢l asmenin¢s arba materialios naudos
ar naudotis §ia pad¢timi pasipelnymo tikslais, paver¦iant j  gerai apmoka-
mu verslu ar profesija. Tikri dvasiniai mokytojai, atsigr¡¨¡ £ Auk§¦iausi -
j£ Vie§pat£ ir norintys su Juo bendradarbiauti, i§ tikr¤j¤ sudaro kokybin¡
vienov¡ su Vie§pa¦iu. O mokytojai, kurie paskend¡ u¨mar§tyje, i§kreip-
tai atspindi §ios misijos esm¡. Tod¢l Nƒrada pataria Mahƒrƒjai Yudhi‰‡hi-
rai nesijaudinti d¢l vadinamosios laim¢s bei kan¦i¤, o vis  d¢mes£ sutelkti
£ Vie§pat£ ir vykdyti misij , d¢l kurios Vie§pats nu¨eng¢. Tai esanti svar-
biausia jo, Yudhi‰‡hiros, pareiga.

49 TEKSTAS

s$aAe'yamaâ mah"Ar"Aja BagAvaAna, BaUtaBaAvana: /
k(Alaè&paAe'vataINAAeR'syaAmaBaAvaAya s$aur"iã"SaAma, //49//
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so 'yam adya mahƒrƒja bhagavƒn bh�ta-bhƒvana‹
kƒla-r�po 'vatŒr†o 'syƒm abhƒvƒya sura-dvi‰ƒm

sa‹ Ä tas Auk§¦iausiasis Vie§pats; ayam Ä Vie§pats ŽrŒ K‚‰†a; adya Ä
dabar; mahƒrƒja Ä o valdove; bhagavƒn Ä Dievo Asmuo; bh�ta-bhƒvana‹ Ä
visos kłrinijos kłr¢jas arba t¢vas; kƒla-r�pa‹ Ä visa ryjan¦io laiko pavida-
lu; avatŒr†a‹ Ä nu¨eng¢; asyƒm Ä £ §£ pasaul£; abhƒvƒya Ä kad sunaikint¤;
sura-dvi‰ƒm Ä kas prie§inasi Vie§paties valiai.

Auk§¦iausiasis Dievo Asmuo Vie§pats �rŒ K‚‰†a dabar nu¨eng¢ ¸em¢n
visa ryjan¦io laiko pavidalu [kƒla-r�pa], kad sunaikint¤ piktavalius.

Komentaras: ¸mon¢s skiriami £ dvi grupes: piktavalius ir paklusniuosius.
Kadangi Auk§¦iausiasis Vie§pats t¢ra vienas ir Jis Ä vis¤ gyv¤ błtybi¤
t¢vas, piktaval¢s gyvos błtyb¢s taip pat yra Jo vaikai, tik jos vadinamos
asuromis. O paklusnios auk§¦iausiajam t¢vui gyvos błtyb¢s vadinamos
devatomis Ä pusdieviais, nes j¤ s mon¢s n¢ra apnuodijusi materiali samp-
rata. Asuros neigia Vie§paties egzistavim . Jie grie¨ia dant£ ne tik ant Vie§-
paties, bet ir ant kit¤ gyv¤ błtybi¤. Vie§pats periodi§kai i§vaduoja pasaul£
nuo asur¤ vie§patavimo, sunaikindamas juos ir atiduodamas vald¨i  £ toki¤
devat¤ kaip Pƒ†ˆavos rankas. Pa¨ym¢tini posmo ¨od¨iai, kalbantys apie
tai, jog Vie§pats £gijo kƒlos pavidal . Vie§pats Ä tai transcendentinis, am¨i-
nas, i§minties bei palaimos kupinas pavidalas, nekeliantis niekam gr¢sm¢s.
Bhaktams Jis apsirei§kia Savo tikruoju pavidalu, o tiems, kurie n¢ra bhak-
tai, Ä kaip kƒla-r�pa, prie¨astinis pavidalas. ·is prie¨astinis Vie§paties pavi-
dalas asuroms labai ne prie §irdies, ir nor¢dami £tikinti save, kad Vie§pats
j¤ nesunaikins, jie £sivaizduoja, jog Vie§pats pavidalo neturi.

50 TEKSTAS

inaSpaAid"taM de"vak{(tyamavazAeSaM ‘ataIºatae /
taAvaâUyamavaeºaDvaM BavaeâAvaid"he"ìr": //50//

ni‰pƒdita„ deva-k‚tyam ava�e‰a„ pratŒk‰ate
tƒvad y�yam avek‰adhva„ bhaved yƒvad ihe�vara‹

ni‰pƒditam Ä atliko; deva-k‚tyam Ä k  reik¢jo padaryti pusdievi¤ labui;
ava�e‰am Ä kit¤; pratŒk‰ate Ä laukia; tƒvat Ä lig §iol; y�yam Ä visi jłs, Pƒ†-

1.13.50 Dh‚tarƒ‰‡ra palieka namus 183

Turinys



ˆavos; avek‰adhvam Ä steb¢kite ir laukite; bhavet Ä tegul; yƒvat Ä kol; iha Ä
§iame pasaulyje; Œ�vara‹ Ä Auk§¦iausiasis Vie§pats.

Vie§pats jau padar¢ visk , kad pagelb¢t¤ pusdieviams, ir dabar at¢jo li-
kusi¤j¤ eil¢. O j�s, Pƒ†ˆavos, pal�k¢kite, kol Vie§pats dar ¦ia, ¸em¢je.

Komentaras: Vie§pats nu¨engia i§ Savo buvein¢s, auk§¦iausiosios dvasinio
dangaus planetos (K‚‰†alokos), pad¢ti pusdieviams, atsakingiems u¨ mate-
rialaus pasaulio tvark , kai jiems neduoda ramyb¢s asuros, grie¨iantys dant£
ne tik ant Vie§paties, bet ir ant Jo bhakt¤. Kaip jau sakyta, s lygotos gyvos
błtyb¢s sueina £ s lyt£ su materija savo noru, apimtos tro§kimo valdyti
materialaus pasaulio i§teklius ir d¢tis aplinkinio pasaulio vie§pa¦iais. Visi
stengiasi imituoti Diev . Tarp tariam¤ diev¤ nuolat vyksta nuo¨mi kova,
kurios dalyviai paprastai vadinami asuromis. Kai pasaul£ u¨tvindo asuros,
Vie§paties bhaktams jis virsta tikru pragaru. Ir ¨mon¢s, kuri¤ did¨iuma
i§ prigimties link¡ prie Dievo, bei tyri Vie§paties bhaktai, tarp j¤ ir auk§-
tesni¤j¤ planet¤ pusdieviai, nebegal¢dami pak¡sti did¢jan¦io asur¤ £siga-
l¢jimo ima melsti Vie§pat£ pagalbos. Tada Vie§pats, nor¢damas i§taisyti
pad¢t£ degradavusioje ¨moni¤ visuomen¢je, o kartais ir gyvłnijos pasauly-
je, nu¨engia i§ Savo buvein¢s Pats arba siun¦ia kur£ i§ Savo bhakt¤. Degra-
dacija pasirei§kia ne tik tarp ¨moni¤, bet ir tarp gyvuli¤, pauk§¦i¤ ir kit¤
gyv¤ błtybi¤ Ä taip pat ir tarp auk§tesni¤j¤ planet¤ pusdievi¤. Susidoroti
su asuromis Ka„sa, Jarƒsandha bei ŽiŁupƒla Vie§pats ŽrŒ K‚‰†a nu¨eng¢
Pats, ir kol vald¨ioje buvo Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira, Jis beveik visus juos nu§-
lav¢ nuo ¨em¢s pavir§iaus. Dabar Jis lauk¢ Savo dinastijos, Yadu-va„Łos,
¨łties. Visi §ios gimin¢s nariai nu¨eng¢ ¸em¢n Jo valia, ir Vie§pats nor¢jo,
kad jie sugr£¨t¤ £ am¨in  Jo buvein¡ pirm Jo. Nƒrada, kaip ir Vidura, nuty-
l¢jo apie nei§vengiamai art¢jan¦i  Yadu dinastijos ¨łt£, ta¦iau siłlydamas
valdovui ir jo broliams palłk¢ti, kol Vie§pats paliks §£ pasaul£, tarsi u¨si-
min¢, jog tai £vyks.

51 TEKSTAS

Da{tar"Aí)": s$ah" ”aA‡aA gAAnDaAyaAR ca svaBaAyaRyaA /
d"iºaNAena ih"mavata [%SaINAAmaA™amaM gAta: //51//

dh‚tarƒ‰‡ra‹ saha bhrƒtrƒ gƒndhƒryƒ ca sva-bhƒryayƒ
dak‰i†ena himavata ‚‰Œ†ƒm ƒ�rama„ gata‹
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dh‚tarƒ‰‡ra‹ Ä Dh‚tarƒ‰‡ra; saha Ä drauge su; bhrƒtrƒ Ä savo broliu Vidura;
gƒndhƒryƒ Ä Gƒndhƒre; ca Ä ir; sva-bhƒryayƒ Ä savo ¨mona; dak‰i†ena Ä
£ piet¤ pus¡; himavata‹ Ä Himalaj¤; ‚‰Œ†ƒm Ä ‚‰i¤; ƒ�ramam Ä prieglobst£;
gata‹ Ä i§¢jo.

O valdove, tavo d¢d¢ Dh‚tarƒ‰‡ra, jo brolis Vidura ir ¨mona GƒndhƒrŒ
patrauk¢ link pietini¤ Himalaj¤ §lait¤, kur glaud¨iasi didieji i§min¦iai.

Komentaras: Nor¢damas paguosti sielvarto prisl¢gt  Mahƒrƒj  Yudhi‰‡hir ,
Nƒrada i§ prad¨i¤ d¢st¢ jam filosofijos tiesas, o po to kalb¢jo apie tai, k 
darys i§¢j¡s i§ nam¤ jo d¢d¢. Nƒrada reg¢jo ateit£, ir §tai k  jis papasakojo.

52 TEKSTAS

›aAetaAeiBa: s$aæaiBayaAR vaE svaDauRnaI s$aæaDaA vyaDaAta, /
s$aæaAnaAM ‘aItayae naAnaA s$aæa›aAeta: ‘acaºatae //52//

srotobhi‹ saptabhir yƒ vai svardhunŒ saptadhƒ vyadhƒt
saptƒnƒ„ prŒtaye nƒnƒ sapta-srota‹ pracak‰ate

srotobhi‹ Ä srovi¤; saptabhi‹ Ä septyni¤; yƒ Ä up¢; vai Ä tikrai; svardhunŒ Ä
§ventoji Ganga; saptadhƒ Ä septynios at§akos; vyadhƒt Ä sukurtos; saptƒnƒm
Ä septyni¤; prŒtaye Ä patenkinimui; nƒnƒ Ä skirting¤; sapta-srota‹ Ä septyni
§altiniai; pracak‰ate Ä vadinama.

Vieta, kur jie sustojo, vadinasi Saptasrota [Àpadalinta £ septynias dalisÐ],
nes ¦ia §ventosios Gangos vandenys septyni¤ did¨i¤j¤ ‚‰i¤ garbei buvo
padalinti £ septynias at§akas.

53 TEKSTAS

µaAtvaAnaus$avanaM taismana, ò"tvaA caA¢aIna, yaTaAivaiDa /
@bBaºa opazAAntaAtmaA s$a @Astae ivagAtaESaNA: //53//

snƒtvƒnusavana„ tasmin hutvƒ cƒgnŒn yathƒ-vidhi
ab-bhak‰a upa�ƒntƒtmƒ sa ƒste vigatai‰a†a‹
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snƒtvƒ Ä maudydamasis; anusavanam Ä reguliariai, triskart (ryt , vidurdie-
n£ ir vakare); tasmin Ä Gangoje, i§si§akojusioje £ septynias at§akas; hutvƒ Ä
atlikdamas Agni-hotros aukojim ; ca Ä taip pat; agnŒn Ä ugnyje; yathƒ-
vidhi Ä grie¨tai laikydamasis §ventra§¦i¤ nurodym¤; ap-bhak‰a‹ Ä badau-
damas ir gerdamas tik vanden£; upa�ƒnta Ä visi§kai suvald¡s; ƒtmƒ Ä jusles
ir prot , §iurk§¦i j  ir subtili j  energijas; sa‹ Ä Dh‚tarƒ‰‡ra; ƒste Ä bus;
vigata Ä atsikrat¡s; e‰a†a‹ Ä min¦i¤ apie §eimos gerov¡.

¶ia, Saptasrotos pakrant¢je, Dh‚tarƒ‰‡ra atsid¢jo a‰‡ƒ…ga-yogai. Tris-
kart per dien  Ä ryt , vidurdien£ ir vakare Ä jis maudosi, atna§auja ugn£
(Agni-hotr ) ir gyvena vien vandeniu. ·itai padeda suvaldyti prot  bei
jusles ir atsikratyti min¦i¤ apie §eim .

Komentaras: Yogos sistema Ä tai mechaninis metodas jusl¢ms bei pro-tui
suvaldyti, nukreipiant juos nuo materijos prie dvasios. Yogos praktika pra-
sideda tam tikrais fiziniais pratimais, meditacija, dvasiniais apm stymais,
kłnu cirkuliuojan¦i¤ oro srovi¤ suvaldymu, kas leid¨ia palengva panirti £
trans  ir savo akimis i§vysti Absoliut¤ Asmen£, Paramƒtm . ·is mechaninis
metodas, pakyl¢jantis praktikuojant£j£ £ dvasin£ lygmen£, reikalauja laikytis
tam tikr¤ reguliatyvi¤ princip¤: triskart per dien  maudytis, kiek galima
daugiau pasninkauti, s¢d¢ti tam tikra poza sutelkus prot  £ dvasinius daly-
kus ir t.t. Taip palaipsniui atsikratoma vi‰ayos, materiali¤ sieki¤. Charak-
teringas materialios błties bruo¨as Ä materialłs siekiai, kurie yra niekas
kita kaip iliuzija. Namai, gimtin¢, §eima, visuomen¢, vaikai, nuosavyb¢ ir
verslas Ä tai tik keletas dvasios, ƒtmos, materiali¤ apvalkal¤, ir yogos sis-
tema padeda §ios iliuzijos atsikratyti, palaipsniui atsigr¡¨iant £ Absoliut¤
Asmen£, Paramƒtm . Bendravimas su materialistais ir materialus mokslas
nuteikia mus visas mintis sutelkti £ laikinus dalykus, o yoga Ä tai metodas,
padedantis juos visi§kai u¨mir§ti. ·iuolaikiniai pseudojogai ir yogos siste-
mos turi atsargoje minimal¤ kiek£ magijos triuk¤. Toks aki¤ dłmimas trau-
kia nei§man¢lius Ä yoga jiems da¨nai t¢ra pigiausias fizinio kłno gydymo
metodas. Ta¦iau i§ tikr¤j¤ yogos sistema Ä tai metodas, mokantis pamir§-
ti vis  patirt£, kuri  ¨mogus sukaupia kovodamas d¢l błvio. Dh‚tarƒ‰‡ra
vis  gyvenim  rłpinosi tik tuo, kaip pagerinti §eimos gyvenim . Jis sten-
g¢si sudaryti kuo geresnes s lygas savo słnums ir pasiglem¨¢ tai, kas pri-
klaus¢ Pƒ†ˆavoms. Tai £prasti u¨kiet¢jusio materialisto rłpes¦iai Ä mate-
rialisto, kuris nieko nei§mano apie dvasios j¢g . Jis nesupranta, kad tokia
veikla Ä tai kelias, vedantis tiesiai £ pragar . Savo jaunesniojo brolio Vidu-
ros malone Dh‚tarƒ‰‡ra prareg¢jo ir suvok¢ vis¤ savo sieki¤ iliuzi§kum ;
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nu§vitusia s mone jis paliko namus ir stojo £ sav¡s pa¨inimo keli . ·iame
posme ŽrŒ Nƒradadeva prana§auja, koki¤ dvasini¤ auk§tum¤ Dh‚tarƒ‰‡ra
pasieks nusi§alin¡s £ dangi§kosios Gangos vanden¤ pa§ventint  viet . Gerti
tik vanden£, nevalgant jokio kieto maisto, Ä tai pasninkauti. Toks pasnin-
kas Ä błtina priemon¢ siekiant dvasinio pa¨inimo. Nei§man¢lis nori tapti
yogu nesilaikydamas reguliatyvi¤ princip¤. Bet tas, kuris nevaldo net savo
lie¨uvio, vargu ar gali błti yogas. Yogas ir bhogis Ä dvi prie§ingos s vokos.
Bhogis, t.y. linksmybi¤ ie§kotojas, kuris tik valgo ir geria, negali błti yogas,
nes yogui nevalia be saiko valgyti ir gerti. Atkreiptinas d¢mesys £ tai, kaip
Dh‚tarƒ‰‡ra prad¢jo praktikuoti yog . Jis pasitrauk¢ £ dvasinei praktikai
palanki  viet  ir, gyvendamas tik vandeniu, pasin¢r¢ £ mintis apie Vie§pat£
Hari, Dievo Asmen£.

54 TEKSTAS

ijataAs$anaAe ijataìAs$a: ‘atyaAô$taSaix"in‰"ya: /
h"ir"BaAvanayaA Dvastar"ja:s$aÔvatamaAemala: //54//

jitƒsano jita-�vƒsa‹ pratyƒh‚ta-‰aˆ-indriya‹
hari-bhƒvanayƒ dhvasta- raja‹-sattva-tamo-mala‹

jita-ƒsana‹ Ä kas i§moko s¢d¢jimo poz¤; jita-�vƒsa‹ Ä kas suvald¢ kv¢pavi-
m ; pratyƒh‚ta Ä atitrauk¡s; ‰a‡ Ä §e§ias; indriya‹ Ä jusles; hari Ä £ Absoliu-
t¤ Dievo Asmen£; bhƒvanayƒ Ä panir¡s; dhvasta Ä nugal¢j¡s; raja‹ Ä aistros;
sattva Ä doryb¢s; tama‹ Ä nei§manymo; mala‹ Ä ne§varybes.

Kas i§moko s¢d¢jimo poz¤ [yogos ƒsan¤] ir suvald¢ kv¢pavim , tas gali
nukreipti jusles £ Absoliut¤ Dievo Asmen£ ir tokiu b�du atsispirti ter§ia-
mam materialios gamtos j¢g¤ Ä doryb¢s, aistros bei nei§manymo Ä po-
veikiui.

Komentaras: “sana, prƒ†ƒyƒma, pratyƒhƒra, dhyƒna, dhƒra†ƒ ir t.t. Ä pir-
mosios yogos pakopos. Mahƒrƒja Dh‚tarƒ‰‡ra jas s¢kmingai £veik¢, nes
£sikłr¢ §ventoje vietoje ir sutelk¢ visas mintis £ vienintel£ objekt  Ä Auk§-
¦iausi j£ Dievo Asmen£ Hari. Tokiu błdu visos jo jusl¢s tarnavo Vie§pa-
¦iui. ·is metodas padeda bhaktui labai greitai i§sivaduoti i§ ter§iamo trij¤
materiali¤ gamtos gu†¤ poveikio. Net auk§¦iausioji gu†a, materiali dory-
b¢s gu†a, yra nelaisv¢s materialiame pasaulyje prie¨astis, o k  jau kalb¢ti
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apie aistros bei nei§manymo gu†as. Aistra ir nei§manymas skatina mate-
rialius polinkius: kursto materiali¤ malonum¤ tro§kim  ir aistr  vald¨iai
bei pinigams. Bet ir tas, kuris nugal¢jo §iuos du protavimo błdus ir pakilo
iki doryb¢s lygmens, kuriame błdinga i§mintis ir dora, dar negali valdyti
savo jusli¤: aki¤, lie¨uvio, nosies, aus¤ ir lyt¢jimo organ¤. Ta¦iau, kaip jau
min¢ta, tas, kuris nusilenkia prie Vie§paties Hari lotoso p¢d¤, gali i§trłkti
i§ materialios gamtos gu†¤ £takos ir nesujaudinamas tarnauti Vie§pa¦iui.
Taigi bhakti-yogos metodas tiesiogiai £traukia visas jusles £ meil¢s tarnyst¡
Vie§pa¦iui ir nepalieka ¨mogui galimyb¢s u¨siimti materialia veikla. Prie-
mon¢s, padedan¦ios atitraukti jusles nuo materiali¤ objekt¤ ir nukreipti
jas £ transcendentin¡ meil¢s tarnyst¡ Vie§pa¦iui, vadinamos pratyƒhƒra, o
metodas, kuris gal¤ gale leid¨ia patirti samƒdhi (błsen , kai visa esybe
norima patenkinti Auk§¦iausi j£ Vie§pat£ Hari) Ä dhyƒna.

55 TEKSTAS

ivaÁaAnaAtmaina s$aMyaAejya ºae‡aÁae ‘aivalaApya tama, /
“aöNyaAtmaAnamaADaAre" Gaq%Ambar"imavaAmbare" //55//

vijŠƒnƒtmani sa„yojya k‰etrajŠe pravilƒpya tam
brahma†y ƒtmƒnam ƒdhƒre gha‡ƒmbaram ivƒmbare

vijŠƒna Ä i§grynint j£ Àa§Ð; ƒtmani Ä £ intelekt ; sa„yojya Ä sutelk¡s; k‰etra-
jŠe Ä £ gyv  błtyb¡; pravilƒpya Ä panardindamas; tam Ä j£; brahma†i Ä
£ Auk§¦iausi j£; ƒtmƒnam Ä tyr  gyv  esyb¡; ƒdhƒre Ä £ §altin£; gha‡a-
ambaram Ä ribotas dangus; iva Ä kaip; ambare Ä £ auk§¦iausi  dang¤.

Dh‚tarƒ‰‡ra panardins savo gryn j£ Àa§Ð £ intelekt  ir tada, suvok¡s savo,
kaip gyvos esyb¢s, kokybin¡ vienov¡ su Auk§¦iausiuoju Brahmanu, susi-
lies su Auk§¦iausi ja B�tybe. I§tr�k¡s i§ ribotos dangaus sferos jis ke-
liaus £ dvasin£ dang¤.

Komentaras: Panorusi vie§patauti materialiame pasaulyje, vengdama veikti
i§vien su Auk§¦iausiuoju Vie§pa¦iu, gyva błtyb¢ sueina £ s lyt£ su visumine
materialaus pasaulio energija, mahat-tattva, kurios paveikta pradeda klai-
dingai tapatinti save su materialiu pasauliu, intelektu, protu bei jusl¢mis,
o tai u¨go¨ia jos gryn j  dvasin¡ esm¡. Kai gyva esyb¢ eidama sav¡s suvo-
kimo keliu perpranta savo gryn j£ Àa§Ð, yogos priemon¢mis ji turi susigr -
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¨inti savo tikr j  esm¡, v¢l panardindama penkis §iurk§¦iuosius ir du sub-
tiliuosius pradus (prot  bei intelekt ) £ mahat-tattv . Tokiu błdu i§trłkusi
i§ mahat-tattvos nelaisv¢s ji turi £silieti £ Supersielos błt£. Kitaip sakant,
ji turi suvokti, kad kokybi§kai nesiskiria nuo Supersielos, ir jos grynajai
esmei susijungus su intelektu ji pakyla vir§ materialaus dangaus ir atsideda
transcendentinei meil¢s tarnystei. Tai auk§¦iausia dvasinio Àa§Ð suvokimo
pakopa, ir Viduros bei Vie§paties malone Dh‚tarƒ‰‡rai pavyko j  pasiek-
ti. Vie§pats dovanojo jam Savo malon¡, suteikdamas galimyb¡ bendrauti
su Vidura; kai Dh‚tarƒ‰‡ra prad¢jo vykdyti Viduros nurodymus, Vie§pats
pad¢jo jam pasiekti auk§¦iausi  tobulumo pakop .

Tyras Vie§paties bhaktas negyvena materialaus dangaus planetose ir ne-
jau¦ia s ly¦io su materijos pradais. Tariamai materialus jo kłnas neegzis-
tuoja, nes j£ persmelkia dvasin¢ Vie§paties valios, nesiskirian¦ios nuo jo
valios, srov¢, ir tod¢l visumin¢s mahat-tattvos energijos ter§iamas poveikis
jam neturi jokios galios. Jis egzistuoja dvasiniame danguje, kur£ pasiek¢
per dvasin¡ tarnyst¡, pakil¡s vir§ septyni¤ materiali¤ dangal¤. ·ie dangalai
gaubia s lygotas sielas, o laisvos sielos egzistuoja pakilusios vir§ j¤.

56 TEKSTAS

DvastamaAyaAgAuNAAed"k(AeR inaç&Ü"k(r"NAAzAya: /
inavaitaRtaAiKalaAh"Ar" @Astae sTaANAuir"vaAcala: /
tasyaAntar"AyaAe maEvaABaU: s$aªyastaAiKalak(maRNA: //56//

dhvasta-mƒyƒ-gu†odarko niruddha-kara†ƒ�aya‹
nivartitƒkhilƒhƒra ƒste sthƒ†ur ivƒcala‹
tasyƒntarƒyo maivƒbh�‹ sannyastƒkhila-karma†a‹

dhvasta Ä sunaikinti; mƒyƒ-gu†a Ä materialios gamtos gu†¤; udarka‹ Ä ato-
veikiai; niruddha Ä sulaikyti; kara†a-ƒ�aya‹ Ä jusli¤ ir proto; nivartita Ä
sustabd¢; akhila Ä vis ; ƒhƒra‹ Ä jusli¤ pen ; ƒste Ä s¢di; sthƒ†u‹ Ä neju-
d¢damas; iva Ä kaip; acala‹ Ä tvirtas; tasya Ä jo; antarƒya‹ Ä kliłtys; mƒ
eva Ä taip niekada; abh�‹ Ä błti; sannyasta Ä atsi¨ad¢j¡s; akhila Ä vis¤;
karma†a‹ Ä materiali¤ pareig¤.

Jis sustabdys juslin¡ veikl , net ir i§orin¡, ir taps atsparus jusli¤ s vei-
kai, kuri  skatina materialios gamtos j¢gos. Atsi¨ad¢j¡s vis¤ materiali¤
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pareig¤, jis taps tvirtas ir nepaveikiamas. Netrukdykite jam jo pasirink-
tame kelyje.

Komentaras: Praktikuodamas yog  Dh‚tarƒ‰‡ra pasiek¢ pakop , kai i§nyks-
ta visos materialios veiklos pasekm¢s. Materialios gamtos gu†os £traukia
savo auk  £ nepaliaujam  tro§kim¤ m¢gautis materija sraut , ta¦iau yogos
priemon¢mis gyva esyb¢ gali i§sigelb¢ti. Kiekvienas jutimo organas be atil-
sio ie§ko sau peno; j¤ siun¦iami impulsai i§ vis¤ pusi¤ atakuoja s lygot 
siel , ir §i nepaj¢gia kryptingai susitelkti £ joki  veikl . Nƒrada patar¢ Mahƒ-
rƒjai Yudhi‰‡hirai netrikdyti d¢d¢s ir nem¢ginti gr ¨inti jo namo. Jo jau
nebetrauk¢ materija. Kiekviena materialios gamtos gu†a turi savo veiklos
srit£, ta¦iau vir§ j¤ vie§patauja dvasin¢, absoliuti, gu†a. Nirgu†a rei§kia Àbe
atoveiki¤Ð. Dvasin¢ gu†a tapati tam, kas i§ jos kyla, tod¢l, norint pabr¢¨ti
dvasin¢s ypatyb¢s prie§yb¡ materialiajai, ji vadinama nirgu†a. Visi§kai atsi-
krat¡s materialios gamtos gu†¤ £takos, ¨mogus £¨engia £ dvasin¢s veiklos
sfer , ir jo veikla, valdoma dvasini¤ j¢g¤, vadinama dvasine tarnyste, bhakti.
Taigi bhakti yra nirgu†a, ji pasiekiama tiesiogiai susilietus su Absoliutu.

57 TEKSTAS

s$a vaA @âtanaA‰"Ajana, par"ta: paÂamae'h"ina /
k(laevarM" h"Asyaita svaM ta»a BasmaIBaivaSyaita //57//

sa vƒ adyatanƒd rƒjan parata‹ paŠcame 'hani
kalevara„ hƒsyati sva„ tac ca bhasmŒ-bhavi‰yati

sa‹ Ä jis; vƒ Ä ko gero; adya Ä §iandien; tanƒt Ä nuo; rƒjan Ä o valdove;
parata‹ Ä £ priek£; paŠcame Ä penkt ; ahani Ä dien ; kalevaram Ä kłn ;
hƒsyati Ä paliks; svam Ä savo; tat Ä tas; ca Ä taip pat; bhasmŒ Ä pelenais;
bhavi‰yati Ä virs.

O valdove, ko gero nepraeis n¢ penkios dienos, kai jis paliks k�n  ir tas
virs pelenais.

Komentaras: Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira buvo i§sireng¡s ie§koti d¢d¢s, ta¦iau
Nƒrados Munio prana§yst¢ j£ sulaik¢, nes Dh‚tarƒ‰‡ra paliks kłn  pasitel-
k¡s mistin¡ gali  ir laidojimo apeigos jam nebus reikalingos. Nƒrada Munis
nurod¢, kad Dh‚tarƒ‰‡ros kłnas virs pelenais. Mistin¢s j¢gos £galina pasiek-
ti yogos tobulum . Tobulum  pasiek¡s yogas palieka kłn  tada, kai pats to
panori. Jis sukelia vidin¡ liepsn  ir sudegus kłnui eina £ norim  planet .

190 �rŒmad-Bhƒgavatam 1.13.57

Turinys



58 TEKSTAS

d"÷maAnae'i¢aiBadeR"#he" patyau: pa¥aI s$ah"Aeq%jae /
baih": isTataA paitaM s$aADvaI tamai¢amanau vaeºyaita //58//

dahyamƒne 'gnibhir dehe patyu‹ patnŒ saho‡aje
bahi‹ sthitƒ pati„ sƒdhvŒ tam agnim anu vek‰yati

dahyamƒne Ä degant; agnibhi‹ Ä liepsnoje; dehe Ä kłnui; patyu‹ Ä vyro;
patnŒ Ä ¨mona; saha-u‡aje Ä drauge su lł§nele, pastatyta i§ nendri¤; bahi‹ Ä
i§or¢je; sthitƒ Ä buvusi; patim Ä pas vyr ; sƒdhvŒ Ä skaisti moteris; tam Ä £
t ; agnim Ä ugn£; anu vek‰yati Ä £¨engs, d¢mesingai ¨velgdama.

I§ §alies pama¦iusi, kad vyr  ir nendri¤ trobel¡ ap¢m¢ mistini¤ gali¤ su-
kelta liepsna, skais¦ioji jo ¨mona sukaupusi mintis £¨engs £ ugn£.

Komentaras: GƒndhƒrŒ buvo skaisti moteris, ideali ¨mona ir i§tikima vyro
palydov¢. Matydama, kaip mistin¢s yogos liepsnose drauge su nendri¤ lł§-
nele dega jos vyras, GƒndhƒrŒ puol¢ £ nevilt£. Netekusi §imto słn¤, ji paliko
namus ir i§¢jo £ mi§k , o dabar liepsnose ¨uvo jos mylimas vyras. Tai matant,
j  skausmingai persmelk¢ vienatv¢s jausmas, ir ji £¨eng¢ £ ugn£ drauge su
vyru pasitikti mirties. Ritualas, kurio metu skaisti moteris susidegina lau¨e,
sukurtame jos vyro palaikams, vadinamas satŒ. Manoma, kad j£ £vykd¨iusi
moteris pasiekia tobulum . Ilgainiui satŒ ritualas virto pasibjaur¢tinu nusi-
kaltimu, nes j£ imta atlikti prievarta, prie§ na§li¤ vali . ·iame degradacijos
am¨iuje n¢ra toki¤ skais¦i¤ moter¤, kurios kaip GƒndhƒrŒ bei kitos seno-
v¢je gyvenusios moterys gal¢t¤ atlikti satŒ ritual . Skais¦iai moteriai (tokiai
kokia buvo GƒndharŒ) i§siskyrimas su vyru skausmingesnis u¨ lau¨o lieps-
nas. Tokia moteris satŒ ritual  gali atlikti savo noru, ir nusikalstama prie-
varta ¦ia nereikalinga. Kai §is ritualas virto duokle tradicijai ir moter£ imta
j¢ga versti j£ atlikti, tai jau buvo tikriausias nusikaltimas, tod¢l £statymas j£
u¨draud¢. ·i Nƒrados Munio prana§yst¢ sulaik¢ Mahƒrƒj  Yudhi‰‡hir  nuo
m¢ginim¤ ie§koti savo na§l¢s tetos.

59 TEKSTAS

ivaäu"r"stau tad"Aêya< inazAAmya ku(ç&nand"na /
h"SaRzAAek(yautastasmaAÕ"ntaA taITaRinaSaevak(: //59//
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viduras tu tad ƒ�carya„ ni�ƒmya kuru-nandana
har‰a-�oka-yutas tasmƒd gantƒ tŒrtha-ni‰evaka‹

vidura‹ Ä Vidura; tu Ä o; tat Ä §£ £vyk£; ƒ�caryam Ä nuostab¤; ni�ƒmya Ä
matydamas; kuru-nandana Ä o Kuru słnau; har‰a Ä d¨iaugsmo; �oka Ä siel-
varto; yuta‹ Ä apimtas; tasmƒt Ä i§ ten; gantƒ Ä pasitrauks; tŒrtha Ä £ §vent 
viet ; ni‰evaka‹ Ä atsigauti.

Tada Vidura, apimtas d¨iaugsmo, sumi§usio su sielvartu, patrauks i§ ten
£ §ventas vietas.

Komentaras: Vidur  priblo§k¢ tokia netik¢ta brolio mirtis. Dh‚tarƒ‰‡ra, vis 
gyvenim  buv¡s materialistu, paliko kłn  kaip i§sivadav¡s yogas. ¸inoma,
tik Viduros d¢ka jo brolis pasiek¢ gyvenimo tiksl , ir Vidura d¢l to labai
d¨iaug¢si. Ir vis d¢lto jis apgailestavo, kad nepavyko atversti brolio £ tyr 
bhakt . Tai buvo ne£manoma d¢l Dh‚tarƒ‰‡ros prie§i§kumo Pƒ†ˆavoms Ä
tyriems Vie§paties bhaktams. Nusid¢ti vai‰†avos lotoso p¢doms pavojin-
giau negu Paties Vie§paties lotoso p¢doms. Vie§pats lengvai atleid¨ia u¨
Jam padarytus £¨eidimus, ta¦iau niekada neatleid¨ia tam, kuris nusi¨engia
Jo bhakto p¢doms. Kilnia§irdis Vidura buvo labai maloningas Dh‚tarƒ‰‡-
rai, kuris vis  gyvenim  buvo u¨kiet¢j¡s materialistas. Ir vis d¢lto jo malo-
n¢s vaisiai gal¤ gale priklaus¢ nuo Auk§¦iausiojo Vie§paties valios; tod¢l
Dh‚tarƒ‰‡ra tepasiek¢ i§sivadavimo lygmen£. Dvasin¡ tarnyst¡ pelno tik tas,
kuris jau daug syki¤ buvo pasiek¡s i§sivadavimo pakop . Be abejo, brolio
ir jo ¨monos mirtis Vidurai buvo skaudi, ir numal§inti §£ skausm  gal¢jo
tik kelion¢ po §ventas vietas. Tod¢l Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira nebegal¢jo sug-
r ¨inti ir Viduros, kuris dabar buvo vienintelis gyvas jo d¢d¢.

60 TEKSTAS

wtyauftvaATaAç&h"tsvagA< naAr"d": s$ah"taumbauç&: /
yauiDaiï"r"Ae vacastasya ô$id" k{(tvaAjah"AcC]$ca: //60//

ity uktvƒthƒruhat svarga„ nƒrada‹ saha-tumburu‹
yudhi‰‡hiro vacas tasya h‚di k‚tvƒjahƒc chuca‹

iti Ä taip; uktvƒ Ä kreip¡sis; atha Ä po to; ƒruhat Ä pakilo; svargam Ä £ kos-
mos ; nƒrada‹ Ä didis i§min¦ius Nƒrada; saha Ä su; tumburu‹ Ä savo sty-
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giniu instrumentu; yudhi‰‡hira‹ Ä Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira; vaca‹ Ä nurody-
mus; tasya Ä jo; h‚di k‚tvƒ Ä laikydamas §irdyje; ajahƒt Ä atsikrat¢; �uca‹ Ä
sielvarto.

Taip tar¡s, didis i§min¦ius Nƒrada su savo vŒ†a pakilo £ kosmin¡ erdv¡. O
Yudhi‰‡hira, £sid¢j¡s jo nurodymus giliai £ §ird£, nugal¢jo savo sielvart .

Komentaras: ŽrŒ NƒradajŒ Ä Àam¨inasis kosmonautasÐ, Vie§paties malone
apdovanotas dvasiniu kłnu. Jis nekliudomas keliauja kosmoso erdve, lan-
kydamas tiek materialius, tiek dvasinius pasaulius. Akies mirksniu jis gali
patekti £ bet kuri  i§ planet¤, plaukan¦i¤ berib¢je erdv¢je. Mes jau pasa-
kojome apie jo ankstesn£j£ gyvenim , kai jis buvo tarnait¢s słnus. Bend-
raudamas su tyrais bhaktais Nƒrada pasiek¢ i§kili  Àam¨inojo kosmonau-
toÐ pad¢t£ ir £gijo gali  keliauti kur tik panori. Taigi reikia pasimokyti i§
Nƒrados Munio ir atsisakyti beprasmi§k¤ pastang¤ nukeliauti £ kitas pla-
netas mechaniniais £taisais. Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira buvo dorybingas valdo-
vas, tod¢l retsykiais Nƒrada Munis jam pasirodydavo. Tas, kuris nori i§vys-
ti Nƒrad  Mun£, vis¤ pirma turi tapti dorybingu ¨mogumi ir eiti Nƒrados
p¢domis.

Taip Bhaktivedanta baigia komentuoti trylikt j£ Pirmosios À�rŒmad-Bhƒ-
gavatamÐ Giesm¢s skyri¤, pavadint  ÀDh‚tarƒ‰‡ra palieka namusÐ.
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KETURIOLIKTAS SKYRIUS

Vie§pats K‚‰†a
pasitraukia i§
§io pasaulio

1 TEKSTAS

s$aUta ovaAca
s$am‘aisTatae ã"Ar"k(AyaAM ijaSNAAE banDauid"ä{"ºayaA /
ÁaAtauM ca pauNyaëAek(sya k{(SNAsya ca ivacaeií"tama, // 1 //

s�ta uvƒca
samprasthite dvƒrakƒyƒ„ ji‰†au bandhu-did‚k‰ayƒ
jŠƒtu„ ca pu†ya-�lokasya k‚‰†asya ca vice‰‡itam

s�ta‹ uvƒca Ä ŽrŒ Słta Gosvƒmis tar¢; samprasthite Ä i§vyk¡s £; dvƒrakƒyƒm Ä
Dvƒrakos miest ; ji‰†au Ä Arjuna; bandhu Ä su draugais ir giminai¦iais;
did‚k‰ayƒ Ä susitikti; jŠƒtum Ä su¨inoti; ca Ä taip pat; pu†ya-�lokasya Ä kur£
§lovina Ved¤ himnai; k‚‰†asya Ä Vie§paties K‚‰†os; ca Ä ir; vice‰‡itam Ä
tolimesnius ketinimus.

�rŒ S�ta Gosvƒmis tar¢: Nor¢damas pasimatyti su Vie§pa¦iu �rŒ K‚‰†a
bei kitais draugais ir su¨inoti, k  Vie§pats toliau ketina daryti, Arjuna
i§vyko £ Dvƒrak .

Komentaras: Kaip teigiama ÀBhagavad-gŒtojeÐ, Vie§pats nu¨eng¢ £ ¸em¡
nor¢damas apginti tikin¦iuosius ir sunaikinti nedor¢lius, taigi, pasibaigus
Kuruk‰etros mł§iui, kai planetos valdovu tapo Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira, Vie§-
paties misija buvo £vykdyta. Pƒ†ˆavos yra am¨ini Vie§paties palydovai,
tod¢l artimiausias i§ j¤, ŽrŒ Arjuna, i§vyko £ Dvƒrak  su¨inoti, k  Vie§pats
ketina daryti toliau.
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2 TEKSTAS

vyataItaA: k(itaicanmaAs$aAstad"A naAyaAÔataAe'jauRna: /
d"d"zAR GaAer"è&paAiNA inaimaÔaAina ku(è&ã"h": // 2 //

vyatŒtƒ‹ katicin mƒsƒs tadƒ nƒyƒt tato 'rjuna‹
dadar�a ghora-r�pƒ†i nimittƒni kur�dvaha‹

vyatŒtƒ‹ Ä prab¢gus; katicit Ä keletui; mƒsƒ‹ Ä m¢nesi¤; tadƒ Ä tada; na
ƒyƒt Ä negr£¨o; tata‹ Ä i§ ten; arjuna‹ Ä Arjuna; dadar�a Ä pasteb¢jo;
ghora Ä gr¢smingus; r�pƒ†i Ä ¨enklus; nimittƒni Ä £vairias prie¨astis; kuru-
udvaha‹ Ä Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira.

Prab¢go keletas m¢nesi¤, o Arjuna vis negr£¨o. Ir §tai Mahƒrƒja Yudhi-
‰‡hira pasteb¢jo gr¢smingus, bloga prana§aujan¦ius ¨enklus.

Komentaras: Vie§pats ŽrŒ K‚‰†a, Auk§¦iausiasis Dievo Asmuo, Ä begal¡
kart¤ galingesnis u¨ pa¦i  saul¡, kuri  mes laikome galingiausia i§ mums
¨inom¤ objekt¤. I§kv¢pdamas Jis sukuria milijardus toki¤ sauli¤, o £kv¢pda-
mas milijardus j¤ sunaikina. Materialiame pasaulyje saul¢ laikoma gyvyb¢s
ir materialios energijos §altiniu, ir tik jos d¢ka mes turime visk , kas błtina
gyvenimui. Patek¢jus saulei, pasaul£ u¨lieja §viesa; lygiai taip ir Vie§pa¦iui
nu¨engus £ ¸em¡ suklest¢jo visa, kas sudaro prielaidas pasaulio taikai ir
gerovei, Ä ypa¦ religija ir mokslai. Pasteb¢j¡s karalyst¢je nieko gera ne¨a-
dan¦ius ¨enklus, Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira labai susirłpino, kad Arjuna taip
ilgai negr£¨ta. O ir i§ Dvƒrakos nebuvo joki¤ naujien¤. Nuojauta jam sak¢,
jog Vie§pats K‚‰†a paliko §£ pasaul£, Ä kuo dar buvo galima paai§kinti §iuos
gr¢smingus ¨enklus?

3 TEKSTAS

k(Alasya ca gAitaM r"AE‰"AM ivapayaRstatauRDaimaRNA: /
paApaIyas$aI%M na{NAAM vaAtaA< ‚(AeDalaAeBaAna{taAtmanaAma, // 3 //

kƒlasya ca gati„ raudrƒ„ viparyastartu-dharmi†a‹
pƒpŒyasŒ„ n‚†ƒ„ vƒrtƒ„ krodha-lobhƒn‚tƒtmanƒm

kƒlasya Ä am¨ino laiko; ca Ä taip pat; gatim Ä kryptis; raudrƒm Ä gr¢s-
mingai; viparyasta Ä pakito; ‚tu Ä met¤ laik¤; dharmi†a‹ Ä d¢sningumas;
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pƒpŒyasŒm Ä nuod¢mingi; n‚†ƒm Ä ¨moni¤; vƒrtƒm Ä pragyvenimo błdai;
krodha Ä pyktis; lobha Ä godumas; an‚ta Ä apgavyst¢; ƒtmanƒm Ä ¨moni¤.

Jis pasteb¢jo, kad am¨inasis laikas pakeit¢ savo krypt£, ir tai j£ i§g sdino.
Sutriko met¤ laik¤ kaita. ¸mon¢s tapo god�s, pikti ir nes ¨iningi, o l¢§¤
pragyvenimui ¢m¢ pelnytis nedorais b�dais.

Komentaras: Visuomenei nutraukus meil¢s saitus su Auk§¦iausiuoju Dievo
Asmeniu, vis pla¦iau £sigali £vairios negerov¢s: sutrinka met¤ laik¤ kaita,
¨mon¢s nedorai pelnosi gyvenimui, £sigali godumas, pyktis, suktyb¢. Met¤
laik¤ kaita sutrinka tada, kai orai, błdingi vienam met¤ laikui, £sivyrau-
ja kitu met¤ laiku, pavyzd¨iui, lił¦i¤ sezonas prasideda ruden£, o sodai ir
pievos pra¨ysta ne tuo laiku, kuriuo tur¢t¤. ¸mogus, nusigr¡¨¡s nuo Dievo,
nei§vengiamai tampa godus, piktas ir praranda s ¨in¡. Tokiam ¨mogui svar-
biausia kuo daugiau u¨sidirbti, o s ¨iningai ar nes ¨iningai pelnyti pini-
gai Ä jam n¢ motais. Mahƒrƒjos Yudhi‰‡hiros valdymo laikais §i¤ negerovi¤
nebłta. Pasteb¢j¡s ne¨ymius poky¦ius karalyst¢je, kur iki tol klest¢jo dora,
Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira nust¢ro ir jam i§syk kilo £tarimas, jog Vie§pats paliko
§£ pasaul£. Tai, jog ¨mogus ima nedorai pelnytis gyvenimui, rodo, kad jis
nevykdo savo tiesiogini¤ pareig¤. Pareigas turi visi Ä brahmanai, k‰atriyos,
vai�yos ir ��dros, Ä ir jei kas apleid¡s savo luomui nurodytas pareigas vis
d¢lto skelbiasi jam priklaus s, yra nes ¨iningas ir smerktinas. Kai ¨mogus
neturi auk§tesni¤ ideal¤ ir mano, kad §is ¨emi§kas, vos keliasde§imt met¤
trunkantis gyvenimas jam yra vienintelis, jis ima beproti§kai geisti turt¤ ir
vald¨ios. Vis¤ ¨monijos negerovi¤ prie¨astis Ä nei§manymas, ir i§sklaidyti j£
§iame degradacijos am¨iuje tegali visagal¢s saul¢s Ä ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ
§viesa.

4 TEKSTAS

ijaö‘aAyaM vyavaô$taM zAAQ$Yaima™aM ca s$aAEô$d"ma, /
ipata{maAta{s$auô$ä,"”aAta{d"mpataInaAM ca k(lk(nama, // 4 //

jihma-prƒya„ vyavah‚ta„ �ƒ‡hya-mi�ra„ ca sauh‚dam
pit‚-mƒt‚-suh‚d-bhrƒt‚- dam-patŒnƒ„ ca kalkanam

jihma-prƒyam Ä apgavyst¢; vyavah‚tam Ä papras¦iausiuose reikaluose;
�ƒ‡hya Ä dviveidi§kumas; mi�ram Ä £simai§¢; ca Ä ir; sauh‚dam Ä geranori¤
draug¤ at¨vilgiu; pit‚ Ä t¢vas; mƒt‚ Ä motinos at¨vilgiu; suh‚t Ä gero linkin-
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tys ¨mon¢s; bhrƒt‚ Ä tikras brolis; dam-patŒnƒm Ä tarp vyro ir ¨monos; ca Ä
taip pat; kalkanam Ä nesantarv¢.

Apgavyst¢ £sibrov¢ £ £prastinius ¨moni¤ santykius ir ¢m¢ temdyti drau-
gyst¡. Siena stojo tarp t¢vo, motinos, s�n¤ ir broli¤. Net tarp vyro bei
¨monos tvyrojo nuolatin¢ £tampa ir nesantarv¢.

Komentaras: S lygotai gyvai błtybei błdingos keturios ydos: klaidos, apte-
musi s mon¢, ribotumas ir apgavyst¢. ·ios ypatyb¢s liudija netobulum .
Ry§kiausia i§ §i¤ ypatybi¤ Ä polinkis apgaudin¢ti. Nors noras valdyti s ly-
gotai sielai yra nenatłralus, jai nu¨engus £ material¤ pasaul£ jis tampa stip-
riausiu jos tro§kimu Ä §tai kod¢l ji linkusi apgaudin¢ti. Kai gyva błtyb¢
egzistuoja grynuoju pavidalu, gamtos d¢sniai jos nevar¨o, nes ji suvokia,
kad yra am¨inai pavaldi Auk§¦iausiajai Błtybei ir kad jai geriausia visada
paklusti Auk§¦iausiajam Vie§pa¦iui, u¨uot m¢ginus glem¨tis Auk§¦iausio-
jo nuosavyb¡. S lygota gyva błtyb¢ nesijaust¤ laiminga net jei valdyt¤
vis  pasaul£, bet tai ir ne£manoma. Tod¢l ji apgaudin¢ja net artimiausius
¨mones. Tokiomis aplinkyb¢mis net tarp t¢vo ir słn¤, vyro ir ¨monos n¢ra
santarv¢s. Ta¦iau yra błdas apeiti §ias kliłtis Ä tai dvasin¢ tarnyst¢ Vie§-
pa¦iui. Tiktai ji gali i§vaduoti pasaul£ nuo veidmainyst¢s. Pasteb¢j¡s §iuos
poky¦ius, Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira nutar¢, kad Vie§pats bus palik¡s ¸em¡.

5 TEKSTAS

inaimaÔaAnyatyair"í"Aina k(Alae tvanaugAtae na{NAAma, /
laAeBaAâDamaR‘ak{(itaM ä{"î"AevaAcaAnaujaM na{pa: // 5 //

nimittƒny atyari‰‡ƒni kƒle tv anugate n‚†ƒm
lobhƒdy-adharma-prak‚ti„ d‚‰‡vovƒcƒnuja„ n‚pa‹

nimittƒni Ä prie¨astis; ati Ä labai rimtas; ari‰‡ƒni Ä blogus ¨enklus; kƒle Ä
laikui; tu Ä bet; anugate Ä b¢gant; n‚†ƒm Ä ¨monijos; lobha-ƒdi Ä tokias
kaip godumas; adharma Ä bedievyst¢; prak‚tim Ä ypatybes; d‚‰‡vƒ Ä paste-
b¢j¡s; uvƒca Ä tar¢; anujam Ä jaunesniajam broliui; n‚pa‹ Ä karalius.

Godumas, pyktis ir pasip�timas greitai £si§aknijo ¨moni¤ §irdyse. Reg¢-
damas §iuos blogus ¨enklus, Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira kreip¢si £ savo jau-
nesn£j£ brol£ BhŒmasen .
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Komentaras: Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira buvo doras valdovas ir labai sunerimo
pamat¡s, kad visuomen¢je £si§aknijo godumas, pyktis, bedievyst¢ ir veid-
mainiavimas. Posmas rodo, kad degradavusios visuomen¢s bruo¨ai an¤
laik¤ ¨mon¢ms buvo svetimi ir i§ry§k¢j¡ at¢jus Kali-yugai, nesantaikos
am¨iui, jie ¨mon¢ms buvo nemaloni staigmena.

6 TEKSTAS

yauiDaiï"r" ovaAca
s$am‘aeiSataAe ã"Ar"k(AyaAM ijaSNAubaRnDauid"ä{"ºayaA /
ÁaAtauM ca pauNyaëAek(sya k{(SNAsya ca ivacaeií"tama, // 6 //

yudhi‰‡hira uvƒca
sampre‰ito dvƒrakƒyƒ„ ji‰†ur bandhu-did‚k‰ayƒ
jŠƒtu„ ca pu†ya-�lokasya k‚‰†asya ca vice‰‡itam

yudhi‰‡hira‹ uvƒca Ä Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira tar¢; sampre‰ita‹ Ä i§vyko;
dvƒrakƒyƒm Ä £ Dvƒrak ; ji‰†u‹ Ä Arjuna; bandhu Ä su draugais; did‚k‰ayƒ Ä
susitikti; jŠƒtum Ä su¨inoti; ca Ä taip pat; pu†ya-�lokasya Ä Dievo Asmens;
k‚‰†asya Ä Vie§paties ŽrŒ K‚‰†os; ca Ä ir; vice‰‡itam Ä tolimesnius ketinimus.

Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira tar¢ savo jaunesniajam broliui: O BhŒmasena, a§
siun¦iau Arjun  £ Dvƒrak  aplankyti draug¤ ir su¨inoti, k  Dievo Asmuo
K‚‰†a ketina daryti toliau.

7 TEKSTAS

gAtaA: s$aæaADaunaA maAs$aA BaImas$aena tavaAnauja: /
naAyaAita k(sya vaA he"taAenaARhM" vaede"d"maÃas$aA // 7 //

gatƒ‹ saptƒdhunƒ mƒsƒ bhŒmasena tavƒnuja‹
nƒyƒti kasya vƒ hetor nƒha„ vededam aŠjasƒ

gatƒ‹ Ä i§vyk¡s; sapta Ä septyni; adhunƒ Ä iki §iol; mƒsƒ‹ Ä m¢nesiai;
bhŒmasena Ä o BhŒmasena; tava Ä tavo; anuja‹ Ä jaunesnysis brolis; na Ä
ne; ƒyƒti Ä gr£¨ta; kasya Ä d¢l kokios; vƒ Ä arba; heto‹ Ä prie¨asties; na Ä
ne; aham Ä a§; veda Ä ¨inau; idam Ä tai; aŠjasƒ Ä i§ tikr¤j¤.
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Jau prab¢go septyni m¢nesiai, o jis vis negr£¨ta, ir a§ ne¨inau, k  ir be-
galvoti.

8 TEKSTAS

@ipa de"vaiSaRNAAid"í": s$a k(AlaAe'yamaupaisTata: /
yad"AtmanaAe'ËÿmaA‚(LxM" BagAvaAnauits$as$a{ºaita // 8 //

api devar‰i†ƒdi‰‡a‹ sa kƒlo 'yam upasthita‹
yadƒtmano '…gam ƒkrŒˆa„ bhagavƒn utsis‚k‰ati

api Ä nejaugi; deva-‚‰i†ƒ Ä §ventasis pusdievis (Nƒrada); ƒdi‰‡a‹ Ä nurod¢;
sa‹ Ä tas; kƒla‹ Ä am¨inasis laikas; ayam Ä §is; upasthita‹ Ä at¢jo; yadƒ Ä kai;
ƒtmana‹ Ä Savo Paties; a…gam Ä pilnavert¡ ekspansij ; ƒkrŒˆam Ä aprai§k ;
bhagavƒn Ä Dievo Asmuo; utsis‚k‰ati Ä ruo§iasi palikti.

Ar tik nebus Vie§pats suman¡s nutraukti Savo ¨aidimus ¨em¢je, kaip
prana§avo Devar‰is Nƒrada? Nejau i§mu§¢ ta valanda?

Komentaras: Kaip jau ne kart  sakyta, Auk§¦iausiasis Dievo Asmuo Vie§-
pats ŽrŒ K‚‰†a turi daugyb¡ pilnaver¦i¤ ekspansij¤, ir visos jos vykdo skir-
tingas funkcijas, nors yra vienodos galios. ÀBhagavad-gŒtojeÐ Vie§pats daug
kur kalba apie £vairias Savo pilnavertes dalis ir pilnaver¦i¤ dali¤ dalis. Antai
Jis sako:

ÀKai ¨mon¢s ima nepaisyti savo luomui nurodyt¤ pareig¤, kai pasaulis
i§tvirksta, A§ nu¨engiu Pats, o ArjunaÐ. (Bg. 4.7)

ÀI§laisvinti doruosius, sunaikinti piktadarius ir atkurti nurodytosios pa-
reigos pagrindus epocha po epochos A§ nu¨engiu PatsÐ. (Bg. 4.8)

ÀJeigu A§ neparodysiu pavyzd¨io kaip vykdyti savo luomui skirtas pa-
reigas, ¨monija paklys. Ir A§ błsiu kaltas d¢l to, kad pasaul£ u¨plłs nepa-
geidautini palikuonys.Ð (3.24)

ÀVadov¤ darbai daro did¨iul¡ £tak  ¨monijai. Paprasti ¨mon¢s natłraliai
seka vadov¤ pavyzd¨iu.Ð (3.21)

·iuose posmuose Vie§pats kalba apie £vairias pilnavertes Savo dalis, t.y.
apie Sa…kar‰a†os, Vƒsudevos, Pradyumnos, Aniruddhos ir Nƒrƒya†os eks-
pansijas. Visos jos Ä tai Patsai Vie§pats, apsirei§k¡s skirtingomis trans-
cendentin¢mis ekspansijomis, bet vis tiek Vie§pats kaip ŽrŒ K‚‰†a veikia
visi§kai kitoje Ä transcendentini¤ tarpusavio santyki¤ su £vairi¤ katego-
rij¤ bhaktais Ä plotm¢je. Kart  per dvide§imt keturias Brahmos valandas

200 �rŒmad-Bhƒgavatam 1.14.8

Turinys



(arba kas 8 640 000 000 saul¢s met¤) Vie§pats K‚‰†a apsirei§kia Patsai Savo
pirminiu pavidalu kiekvienoje visatoje, ir Jo transcendentiniai ¨aidimai vi-
sur vyksta eili§kumo tvarka. Ta¦iau Vie§paties K‚‰†os, Vie§paties Vƒsu-
devos ir kit¤ Vie§paties ekspansij¤ vaidmuo tuose ¨aidimuose ne£sigilinu-
siam ¨mogui yra did¨iausia m£sl¢. N¢ra skirtumo tarp Paties Vie§paties,
Jo transcendentinio kłno ir Jo ekspansij¤, atliekan¦i¤ £vairiausias funkci-
jas. Ta¦iau kai Vie§pats nu¨engia Pats kaip ŽrŒ K‚‰†a, nesuvokiamai ga-
liai, yogamƒyai, tarpininkaujant Jame susijungia visos Jo pilnavert¢s dalys.
Tad Vie§pats K‚‰†a V‚ndƒvanoje skiriasi nuo Vie§paties K‚‰†os Mathuroje
arba Vie§paties K‚‰†os Dvƒrakoje. Nesuvokiama Vie§paties K‚‰†os galia,
Jo virƒ‡-r�pa, taip pat nuo Jo skiriasi. Virƒ‡-r�pa, apreik§ta Kuruk‰etros
mł§io lauke, Ä tai materialus konceptualusis Jo pavidalas. Tod¢l ¨inotina,
kad, pervertas med¨iotojo str¢l¢s ir Ànu¨udytasÐ, Vie§pats tiesiog paliko
materialiame pasaulyje Savo vadinam j£ material¤ kłn . Vie§pats yra kai-
valya, Jam neegzistuoja skirtumas tarp materijos ir dvasios, nes Jis yra
visa ko kłr¢jas. Tod¢l tai, kad Jis i§eina i§ vieno kłno ir £gyja kit , dar
nerei§kia, kad Jis yra paprasta gyva błtyb¢. Nesuvokiama Jo galia visi §ie
veiksmai vienu metu sudaro vienov¡ ir skirtyb¡. Nujausdamas, kad Vie§-
pats pasitrauk¢ i§ §io pasaulio, Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira sielvartavo. Ta¦iau
tai tebuvo duokl¢ papro¦iui Ä liłd¢ti netekus gero draugo. I§ tikr¤j¤ Vie§-
pats niekada nei§eina i§ Savo transcendentinio kłno. Taip mano tik nei§-
man¢liai Ä m�ˆhos, ir Vie§pats Pats smerkia juos ÀBhagavad-gŒtojeÐ. Kai
sakoma, kad Vie§pats Àpasitrauk¢ i§ kłnoÐ, turima galvoje, kad Jis paliko
Savo pilnavertes ekspansijas tose dhƒmose (transcendentin¢se buvein¢se),
kaip paliko virƒ‡-r�p  materialiame pasaulyje.

9 TEKSTAS

yasmaAªa: s$ampad"Ae r"AjyaM d"Ar"A: ‘aANAA: ku(laM ‘ajaA: /
@As$ana, s$apa¥aivajayaAe laAek(Aê yad"nauƒah"Ata, // 9 //

yasmƒn na‹ sampado rƒjya„ dƒrƒ‹ prƒ†ƒ‹ kula„ prajƒ‹
ƒsan sapatna-vijayo lokƒ� ca yad-anugrahƒt

yasmƒt Ä i§ kurio; na‹ Ä młs¤; sampada‹ Ä turtai; rƒjyam Ä karalyst¢;
dƒrƒ‹ Ä geros ¨monos; prƒ†ƒ‹ Ä gyvyb¢; kulam Ä gimin¢; prajƒ‹ Ä valdi-
niai; ƒsan Ä atsirado; sapatna Ä var¨ov¤; vijaya‹ Ä sutriu§kinimas; lokƒ‹ Ä
błsimas gyvenimas auk§tesn¢se planetose; ca Ä ir; yat Ä kurio; anugrahƒt Ä
malone.
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Jam turime b�ti d¢kingi u¨ karali§kus turtus, geras ¨monas, gyvyb¡, pa-
likuonis, valdini¤ klusnum . Jo neprie¨astine malone mes £veik¢me prie-
§us ir peln¢me viet  auk§tesn¢se planetose.

Komentaras: Gera ¨mona, jaukłs namai, nema¨os ¨em¢s valdos, geri vaikai,
aristokrati§ka kilm¢, pergal¢ kovoje su var¨ovais, dorybingais darbais pel-
nyta vieta auk§tesn¢se dangaus planetose, kur patogesn¢s materialios gyve-
nimo s lygos, Ä tai vis materialios gerov¢s elementai. ·ios g¢ryb¢s ne£gyja-
mos nei sunkiu fiziniu darbu, nei apgaule, Ä jos ateina tik per Auk§¦iausiojo
Vie§paties malon¡. ¸mogaus rankomis kuriama gerov¢ taip pat priklau-
so nuo Vie§paties malon¢s. ¸inoma, be Vie§paties malon¢s turi błti dar
ir ¨mogaus pastangos, ta¦iau vien darbas be Jo malon¢s negali laiduo-
ti s¢km¢s. ·iuolaikinis, Kali-yugos ¨mogus pasikliauja tik savo j¢gomis
ir nepripa¨£sta Auk§¦iausiojo Vie§paties malon¢s. Kalb¢damas ¶ikagoje,
Auk§¦iausiojo Vie§paties malon¢s svarb  neig¢ netgi vienas garsus Indijos
sannyƒsis. Ta¦iau jeigu remsim¢s Ved¤ �ƒstromis, atsivert¡ ÀŽrŒmad-Bhƒ-
gavatamÐ atrasime patvirtinim¤, kad młs¤ s¢km¢ yra Auk§¦iausiojo Vie§-
paties rankose. Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira prisipa¨£sta, kad s¢km¡ jam siunt¢
Vie§pats, tad ir mums, jei norime s¢kmingai nugyventi savo gyvenim , rei-
k¢t¤ pasimokyti i§ §io didaus valdovo ir Vie§paties bhakto. Jei galima błt¤
apsieiti be Vie§paties pritarimo, gydytojai visada i§gydyt¤ savo pacientus.
Ta¦iau ir geriausiems §iuolaikiniams gydytojams taikant pa¦ias moderniau-
sias gydymo priemones ne visada pavyksta i§gelb¢ti pacient  nuo mirties, o
kitas pacientas bevilti§kai sirgdamas, ¨iłr¢k, ima ir net negydomas stebuk-
lingai pasveiksta. Tai rodo, kad Vie§paties pritarimas yra tiesiogin¢ vis¤ Ä
ir ger¤, ir blog¤ Ä £vyki¤ prie¨astis. Tad jei ¨mogui nusi§ypsojo s¢km¢, u¨
visk , k  pasiek¢, jis tur¢t¤ błti d¢kingas Vie§pa¦iui.

10 TEKSTAS

pazyaAetpaAtaAªar"vyaA„a id"vyaAna, BaAEmaAna, s$adE"ih"k(Ana, /
d"Aç&NAAna, zAMs$ataAe'äU"r"Aà"yaM naAe bauiÜ"maAeh"nama, //10//

pa�yotpƒtƒn nara-vyƒghra divyƒn bhaumƒn sadaihikƒn
dƒru†ƒn �a„sato 'd�rƒd bhaya„ no buddhi-mohanam

pa�ya Ä pa¨velk; utpƒtƒn Ä kan¦ias; nara-vyƒghra Ä o ¨mogau, j¢ga prilygs-
tantis tigrui; divyƒn Ä dangaus rei§kinius arba £vykius, lemiamus planet¤
£takos; bhaumƒn Ä £vykius ¸em¢je; sa-daihikƒn Ä tai, kas dedasi kłne bei
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prote; dƒru†ƒn Ä nepaprastai pavojingus; �a„sata‹ Ä prana§auja; ad�rƒt Ä
artimiausioje ateityje; bhayam Ä pavojus; na‹ Ä młs¤; buddhi Ä s mon¡;
mohanam Ä temdan¦ius.

O vyre, kuris j¢ga esi lygus tigrui, pa¨velk, kiek kan¦i¤ ir mirtin¤ pavoj¤,
kuriuos lemia ¨vaig¨dynai, ¨em¢s j¢gos ir sopantis k�nas, mums prana-
§auja artimiausia ateitis, kaip temdo ji s mon¡.

Komentaras: Materiali civilizacijos pa¨anga Ä tai prielaid¤ trejopoms kan-
¦ioms, kurias lemia dangaus, ¨em¢s j¢gos ir fizin¢s bei psichin¢s negalios,
kłrimas. ¸vaig¨d¨i¤ £taka sukelia planetoje daugyb¡ nelaimi¤ Ä neapsako-
m  kar§t£ ir §alt£, liłtis arba sausras, Ä d¢l kuri¤ kyla badas, ligos ir epi-
demijos. Ir visa tai s lygoja fizines bei psichines kan¦ias. ¸mogaus sukur-
tas materialus mokslas bej¢gis prie§ §ias trejopas kan¦ias. Jos yra bausm¢,
kuri  Auk§¦iausiojo Vie§paties nurodymu siun¦ia auk§tesnioji energija,
mƒyƒ. Tod¢l nuolatinis ry§ys su Vie§pa¦iu per dvasin¡ tarnyst¡ gali paleng-
vinti ¨mogaus kan¦ias, n¢ kiek netrukdydamas jam atlikti savo priederm¢s.
Ta¦iau asuros, netikintys Dievo egzistavimu, m¢gina i§vengti trejop¤ kan¦i¤
savo j¢gomis, tod¢l kiekviename ¨ingsnyje j¤ laukia nes¢km¢. ÀBhagavad-
gŒtƒÐ (7.14) ai§kiai sako, kad i§vengti materialios energijos poveikio ne£ma-
noma, nes ¨mogus yra bevilti§kai supan¦iotas trij¤ gu†¤. Bet lengvai jas
nugali tas, kuris nusilenkia prie Vie§paties lotoso p¢d¤.

11 TEKSTAS

OvaRiºabaAh"vaAe ma÷M s$Pu(r"ntyaËÿ pauna: pauna: /
vaepaTauêAipa ô$d"yae @Ar"AÚ"Asyainta ivai‘ayama, //11//

�rv-ak‰i-bƒhavo mahya„ sphuranty a…ga puna‹ puna‹
vepathu� cƒpi h‚daye ƒrƒd dƒsyanti vipriyam

�ru Ä §launys; ak‰i Ä akys; bƒhava‹ Ä rankos; mahyam Ä mano; sphuranti Ä
virpa; a…ga Ä kair¢ kłno pus¢; puna‹ puna‹ Ä nuolatos; vepathu‹ Ä stip-
rus plakimas; ca Ä taip pat; api Ä be abejon¢s; h‚daye Ä §irdyje; ƒrƒt Ä i§
baim¢s; dƒsyanti Ä prana§auja; vipriyam Ä nemalonumus.

Kairi ja mano k�no puse, per §laun£ ir rank  v¢l nub¢go virpulys, tr�k-
¦ioja kair¢ akis ir i§ baim¢s dau¨osi kr�tin¢j §irdis. ·ie ¨enklai prana-
§auja negera.
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Komentaras: Materialus gyvenimas kupinas £vairiausi¤ nemalonum¤. Ka¨-
kokia auk§tesn¢ j¢ga priver¦ia mus susidurti su tuo, ko kratom¢s, ir mes
nesuprantame, kad tie negeid¨iami dalykai Ä tai buvimo trij¤ materialios
gamtos gu†¤ nelaisv¢je pasekm¢. Kai ima trłk¦ioti kair¢ akis ir virpu-
lys nub¢ga per kair¡ rank  ir §laun£, Ä gero nelauk. Nemalonumai pana-
§łs £ gaisr  mi§ke. Niekas mi§ko nepadega ty¦ia Ä gaisras jame kyla savai-
me, did¨ia nelaime u¨griłdamas mi§ko gyventojus. Kad ir kaip ¨mon¢s
stengt¤si, u¨gesinti tok£ gaisr  ne j¤ j¢goms. Tai padaryti gali tik Vie§pats,
pasiunt¡s debesis ir liet¤. Lygiai taip ¨mogus negali i§vengti nepageidautin¤
£vyki¤, nors ir labai stengt¤si. I§gelb¢ti i§ §i¤ kan¦i¤ tegali Vie§pats, malo-
ningai si¤sdamas Savo autoritetingus atstovus pamokyti ¨mones ir i§gelb¢-
ti juos nuo nelaimi¤.

12 TEKSTAS

izAvaESaAeântamaAid"tyamaiBar"AEtyanalaAnanaA /
maAmaËÿ s$aAr"maeyaAe'yamaiBare"BatyaBaIç&vata, //12//

�ivai‰odyantam ƒdityam abhirauty analƒnanƒ
mƒm a…ga sƒrameyo 'yam abhirebhaty abhŒruvat

�ivƒ Ä §akalo patel¢; e‰ƒ Ä §i; udyantam Ä tekan¦ios; ƒdityam Ä saul¢s; abhi Ä
link; rauti Ä staugia; anala Ä ugnis; ƒnanƒ Ä veidas; mƒm Ä ant man¡s; a…ga Ä
o BhŒma; sƒrameya‹ Ä §uo; ayam Ä §is; abhirebhati Ä skalija; abhŒru-vat Ä
be baim¢s.

O BhŒma, ar girdi, kaip kaukia §akalo patel¢, alsuodama ugnimi £ tekan-
¦i  saul¡, ir kaip £¨�liai pratr�ko ant man¡s skalyti §uva.

Komentaras: Tai keletas blog¤ ¨enkl¤, prana§aujan¦i¤ art¢jan¦ius nema-
lonumus.

13 TEKSTAS

zAstaA: ku(vaRinta maAM s$avyaM d"iºaNAM pazAvaAe'pare" /
vaAh"AMê pauç&SavyaA„a laºayae ç&d"taAe mama //13//
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�astƒ‹ kurvanti mƒ„ savya„ dak‰i†a„ pa�avo 'pare
vƒhƒ„� ca puru‰a-vyƒghra lak‰aye rudato mama

�astƒ‹ Ä tokie naudingi gyvłnai kaip karv¢; kurvanti Ä laikosi; mƒm Ä man;
savyam Ä i§ kair¢s; dak‰i†am Ä eina ratu; pa�ava‹ apare Ä ¨emesni gyvł-
nai kaip asilai; vƒhƒn Ä ¨irgai; ca Ä taip pat; puru‰a-vyƒghra Ä o tigre tarp
¨moni¤; lak‰aye Ä a§ regiu; rudata‹ Ä verkia; mama Ä mano.

O BhŒmasena, tigre tarp ¨moni¤, pa¨velk Ä taurieji gyv�nai, karv¢s, len-
kia mane i§ kair¢s, o menkos paderm¢s asilai eina ratais aplinkui. Ir ma-
nieji ¨irgai pamat¡ mane, sakytum, verkia.

14 TEKSTAS

ma{tyauäU"ta: k(paAetaAe'yamaulaUk(: k(mpayanmana: /
‘atyaulaUk(ê ku(ù"AnaEivaRìM vaE zAUnyaimacC$ta: //14//

m‚tyu-d�ta‹ kapoto 'yam ul�ka‹ kampayan mana‹
pratyul�ka� ca kuhvƒnair vi�va„ vai ��nyam icchata‹

m‚tyu Ä mirties; d�ta‹ Ä pasiuntinys; kapota‹ Ä balandis; ayam Ä §is; ul�ka‹
Ä pel¢da; kampayan Ä krłp¦ioja; mana‹ Ä protas; pratyul�ka‹ Ä pel¢d¤
var¨ov¢s (varnos); ca Ä ir; kuhvƒnai‹ Ä veriantis klyksmas; vi�vam Ä visa-
tos; vai Ä tarytum; ��nyam Ä tu§¦ios; icchata‹ Ä nor¢damos.

Pa¨velki, §tai balandis plasnoja lyg mirties §auklys. Nuo verian¦io pel¢d¤
ir j¤ var¨ovi¤ varn¤ klyksmo kr�p¦ioja mano §irdis. Rodos, jos nori, kad
visatoj b�t¤ dyka ir tu§¦ia.

15 TEKSTAS

DaU•aA id"zA: pair"Daya: k(mpatae BaU: s$ah"Ai‰"iBa: /
inaGaARtaê mah"AMstaAta s$aAkM( ca stanaiya¥auiBa: //15//

dh�mrƒ di�a‹ paridhaya‹ kampate bh�‹ sahƒdribhi‹
nirghƒta� ca mahƒ„s tƒta sƒka„ ca stanayitnubhi‹
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dh�mrƒ‹ Ä miglota; di�a‹ Ä visomis kryptimis; paridhaya‹ Ä apsuptis;
kampate Ä virpa; bh�‹ Ä ¨em¢; saha adribhi‹ Ä su kalvomis ir kalnais;
nirghƒta‹ Ä ¨aibas i§ dangaus m¢lyn¢s; ca Ä taip pat; mahƒn Ä labai stip-
rus; tƒta Ä o BhŒma; sƒkam Ä su; ca Ä taip pat; stanayitnubhi‹ Ä griaustiniu
giedrame danguje.

Migla traukia dang¤. Jau¦iu, kaip virpa ¨em¢, svyruoja kalnai. Girdi?
Giedrame danguje griaudi griaustinis ir vaiskioje jo m¢lyn¢je tvyksi ¨ai-
bas.

16 TEKSTAS

vaAyauvaARita Kar"s$pazAAeR r"jas$aA ivas$a{jaMstama: /
@s$a{gvaSaRinta jalad"A baIBats$aimava s$avaRta: //16//

vƒyur vƒti khara-spar�o rajasƒ vis‚ja„s tama‹
as‚g var‰anti jaladƒ bŒbhatsam iva sarvata‹

vƒyu‹ Ä v¢jas; vƒti Ä pu¦ia; khara-spar�a‹ Ä stipriai; rajasƒ Ä dulk¢mis;
vis‚jan Ä kurdamas; tama‹ Ä tams ; as‚k Ä krauju; var‰anti Ä lyja; jaladƒ‹ Ä
debesys; bŒbhatsam Ä pra¨łtingas; iva Ä kaip; sarvata‹ Ä visur.

·¢lstantis v¢jas kelia stulpus dulki¤ ir temdo dang¤, o i§ debes¤ liejas
kruvin¤ nelaimi¤ srautas.

17 TEKSTAS

s$aUya< h"ta‘aBaM pazya ƒah"mad<" imaTaAe id"iva /
s$as$aÇÿlaEBaURtagANAEjvaRilatae wva r"Aed"s$aI //17//

s�rya„ hata-prabha„ pa�ya graha-marda„ mitho divi
sasa…kulair bh�ta-ga†air jvalite iva rodasŒ

s�ryam Ä saul¢s; hata-prabham Ä spinduliai nubl¢sta; pa�ya Ä pa¨velk;
graha-mardam Ä ¨vaig¨d¢s susiduria; mitha‹ Ä tarpusavyje; divi Ä danguje;
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sa-sa…kulai‹ Ä susimai§ius su; bh�ta-ga†ai‹ Ä gyvomis esyb¢mis; jvalite Ä
liepsnojan¦iomis; iva Ä tarytum; rodasŒ Ä raudan¦iomis.

Bl¢sta saul¢ ir, rodos, tarp ¨vaig¨d¨i¤ prasid¢jo karas. Pakrikusios gyvos
esyb¢s apimtos liepsn¤ tarytum rauda.

18 TEKSTAS

naâAe nad"Aê ºauiBataA: s$ar"AMis$a ca manaAMis$a ca /
na jvalatyai¢ar"Ajyaena k(AlaAe'yaM ikM( ivaDaAsyaita //18//

nadyo nadƒ� ca k‰ubhitƒ‹ sarƒ„si ca manƒ„si ca
na jvalaty agnir ƒjyena kƒlo 'ya„ ki„ vidhƒsyati

nadya‹ Ä up¢s; nadƒ‹ ca Ä ir intakai; k‰ubhitƒ‹ Ä susidrumst¢; sarƒ„si Ä
vandens telkiniai; ca Ä ir; manƒ„si Ä protas; ca Ä taip pat; na Ä nebe;
jvalati Ä u¨sidega; agni‹ Ä ugnis; ƒjyena Ä su sviestu; kƒla‹ Ä laikai; ayam Ä
keisti; kim Ä kas; vidhƒsyati Ä turi £vykti.

Drums¦ias up¢s, j¤ intakai, e¨er¢liai, tvenkiniai ir ¨mogaus mintys. Svies-
tas nebe£dega ugnies. K  ¨ada mums §ie keisti laikai? Kas m�s¤ laukia?

19 TEKSTAS

na ipabainta stanaM vats$aA na äu"÷inta ca maAtar": /
ç&d"ntya™aumauKaA gAAvaAe na ô$Syantya{SaBaA ˜ajae //19//

na pibanti stana„ vatsƒ na duhyanti ca mƒtara‹
rudanty a�ru-mukhƒ gƒvo na h‚‰yanty ‚‰abhƒ vraje

na Ä nebe; pibanti Ä ¨inda; stanam Ä te§mens; vatsƒ‹ Ä ver§eliai; na Ä
nebe; duhyanti Ä duoda pieno; ca Ä taip pat; mƒtara‹ Ä karv¢s; rudanti Ä
verkdamos; a�ru-mukhƒ‹ Ä a§arotomis akimis; gƒva‹ Ä karv¢s; na Ä nebe;
h‚‰yanti Ä d¨iaugiasi; ‚‰abhƒ‹ Ä jau¦iai; vraje Ä ganyklose.

Ver§eliai nebe¨inda te§mens, o ir karv¢s nebeduoda pieno. Jos stovi li�d-
nos, a§arotomis akimis. Nebed¨iugina ganyklos ir jau¦i¤.
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20 TEKSTAS

dE"vataAina ç&d"ntaIva isvaâinta ÷u»alainta ca /
wmae janapad"A ƒaAmaA: paur"AeâAnaAk(r"A™amaA: /
”aí"i™ayaAe inar"Anand"A: ik(maGaM d"zARyainta na: //20//

daivatƒni rudantŒva svidyanti hy uccalanti ca
ime jana-padƒ grƒmƒ‹ purodyƒnƒkarƒ�ramƒ‹
bhra‰‡a-�riyo nirƒnandƒ‹ kim agha„ dar�ayanti na‹

daivatƒni Ä Dievyb¢s §ventyklose; rudanti Ä verkia; iva Ä tarytum; svidyanti Ä
prakaituoja; hi Ä be abejon¢s; uccalanti Ä tarytum i§eidamos; ca Ä taip
pat; ime Ä §ie; jana-padƒ‹ Ä miestai; grƒmƒ‹ Ä kaimai; pura Ä gyvenvie-
t¢s; udyƒna Ä sodai; ƒkara Ä kasyklos; ƒ�ramƒ‹ Ä atsiskyr¢li¤ buvein¢s ir
t.t.; bhra‰‡a Ä neteko; �riya‹ Ä gro¨io; nirƒnandƒ‹ Ä prarado laim¡; kim Ä
kokios; agham Ä negandos; dar�ayanti Ä apsireik§; na‹ Ä mums.

Dievyb¢s §ventyklose li�dnos, i§piltos prakaito, sakytum, verkia ir ren-
giasi i§eiti. Miestai, gyvenviet¢s, kaimai, sodai, kasyklos bei atsiskyr¢li¤
buvein¢s neteko savo gro¨io, juos apleido palaima. Kokios gi negandos
m�s¤ laukia?

21 TEKSTAS

manya WtaEmaRh"AetpaAtaEnaURnaM BagAvata: padE": /
@nanyapauç&Sa™aIiBah"I=naA BaUhR"tas$aAEBagAA //21//

manya etair mahotpƒtair n�na„ bhagavata‹ padai‹
ananya-puru‰a-�rŒbhir hŒnƒ bh�r hata-saubhagƒ

manye Ä a§ £sitikin¡s; etai‹ Ä visos §ios; mahƒ Ä didel¢s; utpƒtai‹ Ä permai-
nos; n�nam Ä nes neb¢ra; bhagavata‹ Ä Dievo Asmens; padai‹ Ä ¨enkl¤
ant pad¤; ananya Ä nepaprast¤; puru‰a Ä Auk§¦iausiojo Asmens; �rŒbhi‹ Ä
palanki¤ ¨enkl¤; hŒnƒ Ä neteko; bh�‹ Ä ¨em¢; hata-saubhagƒ Ä nelaiminga.

Man regis, §ios permainos ¨em¢je byloja apie skaud¨i  netekt£. Pa¨enk-
linta palanki¤ Vie§paties lotoso p¢d¤ ¨em¢ buvo laiminga, bet §itie ¨en-
klai prana§auja, kad laimingos dienos baig¢si.
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22 TEKSTAS

wita icantayatastasya ä{"í"Air"íe"na caetas$aA /
r"AÁa: ‘atyaAgAmaä," “aöna, yaäu"pauyaAR: k(ipaDvaja: //22//

iti cintayatas tasya d‚‰‡ƒri‰‡ena cetasƒ
rƒjŠa‹ pratyƒgamad brahman yadu-puryƒ‹ kapi-dhvaja‹

iti Ä taip; cintayata‹ Ä svarstant; tasya Ä jam; d‚‰‡ƒ Ä pasteb¢jus; ari‰‡ena Ä
blogus ¨enklus; cetasƒ Ä mintyse; rƒjŠa‹ Ä valdovui; prati Ä atgal; ƒgamat Ä
sugr£¨o; brahman Ä o brahmane; yadu-puryƒ‹ Ä i§ Yadu karalyst¢s; kapi-
dhvaja‹ Ä Arjuna.

O brahmane �aunaka, kai Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira pasteb¢j¡s blogus ¨enk-
lus taip svarst¢, i§ Yadu miesto [Dvƒrakos] gr£¨o Arjuna.

23 TEKSTAS

taM paAd"yaAeinaRpaitatamayaTaApaUvaRmaAtaur"ma, /
@DaAevad"namaibbanäU"na, s$a{jantaM nayanaAbjayaAe: //23//

ta„ pƒdayor nipatitam ayathƒ-p�rvam ƒturam
adho-vadanam ab-bind�n s‚janta„ nayanƒbjayo‹

tam Ä jam (Arjunai); pƒdayo‹ Ä prie p¢d¤; nipatitam Ä lenkiantis; ayathƒ-
p�rvam Ä nepaprastai; ƒturam Ä prisl¢gtas; adha‹-vadanam Ä panarinta
galva; ap-bind�n Ä vandens la§elius; s‚jantam Ä sudarydamas; nayana-
abjayo‹ Ä i§ lotoso aki¤.

Arjunai nusilenkus prie valdovo p¢d¤, Yudhi‰‡hira pamat¢, koks jis pri-
sl¢gtas. Jis sveikino valdov  panarin¡s galv , o i§ jo lotoso aki¤ ritosi
a§aros.

24 TEKSTAS

ivalaAefyaAeiã"¢aô$d"yaAe ivacC$AyamanaujaM na{pa: /
pa{cC$ita sma s$auô$nmaDyae s$aMsmar"ªaAr"de"ir"tama, //24//
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vilokyodvigna-h‚dayo vicchƒyam anuja„ n‚pa‹
p‚cchati sma suh‚n madhye sa„smaran nƒraderitam

vilokya Ä matydamas; udvigna Ä nerami ; h‚daya‹ Ä §ird£; vicchƒyam Ä
i§bly§kus£; anujam Ä Arjun ; n‚pa‹ Ä valdovas; p‚cchati sma Ä paklaus¢;
suh‚t Ä draug¤; madhye Ä tarp; sa„smaran Ä prisimin¡s; nƒrada Ä i§min-
¦ius Nƒrada; Œritam Ä k  nurod¢.

Matydamas Arjun  i§bly§kusiu nuo §irdg¢los veidu ir prisimin¡s i§min-
¦iaus Nƒrados ¨od¨ius, valdovas, draug¤ apsuptas, kreip¢si £ j£.

25 TEKSTAS

yauiDaiï"r" ovaAca
k(i»ad"AnataRpauyaA< na: svajanaA: s$auKamaAs$atae /
maDauBaAejad"zAAh"ARhR"s$aAtvataAnDak(va{SNAya: //25//

yudhi‰‡hira uvƒca
kaccid ƒnarta-puryƒ„ na‹ sva-janƒ‹ sukham ƒsate
madhu-bhoja-da�ƒrhƒrha- sƒtvatƒndhaka-v‚‰†aya‹

yudhi‰‡hira‹ uvƒca Ä Yudhi‰‡hira tar¢; kaccit Ä ar; ƒnarta-puryƒm Ä Dvƒ-
rakoje; na‹ Ä młs¤; sva-janƒ‹ Ä giminai¦iai; sukham Ä laimingai; ƒsate Ä
leid¨ia dienas; madhu Ä Madhu; bhoja Ä Bhoja; da�ƒrha Ä DaŁƒrha; ƒrha Ä
“rha; sƒtvata Ä Sƒtvata; andhaka Ä Andhaka; v‚‰†aya‹ Ä V‚‰†io dinastijos
nariai.

Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira paklaus¢: Brangusis brolau, kaip gyvena m�s¤
draugai bei giminai¦iai Ä Madhu, Bhojos, Da�ƒrhos, “rhos, Sƒtvatos,
Andhakos ir Yadu gimin¢? Ar laimingai jie leid¨ia dienas?

26 TEKSTAS

zAUr"Ae maAtaAmah": k(i»atsvastyaAstae vaATa maAir"Sa: /
maAtaula: s$aAnauja: k(i»atku(zAlyaAnak(äu"näu"iBa: //26//
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��ro mƒtƒmaha‹ kaccit svasty ƒste vƒtha mƒri‰a‹
mƒtula‹ sƒnuja‹ kaccit ku�aly ƒnakadundubhi‹

��ra‹ Ä Žłrasena; mƒtƒmaha‹ Ä senolis i§ motinos pus¢s; kaccit Ä ar; svasti Ä
gerai; ƒste Ä gyvena; vƒ Ä ar; atha Ä tod¢l; mƒri‰a‹ Ä garbusis; mƒtula‹ Ä
d¢d¢ i§ motinos pus¢s; sa-anuja‹ Ä su jaunesniais savo broliais; kaccit Ä ar;
ku�alŒ Ä gerai; ƒnaka-dundubhi‹ Ä Vasudeva.

Ar laimingas mano garbusis senolis ��rasena? Ir kaip sekasi mano d¢dei
i§ motinos pus¢s Vasudevai bei jaunesniems jo broliams?

27 TEKSTAS

s$aæa svas$aAr"statpatnyaAe maAtaulaAnya: s$ah"AtmajaA: /
@As$atae s$aµauSaA: ºaemaM de"vak(L‘amauKaA: svayama, //27//

sapta sva-sƒras tat-patnyo mƒtulƒnya‹ sahƒtmajƒ‹
ƒsate sasnu‰ƒ‹ k‰ema„ devakŒ-pramukhƒ‹ svayam

sapta Ä septynios; sva-sƒra‹ Ä seserys; tat-patnya‹ Ä jo ¨monos; mƒtulƒnya‹
Ä tetos i§ motinos pus¢s; saha Ä drauge su; ƒtma-jƒ‹ Ä słnumis ir anł-
kais; ƒsate Ä yra; sasnu‰ƒ‹ Ä su mar¦iomis; k‰emam Ä laimingi; devakŒ Ä su
Devake; pramukhƒ‹ Ä prie§aky; svayam Ä pa¦ia.

Kaip sekasi jo ¨monoms Ä septynioms ses¢ms, ir nuostabiausiajai i§ j¤
Devakei? Kaip gyvena j¤ s�n�s bei mar¦ios?

28Ä29 TEKSTAI

k(i»a‰"AjaAò"k(Ae jaIvatyas$atpau‡aAe'sya caAnauja: /
ô$d"Ik(: s$as$autaAe'‚U(r"Ae jayantagAd"s$aAr"NAA: //28//

@As$atae ku(zAlaM k(i»aâe ca zA‡auijad"Ad"ya: /
k(i»ad"Astae s$auKaM r"AmaAe BagAvaAna, s$aAtvataAM ‘aBau: //29//

kaccid rƒjƒhuko jŒvaty asat-putro 'sya cƒnuja‹
h‚dŒka‹ sasuto 'kr�ro jayanta-gada-sƒra†ƒ‹
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ƒsate ku�ala„ kaccid ye ca �atrujid-ƒdaya‹
kaccid ƒste sukha„ rƒmo bhagavƒn sƒtvatƒ„ prabhu‹

kaccit Ä ar; rƒjƒ Ä karalius; ƒhuka‹ Ä kitas Ugrasenos vardas; jŒvati Ä tebegy-
vas; asat Ä piktasis; putra‹ Ä słnus; asya Ä jo; ca Ä taip pat; anuja‹ Ä jaunes-
nysis brolis; h‚dŒka‹ Ä H‚dŒka; sa-suta‹ Ä su słnumi K‚tavarma; akr�ra‹ Ä
Akrłra; jayanta Ä Jayanta; gada Ä Gada; sƒra†ƒ‹ Ä Sƒra†a; ƒsate Ä ar jie
visi yra; ku�alam Ä laimingi; kaccit Ä ar; ye Ä jie; ca Ä taip pat; �atrujit Ä
su Žatrujitu; ƒdaya‹ Ä prie§aky; kaccit Ä ar; ƒste Ä jiems; sukham Ä gerai
klojasi; rƒma‹ Ä Balarƒma; bhagavƒn Ä Dievo Asmuo; sƒtvatƒm Ä bhakt¤;
prabhu‹ Ä glob¢jas.

Ar dar gyvas Ugrasena, piktojo Ka„sos t¢vas, ir jaunesnysis jo brolis?
Kaip gyvena H‚dŒka ir jo s�nus K‚tavarmƒ? Kaip klojasi Akr�rai, Jayan-
tai, Gadai, Sƒra†ai ir �atrujitui? Kaip sekasi Balarƒmai Ä Dievo Asme-
niui, bhakt¤ glob¢jui?

Komentaras: Hastinƒpura, Pƒ†ˆav¤ sostin¢, buvo netoli dabartinio Njł
Delio, o Ugrasenos karalyst¢ Ä Mathuros ¨em¢se. Gr£¨damas i§ Dvƒra-
kos £ Del£, Arjuna tur¢jo kirsti Mathur , tod¢l Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira pasi-
teiravo ir apie Mathuros karali¤. ·alia kit¤ giminai¦i¤ vard¤ minimas ir
Rƒmos, arba Balarƒmos, vyresniojo Vie§paties K‚‰†os brolio, vardas, ir
¦ia Jis vadinamas Dievo Asmeniu, nes Vie§pats Balarƒma Ä tiesiogin¢
vi‰†u-tattvos ekspansija, Vie§paties K‚‰†os prakƒ�a-vigraha. Auk§¦iausiasis
Vie§pats yra tik vienas, ta¦iau Jis i§siskleid¨ia £ daugyb¡ kit¤ gyv¤ błty-
bi¤. Vi‰†u-tattvos kategorijos gyvos błtyb¢s yra Auk§¦iausiojo Vie§paties
ekspansijos, Jam lygios kokyb¢s ir kiekyb¢s prasme. O jŒva-�akti, papras-
t¤ gyv¤ błtybi¤, kategorijos ekspansijos anaiptol neprilygsta Jam kieky-
b¢s prasme, nors kokybi§kai yra Jam tapa¦ios. Tas, kuris mano, kad jŒva-
�akti prilygsta vi‰†u-tattvai, yra pasmerkta siela. ŽrŒ Rƒma, ar Balarƒma, Ä
Vie§paties bhakt¤ glob¢jas. Baladeva yra vis¤ bhakt¤ dvasinis mokytojas,
Savo neprie¨astine malone vaduojantis puolusias sielas. Nu¨engus £ ¨em¡
Vie§pa¦iui Caitanyai, ŽrŒ Baladeva at¢jo kaip gailestingasis Vie§pats Nityƒ-
nanda Prabhu ir aprei§k¢ Savo neprie¨astin¡ malon¡, i§vaduodamas dvi
¨emiausiai puolusias sielas Ä Jagƒj¤ ir Mƒdhƒj¤. Tod¢l §iame posme pa¨y-
m¢ta, kad Balarƒma yra Vie§paties bhakt¤ glob¢jas. Tik per Jo dievi§k j 
malon¡ galima priart¢ti prie Auk§¦iausiojo Vie§paties ŽrŒ K‚‰†os. Taigi ŽrŒ
Balarƒma Ä Vie§paties malon¢s £sikłnijimas, apsirei§k¡s dvasinio mokyto-
jo, tyr¤ bhakt¤ gelb¢tojo, pavidalu.
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30 TEKSTAS

‘aâu°a: s$avaRva{SNAInaAM s$auKamaAstae mah"Ar"Ta: /
gAmBaIr"r"yaAe'inaç&Ü"Ae vaDaRtae BagAvaAnauta //30//

pradyumna‹ sarva-v‚‰†Œnƒ„ sukham ƒste mahƒ-ratha‹
gambhŒra-rayo 'niruddho vardhate bhagavƒn uta

pradyumna‹ Ä Pradyumna (Vie§paties K‚‰†os słnus); sarva Ä vis¤;
v‚‰†Œnƒm Ä V‚‰†io dinastijos nari¤; sukham Ä laimingas; ƒste Ä yra; mahƒ-
ratha‹ Ä didis karvedys; gambhŒra Ä labai; raya‹ Ä miklus; aniruddha‹ Ä
Aniruddha (Vie§paties K‚‰†os anłkas); vardhate Ä klesti; bhagavƒn Ä Dievo
Asmuo; uta Ä turbłt.

Kaip gyvena Pradyumna, didis V‚‰†io dinastijos karvedys? Ar laim¢ nuo
jo nenusigr¡¨¢? Ir kaip sekasi Aniruddhai, pilnavertei Dievo Asmens eks-
pansijai?

Komentaras: Pradyumna ir Aniruddha Ä taip pat Dievo Asmens ekspan-
sijos, tod¢l Jie irgi priskirtini vi‰†u-tattvos kategorijai. Transcendentiniuo-
se Vie§paties Vƒsudevos ¨aidimuose, apreik§tuose Dvƒrakoje, dalyvauja ir
Jo pilnavert¢s ekspansijos Ä Sa…kar‰a†a, Pradyumna ir Aniruddha, tod¢l
kiekvien  j¤ galima vadinti Dievo Asmeniu, kaip tai daroma tekste, kal-
bant apie Aniruddh .

31 TEKSTAS

s$auSaeNAêAç&de"SNAê s$aAmbaAe jaAmbavataIs$auta: /
@nyae ca k(AiSNAR‘avar"A: s$apau‡aA [%SaBaAd"ya: //31//

su‰e†a� cƒrude‰†a� ca sƒmbo jƒmbavatŒ-suta‹
anye ca kƒr‰†i-pravarƒ‹ saputrƒ ‚‰abhƒdaya‹

su‰e†a‹ Ä Su‰e†a; cƒrude‰†a‹ Ä Cƒrude‰†a; ca Ä ir; sƒmba‹ Ä Sƒmba;
jƒmbavatŒ-suta‹ Ä Jƒmbavat¢s słnus; anye Ä kiti; ca Ä taip pat; kƒr‰†i Ä
Vie§paties K‚‰†os słnłs; pravarƒ‹ Ä svarbiausi; sa-putrƒ‹ Ä su savo słnu-
mis; ‚‰abha Ä ’‰abha; ƒdaya‹ Ä ir kiti.
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Ar gerai klostosi reikalai Vie§paties K‚‰†os s�nums: Su‰e†ai, Cƒrude‰-
†ai, Sƒmbai (Jƒmbavat¢s s�nui) ir ’‰abhai bei j¤ s�nums?

Komentaras: Kaip sakyta, Vie§pats K‚‰†a tur¢jo 16 108 ¨monas, ir kiek-
viena i§ j¤ pagimd¢ Jam po de§imt£ słn¤, taigi viso 16 108 x 10 = 161 080
słn¤. U¨aug¡s kiekvienas j¤ susilauk¢ tiek pat słn¤, kiek ir j¤ t¢vas, tad
bendras Vie§paties §eimos nari¤ skai¦ius siek¢ apie 1 610 800 ¨moni¤. Vie§-
pats Ä vis¤ gyv¤ błtybi¤ t¢vas. O gyv¤ błtybi¤ yra nesuskai¦iuojama dau-
gyb¢, ta¦iau tik nedaugelis i§ j¤ gali błti §alia Vie§paties, Jam aprei§kus
transcendentinius ¨aidimus ¸em¢je, kur Jis Ä Dvƒrakos Valdovas. Nenuos-
tabu, kad Vie§pats tur¢jo toki  gausi  §eimyn . Vie§paties nedera gretin-
ti su savimi. Tai tampa akivaizdu, kai bent i§ dalies £sis moniname trans-
cendentin¡ Vie§paties prigimt£. Teiraudamasis apie Dvƒrakoje gyvenusius
Vie§paties słnus bei anłkus, karalius Yudhi‰‡hira pamin¢jo svarbiausius i§
j¤, nes atsiminti vis¤ Vie§paties §eimos nari¤ vard¤ tiesiog nepaj¢g¢.

32Ä33 TEKSTAI

taTaEvaAnaucar"A: zAAEre": ™autade"vaAeÜ"vaAd"ya: /
s$aunand"nand"zAISaRNyaA yae caAnyae s$aAtvataSaRBaA: //32//

@ipa svastyaAs$atae s$avaeR r"Amak{(SNABaujaA™ayaA: /
@ipa smar"inta ku(zAlamasmaAkM( baÜ"s$aAEô$d"A: //33//

tathaivƒnucarƒ‹ �aure‹ �rutadevoddhavƒdaya‹
sunanda-nanda-�Œr‰a†yƒ ye cƒnye sƒtvatar‰abhƒ‹

api svasty ƒsate sarve rƒma-k‚‰†a-bhujƒ�rayƒ‹
api smaranti ku�alam asmƒka„ baddha-sauh‚dƒ‹

tathƒ eva Ä taip pat; anucarƒ‹ Ä am¨ini palydovai; �aure‹ Ä Vie§paties
ŽrŒ K‚‰†os; �rutadeva Ä Žrutadeva; uddhava-ƒdaya‹ Ä Uddhava ir kiti;
sunanda Ä Sunanda; nanda Ä Nanda; �Œr‰a†yƒ‹ Ä kiti vadovai; ye Ä jie; ca Ä
ir; anye Ä kiti; sƒtvata Ä laisvos sielos; ‚‰abhƒ‹ Ä geriausi i§ ¨moni¤; api Ä
ar; svasti Ä gerai; ƒsate Ä gyvena; sarve Ä visi; rƒma Ä Balarƒmos; k‚‰†a Ä
Vie§paties K‚‰†os; bhuja-ƒ�rayƒ‹ Ä globojami; api Ä taip pat ar; smaranti Ä
prisimena; ku�alam Ä gerov¡; asmƒkam Ä młs¤; baddha-sauh‚dƒ‹ Ä susais-
tyti am¨inos draugyst¢s.
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Kaip laikosi Vie§paties Balarƒmos ir K‚‰†os globotiniai �rutadeva,
Uddhava, Nanda, Sunanda bei kiti laisv¤ siel¤ vadovai, am¨inieji Vie§pa-
ties bendra¨ygiai? Ar gerai klostosi j¤ reikalai? Ar dar pamena jie mus,
am¨inus savo draugus?

Komentaras: Uddhava ir kiti am¨ini Vie§paties K‚‰†os palydovai yra lais-
vos sielos. Jie nu¨eng¢ £ material¤ pasaul£ drauge su Vie§pa¦iu K‚‰†a, kad
pad¢t¤ Vie§pa¦iui atlikti Jo misij . Pƒ†ˆavos taip pat yra laisvos sielos,
nu¨engusios drauge su Vie§pa¦iu K‚‰†a talkinti transcendentiniuose ¨aidi-
muose, kuriuos Jis aprei§k¢ ¸em¢je. Kaip teigiama ÀBhagavad-gŒtojeÐ (4.5),
Vie§pats periodi§kai nu¨engia £ ¸em¡ drauge su Savo am¨inais palydovais,
kurie, kaip ir Pats Vie§pats, n¢ra s lygotos sielos. Vie§pats mena visus
Savo apsirei§kimus, o Jo palydovai, nors yra laisvos sielos, juos u¨mir§ta,
nes priklauso ta‡asthƒ �akti Ä Vie§paties paribio energijai. Błtent tuo jŒva-
tattva skiriasi nuo vi‰†u-tattvos. JŒva-tattvos Ä tai be galo ma¨os Vie§paties
energijos dalel¢s, tod¢l jos negali apsieiti be Vie§paties globos, ir Vie§pats
visada su d¨iaugsmu tiesia pagalbos rank  Savo am¨iniems tarnams. Taigi
laisvos sielos anaiptol nesijau¦ia tokios pat nepriklausomos ir galingos kaip
Vie§pats; visada ir bet kuriomis aplinkyb¢mis Ä ir materialiame, ir dva-
siniame pasauliuose Ä jos ie§ko Vie§paties u¨tarimo. ·is priklausomyb¢s
jausmas Ä tai prigimtin¢ laisv¤ siel¤ ypatyb¢, nes laisvos sielos yra tary-
tum kibirk§tys, kurios negali ¨¢r¢ti atskirai nuo ugnies. Nors kibirk§tys turi
ugnies ypatybi¤, t.y. liepsnoja kaip ugnis, i§l¢kusios i§ ugnies jos u¨g¡sta.
Tod¢l tas, kuris per savo dvasin£ nei§manym  atsisako Vie§paties globos ir
£sivaizduoja pats es s Àvie§patsÐ, v¢l gr£¨ta £ material¤ pasaul£, net jei błt¤
atlik¡s ilgalaik¡ grie¨¦iausi  tapasy . Taip teigia visi Ved¤ §ventra§¦iai.

34 TEKSTAS

BagAvaAnaipa gAAeivand"Ae “aöNyaAe Ba·(vats$ala: /
k(i»atpaure" s$auDamaARyaAM s$auKamaAstae s$auô$ä,"va{ta: //34//

bhagavƒn api govindo brahma†yo bhakta-vatsala‹
kaccit pure sudharmƒyƒ„ sukham ƒste suh‚d-v‚ta‹

bhagavƒn Ä Dievo Asmuo K‚‰†a; api Ä taip pat; govinda‹ Ä d¨iuginan-
tis karves ir jusles; brahma†ya‹ Ä atsidav¡s bhaktams ar brahmanams;
bhakta-vatsala‹ Ä mylintis bhaktus; kaccit Ä ar; pure Ä Dvƒrakƒ Puryje;
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sudharmƒyƒm Ä dorybingoje draugijoje; sukham Ä laimingas; ƒste Ä yra;
suh‚t-v‚ta‹ Ä draug¤ błry.

Ar tebesiburia aplink Vie§pat£ K‚‰†  dorybingieji Dvƒraka Purio ¨mo-
n¢s? Ar laimingas draug¤ b�ry Auk§¦iausiasis Dievo Asmuo Ä karvi¤,
jusli¤, brahman¤ d¨iaugsmas, prielankiausias Savo bhakt¤ glob¢jas?

Komentaras: ·iame posme Vie§pats pavadintas bhagavƒnu, govinda, brah-
ma†ya ir bhakta-vatsala. Jis Ä bhagavƒn svayam, pirmapradis Auk§¦iausia-
sis Dievo Asmuo, vis¤ turtingiausias, galingiausias, i§mintingiausias, gra-
¨iausias, §lovingiausias ir labiausiai atsi¨ad¢j¡s. Niekas Jam neprilygsta ir
niekas Jo nepranoksta. J£ vadina Govinda, nes Jis karvi¤ ir jusli¤ d¨iaugs-
mas. Tie, kurie per dvasin¡ tarnyst¡ Vie§pa¦iui i§grynino savo jusles, gali
realiai Jam tarnauti, grynomis jusl¢mis patirdami transcendentin£ malo-
num . Per u¨ter§tas jusles s lygota błtyb¢ negali patirti transcendentinio
d¨iaugsmo ir pasidavusi iliuzini¤ malonum¤ apgaulei ji tampa jusli¤ verge.
·tai kod¢l savo pa¦i¤ labui mes turime ie§koti prieglobs¦io pas Vie§pat£.
Vie§pats yra brahmani§kosios kultłros ir karvi¤ glob¢jas. Valdovas nesi-
rłpina kaliniais asmeni§kai Ä juos pri¨iłri grie¨tas jo atstovas. Lygiai taip
ir visuomen¢, nesirłpinanti karv¢mis ir nepuosel¢janti brahman¤ kultłros,
n¢ra tiesiogiai Vie§paties globojama. Nesirłpindama karv¢mis ir neugdyda-
ma brahmani§k¤j¤ ypatybi¤ (bent tarp dalies visuomen¢s nari¤), ¨monija
negal¢s tik¢tis suklest¢jimo. Kai visuomen¢je gyva brahman¤ kultłra, puo-
sel¢damas savo dar nei§ry§k¢jusias doryb¢s gu†os ypatybes (teisingum ,
ne§ali§kum , savitramd , pakantum , paprastum , pasaulietini¤ bei trans-
cendentinio moksl¤ i§manym  ir tvirt  tik¢jim  Ved¤ i§mintimi), ¨mogus
gali tapti brahmanu ir i§vysti Vie§pat£ Ä tok£, koks Jis yra. Ta¦iau pasie-
k¡s brahmani§k j£ tobulum  ¨mogus dar turi tapti Vie§paties bhaktu, kad
tarp jo ir Vie§paties u¨simegzt¤ transcendentiniai meil¢s ry§iai, kurie błna
labai £vairłs, priklausomai nuo to, kokio vaidmens imasi Vie§pats: valdovo,
mokytojo, draugo, słnaus ar mylimojo. Nei§siugd¨ius i§vardint¤ brahma-
no ypatybi¤ ne£manoma pakilti iki bhakto lygmens, kur£ pasiek¡s ¨mogus
atkreipia £ save transcendentin£ Vie§paties ¨vilgsn£. Brahmanas patrauklus
Vie§pa¦iui savo ypatyb¢mis, o ne tu§¦iagarbyste. ¸mogus, neturintis brah-
mano ypatybi¤, negali u¨megzti ry§i¤ su Vie§pa¦iu, Ä ne£manoma £degti
lau¨o naudojant neperdirbt  ¨em¡, nors tarp malk¤ ir ¨em¢s egzistuoja
tiesioginis ry§ys. Kadangi Vie§pats visapusi§kai tobulas, Mahƒrƒja Yudhi‰‡-
hira neklaus¢, kaip Jam sekasi, nes toks klausimas błt¤ beprasmi§kas. Jis
paklaus¢ apie Dvƒrakƒ Pur£ Ä miest , kuriame gyveno Vie§pats ir kuriame
rinkdavosi dorybingi ¨mon¢s. Vie§pats gyvena tik tarp pamald¨i¤ ¨moni¤, Ä
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Jam malonu matyti, kaip jie §lovina Auk§¦iausi j  Ties . Mahƒrƒja Yudhi‰‡-
hira nekantravo su¨inoti apie dorybingus ¨mones ir dorybingus j¤ darbus
Dvƒrakos mieste.

35Ä36 TEKSTAI

maËÿlaAya ca laAek(AnaAM ºaemaAya ca BavaAya ca /
@Astae yaäu"ku(laAmBaAeDaAvaAâAe'nantas$aKa: paumaAna, //35//

yaß"Aò"d"Nx"gAuæaAyaAM svapauyaA< yad"vaAe'icaRtaA: /
‚(Lx"inta par"maAnandM" mah"ApaAEç&iSak(A wva //36//

ma…galƒya ca lokƒnƒ„ k‰emƒya ca bhavƒya ca
ƒste yadu-kulƒmbhodhƒv ƒdyo 'nanta-sakha‹ pumƒn

yad bƒhu-da†ˆa-guptƒyƒ„ sva-puryƒ„ yadavo 'rcitƒ‹
krŒˆanti paramƒnanda„ mahƒ-pauru‰ikƒ iva

ma…galƒya Ä gerovei; ca Ä taip pat; lokƒnƒm Ä vis¤ planet¤; k‰emƒya Ä
saugumui; ca Ä ir; bhavƒya Ä pa¨angai; ca Ä taip pat; ƒste Ä yra; yadu-kula-
ambhodhau Ä Yadu dinastijos vandenyne; ƒdya‹ Ä pirmapradis; ananta-
sakha‹ Ä drauge su Ananta (Balarƒma); pumƒn Ä auk§¦iausias besim¢gau-
jantis subjektas; yat Ä kurio; bƒhu-da†ˆa-guptƒyƒm Ä saugomi Jo rank¤;
sva-puryƒm Ä Savo mieste; yadava‹ Ä Yadu dinastijos nariai; arcitƒ‹ Ä pel-
nytai; krŒˆanti Ä geria nektar ; parama-ƒnandam Ä transcendentini¤ malo-
num¤; mahƒ-pauru‰ikƒ‹ Ä dvasinio dangaus gyventojai; iva Ä tarsi.

Pirmapradis Dievo Asmuo Ä besim¢gaujantis subjektas ir Balarƒma Ä
praam¨is Vie§pats Ananta nu¨eng¢ £ Yadu dinastijos vandenyn  vardan
visatos gerov¢s, saugumo ir pa¨angos. Ir Yadu dinastijos nariai, saugomi
r�pesting¤ Vie§paties rank¤, gyvena laimingi tarsi dvasinio dangaus gy-
ventojai.

Komentaras: Kaip jau ne syk£ sakyta, Dievo Asmuo Vi‰†u £¨engia £ kiekvie-
n  visat  dviejomis Savo aprai§komis: kaip GarbhodakaŁƒyŒ Vi‰†u ir kaip
K‰ŒrodakaŁƒyŒ Vi‰†u. Prie §iaurinio visatos poliaus K‰ŒrodakaŁƒyŒ Vi‰†u
turi Savo planet , kurioje o§ia neapr¢piamas pieno vandenynas, ir jame
Vie§pats guli ant mil¨ini§kos gyvat¢s Anantos, kuria yra £sikłnij¡s Bala-
deva. Tod¢l Yadu dinastij  Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira lygina su pieno van-
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denynu, o ŽrŒ Balarƒm  Ä su Ananta, ant kurios guli Vie§pats K‚‰†a.
Dvƒrakos ¨mones jis lygina su laisvomis sielomis Ä Vaiku†‡halok¤ gyven-
tojais. Anapus materialaus dangaus, ten, kur neu¨mato młs¤ akys, u¨
septyni¤ visatos apvalkal¤, driekiasi Prie¨as¦i¤ vandenynas, kuriame it
kamuoliai plauko visatos, o u¨ §io vandenyno plyti neapr¢piamas dvasi-
nis dangus, paprastai vadinamas Brahmano §vyt¢jimu. Brahmano §vyt¢ji-
me plauko nesuskaitoma daugyb¢ dvasini¤ planet¤ Ä Vaiku†‡h¤. Kiekvie-
na Vaiku†‡hos planeta daug kart¤ didesn¢ u¨ did¨iausi  §io materialaus
pasaulio visat , ir kiekvienoje j¤ gyvena begalin¢ daugyb¢ gyventoj¤, kurie
savo i§vaizda nesiskiria nuo Paties Vie§paties Vi‰†u. Juos vadina mahƒ-
pauru‰ikomis Ä Àtiesioginiais Vie§paties tarnaisÐ. Vaiku†‡hos planetose j¤
laim¢s netemdo jokios negandos. Vaiku†‡halok¤ gyventojai am¨inai jauni Ä
jie niekada nemir§ta. Gyvenimas ¦ia tryk§ta i§mintimi ir palaima. Jie nepa-
¨£sta gimimo, mirties, senatv¢s ar lig¤ baim¢s, ir kƒla, am¨inasis laikas,
jiems bej¢gis. Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira lygina Dvƒrakos gyventojus su Vaiku†‡-
halok¤ mahƒ-pauru‰ikomis, nes gyvendami su Vie§pa¦iu jie buvo tokie pat
laimingi. Apie Vaiku†‡halokas yra nema¨ai nuorod¤ ÀBhagavad-gŒtojeÐ,
kur jos vadinamos mad-dhƒma, Vie§paties karalyste.

37 TEKSTAS

yatpaAd"zAu™aUSaNAmauKyak(maRNAA
s$atyaAd"yaAe ã"Yaí"s$ah"›ayaAeiSata: /

inaijaRtya s$aÊÿYae i‡ad"zAAMstad"AizASaAe
h"r"inta va†aAyauDavaéaBaAeicataA: //37//

yat-pƒda-�u�r�‰a†a-mukhya-karma†ƒ
satyƒdayo dvy-a‰‡a-sahasra-yo‰ita‹

nirjitya sa…khye tri-da�ƒ„s tad-ƒ�i‰o
haranti vajrƒyudha-vallabhocitƒ‹

yat Ä kurio; pƒda Ä p¢doms; �u�r�‰a†a Ä patogumus; mukhya Ä vis¤ svar-
biausia; karma†ƒ Ä sudarydamos; satya-ƒdaya‹ Ä karalien¢s su Satyabhƒ-
ma prie§aky; dvi-a‰‡a Ä dukart po a§tuonis; sahasra Ä tłkstantis; yo‰ita‹ Ä
dailioji lytis; nirjitya Ä nugal¢jus; sa…khye Ä mł§yje; tri-da�ƒn Ä dangaus
gyventojai; tat-ƒ�i‰a‹ Ä tai, kas teikia d¨iaugsm  pusdieviams; haranti Ä
paima; vajra-ƒyudha-vallabhƒ Ä perkłno valdovo ¨mon¤; ucitƒ‹ Ä verta.
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Satyabhƒmƒ bei kitos Dvƒrakos karalien¢s n¢ akimirkai neatsitraukdavo
nuo Vie§paties lotoso p¢d¤ (o tai svarbiausia i§ vis¤ tarnys¦i¤), ir §is j¤
r�pestis privert¢ Vie§pat£ nukariauti pusdievius. Taip karalien¢ms ati-
teko ypatingos griausmavald¨io ¨mon¤ privilegijos.

Komentaras: Satyabhƒmƒ Ä viena i§ svarbiausi¤ Vie§paties ŽrŒ K‚‰†os
¨mon¤ Dvƒrakoje. Vie§pa¦iui nu¨ud¨ius Narakƒsur , ji drauge su Vie§pa-
¦iu K‚‰†a buvo nuvykusi ap¨iłr¢ti demono pilies. Satyabhƒmƒ su Juo pabu-
vojo ir Indralokoje, kur j  pasitiko ŽacŒdevŒ ir pristat¢ pusdievi¤ motinai
Aditei. Aditei Satyabhƒmƒ labai patiko, ir ji dovanojo karalienei palaimi-
nim  błti am¨inai jaunai, kol Vie§pats K‚‰†a gyvens ¸em¢je. Aditi parod¢
jai, kokiomis privilegijomis naudojasi dangaus planet¤ pusdieviai. Pama-
¦iusi pƒrijƒtos g¢l¡, Satyabhƒmƒ £sigeid¢ tur¢ti j  savo rłmuose, Dvƒrako-
je, ir kai jiedu su K‚‰†a gr£¨o £ Dvƒrak , ji pasak¢ vyrui savo nor . Satya-
bhƒmos rłmai buvo i§dabinti nuostabiais brangakmeniais ir net kar§¦iausi 
vasar  juose błdavo v¢su tarytum oro kondicionieriais v¢dinamoje patal-
poje. Kai jos didis vyras gr£¨davo namo, vir§ rłm¤ suplev¢suodavo £vai-
riaspalv¢s v¢liavos Ä ¨enklas, kad Vie§pats yra rłmuose. Kart  drauge su
vyru ji sutiko Draupad¡ ir papra§¢, kad §i pamokyt¤ j , kaip £tikti vyrui.
DraupadŒ §itai gerai i§man¢, nes tur¢jo penkis vyrus, Pƒ†ˆavas, ir visi su ja
buvo laimingi. I§klausiusi Draupad¢s pamokymus, ji palink¢jo geros kloties
ir laiminga gr£¨o £ Dvƒrak . Satyabhƒmƒ buvo Satrƒjito dukra. Vie§pa¦iui
K‚‰†ai pasitraukus i§ §io pasaulio, Arjuna atvyko £ Dvƒrak  ir i§vydo kara-
lienes, tarp j¤ ir Satyabhƒm  bei Rukmi†¡, i§ visos §irdies gedin¦ias Vie§-
paties. Paskutini sias gyvenimo dienas Satyabhƒmƒ praleido mi§ke grie¨-
tai tramdydama kłn .

Satyabhƒmƒ primygtinai pra§¢ vyr  parne§ti jai i§ dangaus planet¤
pƒrijƒtos g¢l¡, ir Vie§pats lyg paprastas vyras, kuris d¢l ¨monos pasiry¨¡s
padaryti visk , pagrob¢ j  i§ pusdievi¤. Jo nesustabd¢ net błtinyb¢ panau-
doti j¢g . Kaip jau sakyta, Vie§pats visai ne£pareigotas vykdyti did¨iulio
błrio Savo ¨mon¤ £geid¨ius. Ta¦iau karalien¢s buvo auk§¦iausio lygio bhak-
t¢s ir taip nuo§ird¨iai rłpinosi Vie§pa¦iu, kad Jis ¢m¢si i§tikimo, neprie-
kai§tingo j¤ vyro vaidmens. Jokiai błtybei ¸em¢je neprieinamos dangaus
karalyst¢s g¢ryb¢s Ä juolab pƒrijƒtos g¢l¢, kuria g¢r¢tis gali tik pusdieviai.
Ta¦iau kaip i§tikimos Vie§paties ¨monos, karalien¢s peln¢ teis¡ naudo-
tis ypatingomis §loving¤ dangaus gyventoj¤ ¨mon¤ privilegijomis. Kitaip
sakant, młs¤ netur¢t¤ stebinti, kad Dvƒrakos karalien¢ms buvo prieina-
mos re¦iausios vertenyb¢s i§ tolimiausi¤ visatos kampeli¤, nes visa kłrinija
yra Vie§paties.
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38 TEKSTAS

yaß"Aò"d"Nx"AByaud"yaAnaujaIivanaAe
yaäu"‘avaIr"A ÷ku(taAeBayaA mauò": /

@iDa‚(mantyax.~i„aiBar"Aô$taAM balaAta,
s$aBaAM s$auDamaA< s$aur"s$aÔamaAeicataAma, //38//

yad bƒhu-da†ˆƒbhyudayƒnujŒvino
yadu-pravŒrƒ hy akutobhayƒ muhu‹

adhikramanty a…ghribhir ƒh‚tƒ„ balƒt
sabhƒ„ sudharmƒ„ sura-sattamocitƒm

yat Ä kurio; bƒhu-da†ˆa Ä rank¤; abhyudaya Ä veikiami; anujŒvina‹ Ä visada
gyvena; yadu Ä Yadu dinastijos nariai; pravŒrƒ‹ Ä §aunłs didvyriai; hi
akutobhayƒ‹ Ä bebaimiai; muhu‹ Ä nuolatos; adhikramanti Ä vaik§to;
a…ghribhi‹ Ä p¢s¦iomis; ƒh‚tƒm Ä paimtuose; balƒt Ä j¢ga; sabhƒm Ä susi-
rinkim¤ rłmuose; sudharmƒm Ä Sudharmos; sura-sat-tama Ä geriausi¤ pus-
dievi¤; ucitƒm Ä vertuose.

·aunieji Yadu dinastijos didvyriai, kuriuos sergsti glob¢ji§ka Vie§paties
�rŒ K‚‰†os ranka, ne¨ino, kas yra baim¢. Tod¢l j¤ kojos myn¢ Sudharmos
susirinkim¤ r�m¤ menes, kuri¤ verti tik i§kilniausi i§ pusdievi¤, nors ir
i§ j¤ §ie r�mai buvo atimti.

Komentaras: Savo artimiausius tarnus Vie§pats apsaugo nuo baim¢s ir
sudaro jiems galimybes tur¢ti visk , kas geriausia Ä netgi tada, kai tenka to
siekti j¢ga. Vie§pats elgiasi vienodai su visomis gyvomis błtyb¢mis, ta¦iau
Jis §ali§kas Savo tyriems bhaktams Ä jiems Jis jau¦ia ypating  prielanku-
m . Dvƒrakos miestas klest¢jo, skendo g¢ryb¢se, koki¤ nerasi niekur kitur
materialiame pasaulyje. Valstyb¢s susirinkim¤ rłm¤ prabanga paprastai
atspindi, koki  viet  ji u¨ima tarp kit¤ valstybi¤. Dangaus planet¤ susirin-
kim¤ rłmai, Sudharmƒ, nedar¢ g¢dos net i§kiliausiems pusdieviams. Toki¤
rłm¤ negali tur¢ti n¢ viena pasaulio valstyb¢, nes ir labiausiai ekonomi§-
kai i§sivys¦iusios §alies ¨mon¢s nepaj¢gt¤ j¤ pastatyti. Ta¦iau Vie§pa¦iui
K‚‰†ai esant ¸em¢je, Yadu §eimos nariai j¢ga at¢m¢ ir pargabeno rojaus
susirinkim¤ rłmus £ ¸em¡ Ä Dvƒrakon. Jie i§dr£so pagrobti juos błdami
tikri, kad Auk§¦iausiasis Vie§pats K‚‰†a £ tai pa¨iłr¢s atlaid¨iai ir juos
apgins. Kitaip sakant, tyri Vie§paties bhaktai stengiasi parłpinti Vie§pa-
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¦iui visk , kas geriausia visatoje. Yadu dinastijos nariai suteik¢ Vie§pa¦iui
K‚‰†ai visus £manomus patogumus ir parłpindavo Jam visk , kas tik yra
visatoje. U¨ tai Vie§pats globojo Savo tarnus, ir jiems nebuvo ko bijoti.
U¨mar§i  s lygot  siel  nuolatos persekioja baim¢. Bet laisva siela tarytum
kłdikis, visi§kai priklausantis nuo savo t¢vo malon¢s, niekada nieko nebijo.
Baim¢ Ä tai viena i§ iliuzijos form¤, kuri pasirei§kia tada, kai gyva błtyb¢
savoti§koje miego błsenoje u¨mir§ta savo am¨in  ry§£ su Vie§pa¦iu. Jeigu
gyva błtyb¢, kaip tvirtina ÀBhagavad-gŒtƒÐ (2.20), i§ prigimties nemirtinga,
tai ko jai bijoti? Antai sapne ¨mogus i§sig sta tigro, ta¦iau §alia jo esantis
ir nemiegantis ¨mogus jokio tigro nemato. Tigras Ä regimyb¢ tiek sapnuo-
jan¦iam, tiek ir nemiegan¦iam ¨mogui, nes juk jokio tigro i§ tikr¤j¤ n¢ra.
Ta¦iau sapnuojant£ ¨mog¤ sukausto baim¢, nes jis yra u¨mir§¡s tikrov¡, tuo
tarpu ¨mogus, kurio atmintis neaptemus, nejau¦ia n¢ ma¨iausios baim¢s.
Yadu dinastijos nariai tarnavo Vie§pa¦iui, tod¢l buvo ai§kios s mon¢s ir
j¤ neg sdino jokie ÀtigraiÐ. O jei ir błt¤ pasirod¡s tigras Ä jie ¨inojo, kad
§alia yra Vie§pats ir vien¤ j¤ Jis tikrai nepaliks.

39 TEKSTAS

k(i»aÔae'naAmayaM taAta ”aí"taejaA ivaBaAis$a mae /
@labDamaAnaAe'vaÁaAta: ikM( vaA taAta icar"AeiSata: //39//

kaccit te 'nƒmaya„ tƒta bhra‰‡a-tejƒ vibhƒsi me
alabdha-mƒno 'vajŠƒta‹ ki„ vƒ tƒta ciro‰ita‹

kaccit Ä ar; te Ä tavo; anƒmayam Ä sveikata gera; tƒta Ä brangusis brolau;
bhra‰‡a Ä netek¡s; tejƒ‹ Ä spindesio; vibhƒsi Ä atrodo; me Ä man; alabdha-
mƒna‹ Ä negerbiamas; avajŠƒta‹ Ä paniekintas; kim Ä ar; vƒ Ä arba; tƒta Ä
brangusis brolau; ciro‰ita‹ Ä tod¢l, kad ilgai ten gyvenai.

O Arjuna, broli, sakyk Ä ar tu sveikas? Tavo k�nas neteko spindesio. Ar
ne tod¢l, kad ilg  laik  vie§int Dvƒrakoje tenyk§¦iai gyventojai tapo tau
ned¢mesingi ir nepagarb�s?

Komentaras: Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira nor¢jo kuo smulkiau su¨inoti apie gyve-
nim  Dvƒrakoje, ta¦iau galop nusprend¢, kad tol, kol ten gyvena Pats Vie§-
pats ŽrŒ K‚‰†a, negali nutikti nieko bloga. Ta¦iau valdovui krito £ akis, jog
Arjunos kłnas nebespindi kaip kadaise, tod¢l jis pasiteiravo Arjunos, kaip
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klostosi jo paties reikalai, ir ¢m¢ klausin¢ti apie tai, kas jam labiausiai
rłp¢jo.

40 TEKSTAS

k(i»aªaAiBah"taAe'BaAvaE: zAbd"Aid"iBar"maËÿlaE: /
na d"Ôamau·(maiTaRBya @AzAyaA yat‘aita™autama, //40//

kaccin nƒbhihato 'bhƒvai‹ �abdƒdibhir ama…galai‹
na dattam uktam arthibhya ƒ�ayƒ yat prati�rutam

kaccit Ä ar; na Ä nebuvo; abhihata‹ Ä kreiptasi; abhƒvai‹ Ä nedraugi§kai;
�abda-ƒdibhi‹ Ä garsais; ama…galai‹ Ä nepalankiais; na Ä ne; dattam Ä davei
i§maldos; uktam Ä sakoma; arthibhya‹ Ä pra§iusiajam; ƒ�ayƒ Ä tik¢damasis;
yat Ä kas; prati�rutam Ä pa¨ad¢ta sumok¢ti.

Gal kas u¨gavo tave tar¡s netinkam  ¨od£? Gal nedavei i§maldos pra§iu-
siajam ar nei§tes¢jai duoto ¨od¨io?

Komentaras: ³ pasiturin¦i¤ ¨moni¤ ar k‰atriy¤ namus da¨nai pasibeld¨ia
vargo prispausti ¨mon¢s. Ir su§elpti pra§ant£j£ Ä ¨inoma, prie§ tai £vertinus
jo asmenyb¡, viet  ir laik , Ä yra j¤ pareiga. Jei k‰atriya ar pasiturintis
¨mogus nevykdo §ios savo priederm¢s, v¢liau jam tenka d¢l to gail¢tis. O
pa¨ad¢jusis duoti i§maldos privalo ¨od£ i§tes¢ti. Nusi¨eng¡s §iems reikala-
vimams, ¨mogus da¨nai jau¦iasi prisl¢gtas, ir visi aplinkiniai j£ smerkia. Tai
gal¢jo błti ir Arjunos nusiminimo prie¨astis.

41 TEKSTAS

k(i»aÔvaM “aAöNAM baAlaM gAAM va{ÜM" r"AeigANAM iñyama, /
zAr"NAAepas$a{taM s$aÔvaM naAtyaAºaI: zAr"NA‘ad": //41//

kaccit tva„ brƒhma†a„ bƒla„ gƒ„ v‚ddha„ rogi†a„ striyam
�ara†opas‚ta„ sattva„ nƒtyƒk‰Œ‹ �ara†a-prada‹

kaccit Ä ar; tvam Ä tu; brƒhma†am Ä brahmanams; bƒlam Ä vaikui; gƒm Ä
karvei; v‚ddham Ä senam; rogi†am Ä ligotam; striyam Ä moteriai; �ara†a-
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upas‚tam Ä pra§an¦iai prieglobs¦io; sattvam Ä gyvai błtybei; na Ä ar;
atyƒk‰Œ‹ Ä nesuteikei prieglobs¦io; �ara†a-prada‹ Ä vertai globos.

Tu visada stodavai ginti gyvas b�tybes, kurios yra to vertos: brahmanus,
vaikus, karves, moteris ir negalios i§tiktuosius. Galgi nesugeb¢jai j¤ ap-
ginti, papra§ytas u¨tarimo?

Komentaras: Brahmanai, kurie vis  savo gyvenim  gilinasi £ mokslus, rłpin-
damiesi tiek materialia, tiek dvasine visuomen¢s gerove, nusipelno viso-
keriopos valdovo pagalbos ir u¨tarimo. Ypatingo valstyb¢s ar valdovo
k‰atriyos glob¢ji§ko rłpes¦io reikia ir vaikams, karv¢ms, moterims, nega-
li¤ kamuojamiems bei seniems ¨mon¢ms. Valstyb¢ ar k‰atriya, priklausan-
tis valdov¤ luomui, kurie nesirłpina §iomis gyvomis błtyb¢mis, u¨sitraukia
did¨iausi  g¢d . Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira nor¢jo su¨inoti, ar taip nenutiko ir
Arjunai.

42 TEKSTAS

k(i»aÔvaM naAgAmaAe'gAmyaAM gAmyaAM vaAs$atk{(taAM iñyama, /
par"AijataAe vaATa BavaAªaAeÔamaEnaARs$amaE: paiTa //42//

kaccit tva„ nƒgamo 'gamyƒ„ gamyƒ„ vƒsat-k‚tƒ„ striyam
parƒjito vƒtha bhavƒn nottamair nƒsamai‹ pathi

kaccit Ä ar; tvam Ä tu; na Ä ne; agama‹ Ä susid¢jai; agamyƒm Ä su netin-
kama; gamyƒm Ä tinkam ; vƒ Ä arba; asat-k‚tƒm Ä nuskriaudei; striyam Ä
moter£; parƒjita‹ Ä buvai nugal¢tas; vƒ Ä arba; atha Ä gal¤ gale; bhavƒn Ä
o kilnioji siela; na Ä ne; uttamai‹ Ä prana§esn¢s j¢gos; na Ä ne; asamai‹ Ä
lygaus; pathi Ä kelyje.

Gal tu susid¢jai su abejotinos reputacijos moterimi ar atst�mei t , ku-
rios atstumti neder¢jo? Gal kelyje tave u¨klupo ir nugal¢jo lygus tau ar
net silpnesnis prie§ininkas?

Komentaras: Kaip rodo posmas, Pƒ†ˆav¤ laikais vyro ir moters kontaktai
buvo galimi tik su tam tikromis i§lygomis. Auk§tesni¤j¤ kast¤ vyrams Ä
brahmanams ir k‰atriyoms Ä ry§iai su moterimis i§ vai�y¤ ir ��dr¤ luomo
buvo leistini, ta¦iau ¨emesn¢s kastos vyras negal¢jo tur¢ti moters i§ auk§-
tesn¢s kastos. Netgi k‰atriya negal¢jo tur¢ti ry§i¤ su brahman¤ kastai pri-
klausan¦ia moterimi. Brahmano ¨mona Ä tai viena i§ septyni¤ motin¤.
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(¸mogus turi septynias motinas. Tai tikroji motina, dvasinio bei paprasto
mokytoj¤, brahmano ir valdovo ¨monos, karv¢, ¨indyv¢ ir ¨em¢.) Tokie
ry§iai tarp vyr¤ ir moter¤ vadinami uttama ir adhama. Brahmano ry§ys su
moterimi i§ k‰atriy¤ luomo Ä uttama, tuo tarpu k‰atriyos ry§ys su moterimi
i§ brahman¤ luomo Ä adhama, tod¢l yra smerktinas. Vyrui nedera atstum-
ti moters, kuri pra§o su ja suart¢ti, bet reik¢t¤ paisyti ir auk§¦iau nurody-
t¤ s lyg¤. BhŒma neatstłm¢ Hiˆimb¢s, priklausiusios dar ¨emesniam negu
��dros luomui, kai §i panoro suart¢ti su juo. Bet Yayƒtis atsisak¢ vesti Žuk-
rƒcƒryos dukter£, nes Žukrƒcƒrya buvo brahmanas. Vyƒsadeva, brahmanas,
papra§ytas, prad¢jo Pƒ†ˆu ir Dh‚tarƒ‰‡r . SatyavatŒ gim¢ ¨vejo §eimoje, bet
tai nesutrukd¢ jai suart¢ti su ParƒŁara, i§kiliu brahmanu, ir taip gim¢ Vyƒ-
sadeva. Taigi esama daugyb¢s toki¤ pavyzd¨i¤, ta¦iau §ie ry§iai su moteri-
mis nebuvo smerktini ir j¤ pasekm¢s taip pat nebuvo blogos. Tur¢ti ry§i¤ su
prie§inga lytim vyrui ar moteriai yra natłralu, ta¦iau błtina laikytis regu-
liatyvi¤j¤ princip¤, kad visuomen¢je i§likt¤ ai§kios ribos tarp kast¤ ir kad
negimt¤ nepageidautini, niekam tik¡ ¨mon¢s, kurie drums pasaulio tvark .

Pralaim¢ti silpnesniam u¨ save ar sau lygiam prie§ui Ä k‰atriyai did¨iau-
sia g¢da. Pralaim¢jimas garbingas tik tada, kai prie§as yra prana§esnis.
Kart  BhŒ‰madeva nugal¢jo Arjun , ir tik Vie§pats K‚‰†a i§gelb¢jo j£ pa-
vojaus akimirk . Ta¦iau §is pralaim¢jimas nelaikytinas negarbingu, nes
BhŒ‰madeva visais at¨vilgiais pranoko Arjun : buvo vyresnis, labiau ger-
biamas ir stipresnis. Tuo tarpu Kar†a Arjunai buvo lygus prie§ininkas ir
kart , kai kaudamasis su juo, Arjuna atsidłr¢ keblioje pad¢tyje, jis grie-
b¢si net negarbing¤ priemoni¤, kad tik nugal¢t¤ Kar† . Deja, tokia k‰a-
triy¤ dalia, ir Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira pasiteiravo brolio, ar nenutiko jam kas
bloga pakeliui i§ Dvƒrakos.

43 TEKSTAS

@ipa isvatpayaRBaux.~fTaAstvaM s$amBaAejyaAna, va{Ü"baAlak(Ana, /
jaugAuips$ataM k(maR ik(iÂatk{(tavaAªa yad"ºamama, //43//

api svit parya-bhu…kthƒs tva„ sambhojyƒn v‚ddha-bƒlakƒn
jugupsita„ karma kiŠcit k‚tavƒn na yad ak‰amam

api svit Ä ar buvo taip, kad; parya Ä palik¡s; bhu…kthƒ‹ Ä pietavai; tvam Ä
pats; sambhojyƒn Ä vertus pietauti drauge; v‚ddha Ä senus ¨mones; bƒlakƒn
Ä berniukus; jugupsitam Ä pasibjaur¢tin ; karma Ä poelg£; kiŠcit Ä kok£ nors;
k‚tavƒn Ä gal błsi padar¡s; na Ä ne; yat Ä kuris; ak‰amam Ä neatleistinas.
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Gal tu atst�mei senus ¨mones ir vaikus, kuriuos prival¢jai pasodinti prie
piet¤ stalo? Gal padarei nedovanotin  klaid  s¢d¡s valgyti vienas ir pa-
lik¡s juos likimo valiai, ir dabar tavo s ¨in¡ slegia bjaurus poelgis?

Komentaras: ·eimos ¨mogaus pareiga Ä pirmiausia pamaitinti vaikus, vyres-
niuosius §eimos narius, brahmanus ir negalios i§tiktuosius. Be to, prie§ s¢s-
damas valgyti, pavyzdingas §eimos ¨mogus pakvies piet¤ pirm  pasitaikius£
alkan  ¨mog¤: jis i§eis £ gatv¡ ir garsiai triskart pa§auks i§alkusius. ·eimos
¨mogui nedovanotina nevykdyti §ios savo priederm¢s, o ypa¦ nepamaitinti
seno ¨mogaus ar vaiko.

44 TEKSTAS

k(i»at‘aeï"tamaenaATa ô$d"yaenaAtmabanDaunaA /
zAUnyaAe'isma r"ih"taAe inatyaM manyas$ae tae'nyaTaA na ç&k,( //44//

kaccit pre‰‡hatamenƒtha h‚dayenƒtma-bandhunƒ
��nyo 'smi rahito nitya„ manyase te 'nyathƒ na ruk

kaccit Ä ar; pre‰‡ha-tamena Ä d¢l brangiausio; atha Ä mano brolau Arjuna;
h‚dayena Ä artimiausio; ƒtma-bandhunƒ Ä savo draugo Vie§paties K‚‰†os;
��nya‹ Ä tu§¦ias; asmi Ä esu; rahita‹ Ä netek¡s; nityam Ä visiems laikams;
manyase Ä tu manai; te Ä tavo; anyathƒ Ä antraip; na Ä niekada; ruk Ä siel-
vartas.

O gal tu netekai artimiausio draugo Ä Vie§paties K‚‰†os? Ar tai d¢l to
tavo §irdy begalin¢ tu§tuma? O Arjuna, brolau, nei§manau, kas daugiau
gali tave taip sl¢gti.

Komentaras: Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira klausin¢jo Arjunos apie tai, kas dedasi
pasauly, nujausdamas, kad Vie§pats K‚‰†a j£ paliko. Matydamas neapsa-
kom  Arjunos nusiminim , kur£ vargu ar kas kita gal¢jo sukelti, Mahƒrƒ-
ja Yudhi‰‡hira i§sak¢ savo sp¢jimus. Ir nors nebuvo d¢l to tikras, ta¦iau
menant ŽrŒ Nƒrados prana§yst¡ jam neliko nieko kita, kaip tiesiai Arjunos
apie tai paklausti.

Taip Bhaktivedanta baigia komentuoti keturiolikt j£ Pirmosios À�rŒmad-
BhƒgavatamÐ Giesm¢s skyri¤, pavadint  ÀVie§pats K‚‰†a pasitraukia i§ §io
pasaulioÐ.
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PENKIOLIKTAS SKYRIUS

Pƒ†ˆavos
atsi¨ada pasaulio

1 TEKSTAS

s$aUta ovaAca
WvaM k{(SNAs$aKa: k{(SNAAe ”aA‡aA r"AÁaA ivak(ilpata: /
naAnaAzAÆÿAs$padM" è&paM k{(SNAivaëeSak(izARta: // 1 //

s�ta uvƒca
eva„ k‚‰†a-sakha‹ k‚‰†o bhrƒtrƒ rƒjŠƒ vikalpita‹
nƒnƒ-�a…kƒspada„ r�pa„ k‚‰†a-vi�le‰a-kar�ita‹

s�ta‹ uvƒca Ä Słta Gosvƒmis tar¢; evam Ä taip; k‚‰†a-sakha‹ Ä garsusis
K‚‰†os draugas; k‚‰†a‹ Ä Arjuna; bhrƒtrƒ Ä vyresniajam broliui; rƒjŠƒ Ä
karaliui Yudhi‰‡hirai; vikalpita‹ Ä sp¢liojant; nƒnƒ Ä £vairias; �a…ka-
ƒspadam Ä pagr£stas £vairiomis abejon¢mis; r�pam Ä formas; k‚‰†a Ä Vie§-
pats ŽrŒ K‚‰†a; vi�le‰a Ä i§siskyrimo jausmo; kar�ita‹ Ä sukr¢stas.

S�ta Gosvƒmis tar¢: Skaudaus i§siskyrimo su K‚‰†a sukr¢stas, garsusis
Vie§paties K‚‰†os draugas Arjuna netur¢jo j¢g¤ k  nors atsakyti £ Mahƒ-
rƒjos Yudhi‰‡hiros sp¢liones.

Komentaras: Sielvarto sukr¢stam Arjunai gerkl¢je strigo ¨od¨iai, jis nepa-
j¢g¢ nei paneigti, nei patvirtinti Mahƒrƒjos Yudhi‰‡hiros sp¢lioni¤.

2 TEKSTAS

zAAeke(na zAuSyaã"d"naô$ts$ar"AejaAe h"ta‘aBa: /
ivaBauM tamaevaAnausmar"ªaAzA¡(Aet‘aitaBaAiSatauma, // 2 //
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�okena �u‰yad-vadana- h‚t-sarojo hata-prabha‹
vibhu„ tam evƒnusmaran nƒ�aknot pratibhƒ‰itum

�okena Ä i§ sielvarto; �u‰yat-vadana Ä d¨iłvo burna; h‚t-saroja‹ Ä lotos  pri-
menanti §irdis; hata Ä neteko; prabha‹ Ä kłno spindesio; vibhum Ä Auk§-
¦iausi j£; tam Ä Vie§pat£ K‚‰† ; eva Ä i§ tikr¤j¤; anusmaran Ä prisiminda-
mas; na Ä ne; a�aknot Ä gal¢jo; pratibhƒ‰itum Ä tinkamai atsakyti.

I§ sielvarto Arjunai d¨i�vo burna, skausmas degino lotoso §ird£. Jo k�-
nas neteko ankstesnio spindesio. Prisimindamas Auk§¦iausi j£ Vie§pat£,
Arjuna negal¢jo pratarti n¢ ¨od¨io.

3 TEKSTAS

k{(cC)e$NA s$aMstaBya zAuca: paAiNAnaAma{jya nae‡ayaAe: /
par"AeºaeNA s$amauªaÜ"‘aNAyaAEtk(NQ$Yak(Atar": // 3 //

k‚cchre†a sa„stabhya �uca‹ pƒ†inƒm‚jya netrayo‹
parok‰e†a samunnaddha- pra†ayautka†‡hya-kƒtara‹

k‚cchre†a Ä vos; sa„stabhya Ä sulaikydamas j¢g ; �uca‹ Ä sielvarto; pƒ†inƒ
Ä rankomis; ƒm‚jya Ä sutepdamas; netrayo‹ Ä akis; parok‰e†a Ä d¢l to, kad
nebemato; samunnaddha- Ä vis labiau; pra†aya-autka†‡hya Ä m st¢ apie
stipri  meil¡; kƒtara‹ Ä apimtas sielvarto.

Apimtas nepakeliamo sielvarto jis brauk¢ i§ aki¤ sr�van¦ias a§aras. Jis
daugiau nebematys Vie§paties K‚‰†os, ir skaudama §irdimi jis vis ai§kiau
juto, kaip stipriai J£ myli.

4 TEKSTAS

s$aKyaM maE‡aI%M s$aAEô$dM" ca s$aAr"TyaAid"Sau s$aMsmar"na, /
na{pamaƒajaimatyaAh" baASpagAÕ"d"yaA igAr"A // 4 //

sakhya„ maitrŒ„ sauh‚da„ ca sƒrathyƒdi‰u sa„smaran
n‚pam agrajam ity ƒha bƒ‰pa-gadgadayƒ girƒ
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sakhyam Ä prielankum ; maitrŒm Ä gerus darbus; sauh‚dam Ä artim  ry§£;
ca Ä taip pat; sƒrathya-ƒdi‰u Ä tai, kaip vairavo kovos ve¨im ; sa„smaran Ä
prisimindamas; n‚pam Ä valdovui; agrajam Ä vyresniajam broliui; iti Ä taip;
ƒha Ä tar¢; bƒ‰pa Ä sunkiai alsuodamas; gadgadayƒ Ä i§ jaudulio; girƒ Ä balsu.

Prisimindamas Vie§pat£ K‚‰†  Ä Jo prielankum , gerus darbus, judviej¤
gimini§k  §iltum , tai, kaip Vie§pats vairavo jo kovos ve¨im , Ä i§ jau-
dulio sunkiai alsuodamas Arjuna prabilo.

Komentaras: Auk§¦iausia gyva błtyb¢ Savo tyr¤ bhakt¤ at¨vilgiu elgiasi
nepriekai§tingai. ŽrŒ Arjuna Ä tai vienas i§ tipi§k¤ tyr¤ Vie§paties bhakt¤,
kur£ su Vie§pa¦iu sieja broli§ki ry§iai. Jo santykiai su Arjuna yra tobuliau-
sios draugyst¢s pavyzdys. Jis buvo ne tik Arjunos draugas, bet ir did¨iausias
jo geradaris, o kad j¤ santykiai błt¤ dar tobulesni, Vie§pats susigiminiavo
su Arjuna: suruo§¢ jo vestuves su Subhadra. Ma¨a to, nor¢damas apsaugo-
ti draug  nuo mł§yje gr¢susi¤ pavoj¤, Vie§pats tapo Arjunos ve¨¢ju, o kai
pasaulyje £sitvirtino Pƒ†ˆav¤ vald¨ia, Jo d¨iaugsmui nebuvo rib¤. Praeities
vaizdai vienas po kito b¢go prie§ Arjunos akis, ir jis visi§kai paskendo j£
u¨plłdusiuose prisiminimuose.

5 TEKSTAS

@jauRna ovaAca
vaiÂataAe'hM" mah"Ar"Aja h"ir"NAA banDauè&ipaNAA /
yaena mae'paô$taM taejaAe de"vaivasmaApanaM mah"ta, // 5 //

arjuna uvƒca
vaŠcito 'ha„ mahƒ-rƒja hari†ƒ bandhu-r�pi†ƒ
yena me 'pah‚ta„ tejo deva-vismƒpana„ mahat

arjuna‹ uvƒca Ä Arjuna tar¢; vaŠcita‹ Ä Jo apleistas; aham Ä a§; mahƒ-
rƒja Ä o valdove; hari†ƒ Ä Dievo Asmens; bandhu-r�pi†ƒ Ä kaip artimiau-
sias draugas; yena Ä kurio; me Ä mano; apah‚tam Ä netekau; teja‹ Ä galios;
deva Ä pusdievius; vismƒpanam Ä stulbinan¦ios; mahat Ä ne£tik¢tinos.

Arjuna tar¢: O valdove! Auk§¦iausiasis Dievo Asmuo Hari, kuris elg¢si
su manimi taip, tarytum b�¦iau buv¡s Jo artimiausias draugas, apleido
mane. A§ netekau tos stulbinan¦ios galios, kuri stebino net visko ma¦iu-
sius pusdievius.
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Komentaras: ÀBhagavad-gŒtojeÐ (10.41) Vie§pats sako: ÀBet kuri asmeny-
b¢, i§siskirianti i§ kit¤ savo £taka, turtais, j¢ga, gro¨iu, i§mintimi Ä viskuo,
ko tik ¨mogus gal¢t¤ geisti materialiame pasaulyje, Ä t¢ra Mano visumi-
n¢s energijos kibirk§tisÐ. Tod¢l niekas negali tapti galingas savaime Ä gali 
dovanoja Vie§pats. Drauge su Savo am¨inai laisvais palydovais nu¨eng¡s £
¸em¡, Vie§pats ne tik Pats spinduliuoja Savo dievi§k j  energij , bet £kve-
pia jos ir J£ atlyd¢jusiems bhaktams, £galindamas juos £vykdyti misij , su
kuria yra nu¨eng¡s. ÀBhagavad-gŒtojeÐ (4.5) taip pat sakoma, kad Vie§pats
ir Jo am¨ini palydovai nu¨engia £ ¸em¡ daug kart¤, ta¦iau tik Vie§pats
atmena Savo ¦ia £kłnytuosius vaidmenis, o Vie§paties palydovai auk§¦iau-
si ja Jo valia visk  u¨mir§ta. I§ §io pasaulio Vie§pats pasitraukia kaip ir
at¢jo, drauge su Savo palydovais. Stipryb¢ ir ver¨lumas Arjunai buvo dova-
noti tam, kad jis £vykdyt¤ Vie§paties misij , o kai ji buvo £vykdyta, Arjuna
ypating¤ £galiojim¤ neteko, nes jo stulbinanti galia, kuri stebino net dan-
gaus gyventojus, buvo nebereikalinga. Jos nereik¢jo, norint gr£¨ti namo, pas
Diev . Jeigu Vie§pats gali suteikti arba atimti gali  i§ tokio i§kilaus bhakto
kaip Arjuna ir netgi i§ rojaus pusdievi¤, tai k  jau kalb¢ti apie paprastas
gyvas błtybes, kurios yra menkas niekas, lyginant su did¨iomis sielomis.
Taigi ¨mogus netur¢t¤ did¨iuotis Vie§paties paskolinta galia. Prie§ingai,
i§mintingas ¨mogus tur¢t¤ jaustis skolingas Vie§pa¦iui u¨ Jo palaiminimus
ir visas savo j¢gas atiduoti Vie§paties tarnystei. Vie§pats bet kuri  akimirk 
gali atimti jas i§ młs¤, tod¢l gali  ir turtus teisingiausia skirti Jo tarnystei.

6 TEKSTAS

yasya ºaNAivayaAegAena laAek(Ae ÷i‘ayad"zARna: /
ofTaena r"ih"taAe ÷eSa ma{tak(: ‘aAecyatae yaTaA // 6 //

yasya k‰a†a-viyogena loko hy apriya-dar�ana‹
ukthena rahito hy e‰a m‚taka‹ procyate yathƒ

yasya Ä su kuriuo; k‰a†a Ä akimirkai; viyogena Ä i§siskyrus; loka‹ Ä visatos;
hi Ä be abejon¢s; apriya-dar�ana‹ Ä atrodo nemielos; ukthena Ä gyvyb¢s;
rahita‹ Ä neb¢ra; hi Ä be abejon¢s; e‰a‹ Ä visi §ie kłnai; m‚taka‹ Ä negy-
vais; procyate Ä vadinami; yathƒ Ä tarsi błt¤.

A§ k  tik netekau to, su kuriuo net trumpam i§siskyrus visatos atrodo
dykos ir nemielos, kaip k�nai, netek¡ gyvyb¢s.
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Komentaras: I§ tikr¤j¤ gyvai błtybei n¢ra nieko brangiau u¨ Vie§pat£. Vie§-
pats i§siskleid¨ia nesuskai¦iuojama daugybe neatsiejam¤ daleli¤, svƒ„�¤
ir vibhinnƒ„�¤. Paramƒtmƒ Ä tai Vie§paties svƒ„�os ekspansija, o gyvos
błtyb¢s yra vibhinnƒ„�os. Materialaus kłno pagrindas yra gyva błtyb¢; be
gyvos błtyb¢s jis neturi vert¢s. Gyva błtyb¢ negali normaliai egzistuoti be
Paramƒtmos, o Brahmanas ar Paramƒtmƒ neturi locus standi* be Auk§¦iau-
siojo Vie§paties K‚‰†os. Tai i§samiai paai§kinta ÀBhagavad-gŒtojeÐ. Visi §ie
veiksniai priklauso vienas nuo kito ir yra tarpusavyje susij¡. Taigi Vie§pats
yra summum bonum, vadinasi, ir visos esaties gyvyb¢s pradas.

7 TEKSTAS

yats$aM™ayaAä," åu"pad"gAeh"maupaAgAtaAnaAM
r"AÁaAM svayaMvar"mauKae smar"äu"maRd"AnaAma, /

taejaAe ô$taM Kalau mayaAiBah"taê matsya:
s$aÀaIk{(taena DanauSaAiDagAtaA ca k{(SNAA // 7 //

yat-sa„�rayƒd drupada-geham upƒgatƒnƒ„
rƒjŠƒ„ svaya„vara-mukhe smara-durmadƒnƒm

tejo h‚ta„ khalu mayƒbhihata� ca matsya‹
sajjŒk‚tena dhanu‰ƒdhigatƒ ca k‚‰†ƒ

yat Ä kurio malone; sa„�rayƒt Ä ir j¢ga; drupada-geham Ä karaliaus Dru-
pados rłmuose; upƒgatƒnƒm Ä vis¤ susirinkusi¤; rƒjŠƒm Ä karalai¦i¤;
svaya„vara-mukhe Ä jaunikio rinkimo proga; smara-durmadƒnƒm Ä su ais-
tringomis mintimis; teja‹ Ä galia; h‚tam Ä nugal¢jau; khalu Ä i§ tikr¤j¤;
mayƒ Ä mano; abhihata‹ Ä perverta; ca Ä ir; matsya‹ Ä taikiniu buvusi ¨uvis;
sajjŒ-k‚tena Ä £tempus lank ; dhanu‰ƒ Ä tuo lanku; adhigatƒ Ä laim¢ta; ca Ä
taip pat; k‚‰†ƒ Ä DraupadŒ.

Tai Jo maloningai dovanota galia pad¢jo man nugal¢ti aistra verdan¦ius
karalai¦ius, kurie susirinko karaliaus Drupados r�muose £ jaunikio rin-
kimo ceremonij . Mano str¢l¢ perv¢r¢ taikiniu buvusi  ¨uv£, ir a§ laim¢-
jau Draupad¢s rank .

* locus standi (lot.) Ä atramos ta§kas (vert. past.)
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Komentaras: Karaliaus Drupados dukra DraupadŒ buvo labai gra¨i ir, jai
subrendus, laim¢ti jos rank  svajojo daugelis karalai¦i¤. Ta¦iau Drupada
Mahƒrƒja tvirtai tar¢, kad i§tekins j  tik u¨ Arjunos, ir siekdamas £gyven-
dinti savo nor  suman¢ gudryb¡. Rłm¤ palub¢je buvo pakabinta ¨uvis ir
pasl¢pta po ratu, o ant grind¤ po ¨uvimi stov¢jo puodyn¢, sklidina vandens,
kuriame atsispind¢jo taikinys ir ratas. Karalai¦iams buvo i§kelta s lyga:
pataikyti £ ¨uvies ak£ per j  u¨stojant£ rat , nepakeliant aki¤ £ taikin£. Nusi-
taikyti reik¢jo ¨iłrint £ ¨uvies atvaizd , mirguliuojant£ vandenyje. Mahƒ-
rƒja Drupada gerai ¨inojo, kad susidoroti su §ia u¨duotimi tegali Arjuna
ir dar Kar†a. Ta¦iau savo dukter£ jis nor¢jo i§leisti tiktai u¨ Arjunos. Kai
Draupad¢s brolis D‚‰‡adyumna pristatin¢jo merginai rłmuose susirinku-
sius karalai¦ius, tarp j¤ buvo ir Kar†a, taip pat ketin¡s dalyvauti var¨y-
bose. Var¨ybas gal¢jo laim¢ti ir jis, tod¢l sumanioji DraupadŒ kaip ir dera
k‰atriyos, dalyvaujan¦io politin¢je veikloje, dukrai takti§kai atsak¢ Kar†ai,
perdavusi jam per savo brol£ D‚‰‡adyumn , kad negalinti tek¢ti u¨ ¨emes-
nio negu k‰atriy¤ luomo ¨mogaus. Vai�y¤ ir ��dr¤ vaidmuo visuomen¢je
ne toks reik§mingas kaip k‰atriy¤. Kar†a buvo dailid¢s, ��dros, słnus, ir
ta dingstimi DraupadŒ j£ atstłm¢. Kai Arjuna persireng¡s vargingu brah-
manu perv¢r¢ taikin£, £vykdydamas sud¢tingas var¨yb¤ s lygas, tai ma¦iu-
sieji karalai¦iai buvo apstulbinti. Jie ¦iupo savo ginklus ir puol¢ Arjun .
Ypa¦ nuo¨mus buvo Kar†a. Ta¦iau Vie§paties K‚‰†os malone Arjunai kaip
visada §ypsojosi s¢km¢, ir nugal¢j¡s visus karalai¦ius jis laim¢jo nepasie-
kiamosios Draupad¢s, dar vadinamos K‚‰†ƒ, rank . Ir dabar, kai Vie§pats,
kurio galia Arjuna gavo savo neprilygstam  stipryb¡, apleido §£ pasaul£,
Arjuna su liłdesiu prisimin¢ §£ £vyk£.

8 TEKSTAS

yats$aiªaDaAvah"mau KaANx"vama¢ayae'd"A-
iman‰M" ca s$aAmar"gANAM tar"s$aA ivaijatya /

labDaA s$aBaA mayak{(taAàu"taizAlpamaAyaA
id"gByaAe'h"r"ªa{patayaAe bailamaDvare" tae // 8 //

yat-sannidhƒv aham u khƒ†ˆavam agnaye 'dƒm
indra„ ca sƒmara-ga†a„ tarasƒ vijitya

labdhƒ sabhƒ maya-k‚tƒdbhuta-�ilpa-mƒyƒ
digbhyo 'haran n‚patayo balim adhvare te
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yat Ä kuriam; sannidhau Ä esant §alia; aham Ä a§; u Ä i§tiktukas, rei§-
kiantis nuostab ; khƒ†ˆavam Ä dangaus valdovo Indros sergim  mi§k ;
agnaye Ä ugnies dievui; adƒm Ä daviau; indram Ä Indr ; ca Ä taip pat; sa Ä
drauge su; amara-ga†am Ä pusdieviais; tarasƒ Ä mikliai; vijitya Ä nugal¢jo;
labdhƒ Ä £gij¡s; sabhƒ Ä susirinkim¤ rłmus; maya-k‚tƒ Ä kuriuos pastat¢
Maya; adbhuta Ä nuostabius; �ilpa Ä menas ir meistri§kumas; mƒyƒ Ä galia;
digbhya‹ Ä i§ vis¤ kra§t¤; aharan Ä susirinko; n‚pataya‹ Ä visi princai;
balim Ä dovanas; adhvare Ä atne§¢; te Ä tau.

Jam b�nant §alia, a§ lengvai nugal¢jau pat£ dangaus valdov  Indradev 
bei kitus jo pus¢je buvusius pusdievius ir leidau ugnies dievui pelenais
paleisti Khƒ†ˆavos mi§k . Tai Jo malon¢, kad gaisro metu demonas Maya
liko gyvas ir kad mes turime £stabios architekt�ros susirinkim¤ r�mus, £
kuriuos per Rƒjas�ya-yajŠ  suplauk¢ vis¤ kra§t¤ karalai¦iai ir sumok¢jo
tau duokl¡.

Komentaras: Demonas Maya Dƒnava gyveno Khƒ†ˆavos mi§ke. Ir kai mi§ke
kilo gaisras, jis kreip¢si pagalbos £ Arjun . Arjuna i§gelb¢jo jam gyvyb¡, ir
demonas jaut¢si skolingas. Atsid¢kodamas jis pastat¢ Pƒ†ˆavoms £stabaus
gro¨io susirinkim¤ rłmus, kurie k¢l¢ nepaprast  visos valstyb¢s karalai¦i¤
susidom¢jim . Jie mat¢ antgamtin¡ Pƒ†ˆav¤ galyb¡, tad nesiprie§indami
pakluso j¤ valiai ir sumok¢jo imperatoriui duokl¡. Demonai turi nepap-
rast¤ antgamtini¤ gali¤, £galinan¦i¤ kurti materialius stebuklus. Ta¦iau jie
neleid¨ia ¨mon¢ms ramiai gyventi. ·i¤ laik¤ demonai Ä mokslininkai mate-
rialistai. J¤ veikla ir £vairiausi ÀstebuklingiÐ atradimai kenkia visuomenei ir
kelia jai gr¢sm¡. Antai branduolinio ginklo sukłrimas suk¢l¢ tarp ¨moni¤
tikriausi  panik . Demonas Maya Ä tipi§kas materialistas; jis mok¢jo kurti
ne£tik¢tinus stebuklus. Ir vis d¢lto Vie§pats K‚‰†a nor¢jo j£ nu¨udyti. Lieps-
n¤ ir Vie§paties K‚‰†os disko persekiojamas, Maya kreip¢si u¨tarimo £
Arjun , ir §is i§gelb¢jo j£ nuo ugnies ir apsaugojo nuo Vie§paties ŽrŒ K‚‰†os
rłstyb¢s. Taigi bhaktai maloningesni u¨ Pat£ Vie§pat£, ir dvasin¢s tarnyst¢s
kelyje bhakto malon¢ yra vertingesn¢ u¨ Paties Vie§paties malon¡. Pamat¡,
kad ginti demono stojo Arjuna, didis bhaktas, ugnis ir Vie§pats liov¢si j£
persekioj¡. Jausdamasis skolingas Arjunai, demonas nor¢jo jam padary-
ti koki  nors paslaug , ta¦iau Arjuna nieko i§ jo nenor¢jo. Apsid¨iaug¡s,
kad Maya kreip¢si prieglobs¦io £ bhakt , Vie§pats ŽrŒ K‚‰†a Pats papra-
§¢ demono padaryti paslaug  karaliui Yudhi‰‡hirai ir pastatyti jam puikius
susirinkim¤ rłmus. Taip bhakto malone galima pelnyti Vie§paties malon¡,
o Vie§paties malone Ä galimyb¡ tarnauti Jo bhaktui.

BhŒmasenos v¢zdas taip pat buvo Mayos Dƒnavos dovana.
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9 TEKSTAS

yaÔaejas$aA na{paizAr"Ae'x.~i„amah"nmaKaATaR-
maAyaAeR'naujastava gAjaAyautas$aÔvavaIyaR: /

taenaAô$taA: ‘amaTanaATamaKaAya BaUpaA
yanmaAeicataAstad"nayana, bailamaDvare" tae // 9 //

yat-tejasƒ n‚pa-�iro-'…ghrim ahan makhƒrtham
ƒryo 'nujas tava gajƒyuta-sattva-vŒrya‹

tenƒh‚tƒ‹ pramatha-nƒtha-makhƒya bh�pƒ
yan-mocitƒs tad-anayan balim adhvare te

yat Ä kurio; tejasƒ Ä galia; n‚pa-�ira‹-a…ghrim Ä t , kurio p¢doms lenk¢
galvas karaliai; ahan Ä nu¨udytas; makha-artham Ä aukai; ƒrya‹ Ä gerbia-
mas; anuja‹ Ä jaunesnysis brolis; tava Ä tavo; gaja-ayuta Ä de§imties tłkstan-
¦i¤ drambli¤; sattva-vŒrya‹ Ä galyb¢; tena Ä jis; ƒh‚tƒ‹ Ä surinko; pramatha-
nƒtha Ä §m¢kl¤ vie§pa¦iui (Mahƒbhairavai); makhƒya Ä aukai; bh�pƒ‹ Ä
valdovai; yat-mocitƒ‹ Ä kuris juos i§vadavo; tat-anayan Ä visi jie sumok¢jo;
balim Ä mokes¦ius; adhvare Ä padovanojo; te Ä tau.

Jo malone vis¤ gerbiamas jaunesnysis tavo brolis, j¢ga nenusileid¨iantis
de§im¦iai t�kstan¦i¤ drambli¤, nu¨ud¢ Jarƒsandh , kurio p¢doms lenk¢si
daugyb¢ valdov¤. ·iuos valdovus Jarƒsandha ketino paaukoti per Mahƒ-
bhairava-yajŠ , bet tavo brolis juos i§vadavo. Ir v¢liau jie atidav¢ duokl¡
J�s¤ Didenybei.

Komentaras: Jarƒsandha buvo labai galingas Magadhos kra§to valdovas.
³domi jo gimimo bei gyvenimo istorija. Jarƒsandhos t¢vas, karalius B‚had-
ratha, nenusileid¡s słnui nei turtais, nei galybe, ilgai negal¢jo sulaukti
słnaus, nors tur¢jo dvi ¨monas Ä KƒŁio karaliaus dukras. Nusivyl¡s, kad
n¢ viena i§ karalieni¤ negali padovanoti jam słnaus, karalius pasirinko
asketo dali : apleido rłmus ir drauge su ¨monomis i§¢jo £ mi§k . Mi§ke
jam nusi§ypsojo laim¢ Ä vienas galingas ‚‰is palaimino j£ susilaukti słnaus
ir jo ¨monoms £dav¢ mango vaisi¤. Suvalgiusios mango karalien¢s netrukus
pastojo, ir apie tai su¨inoj¡s karalius nepaprastai apsid¨iaug¢. Ta¦iau at¢jus
laikui abi karalien¢s pagimd¢ po pus¡ kłdikio, ir §ios pusel¢s buvo i§mes-
tos mi§kan. Toje vietoje gyveno galinga demon¢ Jarƒ. Ji aptiko naujagimio
dalis ir nud¨iugo gal¢sianti pasim¢gauti §vie¨iena ir krauju. I§ smalsumo ji
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sud¢jo rast sias puseles ir jos bemat suaugo Ä kłdikis atgijo. Jarai pagai-
lo bevaikio karaliaus ir ji gr ¨ino jam dail¤ kłdik£. Apsid¨iaug¡s karalius
pa¨ad¢jo dovanoti demonei visk , ko tik jos §irdis £sigeis. Demon¢ panoro,
kad vaikas błt¤ pavadintas jos vardu. Taip kłdikis gavo Jarƒsandhos (Àtas,
kur£ sujung¢ demon¢ JarƒÐ) vard . I§ tikr¤j¤ Jarƒsandha buvo neatsiejama
demono Vipracitti dalis. ·ventasis, palaimin¡s karalienes pagimdyti kłdik£
ir i§prana§av¡s B‚hadrathai tur¢siant słn¤, vadinosi Candra KauŁika.

Jarƒsandha nuo gimimo tur¢jo demoni§k¤ ypatybi¤, tod¢l nenuostabu,
kad tapo i§tikimu Živos Ä §m¢kl¤ ir demoni§k¤ ¨moni¤ vie§paties Ä gar-
bintoju. Rƒva†a taip pat buvo i§tikimas Živos pasek¢jas. Visus pavergtus ka-
ralius Jarƒsandha aukojo savo Vie§pa¦iui Mahƒbhairavai (Živai). Did¨iul¢s
buvo jo karin¢s paj¢gos, daug smulki¤ karali¤ jis paverg¢ ir, paimtus £ ne-
laisv¡, ¨ud¢ prie§ais savo dievai¦io Mahƒbhairavos altori¤. (Biharo provin-
cijoje, anks¦iau vadintoje Magadha, Vie§paties Mahƒbhairavos, arba Kƒla-
bhairavos, garbinimas ir dabar gana populiarus.) Jarƒsandha buvo Ka„sos,
K‚‰†os motinos brolio, giminaitis, tad po Ka„sos mirties tapo did¨iau-
siu K‚‰†os prie§u: jiedu ne kart  buvo susir¢m¡. Vie§pats K‚‰†a nor¢jo
j£ nu¨udyti, ta¦iau nenor¢jo Jarƒsandhos kari¤ mirties. Tod¢l buvo suma-
nyta gudryb¢. Persireng¡ vargingais brahmanais, K‚‰†a, BhŒma ir Arjuna
at¢jo pas karali¤ Jarƒsandh  pra§yti i§maldos. N¢ vienas brahmanas, pra-
§antis jo i§maldos, nelikdavo apviltas. Jis dosniai dalino aukas, bet tai dar
n¢ra dvasin¢ tarnyst¢. Vie§pats K‚‰†a, BhŒma ir Arjuna papra§¢, kad Jarƒ-
sandha su jais susikaut¤, ir Jarƒsandha sutiko stoti £ dvikov  su BhŒma.
Taigi i§¢jo taip, kad jie buvo sykiu Jarƒsandhos sve¦iai ir jo prie§ai. BhŒma
ir Jarƒsandha kov¢si kelet  dien¤, ir BhŒm  jau buvo beapimanti neviltis.
Galop K‚‰†a u¨uominom parod¢ jam, kaip nu¨udyti Jarƒsandh . Kłdikys-
t¢je Jarƒsandha buvo sud¢tas i§ dviej¤ puseli¤, ir, v¢l perpl¢§¡s j£ pusiau,
BhŒma laim¢jo dvikov . Taip BhŒma i§vadavo karalius, kurie Jarƒsandhos
kalinami lauk¢ savo valandos, kai bus paaukoti Mahƒbhairavai. Nor¢dami
atsid¢koti Pƒ†ˆavoms, jie sumok¢jo valdovui Yudhi‰‡hirai did¨iul¡ duokl¡.

10 TEKSTAS

patnyaAstavaAiDamaKak}(æamah"AiBaSaek(-
ëAiGaï"caAç&k(barM" ik(tavaE: s$aBaAyaAma, /

s$pa{íM" ivak(LyaR pad"yaAe: paitataA™aumauKyaA
yastaitñyaAe'k{(tah"taezAivamau·(ke(zAA: //10//

1.15.10 Pƒ†ˆavos atsi¨ada pasaulio 235

Turinys



patnyƒs tavƒdhimakha-k�pta-mahƒbhi‰eka-
�lƒghi‰‡ha-cƒru-kabara„ kitavai‹ sabhƒyƒm

sp‚‰‡a„ vikŒrya padayo‹ patitƒ�ru-mukhyƒ
yas tat-striyo 'k‚ta-hate�a-vimukta-ke�ƒ‹

patnyƒ‹ Ä ¨monos; tava Ä tavo; adhimakha Ä i§kilmingos aukojimo ceremo-
nijos metu; k�pta Ä su§ukuotus; mahƒ-abhi‰eka Ä pa§ventintus; �lƒghi‰‡ha Ä
tod¢l §ventus; cƒru Ä gra¨ius; kabaram Ä supintus plaukus; kitavai‹ Ä niek-
§ai; sabhƒyƒm Ä did¨iame susirinkime; sp‚‰‡am Ä sugrieb¢; vikŒrya Ä i§lei-
do; padayo‹ Ä prie p¢d¤; patita-a�ru-mukhyƒ‹ Ä tos, kuri puol¢ ant ¨em¢s
su a§aromis akyse; ya‹ Ä Jis; tat Ä j¤; striya‹ Ä ¨monos; ak‚ta Ä tapo; hata-
Œ�a Ä netekusios vyr¤; vimukta-ke�ƒ‹ Ä i§leido plaukus.

Tai Jis i§pyn¢ kasas moterims, kuri¤ niek§ingi vyrai dr£so i§leisti Rƒja-
s�yos aukojimo proga dailiai su§ukuotus pa§ventintus tavo ¨monos plau-
kus. Tada su a§aromis akyse ji puol¢ prie Vie§paties K‚‰†os p¢d¤.

Komentaras: Gra¨łs karalien¢s Draupad¢s plaukai, supinti £ daili  kas ,
Rƒjasłya-yajŠos metu buvo pa§ventinti. Ir kai la¨ybose vyrai j  pralo-
§¢, Du‹Łƒsana, nor¢damas £¨eisti Draupad¡, paliet¢ jos §ventus plaukus.
Draupadei neliko nieko kita, kaip nusilenkti prie Vie§paties K‚‰†os lotoso
p¢d¤, ir Vie§pats K‚‰†a nutar¢, kad pasibaigus Kuruk‰etros mł§iui visos
Du‹Łƒsanos bei jo bendr¤ ¨monos i§leis savo kasas. Dh‚tarƒ‰‡ros słnums
ir anłkams ¨uvus Kuruk‰etros mł§yje, visos gimin¢s moterys tapo na§l¢-
mis, visos tur¢jo i§sipinti savo kasas. Kitaip sakant, d¢l to, kad Du‹Łƒsana
£¨eid¢ did¨i  Vie§paties bhakt¡, visos Kuru gimin¢s moterys tapo na§l¢mis.
Vie§pats yra atlaidus J£ £¨eidin¢jantiems niek§ams, kaip t¢vas Ä akipl¢§ai
słnui. Ta¦iau Jis nepaken¦ia, kai £¨eid¨iami Jo bhaktai. ³¨eid¡s did¨i  siel ,
¨mogus nubraukia visus savo dorus darbus ir pelnytus palaiminimus.

11 TEKSTAS

yaAe naAe jaugAAepa vana Wtya äu"r"ntak{(cC)$Aä,"
äu"vaARs$as$aAe'ir"r"icataAd"yautaAƒaBaugya: /

zAAk(AªaizAí"maupayaujya yataiñlaAek(LM
ta{æaAmamaMsta s$ailalae ivainama¢as$aÎÿ: //11//

yo no jugopa vana etya duranta-k‚cchrƒd
durvƒsaso 'ri-racitƒd ayutƒgra-bhug ya‹
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�ƒkƒnna-�i‰‡am upayujya yatas tri-lokŒ„
t‚ptƒm ama„sta salile vinimagna-sa…gha‹

ya‹ Ä tas, kuris; na‹ Ä mus; jugopa Ä apgyn¢; vane Ä mi§ke; etya Ä pate-
kusius £; duranta Ä pavojing ; k‚cchrƒt Ä sunki  pad¢t£; durvƒsasa‹ Ä Dur-
vƒsos Munio; ari Ä prie§¤; racitƒt Ä sukurt ; ayuta Ä de§imties tłkstan¦i¤;
agra-bhuk Ä to, kuris valgo prie§aky; ya‹ Ä kuris; �ƒka-anna-�i‰‡am Ä maisto
liku¦i¤; upayujya Ä suvalg¢; yata‹ Ä kadangi; tri-lokŒm Ä visus tris pasaulius;
t‚ptƒm Ä patenkino; ama„sta Ä mintyse galvojo; salile Ä błdami vandeny;
vinimagna-sa…gha‹ Ä visi panir¡.

Kai mums gyvenant tremtyje m�s¤ prie§ai suman¢ mus £stumti £ bais¤
pavoj¤, pasinaudoj¡ Durvƒsa Muniu, kuris pietauja su de§im¦ia t�kstan-
¦i¤ mokini¤, Jis [Vie§pats K‚‰†a] i§gelb¢jo mus, suvalg¡s m�s¤ piet¤ li-
ku¦ius. Pakako Jam nuryti k sn£, ir up¢je tuo metu maud¡si muniai pa-
sijuto sot�s. Visi trys pasauliai buvo patenkinti.

Komentaras: Durvƒsƒ Munis Ä did¨iul¢s galios brahmanas mistikas, tvirtai
laik¡sis religijos princip¤ bei did¨i¤ £¨ad¤, grie¨tai tramd¡s kłn . Jo vardas
siejamas su daugeliu istorini¤ £vyki¤. Yra ¨inoma, kad §iam did¨iam mis-
tikui, kaip ir Vie§pa¦iui Živai, buvo lengva £tikti, ta¦iau taip pat lengva j£
ir u¨rłstinti. Jis dosniai atlygindavo paslaug  padariusiam ¨mogui, ta¦iau
ne£tik¡s jam gal¢jo prisi§aukti did¨iausi  b¢d . Vaikyst¢je, gyvendama t¢vo
namuose, KumƒrŒ KuntŒ patarnaudavo didiesiems brahmanams, ir u¨ paro-
dyt  svetingum  Durvƒsƒ Munis apdovanojo j  galia prisi§aukti pusdievius.
Durvƒsƒ Munis laikomas pilnaverte Vie§paties Živos inkarnacija ir kaip Živa
yra lengvai patenkinamas ir lengvai u¨rłstinamas. Jis buvo didis Vie§pa-
ties Živos bhaktas ir Vie§paties Živos valia tapo ¨yniu karaliaus Žvetake-
tu surengtame §imtame¦iame aukojime. Jis buvo da¨nas sve¦ias Indrade-
vos valdomos dangaus karalyst¢s valstyb¢s susirinkimuose, tur¢jo did¨iules
mistines galias ir gal¢jo keliauti kosmine erdve. Yra ¨inoma, kad kart  jis
netgi pasiek¢ Vaiku†‡hos planetas, esan¦ias anapus materialaus kosmoso.
·£ mil¨ini§k  atstum  jis £veik¢ per vienerius metus Ä tuo metu, kai buvo
susipyk¡s su karaliumi AmbarŒ‰a Ä did¨iu bhaktu ir pasaulio imperatoriumi.

Durvƒsƒ Munis tur¢jo apie de§imt tłkstan¦i¤ mokini¤ ir visur keliau-
jant ar sve¦iuojantis pas did¨ius karalius k‰atriyas, j£ lyd¢jo did¨iulis bł-
rys pasek¢j¤. Kart  jis apsilank¢ Duryodhanos Ä Mahƒrƒjos Yudhi‰‡hiros
pusbrolio ir prie§o Ä namuose. Duryodhana buvo nekvailas. Jis kiek £ma-
nydamas steng¢si £tikti brahmanui, ir didis ‚‰is panoro j£ palaiminti. Duryo-
dhana, gird¢j¡s apie jo mistines galias ir apie tai, kaip pavojinga j£ u¨rłs-
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tinti, suman¢ panaudoti brahmano rłstyb¡ prie§ savo pusbrolius Pƒ†ˆavas.
’‰iui paklausus, kokio palaiminimo Duryodhana nor¢t¤, §is papra§¢ jo
apsilankyti Mahƒrƒjos Yudhi‰‡hiros, vyriausio ir £takingiausio jo pusbro-
lio, namuose. Duryodhana nor¢jo, kad Durvƒsƒ Munis nuvykt¤ tenai, kai
tas su karaliene Draupade bus papietav¡. Duryodhana ¨inojo, kad, Drau-
padei pavalgius, Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira nebegal¢s pavai§inti tokio did¨iulio
błrio £ sve¦ius u¨sukusi¤ brahman¤ ir supyk¡s Durvƒsƒ Munis błtinai pa-
si¤s Mahƒrƒjai Yudhi‰‡hirai koki  nelaim¡. Toks buvo Duryodhanos pla-
nas. Durvƒsƒ Munis sutiko patenkinti jo pra§ym  ir, kaip buvo suman¡s
Duryodhana, u¨suko pas tremty gyvenus£ karali¤ kaip tik tada, kai §is su
Draupade baig¢ pietauti.

Kai jis pasirod¢ prie Mahƒrƒjos Yudhi‰‡hiros nam¤ slenks¦io, karalius §il-
tai j£ sutiko ir pasiłl¢ eiti prie up¢s atlikti vidudienio maudymosi apeig¤, Ä
per t  laik  bus paruo§tos vai§¢s. Durvƒsƒ Munis su gausia mokini¤ pa-
lyda nu¢jo prie up¢s i§simaudyti, o Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira sunerim¡s gal-
vojo, kuo pavai§inti sve¦ius. Kol DraupadŒ dar nebuvo pavalgiusi, jie gal¢jo
pamaitinti did¨iausi  błr£ sve¦i¤, ta¦iau Duryodhana pasirłpino, kad ‚‰is
ateit¤ jai baigus valgyti.

Atsidłrus keblioje pad¢tyje, bhaktui labai gera proga sutelkti mintis
£ Vie§pat£. Pavojaus akivaizdoje DraupadŒ m st¢ apie Vie§pat£ K‚‰† , ir
visa persmelkiantis Vie§pats, suprat¡s, kas gresia Jo bhaktams, apsirei§k¢
ir papra§¢ Draupad¢s J£ pavai§inti. I§girdusi Vie§paties pra§ym , DraupadŒ
dar labiau susikrimto, nes Auk§¦iausiasis Vie§pats pra§¢ to, ko ji negal¢jo
padaryti. Ji papasakojo Vie§pa¦iui, jog stebuklingas dubuo, gautas i§ saul¢s
dievo, parłpina tiek maisto, kiek ji panori, bet tik tol, kol ji nepavalgo pati.
Ta¦iau t dien ji jau buvo papietavusi ir pad¢tis i§ ties¤ buvo bevilti§ka.
Pasakodama Vie§pa¦iui apie savo b¢d , ji apsiverk¢, kaip jos vietoje błt¤
pasielgusi kiekviena moteris. Tada Vie§pats papra§¢ Draupad¢s atne§ti i§
virtuv¢s puodus, nor¢damas pa¨iłr¢ti, ar neliko juose kokio k snelio. Kai
DraupadŒ atne§¢ puodus, viename j¤ Vie§pats rado prie dugno prilipusi¤
dar¨ovi¤ liku¦i¤ ir tu¦tuojau juos i§gramd¡s suvalg¢. Baig¡s valgyti, Vie§-
pats liep¢ Draupadei pakviesti sve¦ius Ä Durvƒs  su palydovais.

Pasi¤stas kviesti sve¦i¤, BhŒma nu¢jo prie up¢s ir tar¢: ÀKo gai§tate,
gerbiamieji? Eime, vai§¢s laukia jłs¤Ð. Ta¦iau Vie§pa¦iui K‚‰†ai nurijus
k snel£ brahmanai dar vandeny pasijuto sotłs. Jie paman¢, kad Mahƒrƒ-
ja Yudhi‰‡hira pagamino jiems daugyb¡ i§taiging¤ valgi¤ ir labai nusimins,
kad jie nevalgo, tod¢l geriau błsi  pas j£ n¢ neiti. Ir jie nutar¢ keliauti savo
keliais.

·is £vykis rodo, kad Vie§pats yra vis¤ did¨iausias mistikas, tad neveltui
Jis vadinamas YogeŁvara. Jis taip pat moko, kad kiekvienas §eimos ¨mo-
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gus tur¢t¤ aukoti Vie§pa¦iui maist , nes jeigu pasisotins Vie§pats, paten-
kinti bus ir visi sve¦iai, net jeigu j¤ susirinkt¤ de§imt tłkstan¦i¤. Toks yra
dvasin¢s tarnyst¢s kelias.

12 TEKSTAS

yaÔaejas$aATa BagAvaAna, yauiDa zAUlapaAiNA-
ivaRsmaAipata: s$aigAir"jaAe'ñmad"AiªajaM mae /

@nyae'ipa caAh"mamaunaEva k(laevare"NA
‘aAæaAe mahe"n‰"Bavanae mah"d"As$anaADaRma, //12//

yat-tejasƒtha bhagavƒn yudhi ��la-pƒ†ir
vismƒpita‹ sagirijo 'stram adƒn nija„ me

anye 'pi cƒham amunaiva kalevare†a
prƒpto mahendra-bhavane mahad-ƒsanƒrdham

yat Ä kurio; tejasƒ Ä £taka; atha Ä kart ; bhagavƒn Ä dievo asmuo (Vie§pats
Živa); yudhi Ä kautyn¢se; ��la-pƒ†i‹ Ä rankose laikantis tri§ak£; vismƒpita‹ Ä
nustebintas; sa-girija‹ Ä drauge su Himalaj¤ kaln¤ dukterimi; astram Ä
ginkl ; adƒt Ä dovanojo; nijam Ä savo; me Ä man; anye api Ä kiti taip pat;
ca Ä ir; aham Ä a§; amunƒ Ä §iame; eva Ä tikrai; kalevare†a Ä kłne; prƒpta‹ Ä
gavau; mahƒ-indra-bhavane Ä Indradevos rłmuose; mahat Ä did¨i ; ƒsana-
ardham Ä garbing  viet .

Tai Jo d¢ka kautyn¢se nustebinau dievo asmen£ Vie§pat£ �iv  bei jo
¨mon , Himalaj¤ dukr , ir patenkintas jis [Vie§pats �iva] dovanojo man
savo ginkl . Daugel kit¤ pusdievi¤ taip pat atidav¢ man savo ginklus.
Ma¨a to, savo dabartiniu k�nu a§ pakilau £ dangaus planetas ir buvau
pasodintas garbingoje vietoje.

Komentaras: Auk§¦iausiojo Dievo Asmens ŽrŒ K‚‰†os malone Arjuna £tiko
daugeliui pusdievi¤, tarp j¤ ir Vie§pa¦iui Živai. ¶ia norima pasakyti, kad
tas, kuriam jau¦ia prielankum  Vie§pats Živa ar kuris kitas pusdievis, nebł-
tinai pelno ir Auk§¦iausiojo Vie§paties ŽrŒ K‚‰†os malon¡. Rƒva†a, be abe-
joni¤, buvo didis Vie§paties Živos pasek¢jas, ta¦iau tai nei§gelb¢jo jo nuo
Auk§¦iausiojo Dievo Asmens Vie§paties Rƒmacandros rłstyb¢s. Purƒ†o-
se apstu toki¤ pavyzd¨i¤. Posmas rodo, kad Arjuna £tiko Vie§pa¦iui Živai
netgi su juo susir¢m¡s. Auk§¦iausiojo Vie§paties bhaktai ¨ino, kaip pagerb-
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ti pusdievius, bet pusdievi¤ garbintojai d¢l savo nei§manymo Auk§¦iau-
si j£ Dievo Asmen£ da¨nai gretina su pusdieviais. Taip samprotaudamas
¨mogus £¨eidin¢ja Vie§pat£ ir gal¤ gale susilaukia Rƒva†os ir toki¤ kaip jis
likimo. Pavyzd¨iai i§ Arjunos, artimo Vie§paties Žri K‚‰†os draugo, gyve-
nimo labai pamokantys: jie tur¢t¤ £tikinti ¨mog¤, kad prad¨iugin¡s Auk§-
¦iausi j£ Vie§pat£ ŽrŒ K‚‰†  jis pelnys visas £manomas malones, o garbinant
pusdievius jam nubyr¢s tik trupiniai, neam¨ini kaip ir patys pusdieviai.

·is posmas pa¨ym¢tinas dar ir tuo, kad jame pasakojama, jog Vie§paties
ŽrŒ K‚‰†os malone Arjuna £¨eng¢ £ dangaus planet  nepakeit¡s kłno, ir
dangaus pusdievis Indradeva parod¢ jam did¨iul¡ pagarb , pasodin¡s greta
sav¡s soste, kiek ¨emesniame u¨ sav j£. Dangaus planetos pasiekiamos do-
rovingais darbais, kuriuos nurodo �ƒstros, t.y. karmine veikla. Ir, kaip tei-
giama ÀBhagavad-gŒtojeÐ (9.21), i§eikvoj¡s doroving¤ darb¤ krait£ ¨mogus
v¢l leid¨iasi £ ¸em¡. M¢nulis taip pat yra rojaus planet¤ lygio dangaus
kłnas. ³ §ias planetas po mirties patenka tik dorovingieji: tie, kurie atna-
§avo aukas, §elp¢ kitus arba grie¨tai tramd¢ kłn . Tik Vie§paties malone
Arjunai buvo leista nepakeitus kłno aplankyti dangaus planetas Ä kitaip
tai padaryti błt¤ buv¡ ne£manoma. ·iandienini¤ mokslinink¤ pastangos
pasiekti dangaus planetas, be abejoni¤, bus bevais¢s, nes jie n¢ i§ tolo ne-
gali lygintis su Arjuna. Jie Ä paprasti ¨mon¢s, neatna§av¡ auk¤, nedalij¡
i§maldos ir neatlik¡ askezi¤. Material¤ kłn  veikia trys materialios gamtos
gu†os: doryb¢, aistra ir nei§manymas. ·i¤ laik¤ ¨mon¢s daugiau ar ma¨iau
yra veikiami aistros bei nei§manymo gu†¤, ir §io poveikio po¨ymiai yra j¤
geidulingumas ir godumas. Tokie ¨emi ¨mon¢s vargu ar gali pasiekti auk§-
tesni¤j¤ planet¤ sistemas. Vir§ dangaus planet¤ i§kilusios planetos, £ kurias
patenka tik doryb¢s j¢g¤ valdomos błtyb¢s. Dangaus bei kit¤ auk§tesni¤j¤
planet¤ gyventoj¤ intelektas labai auk§tas Ä kur kas auk§tesnis negu ¨mo-
gaus. Tai dorovingos auk§¦iausios, doryb¢s, gu†os veikiamos błtyb¢s. Visi
dangaus bei kit¤ auk§tesni¤j¤ planet¤ gyventojai yra Vie§paties bhaktai, ir
nors j¤ doryb¢ n¢ra gryna, jie vis d¢lto gars¢ja pusdievi¤ vardu ir turi tau-
riausias ypatybes, kokias tik £manoma £gyti materialiame pasaulyje.

13 TEKSTAS

ta‡aEva mae ivah"r"taAe Baujad"Nx"yaugmaM
gAANx"IvalaºaNAmar"AitavaDaAya de"vaA: /

s$aen‰"A: i™ataA yad"nauBaAivatamaAjamaIX#
taenaAh"maâ mauiSata: pauç&SaeNA BaU°aA //13//
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tatraiva me viharato bhuja-da†ˆa-yugma„
gƒ†ˆŒva-lak‰a†am arƒti-vadhƒya devƒ‹

sendrƒ‹ �ritƒ yad-anubhƒvitam ƒjamŒˆha
tenƒham adya mu‰ita‹ puru‰e†a bh�mnƒ

tatra Ä toje dangaus planetoje; eva Ä be abejon¢s; me Ä man; viharata‹ Ä
besisve¦iuojant; bhuja-da†ˆa-yugmam Ä abi mano rankos; gƒ†ˆŒva Ä lankas,
vadinamas Gƒ†ˆŒva; lak‰a†am Ä ¨enklas; arƒti Ä demon  Nivƒtakavac ;
vadhƒya Ä kad nu¨udy¦iau; devƒ‹ Ä visi pusdieviai; sa Ä su; indrƒ‹ Ä dangaus
valdovu Indra; �ritƒ‹ Ä rado prieglobst£; yat Ä kuris; anubhƒvitam Ä sutei-
k¢ gali ; ƒjamŒˆha Ä o karaliaus AjamŒˆhos palikuoni; tena Ä Jo; aham Ä
a§; adya Ä dabar; mu‰ita‹ Ä netekau; puru‰e†a Ä asmens; bh�mnƒ Ä auk§-
¦iausiojo.

Man trumpai besisve¦iuojant dangaus planetose, visi dangaus pusdieviai
ir pats valdovas Indradeva pra§¢, kad savo galingomis rankomis, kurios
niekada nesiskyr¢ su Gƒ†ˆŒvos lanku, nu¨udy¦iau demon  Nivƒtakavac 
ir juos apgin¦iau. O valdove, AjamŒˆhos palikuoni, a§ netekau Auk§¦iau-
siojo Dievo Asmens, i§ kurio kilo nereg¢ta mano galyb¢.

Komentaras: Dangaus pusdieviai, be joki¤ abejoni¤, pranoksta ¨mog¤
i§mintimi, j¢ga bei gro¨iu, ir vis tiek jie negal¢jo apsieiti be Arjunos pagal-
bos, nes jis tur¢jo Gƒ†ˆŒvos lank , kuriame Vie§paties ŽrŒ K‚‰†os malone
slyp¢jo ypatinga galia. Vie§pats visagalis, ir Jo malone Jo tyras bhaktas
£gyja tiek galios, kiek to panori Vie§pats, ir jai n¢ra rib¤. Bet tas, i§ kurio
Vie§pats atima gali , tampa bej¢gis.

14 TEKSTAS

yaß"AnDava: ku(ç&balaAibDamanantapaAr"-
maek(Ae r"Taena tatare"'h"mataIyaRs$aÔvama, /

‘atyaAô$taM baò" DanaM ca mayaA pare"SaAM
taejaAs$padM" maiNAmayaM ca ô$taM izAr"AeBya: //14//

yad-bƒndhava‹ kuru-balƒbdhim ananta-pƒram
eko rathena tatare 'ham atŒrya-sattvam

pratyƒh‚ta„ bahu dhana„ ca mayƒ pare‰ƒ„
tejƒs-pada„ ma†imaya„ ca h‚ta„ �irobhya‹
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yat-bƒndhava‹ Ä błdamas Jo draugas; kuru-bala-abdhim Ä Kuru karini¤
paj¢g¤ vandenyn ; ananta-pƒram Ä ne£veikiam ; eka‹ Ä vienas; rathena Ä
s¢d¢damas kovos ve¨ime; tatare Ä sugeb¢jau perplaukti; aham Ä a§; atŒrya Ä
nenugalim¤; sattvam Ä błtybi¤; pratyƒh‚tam Ä susigr ¨inau; bahu Ä labai
daug; dhanam Ä turt¤; ca Ä taip pat; mayƒ Ä mano; pare‰ƒm Ä prie§¤; tejƒ‹-
padam Ä §vyt¢jimo §altinis; ma†i-mayam Ä papuo§tas brangakmeniais; ca Ä
taip pat; h‚tam Ä paver¨tas; �irobhya‹ Ä nuo j¤ galv¤.

Karin¢ Kaurav¤ galyb¢ buvo bekra§t¢ tarytum vandenynas, kupinas ne-
nugalim¤ b�tybi¤. Ta¦iau Jo draugyst¢s d¢ka a§ s¢d¡s £ kovos ve¨im 
sugeb¢jau j£ £veikti. Tik Vie§paties malone a§ susigr ¨inau karves ir
i§ daugyb¢s valdov¤ paver¨iau §almus, papuo§tus akinamai tviskan¦iais
brangakmeniais.

Komentaras: Kaurav¤ pus¢je kov¢si daug narsi¤ karved¨i¤, tarp j¤ BhŒ‰ma,
Dro†a, K‚pa bei Kar†a, ir j¤ karin¢s paj¢gos buvo ne£veikiamos tarsi
bekra§tis vandenynas. Ta¦iau Vie§paties K‚‰†os malone Arjuna vienas
pakil¡s £ kovos ve¨im  be vargo visus juos i§guld¢. Prie§inink¤ pus¢je
did¨iojo mł§io metu karved¨iai keit¢si vienas paskui kit , o Pƒ†ˆav¤ pus¢je
Arjuna kovos ve¨ime, kur£ vald¢ Vie§pats K‚‰†a, vienas susidorojo su jam
tekusia u¨duotimi. Kai Pƒ†ˆavos svetimais vardais gyveno Virƒ‡os rłmuo-
se, Kauravos susivaidijo su karaliumi Virƒ‡a ir suman¢ pagrobti gausi  jo
karvi¤ band . Juos, besivaran¦ius karves, u¨puol¢ Arjuna. Neatpa¨intas, jis
gr ¨ino karves ir kaip pergal¢s trof¢j¤ parne§¢ brangakmenius nuo karali¤
galvas puo§usi¤ turban¤. Praeities vaizdai atgijo Arjunos atmintyje, ir jam
dar¢si vis ai§kiau, kad visa tai £vyko tik Vie§paties malone.

15 TEKSTAS

yaAe BaISmak(NARgAuç&zAlyacamaUSvad"”a-
r"AjanyavayaRr"TamaNx"lamaiNx"taAs$au /

@ƒaecar"Ae mama ivaBaAe r"TayaUTapaAnaA-
maAyaumaRnaAMis$a ca ä{"zAA s$ah" @Aeja @AcCR$ta, //15//

yo bhŒ‰ma-kar†a-guru-�alya-cam�‰v adabhra-
rƒjanya-varya-ratha-ma†ˆala-ma†ˆitƒsu

agrecaro mama vibho ratha-y�thapƒnƒm
ƒyur manƒ„si ca d‚�ƒ saha oja ƒrcchat
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ya‹ Ä tai Jis; bhŒ‰ma Ä BhŒ‰ma; kar†a Ä Kar†a; guru Ä Dro†ƒcƒrya; �alya Ä
alya; cam�‰u Ä karin¢s rikiuot¢s vidury; adabhra Ä mil¨ini§kos; rƒjanya-
varya Ä i§kilnłs karalai¦iai; ratha-ma†ˆala Ä kovos ve¨im¤ voros; ma†ˆitƒsu
Ä papuo§tos; agrecara‹ Ä besiver¨damas pirmyn; mama Ä mano; vibho Ä o
didis valdove; ratha-y�tha-pƒnƒm Ä vis¤ ve¨¢j¤; ƒyu‹ Ä gyvenimo trukm¡
arba karmin¡ veikl ; manƒ„si Ä min¦i¤ pol¢k£; ca Ä taip pat; d‚�ƒ Ä ¨vilgs-
niu; saha‹ Ä gali ; oja‹ Ä j¢g ; ƒrcchat Ä at¢m¢.

Tai Jis priartino mirt£ t¤, kurie buvo m�§io lauke, ir i§ mil¨ini§kos ka-
riaunos, kuri  BhŒ‰mai, Kar†ai, Dro†ai, �alyai ir kitiems kari�nams va-
dovaujant i§d¢st¢ Kauravos, at¢m¢ nars  ir sumanum . Kaurav¤ gretos
buvo i§rikiuotos nepriekai§tingai ir to pakako pergalei nulemti, bet Jis
[Vie§pats �rŒ K‚‰†a], ver¨damasis pirmyn, pasiek¢ Savo.

Komentaras: Absoliutus Dievo Asmuo Vie§pats ŽrŒ K‚‰†a kaip pilnavert¢
ekspansija (Paramƒtmƒ) £eina £ vis¤ §irdis ir valdo mus, suteikdamas atmin-
t£, u¨mar§t£, i§manym  bei juos atimdamas, Ä reguliuodamas vis  psichi-
n¡ veikl  (Bg. 15.15). Błdamas Auk§¦iausiasis Vie§pats, Jis gali prailgin-
ti gyvos błtyb¢s am¨i¤ arba priartinti jos mirt£. Tod¢l Kuruk‰etros mł§io
eig  Vie§pats kreip¢ norima vaga. Vie§pats nor¢jo, kad Yudhi‰‡hira laim¢-
t¤ mł§£ ir tapt¤ planetos imperatoriumi, tod¢l siekdamas £gyvendinti Savo
transcendentin£ plan  Savo visagale valia nu¨ud¢ visus, kurie kov¢si prie-
§ininko pus¢je. Prie§ininko karin¢s paj¢gos buvo mil¨ini§kos, joms vadova-
vo tokie karved¨iai kaip BhŒ‰ma, Dro†a bei Žalya. Ir jeigu ne Vie§paties
pagalba, £vairios Jo sumanytos taktin¢s gudryb¢s, Arjuna fizi§kai nebłt¤
paj¢g¡s laim¢ti mł§io. ·iuolaikiniame kare valstyb¢s veik¢jai griebiasi £vai-
ri¤ taktini¤ priemoni¤, ta¦iau tai jie daro materialiu lygmeniu, naudoda-
miesi gerai organizuotos slaptos ¨valgybos, karin¢s taktikos ir diplomati-
nio manevravimo priemon¢mis. Kadangi Arjuna buvo Vie§paties bhaktas,
nepaprastai prisiri§¡s prie Vie§paties, Vie§pats Pats viskuo pasirłpino, ir
Arjunai d¢l nieko nereik¢jo jaudintis. Toks dvasin¢s tarnyst¢s Vie§pa¦iui
kelias.

16 TEKSTAS

yaÚ"Ae:Sau maA ‘aiNAih"taM gAuç&BaISmak(NAR-
naæa{i‡agAtaRzAlyas$aEnDavabaAiø"k(AâE: /
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@ñANyamaAeGamaih"maAina inaè&ipataAina
naAepas$pa{zAuna{Rh"ir"d"As$aimavaAs$aur"AiNA //16//

yad-do‹‰u mƒ pra†ihita„ guru-bhŒ‰ma-kar†a-
napt‚-trigarta-�alya-saindhava-bƒhlikƒdyai‹

astrƒ†y amogha-mahimƒni nir�pitƒni
nopasp‚�ur n‚hari-dƒsam ivƒsurƒ†i

yat Ä kurio; do‹‰u Ä rank¤ globojamas; mƒ pra†ihitam Ä a§ buvau; guru Ä
Dro†ƒcƒrya; bhŒ‰ma Ä BhŒ‰ma; kar†a Ä Kar†a; napt‚ Ä BhłriŁravƒ; trigarta Ä
karalius SuŁarmƒ; �alya Ä Žalya; saindhava Ä karalius Jayadratha; bƒhlika Ä
Mahƒrƒjos Žƒntanu (BhŒ‰mos t¢vo) brolis; ƒdyai‹ Ä ir kiti; astrƒ†i Ä ginklus;
amogha Ä ne£veikiamus; mahimƒni Ä labai galingus; nir�pitƒni Ä panaudo-
jo; na Ä ne; upasp‚�u‹ Ä paliet¢; n‚hari-dƒsam Ä N‚si„hadevos tarno (Prah-
lƒdos); iva Ä kaip; asurƒ†i Ä demon¤ ginklai.

BhŒ‰ma, Dro†a, Kar†a, Bh�ri�ravƒ, Su�armƒ, �alya, Jayadratha, Bƒhlika
ir kiti didieji karved¨iai Ä visi kaip vienas pak¢l¢ prie§ mane savo ne£vei-
kiamus ginklus. Ta¦iau Jo [Vie§paties K‚‰†os] malone nuo mano galvos
nenukrito n¢ vienas plaukas. J¤ ginklai negal¢jo padaryti nieko pikta,
kaip ir ginklai demon¤, kuriais jie band¢ nu¨udyti Prahlƒd  Mahƒrƒj ,
did¨iausi  Vie§paties N‚si„hadevos bhakt .

Komentaras: Apie Prahlƒd  Mahƒrƒj , did£ N‚si„hadevos bhakt , pasako-
ja Septintoji ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ Giesm¢. Kai Prahlƒdai Mahƒrƒjai buvo
vos penkeri metai, jo t¢vas, galingasis Hira†yakaŁipu, i§ neapykantos nor¢jo
j£ nu¨udyti, nes Prahlƒda buvo tyras Vie§paties bhaktas. Demoni§kas t¢vas
i§m¢gino prie§ j£ visus savo ginklus, ta¦iau Vie§paties malone Prahlƒda buvo
apsaugotas nuo pavoj¤, kuriuos savo veiksmais k¢l¢ t¢vas. Jis liep¢ £mesti
Prahlƒd  £ ugn£, £ verdant£ aliej¤, nublok§ti po dramblio kojomis, nustum-
ti nuo kalno vir§łn¢s ir nunuodyti. Gal¤ gale pats ¦iupo kalavij , ketinda-
mas nu¨udyti słn¤, bet ¦ia apsirei§k¢ N‚si„hadeva ir słnaus akivaizdoje
sudrask¢ niek§ing j£ t¢v . Taigi niekas negali nu¨udyti Vie§paties bhakto.
Vie§pats apsaugojo ir Arjun , nors, grasindami savo galingais ginklais, j£
puol¢ BhŒ‰ma ir kiti galingi prie§ininkai.

Kar†a Ä saul¢s dievo ir Kunt¢s słnus, gim¡s prie§ jos jungtuves su Mahƒ-
rƒja Pƒ†ˆu. Kar†a gim¢ su §arvais ir papuo§alais, ir tai buvo ¨enklas, bylo-
jantis apie jo nars  ir didvyri§kum . Vaikyst¢je j£ vadino Vasusena, ta¦iau
suaug¡s §arvus ir papuo§alus, su kuriais buvo gim¡s, Kar†a padovanojo
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Indradevai, ir nuo tol j£ imta vadinti Vaikartana. Kar†ai gimus, KuntŒ, v¢l
atgavusi skaistyb¡, £met¢ kłdik£ £ Gang . J£ rado Adhiratha ir su ¨mona
Rƒdha u¨augino kaip savo tikr  słn¤. Kar†a buvo labai dosnus, ypa¦ brah-
manams. Jiems jis nieko negail¢jo. Jis buvo toks dosnus, kad, Indradevai
papra§ius, nupl¢§¢ nuo sav¡s §arvus ir papuo§alus, su kuriais buvo gim¡s.
Apsid¨iaug¡s Indradeva dovanojo jam galing j£ Žakti ginkl . Kar†a buvo
vienas i§ daugelio Dro†ƒcƒryos mokini¤ ir nuo pat pirmosios dienos tapo
Arjunos var¨ovu. Matydamas jame nesutaikom  Arjunos var¨ov , Duryod-
hana susibi¦iuliavo su Kar†a ir ilgainiui j¤ santykiai peraugo £ artim  drau-
gyst¡. Kar†a taip pat nor¢jo i§bandyti j¢gas var¨ybose, surengtose Drau-
pad¢s svaya„varos proga, ta¦iau Draupad¢s brolis parei§k¢, jog Kar†a
negal£s dalyvauti var¨ytuv¢se, nes yra ��dros, dailid¢s, słnus. Ir vis tiek,
nors Kar†ai nebuvo leista var¨ytis, kai Arjuna perv¢r¢ taikin£ Ä palub¢je
kybojusi  ¨uv£ Ä ir Draupad¢s apvainikuotas girlianda nor¢jo j  i§sive¨ti,
Kar†a drauge su kitais apviltais karalai¦iais pastojo jam keli . Jis kov¢si
ypa¦ ar§iai, ta¦iau Arjuna nugal¢jo visus lig vieno. Duryodhana negal¢jo
atsid¨iaugti, kad Kar†a nuolat var¨osi su Arjuna, ir pa¢m¡s £ savo rankas
vald¨i  karłnavo Kar†  A…gos valdovu. Sudu¨us viltims laim¢ti Draupa-
d¢s rank , Kar†a kurst¢ Duryodhan  u¨pulti karali¤ Drupad . J£ nugal¢-
jus ir Arjuna, ir DraupadŒ błt¤ atsidłr¡ j¤ rankose. Ta¦iau Dro†ƒcƒrya
pasmerk¢ juos u¨ rengiam  s moksl , ir jie nei§dr£so pulti Drupados. Kar†a
pralaim¢jo ne tik Arjunai, bet ir BhŒmasenai. Jis buvo jungtin¢s Bengali-
jos, Orisos ir Madraso karalyst¢s valdovas. V¢liau aktyviai dalyvavo Mahƒ-
rƒjos Yudhi‰‡hiros surengtame Rƒjasłyos aukojime. O kai besivar¨antys
pusbroliai s¢do lo§ti kauliukais, pagal pragai§ting  Žakunio plan , Kar†a
neliko nuo§aly ir d¨iłgavo Draupadei tapus u¨statu, Ä tai glost¢ jo u¨gau-
t  savimeil¡. Pƒ†ˆavoms pralo§us Draupad¡, Kar†a nestygdamas i§ d¨iaugs-
mo paskelb¢ visiems §i  naujien . Błtent jis £sak¢ Du‹Łƒsanai Pƒ†ˆavas ir
Draupad¡ i§rengti. Jis siłl¢ Draupadei rinktis kit  vyr , nes dabar, Pƒ†ˆa-
voms pralaim¢jus, ji tapusi Kaurav¤ verge. Jis buvo prisiek¡s Pƒ†ˆav¤ prie-
§as ir, progai pasitaikius, kaip £manydamas juos spaud¢. Kuruk‰etros mł§io
metu jis numat¢ koks bus mł§io galutinis rezultatas ir i§rei§k¢ savo nuo-
mon¡, kad tod¢l¦ kad Vie§pats K‚‰†a tapo Arjunos ve¨¢ju, mł§£ laim¢s
Arjuna. Jis visada nesutar¢ su BhŒ‰ma ir syk£ dav¢ pa¨ad  nesikauti i§vien
su BhŒ‰ma, kol jis gyvas, ir m¢go pasigirti, kad susidoroti su Pƒ†ˆavomis
jam neprireikt¤ n¢ penki¤ dien¤, jei tik BhŒ‰ma netrukdyt¤. Ir vis d¢lto
BhŒ‰mos mirtis jam buvo didel¢ netektis. Indradevos dovanotu Žakti ginklu
jis nu¨ud¢ Gha‡otkac . Jo słnus V‚‰asena ¨uvo nuo Arjunos rankos. Niekas
nenu¨ud¢ tiek daug Pƒ†ˆav¤ kari¤, kiek Kar†a. Mł§iui baigiantis, tarp jo
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ir Arjunos u¨vir¢ atkakli kova ir jam vieninteliam pavyko numu§ti §alm 
nuo Arjunos galvos. Ta¦iau mł§io lauke Kar†os ve¨imo ratas netik¢tai
£klimpo purvyne, ir kai Kar†a i§§oko i§ ve¨imo, nor¢damas j£ i§traukti,
Arjuna tuo pasinaudojo ir j£ nu¨ud¢, nors Kar†a maldavo pasigail¢ti.

Naptƒ, arba Bh�ri�ravƒ Ä Somadattos i§ Kuru gimin¢s słnus. Tur¢jo
brol£, vardu Žalya. Abu broliai ir j¤ t¢vas dalyvavo Draupad¢s svaya„va-
ros ceremonijoje. Visi jie ¨av¢josi nepaprasta Arjunos galia, kuri  jis peln¢
błdamas i§tikimas Vie§paties draugas. BhłriŁravƒ patar¢ Dh‚tarƒ‰‡ros sł-
nums nekibti prie Pƒ†ˆav¤ ir nekovoti su jais. Broliai dalyvavo ir Mahƒ-
rƒjos Yudhi‰‡hiros Rƒjasłyos yajŠoje. BhłriŁravƒ tur¢jo vien  ak‰auhi†Œ
pulk , kur£ sudar¢ p¢stininkai, raiteliai, drambliai ir kovos ve¨imai, ir Ku-
ruk‰etros mł§yje jis kov¢si Duryodhanos pus¢je. BhŒma j£ laik¢ vienu i§
y�tha-pa¦i¤. Kuruk‰etros mł§yje ar§iausiai jis susir¢m¢ su Sƒtyakiu; nu-
¨ud¢ de§imt Sƒtyakio słn¤. V¢liau Arjuna nukirto jam rankas, ir gal¤ gale
Sƒtyakis j£ nu¨ud¢. Mir¡s jis £siliejo £ ViŁvadevos błt£.

Trigarta, arba Su�armƒ Ä Mahƒrƒjos V‚ddhak‰etros słnus, Trigarta-
deŁos ¨emi¤ valdovas. Jis taip pat dalyvavo Draupad¢s svaya„varos cere-
monijoje. Buvo vienas i§ Duryodhanos s junginink¤ ir patar¢ jam u¨pulti
MatsyadeŁ  (Darbha…g ). Kai Virƒ‡a-nagaroje Kauravos band¢ pagrobti
karves, jis pa¢m¢ £ nelaisv¡ Mahƒrƒj  Virƒ‡ , bet BhŒma j£ i§vadavo. Jis
narsiai kov¢si Kuruk‰etros mł§yje ir ¨uvo nuo Arjunos rankos.

Jayadratha Ä kitas Mahƒrƒjos V‚ddhak‰etros słnus, SindhudeŁos (da-
bartinio Sindo, esan¦io Pakistano teritorijoje) valdovas. Tur¢jo ¨mon ,
vardu Du‹Łalƒ. Jis irgi dalyvavo Draupad¢s svaya„varos ceremonijoje
trok§damas laim¢ti jos rank , ta¦iau jam pritrłko j¢g¤. Nuo tol jis visada
ie§kojo progos susitikti su Draupade. Kart , kai ketindamas vesti Jaya-
dratha vyko £ ŽalyadeŁ , pakeliui £ Kƒmyavan  v¢l pamat¢ Draupad¡ ir v¢l
neteko galvos. Pralo§¡ savo imperij , Pƒ†ˆavos su Draupade tuo metu gy-
veno tremtyje. U¨mir§¡s apie padorum , Jayadratha nutar¢, kad dabar bł-
si s pats laikas per vien  i§ draug¤, Ko‡iŁa‰y , pasi¤sti Draupadei lai§k .
DraupadŒ pasipiktinusi atmet¢ Jayadrathos pasiłlym , ta¦iau, Draupad¢s
gro¨io apakintas, Jayadratha nesiliov¢ band¡s paver¨ti j  i§ Pƒ†ˆav¤. Drau-
padŒ kaskart j£ atstumdavo. Jis band¢ pagrobti j  j¢ga, bet DraupadŒ sk¢l¢
jam tok£ antaus£, kad jis griuvo tarsi nukirstas medis. Ta¦iau ir tada jo aistra
neatv¢so, ir jis j¢ga £sitemp¢ Draupad¡ £ ve¨im . Tai mat¡s Dhaumya Munis
pam¢gino sutrukdyti Jayadrathai. Jis persekiojo jo ve¨im  ir per Dhƒtreyik 
nusiunt¢ ¨inut¡ Mahƒrƒjai Yudhi‰‡hirai. Pƒ†ˆavos u¨puol¢ Jayadrathos ka-
rius ir visus i§guld¢. BhŒma su¦iupo Jayadrath  ir ¨iauriai sumu§¢. Jis plikai
nuskuto leisgyvio Jayadrathos galv , palik¡s tik penkis plaukelius. Visiems
valdovams Jayadratha buvo pristatytas kaip Mahƒrƒjos Yudhi‰‡hiros ver-
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gas ir vie§ai vis¤ akivaizdoje tur¢jo tai pripa¨inti. Pa¨emint  j£ atved¢ pas
Mahƒrƒj  Yudhi‰‡hir . Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira pasigail¢jo suimtojo ir £sak¢ j£
paleisti, o jam prisipa¨inus Mahƒrƒjos Yudhi‰‡hiros vasalu, karalien¢ Drau-
padŒ taip pat panoro, kad jis błt¤ i§laisvintas, ir jam buvo leista gr£¨ti £ savo
§al£. Negal¢damas pak¡sti pa¨eminimo, jis i§keliavo £ Ga…gotr£, £ Himalajus,
ir grie¨tai tramd¢ kłn  trok§damas pelnyti Vie§paties Živos prielankum .
Jayadratha pra§¢ Živos palaiminti j£, kad jis sugeb¢t¤ bent syk£ nugal¢ti
Pƒ†ˆavas. V¢liau prasid¢jo Kuruk‰etros mł§is, ir jis stojo Duryodhanos
pus¢n. Pirmosiomis dienomis jis kov¢si su Mahƒrƒja Drupada, paskui su
Virƒ‡a ir Abhimanyu, kuris buvo dar visai vaikas. Kai septynetas garsi¤j¤
vad¤ apsup¡ negailestingai puol¢ Abhimanyu, berniukui £ pagalb  atsku-
b¢jo Pƒ†ˆavos, ta¦iau Jayadratha Vie§paties Živos malone sumaniai atr¢m¢
j¤ antpuol£. Tada Arjuna ir prisiek¢ j£ nu¨udysi s. ·itai i§gird¡s, Jayadratha
pabłgo ir nor¢jo sprukti i§ mł§io lauko. Jis kreip¢si £ Kauravas pra§yda-
mas j¤ leidimo pasitraukti i§ mł§io lauko, bet jie nesutiko. Ma¨a to, jam
buvo liepta kautis su Arjuna, ir jiems besigrumiant Vie§pats K‚‰†a primin¢
Arjunai apie Živos suteikt  palaiminim  Jayadrathai: tas, kuris numes ant
¨em¢s Jayadrathos galv , tu¦tuojau pats kris negyvas. Tod¢l Vie§pats pa-
tar¢ Arjunai nusviesti Jayadrathos galv  ant keli¤ jo t¢vui, kuris tuo metu
grie¨tai tramd¢ kłn  §ventoje vietoje, Samanta-paŠcakoje. Arjuna taip ir
padar¢. I§vyd¡s ant keli¤ nukirst  galv , Jayadrathos t¢vas instinktyviai nu-
met¢ j  ant ¨em¢s ir ¦ia pat krito negyvas, kiau§ui skilus £ septynias dalis.

17 TEKSTAS

s$aAEtyae va{ta: ku(maitanaAtmad" wRìr"Ae mae
yatpaAd"paámaBavaAya Bajainta BavyaA: /

maAM ™aAntavaAh"mar"yaAe r"iTanaAe BauivaïM"
na ‘aAh"r"na, yad"nauBaAvainar"staicaÔaA: //17//

sautye v‚ta‹ kumatinƒtmada Œ�varo me
yat-pƒda-padmam abhavƒya bhajanti bhavyƒ‹

mƒ„ �rƒnta-vƒham arayo rathino bhuvi-‰‡ha„
na prƒharan yad-anubhƒva-nirasta-cittƒ‹

sautye Ä ve¨¢ju; v‚ta‹ Ä pa¢miau; kumatinƒ Ä nepagarbiai m stydamas;
ƒtma-da‹ Ä kuris i§vaduoja; Œ�vara‹ Ä Auk§¦iausiasis Vie§pats; me Ä mano;
yat Ä kurio; pƒda-padmam Ä lotoso p¢doms; abhavƒya Ä d¢l i§vadavimo;
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bhajanti Ä tarnauja; bhavyƒ‹ Ä i§mintingi ¨mon¢s; mƒm Ä man; �rƒnta Ä
i§tro§kusius; vƒham Ä ¨irgus; araya‹ Ä prie§ai; rathina‹ Ä didysis vadas;
bhuvi‰‡ham Ä stovint ant ¨em¢s; na Ä ne; prƒharan Ä u¨puol¢; yat Ä kurio;
anubhƒva Ä malone; nirasta Ä netek¡s; cittƒ‹ Ä proto.

Tik Jo malone prie§ai nesuskubo man¡s nu¨udyti, kai i§§okau i§ ve¨imo
girdyt i§tro§kusi¤ ¨irg¤. Ir koks nepagarbus a§ buvau Vie§pa¦iui, kad
dr£sau pasiimti J£ sau £ ve¨¢jus, Ä juk siekdami i§vadavimo J£ garbina ir
Jam tarnauja i§mintingiausieji ¨mon¢s.

Komentaras: Auk§¦iausiajam Vie§pa¦iui, Dievo Asmeniui ŽrŒ K‚‰†ai, len-
kiasi tiek impersonalistai, tiek Vie§paties bhaktai. Impersonalistai garbina
Jo akinant£ §vyt¢jim , kur£ skleid¨ia Jo am¨inas transcendentinis, palaimos
ir i§minties sklidinas kłnas, o bhaktai garbina J£ kaip Auk§¦iausi j£ Dievo
Asmen£. Impersonalist¤ lygio nepasiekusieji laiko J£ viena i§ did¨i¤ istori-
ni¤ asmenybi¤. Ta¦iau Vie§pats nu¨engia tam, kad Savo £stabiais transcen-
dentiniais ¨aidimais patraukt¤ vis¤ młs¤ d¢mes£, tod¢l Jis imasi idealaus
valdovo, draugo, słnaus arba mylimojo vaidmens. Su Arjuna j£ siejo trans-
cendentin¢s draugyst¢s saitai, ir Vie§pats, kaip ir santykiuose su t¢vais,
mylimosiomis bei ¨monomis, nepriekai§tingai atliko Savo vaidmen£. Bhak-
tas, kuris, kaip ir Vie§pats, §iuose tobuluose transcendentiniuose santykiuo-
se turi jam skirt  vaidmen£, vidin¢s Vie§paties energijos veikiamas u¨mir§-
ta, kad jo draugas ar słnus yra Auk§¦iausiasis Dievo Asmuo, nors kartais
Vie§paties veiksmai ir j£ pat£ glumina. Vie§pa¦iui palikus pasaul£, Arjuna
suvok¢, kas i§ tikr¤j¤ buvo jo artimiausias draugas, nors ir anks¦iau apie
tai nutuok¢ ir nepadar¢ Vie§paties at¨vilgiu nieko, u¨ k  j£ błt¤ galima
smerkti. I§mintingam ¨mogui transcendentiniai Vie§paties ry§iai su tokiu
tyru bhaktu kaip Arjuna yra labai patrauklłs.

Visiems ¨inoma, kaip mł§io lauke reikalingas vanduo, Ä jo nuolat
trłksta. Ir ¨mones, ir gyvulius, kurie kautyni¤ metu atiduoda visas j¢gas,
nuolat kankina tro§kulys; vanduo jiems błtinas tro§kuliui numal§inti. Ypa-
tingai tro§kulys kankina mirtinai su¨eistus karius bei karved¨ius, ir da¨nai
jie mir§ta tik d¢l to, kad lieka be la§o vandens. Ta¦iau Kuruk‰etros mł§io
lauke vandens netrłko. Jo aps¦iai buvo gaunama i§ ¨em¢s. Dievo malone
vandens galima gauti visur Ä tereikia £rankio ¨emei pragr¡¨ti. ·is vandens
gavimo błdas taikomas ir §iandien, ta¦iau §iuolaikiniai in¨inieriai nesugeba
gauti vandens bet kurioje vietoje ir ¨emei pragr¡¨ti jiems prireikia daug
laiko. O Pƒ†ˆav¤ laikais, kaip byloja istorija, Arjuna ir kiti didieji karve-
d¨iai gal¢jo akimirksniu pagirdyti ¨irgus, jau nekalbant apie ¨mones. Jie
gaudavo vandens prakirt¡ vir§utin£ ¨em¢s pavir§iaus sluoksn£ a§tria str¢le,
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tai yra pasinaudoj¡ metodu, kuris iki §i¤ dien¤ mokslininkams yra ne-
¨inomas.

18 TEKSTAS

namaARNyaud"Ar"ç&icar"ismatazAAeiBataAina
he" paATaR he"'jauRna s$aKae ku(ç&nand"naeita /

s$aÃailpataAina nar"de"va ô$id"s$pa{zAAina
smatauRlauRQ&inta ô$d"yaM mama maADavasya //18//

narmƒ†y udƒra-rucira-smita-�obhitƒni
he pƒrtha he 'rjuna sakhe kuru-nandaneti

saŠjalpitƒni nara-deva h‚di-sp‚�ƒni
smartur lu‡hanti h‚daya„ mama mƒdhavasya

narmƒ†i Ä linksmi pa§nekesiai; udƒra Ä kalb¢jo labai nuo§ird¨iai; rucira Ä
maloniai; smita-�obhitƒni Ä su §ypsena veide; he Ä kreipinys; pƒrtha Ä o
P‚thos słnau; he Ä kreipinys; arjuna Ä Arjuna; sakhe Ä drauge; kuru-
nandana Ä Kuru dinastijos słnau; iti Ä ir t.t.; saŠjalpitƒni Ä tokie pokalbiai;
nara-deva Ä o valdove; h‚di Ä §ird£; sp‚�ƒni Ä jaudinantys; smartu‹ Ä prisimi-
nus juos; lu‡hanti Ä u¨valdo; h‚dayam Ä §ird£; mama Ä mano; mƒdhavasya Ä
Mƒdhavos (K‚‰†os).

O valdove! Kaip malonu buvo klausytis Jo pok§t¤ ir nuo§ird¨i¤ ¨od¨i¤,
kuriuos lyd¢davo nuostabi §ypsena. Jis §auk¢ mane: ÀO P‚thos s�nau,
o drauge, o Kuru dinastijos s�nau!Ð A§ negaliu pamir§ti Jo §irdingumo,
jaudinan¦io mane lig §irdies gelmi¤.

19 TEKSTAS

zAyyaAs$anaAq%naivak(tTanaBaAejanaAid"-
SvaEfyaAã"yasya [%tavaAinaita iva‘alabDa: /

s$aKyau: s$aKaeva ipata{vaÔanayasya s$ava<
s$aehe" mah"Anmaih"tayaA ku(mataer"GaM mae //19//

�ayyƒsanƒ‡ana-vikatthana-bhojanƒdi‰v
aikyƒd vayasya ‚tavƒn iti vipralabdha‹
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sakhyu‹ sakheva pit‚vat tanayasya sarva„
sehe mahƒn mahitayƒ kumater agha„ me

�ayya Ä miegodami vienoje lovoje; ƒsana Ä greta s¢d¢dami; a‡ana Ä drauge
vaik§tin¢dami; vikatthana Ä savimeil¢; bhojana Ä drauge valgydami; ƒdi‰u Ä
ar k  kita veikdami; aikyƒt Ä d¢l vienyb¢s; vayasya Ä o mano drauge;
‚tavƒn Ä teisingas; iti Ä taip; vipralabdha‹ Ä neteisingas elgesys; sakhyu‹ Ä
draugui; sakhƒ iva Ä tarsi draugas; pit‚vat Ä tarsi t¢vas; tanayasya Ä vaiko;
sarvam Ä visk ; sehe Ä pakent¢; mahƒn Ä didis; mahitayƒ Ä §love; kumate‹ Ä
to, kuris yra ¨emo intelekto; agham Ä £¨eidim ; me Ä mano.

Mudu da¨nai drauge gyvenom, ils¢jom¢s, s¢d¢jome ir vaik§tin¢jome. Ir
kai, girdamasis Savo narsa, Jis pagra¨indavo £vykius, a§ papriekai§tauda-
vau Jam, sakydamas: ÀAk, koks Tu teisingas, mano draugeÐ. Ir net to-
mis akimirkomis, kai J£ sumenkindavau, Jis, Auk§¦iausioji Siela, visk 
pak¡sdavo ir atleisdavo man, kaip atleid¨ia tikras draugas ar t¢vas.

Komentaras: Kadangi Auk§¦iausiasis Vie§pats Žri K‚‰†a yra vis¤ tobuliau-
sias, Jo transcendentiniuose ¨aidimuose su tyrais bhaktais n¢ra joki¤ yd¤,
nesvarbu, kokio vaidmens Jis imt¤si: draugo, słnaus ar mylimojo. Draug¤,
t¢v¤ ir mylim¤j¤ priekai§tai Vie§pa¦iui kur kas mielesni u¨ i§kilmingai gie-
damus Ved¤ himnus, kuriais J£ garbina i§minties kupini §ventra§¦i¤ ¨inovai
ir Ved¤ ritual¤ §alininkai.

20 TEKSTAS

s$aAe'hM" na{paen‰" r"ih"ta: pauç&SaAeÔamaena
s$aKyaA i‘ayaeNA s$auô$d"A ô$d"yaena zAUnya: /

@Dvanyauç&‚(mapair"ƒah"maËÿ r"ºana,
gAAepaEr"s$aià"r"balaeva ivainaijaRtaAe'isma //20//

so 'ha„ n‚pendra rahita‹ puru‰ottamena
sakhyƒ priye†a suh‚dƒ h‚dayena ��nya‹

adhvany urukrama-parigraham a…ga rak‰an
gopair asadbhir abaleva vinirjito 'smi

sa‹ Ä tai; aham Ä a§; n‚pa-indra Ä o imperatoriau; rahita‹ Ä netek¡s; puru‰a-
uttamena Ä Auk§¦iausiojo Vie§paties; sakhyƒ Ä draugo; priye†a Ä brangiau-
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sio; suh‚dƒ Ä gera linkin¦io; h‚dayena Ä §irdis; ��nya‹ Ä i§tu§t¢jo; adhvani Ä
neseniai; urukrama-parigraham Ä visagalio ¨mon¤; a…ga Ä kłnus; rak‰an Ä
saugant; gopai‹ Ä piemenys; asadbhi‹ Ä pagonys; abalƒ iva Ä tarytum bej¢g¡
moter£; vinirjita‹ asmi Ä mane nugal¢jo.

O imperatoriau, a§ likau be savo draugo ir geradario Ä Auk§¦iausiojo
Dievo Asmens, u¨ kur£ neturiu nieko brangesnio. Tai tod¢l taip g�du
mano §irdy. Kai K‚‰†ai i§¢jus likau saugoti Jo ¨mon¤, mane u¨puol¢ pa-
gonys piemenys ir nugal¢jo.

Komentaras: Posmas kelia svarb¤ klausim : kaip tokios ¨emos kilm¢s
¨mon¢s gal¢jo nugal¢ti Arjun  ir kaip paprasti piemenys gal¢jo paliesti
Arjunos saugomas Vie§paties K‚‰†os ¨monas. I§tyrin¢j¡s ÀVi‰†u Purƒ† Ð
bei ÀBrahma Purƒ† Ð, ŽrŒla ViŁvanƒtha Cakravartis —hƒkura paai§kino §£
prie§taring  £vyk£. ·iose Purƒ†ose pasakojama, jog kart , pasitarnavusios
A‰‡ƒvakrai Muniui, dangaus gra¨uol¢s peln¢ jo prielankum  ir munis palai-
mino jas gauti Auk§¦iausi j£ Vie§pat£ u¨ savo vyr . A§tuoni A‰‡ƒvakros
Munio s nariai buvo i§kryp¡ ir eidamas jis atrod¢ labai keistai. Pusdievi¤
dukros pama¦iusios, kaip jis eina visas persikreip¡s, pratrłko juoku. Supy-
k¡s munis prakeik¢ jas, kad jos, net Vie§paties ¨monomis tapusios, błt¤
pagrobtos pl¢§ik¤. V¢liau merginoms pavyko nuraminti mun£ maldomis, ir
§is v¢l jas laimino sakydamas: ÀNors jus ir pagrobs pl¢§ikai, jłs v¢l atgau-
sit savo vyr Ð. Taigi nor¢damas, kad £vykt¤ did¨iojo munio prana§yst¢,
Vie§pats Pats pagrob¢ Arjunos saugomas Savo ¨monas, nes kitaip, pl¢§i-
kams jas tik palietus, jos błt¤ vietoje i§nykusios. Be to, kai kurios gop¢s
meld¢ Vie§pat£ leidimo błti Jo ¨monomis ir, §iam tro§kimui i§sipild¨ius,
v¢l u¨¢m¢ ankstesn¡ savo viet . I§eidamas i§ §io pasaulio, Vie§pats K‚‰†a
panoro pasiimti ir Savo palydovus, tod¢l visi jie buvo pa§aukti sugr£¨ti pas
Diev , tiesa, nevienodomis aplinkyb¢mis.

21 TEKSTAS

taãE" Danausta wSava: s$a r"TaAe h"yaAstae
s$aAe'hM" r"TaI na{patayaAe yata @Anamainta /

s$ava< ºaNAena tad"BaUd"s$ad"IzAir"·M(
Basmana, ò"taM ku(h"k(r"AÜ"imavaAeæamaUSyaAma, //21//

tad vai dhanus ta i‰ava‹ sa ratho hayƒs te
so 'ha„ rathŒ n‚patayo yata ƒnamanti
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sarva„ k‰a†ena tad abh�d asad Œ�a-rikta„
bhasman huta„ kuhaka-rƒddham ivoptam �‰yƒm

tat Ä tas pats; vai Ä be abejon¢s; dhanu‹ te Ä tas pats lankas; i‰ava‹ Ä str¢l¢s;
sa‹ Ä tas pat; ratha‹ Ä ve¨imas; hayƒ‹ te Ä tie patys ¨irgai; sa‹ aham Ä a§ tas
pats Arjuna; rathŒ Ä kar¨ygys, besikaunantis ve¨ime; n‚pataya‹ Ä valdovai;
yata‹ Ä kur£; ƒnamanti Ä garbino; sarvam Ä visi; k‰a†ena Ä akimirksniu; tat Ä
visa tai; abh�t Ä tapo; asat Ä beprasmi§ka; Œ�a Ä nes Vie§pats; riktam Ä tu§-
¦ias; bhasman Ä pelenuose; hutam Ä sviesto aukojimas; kuhaka-rƒddham Ä
magi§kais fokusais gauti pinigai; iva Ä tarytum; uptamÅpas¢ta; �‰yƒm Ä
nederlingoje ¨em¢je.

·tai Gƒ†ˆŒvos lankas, §tai str¢l¢s, kovos ve¨imas kinkytas tais pa¦iais ¨ir-
gais, ir a§ Ä tas pats kar¨ygys Arjuna, kuriam kitados su pagarba lenk¢si
visi valdovai. Ta¦iau i§¢jus Vie§pa¦iui K‚‰†ai visa tai akimirksniu neteko
ankstesn¢s galios, tapo beprasmi§ka, kaip beprasmi§ka pilti lydyt  sviest 
£ u¨gesus£ aukur , tik¢tis pralobti mostel¢jus stebuklinga lazdele ar berti
gr�dus £ nederling  ¨em¡.

Komentaras: Varnai n¢r ko did¨iuotis, pasiskolinus i§ povo uodeg , Ä apie
tai jau ne kart  kalb¢ta. Visos energijos ir galios kyla i§ auk§¦iausiojo §al-
tinio, Vie§paties K‚‰†os, ir veikia tol, kol Jis to pageidauja. O kai Vie§pats
panłsta jas atimti, jos i§nyksta tarsi j¤ n¢ nebłt¤ buv¡. Elektros energij 
gamina j¢gain¢, ir jei tik j¢gain¢ liaujasi j  tiekusi, elektros lemput¢ bej¢gi§-
kai u¨g¡sta. Auk§¦iausiajam Vie§pa¦iui panor¢jus, §ios energijos gali aki-
mirksniu atsirasti arba i§nykti. Be Vie§paties palaiminimo materiali civi-
lizacija t¢ra vaik¤ ¨aidimas. Vaikas ¨aid¨ia tol, kol jam leid¨ia t¢vai. Bet
kai t¢vai liepia liautis ¨aidus, jam tenka paklusti. Taigi ir ¨moni¤ civiliza-
cija negali normaliai funkcionuoti be Vie§paties auk§¦iausiojo palaimini-
mo. Be jo ¨moni¤ civilizacijos pa¨anga pana§i £ numir¢lio puo§im . ·iame
posme sakoma, jog mirusi civilizacija ir tokios civilizacijos gyvenimas yra
tarsi lydyto sviesto pylimas £ pelenus, m¢ginimas pralobti mosuojant Àburt¤
lazdeleÐ ar grłd¤ b¢rimas £ nederling  ¨em¡.

22Ä23 TEKSTAI

r"AjaMstvayaAnaupa{í"AnaAM s$auô$d"AM na: s$auô$tpaure" /
iva‘azAApaivamaUX#AnaAM ina£ataAM mauií"iBaimaRTa: //22//
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vaAç&NAI%M maid"r"AM paItvaA mad"AenmaiTatacaetas$aAma, /
@jaAnataAimavaAnyaAenyaM catau:paÂaAvazAeiSataA: //23//

rƒja„s tvayƒnup‚‰‡ƒnƒ„ suh‚dƒ„ na‹ suh‚t-pure
vipra-�ƒpa-vim�ˆhƒnƒ„ nighnatƒ„ mu‰‡ibhir mitha‹

vƒru†Œ„ madirƒ„ pŒtvƒ madonmathita-cetasƒm
ajƒnatƒm ivƒnyonya„ catu‹-paŠcƒva�e‰itƒ‹

rƒjan Ä o valdove; tvayƒ Ä tu; anup‚‰‡ƒnƒm Ä klausei; suh‚dƒm Ä apie drau-
gus ir giminai¦ius; na‹ Ä młs¤; suh‚t-pure Ä Dvƒrakos mieste; vipra Ä brah-
man¤; �ƒpa Ä prakeikti; vim�ˆhƒnƒm Ä prarad¡ sveik  prot ; nighnatƒm Ä
nu¨udyti; mu‰‡ibhi‹ Ä lazdomis; mitha‹ Ä tarpusavyje; vƒru†Œm Ä rłgu-
si¤ ry¨i¤; madirƒm Ä vyno; pŒtvƒ Ä prisig¢r¡; mada-unmathita Ä apsvaigus;
cetasƒm Ä protui; ajƒnatƒm Ä nepa¨indami; iva Ä tarytum; anyonyam Ä
vienas kito; catu‹ Ä keturi; paŠca Ä penki; ava�e‰itƒ‹ Ä teliko.

O valdove, tu klausei, kaip gyvena m�s¤ draugai bei giminai¦iai
Dvƒrakoje. Galiu pasakyti tik tiek, kad, brahman¤ prakeikti, apsvaig¡
nuo ry¨i¤ vyno, jie ¦iupo lazdas ir puol¢ viens kit , neatpa¨indami sa-
v¤j¤. Tik ketvertas ar penketas j¤ liko gyvi.

24 TEKSTAS

‘aAyaeNAEtaà"gAvata wRìr"sya ivacaeií"tama, /
imaTaAe ina£ainta BaUtaAina BaAvayainta ca yainmaTa: //24//

prƒye†aitad bhagavata Œ�varasya vice‰‡itam
mitho nighnanti bh�tƒni bhƒvayanti ca yan mitha‹

prƒye†a etat Ä matyt tai; bhagavata‹ Ä Dievo Asmens; Œ�varasya Ä Vie§pa-
ties; vice‰‡itam Ä valia; mitha‹ Ä viena kit ; nighnanti Ä ¨udo; bh�tƒni Ä
gyvos błtyb¢s; bhƒvayanti Ä gina; ca Ä taip pat; yat Ä kurio; mitha‹ Ä
viena kit .

Tokia auk§¦iausioji Vie§paties, Dievo Asmens, valia: kartais ¨mon¢s vie-
nas kit  gina, o kartais ¨udo.
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Komentaras: Pasak antropolog¤, gamtoje veikia kovos d¢l błvio d¢snis ir
kovoje i§lieka geriausiai prisitaikiusieji. Ta¦iau mokslininkams ne¨inoma,
kad u¨ viso to slypi Auk§¦iausiojo Dievo Asmens valia. ÀBhagavad-gŒtƒÐ
patvirtina, jog gamtos d¢snius valdo Vie§pats. Tad jeigu pasaulyje £sivie§-
patauja taika, j  lemia Auk§¦iausiojo Vie§paties malon¢. Lygiai taip Vie§-
paties auk§¦iausi ja valia pasaulyje kyla ir suirut¢s. Be Vie§paties ¨inios ir
¨olel¢ nesujuda. Kai ¨mon¢s liaujasi pais¡ Vie§paties nustatyt¤ taisykli¤,
£siliepsnoja konfliktai Ä tiek tarp pavieni¤ ¨moni¤, tiek tarp taut¤. Taigi
patikimiausias kelias £ taik  Ä visad taikytis prie Vie§paties nustatytos tvar-
kos. Vie§paties £statymas skelbia: visus savo darbus, maist , aukas, labda-
r  Ä visk  skirk Vie§pa¦iui. Nevalia valgyti, aukoti ar daryti to, kas prie§ta-
rauja Vie§paties valiai. Kas rłpinasi Vie§pa¦iu, tuo ir Vie§pats pasirłpins.
Tod¢l reikia i§mokti skirti, kuri veikla Vie§pa¦iui maloni, o kuri Ä ne.
Młs¤ darb¤ vert¢s matas yra Vie§paties d¨iaugsmas ar nepasitenkinimas.
Asmenin¢ms u¨gaidoms ¦ia n¢ra vietos. Visad savo orientyru turime rinktis
Vie§paties d¨iuginim . Tokia veikla vadinama yoga‹ karmasu kau�alam Ä
veikla, susieta su Auk§¦iausiuoju Vie§pa¦iu. ·tai kur glłdi tobulo veiksmo
paslaptis.

25Ä26 TEKSTAI

jalaAEk(s$aAM jalae yaã"nmah"AntaAe'd"ntyaNAIyas$a: /
äu"baRlaAna, bailanaAe r"Ajanmah"AntaAe bailanaAe imaTa: //25//

WvaM bailaïE"yaRäu"iBamaRh"ià"ir"tar"Ana, ivaBau: /
yaäU"na, yaäu"iBar"nyaAenyaM BaUBaAr"Ana, s$aÃah"Ar" h" //26//

jalaukasƒ„ jale yadvan mahƒnto 'danty a†Œyasa‹
durbalƒn balino rƒjan mahƒnto balino mitha‹

eva„ bali‰‡hair yadubhir mahadbhir itarƒn vibhu‹
yad�n yadubhir anyonya„ bh�-bhƒrƒn saŠjahƒra ha

jalaukasƒm Ä tarp vandens gyvłn¤; jale Ä vandenyje; yadvat Ä kaip;
mahƒnta‹ Ä didesnis; adanti Ä ryja; a†Œyasa‹ Ä ma¨esnius; durbalƒn Ä
silpnesnius; balina‹ Ä stipresnis; rƒjan Ä o valdove; mahƒnta‹ Ä stipriausi;
balina‹ Ä silpnesnius; mitha‹ Ä dvikovoje; evam Ä tokiu błdu; bali‰‡hai‹ Ä
stipriausi¤; yadubhi‹ Ä Yadu palikuoni¤ pagalba; mahadbhi‹ Ä galingesni¤;
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itarƒn Ä paprastus; vibhu‹ Ä Auk§¦iausiasis Dievo Asmuo; yad�n Ä visus
Yadavas; yadubhi‹ Ä Yadav¤ pagalba; anyonyam Ä tarpusavy; bh�bhƒrƒn Ä
pasaulio na§t ; saŠjahƒra Ä palengvino; ha Ä nuoroda £ praeit£.

O valdove, kaip vandenyne didesni ir stipresni vandens gyviai ryja ma-
¨esnius ir silpnesnius, taip ir Auk§¦iausiasis Dievo Asmuo, nor¢damas
palengvinti ¸em¢s na§t , sukurst¢ stipresniuosius ir stambesnius Yada-
vas ¨udyti silpnesniuosius ir menkesnius.

Komentaras: S lygotos sielos materialiame pasaulyje nori pasisavinti mate-
rijos i§teklius, tod¢l tarp j¤ egzistuoja nelygyb¢ ir ¦ia £sigalioj¡s kovos d¢l
błvio ir geriausiai prisitaikiusi¤j¤ i§likimo d¢snis. Tai yra tap¡ §io pasaulio
norma. Tro§kimas valdyti materiali  gamt  yra pagrindin¢ s lygoto gyveni-
mo prie¨astis. O kad valdovais save laikan¦ios błtyb¢s tur¢t¤ visas galimy-
bes vie§patauti, iliuzin¢ Vie§paties energija tarp s lygot¤ błtybi¤ sukłr¢
nelygyb¡: kiekviena rł§is turi silpnesni¤ ir stipresni¤ atstov¤. Tro§kimas
valdyti materiali  gamt  ir vis  kłrinij , vie§pataujantis protuose, natłra-
liai sukłr¢ nelygyb¡, taigi ir kovos d¢l błvio d¢sn£. Dvasiniame pasaulyje
n¢ra nei nelygyb¢s, nei kovos d¢l błvio. Kova d¢l błvio dvasiniame pasau-
lyje nevyksta, nes gyvenimas ten am¨inas. Ten visi lygłs, nes visi trok§-
ta tarnauti Auk§¦iausiajam Vie§pa¦iui ir niekas nenori Jo m¢gd¨ioti, tapti
visa ko centru. Vie§pats Ä visos esaties, taip pat ir gyv¤ błtybi¤, kłr¢jas,
tod¢l Jis yra vienintelis valdovas ir besim¢gaujantis subjektas. Tai mƒyos,
iliuzijos, kerai priver¦ia gyv  błtyb¡, gyvenan¦i  materialiame pasaulyje,
u¨mir§ti savo am¨in  ry§£ su Auk§¦iausiuoju Dievo Asmeniu ir pasinerti £
kov  d¢l błvio, kurioje i§lieka geriausiai prisitaikiusieji.

27 TEKSTAS

de"zAk(AlaATaRyau·(Aina ô$ÔaApaAepazAmaAina ca /
h"r"inta smar"taiêÔaM gAAeivand"AiBaih"taAina mae //27//

de�a-kƒlƒrtha-yuktƒni h‚t-tƒpopa�amƒni ca
haranti smarata� citta„ govindƒbhihitƒni me

de�a Ä vieta; kƒla Ä laikas; artha Ä svarba; yuktƒni Ä pritaikyti; h‚t Ä §ird£;
tƒpa Ä liepsnojan¦i ; upa�amƒni Ä gesinantys; ca Ä ir; haranti Ä ¨avi;
smarata‹ Ä atsimenant; cittam Ä prot ; govinda Ä Auk§¦iausiasis Asmuo,
teikiantis malonum ; abhihitƒni Ä papasakojo; me Ä man.
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Dabar suprantu, kokie puik�s yra Dievo Asmens [Govindos] pamoky-
mai. Kiek daug gavau i§ Jo verting¤ pamok¤ kaip nuraminti raudan¦i 
siel  bet kuri  akimirk , bet kuriomis aplinkyb¢mis.

Komentaras: ·iame posme Arjuna kalba apie ÀBhagavad-gŒtosÐ pamoky-
mus, kuriuos i§girdo i§ Vie§paties Kuruk‰etros mł§io lauke. Prie§ pasi-
traukdamas i§ pasaulio, Vie§pats paliko ÀBhagavad-gŒtosÐ pamokymus. Jie
skirti ne vienam Arjunai, o vis¤ laik¤ ir §ali¤ ¨mon¢ms. Auk§¦iausiojo
Dievo Asmens papasakotoje ÀBhagavad-gŒtojeÐ glłdi visos Ved¤ i§minties
esm¢. Patsai Vie§pats puikiai i§d¢st¢ j  tiems, kurie neturi laiko studijuoti
pla¦ios apimties Ved¤ literatłr : Upani‰adas, Purƒ†as ir ÀVedƒnta-słtr Ð.
ÀBhagavad-gŒtƒÐ £eina £ did£j£ istorin£ ep  ÀMahƒbhƒrat Ð, kuris pareng-
tas menkesn¢s nuovokos ¨mon¢ms: moterims, darbininkams ir netikusiems
brahman¤, k‰atriy¤ bei auk§tesni¤j¤ sluoksni¤ vai�y¤ palikuonims. ÀBha-
gavad-gŒtosÐ pamokymai pad¢jo Arjunai Kuruk‰etros mł§io metu i§spr¡s-
ti jo sieloje kilusi  dilem . Ir tada, kai Vie§pats pasitrauk¢ i§ ¸em¢s ir
jos gyventojai jau nebegal¢jo Jo matyti, Arjuna suprato visiems laikams
prarad¡s savo j¢g  bei §lov¡ ir v¢l panoro prisiminti i§kilius ÀBhagavad-
gŒtosÐ pamokymus, rodydamas pavyzd£ ¨mon¢ms, jog sunki  valand  visada
galima kreiptis patarimo £ ÀBhagavad-gŒt Ð. Ji palengvina dvasios kan¦ias
ir, ma¨a to, kritin¡ akimirk  nurodo i§eit£ i§ aklaviet¢s.

I§eidamas i§ §io pasaulio, maloningasis Vie§pats dovanojo ¨mon¢ms i§-
kiln¤ ÀBhagavad-gŒtosÐ mokym , kad Jo nurodymai błt¤ prieinami net ir
po to, kai Jis taps neregimas młs¤ materialioms akims. Materialiomis jusl¢-
mis ne£manoma patirti Auk§¦iausiojo Vie§paties, ta¦iau Savo nesuvokiama
galia, pasitelk¡s materij , kuri taip pat yra viena Vie§paties energij¤, Jis
kartais £sikłnija ir atsiskleid¨ia s lygot¤ siel¤ jusl¢ms. Taigi ÀBhagavad-
gŒtƒÐ ar bet kuris kitas Vie§paties garsinis £vaizdis, apreik§tas autenti§k¤
§ventra§¦i¤ ¨od¨iais, yra Vie§paties £sikłnijimas. Tarp Vie§paties garsinio
£vaizd¨io ir Paties Vie§paties n¢ra jokio skirtumo. ÀBhagavad-gŒtƒÐ gali
suteikti tiek pat g¢rio, kiek jo patyr¢ Arjuna tiesiogiai bendraudamas su
Vie§pa¦iu.

Tikin¦iam ¨mogui, kuris nori i§trłkti i§ materialios błties gniau¨t¤,
ÀBhagavad-gŒtƒÐ bus labai paranki; tuo pasirłpino Vie§pats, kalb¢damas
Arjunai kaip ¨mogui, kuriam pamokantis Jo ¨odis błt¤ buv¡s tikrai reika-
lingas. ÀBhagavad-gŒtojeÐ nu§vie¦iamos penkios svarbios pa¨inimo katego-
rijos: 1) Auk§¦iausiasis Vie§pats, 2) gyva błtyb¢, 3) gamta, 4) laikas ir erdv¢
bei 5) veiksmas. Dvi i§ j¤ Ä Auk§¦iausiasis Vie§pats ir gyva błtyb¢ Ä ko-
kyb¢s prasme yra tapatłs. Skirtumas tarp j¤ nusakomas kaip skirtumas tarp

256 �rŒmad-Bhƒgavatam 1.15.27

Turinys



visumos ir jos neatsiejamos dalel¢s. Gamta Ä tai inerti§ka materija, kurioje
tarpusavyje s veikauja trys gu†os, o d¢l am¨inojo laiko ir begalin¢s erdv¢s,
tai pasakyta, kad jie egzistuoja anapus materialios gamtos. Gyvos błtyb¢s
veikl  lemia jos polinkiai, ir jie gali arba i§vaduoti gyv  błtyb¡ i§ materia-
lios gamtos, arba joje surakinti. ÀBhagavad-gŒtojeÐ §ios temos aptariamos
glaustai. I§samiau jos nagrin¢jamos ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ. Auk§¦iausia-
sis Vie§pats, gyva błtyb¢, gamta, laikas ir erdv¢ yra am¨inos kategorijos,
ta¦iau gyva błtyb¢, gamta ir laikas pavaldłs Auk§¦iausiajam Vie§pa¦iui,
nuo nieko nepriklausomam absoliutui. Auk§¦iausiasis Vie§pats Ä vir§iau-
sias valdovas. Materiali gyvos błtyb¢s veikla neturi prad¨ios, ta¦iau jos vei-
kl  galima kokybi§kai transformuoti, sudvasinti. Tokiu błdu galima pada-
ryti gal  jos kuriamoms pasekm¢ms, kurios pagal prigimt£ yra materialios.
Ir Vie§pa¦iui, ir gyvai błtybei błdinga s mon¢ ir individualyb¢s pojłtis,
t.y. sav¡s kaip gyvyb¢s j¢gos suvokimas. Ta¦iau var¨oma materialios gam-
tos, mahat-tattvos, gyva błtyb¢ klaidingai mano, kad skiriasi nuo Vie§pa-
ties. Visa Ved¤ i§minties sistema orientuojama sugriauti §i  klaiding  id¢j 
ir pad¢ti gyvai błtybei i§sklaidyti tapatumo materijai iliuzij . Per pa¨inim 
ir atsi¨ad¢jim  atsikra¦iusi §ios iliuzijos gyva błtyb¢ suvokia savo dvasin¡
esm¡, kad ji kokybi§kai tapati Vie§pa¦iui. Kaip s moningos błtyb¢s, ir
Vie§pats, ir gyva błtyb¢ visada yra atsakingi u¨ savo veiksmus. Jie abu yra
besim¢gaujantys subjektai, tik Vie§paties patiriamo d¨iaugsmo pojłtis yra
realus, o gyvai błtybei jis yra tarsi ne£gyvendinama svajon¢. Błtent §is s -
mon¢s netolygumas ir skiria §ias dvi asmenybes Ä Vie§pat£ ir gyv  błtyb¡.
Daugiau jos niekuo nesiskiria. Tod¢l gyva błtyb¢ am¨inai yra tapati Vie§-
pa¦iui ir sykiu skirtinga nuo Jo. ·ia id¢ja grind¨iamas visas ÀBhagavad-
gŒtosÐ mokymas.

Ir Vie§pat£, ir gyvas błtybes ÀBhagavad-gŒtƒÐ apibłdina kaip sanƒtana,
t.y. am¨inus. Sanƒtana vadinama ir Vie§paties buvein¢, esanti nepasiekia-
mai toli, anapus materialios erdv¢s. Gyvai błtybei atviras kelias £ Vie§paties
błt£ Ä sanƒtan . Metodas, £galinantis priart¢ti prie Vie§paties buvein¢s,
kurioje niekas nevar¨o sielos veiklos, vadinamas sanƒtana-dharma. Ta-
¦iau gyvai błtybei, kuri neatsikrato klaidingos tapatyb¢s materijai sampra-
tos, Vie§paties buvein¢ nepasiekiama. ÀBhagavad-gŒtƒÐ kaip tik ir nurodo
mums, kaip pasiekti §£ tobulumo lygmen£. Procesas £galinantis atsikratyti
klaidingos tapatyb¢s materijai sampratos ir suvokti savo transcendentin¡
prigimt£, skirtingose jo pakopose vadinamas karmine veikla, empirine fi-
losofija ir dvasine tarnyste, o jo vir§łn¢ Ä transcendentinis susivokimas.
Transcendentinis susivokimas tegalimas tada, kai visi min¢tieji elementai
siejami su Vie§pa¦iu. Ved¤ nurodytos priederm¢s laipsni§kai apvalo s -
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lygotos sielos prot  nuo nuod¢ming¤ min¦i¤ ir pakelia s lygot  błtyb¡
£ i§manymo lygmen£, kuris sudaro pagrind  dvasinei tarnystei prasid¢ti.
Jei ¨mogus ie§ko błdo i§spr¡sti gyvenimo problemas, jo i§manymas vadi-
namas jŠƒna, i§grynintu, ta¦iau, suvok¡s, kas i§ tikr¤j¤ gali i§spr¡sti gyve-
nimo problemas, jis pradeda su atsidavimu tarnauti Vie§pa¦iui. ÀBhagavad-
gŒtƒÐ nuo pat prad¨i¤ imasi nagrin¢ti gyvenimo problemas ir ai§kina, kad
siela skiriasi nuo materijos pradmen¤, logi§kai bei argumentuotai £rodo,
kad ji jokiomis aplinkyb¢mis nesunaikinama, o jos i§orinis materialus ap-
valkalas Ä kłnas ir protas Ä prasid¢jus naujam materialios, kan¦i¤ kupi-
nos błties tarpsniui pakinta. Taigi ÀBhagavad-gŒtosÐ paskirtis Ä i§vaduoti
gyv  błtyb¡ i§ kan¦i¤, ir Arjuna prisimena §£ i§kil¤ mokym , i§d¢styt  jam
Kuruk‰etros mł§io metu.

28 TEKSTAS

s$aUta ovaAca
WvaM icantayataAe ijaSNAAe: k{(SNApaAd"s$ar"Aeç&h"ma, /
s$aAEh"AdeR"naAitagAAXe#na zAAntaAs$aIiã"malaA maita: //28//

s�ta uvƒca
eva„ cintayato ji‰†o‹ k‚‰†a-pƒda-saroruham
sauhƒrdenƒtigƒˆhena �ƒntƒsŒd vimalƒ mati‹

s�ta‹ uvƒca Ä Słta Gosvƒmis tar¢; evam Ä taip; cintayata‹ Ä m stydamas
apie pamokymus; ji‰†o‹ Ä Auk§¦iausiojo Dievo Asmens; k‚‰†a-pƒda Ä apie
K‚‰†os p¢das; saroruham Ä pana§ias £ lotosus; sauhƒrdena Ä i§ didel¢s drau-
gyst¢s; ati-gƒˆhena Ä labai artimos; �ƒntƒ Ä ramus; ƒsŒt Ä tapo; vimalƒ Ä
neter§iamas materijos ne§varybi¤; mati‹ Ä protas.

S�ta Gosvƒmis tar¢: Susikaup¡s Arjuna m st¢ apie pamokymus, kuriuos
Vie§pats jam paskelb¢ kaip Savo artimiausiam draugui, ir apie Vie§pa-
ties lotoso p¢das. Taip Arjunos mintys nurimo ir jo prote neliko materi-
jos ne§varybi¤.

Komentaras: Vie§pats yra absoliutas, tod¢l gili meditacija, pasirinkus Vie§-
pat£ jos objektu, tolygi yogos transui. Tarp Vie§paties ir Jo vardo, pavidalo,
ypatybi¤, dievi§k¤j¤ ¨aidim¤, aplinkos ir ypating¤ Jo darb¤ n¢ra skirtumo.
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Arjuna susim st¢ apie patarimus, kuriuos Vie§pats jam dav¢ Kuruk‰et-
ros mł§io lauke. Ir, tik prisiminus Vie§paties ¨od¨ius, Arjunos prote ¢m¢
nykti materijos ne§varybi¤ p¢dsakai. Vie§pats pana§us £ saul¡. Kaip kad
saul¢ patek¢jusi i§syk i§sklaido tams , arba nei§manym , taip ir Vie§pats,
apsirei§k¡s bhakto mintyse, i§syk i§vaduoja bhakt  i§ skausmingo materi-
jos poveikio. Tod¢l norintiems atsiginti nuo materialaus pasaulio ne§vary-
bi¤ Vie§pats Caitanya patar¢ nuolat kartoti Vie§paties vard . I§siskyrimas
su Vie§pa¦iu bhaktui, be joki¤ abejoni¤, labai skaudus, ta¦iau jis glaud¨iai
susij¡s su Vie§pa¦iu, tod¢l jam błdingas ypatingas transcendentinis, §ird£
raminantis poveikis. Ma¨a to, toks i§siskyrimo jausmas yra ir transcenden-
tin¢s palaimos §altinis, tad jis negretintinas su materijos i§kraipytu i§sisky-
rimo jausmu.

29 TEKSTAS

vaAs$aude"vaAx.~„yanauDyaAnapair"ba{Mih"tarM"h"s$aA /
BaftyaA inamaRiTataAzAeSak(SaAyaiDaSaNAAe'jauRna: //29//

vƒsudevƒ…ghry-anudhyƒna- parib‚„hita-ra„hasƒ
bhaktyƒ nirmathitƒ�e‰a- ka‰ƒya-dhi‰a†o 'rjuna‹

vƒsudeva-a…ghri Ä Vie§paties lotoso p¢das; anudhyƒna Ä nuolatos prisi-
mindamas; parib‚„hita Ä i§pl¢t¢; ra„hasƒ Ä nepaprastai greitai; bhaktyƒ Ä
atsidavim ; nirmathita Ä pa§alino; a�e‰a Ä begalin¢s; ka‰ƒya Ä ne§varos;
dhi‰a†a‹ Ä samprat ; arjuna‹ Ä Arjuna.

Nuolatos atmindamas Vie§paties �rŒ K‚‰†os lotoso p¢das, Arjuna dar la-
biau priart¢jo prie Vie§paties, ir jo mintys tapo visi§kai tyros.

Komentaras: Prote kylantys materialłs tro§kimai Ä tai materijos ne§vary-
b¢s. Susitepusi  gyv  błtyb¡ u¨griłva lavina maloni¤ ir skausming¤ i§gy-
venim¤, kurie u¨go¨ia jos dvasin¡ esm¡. Gimimas po gimimo s lygota siela
niekaip negali i§trłkti i§ laikin¤, iliuzini¤ skausmo bei d¨iaugsmo pojł-
¦i¤ orbitos. Jie be atvangos kyla kaip reakcija £ młs¤ materialius norus,
ta¦iau kai per dvasin¡ tarnyst¡ mes sueiname £ s lyt£ su transcendentiniu,
£vairiausiomis energijomis £sikłnijusiu Vie§pa¦iu, tai apnuogina materiali¤
nor¤ esm¡ ir gyvos błtyb¢s protas, atgav¡s savo prigimtin£ błv£, nurimsta.
Kai tik Arjuna £siklaus¢ £ Vie§paties pamokymus, paskelbtus ÀBhagavad-
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gŒtojeÐ, jis pasiek¢ organi§k  am¨ino bendravimo su Vie§pa¦iu błsen  ir
pasijuto nusiplov¡s visas materijos ne§varybes.

30 TEKSTAS

gAItaM BagAvataA ÁaAnaM yaÔats$aÍÿAmamaUDaRina /
k(Alak(maRtamaAeç&ÜM" paunar"DyagAmat‘aBau: //30//

gŒta„ bhagavatƒ jŠƒna„ yat tat sa…grƒma-m�rdhani
kƒla-karma-tamo-ruddha„ punar adhyagamat prabhu‹

gŒtam Ä perteiktas; bhagavatƒ Ä Dievo Asmens; jŠƒnam Ä transcendenti-
nis mokymas; yat Ä kuris; tat Ä tas; sa…grƒma-m�rdhani Ä kovos £kar§tyje;
kƒla-karma Ä laiko ir veiklos; tama‹-ruddham Ä paskend¡s tamsoje; puna‹
adhyagamat Ä v¢l j£ atgaivino; prabhu‹ Ä savo jusli¤ valdovas.

Rod¢s, Vie§paties ¨aidimai ir darbai bei i§siskyrimas su Juo tur¢jo i§dil-
dyti i§ Arjunos atminties Dievo Asmens pamokymus, ta¦iau i§ tikr¤j¤
Arjuna nieko neu¨mir§o ir v¢l tapo savo jusli¤ valdovu.

Komentaras: Am¨inasis laikas apraizgo s lygot  siel  karmin¢s veiklos pan-
¦iais. Bet Auk§¦iausiojo Vie§paties, nu¨engusio ¸em¢n, kƒla (materialiame
pasaulyje suvokiamas kaip praeitis, dabartis ir ateitis) neveikia. Vie§paties
darbai am¨ini. Jie yra ƒtma-mƒyos, Jo vidin¢s galios, aprai§kos. Vie§pa-
ties ¨aidimai ir veikla yra dvasin¢s prigimties, ir tik ne£sigilinusio ¨mogaus
akimis jie yra to paties lygio kaip ir materiali veikla. Pa¨iłr¢jus Arjuna ir
Vie§pats, kaip ir j¤ prie§ininkai, kov¢si Kuruk‰etros mł§io lauke, ta¦iau i§
tikr¤j¤ Vie§pats am¨inam Jo draugui Arjunai padedant vykd¢ Savo misij 
¸em¢je. Tod¢l d¢l §i¤ i§ pirmo ¨vilgsnio materiali¤ veiksm¤, Arjuna nepra-
rado savo transcendentinio i§kilnumo. Prie§ingai, Arjunos s mon¢ atgim¢,
ir jis suvok¢ dievi§kosios giesm¢s posmus, kuriuos i§girdo i§ Paties Vie§-
paties lłp¤. ÀBhagavad-gŒtojeÐ (18.65) Vie§pats Pats patikina, kad młs¤
s mon¢ błtinai atgims:

man-manƒ bhava mad-bhakto mad-yƒjŒ mƒ„ namaskuru
mƒm evai‰yasi satya„ te pratijƒne priyo 'si me

Visad m stykime apie Vie§pat£ Ä Vie§pats visada turi błti młs¤ mintyse.
Tapkime Vie§paties bhaktais ir lenkim¢s Jam. T , kuris §itaip gyvena, Vie§-
pats błtinai palaimins, suteikdamas prieglobst£ prie Savo lotoso p¢d¤. Tai
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am¨ina ir negin¦ijama tiesa. Ir §i  paslapt£ Vie§pats atskleid¢ Arjunai, nes
jis buvo artimas Jo draugas.

Arjuna nenor¢jo kautis su savo giminai¦iais, bet stojo £ mł§£ ginti Vie§pa-
ties reikalo. Jam visada terłp¢jo viena Ä pad¢ti Vie§pa¦iui £gyvendinti Jo
misij . Tod¢l, Vie§pa¦iui i§¢jus i§ ¸em¢s, Arjuna i§liko transcendentiniame
lygmeny, nors gal¢jo pasirodyti, kad jis u¨mir§o ÀBhagavad-gŒtosÐ pamo-
kymus. Taigi visi młs¤ veiksmai tur¢t¤ tarnauti Vie§paties misijai Ä tada
mes błtinai gr£§ime namo, pas Diev . O tai yra auk§¦iausias tobulumas.

31 TEKSTAS

ivazAAek(Ae “aös$ampaÔyaA s$aiHC$ªaãE"tas$aMzAya: /
laIna‘ak{(itanaEgAuRNyaAd"ilaËÿtvaAd"s$amBava: //31//

vi�oko brahma-sampattyƒ saŠchinna-dvaita-sa„�aya‹
lŒna-prak‚ti-nairgu†yƒd ali…gatvƒd asambhava‹

vi�oka‹ Ä sielvarto; brahma-sampattyƒ Ä dvasin¢mis vertyb¢mis; saŠchinna
Ä visi§kai atsikrat¡s; dvaita-sa„�aya‹ Ä reliatyviojo pasaulio dvejoni¤; lŒna Ä
paniro £; prak‚ti Ä materiali gamta; nairgu†yƒt Ä błdamas transcendentalus;
ali…gatvƒt Ä palik¡s material¤ kłn ; asambhava‹ Ä i§sivadav¡s i§ gimimo ir
mirties.

Dvasios turtingumas £galino j£ atsikratyti dualizmo gimdom¤ dvejoni¤.
Taip jis i§sivadavo i§ trij¤ materialios gamtos gu†¤ £takos ir pasiek¢ trans-
cendencij . Jam nebegr¢s¢ gimimo ir mirties pan¦iai, nes jis i§sivadavo
i§ materialaus k�no nelaisv¢s.

Komentaras: Dualizmo pasauliui błdingos dvejon¢s kyla i§ klaidingos sam-
pratos apie material¤ kłn , kur£ menkos nuovokos ¨mogus tapatina su
savuoju Àa§Ð. Tai yra did¨iausia kvailyst¢, padiktuota młs¤ nei§manymo.
Visa, kas susij¡ su kłnu, mes laikome savo nuosavybe. Dvejon¢s, kylan¦ios
d¢l klaiding¤ samprat¤ Àa§Ð bei ÀmanoÐ (Àmano kłnasÐ, Àmano giminai-
¦iaiÐ, Àmano nuosavyb¢Ð, Àmano ¨monaÐ, Àmano vaikaiÐ, Àmano turtasÐ,
Àmano §alisÐ, Àmano bendruomen¢Ð bei §imtai tłkstan¦i¤ pana§i¤ iliuzini¤
id¢j¤), s lygot  siel  visi§kai paklaidina. Ta¦iau jeigu ¨mogus suvokia ÀBha-
gavad-gŒtosÐ mokym , jis, be abejoni¤, atsikratys §ios iliuzijos, nes pasiekti
tikr j£ i§manym  rei§kia suprasti, kad Auk§¦iausiasis Dievo Asmuo Vƒsu-
deva, Vie§pats K‚‰†a, yra viskas Ä taip pat ir mes. Visa, kas mus supa, Ä
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tai Vie§paties energijos veikimo pasekm¢ ir viskas yra neatsiejama nuo
Jo. Energija nesiskiria nuo energijos §altinio, tod¢l £gij¡s tobul  i§manym 
¨mogus i§syk atsikrato klaidingos dualizmo sampratos. Tereik¢jo Arjunai
£sis moninti ÀBhagavad-gŒtosÐ pamokymus, ir jis, kaip didelio i§manymo
¨mogus, atsikrat¢ materialios sampratos apie Vie§pat£ K‚‰†  Ä savo am-
¨in  draug . Jis suvok¢, kad Vie§pats yra §alia, kaip ir buvo iki tol: Jis
gyvas Savo pamokymuose, pavidale, ¨aidimuose, ypatyb¢se Ä visame, kas
su Juo susij¡. Jis suvok¢, kad jo draugas Vie§pats K‚‰†a, kaip ir anks¦iau,
yra greta, ir juto transcendentin£ Jo buvim  per Jo energijas, kurios nesiski-
ria nuo Jo Paties. Ir kad bendraut¤ su Vie§pa¦iu, jam neprireik¢ dar syk£
keisti savojo kłno, Ä erdv¢ ir laikas jo nebevar¨¢. ³gij¡s absoliut¤ ¨inojim ,
¨mogus dar §£ gyvenim  gali nuolat bendrauti su Vie§pa¦iu Ä jam tereikia
klausytis pasakojim¤ apie Auk§¦iausi j£ Vie§pat£, kartoti Jo vard , m sty-
ti apie J£ ir J£ garbinti. I§vysti Vie§pat£ ir patirti Jo buvim  galima dar §£
gyvenim . Vienintelis reikalavimas Ä suprasti Vie§pat£ kaip advaya-jŠƒn ,
absoliut , praktikuojant dvasin¡ tarnyst¡, kurios pirmasis ¨ingsnis Ä klau-
sytis pasakojim¤ apie J£. Vie§pats Caitanya sako, kad §ventas Vie§paties
vardas i§syk nuplauna visas dulkes nuo grynosios s mon¢s veidrod¨io ir
gyva błtyb¢ bemat atsikrato vis¤ materijos suvar¨ym¤. Atsikratyti mate-
rijos suvar¨ym¤ rei§kia i§vaduoti siel . Tod¢l £gijus absoliut¤ i§manym 
materiali błties samprata i§bl¢sta, kitaip sakant, ¨mogus i§trłksta i§ §ios
klaidingos sampratos nelaisv¢s. Taigi suvokusi savo dvasin¡ esm¡ grynoji
siela atgauna savo £gimt  funkcij . Prakti§kai toks gyvos błtyb¢s supratimas
£manomas tik i§sivadavus i§ trij¤ materialios gamtos gu†¤ Ä doryb¢s, aistros
bei nei§manymo Ä £takos. Vie§paties malone tyras bhaktas bemat pasiekia
Absoliuto błv£, ir jam nebegresia pavojus pakliłti £ materialias s lygoto
gyvenimo pinkles. Kol ¨mogus neturi transcendentinio reg¢jimo, kuris £gy-
jamas per apreik§tuose §ventra§¦iuose nurodyt  dvasin¢s tarnyst¢s prakti-
k , jis nesugeb¢s visur ir visada jausti Vie§paties buvimo. ·£ błv£ Arjuna
pasiek¢ gerokai anks¦iau, dar prie§ prasidedant Kuruk‰etros mł§iui, ir kai
Arjunai pasirod¢, kad Vie§pats j£ apleido, jis prisimin¢ ÀBhagavad-gŒtosÐ
¨od¨ius ir v¢l £ j£ sugr£¨o. Tai vi�okos błvis, t.y. błvis, kai galutinai atsikra-
toma sielvarto ir kan¦i¤.

32 TEKSTAS

inazAmya BagAvanmaAgA< s$aMsTaAM yaäu"ku(lasya ca /
sva:paTaAya maitaM ca‚e( inaBa{taAtmaA yauiDaiï"r": //32//
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ni�amya bhagavan-mƒrga„ sa„sthƒ„ yadu-kulasya ca
sva‹-pathƒya mati„ cakre nibh‚tƒtmƒ yudhi‰‡hira‹

ni�amya Ä m stydamas; bhagavat Ä apie Vie§paties; mƒrgam Ä at¢jim  ir
i§¢jim ; sa„sthƒm Ä gal ; yadu-kulasya Ä karaliaus Yadu dinastijos; ca Ä
taip pat; sva‹ Ä Vie§paties buvein¡; pathƒya Ä link; mati„ cakre Ä sutelk¢
d¢mes£; nibh‚ta-ƒtmƒ Ä vienas pats; yudhi‰‡hira‹ Ä karalius Yudhi‰‡hira.

Su¨inoj¡s apie tai, kad Vie§pats K‚‰†a gr£¨o £ Savo buvein¡, ir suprat¡s,
kad baig¢si Yadu dinastijos gyvenimas ¸em¢je, Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira
nutar¢ gr£¨ti namo, pas Diev .

Komentaras: Su¨inoj¡s, kad Vie§pats pasitrauk¢ i§ ¸em¢s ir tapo nebema-
tomas jos gyventojams, Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira taip pat vis  savo d¢mes£
sutelk¢ £ ÀBhagavad-gŒtosÐ pamokymus. Jis susim st¢ apie tai, kaip Vie§-
pats apsirei§k¢ ¸em¢je ir kaip i§ jos i§¢jo. Vie§paties nu¨engimas £ §i  lai-
kin  visat  ir i§¢jimas i§ jos yra aktas, padiktuotas i§imtinai Jo auk§¦iausios
valios. Gyvos błtyb¢s gimsta ir mir§ta paklusdamos gamtos d¢sniams, o
Vie§pats nu¨engia ir i§eina i§ pasaulio Savo valia, jokios auk§tesn¢s galios
never¦iamas. Vie§pats ateina kada nori ir i§ kur nori, ir tai netrukdo Jam
apsireik§ti visai kitoje vietoje ir v¢l i§ ten pasitraukti. Jis Ä tarytum saul¢.
Saul¢ pateka ir nusileid¨ia tam tikrame pasaulio ta§ke savo pa¦ios valia,
ir §itai niekaip nesusij¡ su jos buvimu kitose vietose. Ryt  saul¢ pateka
Indijoje, bet nei§nyksta ir i§ vakar¤ pusrutulio. Saul¢ matoma kiekviename
visatos kampelyje Ä mums tik atrodo, kad ryt  ji pateka, o vakare nusta-
tytu laiku nusileid¨ia. Laikas neturi galios net saulei, o k  jau kalb¢ti apie
jos kłr¢j  bei valdov  Ä Auk§¦iausi j£ Vie§pat£. Neveltui ÀBhagavad-gŒtojeÐ
pasakyta, kad ¨mogus, i§ tikr¤j¤ suvok¡s transcendentin£ Vie§paties veiks-
m  Ä tai, kaip nesuvokiama Savo galia Jis nu¨engia ir i§eina i§ §io pasau-
lio, Ä i§vengia gimimo ir mirties d¢snio veikimo ir pakyla £ am¨in  dvasin£
dang¤, kur plauko Vaiku†‡hos planetos. Ten laisvos sielos gyvena am¨inai,
nepatirdamos gimimo, mirties, lig¤ ir senatv¢s kan¦i¤. Dvasiniame dangu-
je Vie§pats ir visos gyvos esyb¢s, am¨inai pasin¢rusios £ transcendentin¡
meil¢s tarnyst¡, am¨inai yra jauni, nes ten n¢ra nei senatv¢s, nei lig¤, nei
mirties. Dvasiniame pasaulyje niekas nemir§ta, vadinasi, ir negimsta. Tod¢l
galima teigti, kad suvokus Vie§paties apsirei§kimo bei i§¢jimo esm¡ pasie-
kiamas tobulumas ir pelnomas am¨inas gyvenimas. Tod¢l Mahƒrƒja Yud-
hi‰‡hira, kaip ir Arjuna, susim st¢ apie sugr£¨im  pas Diev . ³ ¸em¡ ir
kitas mirting¤j¤ planetas Vie§pats ateina drauge su Savo palydovais, kurie
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am¨inai gyvena su Juo. Yadu dinastijos nariai, talkin¡ Vie§pa¦iui Jo ¨aidi-
muose (Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira, jo broliai, motina ir kt.), ir yra tokie am¨ini
Jo palydovai. Vie§paties bei am¨in¤ Jo palydov¤ nu¨engimas ir i§¢jimas
yra transcendentinis aktas, tad neapsigaukime Ä nevertinkime j¤ pavir§u-
tini§kai.

33 TEKSTAS

pa{TaApyanau™autya DanaÃayaAeid"taM
naAzAM yaäU"naAM BagAvaÕ"itaM ca taAma, /

Wk(AntaBaftyaA BagAvatyaDaAeºajae
inavaeizAtaAtmaAepar"r"Ama s$aMs$a{tae: //33//

p‚thƒpy anu�rutya dhanaŠjayodita„
nƒ�a„ yad�nƒ„ bhagavad-gati„ ca tƒm

ekƒnta-bhaktyƒ bhagavaty adhok‰aje
nive�itƒtmopararƒma sa„s‚te‹

p‚thƒ Ä KuntŒ; api Ä taip pat; anu�rutya Ä nugirdusi; dhanaŠjaya Ä Arjuna;
uditam Ä k  papasakojo; nƒ�am Ä apie gal ; yad�nƒm Ä Yadu dinastijos;
bhagavat Ä apie Dievo Asmens; gatim Ä i§¢jim ; ca Ä taip pat; tƒm Ä vis¤
t¤; eka-anta Ä tyras; bhaktyƒ Ä atsidavimas; bhagavati Ä Auk§¦iausiajam
Vie§pa¦iui ŽrŒ K‚‰†ai; adhok‰aje Ä transcendencijai; nive�ita-ƒtmƒ Ä sutel-
kusi vis  d¢mes£; upararƒma Ä i§sivadavo; sa„s‚te‹ Ä i§ materialios błties.

Nugirdusi Arjunos ¨od¨ius apie Yadu dinastijos gal  ir apie tai, kad Vie§-
pats K‚‰†a pasitrauk¢ i§ §io pasaulio, KuntŒ visa savo esybe pasin¢r¢ £
dvasin¡ tarnyst¡ transcendentiniam Dievo Asmeniui. Taip ji i§sivadavo i§
materialios b�ties.

Komentaras: Saul¢lydis n¢ra saul¢s egzistavimo pabaiga. Nusileidusi saul¢
papras¦iausiai i§nyksta mums i§ aki¤. Lygiai taip, £vykd¡s Savo misij  toje
ar kitoje planetoje arba visatoje, ir Vie§pats i§nyksta mums i§ aki¤. Yadu
dinastijos galas taip pat nerei§kia visi§kos jos ¨łties. Tiesiog ji drauge su
Vie§pa¦iu i§nyko i§ młs¤ reg¢jimo lauko. KuntŒ, kaip ir Mahƒrƒja Yud-
hi‰‡hira, nutar¢ gr£¨ti pas Diev  ir pasin¢r¢ £ Vie§paties transcendentin¡
atsidavimo tarnyst¡, kuri suteikia ¨mogui Àleidim Ð atsiskyrus nuo materia-
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laus kłno gr£¨ti pas Diev . Dvasin¢s tarnyst¢s prad¨ia ¨ymi młs¤ dabarti-
nio kłno sudvasinimo prad¨i , taigi tyras Vie§paties bhaktas dar błdamas
dabartiniame savo kłne nutraukia s sajas su materija. Vie§paties buvein¢ Ä
ne mitas, kaip mano netikintieji ar nei§man¢liai, ta¦iau patekti £ j  mate-
rialiomis priemon¢mis Ä kosminiais laivais ar palydovais Ä ne£manoma. ³ j 
galima patekti tik i§¢jus i§ dabartinio kłno, ir ¨mogus privalo ruo§tis gr£-
¨imui pas Diev , praktikuodamas dvasin¡ tarnyst¡. ·is metodas laiduoja
teis¡ £eiti £ Dievo karalyst¡, ir KuntŒ juo pasinaudojo.

34 TEKSTAS

yayaAh"r"àu"vaAe BaArM" taAM tanauM ivajah"Avaja: /
k(Nq%kM( k(Nq%ke(naeva ã"yaM caApaIizAtau: s$amama, //34//

yayƒharad bhuvo bhƒra„ tƒ„ tanu„ vijahƒv aja‹
ka†‡aka„ ka†‡akeneva dvaya„ cƒpŒ�itu‹ samam

yayƒ Ä tai, kuo; aharat Ä pa§alino; bhuva‹ Ä pasaulio; bhƒram Ä na§t ; tƒm Ä
t ; tanum Ä kłn ; vijahau Ä palikus; aja‹ Ä negimusis; ka†‡akam Ä dygl£;
ka†‡akena Ä dygliu; iva Ä tarsi; dvayam Ä abu; ca Ä taip pat; api Ä nors;
Œ�itu‹ Ä valdant; samam Ä vienodi.

Auk§¦iausiasis Vie§pats �rŒ K‚‰†a, negimusis, privert¢ Yadu dinastijos
narius palikti k�nus ir palengvino pasaul£ u¨gulusi  na§t . Taip dygliu
traukiamas kitas dyglys, nors traukian¦iam abu dygliai yra vienodi.

Komentaras: ŽrŒlos ViŁvanƒthos Cakravar¦io —hƒkuros nuomone, ¨inia apie
pami§usi¤ nuo vyno Yadav¤ ¨uvim  nuliłdino Žaunak  bei kitus ‚‰ius, susi-
rinkusius Naimi‰ƒra†yos girioje pasiklausyti Słtos Gosvƒmio, kuris pasa-
kojo ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ. Nor¢damas numaldyti susirinkusi¤j¤ §irdg¢l ,
Słta Gosvƒmis patikino juos, kad Pats Vie§pats paakino Yadu dinastijos
narius palikti kłnus, kuriais jie nu¨eng¢ palengvinti pasaulio na§t . Vie§-
pats drauge su Savo am¨inais palydovais at¢jo ¸em¢n tam, kad pad¢t¤
vald¨ios £galiojimus turintiems pusdieviams palengvinti jos na§t . Tod¢l
artimiausius pusdievius Jis pa§auk¢ apsireik§ti Yadu §eimoje ir talkininkau-
ti £gyvendinant Jo did¨i j  misij . O kai misija buvo £vykdyta, Vie§paties
valia pusdieviai, apgirt¡ iki beprotyst¢s, susikov¢ tarpusavy ir paliko savo
materialius kłnus. Pusdieviai da¨nai svaiginasi soma-rasos g¢rimu Ä vynas

1.15.34 Pƒ†ˆavos atsi¨ada pasaulio 265

Turinys



ir apsvaigimas jiems jokia naujiena. Ir kartais §is pom¢gis £velia juos £ b¢d .
Syk£ apgirt¡ Kuveros słnłs patyr¢ Nƒrados rłstyb¡, ta¦iau v¢liau Vie§pa-
ties ŽrŒ K‚‰†os malone jie atgavo savo pirminius pusdievi¤ kłnus. ·is nuti-
kimas apra§omas De§imtojoje Giesm¢je. Auk§¦iausiajam Vie§pa¦iui tiek
asuros, tiek pusdieviai lygłs, ta¦iau pusdieviai paklłsta Vie§paties valiai,
o asuros Ä ne. Tod¢l pavyzdys apie dygl£, traukiam  kitu dygliu, ¦ia labai
tinka. Dyglys Vie§paties kojoje, be abejo, Jam suteikia nemaloni¤ pojł¦i¤,
o kitas dyglys, kuriuo rak§tis i§traukiama, Jam pasitarnauja. Ir nors visos
gyvos błtyb¢s yra neatsiejamos Vie§paties dalel¢s, vienos j¤ yra tarytum
rak§tys Vie§paties kłne ir vadinasi asuros, o kitos savo valia Jam tarnau-
ja ir vadinasi devatos, pusdieviai. Materialiame pasaulyje devatos ir asuros
nuolat konfliktuoja, ir Vie§pats visada gelbsti asur¤ spaud¨iamus devatas.
Ir vieni, ir kiti yra Vie§paties valioje. ·iame pasaulyje begalin¢ daugyb¢
gyv¤ błtybi¤, kurios yra dviej¤ tip¤. Vie§paties u¨davinys Ä i§kilus błtiny-
bei visada ginti devatas ir susidoroti su asuromis abiej¤ pusi¤ labui.

35 TEKSTAS

yaTaA matsyaAid"è&paAiNA DaÔae ja÷AâTaA naq%: /
BaUBaAr": ºaipataAe yaena jah"AE ta»a k(laevar"ma, //35//

yathƒ matsyƒdi-r�pƒ†i dhatte jahyƒd yathƒ na‡a‹
bh�-bhƒra‹ k‰apito yena jahau tac ca kalevaram

yathƒ Ä kaip; matsya-ƒdi Ä ¨uvies ir kitus; r�pƒ†i Ä pavidalus; dhatte Ä
am¨iams £gyja; jahyƒt Ä tarytum palieka; yathƒ Ä visai kaip; na‡a‹ Ä burti-
ninkas; bh�-bhƒra‹ Ä pasaulio na§t ; k‰apita‹ Ä palengvina; yena Ä kuriuo;
jahau Ä palieka; tat Ä t ; ca Ä taip pat; kalevaram Ä kłn .

Auk§¦iausiasis Vie§pats paliko k�n , kuriuo buvo apsirei§k¡s, kad pa-
lengvint¤ ¸em¢s na§t . Tarsi burtininkas Jis i§eina i§ vieno k�no ir ap-
sirei§kia kitais pavidalais Ä ¨uvimi ir t.t.

Komentaras: Auk§¦iausiasis Vie§pats, Dievo Asmuo, n¢ra nei beasmenis,
nei beformis, bet Jo kłnas nesiskiria nuo Jo Paties, tod¢l Jis vadinamas
am¨inyb¢s, i§minties ir palaimos £sikłnijimu. ÀB‚had-vai‰†ava TantrojeÐ
ai§kiai pasakyta, kad tas, kuris mano, jog Vie§paties K‚‰†os kłn  sudaro
materiali energija, turi błti visuomen¢s atstumtas. O tas, kuris net jeigu ir
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nety¦ia pa¨velgia £ tokio bedievio veid , turi tu¦tuojau apsivalyti i§simau-
d¡s su drabu¨iais up¢je. Vie§pat£ vadina am‚ta, nemirtingu, nes Jis neturi
materialaus kłno. Taigi Vie§paties ÀmirtisÐ Jam Ài§¢jus i§ kłnoÐ yra tary-
tum fokusininko triukas. Mes matome, kaip fokusininkas yra supjaustomas
£ dalis, sudeginamas ar hipnotizuojamas netenka s mon¢s, bet tai t¢ra spek-
taklis. I§ tikr¤j¤ pasirodymo metu fokusininkas nesudega ir n¢ra supjaus-
tomas, jis nemir§ta ir nepraranda s mon¢s. Taip ir Vie§pats turi daugyb¡
£vairiausi¤ am¨in¤ pavidal¤, vienas kuri¤ Ä ¨uvies inkarnacija, apsirei§kusi
młs¤ visatoje. O kadangi visat¤ yra nesuskaitoma daugyb¢, am¨ini ¨uvies
inkarnacijos ¨aidimai ir dabar kurioje nors j¤ vyksta. Posme neatsitikti-
nai pavartotas ¨odis dhatte, À£gytas am¨iamsÐ, o ne ¨odis dhitvƒ, Àlaikinai
£gytasÐ. Tai rei§kia, kad Vie§pats nesukuria ¨uvies inkarnacijos; §is Vie§pa-
ties pavidalas am¨inas, ir ¨uvies inkarnacija apsirei§kia ar i§nyksta su tam
tikru tikslu. ÀBhagavad-gŒtojeÐ (7.24Ä25) Vie§pats sako: ÀImpersonalistai
mano, kad A§ neturiu pavidalo, kad esu beformis ir tik kuriam laikui su tam
tikru tikslu es  £gijau pavidal , tapau i§reik§tas. Toks supratimas nerodo
didelio j¤ proto. Gal jie ir puikłs Ved¤ ra§t¤ ¨inovai, bet nieko nenutuokia
apie Mano nesuvokiamas energijas ir am¨inus pavidalus. Ir tai d¢l to, kad
A§ pasilieku Sau teis¡ nesirodyti netikintiesiems Ä nuo j¤ aki¤ Mane slepia
mistin¢ skraist¢. Tod¢l kvailiai, i§ kuri¤ atimtas protas, nieko nei§mano apie
Mano am¨in  pavidal  Ä nesunaikinam  ir negimstant£Ð. ÀPadma Purƒ†ojeÐ
pasakyta, kad pavyduoliai, grau¨iami pagie¨os Vie§pa¦iui, neverti pa¨inti
tikrojo am¨ino Jo pavidalo. ÀBhƒgavatamÐ taip pat pasakoja, kad imtyni-
ninkams Jis buvo pana§us £ ¨aibo blyksn£. ¸łdamas nuo K‚‰†os rankos,
ŽiŁupƒla nemat¢ K‚‰†os Ä mirties akimirk  j£ apakino brahmajyoti §vyt¢ji-
mas. Taigi laikinos Vie§paties aprai§kos Ä tokios kaip ¨aibo blykstel¢jimas,
kur£ mat¢ Ka„sos si¤sti imtynininkai, arba §vyt¢jimas, kur£ mat¢ ŽiŁupƒ-
la, Ä trumpam pasirodo ir i§nyksta, ta¦iau Pats Vie§pats tarytum fokusinin-
kas egzistuoja am¨inai ir niekada, jokiomis aplinkyb¢mis ne¨łva. ·ie laiki-
ni pavidalai aprei§kiami tik asuroms, ir kai jie pranyksta, asuros mano, kad
Vie§pats nebeegzistuoja, lygiai kaip naivłs ¨iłrovai tiki, kad fokusininkas
sudeg¢ ar buvo supjaustytas. Taigi Vie§pats neturi materialaus kłno. Vie§-
paties kłnas transcendentinis, am¨inas, nenu¨udomas.

36 TEKSTAS

yad"A mauku(nd"Ae BagAvaAinamaAM mah"I%M
jah"AE svatanvaA ™avaNAIyas$atk(Ta: /
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tad"Ah"re"vaA‘aitabauÜ"caetas$aA-
maBa‰"he"tau: k(ilar"nvavataRta //36//

yadƒ mukundo bhagavƒn imƒ„ mahŒ„
jahau sva-tanvƒ �rava†Œya-sat-katha‹

tadƒhar evƒpratibuddha-cetasƒm
abhadra-hetu‹ kalir anvavartata

yadƒ Ä kai; mukunda‹ Ä Vie§pats K‚‰†a; bhagavƒn Ä Dievo Asmuo; imƒm Ä
§i ; mahŒm Ä ¨em¡; jahau Ä paliko; sva-tanvƒ Ä Savo kłnu; �rava†Œya-sat-
katha‹ Ä pasakojim¤ apie J£ verta klausytis; tadƒ Ä tada; aha‹ eva Ä t 
pa¦i  dien ; aprati-buddha-cetasƒm Ä t¤, kurie menko i§manymo; abhadra-
hetu‹ Ä vis¤ nelaimi¤ prie¨astis; kali‹ anvavartata Ä Kali visi§kai atsiskleid¢.

T  pa¦i  dien , kai Dievo Asmuo Vie§pats K‚‰†a nepakeit¡s Savo pavi-
dalo i§¢jo i§ ¸em¢s, Kali, kuris jau buvo £k¢l¡s ¦ia savo koj , pasijuto tur£s
visi§k  veikimo laisv¡, ir jis sudar¢ menko i§manymo ¨mon¢ms nepalan-
ki  aplink .

Komentaras: Kali baisus tik tam, kuris iki galo nei§siugd¢ Dievo s mon¢s.
Kali £tak  galima panaikinti patik¢jus savo siel  visapusi§kai Dievo Asmens
globai. Kali am¨ius prasid¢jo tuoj po to, kai pasibaig¢ Kuruk‰etros mł§is.
Kol ¸em¢je buvo Vie§pats, jo £taka negal¢jo i§plisti. Ta¦iau kai Vie§pats
Savo transcendentiniu kłnu paliko ¸em¡, i§kart ¢m¢ ry§k¢ti Kali-yugos
po¨ymiai, kuriuos prie§ Arjunai sugr£¨tant i§ Dvƒrakos pasteb¢jo Mahƒrƒja
Yudhi‰‡hira. Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira neklydo sp¢damas, kad Vie§pats paliko
¸em¡. Kaip jau buvo sakyta, Vie§paties i§¢jimas rei§kia, kad Jis i§nyksta
mums i§ aki¤ Ä kaip saul¢ nusileid¨ia u¨ horizonto.

37 TEKSTAS

yauiDaiï"r"statpair"s$apaRNAM bauDa:
paure" ca r"Aí)e" ca gA{he" taTaAtmaina /

ivaBaAvya laAeBaAna{taijaöihM"s$anaA-
âDamaRca‚M( gAmanaAya payaRDaAta, //37//
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yudhi‰‡hiras tat parisarpa†a„ budha‹
pure ca rƒ‰‡re ca g‚he tathƒtmani

vibhƒvya lobhƒn‚ta-jihma-hi„sanƒdy-
adharma-cakra„ gamanƒya paryadhƒt

yudhi‰‡hira‹ Ä Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira; tat Ä t ; parisarpa†am Ä i§plitim ;
budha‹ Ä ai§kiai patyr¢; pure Ä sostin¢je; ca Ä taip pat; rƒ‰‡re Ä §alyje; ca Ä
ir; g‚he Ä namuose; tathƒ Ä taip pat; ƒtmani Ä ¨moguje; vibhƒvya Ä reg¢da-
mas; lobha Ä godumo; an‚ta Ä melagyst¢s; jihma Ä suk¦iavimo; hi„sana-
ƒdi Ä prievartos, pavydo; adharma Ä bedievyst¢s; cakram Ä yding  rat ;
gamanƒya Ä i§keliaudamas; paryadhƒt Ä tinkamai apsireng¢.

Mahƒrƒjai Yudhi‰‡hirai pakako nuovokos £¨velgti Kali am¨iaus po¨ymius:
sostin¢je, §alyje, §eimose ir tarp pavieni¤ ¨moni¤ vis labiau plito godu-
mas, melagyst¢, suk¦iavimas ir prievarta. Tod¢l jis i§mintingai nutar¢ pa-
likti namus ir apsivilko tam tinkam  drabu¨£.

Komentaras: ·iame am¨iuje ry§kłs charakteringi Kali bruo¨ai, stipriai jun-
tama jo £taka. Pirmieji Kali am¨iaus po¨ymiai i§ry§k¢jo ma¨daug prie§
penkis tłkstan¦ius met¤, pasibaigus Kuruk‰etros mł§iui. Autenti§ki §vent-
ra§¦iai teigia, kad Kali am¨ius truks dar 427 000 met¤. Posme i§vardinti
Kali-yugos po¨ymiai Ä godumas, melas, diplomatija, apgavyst¢, protekcio-
nizmas, prievarta bei kitos blogyb¢s Ä jau dabar juntami visur, ir sunku net
£sivaizduoti, kas d¢sis pasaulyje art¢jant sunaikinimo dienai, kai Kali £taka
ilgainiui vis stipr¢s. Kaip jau ¨inome, Kali am¨iaus £taka gr¢sm¡ kelia tik
nuo Dievo nusigr¡¨usiems ÀcivilizuotiemsÐ ¨mon¢ms. Tiems, kuriuos glo-
boja Vie§pats, §is siaubingas am¨ius nebaisus. Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira buvo
didis Vie§paties bhaktas, ir jam nebuvo reikalo bijoti Kali am¨iaus, ta¦iau
jis nutar¢ pasitraukti i§ aktyvaus §eimos gyvenimo ir ruo§tis gr£¨ti namo,
pas Diev . Pƒ†ˆavos Ä am¨ini Vie§paties palydovai, tod¢l bendravimas su
Vie§pa¦iu jiems buvo brangesnis u¨ visk . Be to, błdamas idealus kara-
lius, Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira nutar¢ pasitraukti, nor¢damas parodyti pavyzd£
kitiems. Kai pasirłpinti §eima gali kas nors i§ jaunesni¤ jos nari¤, §eimos
galva ilgai negai§damas turi palikti §eim  ir atsid¢ti dvasiniam tobul¢jimui.
¸mogus netur¢t¤ trłnyti tamsiame §eimos §ulinyje ir laukti, kol bus i§
jo i§trauktas Yamarƒjos £sakymu. ·i¤ laik¤ politikams vert¢t¤ pasimokyti
i§ Mahƒrƒjos Yudhi‰‡hiros, savo valia pasitraukusio i§ aktyvaus gyvenimo,
ir u¨leisti viet  jaunajai kartai. Mahƒrƒjos Yudhi‰‡hiros pavyzd¨iu tur¢t¤
sekti ir £ u¨tarnaut  poils£ i§¢j¡ senyvi ¨mon¢s. Jiems patiems vert¢t¤ i§eiti
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i§ nam¤ ir siekti dvasinio pa¨inimo, o ne laukti, kol juos j¢ga i§vilks akis-
taton su mirtimi.

38 TEKSTAS

svar"Aq%. paAE‡aM ivanaiyanamaAtmana: s$aus$amaM gAuNAE: /
taAeyanaIvyaA: paitaM BaUmaer"ByaiSaÂaÕ"jaAù"yae //38//

sva-rƒ‡ pautra„ vinayinam ƒtmana‹ susama„ gu†ai‹
toya-nŒvyƒ‹ pati„ bh�mer abhya‰iŠcad gajƒhvaye

sva-rƒ‡ Ä imperatorius; pautram Ä vaikait£; vinayinam Ä deramai i§aukl¢t ;
ƒtmana‹ Ä jam pa¦iam; su-samam Ä visais at¨vilgiais prilygstant£; gu†ai‹ Ä
ypatyb¢mis; toya-nŒvyƒ‹ Ä £ jłr¤ skalaujamos; patim Ä valdovo; bh�me‹ Ä
¨em¢s; abhya‰iŠcat Ä sost ; gajƒhvaye Ä sostin¢je Hastinƒpuroje.

Po to valstyb¢s sostin¢je Hastinƒpuroje imperatoriumi ir vis¤ j�r¤ ska-
laujam¤ ¨emi¤ valdovu jis kar�navo savo i§silavinus£ ir niekuo jam nenu-
sileidus£ vaikait£.

Komentaras: Anuomet visos jłr¤ skalaujamos pasaulio ¨em¢s buvo Has-
tinƒpuros karaliaus vald¨ioje. Valdyti valstyb¡ ir deramai vykdyti parei-
g  savo valdiniams Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira i§mok¢ ir savo vaikait£ Mahƒrƒj 
ParŒk‰it , kuris visais at¨vilgiais prilygo senoliui. Taigi, prie§ gr£¨damas pas
Diev , sost  Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira perdav¢ ParŒk‰itui. Pa¨ym¢tinas ¨odis
vinayinam, pavartotas posme Mahƒrƒjai ParŒk‰itui apibłdinti. Kod¢l Has-
tinƒpuros valdovas, bent jau iki Mahƒrƒjos ParŒk‰ito vie§patavimo epochos,
laikytas viso pasaulio imperatoriumi? Taip buvo tik d¢l to, kad imperato-
rius puikiai tvark¢si ir viso pasaulio ¨mon¢s gyveno laimingai. Gamta jiems
buvo dosni: ¨em¢je nestigo grłd¤, vaisi¤, pieno, vaista¨oli¤, brangakmeni¤,
mineral¤ Ä visko, ko reikia ¨mogui gyventi. Jiems buvo nepa¨£stamas fizi-
nis ir dvasinis skausmas, apeidavo gamtos nelaim¢s, nek¢l¢ rłpes¦i¤ kitos
gyvos błtyb¢s. ¸mon¢s buvo visi§kai laimingi, tarp j¤ nekildavo nesutari-
m¤, nors valdovai kartais ir susiimdavo d¢l politini¤ prie¨as¦i¤ ar vaikyda-
miesi vald¨ios. ¸mon¢s buvo ruo§iami siekti auk§¦iausio gyvenimo tikslo,
tod¢l jie buvo per daug i§prus¡, kad pe§t¤si d¢l niek¤. Ilgainiui Kali am¨ius
pasiglem¨¢ ir valdov¤, ir j¤ valdini¤ dorybes, młs¤ laikais j¤ santykiai tapo
£tempti. Bet net ir §iame am¨iuje, kai tarp valdov¤ ir valdini¤ n¢ra santar-

270 �rŒmad-Bhƒgavatam 1.15.38

Turinys



v¢s, Dievo s mon¢, nubudinanti dvasinius jausmus, gali juos suvienyti. Tai
ypatingas vis¤, stojusi¤ £ dvasin£ keli , privalumas.

39 TEKSTAS

maTaur"AyaAM taTaA va†aM zAUr"s$aenapaitaM tata: /
‘aAjaApatyaAM inaè&pyaeií"ma¢aInaipabad"Iìr": //39//

mathurƒyƒ„ tathƒ vajra„ ��rasena-pati„ tata‹
prƒjƒpatyƒ„ nir�pye‰‡im agnŒn apibad Œ�vara‹

mathurƒyƒm Ä Mathuroje; tathƒ Ä taip pat; vajram Ä Vajr ; ��rasena-patim Ä
Žłrasenos karaliumi; tata‹ Ä po to; prƒjƒpatyƒm Ä Prƒjƒpatyos aukojim ;
nir�pya Ä atlik¡s; i‰‡im Ä tiksl ; agnŒn Ä ugn£; apibat Ä u¨deg¢ savyje;
Œ�vara‹ Ä paj¢gus.

Mathuroje Aniruddhos [Vie§paties K‚‰†os vaikai¦io] s�n¤ Vajr  kar�-
nav¡s ��rasenos karaliumi, Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira atliko Prƒjƒpatyos au-
kojim  ir ry¨tingai nutar¢ atsi¨ad¢ti §eimos gyvenimo.

Komentaras: Pasodin¡s £ Hastinƒpuros imperatoriaus sost  Mahƒrƒj  ParŒk-
‰it  ir Mathuros karaliumi karłnav¡s Vie§paties K‚‰†os proanłk£ Vajr ,
Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira atsi¨ad¢jo pasaulio. Var†ƒ�rama-dharma Ä socialin¢
sistema, kurios struktłr  sudaro keturios a�ramos ir keturi luomai, atitin-
kantys ¨mogaus ypatybes ir jo veiklos pobłd£, Ä tai tikrai ¨mogi§kos visuo-
men¢s egzistencijos prad¨ia. At¢jus skirtam laikui, Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira,
kaip §ios sistemos saugotojas ir glob¢jas, pasitrauk¢ i§ aktyvaus gyveni-
mo, tapo sannyƒsiu ir atsakomyb¡ u¨ valstyb¢s valdym  perdav¢ tinkam 
parengim  gavusiam karalai¦iui Mahƒrƒjai ParŒk‰itui. Moksli§kai pagr£sta
var†ƒ�rama-dharmos sistema visuomen¡ dalija £ keturis gyvenimo etapus
ir keturias kastas, atitinkan¦ias ¨mogaus veiklos pobłd£. Keturis gyveni-
mo etapus Ä brahmacƒrio, g‚hasthos, vƒnaprasthos ir sannyƒsio Ä turi i§eiti
visi, nepriklausomai nuo to, kokiam luomui priklauso ir kok£ darb  dirba.
·iuolaikiniai politikai nenori pasitraukti i§ aktyvaus gyvenimo net ir nukar-
§¡, ta¦iau Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira, kaip idealus valdovas, savo valia atsisa-
k¢ valdovo pareig¤, kad pasirengt¤ kitam gyvenimui. ¸mogus turi taip
sutvarkyti gyvenim , kad paskutinis gyvenimo tarpsnis Ä bent jau pasku-
tinieji penkiolika-dvide§imt met¤ Ä błt¤ skirtas i§imtinai dvasinei tarnys-
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tei, auk§¦iausiam tobulumui siekti. Kvaila §vaistyti gyvenim  materialiems
malonumams ir karminei veiklai, nes kol visos mintys sukasi apie §iuos
beprasmius dalykus, i§sivaduoti i§ s lygoto gyvenimo, t.y. materijos nelais-
v¢s, n¢ra jokios vilties. ¸mogui nevalia u¨mir§ti svarbiausio savo gyvenimo
u¨davinio Ä siekti auk§¦iausio tobulumo ir gr£¨ti namo, pas Diev . U¨mir§-
ti tai tolygu savi¨udybei.

40 TEKSTAS

ivas$a{jya ta‡a tats$ava< äu"kU(lavalayaAid"k(ma, /
inamaRmaAe inar"h"ÆÿAr": s$aiHC$ªaAzAeSabanDana: //40//

vis‚jya tatra tat sarva„ duk�la-valayƒdikam
nirmamo niraha…kƒra‹ saŠchinnƒ�e‰a-bandhana‹

vis‚jya Ä nusimet¡s; tatra Ä visus tuos; tat Ä tai; sarvam Ä visk ; duk�la Ä
dir¨ ; valaya-ƒdikam Ä ir apyrankes; nirmama‹ Ä abejingas; niraha…kƒra‹ Ä
nesaistomas; saŠchinna Ä visi§kai nutrauk¡s; a�e‰a-bandhana‹ Ä begalin£
prisiri§im .

Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira nusimet¢ savo karali§kuosius apdarus, nusijuos¢
dir¨  ir nusiseg¢ papuo§alus. Jis tapo viskam abejingas Ä daugiau nie-
kas jo nesaist¢.

Komentaras: Norint tapti Vie§paties palydovu, błtina nusiplauti materi-
jos ne§varybes. Neapsivalius ne£manoma tapti Vie§paties palydovu, t.y.
gr£¨ti pas Diev . Nor¢damas dvasi§kai apsivalyti, Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira
ilgai negai§damas atsi¨ad¢jo savo karali§k¤ turt¤: nusimet¢ karali§kus dra-
bu¨ius ir nusiseg¢ papuo§alus. Ka‰ƒya, §afrano spalvos juosmens rai§tis,
kur£ ne§ioja sannyƒsiai, Ä tai ¨enklas, kad ¨mogus atsisak¢ prisiri§im¤ prie
patraukli¤ pasaulieti§k¤ apdar¤; neatsitiktinai Yudhi‰‡hira pasirinko j£ savo
nauju rłbu. Jam neberłp¢jo nei karalyst¢, nei §eima Ä jis nusiplov¢ visas
materijos ne§varybes, t.y. atsikrat¢ vis¤ susitapatinimo su materija form¤.
Did¨iuma ¨moni¤ negali apsieiti be £vairiausi¤ grynai i§ori§kai juos apibł-
dinan¦i¤ £vardijim¤, susijusi¤ su §eima, visuomene, §alimi, profesija, turtais,
pad¢timi visuomen¢je ir t.t. Ir kol ¨mogus yra j¤ vald¨ioje, negalima teigti,
kad jis nesusitep¡s materija. ·iuolaikiniai vadinamieji visuomen¢s vadovai
vergauja savo tautinei savimonei, nesuprasdami, kad tokia klaidinga savi-
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mon¢ Ä dar vienas i§orinis materijos nelaisv¢je esan¦ios sielos £vardijimas.
Tik atmet¡s visus £vardijimus ¨mogus tampa vertas gr£¨ti pas Diev . Kvai-
liai dievina tuos, kurie mir§ta tautin¢s priklausomyb¢s nuspalvinta s mone,
bet ¦ia mes matome pavyzd£, kaip valdovas Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira susiruo-
§¢ palikti pasaul£ nesaistomas tautin¢s savimon¢s. Nepaisant to, jo vardas
ir §iandien n¢ra u¨mir§tas, nes savo didybe ir dorovingumu §is valdovas
bema¨ susilygino su Dievo Asmeniu ŽrŒ Rƒma. Pasaulio ¨mon¢s jaut¢si
visi§kai laimingi, tur¢dami tokius dorovingus valdovus, o ir patys didieji
pasaulio imperatoriai mok¢jo puikiai tvarkytis.

41 TEKSTAS

vaAcaM jauh"Ava manais$a tat‘aANA wtare" ca tama, /
ma{tyaAvapaAnaM s$aAets$agA< taM paÂatvae ÷jaAeh"vaIta, //41//

vƒca„ juhƒva manasi tat prƒ†a itare ca tam
m‚tyƒv apƒna„ sotsarga„ ta„ paŠcatve hy ajohavŒt

vƒcam Ä kalb ; juhƒva Ä paliko; manasi Ä £ prot ; tat prƒ†e Ä prot  £ kv¢pa-
vim ; itare ca Ä taip pat ir kitas jusles; tam Ä £ t ; m‚tyau Ä £ mirt£; apƒnam Ä
kv¢pavim ; sa-utsargam Ä labai atid¨iai; tam Ä t ; paŠcatve Ä £ kłn , suda-
ryt  i§ penki¤ prad¤; hi Ä i§ tikr¤j¤; ajohavŒt Ä panardino.

Jutim¤ organus jis panardino £ prot , prot  Ä £ gyvyb¡, gyvyb¡ Ä £ kv¢-
pavim ; gyvasties visyb¡ sud¢jo £ k�n , sudaryt  i§ penki¤ prad¤, o savo
k�n  atidav¢ mir¦iai. Ir tada, egzistuodamas kaip gyvoji siela, jis atsi-
krat¢ materialios b�ties sampratos.

Komentaras: Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira, kaip ir jo brolis Arjuna, sutelk¢ vis 
d¢mes£ £ Vie§pat£ ir palengva visi§kai i§sivadavo i§ materijos nelaisv¢s, kaip
yogas mistikas. Pirmiausia jis sujung¢ i§vien savo jutimin¡ veikl  ir panar-
dino j  £ prot , kitaip sakant, mintimis atsigr¡¨¢ £ transcendentin¡ Vie§-
paties tarnyst¡. Kadangi materialus aktyvumas, jutimini¤ organ¤ veikla ir
tos veiklos kuriamos pasekm¢s i§ tikr¤j¤ yra proto veikla, Mahƒrƒja Yud-
hi‰‡hira, pasireng¡s gr£¨ti pas Diev , ¢m¢ melstis Jam, pra§ydamas, kad jo
protas liaut¤si veik¡s materialiai ir atsigr¡¨t¤ £ transcendentin¡ Vie§paties
tarnyst¡. Materiali veikla daugiau nebebuvo reikalinga. S mon¢s aktyvumo
ne£manoma u¨gniau¨ti, nes jis Ä am¨inos sielos atspindys. Bet §£ aktyvum 
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galima kokybi§kai transformuoti, perkeliant j£ nuo materijos £ transcenden-
tin¡ tarnyst¡ Vie§pa¦iui. Kai ¨mogus nusiplaudamas gyvyb¢s oro ne§vary-
bes apvalo prot  ir tokiu błdu i§trłksta i§ nuolat besikartojan¦i¤ gimim¤
bei mir¦i¤ rato, panirdamas £ tyr  dvasin¡ błt£, Ä materijos nuspalvintas
protas i§gryn¢ja. Materialios błties prie¨astis yra materialus kłnas, laiki-
na tyros sielos kal¢jimo vieta, kuri  mirties akimirk  sukuria protas, o kai
transcendentin¢s meil¢s tarnyst¢s Vie§pa¦iui praktika protas i§gryninamas
ir panardinamas £ tarnyst¡ Vie§paties lotoso p¢doms, po mirties jis nebesu-
kuria kito materialaus kłno. Tokiu błdu protas nusiplauna materijos ne§-
varybes, ir tyrai sielai atsiveria kelias namo, pas Diev .

42 TEKSTAS

i‡atvae ò"tvaA ca paÂatvaM ta»aEk(tvae'jauh"Aenmauina: /
s$avaRmaAtmanyajauh"vaIä," “aöNyaAtmaAnamavyayae //42//

tritve hutvƒ ca paŠcatva„ tac caikatve 'juhon muni‹
sarvam ƒtmany ajuhavŒd brahma†y ƒtmƒnam avyaye

tritve Ä £ tris kokybes; hutvƒ Ä paaukoj¡s; ca Ä taip pat; paŠcatvam Ä penkis
pradmenis; tat Ä tai; ca Ä taip pat; ekatve Ä £ nei§manym ; ajuhot Ä panardi-
no; muni‹ Ä i§min¦ius; sarvam Ä visum ; ƒtmani Ä £ siel ; ajuhavŒt Ä sutel-
k¢; brahma†i Ä £ dvasi ; ƒtmƒnam Ä siel ; avyaye Ä nei§senkan¦i .

Tokiu b�du i§tirpin¡s i§ penki¤ prad¤ sudaryt  §iurk§t¤j£ k�n  trijose
materialios gamtos kokyb¢se, jis panardino jas £ nei§manym , o nei§ma-
nym  Ä £ sav j£ Àa§Ð, am¨in  ir nei§senkam  Brahman .

Komentaras: Visi daiktai, gav¡ i§rai§k  materialiame pasaulyje, yra mahat-
tattva-avyaktos produktas, ir tai, k  regi młs¤ materiali akis, yra tik £vai-
ri¤ materijos kłrini¤ kombinacijos bei atmainos. Ta¦iau pati gyva esyb¢ su
§iais materialiais kłriniais neturi nieko bendra. Ji pasineria £ iliuzinius jusli-
nius malonumus tik tod¢l, kad u¨mir§ta, jog yra am¨inas Vie§paties tarnas,
ir ima klaidingai laikyti save materialios gamtos vie§pa¦iu. ·itai su¨adina
materialias energijas, kurios ir u¨valdo prot . Taip susiformuoja subtilus i§
penki¤ prad¤ sudarytas kłnas. Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira pakreip¢ §£ vyksm 
prie§inga linkme ir panardino penkis pradus, i§ kuri¤ sud¢tas kłnas, £ tris
materialios gamtos gu†as. Tam, kuriam tai pavyksta, kokybin¢s kłno cha-
rakteristikos Ä blogas, geras, pus¢tinas Ä i§nyksta, ir visi kokybiniai po¨y-
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miai v¢l i§tirpsta materialioje energijoje, kuri  gimdo tyros gyvos błtyb¢s
saviapgaul¢s j¢ga. Taigi tas, kuris nori pelnyti galimyb¡ bendrauti su Auk§-
¦iausiuoju Vie§pa¦iu, Dievo Asmeniu, vienoje i§ nesuskai¦iuojamos dau-
gyb¢s dvasinio dangaus planet¤ Ä pirmiausia Goloka V‚ndƒvanoje, Ä turi
visada atminti, kad i§ esm¢s skiriasi nuo materialios energijos. Jis neturi
su ja nieko bendra ir privalo suvokti, kad yra grynoji dvasia, Brahmanas,
kokybi§kai tapatus Auk§¦iausiajam Brahmanui (ParameŁvarai). Padalij¡s
karalyst¡ ParŒk‰itui ir Vajrai, Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira nebelaik¢ sav¡s pasau-
lio imperatoriumi ar Kuru dinastijos galva. Laisv¢s pojłtis, sutraukius mate-
rialias s sajas, kaip ir i§sivadavimas i§ materialios §iurk§taus bei subtilaus
apvalkal¤ nelaisv¢s, leid¨ia dar materialiame pasaulyje laisvai veikti Vie§-
paties tarno lygmeniu. ·is błvis vadinamas jŒvan-mukta Ä i§sivadavimu dar
esant materialiame pasaulyje. ·tai toks yra metodas, leid¨iantis nutraukti
materiali  błt£. Nepakanka medituoti save kaip Brahman  Ä reikia dar ir
veikti kaip Brahmanui. Tas, kuris tik medituoja save kaip Brahman , yra
impersonalistas, o tas, kuris veikia kaip Brahmanas Ä tyras bhaktas.

43 TEKSTAS

caIr"vaAs$aA inar"Ah"Ar"Ae baÜ"vaAx.~ mau·(maUDaRja: /
d"zARyaªaAtmanaAe è&paM jax"AenmaÔaipazAAcavata, /
@navaeºamaANAAe inar"gAAd"Za{Nvana, baiDar"Ae yaTaA //43//

cŒra-vƒsƒ nirƒhƒro baddha-vƒ… mukta-m�rdhaja‹
dar�ayann ƒtmano r�pa„ jaˆonmatta-pi�ƒcavat
anavek‰amƒ†o niragƒd a�‚†van badhiro yathƒ

cŒra-vƒsƒ‹ Ä apsivilko nudriskusius drabu¨ius; nirƒhƒra‹ Ä atsisak¢ kieto
maisto; baddha-vƒk Ä liov¢si kalb¢j¡s; mukta-m�rdhaja‹ Ä i§sileido plaukus;
dar�ayan Ä rod¢; ƒtmana‹ Ä savo; r�pam Ä kłno po¨ymius; jaˆa Ä neveiklus;
unmatta Ä beprotis; pi�ƒca-vat Ä tarytum valkata; anavek‰amƒ†a‹ Ä nelau-
kiantis; niragƒt Ä tapo; a�‚†van Ä negirdintis; badhira‹ Ä kur¦ias ¨mogus;
yathƒ Ä tarytum.

Po to Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira apsivilko nudriskusius drabu¨ius, i§sileido
plaukus, atsisak¢ kieto maisto ir savo valia dav¢ tyl¢jimo £¨adus. Dabar
jis buvo pana§us £ dykin¢jant£ valkat , pami§¢l£. Atsisak¡s bet kokios pa-
galbos i§ broli¤, jis tapo viskam kur¦ias.

1.15.43 Pƒ†ˆavos atsi¨ada pasaulio 275

Turinys



Komentaras: Taip atsiriboj¡s nuo i§orinio pasaulio, jis prarado bet kok£
ry§£ su savo karali§ka praeitim ir garbinga gimine. Praktiniais sumetimais
jis ¢m¢ d¢tis apati§ku pami§usiu valkata ir liov¢si kalb¢j¡s apie materia-
laus pasaulio reikalus. Jis atsisak¢ bet kokios paramos i§ savo broli¤, kurie
visad buvo i§tikimi jo pagalbininkai. Tokia visi§ka ¨mogaus nepriklauso-
myb¢ dar £vardijama kaip absoliutaus apsivalymo ir bebaimi§kumo błvis.

44 TEKSTAS

od"IcaI%M ‘aivavaezAAzAAM gAtapaUvaA< mah"AtmaiBa: /
ô$id" “aö parM" DyaAyaªaAvataeRta yataAe gAta: //44//

udŒcŒ„ pravive�ƒ�ƒ„ gata-p�rvƒ„ mahƒtmabhi‹
h‚di brahma para„ dhyƒyan nƒvarteta yato gata‹

udŒcŒm Ä £ §iaur¡; pravive�a-ƒ�ƒm Ä nor¢j¡ patekti; gata-p�rvƒm Ä keliu,
kuriuo ¢jo jo prot¢viai; mahƒ-ƒtmabhi‹ Ä t¤, kurie yra pla¦i¤ pa¨iłr¤; h‚di Ä
§irdyje; brahma Ä apie Auk§¦iausi j£; param Ä Diev ; dhyƒyan Ä nuolatos
m stydamas; na ƒvarteta Ä leido dienas; yata‹ Ä kur tik; gata‹ Ä ¢jo.

Tada jis leidosi £ §iaur¡ did¨i¤ praeities ¨moni¤ ir savo prot¢vi¤ taku, kad
visas atsid¢t¤ apm stymams apie Auk§¦iausi j£ Dievo Asmen£. Ir kur jis
¢jo, visur m st¢ apie Vie§pat£.

Komentaras: Posmas byloja, kad Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira patrauk¢ savo pro-
t¢vi¤ bei did¨i¤ Vie§paties bhakt¤ taku. Kaip jau ne kart  min¢jome,
var†ƒ�rama-dharmos sistema, kurios grie¨tai laikytasi visame pasaulyje, o
ypa¦ “ryƒvartos provincijoje, akcentuoja błtinyb¡ tam tikrame gyvenimo
etape nutraukti ry§ius su §eima. Mokymo procese jaunimui buvo diegiama
mintis, kaip svarbu ¨engti §£ ¨ingsn£, ir neatsitiktinai toks garbus ¨mogus
kaip Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira ry¨osi nutraukti ry§ius su §eima, kad suvokt¤
savo esm¡ ir sugr£¨t¤ pas Diev . N¢ vienas valdovas ar §iaip gerbiamas
¨mogus anuomet negyveno su §eima lig mirties, nes tai buvo laikoma savi-
¨udybe ir kliłtimi siekiant auk§¦iausio gyvenimo tobulumo. Visiems, kurie
nori nusimesti §eimos gyvenimo na§t  ir atsid¢ti dvasinei tarnystei Vie§pa-
¦iui K‚‰†ai, patariama taikyti §£ metod , nes j£ nurod¢ autoritetai. ÀBhaga-
vad-gŒtojeÐ (18.62) Vie§pats sako, kad ¨mogus bent jau gyvenimo pabaigo-
je turi tapti Vie§paties bhaktu. Nuo§irdi Vie§pa¦iui atsidavusi siela tur¢t¤
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pasimokyti i§ Mahƒrƒjos Yudhi‰‡hiros ir savo pa¦ios labui vykdyti §£ Vie§-
paties nurodym .

Sanskrito ¨od¨iai brahma param ¨ymi Vie§pat£ ŽrŒ K‚‰† . Arjuna patvir-
tina tai ÀBhagavad-gŒtojeÐ (10.13), remdamasis tokiais did¨iais autoritetais
kaip Asita, Devala, Nƒrada ir Vyƒsa. Taigi eidamas savo prot¢vi¤ bei visais
laikais gyvenusi¤ did¨i¤ bhakt¤ p¢domis, Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira paliko na-
mus ir leidosi £ §iaur¡, nuolat m stydamas apie Vie§pat£ ŽrŒ K‚‰† .

45 TEKSTAS

s$avaeR tamanauinajaRgmau”aARtar": k{(tainaêyaA: /
k(ilanaADamaRima‡aeNA ä{"î"A s$pa{í"A: ‘ajaA Bauiva //45//

sarve tam anunirjagmur bhrƒtara‹ k‚ta-ni�cayƒ‹
kalinƒdharma-mitre†a d‚‰‡vƒ sp‚‰‡ƒ‹ prajƒ bhuvi

sarve Ä visi jaunesnieji broliai; tam Ä jo; anunirjagmu‹ Ä sekdami vyres-
niuoju broliu paliko namus; bhrƒtara‹ Ä broliai; k‚ta-ni�cayƒ‹ Ä ry¨tingai;
kalinƒ Ä Kali am¨iaus; adharma Ä bedievyst¢; mitre†a Ä drauge; d‚‰‡vƒ Ä
pasteb¢j¡; sp‚‰‡ƒ‹ Ä apimtus; prajƒ‹ Ä visus gyventojus; bhuvi Ä ¨em¢je.

Jaunesnieji Mahƒrƒjos Yudhi‰‡hiros broliai suprato, kad prasid¢jo Kali
am¨ius ir tarp karalyst¢s gyventoj¤ jau £sigali bedievyst¢, tod¢l nutar¢
patraukti vyresniojo brolio p¢domis.

Komentaras: Jaunesnieji Mahƒrƒjos Yudhi‰‡hiros broliai visada buvo i§ti-
kimi did¨iajam imperatoriui. Jie buvo pakankamai i§silavin¡, kad supras-
t¤, koks auk§¦iausias gyvenimo tikslas, tod¢l nedvejodami leidosi £kan-
din vyresniojo brolio dvasin¢s tarnyst¢s Vie§pa¦iui ŽrŒ K‚‰†ai keliu. Pagal
sanƒtana-dharmos principus, nugyven¡s pus¡ am¨iaus ¨mogus turi pasi-
traukti i§ §eimos ir atsid¢ti sav¡s pa¨inimui. Bet da¨nai ¨mogui neai§ku, k 
veikti. Kartais, i§¢j¡ £ pensij , ¨mon¢s nebe¨ino, kaip praleisti likusias gyve-
nimo dienas. Posmas rodo, kaip t  klausim  i§sprend¢ tokie autoritetai kaip
Pƒ†ˆavos. Jie atsid¢jo meil¢s ir atsidavimo tarnystei Vie§pa¦iui ŽrŒ K‚‰†ai,
Auk§¦iausiajam Dievo Asmeniui. ŽrŒdhara Svƒmis sako, kad dharma, artha,
kƒma ir mok‰a (karmin¢ veikla, spekuliatyvłs samprotavimai, jausm¤ ten-
kinimas ir i§sivadavimas) n¢ra auk§¦iausias gyvenimo tikslas. Da¨niausiai
§iuos kelius pasirenka ¨mon¢s, ne¨inantys, koks yra auk§¦iausias gyveni-
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mo tikslas. J£ nurod¢ Pats Vie§pats ÀBhagavad-gŒtojeÐ (18.64), ir Pƒ†ˆavos
buvo gan¢tinai i§mintingi, kad pasirinkt¤ §£ keli .

46 TEKSTAS

tae s$aADauk{(tas$avaARTaAR ÁaAtvaAtyaintak(maAtmana: /
manas$aA DaAr"yaAmaAs$auvaE=ku(NQ&car"NAAmbaujama, //46//

te sƒdhu-k‚ta-sarvƒrthƒ jŠƒtvƒtyantikam ƒtmana‹
manasƒ dhƒrayƒm ƒsur vaiku†‡ha-cara†ƒmbujam

te Ä jie; sƒdhu-k‚ta Ä atlik¡ visus §vento ¨mogaus vertus darbus; sarva-arthƒ‹
Ä visa, kas turi vert¡; jŠƒtvƒ Ä gerai tai ¨inodami; ƒtyantikam Ä auk§¦iau-
si j£; ƒtmana‹ Ä gyvos błtyb¢s; manasƒ Ä prote; dhƒrayƒm ƒsu‹ Ä saugojo;
vaiku†‡ha Ä dvasinio dangaus Vie§paties; cara†a-ambujam Ä lotoso p¢das.

Jie vykd¢ visus religijos priesakus ir dabar pri¢jo prie teisingos i§vados,
kad Vie§paties �rŒ K‚‰†os lotoso p¢dos Ä auk§¦iausias gyvenimo tikslas.
Tad visos j¤ mintys buvo sukauptos £ jas.

Komentaras: ÀBhagavad-gŒtojeÐ (7.28) Vie§pats sako, kad sutelkti mintis £
Auk§¦iausiojo Vie§paties ŽrŒ K‚‰†os lotoso p¢das gali tik ¨mogus, anks-
tesniuose gyvenimuose atlik¡s daugyb¡ dorybing¤ darb¤ ir i§sivadav¡s i§
vis¤ nedor¤ veiksm¤ pasekmi¤. Pƒ†ˆavos ne tik §iame, bet ir ankstes-
niuose gyvenimuose gars¢jo dorybingais darbais ir jiems negr¢s¢ nuod¢-
mingos veiklos pasekm¢s, tod¢l, suprantama, visas savo mintis jie sutelk¢
£ Auk§¦iausiojo Vie§paties ŽrŒ K‚‰†os lotoso p¢das. Kaip teigia ŽrŒ ViŁ-
vanƒtha Cakravartis, dharmos, arthos, kƒmos bei mok‰os keli  pasirenka
tie, kuriuos persekioja nuod¢mingos veiklos pasekm¢s. ¸mon¢s, susitep¡
keturi¤ i§vardint¤ rł§i¤ veikla, negali i§syk nusilenkti prie dvasinio dan-
gaus Vie§paties lotoso p¢d¤. Vaiku†‡hos pasaulis plyti labai toli, anapus
materialaus dangaus. Materialaus dangaus reikalai yra Durgos DevŒ, mate-
rialios Vie§paties energijos, kompetencijoje, o Vaiku†‡h  valdo asmeni§ka
Vie§paties energija.

47Ä48 TEKSTAI

taÜ"YaAnaAei‰"·(yaA BaftyaA ivazAuÜ"iDaSaNAA: pare" /
taismaªaAr"AyaNApade" Wk(AntamatayaAe gAitama, //47//
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@vaApauäuR"r"vaApaAM tae @s$aià"ivaRSayaAtmaiBa: /
ivaDaUtak(lmaSaA sTaAnaM ivar"jaenaAtmanaEva ih" //48//

tad-dhyƒnodriktayƒ bhaktyƒ vi�uddha-dhi‰a†ƒ‹ pare
tasmin nƒrƒya†a-pade ekƒnta-matayo gatim

avƒpur duravƒpƒ„ te asadbhir vi‰ayƒtmabhi‹
vidh�ta-kalma‰ƒ sthƒna„ virajenƒtmanaiva hi

tat Ä ta; dhyƒna Ä meditacija; utriktayƒ Ä i§sivadav¡; bhaktyƒ Ä atsidavi-
mu; vi�uddha Ä i§grynintu; dhi‰a†ƒ‹ Ä intelektu; pare Ä Transcendencij ;
tasmin Ä tas; nƒrƒya†a Ä Dievo Asmens, ŽrŒ K‚‰†os; pade Ä lotoso p¢das;
ekƒnta-mataya‹ Ä t¤, kurie sutelk¢ mintis £ vienbłv£ Auk§¦iausi j£; gatim Ä
tiksl ; avƒpu‹ Ä pasiek¢; duravƒpƒm Ä labai sunkiai pasiekiam ; te Ä jiems;
asadbhi‹ Ä materialistams; vi‰aya-ƒtmabhi‹ Ä paskendusiems materialiuo-
se rłpes¦iuose; vidh�ta Ä nusiplov¡; kalma‰ƒ‹ Ä materijos ne§varybes;
sthƒnam Ä buvein¡; virajena Ä atsikrat¡ materialios aistros; ƒtmanƒ eva Ä
tais pa¦iais kłnais; hi Ä be abejon¢s.

Nuolat su atsidavimu m stydami apie Vie§pat£ ir §itaip i§grynin¡ s mon¡,
jie pasiek¢ dvasin£ dang¤, kuriame vie§patauja Auk§¦iausiasis Nƒrƒya-
†a, Vie§pats K‚‰†a. Kelias £ j£ atviras tik tiems, kurie nebla§komi joki¤
pa§alini¤ min¦i¤ medituoja Auk§¦iausi j£ Vie§pat£. ·i Vie§paties �rŒ
K‚‰†os buvein¢, Goloka V‚ndƒvana, nepasiekiama ¨mon¢ms, kuri¤ min-
tyse vie§patauja materiali b�ties samprata. Ta¦iau Pƒ†ˆavos, nusiplov¡
visas materijos ne§varybes, pasiek¢ j , nepakeit¡ k�no.

Komentaras: Kaip teigia ŽrŒla JŒva Gosvƒmis, ¨mogus, i§sivadav¡s i§ trij¤
materiali¤ gu†¤ Ä doryb¢s, aistros bei nei§manymo Ä £takos ir patyr¡s
transcendencij , nekeisdamas kłno pasiekia auk§¦iausi  gyvenimo tobulu-
m . Savo veikale ÀHari-bhakti-vilƒsaÐ ŽrŒla Sanƒtana Gosvƒmis ra§o, kad
¨mogus, kuris vadovaudamasis tikro dvasinio mokytojo nurodymais i§eina
dvasinius mokslus, nesvarbu, kas jis błt¤, pasiekia dukart gimusiojo brah-
mano błv£, Ä lygiai kaip chemikas chemi§kai apdorodamas bronz  gauna
auks . Taigi, norint tapti brahmanu arba gr£¨ti pas Diev  nekei¦iant kłno,
svarbiausia tur¢ti ger  vadov . ŽrŒla JŒva Gosvƒmis nurodo, kad posme
pavartotas ¨odis hi pabr¢¨ia §i  ties , nepalikdamas d¢l jos joki¤ abejo-
ni¤. ·i  ŽrŒlos JŒvos Gosvƒmio nuomon¡ patvirtina ir Vie§pats ÀBhagavad-
gŒtojeÐ (14.26), kur sako, kad ¨mogus, tarnaujantis Vie§pa¦iui su atsidavi-
mu, nuosekliai ir nenukrypstamai, pakyla vir§ trij¤ materialios gamtos gu†¤

1.15.48 Pƒ†ˆavos atsi¨ada pasaulio 279

Turinys



ir nepatirdamas ter§iamo j¤ poveikio pasiekia tobul  Brahmano błv£. O jei
vykdydamas dvasin¡ tarnyst¡ Brahmano błv£ pasiek¡s ¨mogus ¨engia dar
toliau, jis gali neabejoti, kad savo esamu kłnu pateks £ auk§¦iausi  dvasi-
n¡ planet , Golok  V‚ndƒvan . ·is klausimas jau buvo nagrin¢tas kalbant
apie tai, kaip Vie§pats nepakeit¡s kłno gr£¨o £ Savo buvein¡.

49 TEKSTAS

ivaäu"r"Ae'ipa pair"tyajya ‘aBaAs$ae de"h"maAtmana: /
k{(SNAAvaezAena tai»aÔa: ipata{iBa: svaºayaM yayaAE //49//

viduro 'pi parityajya prabhƒse deham ƒtmana‹
k‚‰†ƒve�ena tac-citta‹ pit‚bhi‹ sva-k‰aya„ yayau

vidura‹ Ä Vidura (Mahƒrƒjos Yudhi‰‡hiros d¢d¢); api Ä taip pat; parityajya Ä
palik¡s kłn ; prabhƒse Ä §ventoje vietoje, vadinamoje Prabhƒsa; deham
ƒtmana‹ Ä savo kłn ; k‚‰†a Ä apie Dievo Asmen£; ƒve�ena Ä paskend¡s
mintyse; tat Ä jo; citta‹ Ä mintys ir veikla; pit‚bhi‹ Ä su Pit‚lokos gyvento-
jais; sva-k‰ayam Ä £ savo buvein¡; yayau Ä i§keliavo.

Vidura keliavo po §ventas vietas ir, sutelk¡s visas mintis £ K‚‰† , Prabhƒ-
soje atsiskyr¢ nuo k�no. J£ pasitiko Pit‚lokos gyventojai, ir jis v¢l gr£¨o
vykdyti ankstesni¤ savo pareig¤.

Komentaras: Skirtumas tarp Pƒ†ˆav¤ ir Viduros tas, kad Pƒ†ˆavos Ä am¨ini
Vie§paties, Dievo Asmens, palydovai, o Vidura Ä vienas i§ valdyti £galio-
t¤ pusdievi¤ Ä Yamarƒja, kuriam patik¢ta Pit‚lokos planeta. ¸mon¢s bijo
Yamarƒjos, nes jis baud¨ia visus materialaus pasaulio nusid¢j¢lius, ta¦iau
Vie§paties bhaktams n¢ra ko jo bijoti. Bhaktams jis Ä nuo§irdus draugas, o
Vie§pa¦iui neatsidavusiems ¨mon¢ms Ä £kłnyta baim¢. Mes jau pasakojome
jo gyvenimo istorij , kaip, prakeikus Mƒ†ˆavyai Muniui, i§ jo buvo atimta
pad¢tis ir jis gim¢ ��dra (¨emos kilm¢s ¨mogumi). Taigi Vidura Ä Yama-
rƒjos £sikłnijimas. Jis Ä am¨inas Vie§paties tarnas, tod¢l vis  gyvenim 
uoliai tarnavo Vie§pa¦iui ir labai dorovingai gyveno Ä taip dorovingai, kad
jo ¨odis pad¢jo i§sivaduoti tokiam u¨kiet¢jusiam materialistui kaip Dh‚ta-
rƒ‰‡ra. Dorybingi darbai ir dvasin¢ tarnyst¢ Vie§pa¦iui leido jam nuolatos
atsiminti Vie§paties lotoso p¢das ir §itaip jis atsikrat¢ vis¤ yd¤, błding¤
��dros prigim¦iai. Gal¤ gale j£ v¢l pasitiko Pit‚lokos gyventojai ir jis sugr£¨o
£ savo ankstesni j  viet . Pusdieviai taip pat yra Vie§paties palydovai, bet
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jie, kitaip nei tiesioginiai Vie§paties palydovai, bendraujantys su Vie§pa¦iu
asmeni§kai, neturi su Juo tiesioginio kontakto. Vie§pats su savo asmens
palydovais nuolat keliauja i§ vienos visatos £ kit . Tik Vie§pats atmena visus
Savo £sikłnijimus, o Jo palydovai, błdami nepaprastai ma¨os neatsiejamos
Vie§paties dalel¢s, juos u¨mir§ta. ·itai patvirtina ir ÀBhagavad-gŒtƒÐ (4.5).

50 TEKSTAS

‰"AEpad"I ca tad"AÁaAya pataInaAmanapaeºataAma, /
vaAs$aude"vae BagAvaita ÷ek(Antamaitar"Apa tama, //50//

draupadŒ ca tadƒjŠƒya patŒnƒm anapek‰atƒm
vƒsudeve bhagavati hy ekƒnta-matir ƒpa tam

draupadŒ Ä DraupadŒ (Pƒ†ˆav¤ ¨mona); ca Ä ir; tadƒ Ä tada; ƒjŠƒya Ä visi§-
kai £sis moninusi Vie§pat£ K‚‰† ; patŒnƒm Ä vyr¤; anapek‰atƒm Ä ja nepa-
sirłpinusi¤; vƒsudeve Ä £ Vie§pat£ Vƒsudev  (K‚‰† ); bhagavati Ä Dievo
Asmen£; hi Ä tiksliai; eka-anta Ä absoliu¦iai; mati‹ Ä sutelk¢ mintis; ƒpa Ä
gavo; tam Ä J£ (Vie§pat£).

Matydama, kad jos vyrai, visi§kai j  u¨mir§¡, palieka namus, DraupadŒ
(kuriai apie Dievo Asmen£ Vie§pat£ Vƒsudev , K‚‰† , buvo viskas ¨i-
noma), o paskui j  ir Subhadrƒ, visas mintis sutelk¢ £ K‚‰†  ir pasiek¢
t  pat£ tiksl , kaip ir j¤ vyrai.

Komentaras: Prie§ s¢dant £ l¢ktuv , reikia gerai pasiruo§ti skryd¨iui, pasi-
naudojant visomis prieinamomis priemon¢mis, nes l¢ktuvui pakilus £ atvir 
erdv¡, pagalbos n¢ra i§ ko tik¢tis. Kiekvienas atsako pats u¨ save Ä kriti§k 
akimirk  joks kitas l¢ktuvas tau negali pad¢ti. Taip ir gyvenime, kol esam
gyvi, galime pasiruo§ti lemiamai akimirkai klausydami dvasinio mokyto-
jo, t¢vo, motinos, giminai¦i¤, vyro ar draug¤ pamokym¤, kaip perplaukti
gimimo ir mirties vandenyn , bet plaukti per j£ reikia pa¦iam, Ä pad¢ti gali
tik gautos pamokos. Kitaip sakant, gyvenimui art¢jant £ pabaig , kai ateina
laikas gr£¨ti namo, pas Diev , kiekvienas turi pasirłpinti savimi pats Ä ¦ia
niekas negali pad¢ti. DraupadŒ tur¢jo penkis vyrus, bet n¢ vienas nepasił-
l¢ jai eiti drauge. Ji tur¢jo pasirłpinti savimi pati, nelaukdama pagalbos i§
savo §loving¤ vyr¤. Vis  gyvenim  ji buvo mokoma sutelkti mintis £ Vie§-
paties Vƒsudevos, Auk§¦iausiojo Dievo Asmens lotoso p¢das ir dabar jai
§itai nebuvo sunku. ¸monos, kaip ir j¤ vyrai, pasiek¢ t  pat£ tiksl , t.y.
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nepakeitusios kłn¤ pasiek¢ Diev . ŽrŒla ViŁvanƒtha Cakravartis —hƒkura
mano, kad t  pat£ rezultat  pasiek¢ ir Subhadrƒ, nors jos vardas ¦ia nemi-
nimas. Nei DraupadŒ, nei Subhadrƒ nepaliko savo kłn¤.

51 TEKSTAS

ya: ™aÜ"yaEtaà"gAvait‘ayaANAAM
paANx"Ae: s$autaAnaAimaita s$am‘ayaANAma, /

Za{NAAetyalaM svastyayanaM paiva‡aM
labDvaA h"r"AE Bai·(maupaEita is$aiÜ"ma, //51//

ya‹ �raddhayaitad bhagavat-priyƒ†ƒ„
pƒ†ˆo‹ sutƒnƒm iti samprayƒ†am

�‚†oty ala„ svastyayana„ pavitra„
labdhvƒ harau bhaktim upaiti siddhim

ya‹ Ä kiekvienas, kuris; �raddhayƒ Ä su atsidavimu; etat Ä §itai; bhagavat-
priyƒ†ƒm Ä t¤, kurie labai brangłs Dievo Asmeniui; pƒ†ˆo‹ Ä Pƒ†ˆu;
sutƒnƒm Ä słn¤; iti Ä taip; samprayƒ†am Ä kad pasiekt¤ auk§¦iausi  tiksl ;
�‚†oti Ä klausosi; alam Ä tiktai; svastyayanam Ä s¢km¡; pavitram Ä visi§kai
tyr ; labdhvƒ Ä peln¡s; harau Ä Auk§¦iausiajam Vie§pa¦iui; bhaktim Ä dva-
sin¡ tarnyst¡; upaiti Ä pasiekia; siddhim Ä tobulum .

Pasakojimas apie tai, kaip Pƒ†ˆu s�n�s i§¢jo i§ nam¤, siekdami auk§¦iau-
sio gyvenimo tikslo Ä sugr£¨ti pas Diev , spinduliuoja apvalan¦i  j¢g  ir
g¢r£, tod¢l kiekvienas, kuris su atsidavimu ir tik¢jimu jo klausosi, b�tinai
pelnys Vie§paties dvasin¡ tarnyst¡ ir pasieks auk§¦iausi  tobulum .

Komentaras: ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ Ä tai pasakojimas apie Dievo Asmen£ ir
tokius Vie§paties bhaktus kaip Pƒ†ˆavos. Pasakojimas apie Dievo Asmen£
ir Jo bhaktus pats savaime absoliutus, tod¢l su atsidavimu jo klausytis tolygu
bendrauti su Vie§pa¦iu ir am¨inais Jo palydovais. Klausydamasis ÀŽrŒmad-
BhƒgavatamÐ pasakojim¤, ¨mogus błtinai pasieks auk§¦iausi  gyvenimo
tiksl  Ä sugr£§ namo, pas Diev .

Taip Bhaktivedanta baigia komentuoti penkiolikt j£ Pirmosios À�rŒmad-
BhƒgavatamÐ Giesm¢s skyri¤, pavadint  ÀPƒ†ˆavos atsi¨ada pasaulioÐ.
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·E·IOLIKTAS SKYRIUS

Kaip ParŒk‰itas
pasitiko Kali am¨i¤

1 TEKSTAS

s$aUta ovaAca
tata: par"Iiºaä," iã"javayaRizAºayaA

mah"I%M mah"ABaAgAvata: zAzAAs$a h" /
yaTaA ih" s$aUtyaAmaiBajaAtak(Aeivad"A:

s$amaAid"zAna, iva‘a mah"Ö"NAstaTaA // 1 //

s�ta uvƒca
tata‹ parŒk‰id dvija-varya-�ik‰ayƒ

mahŒ„ mahƒ-bhƒgavata‹ �a�ƒsa ha
yathƒ hi s�tyƒm abhijƒta-kovidƒ‹

samƒdi�an vipra mahad-gu†as tathƒ

s�ta‹ uvƒca Ä Słta Gosvƒmis tar¢; tata‹ Ä po to; parŒk‰it Ä Mahƒrƒja ParŒk-
‰itas; dvija-varya Ä did¨i¤ dukart gimusi¤ brahman¤; �ik‰ayƒ Ä vadovau-
damasis pamokymais; mahŒm Ä ¨em¡; mahƒ-bhƒgavata‹ Ä didis bhaktas;
�a�ƒsa Ä vald¢; ha Ä nuoroda £ praeit£; yathƒ Ä kaip buvo sak¡; hi Ä tikrai;
s�tyƒm Ä jam gimus; abhijƒta-kovidƒ‹ Ä prityr¡ astrologai gimimo metu;
samƒdi�an Ä i§prana§avo; vipra Ä o brahmanai; mahat-gu†a‹ Ä did¨ios ypa-
tyb¢s; tathƒ Ä patvirtindamas tai.

S�ta Gosvƒmis tar¢: O mokytieji brahmanai, tada pasaul£ ¢m¢ valdyti
Mahƒrƒja ParŒk‰itas, didis Vie§paties bhaktas. Jis vadovavosi geriausi¤
dukart gimusi¤ brahman¤ patarimais. Valdovas tur¢jo visas dorybes, ku-
rias jam gimus i§prana§avo i§manantys astrologai.

Komentaras: Gimus Mahƒrƒjai ParŒk‰itui, i§manantys brahmanai astrolo-
gai i§prana§avo kai kuriuos jo błdo bruo¨us. Visos §ios ypatyb¢s atsisklei-
d¢ jame, kai Jis tapo did¨iu Vie§paties bhaktu. Svarbiausia Ä tapti Vie§pa-
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ties bhaktu. Juo tap¡s, ¨mogus ilgainiui i§siugdo visus geriausius bruo¨us.
Mahƒrƒja ParŒk‰itas buvo mahƒ-bhƒgavata, auk§¦iausio lygio bhaktas. Jis
ne tik puikiai i§man¢ dvasin£ moksl , bet savo transcendentiniais pamoky-
mais gal¢jo pad¢ti kitiems tapti bhaktais. Błdamas auk§¦iausio lygio bhak-
tas, Mahƒrƒja ParŒk‰itas visada tardavosi su did¨iais i§min¦iais bei mokytais
brahmanais, kurie, vadovaudamiesi �ƒstromis, duodavo verting¤ patarim¤
valstyb¢s valdymo klausimais. Didieji an¤ laik¤ valdovai tur¢jo kur kas
stipresn£ atsakomyb¢s jausm  u¨ §iuolaikinius liaudies renkamus valstyb¢s
vadovus, nes klaus¢ did¨i¤j¤ autoritet¤ ir vykd¢ j¤ nurodymus, pagr£stus
Ved¤ ra§tais. Tuometinei visuomenei nebuvo reikalingi neprakti§ki kvai-
liai, kurie savanaudi§kais tikslais kasdien tvirtint¤ vis nauj  j¤ tikslus ati-
tinkant£ £statymo projekt . Tada veik¢ Manu, YƒjŠavalkyos, ParƒŁaros bei
kit¤ did¨i¤ i§sivadavusi¤ i§min¦i¤ universaliai pritaikomi £statymai. Jie nesi-
keit¢ ir netur¢jo joki¤ trłkum¤. Praeities valdovai, taip pat ir Mahƒrƒja
ParŒk‰itas, tur¢jo savo tarybas, kurias sudar¢ didieji i§min¦iai arba auk§-
¦iausio lygio brahmanai. U¨ patarimus jie ne¢m¢ atlyginimo Ä pinigai jiems
nerłp¢jo. Valstyb¢ nemokamai gaudavo vertingiausius patarimus. Tarybas
sudarantys i§min¦iai buvo sama-dar�Œ Ä lygłs visiems: tiek ¨mon¢ms, tiek
gyvłnams. Jie nemok¢ valdov¤ ¨udyti nekaltus gyvłnus ir rłpintis tik ¨mo-
n¢mis. Valstyb¢s patar¢jai anaiptol nebuvo kvailiai ar liaudies rinkti utopi-
j¤ kłr¢jai. Jie buvo susivokusios sielos ir gerai i§man¢, k  daryti, kad visos
gyvos błtyb¢s §alyje tiek §£, tiek kit  gyvenim  błt¤ laimingos. Jie nepri-
tar¢ hedonistinei filosofijai, pagr£stai principu Àvalgyk, gerk, smaginkis ir
błk laimingasÐ. Jie buvo filosofai tikr ja to ¨od¨io prasme ir puikiausiai
¨inojo, kokia ¨mogaus gyvenimo misija. Taryba duodavo valdovui teisin-
g¤ patarim¤, o valdovas ar valstyb¢s galva, i§tikimas Vie§paties bhaktas,
visos §alies labui skrupulingai jais vadovavosi. Mahƒrƒjos Yudhi‰‡hiros ir
Mahƒrƒjos ParŒk‰ito laikais §alis i§ ties¤ klest¢jo, nes visi jos gyventojai Ä
tiek ¨mon¢s, tiek gyvłnai Ä buvo laimingi. Taigi Mahƒrƒja ParŒk‰itas buvo
idealus valdovas ir jo valdomas pasaulis klest¢jo.

2 TEKSTAS

s$a oÔar"sya tanayaAmaupayaema wr"AvataIma, /
janamaejayaAd"I%Mêtaur"stasyaAmautpaAd"yats$autaAna, // 2 //

sa uttarasya tanayƒm upayema irƒvatŒm
janamejayƒdŒ„� caturas tasyƒm utpƒdayat sutƒn
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sa‹ Ä jis; uttarasya Ä karaliaus Uttaros; tanayƒm Ä dukter£; upayeme Ä ved¢;
irƒvatŒm Ä Irƒvat¡; janamejaya-ƒdŒn Ä kuri¤ vyriausias buvo Mahƒrƒja Jana-
mejaya; catura‹ Ä keturis; tasyƒm Ä joje; utpƒdayat Ä prad¢jo; sutƒn Ä słnus.

Karalius ParŒk‰itas ved¢ karaliaus Uttaros dukter£, ir jam gim¢ keturi
s�n�s, kuri¤ vyriausi j£ vadino Mahƒrƒja Janamejaya.

Komentaras: Mahƒrƒja Uttara Ä Virƒ‡os słnus, Mahƒrƒjos ParŒk‰ito moti-
nos brolis. IrƒvatŒ buvo Mahƒrƒjos Uttaros dukt¢, Mahƒrƒjos ParŒk‰ito
pusseser¢; ta¦iau pusbroliams ir pusseser¢ms buvo leid¨iama tuoktis, jeigu
jie nepriklaus¢ tai pa¦iai gotrai (§eimai). Vedi§koje santuokoje did¨iausias
d¢mesys buvo skiriamas gotrai (§eimai). Arjuna taip pat ved¢ savo pusse-
ser¡ i§ motinos pus¢s Ä Subhadr .

Janamejaya Ä vienas i§ karali¤ rƒjar‰i¤, garsusis Mahƒrƒjos ParŒk‰ito
słnus. Jo motina Ä IrƒvatŒ, kituose §altiniuose dar vadinama Mƒdravate.
Mahƒrƒja Janamejaya tur¢jo du słnus Ä JŠƒtƒnŒk  ir Ža…kukar† . ·ven-
toje vietoje, Kuruk‰etroje, jis sureng¢ kelet  aukojim¤. Tur¢jo tris jaunes-
nius brolius: Žrutasen , Ugrasen  ir BhŒmasen  II. Buvo £siver¨¡s £ Tak‰il 
(Ajant ) atker§yti u¨ savo t¢v  Ä did£j£ Mahƒrƒj  ParŒk‰it , kuris buvo ne-
pelnytai prakeiktas. Nor¢damas sunaikinti vis  gyva¦i¤ gimin¡, o drauge
ir tak‰ak , mirtinai £g¢lusi  jo t¢vui, sureng¢ did£ aukojim , Sarpa-yajŠ .
Bet daugelio £taking¤ pusdievi¤ bei i§min¦i¤ pra§omas pakeit¢ savo spren-
dim  Ä nutar¢ gyva¦i¤ nenaikinti. Ir nors aukojimas buvo nutrauktas, visi
jo dalyviai i§siskirst¢ patenkinti, nes Janamejaya dosniai visus apdovanojo.
·iame apeiginiame aukojime dalyvavo ir Mahƒmunis Vyƒsadeva. Jis pa-
pasakojo valdovui Kuruk‰etros mł§io istorij . V¢liau Vyƒsadevos mokinys
VaiŁampƒyana, vykdydamas savo mokytojo nurodym , papasakojo valdovui
ÀMahƒbhƒrat Ð. Janamejaya skaud¨iai i§gyveno ankstyv  t¢vo mirt£; jis la-
bai tro§ko v¢l i§vysti t¢v  ir apie savo nor  prasitar¢ did¨iajam i§min¦iui
Vyƒsadevai, kuris sutiko j£ patenkinti. Kai t¢vas v¢l pasirod¢ Janamejayai,
słnus i§kilmingai pagerb¢ j£ (o taip pat ir Vyƒsadev ). Patenkintas Jana-
mejaya dosniai apdovanojo visus aukojime dalyvavusius brahmanus.

3 TEKSTAS

@Ajah"Ar"AìmaeDaAMñIna, gAËÿAyaAM BaUir"d"iºaNAAna, /
zAAr"ã"taM gAuçM& k{(tvaA de"vaA ya‡aAiºagAAecar"A: // 3 //
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ƒjahƒrƒ�va-medhƒ„s trŒn ga…gƒyƒ„ bh�ri-dak‰i†ƒn
�ƒradvata„ guru„ k‚tvƒ devƒ yatrƒk‰i-gocarƒ‹

ƒjahƒra Ä sureng¢; a�va-medhƒn Ä ¨irgo aukojimus; trŒn Ä tris; ga…gƒyƒm Ä
ant Gangos kranto; bh�ri Ä dosnios; dak‰i†ƒn Ä dovanos; �ƒradvatam Ä
K‚pƒcƒry ; gurum Ä dvasiniu mokytoju; k‚tvƒ Ä pasirink¡s; devƒ‹ Ä pusdie-
viai; yatra Ä kuriuose; ak‰i Ä aki¤; gocarƒ‹ Ä reg¢jimo lauke.

Pasirink¡s dvasiniu mokytoju K‚pƒcƒry , Mahƒrƒja ParŒk‰itas Gangos
pakrant¢je sureng¢ tris ¨irgo aukojimus, ir visi juose dalyvavusieji buvo
dosniai apdovanoti. Per §iuos aukojimus net paprastas ¨mogus reg¢jo i§
dangaus nusileidusius pusdievius.

Komentaras: Posmas rodo, kad tarpplanetin¢s kelion¢s auk§tesni¤j¤ plane-
t¤ gyventojams yra £prastas dalykas. ÀBhƒgavatamÐ ne syk£ pamin¢ta, kad
rojaus pusdieviai nusileisdavo £ ¸em¡ dalyvauti £taking¤ valdov¤ ir impe-
ratori¤ surengtuose aukojimuose. ¶ia sakoma, kad Mahƒrƒjos ParŒk‰ito
surengt¤ ¨irgo aukojim¤ metu ¨mon¢s reg¢jo pusdievius. Da¨niausiai pus-
dieviai, kaip ir Vie§pats, yra neregimi paprastam mirtingajam. Ta¦iau kar-
tais i§ Savo neprie¨astin¢s malon¢s Vie§pats nu¨engia ¸em¢n, kad ¨mon¢s
gal¢t¤ J£ reg¢ti. Pusdieviai taip pat kartais aprei§kia savo malon¡ ir tampa
regimi paprastam ¨mogui. Nors ¸em¢s gyventojai negali matyti dangaus
błtybi¤ plika akimi, Mahƒrƒja ParŒk‰itas tur¢jo toki  stipri  £tak , jog pus-
dieviai sutiko jiems pasirodyti. Per tokius aukojimus karaliai dosniai dalino
savo turtus, tarsi debesys liet¤. Debesys Ä tai tas pat vanduo, tik kitu pavi-
dalu, Ä kitaip sakant, garuodamas ¨em¢s vanduo virsta debesimis. Taip ir
karali¤ per aukojimus dalijamos dovanos yra ne kas kita, kaip i§ pilie¦i¤
surinkti mokes¦iai, sugr£¨tantys jiems dovan¤ pavidalu. Dovan¤ valdiniai
gaudavo daugiau negu jiems j¤ reik¢jo, kaip ¨em¢ Ä lietaus lił¦i¤ metu. Lai-
mingi pilie¦iai niekada neragins stoti prie§ valdov , tod¢l anuomet nebuvo
jokio reikalo keisti monarchin¡ valdymo sistem .

Bet netgi didysis valdovas Mahƒrƒja ParŒk‰itas negal¢jo apsieiti be dva-
sinio mokytojo. Be jo pagalbos ne£manoma dvasi§kai tobul¢ti. Dvasinis
mokytojas turi błti autoritetingas, ir tas, kuris nori sav¡s pa¨inimo kelyje
pelnyti s¢km¡, turi kreiptis £ bona fide dvasin£ mokytoj .

4 TEKSTAS

inajaƒaAh"AEjas$aA vaIr": k(ilaM id"igvajayae ¸(icata, /
na{pailaËÿDarM" zAU#‰M" £antaM gAAeimaTaunaM pad"A // 4 //
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nijagrƒhaujasƒ vŒra‹ kali„ digvijaye kvacit
n‚pa-li…ga-dhara„ ��dra„ ghnanta„ go-mithuna„ padƒ

nijagrƒha Ä deramai nubaud¢; ojasƒ Ä §auniai; vŒra‹ Ä narsus didvyris;
kalim Ä Kali am¨iaus valdov ; digvijaye Ä i§sireng¡s u¨kariauti pasaulio;
kvacit Ä kart ; n‚pa-li…ga-dharam Ä vilkint£ karaliaus drabu¨ius; ��dram Ä
¨emiausio luomo; ghnantam Ä ¨alojant£; go-mithunam Ä karv¢s ir jau¦io;
padƒ Ä kojas.

Kart , i§sireng¡s u¨kariauti pasaulio, Mahƒrƒja ParŒk‰itas sutiko kelyje
Kali-yugos valdov , kuris nors ir priklaus¢ ¨emiausiam, ��dr¤, luomui,
vilk¢jo karaliaus drabu¨ius ir tal¨¢ lazda karvei ir jau¦iui kojas. Karalius
su¦iupo j£, kad kaip pridera nubaust¤.

Komentaras: Karaliaus ¨ygis u¨kariauti pasaul£ n¢ra siekimas i§auk§tinti
save. ³¨eng¡s £ sost , Mahƒrƒja ParŒk‰itas leidosi u¨kariauti pasaulio, bet
jis nek¢l¢ sau tikslo pavergti kitas valstybes. Jis buvo pasaulio imperato-
rius, ir visos ma¨esn¢s valstyb¢s jau buvo jo vald¨ioje. Jo ¨ygio tikslas buvo
patikrinti, kaip klostosi reikalai valstyb¢je, kiek ji atitinka religingos vals-
tyb¢s ideal . Karalius, kaip Vie§paties vietininkas, privalo s ¨iningai vyk-
dyti Vie§paties vali . Apie sav¡s i§auk§tinim  ¦ia negali błti n¢ kalbos.
Taigi pamat¡s ¨emiausio luomo ¨mog¤, kuris apsitais¡s karaliaus drabu-
¨iais tal¨¢ karvei ir jau¦iui kojas, Mahƒrƒja ParŒk‰itas tu¦tuojau j£ su¦iupo
ir nubaud¢. Karalius negali likti abejingas, kai skriaud¨iama karv¢ Ä nau-
dingiausias padaras i§ gyvłn¤ Ä arba negerbiamas reik§mingiausias visuo-
men¢je ¨mogus Ä brahmanas. Svarbiausias ¨moni¤ civilizacijos u¨davinys Ä
ugdyti brahman¤ kultłr , o kad §i kultłra gal¢t¤ pl¢totis, labai svarbu glo-
boti karves. Pienas yra tikras stebuklas, nes jo sud¢tyje yra visi vitami-
nai, reikalingi gerai fiziologinei organizmo błklei palaikyti, kad ¨mogus
gal¢t¤ siekti auk§¦iausiojo tikslo. Brahman¤ kultłra gali pl¢totis tik tada,
kai ¨mon¢s mokomi puosel¢ti savyje dor sias ypatybes, o tam pirmiausia
reikalingas pienas, vaisiai ir grłdai. Mahƒrƒja ParŒk‰itas apstulbo pamat¡s,
kad tamsiaodis ��dra, apsireng¡s karaliaus drabu¨iais, ¨iauriai elgiasi su
karve Ä naudingiausiu gyvłnu ¨moni¤ visuomenei.

Błdingiausi Kali am¨iaus bruo¨ai yra netik¡s valdymas ir nesantaika. O
§i¤ blogybi¤ prie¨astis ta, kad prie vald¨ios vairo stoja niekam tik¡ ¨mon¢s,
pasi¨ymintys ¨emiausiomis ypatyb¢mis ir neturintys auk§tesni¤ tiksl¤ gyve-
nime. U¨¢m¡ valdov¤ vietas, tokie ¨mon¢s luo§ina karves, griauna brahma-
n¤ kultłr , taip vesdami visuomen¡ £ pragai§t£. Mahƒrƒja ParŒk‰itas buvo
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tinkamai i§aukl¢tas ir suprato, kas pasaulyje kelia nesantaik . Tod¢l jis
nor¢jo dar pa¦ioje prad¨ioje u¨kirsti blogiui keli .

5 TEKSTAS

zAAEnak( ovaAca
k(sya he"taAeinaRjaƒaAh" k(ilaM id"igvajayae na{pa: /
na{de"vaica¶"Da{fzAU#‰"k(Ae's$aAE gAAM ya: pad"Ah"nata, /
tatk(TyataAM mah"ABaAgA yaid" k{(SNAk(TaA™ayama, // 5 //

�aunaka uvƒca
kasya hetor nijagrƒha kali„ digvijaye n‚pa‹
n‚deva-cihna-dh‚k ��dra- ko 'sau gƒ„ ya‹ padƒhanat
tat kathyatƒ„ mahƒ-bhƒga yadi k‚‰†a-kathƒ�rayam

�aunaka‹ uvƒca Ä Žaunaka ’‰is tar¢; kasya Ä d¢l kokios; heto‹ Ä prie¨asties;
nijagrƒha Ä deramai nubaud¢; kalim Ä Kali am¨iaus valdov ; digvijaye Ä
keliaudamas po pasaul£; n‚pa‹ Ä karalius; n‚-deva Ä karali§kos kilm¢s;
cihna-dh‚k Ä pasipuo§¡s kaip; ��draka‹ Ä ¨emiausiasis i§ ��dr¤; asau Ä jis;
gƒm Ä karv¡; ya‹ Ä kuris; padƒ ahanat Ä spard¢; tat Ä visa tai; kathyatƒm Ä
papasakok; mahƒ-bhƒga Ä o laimingasai; yadi Ä jei tik; k‚‰†a Ä apie K‚‰† ;
kathƒ-ƒ�rayam Ä susij¡ su pasakojimais.

�aunaka ’‰is paklaus¢: Kod¢l Mahƒrƒja ParŒk‰itas paliko gyv  ¨emiau-
si j£ i§ ��dr¤, kuris apsitais¡s karaliaus drabu¨iais spard¢ karv¡. Papasa-
kok mums §i  istorij , jeigu ji susijusi su Vie§pa¦iu K‚‰†a.

Komentaras: Žaunaka ir kiti ‚‰iai labai nustebo, su¨inoj¡, kad dievota-
sis valdovas Mahƒrƒja ParŒk‰itas nenu¨ud¢ nusikalt¢lio, o tik nubaud¢ j£.
Tai rodo, jog tokiam dievotam karaliui, kaip Mahƒrƒja ParŒk‰itas, der¢jo
vietoj nu¨udyti nusikalt¢l£, kuris, apsitais¡s karaliaus drabu¨iais, apgaudi-
n¢jo ¨mones ir dr£so skriausti tauriausi  i§ gyvłn¤ Ä karv¡. Anuomet ‚‰iai
n¢ nenuman¢, kad ateity, Kali am¨iuje, valdovais bus renkami ¨emiausi
i§ ��dr¤, kurie steigs valstybines skerdyklas karv¢ms ¨udyti. Pasakojimas
apie nieking  ��drak , skriaudus£ karv¡, pernelyg ‚‰i¤ nedomino, ta¦iau jis
buvo susij¡s su Vie§pa¦iu K‚‰†a, o visa, kas susij¡ su K‚‰†a, j¤ manymu,
yra verta d¢mesio ir jiems rłp¢jo. ÀBhƒgavatamÐ nagrin¢jamos sociologi-
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jos, politikos, ekonomikos, kultłros ir kitos temos, ta¦iau visos jos susiju-
sios su K‚‰†a, tod¢l yra vertos d¢mesio. K‚‰†os asmenyb¢ yra apvalantis
elementas visuose tuose pasakojimuose. Materialiame pasaulyje n¢ra nieko
tyra, nes visk  jame kuria trys materialios gu†os. Ta¦iau K‚‰†a yra apva-
lantis veiksnys.

6 TEKSTAS

@TavaAsya pad"AmBaAejamak(r"nd"ilah"AM s$ataAma, /
ik(manyaEr"s$ad"AlaApaEr"AyauSaAe yad"s$aã"Yaya: // 6 //

athavƒsya padƒmbhoja- makaranda-lihƒ„ satƒm
kim anyair asad-ƒlƒpair ƒyu‰o yad asad-vyaya‹

athavƒ Ä arba dar; asya Ä Jo (Vie§paties K‚‰†os); pada-ambhoja Ä lotoso
p¢dos; makaranda-lihƒm Ä apie tuos, kurie ragauja §io lotoso ¨iedo nekta-
r ; satƒm Ä apie tuos, kuriems skirta gyventi am¨inai; kim anyai‹ Ä kokia
nauda i§ kit¤; asat Ä iliuzini¤; ƒlƒpai‹ Ä tem¤; ƒyu‰a‹ Ä gyvenimo trukm¢s;
yat Ä kurios yra; asat-vyaya‹ Ä nereikalingas §vaistymas.

Vie§paties bhaktai visad ver¨iasi paragauti Vie§paties lotoso p¢d¤ nekta-
ro. Kokia nauda i§ kit¤ iliuzini¤ pasakojim¤, kuri¤ klausytis yra tu§¦ias
brangaus m�s¤ gyvenimui skirto laiko gai§imas?

Komentaras: Vie§pats K‚‰†a ir Jo bhaktai egzistuoja transcendentiniu lygiu,
tod¢l pasakojimai apie Vie§pat£ K‚‰†  ir pasakojimai apie Jo tyrus bhak-
tus yra lygiaver¦iai. Kuruk‰etros mł§io apra§yme daug vietos skirta politi-
kai ir diplomatijai, ta¦iau §ios temos susijusios su Vie§pa¦iu K‚‰†a, tod¢l
ÀBhagavad-gŒt Ð vertina visas pasaulis. Politikos, ekonomikos, sociologijos
ir kit¤ dalyk¤, kurie tik pasaulie¦iams atrodo pasaulietiniai, visi§kai atmes-
ti nereikia. Tyram bhaktui, kuris i§ tikr¤j¤ artimas Vie§pa¦iui, §ie pasaulie-
ti§ki dalykai, jeigu jie susij¡ su Vie§pa¦iu arba tyrais Jo bhaktais, yra trans-
cendentiniai. Mes jau gird¢jome ir patys pasakojome apie Pƒ†ˆav¤ ¨ygius,
o dabar aptariame Mahƒrƒjos ParŒk‰ito darbus. Kadangi §ie pasakojimai
susij¡ su Vie§pa¦iu ŽrŒ K‚‰†a, jie yra transcendentalłs, ir tyrus bhaktus jie
labai domina. Apie tai jau kalb¢ta, aptariant BhŒ‰madevos maldas.

¸mogaus gyvenimas labai trumpas. Kas ¨ino, kada mums bus paliepta
visk  palikti ir atversti nauj  gyvenimo puslap£. Tod¢l n¢ akimirkos nega-
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lime §vaistyti veltui, dalyvaudami pokalbiuose, neturin¦iuose nieko bendra
su Vie§pa¦iu K‚‰†a. Pasakojimai, nesusij¡ su K‚‰†a, kad ir kaip j¤ malonu
klausytis, neverti jokio d¢mesio.

Dvasin¢ Goloka V‚ndƒvanos planeta, am¨inoji Vie§paties K‚‰†os bu-
vein¢, savo forma pana§i £ lotoso ¨ied . Nu¨engdamas £ materialaus pasau-
lio planetas, Vie§pats K‚‰†a aprei§kia jose Savo buvein¡ Ä toki , kokia ji
yra, Ä tod¢l Jo p¢dos visada lieka didelio lotoso ¨iedo viduryje. O ir pa-
¦ios Jo p¢dos pana§ios £ puik¤ lotoso ¨ied , tod¢l vadinamos Àlotoso p¢-
domisÐ.

Gyva błtyb¢ i§ prigimties yra am¨ina. Ta¦iau d¢l s ly¦io su materialia
energija j , vaizd¨iai tariant, £trauk¢ gimim¤ ir mir¦i¤ słkurys. I§trłkusi i§
materialios energijos £takos, gyva esyb¢ atgauna laisv¡ ir gali gr£¨ti namo,
pas Diev . Tiems, kurie nori gyventi am¨inai, nekeisdami vieno materia-
laus kłno £ kit , nevalia §vaistyti brangaus laiko pokalbiams, nesusijusiems
su Vie§pa¦iu K‚‰†a ir Jo bhaktais.

7 TEKSTAS

ºau"‰"AyauSaAM na{NAAmaËÿ matyaARnaAma{taimacC$taAma, /
wh"Aepaó"taAe BagAvaAnma{tyau: zAAima‡ak(maRiNA // 7 //

k‰udrƒyu‰ƒ„ n‚†ƒm a…ga martyƒnƒm ‚tam icchatƒm
ihopah�to bhagavƒn m‚tyu‹ �ƒmitra-karma†i

k‰udra Ä labai trumpas; ƒyu‰ƒm Ä am¨ius; n‚†ƒm Ä ¨moni¤; a…ga Ä o Słta
Gosvƒmi; martyƒnƒm Ä mirting¤j¤; ‚tam Ä am¨ino gyvenimo; icchatƒm Ä
trok§tan¦i¤; iha Ä ¦ia; upah�ta‹ Ä pakviet¢me; bhagavƒn Ä Vie§paties atsto-
v ; m‚tyu‹ Ä mirties valdov  Yamarƒj ; �ƒmitra Ä sustabdydami; karma†i Ä
veikl .

O S�ta Gosvƒmi, yra ¨moni¤, kurie trok§ta i§sivaduoti i§ mirties ir pelnyti
am¨in  gyvenim . Kad i§gelb¢tume juos nuo ¨�ties, mes pasi§auk¢me ¦ia
mirties diev  Yamarƒj .

Komentaras: Evoliucionuojant i§ ¨emesni¤j¤ gyvyb¢s form¤ iki auk§tes-
ni¤j¤ Ä nuo gyvłno iki ¨mogaus Ä ir ilgainiui pasiekus auk§¦iausi  s mo-
n¢s lyg£, gyvai błtybei kyla noras i§sivaduoti i§ mirties gniau¨t¤. ·i¤ laik¤
mokslininkai m¢gina nugal¢ti mirt£ tobulindami fizikos bei chemijos ¨inias,
bet, deja, mirties dievas Yamarƒja toks ¨iaurus, jog nesigaili ir pa¦i¤ moks-

290 �rŒmad-Bhƒgavatam 1.16.7

Turinys



linink¤. Mokslininkas, keliantis teorij  apie mirties £veikim  tobulinant
moksl , pats tampa mirties auka, kai j£ pasi§aukia Yamarƒja. ¸mogus n¢
sekund¢s daliai negali prat¡sti savo trumpo gyvenimo, juo labiau sustabdyti
mirties. Vienintel¢ viltis sustabdyti negailesting  mirties diev  Yamarƒj  Ä
pasikviesti j£ kartu klausytis §vento Vie§paties vardo ir j£ giedoti. Yamarƒ-
ja Ä didis Vie§paties bhaktas, ir jis d¨iaugiasi, kai tyri bhaktai, be paliovos
su atsidavimu tarnaujantys Vie§pa¦iui, kvie¦ia j£ £ kŒrtanas ir aukojimus.
Tod¢l didieji i§min¦iai, kuri¤ vir§iausias buvo Žaunaka, pakviet¢ Yamarƒj 
£ aukojim  Naimi‰ƒra†yos girioje. Ir tai buvo did¨iausias g¢ris tiems, kurie
nenor¢jo mirti.

8 TEKSTAS

na k(iêin•ayatae taAvaâAvad"Asta wh"Antak(: /
Wtad"Ta< ih" BagAvaAnaAó"ta: par"maiSaRiBa: /
@h"Ae na{laAeke( paIyaeta h"ir"laIlaAma{taM vaca: // 8 //

na ka�cin mriyate tƒvad yƒvad ƒsta ihƒntaka‹
etad-artha„ hi bhagavƒn ƒh�ta‹ paramar‰ibhi‹
aho n‚-loke pŒyeta hari-lŒlƒm‚ta„ vaca‹

na Ä ne; ka�cit Ä kas nors; mriyate Ä mirs; tƒvat Ä tol; yƒvat Ä kol; ƒste Ä
yra; iha Ä ¦ia; antaka‹ Ä lemiantis gyvenimo gal ; etat Ä d¢l §ios; artham Ä
prie¨asties; hi Ä tikrai; bhagavƒn Ä Vie§paties atstovas; ƒh�ta‹ Ä pakvies-
tas; parama-‚‰ibhi‹ Ä did¨i¤ i§min¦i¤; aho Ä deja; n‚-loke Ä ¨moni¤ visuo-
men¢je; pŒyeta Ä tegu geria; hari-lŒlƒ Ä transcendentini¤ Vie§paties ¨aidim¤;
am‚tam Ä am¨inatv¢s nektar ; vaca‹ Ä pasakojimus.

Ir kol Yamarƒja, visiems ne§antis mirt£, yra ¦ia, jiems negresia mirtis.
Didieji i§min¦iai pasikviet¢ mirties valdov , Vie§paties vietinink  Yama-
rƒj , ir gyvos b�tyb¢s, esan¦ios Yamarƒjos valioje, tur¢t¤ pasinaudoti §ia
proga ir gerti nemirtingumo nektar  pasakojim¤ apie transcendentinius
Vie§paties ¨aidimus pavidalu.

Komentaras: Mirties niekas nelaukia, bet niekas ne¨ino, kaip jos i§vengti.
Patikimiausias błdas i§vengti mirties Ä nuolat klausytis istorij¤ apie nek-
tari§kus Vie§paties ¨aidimus, kurios nuosekliai pasakojamos ÀŽrŒmad-Bhƒ-
gavatamÐ puslapiuose. Tod¢l visiems, kurie trok§ta i§vengti mirties, der¢t¤
gyventi taip, kaip rekomenduoja ‚‰iai ir Žaunaka, j¤ vyriausiasis.
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9 TEKSTAS

mand"sya mand"‘aÁasya vayaAe mand"AyauSaê vaE /
ina‰"yaA iœ"yatae na·M( id"vaA ca vyaTaRk(maRiBa: // 9 //

mandasya manda-prajŠasya vayo mandƒyu‰a� ca vai
nidrayƒ hriyate nakta„ divƒ ca vyartha-karmabhi‹

mandasya Ä tingi¤; manda Ä menko; prajŠasya Ä intelekto; vaya‹ Ä am¨ius;
manda Ä trumpas; ƒyu‰a‹ Ä gyvenimo; ca Ä ir; vai Ä tikrai; nidrayƒ Ä miegant;
hriyate Ä prab¢ga; naktam Ä naktis; divƒ Ä diena; ca Ä taip pat; vyartha Ä
beprasmi§ka; karmabhi‹ Ä u¨siimant veikla.

Ting�s ¨mon¢s, negalintys pasigirti nei dideliu protu, nei ilgu am¨iumi,
i§§vaisto savo naktis miegodami, o dienas Ä u¨siimdami beprasmi§ka
veikla.

Komentaras: Menkos nuovokos ¨mon¢s nesuvokia, koks vertingas yra ¨mo-
gaus gyvenimas. ¸mogaus gyvyb¢s forma Ä ypatinga materialios gamtos
dovana gyvai błtybei, kuri ken¦ia, paklusdama grie¨tiems jos d¢sniams.
¸mogaus kłnas Ä §ansas pasiekti auk§¦iausi  gyvenimo tiksl  Ä i§sivaduo-
ti i§ besikartojan¦i¤ gimim¤ ir mir¦i¤ nelaisv¢s. I§mintingieji brangina §i 
verting  dovan  ir kaip gali stengiasi i§trłkti i§ mir¦i¤ ir gimim¤ nelaisv¢s.
Ta¦iau menkos nuovokos ¨mogus yra tingus, jis ne£vertina gamtos dova-
nos Ä ¨mogaus kłno, leid¨ian¦io i§sivaduoti i§ materijos pan¦i¤. Jam labiau
rłpi ekonomikos pl¢tra, tod¢l vis  gyvenim  jis i§sijuos¡s dirba, siekdamas
patenkinti laikino kłno jutimus. Gamtos d¢sniai taip l¢m¢, kad jutiminiai
malonumai yra prieinami ir ¨emesniems gyvłnams. Atsi¨velgiant £ pra¢-
jus£ ir dabartin£ gyvenimus, ¨mogui, lygiai kaip ir gyvłnui, skirta patirti
tam tikr  jutimini¤ malonum¤ kiek£. Ta¦iau błtina suprasti, kad jutiminiai
malonumai n¢ra auk§¦iausias ¨mogaus gyvenimo tikslas. Posme sakoma,
kad dien  ¨mogus plu§a veltui, nes vienintelis jo tikslas Ä jutiminiai malo-
numai. Didmies¦iai ir pramon¢s centrai Ä ry§kiausias tokios jo veiklos
beprasmi§kumo pavyzdys. ¸mogaus energija sukurta daugyb¢ daikt¤, bet
visi jie skirti ne i§sivadavimui i§ materijos nelaisv¢s siekti, o jutimams ten-
kinti. O nakt£, po sunkios darbo dienos, pavarg¡s ¨mogus arba miega, arba
atsiduoda lytiniams malonumams. ·tai ir visa kvail¤ materialistin¢s civili-
zacijos ¨moni¤ gyvenimo esm¢. Tod¢l posme jie apibłdinami kaip tingłs,
nevyk¡ ¨mon¢s, kuri¤ gyvenimas visai trumpas.

292 �rŒmad-Bhƒgavatam 1.16.9

Turinys



10 TEKSTAS

s$aUta ovaAca
yad"A par"Iiºatku(ç&jaAËÿlae'vas$ata,

k(ilaM ‘aivaíM" inajaca‚(vaitaRtae /
inazAmya vaAtaARmanaitai‘ayaAM tata:

zAr"As$anaM s$aMyaugAzAAEiNx"r"Ad"de" //10//

s�ta uvƒca
yadƒ parŒk‰it kuru-jƒ…gale 'vasat

kali„ pravi‰‡a„ nija-cakravartite
ni�amya vƒrtƒm anatipriyƒ„ tata‹

�arƒsana„ sa„yuga-�au†ˆir ƒdade

s�ta‹ uvƒca Ä Słta Gosvƒmis tar¢; yadƒ Ä kada; parŒk‰it Ä Mahƒrƒja ParŒk-
‰itas; kuru-jƒ…gale Ä Kuru imperijos sostin¢je; avasat Ä gyveno; kalim Ä
Kali am¨iaus po¨ymiai; pravi‰‡am Ä pasirod¢; nija-cakravartite Ä jo valdo-
se; ni�amya Ä i§gird¡s; vƒrtƒm Ä §i  naujien ; anati-priyƒm Ä nelabai malo-
ni ; tata‹ Ä tada; �arƒsanam Ä lank  su str¢l¢mis; sa„yuga Ä gav¡s prog ;
�au†ˆi‹ Ä kautis; ƒdade Ä pa¢m¢.

S�ta Gosvƒmis tar¢: Mahƒrƒjai ParŒk‰itui gyvenant Kuru imperijos sos-
tin¢je, £ jo valstyb¡ prad¢jo slapta skverbtis Kali am¨ius Ä i§ry§k¢jo pir-
mieji jo po¨ymiai. ·i naujiena nebuvo i§ maloni¤j¤, bet, kita vertus, tai
suteik¢ jam galimyb¡ kautis. Apsiginklav¡s lanku ir str¢l¢mis, jis pasi-
ruo§¢ kariniams veiksmams.

Komentaras: Mahƒrƒja ParŒk‰itas taip tobulai vald¢ valstyb¡, kad ramiausiai
gal¢jo gyventi nei§vykdamas i§ sostin¢s. Ta¦iau j£ pasiek¢ ¨inia, kad £ jo vals-
tyb¡ jau prasiskverb¢ Kali am¨ius, i§ry§k¢jo jo po¨ymiai, ir §itai jam nepa-
tiko. Kokie Kali am¨iaus po¨ymiai? Tai 1) neteis¢ti ry§iai su moterimis, 2)
m¢sos valgymas, 3) svaigal¤ ir stimuliuojan¦i¤ med¨iag¤ vartojimas ir 4)
azartiniai ¨aidimai. Paraid¨iui ÀKali-yugaÐ rei§kia Ànesantaikos am¨iusÐ.
Keturi i§vardinti Kali po¨ymiai ir yra nesantaikos ¨moni¤ visuomen¢je prie-
¨astis. Mahƒrƒj  ParŒk‰it  pasiek¢ ¨inia, kad §ie Kali-yugos po¨ymiai jau
¢m¢ ry§k¢ti kai kuri¤ jo §alies ¨moni¤ gyvenime, ir jis ketino nedelsdamas
imtis priemoni¤, kad i§raut¤ §ios nesantaikos §aknis. ·is faktas rodo, kad
bent jau iki Mahƒrƒjos ParŒk‰ito valdymo laik¤ §i¤ rei§kini¤ visuomen¢s
gyvenime nepasitaikydavo, ir kai tik buvo aptiktos j¤ u¨uomazgos, valdo-
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vas nusprend¢ jas su §aknimis i§rauti. ·i naujiena nebuvo Mahƒrƒjai ParŒk-
‰itui maloni, bet kartu d¨iugino, nes jis gavo galimyb¡ kautis. Jam neteko
kautis su ma¨omis valstyb¢l¢mis, nes jos taikiai pakluso jo vald¨iai, bet
Kali-yugos piktadariai sudar¢ prog  jo kovinei dvasiai pasireik§ti. Tobulas
valdovas k‰atriya visada d¨iaugiasi gav¡s galimyb¡ kautis, kaip ir sportinin-
kas, gav¡s galimyb¡ dalyvauti var¨ybose. Tai, kad Kali am¨iuje §ios blogy-
b¢s nei§vengiamos, dar nieko nerei§kia. ÀJeigu taip, jeigu jos nulemtos, Ä
kokia prasm¢ su jomis kovoti?Ð Ä prie§taraus tinginiai ir nevyk¢liai. Lietus
lił¦i¤ metu irgi nei§vengiamas, ir visgi ¨mon¢s i§ anksto imasi apsisaugo-
jimo priemoni¤. Analogi§kai ir Kali am¨iuje £ visuomen¢s gyvenim  nei§-
vengiamai skverbiasi min¢ti neigiami rei§kiniai, ta¦iau valstyb¢s pareiga Ä
apsaugoti pilie¦ius nuo Kali am¨iaus vietinink¤ £takos. Mahƒrƒja ParŒk‰i-
tas nor¢jo nubausti piktadarius, paskendusius ydose, błdingose Kali-yugai,
ir taip i§gelb¢ti nekaltuosius, kurie religijos praktika buvo i§siugd¡ dorus
£pro¦ius. Valdovas privalo suteikti toki  apsaug  savo valdiniams, ir Mahƒ-
rƒja ParŒk‰itas pasielg¢ labai teisingai, kad pasireng¢ kautis.

11 TEKSTAS

svalax.~k{(taM zyaAmataur"ËÿyaAeijataM
r"TaM ma{gAen‰"DvajamaAi™ata: paur"Ata, /

va{taAe r"TaAìiã"papaiÔayau·(yaA
svas$aenayaA id"igvajayaAya inagARta: //11//

svala…k‚ta„ �yƒma-tura…ga-yojita„
ratha„ m‚gendra-dhvajam ƒ�rita‹ purƒt

v‚to rathƒ�va-dvipapatti-yuktayƒ
sva-senayƒ digvijayƒya nirgata‹

su-ala…k‚tam Ä puikiai papuo§tame; �yƒma Ä juodais; tura…ga Ä ¨irgais;
yojitam Ä kinkytame; ratham Ä ve¨ime; m‚ga-indra Ä liłto; dhvajam Ä i§k¢-
l¡s v¢liav ; ƒ�rita‹ Ä saugomas; purƒt Ä i§ sostin¢s; v‚ta‹ Ä supamas; ratha Ä
va¨iuot¤ kari¤; a�va Ä raiteli¤; dvipapatti Ä drambli¤; yuktayƒ Ä taip apsi-
ginklav¡s; sva-senayƒ Ä su p¢stininkais; digvijayƒya Ä u¨kariauti; nirgata‹ Ä
i§vyko.

Mahƒrƒja ParŒk‰itas s¢do £ kovos ve¨im , kinkyt  juodais ¨irgais. Jo v¢-
liavoje puikavosi li�to atvaizdas. Puo§niame karo ve¨ime su gra¨ia v¢-
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liava, daugyb¢s karo ve¨im¤, raiteli¤, drambli¤ bei p¢stinink¤ lydimas,
jis patrauk¢ i§ sostin¢s u¨kariauti pasaulio.

Komentaras: Prie§ingai negu senolis Arjuna, Mahƒrƒja ParŒk‰itas £ kovos
ve¨im  pakink¢ ne baltus, o juodus ¨irgus. Arjunos v¢liav  puo§¢ Hanu-
mƒno atvaizdas, o jis v¢liavos simboliu pasirinko liłt . Didinga procesija Ä
i§puo§ti kovos ve¨imai, raiteliai, drambliai, p¢stininkai bei muzikantai Ä ne
tik £spłdingai atrod¢, bet ir bylojo apie auk§t  kultłr ; anuomet estetin¢
pus¢ buvo svarbi net ir mł§io lauke.

12 TEKSTAS

Ba‰"AìM ke(taumaAlaM ca BaAr"taM caAeÔar"Ana, ku(è&na, /
ik(mpauç&SaAd"Iina vaSaARiNA ivaijatya jagA{he" bailama, //12//

bhadrƒ�va„ ketumƒla„ ca bhƒrata„ cottarƒn kur�n
kimpuru‰ƒdŒni var‰ƒ†i vijitya jag‚he balim

bhadrƒ�vam Ä BhadrƒŁv ; ketumƒlam Ä Ketumƒl ; ca Ä taip pat; bhƒratam Ä
Bhƒrat ; ca Ä ir; uttarƒn Ä §iaur¢s §alis; kur�n Ä Kuru dinastijos karalyst¡;
kimpuru‰a-ƒdŒni Ä §al£, plytin¦i  anapus ·iaur¢s Himalaj¤; var‰ƒ†i Ä pasau-
lio kra§tus; vijitya Ä u¨kariav¡s; jag‚he Ä surinko; balim Ä duokl¡.

Mahƒrƒja ParŒk‰itas u¨kariavo vis  pasaul£: Bhadrƒ�v , Ketumƒl , Bhƒ-
rat , §iaur¢s §al£ Kuru, Kimpuru‰  bei kitus kra§tus, ir surinko i§ j¤ val-
dov¤ duokl¡.

Komentaras: Bhadrƒ�va Ä tai ¨em¢s, esan¦ios netoli Meru Parvatos; jos drie-
kiasi nuo Gandha-mƒdana Parvatos iki słriojo vandenyno. ·i var‰a apra§o-
ma ÀMahƒbhƒratojeÐ (ÀBhŒ‰ma-parvaÐ 7.14Ä18): SaŠjaya pasakoja apie j 
Dh‚tarƒ‰trai.

Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira u¨kariavo §i  var‰ , ir provincija buvo prijungta
prie jo imperijos. Mahƒrƒja ParŒk‰itas jau buvo paskelbtas vis¤ jo senolio
¨emi¤ imperatoriumi, ir vis tiek, i§¨ygiav¡s i§ savo miesto surinkti i§ t¤
valstybi¤ duokl¢s, jis tur¢jo jose £tvirtinti savo vald¨i .

Ketumƒla. Septyni vandenynai dalija ¸em¡ £ septynias dvŒpas. Centrin¢
dvŒpa vadinama JambłdvŒpa. A§tuoni mil¨ini§ki kalnai dalija j  £ devynias
var‰as. Bhƒrata-var‰a Ä viena i§ t¤ devyni¤ var‰¤. Prie j¤ priskiriama ir
Ketumƒla. Sakoma, jog Ketumƒla-var‰os moterys gra¨iausios pasaulyje. J 
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buvo u¨kariav¡s ir Arjuna. ·is pasaulio kra§tas apra§omas ÀMahƒbhƒra-
tojeÐ (ÀSabhƒÐ 28.6).

ÀBhŒ‰ma-parvojeÐ (6.31) ra§oma, kad §i provincija plyti £ vakarus nuo
Meru Parvatos, o jos gyventojai gyvendav¡ de§imt tłkstan¦i¤ met¤. ·io
kra§to ¨moni¤ oda aukso spalvos, o moterys pana§ios £ rojaus angelus.
Ketumƒlos gyventojai ne¨ino, kas yra ligos ir sielvartas.

Bhƒrata-var‰a Ä dar viena i§ devyni¤ JambłdvŒpos var‰¤. Ji apra§oma
ÀMahƒbhƒratojeÐ (ÀBhŒ‰ma-parvaÐ, 9 ir 10 skyriai).

JambłdvŒpos centrin¢ dalis vadinasi Ilƒv‚ta-var‰a, o £ pietus nuo jos drie-
kiasi Hari-var‰a. ·tai kaip §ios var‰os apra§omos ÀMahƒbhƒratojeÐ (ÀSabhƒ-
parvaÐ 28.7Ä8):

nagarƒ„� ca vanƒ„� caiva nadŒ� ca vimalodakƒ‹
puru‰ƒn deva-kalpƒ„� ca nƒrŒ� ca priya-dar�anƒ‹

ad‚‰‡a-p�rvƒn subhagƒn sa dadar�a dhanaŠjaya‹
sadanƒni ca �ubhrƒ†i nƒrŒ� cƒpsarasƒ„ nibhƒ‹

Pasakojama, jog §i¤ var‰¤ moterys yra nepaprasto gro¨io ir kai kurios net
prilygsta apsaroms, rojaus gyventojoms.

Uttarakuru Ä remiantis Ved¤ geografijos duomenimis, Uttarakuru-var‰a
Ä tai §iauriausioji JambłdvŒpos dalis. I§ trij¤ pusi¤ j  skalauja słrusis van-
denynas, o nuo Hira†maya-var‰os skiria Ž‚…gavƒno kalnas.

Kimpuru‰a-var‰a Ä sakoma kad ji plyti did¨i¤j¤ Himalaj¤ kaln¤, kurie
yra a§tuoniasde§imties tłkstan¦i¤ myli¤ ilgio ir auk§¦io ir u¨ima §e§ioli-
kos tłkstan¦i¤ myli¤ plo¦io plot , §iaurin¢je pus¢je. ·iuos kra§tus taip pat
buvo u¨kariav¡s Arjuna (ÀSabhƒÐ 28.1Ä2). Kimpuru‰os gyventojai Ä tai
Dak‰os dukters palikuonys. Mahƒrƒjai Yudhi‰‡hirai surengus ¨irgo aukoji-
m  (yajŠ ), §i¤ §ali¤ gyventojai taip pat dalyvavo i§kilm¢se ir sune§¢ impe-
ratoriui duokl¡. Kartais Kimpuru‰a-var‰a dar vadinama Himalaj¤ provinci-
jomis (HimavatŒ). Sakoma, §ioje vietov¢je gim¢ Žukadeva Gosvƒmis, v¢liau
per Himalaj¤ §alis atkeliav¡s £ Bhƒrata-var‰ .

Kitaip sakant, Mahƒrƒja ParŒk‰itas u¨kariavo vis  pasaul£, visus jłr¤ bei
vandenyn¤ juosiamus kontinentus: rytin£, vakarin£, §iaurin£ ir pietin£ pasau-
lio kra§tus.

13Ä15 TEKSTAI

ta‡a ta‡aAepaZa{NvaAna: svapaUvaeRSaAM mah"AtmanaAma, /
‘agAIyamaANAM ca yazA: k{(SNAmaAh"Atmyas$aUcak(ma, //13//
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@AtmaAnaM ca pair"‡aAtamaìtTaA°aAe'ñtaejas$a: /
µaehM" ca va{iSNApaATaARnaAM taeSaAM Bai·M( ca ke(zAvae //14//

taeBya: par"mas$antauí": ‘aItyauÀa{imBatalaAecana: /
mah"ADanaAina vaAs$aAMis$a d"d"AE h"Ar"Anmah"AmanaA: //15//

tatra tatropa�‚†vƒna‹ sva-p�rve‰ƒ„ mahƒtmanƒm
pragŒyamƒ†a„ ca ya�a‹ k‚‰†a-mƒhƒtmya-s�cakam

ƒtmƒna„ ca paritrƒtam a�vatthƒmno 'stra-tejasa‹
sneha„ ca v‚‰†i-pƒrthƒnƒ„ te‰ƒ„ bhakti„ ca ke�ave

tebhya‹ parama-santu‰‡a‹ prŒty-ujj‚mbhita-locana‹
mahƒ-dhanƒni vƒsƒ„si dadau hƒrƒn mahƒ-manƒ‹

tatra tatra Ä visur, kur karalius nukeliaudavo; upa�‚†vƒna‹ Ä nuolatos gir-
d¢davo; sva-p�rve‰ƒm Ä apie savo prot¢vius; mahƒ-ƒtmanƒm Ä i§kilnius
Vie§paties bhaktus; pragŒyamƒ†am Ä tiems, kurie taip kalb¢jo; ca Ä taip
pat; ya�a‹ Ä §lov¡; k‚‰†a Ä Vie§paties K‚‰†os; mƒhƒtmya Ä §loving  veikl ;
s�cakam Ä rodydami; ƒtmƒnam Ä j£ pat£; ca Ä taip pat; paritrƒtam Ä i§gel-
b¢jo; a�vatthƒmna‹ Ä nuo AŁvatthƒmos; astra Ä ginklo; tejasa‹ Ä galin-
go spinduliavimo; sneham Ä meil¡; ca Ä taip pat; v‚‰†i-pƒrthƒnƒm Ä tarp
V‚‰†io bei P‚thos palikuoni¤; te‰ƒm Ä vis¤ j¤; bhaktim Ä atsidavim ; ca Ä
taip pat; ke�ave Ä Vie§pa¦iui K‚‰†ai; tebhya‹ Ä jais; parama Ä nepaprastai;
santu‰‡a‹ Ä patenkintas; prŒti Ä meiliai; ujj‚mbhita Ä atvertomis; locana‹ Ä
akimis; mahƒ-dhanƒni Ä brangius turtus; vƒsƒ„si Ä rłbus; dadau Ä dova-
nodavo; hƒrƒn Ä karoli¤ v¢rinius; mahƒ-manƒ‹ Ä pla¦ios pasaul¢¨iłros
¨mogus.

Ir kur tik valdovas ¨ygiavo, visur gird¢jo apie §lovingus i§kilni¤ savo pro-
t¢vi¤ Ä Vie§paties bhakt¤ ¨ygius ir apie nuostabius dievi§kus Vie§pa-
ties K‚‰†os ¨aidimus. Jis gird¢jo ir pasakojimus apie tai, kaip Vie§pats
apsaugojo j£ pat£ nuo baisaus kar§¦io, kur£ suk¢l¢ A�vatthƒmos ginklas.
¸mon¢s min¢jo ir stipri  V‚‰†io bei P‚thos palikuoni¤ draugyst¡, kuriai
prad¨i  dav¢ begalinis P‚thos palikuoni¤ atsidavimas Vie§pa¦iui Ke�avai.
Daini¤ ¨od¨iai apie prot¢vi¤ §lov¡ d¨iugino valdovo §ird£, ir i§ pasitenki-
nimo spindin¦iomis akimis jis dosniai apdovanodavo juos brangiais ka-
roli¤ v¢riniais bei r�bais.

Komentaras: Did¨ios asmenyb¢s ir karaliai pasitinkami sveikinimo prakal-
bomis. ·is paprotys gyvuoja nuo neatmenam¤ laik¤. Visuose pasaulio kra§-
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tuose Mahƒrƒj  ParŒk‰it  ¨mon¢s pasitiko sveikinimo ¨od¨iais, nes jis buvo
vienas i§ garsiausi¤ pasaulio imperatori¤. Visos sveikinimo kalbos sukosi
apie K‚‰† . Kai sakome ÀK‚‰†aÐ, turime galvoje Pat£ K‚‰†  ir Jo am¨inus
bhaktus, kaip kad sakydami ÀkaraliusÐ turime galvoje karali¤ bei jo arti-
mus palydovus.

K‚‰†a neatskiriamas nuo Savo tyr¤ bhakt¤, tod¢l §lovinti bhaktus tolygu
§lovinti Vie§pat£ ir atvirk§¦iai. Mahƒrƒjai ParŒk‰itui nebłt¤ d¨iugu gird¢ti,
kaip §lovinami jo prot¢viai Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira ir Arjuna, jeigu j¤ vardai
nebłt¤ susij¡ su Vie§paties K‚‰†os ¨ygiais. Vie§pats nu¨engia tam, kad i§-
vaduot¤ Savo bhaktus (paritrƒ†ƒya sƒdh�nƒm). Nu¨eng¡s Vie§pats atne§a
Savo bhaktams §lov¡, nes jie n¢ akimirksnio negali gyventi be Vie§paties
ir Jo energij¤. Vie§pats apsirei§kia bhaktui per Savo ¨aidimus ir didyb¡,
tod¢l gird¢damas ¨mones apdainuojant §lovingus Vie§paties darbus, apie
tai, kaip Vie§pats i§gelb¢jo j£ motinos £s¦iose, Mahƒrƒja ParŒk‰itas juto
Vie§pat£ esant §alia. Vie§paties bhaktams niekas negresia, ta¦iau materia-
liame pasaulyje, kur kiekviename ¨ingsnyje tyko pavojai, jie kartais pa-
tenka £ tariam  pavoj¤, ir kai Vie§pats juos i§gelbsti, visi J£ ima §lovinti. Jei
Vie§paties bhaktai Pƒ†ˆavos nebłt¤ dalyvav¡ Kuruk‰etros mł§yje, Vie§-
pats K‚‰†a nebłt¤ §lovinamas kaip ÀBhagavad-gŒtosÐ autorius. Sveikinimo
prakalbose buvo pamin¢ti visi §ie Vie§paties ¨ygiai, ir Mahƒrƒja ParŒk‰itas
d¨iugesio kupina §irdimi dosniai apdovanojo visus, kurie jas sak¢. Skirtu-
mas tarp sveikinimo kalb¤ anuomet ir §iandien tas, kad anuomet jos buvo
skiriamos tokioms asmenyb¢ms kaip Mahƒrƒja ParŒk‰itas. Sveikintojai mi-
n¢jo daugyb¡ fakt¤ bei su jais susijusi¤ asmenybi¤ ir błdavo dosniai ap-
dovanojami. O §iais laikais sveikinimo kalbos da¨nai neatitinka tiesos. Jos
kuriamos, norint £siteikti auk§tesniems pareigłnams, ir da¨nai t¢ra gra¨us
melas. U¨ tokias sveikinimo kalbas retai kada tesusilaukiama atpildo.

16 TEKSTAS

s$aAr"TyapaAr"Sad"s$aevanas$aKyad"AEtya-
vaIr"As$anaAnaugAmanastavana‘aNAAmaAna, /

iµagDaeSau paANx"]Sau jagAt‘aNAitaM ca ivaSNAAe-
BaRi·M( k(r"Aeita na{paitaêr"NAAr"ivande" //16//

sƒrathya-pƒra‰ada-sevana-sakhya-dautya-
vŒrƒsanƒnugamana-stavana-pra†ƒmƒn
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snigdhe‰u pƒ†ˆu‰u jagat-pra†ati„ ca vi‰†or
bhakti„ karoti n‚-pati� cara†ƒravinde

sƒrathya Ä ve¨imo vairavimas; pƒra‰ada Ä vadovavimas susirinkimui Rƒja-
słyos aukojimo ceremonijos metu; sevana Ä proto sutelkimas £ nuolatin¡
tarnyst¡ Vie§pa¦iui; sakhya Ä m stymas apie Vie§pat£ kaip apie draug ;
dautya Ä tarnavimas pasiuntiniu; vŒra-ƒsana Ä bud¢jimas nakt£ su kardu;
anugamana Ä sekimas p¢domis; stavana Ä kreipimasis maldomis; pra†ƒmƒn
Ä pagarbos rei§kimas; snigdhe‰u Ä paklłstantiems Vie§paties valiai;
pƒ†ˆu‰u Ä Pƒ†ˆu słnums; jagat Ä visata; pra†atim Ä tas, kuriam paklłs-
ta; ca Ä ir; vi‰†o‹ Ä Vi‰†u; bhaktim Ä atsidavim ; karoti Ä daro; n‚-pati‹ Ä
karalius; cara†a-aravinde Ä Jo lotoso p¢doms.

Mahƒrƒja ParŒk‰itas gird¢jo, kad i§ Savo neprie¨astin¢s malon¢s Vie§pats
K‚‰†a (Vi‰†u), kuriam pakl�sta visas pasaulis, visokeriopai tarnavo klus-
niesiems Pƒ†ˆu s�nums: tapdavo tai j¤ ve¨¢ju, tai susirinkimo vadovu,
tai pasiuntiniu, tai draugu, tai sargybiniu ir t.t., Ä kuo tik Pƒ†ˆavos pa-
nor¢davo. Jis paklusdavo j¤ valiai tarytum tarnas ir rodydavo jiems pa-
garb , kaip jaunesnis am¨iumi. Klausantis t¤ kalb¤, Mahƒrƒj  ParŒk‰it 
u¨liedavo meil¢ Vie§paties lotoso p¢doms.

Komentaras: Tokiems tyriems bhaktams kaip Pƒ†ˆavos Vie§pats K‚‰†a yra
viskas. Jis buvo jiems Auk§¦iausiasis Vie§pats, dvasinis mokytojas, Dievy-
b¢, kuri  jie garbino, vedlys, ve¨¢jas, draugas, tarnas, pasiuntinys Ä viskas,
k  tik jie gal¢jo £sivaizduoti. Taip Vie§pats atliepdavo £ Pƒ†ˆav¤ jaus-
mus. Mahƒrƒja ParŒk‰itas, kaip tyras Vie§paties bhaktas, deramai £verti-
no tai, kaip Vie§pats transcendenti§kai atsiliepdavo £ j¤ jausmus, ir mintys
apie abipusius santykius su Vie§pa¦iu sukeldavo jam ekstaz¡. ¸mogus gali
i§sivaduoti, jeigu tiesiog tinkamai £vertins Vie§paties atsak  £ Savo tyr¤
bhakt¤ jausmus. Vie§paties ir Jo bhakt¤ santykiai atrodo pana§łs £ papras-
t¤ ¨moni¤ santykius, ta¦iau tas, kuris i§ tikr¤j¤ suvokia j¤ esm¡, pelno
teis¡ gr£¨ti namo, pas Diev . Pƒ†ˆav¤ paklusnumas Vie§paties valiai buvo
beribis, Jo tarnystei jie gal¢jo paaukoti visas savo j¢gas ir energij . Ir savo
nuo§ird¨iu ry¨tu jie peln¢ visokeriop  Vie§paties malon¡.

17 TEKSTAS

tasyaEvaM vataRmaAnasya paUvaeRSaAM va{iÔamanvah"ma, /
naAitaäU"re" ik(laAêya< yad"As$aIÔaiªabaAeDa mae //17//
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tasyaiva„ vartamƒnasya p�rve‰ƒ„ v‚ttim anvaham
nƒtid�re kilƒ�carya„ yad ƒsŒt tan nibodha me

tasya Ä Mahƒrƒjai ParŒk‰itui; evam Ä taip; vartamƒnasya Ä paskendus min-
tyse; p�rve‰ƒm Ä apie savo prot¢vi¤; v‚ttim Ä kilnius darbus; anvaham Ä
diena po dienos; na Ä ne; ati-d�re Ä toli; kila Ä i§ tikr¤j¤; ƒ�caryam Ä stulbi-
nantis; yat Ä tas; ƒsŒt Ä buvo; tat Ä kas; nibodha Ä su¨inokite; me Ä i§ man¡s.

O dabar a§ jums papasakosiu, kas tomis dienomis d¢josi greta, Mahƒ-
rƒjai ParŒk‰itui besiklausant pasakojim¤ apie kilnius savo prot¢vi¤ dar-
bus, paskendus mintyse apie juos.

18 TEKSTAS

DamaR: padE"ke(na car"na, ivacC$AyaAmaupalaBya gAAma, /
pa{cC$ita smaA™auvad"naAM ivavats$aAimava maAtar"ma, //18//

dharma‹ padaikena caran vicchƒyƒm upalabhya gƒm
p‚cchati smƒ�ru-vadanƒ„ vivatsƒm iva mƒtaram

dharma‹ Ä religini¤ princip¤ £sikłnijimas; padƒ Ä kojos; ekena Ä tiktai ant
vienos; caran Ä klajodamas; vicchƒyƒm Ä prisl¢gt  sielvarto; upalabhya Ä
sutik¡s; gƒm Ä karv¡; p‚cchati sma Ä paklaus¢; a�ru-vadanƒm Ä su a§aromis
akyse; vivatsƒm Ä praradusi vaik ; iva Ä tarytum; mƒtaram Ä motina.

Dharma, religijos princip¤ £sik�nijimas, klajojo pasivert¡s jau¦iu. Jis su-
tiko karv¢s pavidalu £sik�nijusi  ¨em¡, sunykusi , a§ar¤ sklidinom akim.
Ji buvo prisl¢gta sielvarto tarytum motina, praradusi k�dik£, ir Dharma
j  u¨kalbino.

Komentaras: Jautis simbolizuoja dorov¢s principus, o karv¢ Ä ¨em¡. Kai
jautis ir karv¢ laimingi, laim¢ §ypsosi ir viso pasaulio ¨mon¢ms, nes jautis
padeda auginti grłdus laukuose, o karv¢ aprłpina ¨monij  pienu Ä stebuk-
lingu maistu, kuriame yra vis¤ ¨mogui reikaling¤ med¨iag¤. Tod¢l ¨moni¤
visuomen¢ visais laikais augino ir labai rłpinosi §iais naudingais gyvuliais,
kad jie gal¢t¤ smagłs laigyti, kur panori. Ta¦iau dabar, Kali laikais, jau¦ius
bei karves ¨mon¢s skerd¨ia ir valgo. Jie prarado brahmani§k j  kultłr .
Bet jeigu brahmani§koji kultłra Ä auk§¦iausioji, tobula kultłros forma Ä
atgims visuomen¢je, karv¢s bei jau¦iai v¢l bus saugłs ir tai garantuos ¨mo-
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nijai laim¡. Brahmani§koji kultłra saugo ir puosel¢ja visuomen¢s moral¡.
Jai klestint, visuomen¢je savaime vie§patauja taika ir gerov¢. Kai brahma-
ni§koji kultłra i§sigimsta, su karv¢mis bei jau¦iais imama ¨iauriai elgtis, o
§iuos veiksmus lydi atitinkamos pasekm¢s.

19 TEKSTAS

DamaR ovaAca
k(i»aà"‰e"'naAmayamaAtmanastae

ivacC$AyaAis$a mlaAyataeSanmauKaena /
@Alaºayae BavataImantar"AiDaM

äU"re" banDauM zAAecais$a k(ÂanaAmba //19//

dharma uvƒca
kaccid bhadre 'nƒmayam ƒtmanas te

vicchƒyƒsi mlƒyate‰an mukhena
ƒlak‰aye bhavatŒm antarƒdhi„

d�re bandhu„ �ocasi kaŠcanƒmba

dharma‹ uvƒca Ä Dharma paklaus¢; kaccit Ä ar; bhadre Ä gerbiamoji;
anƒmayam Ä sveika ir ¨vali; ƒtmana‹ Ä pati; teÄtave; vicchƒyƒ asi Ä atrodo,
temdo sielvarto §e§¢lis; mlƒyatƒ Ä temdantis; Œ‰at Ä §iek tiek; mukhena Ä
veid ; ƒlak‰aye Ä atrodai; bhavatŒm Ä tu; antarƒdhim Ä negaluojanti; d�re Ä
apie esant£ toli; bandhum Ä draug ; �ocasi Ä m stanti; kaŠcana Ä ka¨kok£;
amba Ä o motina.

[Jau¦iu pasivert¡s] Dharma paklaus¢: O gerbiamoji, kur tavo j¢gos ir ¨va-
lumas? Kod¢l tavo veid  temdo juodas sielvarto §e§¢lis? Galb�t tu nega-
luoji, o gal tave kankina mintys apie giminait£, kuris yra toli nuo tav¡s?

Komentaras: Kali am¨iuje ¨mones kankina nuolatinis nerimas. Visi kuo
nors serga. ·io am¨iaus ¨moni¤ dvasios błsen  i§duoda j¤ veidai. Juos
kankina i§siskyrimas su giminai¦iais, gyvenan¦iais toli nuo nam¤. Błdin-
giausias Kali am¨iaus bruo¨as tas, kad neb¢ra §eim¤, kuriose visi gyvent¤
kartu. Stengdamasis i§laikyti §eim , t¢vas gyvena toli nuo vaik¤, ¨mona Ä
toli nuo savo vyro ir t.t. ¸mones kankina £vairios ligos, i§siskyrimo su drau-
gais bei artimaisiais liłdesys, nerimas d¢l savo status quo. Ir tai tik keletas
prie¨as¦i¤, ver¦ian¦i¤ §i¤ laik¤ ¨mones nuolat kent¢ti.
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20 TEKSTAS

paAdE"nyaURnaM zAAecais$a maEk(paAd"-
maAtmaAnaM vaA va{SalaEBaAeRºyamaANAma, /

@Ah"Ae s$aur"Ad"Ina, ô$tayaÁaBaAgAAna,
‘ajaA ota isvanmaGavatyavaSaRita //20//

pƒdair ny�na„ �ocasi maika-pƒdam
ƒtmƒna„ vƒ v‚‰alair bhok‰yamƒ†am

ƒho surƒdŒn h‚ta-yajŠa-bhƒgƒn
prajƒ uta svin maghavaty avar‰ati

pƒdai‹ Ä trij¤ koj¤; ny�nam Ä netekau; �ocasi Ä ar tod¢l sielvartauji, kad;
mƒ Ä mano; eka-pƒdam Ä tik su viena koja; ƒtmƒnam Ä mano kłnas; vƒ Ä
o gal; v‚‰alai‹ Ä nusikalt¢li¤ m¢s¢d¨i¤; bhok‰yamƒ†am Ä błsi engiama;
ƒho‹ Ä aukose; sura-ƒdŒn Ä £galiotieji pusdieviai; h‚ta-yajŠa Ä neteko auk¤;
bhƒgƒn Ä dalies; prajƒ‹ Ä gyvos błtyb¢s; uta Ä vis did¢jantis; svit Ä galbłt;
maghavati Ä badas ir nepriteklius; avar‰ati Ä d¢l lietaus trłkumo.

A§ netekau trij¤ koj¤ ir dabar stoviu tik ant vienos. Gal tu sielojiesi d¢l
mano b�kl¢s? O gal nerimauji d¢l to, kad nuo §iol tave engs £statym¤ ne-
paisantys m¢s¢d¨iai? Gal tu li�di tod¢l, kad ¨mon¢s liov¢si atna§av¡ au-
kas ir pusdieviai nebegauna jiems priklausan¦ios auk¤ dalies? O gal tau
sielvart  kelia gyv¤ b�tybi¤ kan¦ios d¢l sausros ir bado?

Komentaras: Vis labiau £sigalint Kali am¨iui, tolyd¨io trump¢s ¨mogaus
gyvenimas, silps atmintis, nyks gailestingumas ir susvyruos moral¢s bei
religijos nuostatos. Kadangi Dharma Ä religijos principai, galima sakyti,
bus u¨mir§ti (trys ketvir¦iai j¤ i§nyks), §is simbolinis jautis stov¢jo tik ant
vienos kojos. Kai trys ketvir¦iai ¨monijos virsta bedieviais, gyvłn¤ dalia
tampa nepavyd¢tina. Kali am¨iuje bedievi§kos civilizacijos ims kurti dau-
gyb¡ vadinam¤j¤ Àreligini¤Ð bendruomeni¤, kurios tiesiogiai ar netiesio-
giai mes i§§łk£ Dievo Asmeniui. Tokioje bedievi§koje visuomen¢je sveikes-
n¢s m stysenos ¨mon¢ms gyvenimas taps nepaken¦iamas. ¸mon¢s skiriami
£ skirtingas kategorijas pagal j¤ tik¢jimo Auk§¦iausiuoju Dievo Asmeniu
laipsn£. Auk§¦iausio lygio tikintieji, religingiausi ¨mon¢s, Ä tai vai‰†avos ir
brahmanai. Po j¤ eina k‰atriyos, vai�yos, ��dros, mlecchos, yavanos ir gal¤
gale Ä ca†ˆƒlos. ¸mogi§kosios esm¢s i§sigimimas prasid¢jo nuo mlecch¤,
o ca†ˆƒlos pad¢tis Ä tai ¨emiausioji nuosmukio stadija. ·iais Ved¤ ter-
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minais apibr¢¨iama ne konkreti bendruomen¢ ar kilm¢. Tai yra kokybi-
n¢s ¨mogaus ypatyb¢s. Apie paveld¢jimo teis¡ ir priklausomyb¡ kokiai
nors bendruomenei ¦ia negali błti n¢ kalbos. Błtinos ypatyb¢s i§siugdo-
mos asmenin¢mis pastangomis, taigi vai‰†avos słnus gali tapti mleccha, o
ca†ˆƒlos słnus Ä pakilti auk§¦iau ir u¨ brahman , Ä tai priklauso nuo to,
su kokiais ¨mon¢mis jie bendraus ir kaip glaud¨iai bus susij¡ su Auk§¦iau-
siuoju Vie§pa¦iu.

M¢s¢d¨iai paprastai vadinami mlecchomis. Ta¦iau ne visi jie yra mlec-
chos. Mlecchomis nelaikomi tie, kurie vartoja m¢s  vadovaudamiesi §vent-
ra§¦i¤ nurodymais. Ta¦iau tie, kurie valgo m¢s  be joki¤ apribojim¤, yra
tikri mlecchos. Jautien  §ventra§¦iai draud¨ia valgyti Ä jau¦ius ir karves
Ved¤ sek¢jai ypatingai globoja. Ta¦iau Kali am¨iuje ¨mon¢s darys su §iais
gyvuliais k  nor¢s, tod¢l juos u¨grius £vairiausios nelaim¢s.

·iame am¨iuje ¨mon¢s nebeatna§aus auk¤. Mlecch¤ visuomen¢ auk¤ at-
na§avimui nebeteiks reik§m¢s, nors ¨mon¢ms, £sitraukusiems £ materialius
juslinius malonumus, jos błtinos. ÀBhagavad-gŒtojeÐ (3.14Ä16) primygtinai
rekomenduojama atna§auti aukas.

Gyvas błtybes sukłr¢ visatos kłr¢jas Brahmƒ, nor¢damas pad¢ti joms
¨engti tobul¢jimo keliu pas Diev . Jis sukłr¢ ir auk¤ atna§avimo sistem .
·ios sistemos esm¢ ta, kad gyvos błtyb¢s augindamos grłdus bei dar-
¨oves ir jais besimaitindamos gauna gyvybin¡ energij  kłnui palaikyti Ä
kraujo ir s¢klos pavidalu. I§ kraujo ir s¢klos gyva błtyb¢ gali sukurti kitas
gyvas błtybes. Ta¦iau grłdams, ¨olei ir kitiems augalams u¨auginti błtinas
lietus, o kad laiku lyt¤, błtina atna§auti nurodytas aukas. Jos aukojamos
pagal Ved¤ Ä ÀSƒmaÐ, ÀYajurÐ, À’gÐ ir ÀAtharvaÐ Ä apra§ytus ritualus.
ÀManu-sm‚tiÐ sakoma, kad atna§audami auk  aukuro ugnyje patenkina-
me saul¢s diev . Kai saul¢s dievas patenkintas, jis i§garina i§ jłr¤ reikiam 
vandens kiek£; danguje susitelkia debesys ir prapliumpa lietus. Jei lietaus
i§krenta gan¢tinai, grłd¤ pakanka ir ¨mon¢ms, ir gyvłnams, Ä taigi gyvos
błtyb¢s gauna pakankamai energijos, kad gal¢t¤ gyventi ir tobul¢ti. Ta¦iau
mlecchos projektuoja skerdyklas jau¦iams, karv¢ms bei kitiems gyvłnams.
Jie tikisi klest¢ti didindami fabrik¤ skai¦i¤ ir maitintis gyvuliniu maistu,
nesukdami galvos d¢l auk¤ atna§avimo ir grłd¤ auginimo. Ta¦iau nereikia
pamir§ti, kad ¨ol¡ ir dar¨oves vis tiek tenka auginti, nes gyvuliai negali be
j¤ apsieiti. O u¨auginti ¨olei, kuri błtina gyvuliams, reikalingi lietłs. Taigi
kaip besuksi, jie priklauso nuo saul¢s dievo, Indros, Candros ir kit¤ pus-
dievi¤ malon¢s, o pusdievius reikia u¨gan¢dinti aukomis.

Kaip jau ne kart  esame kalb¢j¡, §is materialus pasaulis pana§us £ kal¢-
jim . Pusdieviai Ä tai Vie§paties tarnai, ¨iłrintys kal¢jime tvarkos. Pusdie-
viai nori, kad mai§taujan¦ios gyvos błtyb¢s, £sigeidusios gyventi be Dievo,
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ilgainiui pripa¨int¤ auk§¦iausi j  Vie§paties vald¨i . ·tai kod¢l §ventra§-
¦iuose rekomenduojama auk¤ atna§avimo sistema.

Materialistai nori sunkiai dirbti, kad savo darbo vaisius panaudot¤ jus-
l¢ms tenkinti. Tod¢l kiekviename ¨ingsnyje jie daro £vairiausias nuod¢mes.
Ta¦iau ¨mon¢s, s moningai vykdantys dvasin¡ tarnyst¡ Vie§pa¦iui, egzis-
tuoja auk§¦iau nuod¢mi¤ ir dor¤ darb¤. Trys materialios gamtos gu†os
j¤ veiklai neturi jokios £takos. Bhaktams nereikia atna§auti §ventra§¦iuose
nurodom¤ auk¤, nes jau pats j¤ gyvenimas yra tarsi aukos simbolis. Ta¦iau
¨mon¢s, pasin¢r¡ £ karmin¡ veikl , kurios tikslas Ä jusliniai malonumai, Ä
aukas atna§auti privalo, nes tik taip gali atsikratyti savo nuod¢mi¤ pasek-
mi¤. Auk¤ atna§avimas Ä tai błdas neutralizuoti susikaupusias nuod¢mes.
Pusdievius d¨iugina tokios aukos, lygiai kaip ir kal¢jimo pri¨iłr¢tojus d¨iu-
gina geras kalini¤ elgesys. Ta¦iau Vie§pats Caitanya rekomendavo vienin-
tel¡ yajŠ  (auk ) Ä sa…kŒrtana-yajŠ , kurioje gali dalyvauti kiekvienas. Tai
Hare K‚‰†a mantros kartojimas. Sa…kŒrtana-yajŠa vienodai gera ir bhaktui,
ir karmiui.

21 TEKSTAS

@r"ºyamaANAA: iñya oivaR baAlaAna,
zAAecasyaTaAe pauç&SaAdE"ir"vaAtaARna, /

vaAcaM de"vaI%M “aöku(lae ku(k(maR-
Nya“aöNyae r"Ajaku(lae ku(laAƒyaAna, //21//

arak‰yamƒ†ƒ‹ striya urvi bƒlƒn
�ocasy atho puru‰ƒdair ivƒrtƒn

vƒca„ devŒ„ brahma-kule kukarma†y
abrahma†ye rƒja-kule kulƒgryƒn

arak‰yamƒ†ƒ‹ Ä neglobojamos; striya‹ Ä moterys; urvi Ä ¨em¢je; bƒlƒn Ä
vaikai; �ocasi Ä gailiesi; atho Ä tod¢l; puru‰a-ƒdai‹ Ä ¨iauri¤ vyr¤; iva Ä
taip; ƒrtƒn Ä t¤, kurie nelaimingi; vƒcam Ä ¨odynas; devŒm Ä deiv¢; brahma-
kule Ä brahman¤ §eimose; kukarma†i Ä veikla, prie§taraujanti religijos prin-
cipams; abrahma†ye Ä t¤, kurie negerbia brahman¤ kultłros; rƒja-kule Ä
valdov¤ §eimose; kula-agryƒn Ä geriausi¤j¤ §eima (brahmanai).

Gal tau skauda §ird£ d¢l nelaiming¤ moter¤ ir vaik¤, kuriuos nes ¨iningi
vyrai paliko likimo valiai? O gal esi nelaiminga d¢l to, kad mokslo deiv¡
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i§naudoja brahmanai, pamyn¡ religijos principus? Ar gal tau skaudu ma-
tyti, jog brahmanai tarnauja valdovams, negerbiantiems brahmani§kosios
kult�ros?

Komentaras: Moterys, vaikai, brahmanai ir karv¢s Kali am¨iuje bus men-
kinami ir palikti be globos. I§plitus neteis¢tiems santykiams su moterimis,
daugeliu moter¤ ir vaik¤ niekas nesirłpins. D¢l to moterys sieks nepriklau-
somyb¢s nuo vyr¤ ir santuoka virs tik formaliu tarpusavio susitarimu. Vai-
kais da¨niausiai niekas dorai nesirłpins. Brahmanai, kaip ¨inia, Ä i§mintin-
gi ¨mon¢s, tod¢l nesunkiai pasieks §iuolaikinio mokslo auk§tum¤, ta¦iau
moral¢s bei religijos po¨iłriu jie bus ¨emiausiai puol¡. I§silavinimas ir
¨emiausi polinkiai Ä nesuderinami dalykai, ta¦iau ilgainiui auk§tuomen¢je
jie bus glaud¨iai susij¡. Valdantieji sluoksniai pasmerks Ved¤ i§minties dok-
trinas ir £ves Àpasaulieti§k Ð vald¨i , o vadinamieji i§simokslin¡ brahmanai
taps perkama ir parduodama nes ¨ining¤ vadov¤ prek¢. Netgi filosofai ir
religinius principus ai§kinan¦i¤ veikal¤ autoriai nesikuklins u¨imti auk§tas
pareigybes vyriausyb¢je, kuri nepaisys joki¤ moral¢s princip¤, nurodom¤
�ƒstrose. Brahmanams nevalia stoti £ toki  tarnyb , ta¦iau Kali am¨iuje jie
nepaisys §io draudimo ir nevengs net pa¦i¤ niek§ingiausi¤ darb¤. Tai tik
keletas Kali am¨iaus bruo¨¤, griaunan¦i¤ ¨moni¤ visuomen¢s gerov¡.

22 TEKSTAS

ikM( ºa‡abanDaUna, k(ilanaAepas$a{í"Ana,
r"Aí)"AiNA vaA taEr"var"AeipataAina /

wtastataAe vaAzAnapaAnavaAs$a:-
µaAnavyavaAyaAenmauKajaIvalaAek(ma, //22//

ki„ k‰atra-bandh�n kalinopas‚‰‡ƒn
rƒ‰‡rƒ†i vƒ tair avaropitƒni

itas tato vƒ�ana-pƒna-vƒsa‹-
snƒna-vyavƒyonmukha-jŒva-lokam

kim Ä ar; k‰atra-bandh�n Ä netik¡ valdovai; kalinƒ Ä Kali am¨iaus £takos;
upas‚‰‡ƒn Ä suklaidinti; rƒ‰‡rƒ†i Ä valstyb¢s reikalus; vƒ Ä arba; tai‹ Ä jie;
avaropitƒni Ä suard¢; ita‹ Ä ¦ia; tata‹ Ä ten; vƒ Ä arba; a�ana Ä valgyti;
pƒna Ä gerti; vƒsa‹ Ä gyventi; snƒna Ä maudytis; vyavƒya Ä lyti§kai santy-
kiauti; unmukha Ä linkusi; jŒva-lokam Ä ¨moni¤ visuomen¢.
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Kali am¨iaus paveikti, valdovai pamet¢ galvas, ir valstyb¢je siau¦ia ne-
tvarka. Gal §i netvarka kelia tau sielvart ? Dabar ¨mon¢s nebepaiso jo-
ki¤ taisykli¤ bei apribojim¤ ir valgo, miega, geria ar mylisi bet kada ir
bet kur. Ar d¢l to tu tokia li�dna?

Komentaras: Valgis, miegas, savigyna ir dauginimasis Ä tai gyvybiniai kłno
poreikiai, bendri ¨mogui ir gyvłnui. Ta¦iau ¨mogus turi tenkinti §iuos
poreikius ne kaip gyvulys, o kaip ¨mogus. ·uo be jokios g¢dos vis¤ akivaiz-
doje santykiauja su kale, ta¦iau jei §itaip pasielgt¤ ¨mogus, jo poelgis błt¤
laikomas vie§osios tvarkos pa¨eidimu ir jis błt¤ baud¨iamas pagal £sta-
tymus. Taigi egzistuoja taisykl¢s netgi elementariems poreikiams tenkinti.
Ta¦iau Kali am¨iaus paveikta ¨moni¤ visuomen¢ vengia taisykli¤ ir apribo-
jim¤. ·iame am¨iuje ¨mon¢s tenkina poreikius ignoruodami visas taisykles.
Socialini¤ bei moral¢s norm¤ i§sigimimas, be abejon¢s, kelia liłdes£, nes
toks gyvuli§kas elgesys visiems daro pragai§ting  £tak . ·iais laikais t¢vai
ir glob¢jai piktinasi savo augintini¤ elgesiu. Bet jie tur¢t¤ suprasti, kad j¤
vaikai nekalti, nes yra blogos £takos, d¢l kurios kaltas Kali am¨ius, aukos.
ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ pasakojama istorija apie Ajƒmil . Kart  §is nekaltas
brahmano słnus ¢jo keliu ir pamat¢ besiglamon¢jan¦i  ��dr¤ porel¡. ·is
vaizdas taip paveik¢ jaunuolio s mon¡, kad v¢liau jis pats tapo i§tvirkimo
auka. Jis buvo tyras brahmanas, bet d¢l netikusi¤ ry§i¤ degradavo iki apgai-
l¢tino valkatos lygio. Anuomet Ajƒmila buvo i§imtis, ta¦iau Kali am¨iuje
nelaimingi, nekalti moksleiviai ir studentai kasdien mato kino filmus, atvi-
rai propaguojan¦ius seks . Vadinamieji §i¤ laik¤ vadovai nieko nenutuokia
apie tai, k  privalo daryti k‰atriyos. K‰atriy¤ pareiga valdyti, o brahman¤ Ä
studijuoti §ventra§¦ius ir błti dvasiniais vadovais. ¸odis k‰atra-bandhu api-
błdina vadinamuosius valdovus, o teisingiau ¨mones, kurie u¨¢m¢ valdo-
v¤ postus, nors n¢ra deramai i§silavin¡ ir nesilaiko tradicij¤. ·iandien juos
i§renka liaudis, kuri pati nepaiso joki¤ taisykli¤ ir apribojim¤. Ar gali puol¡
ir nuo normalaus gyvenimo nusigr¡¨¡ ¨mon¢s i§sirinkti tinkam  valdov ?
Taigi, £sigal¢jus Kali am¨iui, ir politikoje, ir visuomeniniame gyvenime, ir
religijoje viskas apvirto auk§tyn kojom, o tai sveikiau m stan¦iam ¨mogui
kelia liłdes£.

23 TEKSTAS

yaã"Amba tae BaUir"Bar"AvataAr"-
k{(taAvataAr"sya h"re"DaRir"i‡a /
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@ntaihR"tasya smar"taI ivas$a{í"A
k(maARiNA inavaARNAivalaimbataAina //23//

yadvƒmba te bh�ri-bharƒvatƒra-
k‚tƒvatƒrasya harer dharitri

antarhitasya smaratŒ vis‚‰‡ƒ
karmƒ†i nirvƒ†a-vilambitƒni

yadvƒ Ä galbłt; amba Ä o motina; te Ä tavo; bh�ri Ä sunkios; bhara Ä na§tos;
avatƒra Ä palengvinim ; k‚ta Ä padariusio; avatƒrasya Ä £sikłnijusio; hare‹ Ä
apie Vie§paties ŽrŒ K‚‰†os; dharitri Ä o ¸eme; antarhitasya Ä Jo, kuris jau
i§nyko i§ aki¤; smaratŒ Ä galvodama; vis‚‰‡ƒ Ä apie visus nuveiktus; karmƒ†i Ä
darbus; nirvƒ†a Ä £ i§sivadavim ; vilambitƒni Ä vedan¦ius.

O motina ¸eme, Auk§¦iausiasis Dievo Asmuo Hari nu¨eng¢ kaip Vie§-
pats �rŒ K‚‰†a, kad palengvint¤ tavo sunki  na§t . Visi Jo ¨aidimai yra
transcendentiniai ir tiesia keli  £ i§sivadavim . Ir dabar, kai Jo n¢ra §a-
lia, tu turb�t galvoji apie Jo ¨aidimus ir li�di, kad jie liko praeity.

Komentaras: Vie§paties darbai patys savaime suteikia nepalyginamai dides-
n¡ palaim  negu nirvƒ†a, t.y. i§sivadavimas, nors Jo darbai yra ir i§sivadavi-
mo prie¨astis. ŽrŒlos JŒvos Gosvƒmio ir ViŁvanƒthos Cakravar¦io —hƒkuros
¨od¨iai nirvƒ†a-vŒdambitƒni §iame posme rei§kia Àkas sumenkina i§siva-
davim Ð. Nor¢damas pasiekti nirvƒ† , i§sivadavim , ¨mogus turi atlikti
grie¨t  tapasy  (askezes), ta¦iau Vie§pats yra toks maloningas, kad Pats
nu¨engia £ ¨em¡ palengvinti jos na§tos. Atsiminti Jo darbus nepalyginamai
didesn¢ palaima u¨ nirvƒ† , ir juos atsimindamas ¨mogus sugr£¨ta £ trans-
cendentin¡ Vie§paties buvein¡, kurioje bendrauja su Vie§pa¦iu, skend¢da-
mas am¨inoje meil¢s tarnyst¢s ekstaz¢je.

24 TEKSTAS

wdM" mamaAcaºva tavaAiDamaUlaM
vas$aunDare" yaena ivak(izARtaAis$a /

k(Alaena vaA tae bailanaAM balaIyas$aA
s$aur"AicaRtaM ikM( ô$tamamba s$aAEBagAma, //24//
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ida„ mamƒcak‰va tavƒdhi-m�la„
vasundhare yena vikar�itƒsi

kƒlena vƒ te balinƒ„ balŒyasƒ
surƒrcita„ ki„ h‚tam amba saubhagam

idam Ä tai; mama Ä man; ƒcak‰va Ä pasakyki; tava Ä tavo; ƒdhim�lam Ä
svarbiausi j  kan¦i¤ prie¨ast£; vasundhare Ä o vis¤ turt¤ §altini; yena Ä
kurios; vikar�itƒ asi Ä esi taip smarkiai i§sekinta; kƒlena Ä d¢l laiko £takos;
vƒ Ä ar; te Ä tavo; balinƒm Ä u¨ labai galingus; balŒyasƒ Ä galingesnis; sura-
arcitam Ä kuria ¨av¢josi pusdieviai; kim Ä nejaugi; h‚tam Ä pasiglem¨¢;
amba Ä motina; saubhagam Ä laim¡.

O motina, vis¤ turt¤ §altini, sakyk, kokios nelaim¢s tave §itaip i§sekino?
Man regis, tai visagalis laikas, £veikiantis net galingiausiuosius, pasi-
glem¨¢ tavo laim¡, kurios tau pavyd¢jo netgi pusdieviai.

Komentaras: Vie§paties malone visos planetos sukurtos taip, kad jose nieko
netrłkt¤. Taigi ¨em¢je gausu £vairiausi¤ g¢rybi¤, błtin¤ normaliam gyve-
nimui, o kai £ j  nu¨engia Vie§pats, ji pra¨ysta taip, kad net dangaus gyven-
tojai paker¢ti ima j  garbinti. Ta¦iau Vie§paties valia ¨em¢ akimirksniu gali
pasikeisti. Panor¢j¡s Vie§pats gali bet k  sukurti ir bet k  sunaikinti. Tod¢l
nereikia manyti, kad galime viskuo apsirłpinti patys ar gyventi nepriklau-
somi nuo Vie§paties.

25 TEKSTAS

Dar"NyauvaAca
BavaAna, ih" vaed" tats$ava< yanmaAM DamaARnaupa{cC$is$a /
catauiBaRvaRtaRs$ae yaena paAdE"laAeRk(s$auKaAvahE": //25//

dhara†y uvƒca
bhavƒn hi veda tat sarva„ yan mƒ„ dharmƒnup‚cchasi
caturbhir vartase yena pƒdair loka-sukhƒvahai‹

dhara†Œ uvƒca Ä motina ¸em¢ atsak¢; bhavƒn Ä gerbiamasai; hi Ä tikrai;
veda Ä ¨inai; tat sarvam Ä visk , ko; yat Ä tai; mƒm Ä man¡s; dharma Ä o
religini¤ princip¤ £sikłnijime; anup‚cchasi Ä klausin¢jai; caturbhi‹ Ä ketu-
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riomis; vartase Ä esi; yena Ä kuriomis; pƒdai‹ Ä kojomis; loka Ä kiekvienoje
planetoje; sukha-ƒvahai‹ Ä didindamas laim¡.

¸em¢s dievyb¢ [karv¢] atsak¢ religijos princip¤ £sik�nijimui [jau¦iui]: O
Dharma, tu ir pats ¨inai atsakym  £ savo klausim , ir vis d¢lto a§ tau at-
sakysiu. Kadaise ir tu stov¢jai ant keturi¤ koj¤ ir Vie§paties malone bu-
vai laim¢s §altinis visatai.

Komentaras: Religijos principus nustat¢ Pats Vie§pats, o Dharmarƒja
(Yamarƒja) atsakingas u¨ tai, kad §i¤ £statym¤ błt¤ laikomasi. Satya-yugoje
laikytasi vis¤ princip¤, Tretƒ-yugoje Ä ketvirtadaliu ma¨iau, Dvƒpara-
yugoje tebuvo laikomasi j¤ pus¢s, o Kali-yugoje Ä ketvirtadalio, bet ir i§ to
ketvirtadalio netrukus nieko neliks, ir tada pasaulis bus sunaikintas. ¸mo-
nijos laim¢ priklauso nuo to, kaip s ¨iningai kiekvienas ¨mogus ir visa
visuomen¢ laikosi religijos princip¤. Tikroji narsa Ä tai nepaisant nieko
likti i§tikimam religijos principams. Tik tada ¨mogus gali błti laimingas §£
gyvenim  ir gal¤ gale gr£¨ti pas Diev .

26Ä30 TEKSTAI

s$atyaM zAAEcaM d"yaA ºaAintastyaAgA: s$antaAeSa @AjaRvama, /
zAmaAe d"mastapa: s$aAmyaM itaitaºaAepar"ita: ™autama, //26//

ÁaAnaM ivar"i·(rE"ìya< zAAEya< taejaAe balaM sma{ita: /
svaAtan‡yaM k(AEzAlaM k(AintaDaE=ya< maAdR"vamaeva ca //27//

‘aAgAlByaM ‘a™aya: zAIlaM s$ah" @AejaAe balaM BagA: /
gAAmBaIya< sTaEyaRmaAistafyaM k(LitaRmaARnaAe'nah"x.~k{(ita: //28//

Wtae caAnyae ca BagAvaiªatyaA ya‡a mah"AgAuNAA: /
‘aATyaAR mah"ÔvaimacC$ià"naR ivayainta sma k(ihR"icata, //29//

taenaAhM" gAuNApaA‡aeNA ™aIinavaAs$aena s$aAm‘atama, /
zAAecaAima r"ih"taM laAekM( paApmanaA k(ilanaeiºatama, //30//

satya„ �auca„ dayƒ k‰ƒntis tyƒga‹ santo‰a ƒrjavam
�amo damas tapa‹ sƒmya„ titik‰oparati‹ �rutam
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jŠƒna„ viraktir ai�varya„ �aurya„ tejo bala„ sm‚ti‹
svƒtantrya„ kau�ala„ kƒntir dhairya„ mƒrdavam eva ca

prƒgalbhya„ pra�raya‹ �Œla„ saha ojo bala„ bhaga‹
gƒmbhŒrya„ sthairyam ƒstikya„ kŒrtir mƒno 'naha…k‚ti‹

ete cƒnye ca bhagavan nityƒ yatra mahƒ-gu†ƒ‹
prƒrthyƒ mahattvam icchadbhir na viyanti sma karhicit

tenƒha„ gu†a-pƒtre†a �rŒ-nivƒsena sƒmpratam
�ocƒmi rahita„ loka„ pƒpmanƒ kalinek‰itam

satyam Ä teisingumas; �aucam Ä §vara; dayƒ Ä neabejingumas kito nelai-
mei; k‰ƒnti‹ Ä geb¢jimas i§saugoti ramyb¡ net ir tada, kai yra prie¨as-
¦i¤ supykti; tyƒga‹ Ä did¨iadvasi§kumas; santo‰a‹ Ä vidinis pasitenkinimas;
ƒrjavam Ä tiesumas; �ama‹ Ä proto tvirtyb¢; dama‹ Ä sugeb¢jimas valdy-
ti jusles; tapa‹ Ä atsakomyb¢s jausmas; sƒmyam Ä ne§ali§kumas draugams
ir prie§ams; titik‰ƒ Ä pakantumas £¨eidin¢jantiems; uparati‹ Ä abejingumas
praradimams ir laim¢jimams; �rutam Ä §ventra§¦i¤ nurodym¤ laikymasis;
jŠƒnam Ä savojo Àa§Ð pa¨inimas; virakti‹ Ä juslini¤ malonum¤ atsi¨ad¢ji-
mas; ai�varyam Ä geb¢jimas vadovauti; �auryam Ä narsa; teja‹ Ä £takingu-
mas; balam Ä galia £gyvendinti tai, kas ne£manoma; sm‚ti‹ Ä pareigingumas;
svƒtantryam Ä nepriklausomyb¢; kau�alam Ä geb¢jimas visk  daryti meist-
ri§kai; kƒnti‹ Ä gro¨is; dhairyam Ä ramumas; mƒrdavam Ä gera§irdi§kumas;
eva Ä tokiu błdu; ca Ä taip pat; prƒgalbhyam Ä sumanumas; pra�raya‹ Ä §vel-
numas; �Œlam Ä kilnumas; saha‹ Ä ry¨tingumas; oja‹ Ä tobulas vis¤ moksl¤
i§manymas; balam Ä geb¢jimas pasiekti Savo; bhaga‹ Ä malonumo objektas;
gƒmbhŒryam Ä d¨iaugsmingumas; sthairyam Ä tvirtumas; ƒstikyam Ä i§tiki-
myb¢; kŒrti‹ Ä §lov¢; mƒna‹ Ä vertas błti garbinamas; anaha…k‚ti‹ Ä didyb¢s
nebuvimas; ete Ä visos §ios; ca anye Ä taip pat daug kit¤; ca Ä ir; bhagavan Ä
Dievo Asmuo; nityƒ‹ Ä am¨in¤; yatra Ä kur; mahƒ-gu†ƒ‹ Ä did¨i¤ ypatybi¤;
prƒrthyƒ‹ Ä kurias verta tur¢ti; mahattvam Ä didyb¢; icchadbhi‹ Ä kurie
to trok§ta; na Ä niekada; viyanti Ä suma¨¢ja; sma Ä bet kada; karhicit Ä
kada nors; tena Ä Jo; aham Ä mano; gu†a-pƒtre†a Ä vis¤ ypatybi¤ §altinio;
�rŒ Ä s¢km¢s deiv¢s; nivƒsena Ä prieglobs¦io; sƒmpratam Ä visai neseniai;
�ocƒmi Ä galvoju; rahitam Ä apie netekusias; lokam Ä planetas; pƒpmanƒ Ä
£vairiausios nuod¢m¢s; kalinƒ Ä d¢l Kali am¨iaus; Œk‰itam Ä matomos.

Vie§pa¦iui b�dingi 1) teisingumas, 2) §vara, 3) neabejingumas kito nelai-
mei, 4) geb¢jimas sulaikyti pykt£, 5) vidinis pasitenkinimas, 6) tiesumas,
7) proto tvirtyb¢, 8) sugeb¢jimas valdyti jusles, 9) atsakomyb¢s jausmas,
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10) ne§ali§kumas, 11) pakantumas, 12) mok¢jimas i§laikyti pusiausvyr ,
13) i§tikimyb¢ §ventra§¦i¤ tiesoms, 14) i§mintis, 15) abejingumas jusli-
niams malonumams, 16) geb¢jimas vadovauti, 17) narsa, 18) £takingu-
mas, 19) galia £gyvendinti ir tai, kas ne£manoma, 20) pareigingumas, 21)
visi§ka nepriklausomyb¢, 22) meistri§kumas visame kame, 23) tobulas
gro¨is, 24) giedras ramumas, 25) gera§irdi§kumas, 26) sumanumas, 27)
§velnumas, 28) kilnumas, 29) ry¨tingumas, 30) tobulas vis¤ moksl¤ i§ma-
nymas, 31) geb¢jimas pasiekti Savo, 32) disponavimas visais malonum¤
objektais, 33) d¨iaugsmingumas, 34) tvirtumas, 35) i§tikimyb¢, 36) §lov¢,
37) garbinimas, 38) didyb¢s nebuvimas, 39) tai, kad Jis yra Dievo As-
muo, 40) am¨inatv¢ ir daugelis kit¤ transcendentini¤ am¨in¤ nuo Jo ne-
atskiriam¤ ypatybi¤. Ta¦iau Dievo Asmens Vie§paties �rŒ K‚‰†os Ä di-
d¨iausio g¢rio ir gro¨io §altinio Ä transcendentiniai ¨aidimai ¨em¢je jau
baig¢si. Jam i§¢jus, visur pasklido Kali am¨iaus £taka, ir tai mane labai
li�dina.

Komentaras: Lengviau ¨em¡ sutrinti £ miltus ir suskai¦iuoti visus atomus,
negu i§vardinti nei§senkamas transcendentines Vie§paties ypatybes. Vie§-
pats Anantadeva Savo nesuskai¦iuojamomis burnomis ilgus am¨ius m¢gino
i§vardinti transcendentines Auk§¦iausiojo Vie§paties ypatybes, bet taip ir
nepaj¢g¢ vis¤ j¤ sumin¢ti. ·iame posme i§vardintos tik ¨mogaus protui
suvokiamos Vie§paties ypatyb¢s. Bet jas galima dar smulkiau suskirstyti.
Pasak ŽrŒlos JŒvos Gosvƒmio, tre¦i j  ypatyb¡ Ä neabejingum  kito nelai-
mei sudaro: 1) rłpinimasis Jam atsidavusiomis sielomis ir 2) link¢jimas
viso, kas geriausia, savo bhaktams. ÀBhagavad-gŒtojeÐ Vie§pats pageidau-
ja, kad visos sielos lenkt¤si tik Jam, ir kiekvien  Jam atsidavusi  siel  ¨ada
apsaugoti nuo nuod¢mi¤ pasekmi¤. Ne visos sielos nusilenkia Vie§pa¦iui,
t.y. tampa Jo bhaktais, taigi ir Vie§pats toli gra¨u ne visiems parodo Savo
ypating  glob . Savo bhaktams Jis linki tik gera, ir tie, kurie pasineria £
transcendentin¡ meil¢s tarnyst¡ Jam, susilaukia ypatingo Vie§paties d¢me-
sio. Tokiems tyriems bhaktams Vie§pats nurodo, kaip atlikti savo pareigas
kelyje atgal pas Diev . Ne§ali§kumas (de§imtoji ypatyb¢) rei§kia, jog Vie§-
pats visiems vienodai maloningas, tarytum saul¢, ¨erianti savo spindulius
visiems be i§imties. Ir vis d¢lto ne visi moka jais pasinaudoti. Vie§pats sako,
kad tuos, kurie Jam atsiduoda, Jis Pats imasi serg¢ti; ta¦iau nelaimingieji
atsisako priimti §£ pasiłlym  ir yra pasmerkti materialioms kan¦ioms. Taigi
nors Vie§pats visiems vienodai maloningas, nevyk¢liai d¢l blogos £takos
negali bes lygi§kai paklusti jo nurodymams, ta¦iau d¢l to nevalia kaltin-
ti Vie§paties. Sakoma, Vie§pats prielankus tik Savo bhaktams. Gali pasi-
rodyti, kad Jis §ali§kas bhaktams, ta¦iau tai, ar Vie§paties malon¢, kuri 
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Jis dalina visiems, yra priimama, ar atstumiama, priklauso tik nuo pa¦ios
gyvos błtyb¢s.

Septintasis Vie§paties bruo¨as Ä proto tvirtyb¢. Tai rei§kia, jog Vie§pats
visada t¡si Savo garb¢s ¨od£. Pa¨ad¢j¡s k  apsaugoti, Jis błtinai i§tes¢s
pa¨ad . Tyro bhakto pareiga Ä i§tikimai vykdyti Vie§paties ar Vie§paties
bona fide atstovo (dvasinio mokytojo) jam patik¢tas pareigas. Visa kita yra
Vie§paties reikalas.

Vie§paties pareigingumas taip pat unikalus. Pa¦iam Vie§pa¦iui nieko ne-
reikia daryti, nes visk  u¨ J£ padaro Jam pavald¨ios Jo energijos. Ir vis
tiek Vie§pats laisva valia vykdo tam tikrus £sipareigojimus, imdamasis Savo
transcendentiniuose ¨aidimuose £vairiausi¤ vaidmen¤. Vaikyst¢je kaip pie-
menukas, Nandos Mahƒrƒjos słnus, Jis tobulai vykd¢ Savo pareigas. O
¢m¡sis k‰atriyos, Mahƒrƒjos Vasudevos słnaus, vaidmens, buvo karingas
neprilygstamo §aunumo k‰atriya. Suman¡s vesti, k‰atriya turi arba pagrobti
savo nuotak , arba kautis d¢l jos rankos. Toks k‰atriyos elgesys yra pagir-
tinas, nes jis błsimai ¨monai turi pademonstruoti savo didvyri§kum , o ji,
k‰atriyos dukra, turi prog  £vertinti błsimo vyro nars . Savo §aunum  ve-
dyb¤ metu parod¢ ir Patsai Dievo Asmuo ŽrŒ Rƒma. Jis sulau¨¢ tvir¦iau-
si  Haradhanuso lank  ir laim¢jo SŒtƒdev¢s Ä vis¤ turt¤ motinos Ä rank .
Per vedyb¤ i§kilmes k‰atriyos demonstruodavo savo kovinius sugeb¢jimus,
ir tai n¢ra smerktina. Vie§pats ŽrŒ K‚‰†a tobulai atliko k‰atriyos pareigas:
Jis ved¢ daugiau negu §e§iolika tłkstan¦i¤ ¨mon¤ ir d¢l vis¤ j¤ rankos ko-
v¢si kaip narsiausias k‰atriya. Kautis d¢l §e§iolikos tłkstan¦i¤ moter¤, be
abejo, gali tik Auk§¦iausiasis Dievo Asmuo. Toks pat pareigingas Vie§pats
buvo kiekviename Savo transcendentini¤ ¨aidim¤ epizode.

Keturioliktoji ypatyb¢, i§mintingumas, gali błti skiriama £ penkias sud¢-
tines dalis: 1) nuovokum , 2) d¢kingum , 3) geb¢jim  £vertinti aplinkybes
vietos, laiko ir objekto po¨iłriu, 4) tobul  vis¤ dalyk¤ i§manym  ir 5) sa-
vojo Àa§Ð pa¨inim . Tik kvailiai ned¢kingi savo geradariams. Vie§pa¦iui
nereikia niekieno paslaug¤, nes Jis yra Pats Sau pakankamas, ir vis d¢lto
tyra bhakt¤ tarnyst¢ teikia Jam did¨iul£ d¨iaugsm . Vie§pats jau¦iasi labai
d¢kingas Savo bhaktams u¨ j¤ nuo§ird¨i  ir bes lygi§k  tarnyst¡ ir Savo
ruo¨tu Pats stengiasi jiems pasitarnauti, nors bhaktai §ito ir netrok§t¤, nes
jau pati transcendentin¢ atsidavimo tarnyst¢ teikia did¨iausi  transcenden-
tin¡ naud . Bhaktas nieko nelaukia i§ Vie§paties mainais u¨ tarnyst¡. Ved¤
aforizmas sarva„ khalv ida„ brahma byloja, kad Vie§pats, i§siskleid¡s per
Savo visur esant£ §vyt¢jim , brahmajyoti, yra tiek daikt¤ viduje, tiek i§o-
r¢je, kaip ir neapr¢piamas materialus dangus; tod¢l Jis Ä visa ¨inantis.

O jei kalb¢sime apie Vie§paties gro¨£, tai Jo bruo¨ai ypatingi ir i§skiria
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J£ i§ vis¤ kit¤ gyv¤ błtybi¤. Jo bruo¨ai tokie patrauklłs ir neprilygstami,
kad pavergia net Rƒdhƒrƒ†¢s, dailiausio Vie§paties kłrinio, mintis. Tod¢l
Vie§pats vadinamas Madana-mohana, Àpavergian¦iu paties Kupidono min-
tisÐ. ŽrŒla JŒva Gosvƒmis Prabhu kruop§¦iai i§tyr¢ kitas transcendentines
Vie§paties ypatybes ir autoritetingai patvirtino, kad Vie§pats ŽrŒ K‚‰†a Ä
Absoliutus Auk§¦iausiasis Dievo Asmuo (Parabrahmanas). Nesuvokiamos
Jo energijos daro J£ visagal£, tod¢l Jis vadinamas YogeŁvara, auk§¦iausiuoju
vis¤ mistini¤ gali¤ valdovu. Ir Jo, kaip YogeŁvaros, kłnas yra dvasinis, am-
¨inas, sudarytas i§ i§minties ir palaimos. Neatsidavusieji Vie§pa¦iui negali
suvokti dinami§kos Jo prigimties Ä juos patenkina Jo am¨inatv¢s aspekto
suvokimas. Visos did¨ios sielos trok§ta savo i§mintimi prilygti Vie§pa¦iui.
Tai rei§kia, kad bet koks kitas ¨inojimas yra nepakankamas, besikei¦iantis
ir ribotas, o Vie§paties Ä pastovus ir beribis. ŽrŒla Słta Gosvƒmis patvir-
tina §i  mint£ ÀBhƒgavatamÐ puslapiuose: nors Dvƒrakos gyventojai kiek-
vien  dien  reg¢jo Vie§pat£, jie kas akimirk  dar stipriau nor¢jo J£ matyti.
Gyvos błtyb¢s gali laikyti Vie§paties ypatybes savo idealu, ta¦iau jos nie-
kada neprilygs Vie§pa¦iui. Materialus pasaulis yra mahat-tattvos produktas.
Mahat-tattva Ä tai Vie§paties sapnas, kur£ Jis regi Prie¨as¦i¤ vandenyne,
panir¡s £ mistin£ snaudul£ (yoga-nidr ). Ir vis d¢lto visas pasaulis atrodo
es s reali Jo kłrinijos aprai§ka. Tai rei§kia, kad Vie§paties sapnai taip pat
realłs. Viskas paklłsta Jo transcendentinei valiai, tod¢l kad ir kur Jis nu-
¨engt¤, Jis visada i§lieka absoliutas.

Tiktai Vie§pats gali palaikyti vis  kłrinij  ir dovanoti i§vadavim  net
Savo prie§ams, juos nu¨udydamas, kadangi Jis turi visas i§vardintas ypa-
tybes. Jo asmenyb¢ patraukli pa¦ioms i§kilniausioms i§sivadavusioms sie-
loms, tod¢l Jam lenkiasi did¨iausieji i§ pusdievi¤ Ä patys Brahmƒ ir Živa. Jis
i§lieka kłrybin¢s energijos Vie§pa¦iu netgi £sikłnydamas puru‰a-avatƒra.
ÀBhagavad-gŒtojeÐ (9.10) sakoma, kad materiali kłrybin¢ energija veikia
Jo valdoma, Jis yra materialiosios energijos ÀjungiklisÐ. Ir visose visatose
Jis yra pirmin¢ nesuskai¦iuojam¤ Jo £sikłnijim¤, skirt¤ valdyti materiali 
energij , prie¨astis. Antai młs¤ visatoje vien Manu inkarnacij¤ yra per
penkis §imtus tłkstan¦i¤, tad k  jau kalb¢ti apie nesuskai¦iuojam  dau-
gyb¡ inkarnacij¤ kitose visatose. Ta¦iau Vaiku†‡hose, dvasiniame pasau-
lyje, plytin¦iame anapus mahat-tattvos rib¤, n¢ra Vie§paties inkarnacij¤.
Ten, £vairiose Vaiku†‡hose, vie§patauja pilnavert¢s Jo ekspansijos. Planet¤
dvasiniame danguje ma¨¤ ma¨iausiai triskart daugiau negu nesuskai¦iuo-
jamose mahat-tattvos visatose. Ir visi Vie§paties Nƒrƒya†os pavidalai Ä tai
Jo Vƒsudevos aspekto ekspansijos, tod¢l tuo pat metu Jis yra ir Vƒsudeva,
ir Nƒrƒya†a, ir K‚‰†a. I§siskleisdamas daugybe pavidal¤ (�rŒ-k‚‰†a govinda
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hare murƒre, he nƒtha nƒrƒya†a vƒsudeva), Jis vis d¢lto sujungia Savo as-
menyje visk . Tod¢l jokia gyva błtyb¢, kad ir kokia ji galinga, nepaj¢gi su-
skai¦iuoti Jo ypatybi¤.

31 TEKSTAS

@AtmaAnaM caAnauzAAecaAima BavantaM caAmar"AeÔamama, /
de"vaAna, ipata|na{SaIna, s$aADaUna, s$avaARna, vaNAA<staTaA™amaAna, //31//

ƒtmƒna„ cƒnu�ocƒmi bhavanta„ cƒmarottamam
devƒn pit�n ‚‰Œn sƒdh�n sarvƒn var†ƒ„s tathƒ�ramƒn

ƒtmƒnam Ä d¢l sav¡s; ca Ä taip pat; anu�ocƒmi Ä sielvartauju; bhavantam Ä
d¢l tav¡s; ca Ä taip pat; amara-uttamam Ä geriausiasis i§ pusdievi¤; devƒn Ä
d¢l pusdievi¤; pit�n Ä d¢l Pit‚lokos gyventoj¤; ‚‰Œn Ä d¢l i§min¦i¤; sƒdh�n Ä
d¢l bhakt¤; sarvƒn Ä d¢l vis¤ j¤; var†ƒn Ä kast¤; tathƒ Ä o taip pat; ƒ�ramƒn Ä
visuomen¢s skyri¤.

O geriausiasis i§ pusdievi¤, a§ galvoju apie save ir tave, o taip pat apie
visus pusdievius, i§min¦ius, Pit‚lokos gyventojus, Vie§paties bhaktus Ä
apie visus ¨mones, i§tikimus var†¤ ir ƒ�ram¤ socialinei sistemai.

Komentaras: Nor¢damas pasiekti tobulum , ¨mogus turi bendradarbiauti
su pusdieviais, i§min¦iais, Pit‚lokos gyventojais bei Vie§paties bhaktais ir
vadovautis moksline var†¤ ir ƒ�ram¤ (socialin¢s diferenciacijos) sistema.
Taigi rib  tarp ¨mogaus ir gyvłno nubr¢¨ia mokslin¢ var†¤ ir ƒ�ram¤ siste-
ma, kuriai vadovauja prityr¡ i§min¦iai drauge su pusdieviais. Ja vadovauda-
masis, ¨mogus ilgainiui pasiekia auk§¦iausi  tobulumo pakop  Ä atgaivina
am¨in  ry§£ su Auk§¦iausi ja Absoliu¦ia Tiesa Ä Dievo Asmeniu Vie§pa¦iu
ŽrŒ K‚‰†a. Var†ƒ�rama-dharma skirta gyvłno lygio s mon¡ transformuo-
ti £ ¨mogaus s mon¡, o ¨mogaus s mon¡ Ä £ dievi§k  s mon¡. Ir kai vis
labiau £sigalintis kvailumas suardo §i  Dievo sukurt  sistem , normalaus,
taikaus gyvenimo pamatai pradeda irti. Kali am¨iuje nuodingoji gyvat¢ pir-
miausiai puola Dievo sukurt  var†ƒ�rama-dharm , tod¢l tie, kurie i§ ties¤
verti brahmano vardo, imami vadinti ��dromis, o ��dros ypatybes turin-
tys ¨mon¢s, prisidengdami paveld¢jimo teise, pretenduoja vadintis brahma-
nais. Brahmano ypatyb¢s nepaveldimos, nors gimimas brahmano §eimoje
yra viena i§ palanki¤ s lyg¤. Tikrosios brahmano ypatyb¢s Ä tai geb¢jimas
valdyti prot  bei jutimus, pakantumas, paprastumas, §vara, i§mintis, teisin-
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gumas, dievotumas, i§tikimyb¢ Ved¤ mokymui ir tik¢jimas Ved¤ tiesomis.
Bet §iais laikais nieks nebepaiso §ios błtinos s lygos, ir net garsusis eliti-
nis poetas, ÀRƒma-carita-mƒnasosÐ autorius, palaiko §ias nepagr£stas pre-
tenzijas £ paveld¢jimo teis¡.

Visa tai tapo £manoma d¢l Kali am¨iaus £takos, ir motina ¸em¢, £sikł-
nijusi karv¢s pavidalu, aprauda §i  liłdn  pad¢t£.

32Ä33 TEKSTAI

“aöAd"yaAe baò"itaTaM yad"paAËÿmaAeºa-
k(AmaAstapa: s$amacar"na, BagAvat‘apaªaA: /

s$aA ™aI: svavaAs$amar"ivand"vanaM ivah"Aya
yatpaAd"s$aAEBagAmalaM Bajatae'naur"·(A //32//

tasyaAh"mabjaku(ilazAAÇÿzAke(tauke(taE:
™aImatpadE"BaRgAvata: s$amalax.~k{(taAËÿL /

‡aInatyar"Aeca opalaBya tataAe ivaBaUitaM
laAek(Ana, s$a maAM vyas$a{jaäu"tsmayataI%M tad"ntae //33//

brahmƒdayo bahu-titha„ yad-apƒ…ga-mok‰a-
kƒmƒs tapa‹ samacaran bhagavat-prapannƒ‹

sƒ �rŒ‹ sva-vƒsam aravinda-vana„ vihƒya
yat-pƒda-saubhagam ala„ bhajate 'nuraktƒ

tasyƒham abja-kuli�ƒ…ku�a-ketu-ketai‹
�rŒmat-padair bhagavata‹ samala…k‚tƒ…gŒ

trŒn atyaroca upalabhya tato vibh�ti„
lokƒn sa mƒ„ vyas‚jad utsmayatŒ„ tad-ante

brahma-ƒdaya‹ Ä Brahmƒ ir kiti pusdieviai; bahu-titham Ä daugel£ dien¤;
yat Ä s¢km¢s deiv¢s Lak‰m¢s; apƒ…ga-mok‰a Ä maloningo ¨vilgsnio; kƒmƒ‹
Ä trok§dami; tapa‹ Ä askezes; samacaran Ä atlikdami; bhagavat Ä Dievo
Asmeniui; prapannƒ‹ Ä atsidav¢; sƒ Ä ji (s¢km¢s deiv¢); �rŒ‹ Ä Lak‰mŒjŒ; sva-
vƒsam Ä savo buvein¡; aravinda-vanam Ä lotos¤ girait¡; vihƒya Ä palikusi;
yat Ä kurio; pƒda Ä p¢das; saubhagam Ä palaimingas; alam Ä be abejoni¤;
bhajate Ä garbina; anuraktƒ Ä błdama prisiri§usi; tasya Ä prie Jo; aham Ä
a§; abja Ä lotoso; kuli�a Ä ¨aibo; a…ku�a Ä virbas drambliams varyti; ketu Ä
v¢liavos; ketai‹ Ä £spaudais; �rŒmat Ä vis¤ turt¤ valdovo; padai‹ Ä ant pad¤;
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bhagavata‹ Ä Dievo Asmens; samala…k‚ta-a…gŒ Ä kurio kłnas §itaip papuo§-
tas; trŒn Ä tris; ati Ä pranokdama; aroce Ä nuostabiai papuo§ta; upalabhya Ä
£gijusi; tata‹ Ä po to; vibh�tim Ä ypating  gali ; lokƒn Ä planet¤ sistemas;
sa‹ Ä Jis; mƒm Ä mane; vyas‚jat Ä apleido; utsmayatŒm Ä did¨iuojantis; tat-
ante Ä gal¤ gale.

S¢km¢s deiv¢ Lak‰mŒjŒ, kurios maloningo ¨vilgsnio ie§ko Brahmƒ bei kiti
pusdieviai ir d¢l kurios ne vienas jau ilg  laik  lenkiasi Dievo Asme-
niui, paliko savo buvein¡, lotos¤ girait¡, kad tarnaut¤ Vie§paties lotoso
p¢doms. O man buvo suteiktos ypatingos galios ir visose trijose plane-
tose nebuvo laimingesni¤ u¨ mane, nes mano puo§mena buvo Vie§paties
lotoso p¢d¤ ¨enklai Ä v¢liava, ¨aibas, drambli¤ varovo virbas ir lotosas.
Bet kai galop a§ suvokiau savo laim¡, Vie§pats apleido mane.

Komentaras: Tik Vie§paties malone pasaulis gali tapti gra¨esnis bei turtin-
gesnis Ä młs¤ planai ¦ia nieko nepakeis. Kai Vie§pats ŽrŒ K‚‰†a nu¨eng¢
£ ¨em¡, j  papuo§¢ ypatingi ¨enklai, kuriais pa¨ym¢tos Vie§paties lotoso
p¢dos. Ir Vie§pa¦iui aprei§kus §i  ypating  malon¡ ¨em¢ su¨yd¢jo. Up¢s,
jłros, girios, kalvos bei kasyklos, aprłpinan¦ios ¨mones ir gyvłnus viskuo,
kas błtina, puikiausiai tvark¢si su savo u¨duotimi, ir ¨em¢ tiesiog skendo
g¢ryb¢se Ä jai nebuvo lygi¤ visose trijose visatos planet¤ sistemose. Tad
ir mes tur¢tume pra§yti Vie§paties, kad Jis visada błt¤ maloningas ¨emei
ir kad mes błtume laimingi ir mums nieko netrłkt¤. Gali kilti klausimas:
kaip sugr ¨inti Auk§¦iausi j£ Vie§pat£ ¨em¢n, kai Jis £vykd¢ ¦ia Savo misij 
ir gr£¨o £ Savo buvein¡? Bet gr ¨inti Jo n¢ra reikalo. Vie§pats yra visur ir
bus su mumis, jei mes to nor¢sime. Błdamas visa persmelkiantis, Jis visada
bus su mumis, jei mes be paliovos su atsidavimu Jam tarnausime: kartosime
Jo §vent  vard , klausysim¢s pasakojim¤ apie Vie§pat£, J£ atminsime ir t.t.

Visa, kas tik egzistuoja pasaulyje, yra susij¡ su Vie§pa¦iu. Mums terei-
kia i§mokti tai pamatyti ir tokiu błdu per tarnyst¡, neter§iam  joki¤ nu-
si¨engim¤, u¨megzti su Vie§pa¦iu ry§£. Mes galim błti susij¡ su Vie§pa¦iu
per Jo transcendentin£ garsin£ paveiksl . ·ventas Vie§paties vardas nesiski-
ria nuo Paties Vie§paties, tod¢l tas, kuris be nusi¨engim¤ J£ kartoja, i§syk
patiria Vie§paties buvim . Net radijo bangomis sklindantis garsas leid¨ia i§
dalies pajusti kalb¢tojo buvim . Lygiai taip ir transcendentiniai garsai, kai
juos kartojame, £galina labai ai§kiai patirti Vie§paties buvim . ·iame am-
¨iuje, apnuodytame Kali £takos, §ventra§¦iai ir Vie§pats ŽrŒ Caitanya Mahƒ-
prabhu moko mus, kad kartodami §vent  Vie§paties vard  galime kaipmat
nusiplauti ne§varybes ir palaipsniui kildami £ transcendentin£ lygmen£ su-
gr£¨ti pas Diev . Tas, kuris be £¨eidim¤ kartoja §vent  Vie§paties vard ,
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kaip ir Vie§pats, yra kupinas g¢rio. Tyr¤ Vie§paties bhakt¤ jud¢jimas, ap-
¢m¡s vis  pasaul£, gali tu¦tuojau pakeisti kan¦ios i§kreipt  jo veid . Nuo
Kali am¨iaus poveikio galime apsisaugoti tik propaguodami §vent  Vie§-
paties vard .

34 TEKSTAS

yaAe vaE mamaAitaBar"maAs$aur"vaMzAr"AÁaA-
maºaAEih"NAIzAtamapaAnaud"d"Atmatan‡a: /

tvaAM äu":sTamaUnapad"maAtmaina paAEç&SaeNA
s$ampaAd"yana, yaäu"Sau r"myamaiba”ad"Ëÿma, //34//

yo vai mamƒtibharam ƒsura-va„�a-rƒjŠƒm
ak‰auhi†Œ-�atam apƒnudad ƒtma-tantra‹

tvƒ„ du‹stham �na-padam ƒtmani pauru‰e†a
sampƒdayan yadu‰u ramyam abibhrad a…gam

ya‹ Ä Jis, kuris; vai Ä tikrai; mama Ä mano; ati-bharam Ä pernelyg apsun-
kinan¦i¤; ƒsura-va„�a Ä bedievi¤; rƒjŠƒm Ä karali¤; ak‰auhi†Œ Ä karini¤
rikiuo¦i¤*; �atam Ä §imtus; apƒnudat Ä sunaikino; ƒtma-tantra‹ Ä Pats
Sau pakankamas; tvƒm Ä tave; du‹stham Ä patekus£ £ sunki  pad¢t£; �na-
padam Ä nebepaj¢giant£ nustov¢ti ant koj¤; ƒtmani Ä vidin¡; pauru‰e†a Ä
pasitelk¡s energij ; sampƒdayan Ä kad atlikt¤; yadu‰u Ä Yadu dinastijoje;
ramyam Ä transcendentin£, nuostab¤; abibhrat Ä £gavo; a…gam Ä kłn .

O religijos £sik�nijime, nereikalingos valdov¤ ateist¤ karin¢s rikiuot¢s
buvo man nepakeliama na§ta, ir Dievo Asmens malon¢ man leido len-
gviau atsikv¢pti. Ne geriau buvo ir tau: tu taip nusilpai, kad vos besilaikei
ant koj¤. Tad Vie§pats Savo vidine galia at¢jo £ Yadu gimin¡, nor¢damas
tau pagelb¢ti.

Komentaras: Asuros trok§ta tenkinti jausmus ir d¨iaugtis gyvenimu, nepai-
sydami nieko, netgi kit¤ laim¢s s skaita. Siekdami patenkinti savo tro§ki-
mus, asuros (vis¤ pirma valdovai ateistai ir valstyb¢s vadovai) stengiasi apsi-
ginkluoti £vairiausiais mirt£ ne§an¦iais ginklais, ir vir§ taikios visuomen¢s

* Ak‰auhi†Œ (rikiuot¡) sudaro 21 870 kari¤ kovos ve¨imuose, 21 870 kari¤ ant drambli¤,
109 350 p¢stinink¤ ir 65 610 raiteli¤.
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pakimba karo gr¢sm¢. J¤ tikslas vienas Ä kuo pla¦iau pagars¢ti, o be saiko
didinamos karin¢s paj¢gos sunkia na§ta u¨gula motin  ¸em¡. Kai visuo-
men¢je atsiranda vis daugiau asur¤, ¨mon¢s, kurie laikosi religijos princi-
p¤, Ä pirmiausia bhaktai, devos, Ä jau¦iasi nelaimingi.

Ir tada, nor¢damas sunaikinti piktadarius asuras ir v¢l £tvirtinti tikruo-
sius religijos principus, Dievo Asmuo nu¨engia £ ¸em¡. Su tokia misija
Vie§pats ŽrŒ K‚‰†a nu¨eng¢ ir j  £vykd¢.

35 TEKSTAS

k(A vaA s$ahe"ta ivar"hM" pauç&SaAeÔamasya
‘aemaAvalaAek(ç&icar"ismatavalgAujalpaE: /

sTaEya< s$amaAnamah"r"nmaDaumaAinanaInaAM
r"AemaAets$avaAe mama yad"x.~i„aivaq%iÆÿtaAyaA: //35//

kƒ vƒ saheta viraha„ puru‰ottamasya
premƒvaloka-rucira-smita-valgu-jalpai‹

sthairya„ samƒnam aharan madhu-mƒninŒnƒ„
romotsavo mama yad-a…ghri-vi‡a…kitƒyƒ‹

kƒ Ä kas; vƒ Ä nejaugi; saheta Ä gali pakelti; viraham Ä i§siskyrim ; puru‰a-
uttamasya Ä su Auk§¦iausiuoju Dievo Asmeniu; prema Ä meiliu; avaloka Ä
¨vilgsniu; rucira-smita Ä malonia §ypsena; valgu-jalpai‹ Ä nuo§ird¨iais
¨od¨iais; sthairyam Ä rimtum ; sa-mƒnam Ä ir aistring  pykt£; aharat Ä
nugali; madhu Ä mylim¤j¤; mƒninŒnƒm Ä toki¤ moter¤ kaip Satyabhƒmƒ;
roma-utsava‹ Ä plaukai, pasi§iau§¡ i§ malonumo; mama Ä mano; yat Ä kurio;
a…ghri Ä p¢domis; vi‡a…kitƒyƒ‹ Ä pa¨ym¢ta.

Kas gali pakelti i§siskyrimo su Auk§¦iausiuoju Dievo Asmeniu skausm ?
Meili Jo §ypsena, maloningas ¨vilgsnis ir §irdingumas akimoju privers-
davo nu§visti rimtus Satyabhƒmos bei kit¤ Jo mylim¤j¤ veidus ir numal-
dydavo j¤ aistring  pykt£. Kai Jis ¨engdavo mano [¸em¢s] pavir§iumi, a§
pasinerdavau £ Jo lotoso p¢d¤ sukeltas dulkes ir rod¢s, kad mane apau-
gusi ve§li ¨ol¢ Ä tai i§ malonumo pasi§iau§¡ mano plaukai.

Komentaras: Tłkstan¦iams Vie§paties ¨mon¤ da¨nai tekdavo i§siskirti su
Vie§pa¦iu, kai Jis i§keliaudavo i§ nam¤, bet su ¸eme Jis niekada nesisky-
r¢ Ä j  visada lyt¢jo Jo lotoso p¢dos. Tod¢l Vie§pa¦iui palikus ¸em¡ ir
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i§keliavus £ Savo dvasin¡ buvein¡, ¸em¢ ypatingai skaud¨iai i§gyveno i§si-
skyrim .

36 TEKSTAS

tayaAere"vaM k(TayataAe: pa{iTavaIDamaRyaAestad"A /
par"IiºaªaAma r"AjaiSaR: ‘aAæa: ‘aAcaI%M s$ar"svataIma, //36//

tayor eva„ kathayato‹ p‚thivŒ-dharmayos tadƒ
parŒk‰in nƒma rƒjar‰i‹ prƒpta‹ prƒcŒ„ sarasvatŒm

tayo‹ Ä tarpusavyje; evam Ä taip; kathayato‹ Ä besikalbant; p‚thivŒ Ä ¸emei;
dharmayo‹ Ä ir religijos £sikłnijimui; tadƒ Ä tada; parŒk‰it Ä karalius ParŒk-
‰itas; nƒma Ä vardu; rƒja-‚‰i‹ Ä §ventasis tarp karali¤; prƒpta‹ Ä pasiek¢;
prƒcŒm Ä tekan¦i  £ rytus; sarasvatŒm Ä up¡ Sarasvat¡.

Kol ¸em¢ ir religijos £sik�nijimas §itaip kalb¢josi, §ventasis karalius
ParŒk‰itas pri¢jo Sarasvat¡, plukdan¦i  savo vandenis £ rytus.

Taip Bhaktivedanta baigia komentuoti §e§iolikt j£ Pirmosios À�rŒmad-
BhƒgavatamÐ Giesm¢s skyri¤, pavadint  ÀKaip ParŒk‰itas pasitiko Kali am-
¨i¤Ð.
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SEPTYNIOLIKTAS SKYRIUS

ParŒk‰itas
nubaud¨ia Kali

1 TEKSTAS

s$aUta ovaAca
ta‡a gAAeimaTaunaM r"AjaA h"nyamaAnamanaATavata, /
d"Nx"h"staM ca va{SalaM d"ä{"zAe na{palaAHC$nama, // 1 //

s�ta uvƒca
tatra go-mithuna„ rƒjƒ hanyamƒnam anƒthavat
da†ˆa-hasta„ ca v‚‰ala„ dad‚�e n‚pa-lƒŠchanam

s�ta‹ uvƒca Ä ŽrŒ Słta Gosvƒmis tar¢; tatra Ä po to; go-mithunam Ä karv¡
ir jaut£; rƒjƒ Ä karalius; hanyamƒnam Ä mu§amus; anƒtha-vat Ä tarytum
neturin¦ius §eimininko; da†ˆa-hastam Ä su v¢zdu rankoje; ca Ä taip pat;
v‚‰alam Ä ¨emiausios kastos ¨mog¤, ��dr ; dad‚�e Ä pamat¢; n‚pa Ä kaip
karalius; lƒŠchanam Ä apsirengus£.

S�ta Gosvƒmis tar¢: Pri¢j¡s Sarasvat¡, Mahƒrƒja ParŒk‰itas pamat¢, kaip
¨emiausio luomo ¨mogus, ��dra, vilk£s karaliaus drabu¨£, v¢zdu mu§a
karv¡ ir jaut£, tarytum jie b�t¤ netur¢j¡ §eimininko.

Komentaras: Vienas ry§kiausi¤ Kali epochos bruo¨¤ yra tas, kad ��dros,
¨emiausios kastos ¨mon¢s, neturintys brahmanams błdingos kultłros ir
dvasinio £§ventinimo, rengiasi kaip valdovai. Svarbiausias toki¤ valdov¤,
kurie i§ tikr¤j¤ n¢ra k‰atriyos, darbas bus ¨udyti nekaltus gyvulius, o ypa¦
karves ir jau¦ius, tapusius beglobiais, nes j¤ §eimininkai Ä vai�yos, arba pre-
kijai, Ä apleis savo pareigas. ÀBhagavad-gŒtojeÐ (18.44) pasakyta, kad vai�y¤
priederm¢ Ä dirbti ¨em¡, globoti karves ir prekiauti. Kali epochoje degra-
dav¡ prekijai, vai�yos, gabena karves £ skerdyklas. I§ tikr¤j¤ k‰atriyos tur¢t¤
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ginti §alies gyventojus, o vai�yos Ä globoti karves bei jau¦ius, mel¨ti pien 
ir auginti grłdus. Karv¢ maitina ¨mog¤ pienu, tod¢l yra laikoma ¨mogaus
motina, o jautis, padedantis auginti javus, Ä t¢vu. T¢vais privalu rłpintis,
o ne ¨udyti juos. Ta¦iau Kali epochoje valdan¦iuosius postus u¨ima ��dr¤
kategorijos ¨mon¢s, tod¢l karv¢ ir jautis, vai�y¤ palikti likimo valiai, atsi-
duria vadov¤ ��dr¤ steigiamose skerdyklose.

2 TEKSTAS

va{SaM ma{NAAlaDavalaM maeh"ntaimava ibaByatama, /
vaepamaAnaM padE"ke(na s$aId"ntaM zAU#‰"taAix"tama, // 2 //

v‚‰a„ m‚†ƒla-dhavala„ mehantam iva bibhyatam
vepamƒna„ padaikena sŒdanta„ ��dra-tƒˆitam

v‚‰am Ä jautis; m‚†ƒla-dhavalam Ä baltas kaip baltasis lotosas; mehantam Ä
nelaikydamas §lapimo; iva Ä tarytum; bibhyatam Ä labai i§sigand¡s;
vepamƒnam Ä virp¢damas; padƒ ekena Ä stovintis tik ant vienos kojos;
sŒdantam Ä apimtas siaubo; ��dra-tƒˆitam Ä mu§amas ��dros.

Jautis buvo baltas kaip baltas lotosas. J£ mu§antis ��dra k¢l¢ jau¦iui
siaub , ir i§ to siaubo jis stov¢jo ant vienos kojos, visas virp¢damas, ne-
laikydamas §lapimo.

Komentaras: Dar vienas Kali am¨iaus po¨ymis yra tas, kad ��dros, kultłr 
prarad¡ §io am¨iaus ¨mon¢s, lau¨ys nepriekai§tingai tyras tarytum baltas
lotoso ¨iedas religijos normas. Galbłt jie yra brahman¤ arba k‰atriy¤ pali-
kuonys, ta¦iau Kali am¨iuje d¢l §vietimo sprag¤ ir nepakankamo Ved¤
i§minties puosel¢jimo tokie ��dr¤ lygio ¨mon¢s tryps religijos normas ir
persekios religinguosius. Jie garsiai §auks apie tai, jog nei§pa¨£sta joki¤ reli-
gijos norm¤, ir Kali-yugoje rasis daug £vairiausi¤ kult¤ bei Àizm¤Ð, kurie
sieks nu¨udyti nepriekai§tingai tyr  religijos jaut£. Valstyb¢ skelbsis esanti
sekuliari, neteikianti pirmenyb¢s jokiai i§ religij¤, ir d¢l to visuomen¢je
i§plis visi§kas abejingumas religijos normoms. ¸mon¢s darys tai, kas jiems
§auna £ galv . Sƒdhu, �ƒstra ir guru nebebus gerbiami. Jautis, stovintis ant
vienos kojos, byloja, kad religijos principai palaipsniui nyksta. Kali-yugoje
bus labai sud¢tinga laikytis net elementariausi¤ religijos norm¤ ir dorov¢
tarsi jautis ant vienos kojos atsidurs ant ¨lugimo ribos.
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3 TEKSTAS

gAAM ca DamaRäu"GaAM d"InaAM Ba{zAM zAU#‰"pad"Ah"taAma, /
ivavats$aAmaA™auvad"naAM ºaAmaAM yavas$aimacC$taIma, // 3 //

gƒ„ ca dharma-dughƒ„ dŒnƒ„ bh‚�a„ ��dra-padƒhatƒm
vivatsƒm ƒ�ru-vadanƒ„ k‰ƒmƒ„ yavasam icchatŒm

gƒm Ä karv¢; ca Ä taip pat; dharma-dughƒm Ä naudinga, nes teikia religi-
j ; dŒnƒm Ä apleista; bh‚�am Ä ken¦ianti; ��dra Ä ¨emo luomo ¨mogaus;
pada-ƒhatƒm Ä mu§ama per kojas; vivatsƒm Ä be ver§elio; ƒ�ru-vadanƒm Ä
su a§aromis akyse; k‰ƒmƒm Ä labai nusilpusi; yavasam Ä ¨ol¢s; icchatŒm Ä
tarytum norinti.

Karv¢, kuri teikia did¨iul¡ naud  ¨monijai, nes yra religijos pagrind¤
motina, dabar apleista ir atskirta nuo ver§iuko. ��dra mu§¢ j  per kojas.
Jos akys a§arojo, ji buvo alkana, i§sekusi ir nelaiminga.

Komentaras: Dar vienas Kali am¨iaus po¨ymis Ä apgail¢tina karvi¤ błkl¢.
Mel¨ti karv¡ Ä tai gauti religijos normas skystu pavidalu. Didieji praeities
‚‰iai ir muniai gyveno vien pienu. ŽrŒla Žukadeva Gosvamis ateidavo pas
nam¤ §eimininkus tuo metu, kai jie mel¨davo karv¡, ir numal§indavo alk£
trupu¦iu pieno Ä to jam pakakdavo. Dar prie§ penkiasde§imt met¤ niekas
negail¢jo vienos ar dviej¤ puodyni¤ pieno sƒdhu. Kiekvienas nam¤ §eimi-
ninkas vai§indavo pienu kaip vandeniu. Kiekvieno §eimos ¨mogaus, besi-
laikan¦io sanƒtana-dharmos, arba Ved¤, princip¤, pareiga Ä laikyti łkyje
karvi¤ bei jau¦i¤, ir ne vien tam, kad apsirłpint¤ pienu, bet ir vardan
religijos princip¤. Sanƒtana-dharmos pasek¢jai, vadovaudamiesi religijos
normomis, karvei skiria ne ma¨esn¡ pagarb  negu brahmanui. Be karv¢s
pieno ne£kursi aukuro ugnies, o neatna§audamas auk¤ §eimos ¨mogus neras
laim¢s. Ver§elis §alia karv¢s Ä jaudinantis reginys. Be to laiminga karv¢
duoda daugiau pieno. Ta¦iau siekiant tiksl¤, apie kuriuos ÀŽrŒmad-Bhƒ-
gavatamÐ puslapiuose nesinor¢t¤ net kalb¢ti, Kali-yugos laikais ver§eliai
labai anksti atskiriami nuo karvi¤. Karv¢ stovi a§ar¤ sklidinomis akimis, o
��dra mel¨ia j  dirbtin¢mis priemon¢mis. O kai karv¢ nebeduoda pieno, j 
i§ve¨a £ skerdykl . ·ie nuod¢mingi veiksmai yra vis¤ §iuolaikin¢s visuome-
n¢s nelaimi¤ prie¨astis. ¸mon¢s nebesuvokia, k  jie daro ekonominio kles-
t¢jimo vardan. Kali am¨iaus paveikti, jie negali i§sivaduoti i§ nei§manymo
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tamsos. U¨uot taip uoliai siek¡ taikos ir klest¢jimo, jie tur¢t¤ pasirłpinti,
kad karv¢s ir jau¦iai błt¤ visais at¨vilgiais laimingi. Kai karv¢s ir jau¦iai
jausis ramłs, laim¢ £sivie§pataus ir ¨moni¤ visuomen¢je, Ä tai akivaizdus
gamtos £statymas, bet per savo kvailum  ¨mon¢s to nesuvokia. Su¨inokime
apie tai i§ autoritetingosios ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ ir £gyvendinkime ¨mo-
nijai ne§an¦ius g¢r£ principus.

4 TEKSTAS

pa‘acC$ r"TamaAè&X#: k(AtaRsvar"pair"cC$d"ma, /
maeGagAmBaIr"yaA vaAcaA s$amaAr"Aeipatak(AmauRk(: // 4 //

papraccha ratham ƒr�ˆha‹ kƒrtasvara-paricchadam
megha-gambhŒrayƒ vƒcƒ samƒropita-kƒrmuka‹

papraccha Ä paklaus¢; ratham Ä karo ve¨ime; ƒr�ˆha‹ Ä s¢d¢damas;
kƒrtasvara Ä auksu; paricchadam Ä kaustytame; megha Ä debesis;
gambhŒrayƒ Ä griaud¨iantis; vƒcƒ Ä garsas; samƒropita Ä gerai apsiginkla-
v¡s; kƒrmuka‹ Ä lanku ir str¢l¢mis.

Ginkluotas lanku ir str¢l¢mis, Mahƒrƒja ParŒk‰itas i§ auksu kaustyto
karo ve¨imo griausmingu balsu tar¢ jam [��drai].

Komentaras: I§§łk£ Kali epochos vietininkui gali mesti tiktai vyriausyb¢s
vadovas arba toks valdovas kaip Mahƒrƒja ParŒk‰itas, tur¢j¡s i§ties kara-
li§k  vald¨i , gerai apsiginklav¡s ir gal¢j¡s nubausti piktadarius. Tiktai
taip galima duoti atkirt£ degradacijos am¨iaus £takai. Nesant toki¤ stip-
ri¤ vykdomosios vald¨ios atstov¤, visuomen¢je ne£manoma ramyb¢. Rink-
tasis vadovas, kuris yra vien dekoratyvin¢ figłra, atstovauja degradavu-
siai visuomenei, tod¢l negali n¢ i§ tolo lygintis su tokiu £takingu karaliumi
kaip Mahƒrƒja ParŒk‰itas. Apie valdov  kalba ne jo drabu¨is ir titulas, o jo
darbai.

5 TEKSTAS

k(stvaM macC$r"NAe laAeke( balaAÜM"syabalaAna, balaI /
nar"de"vaAe'is$a vaeSaeNA naq%vatk(maRNAAiã"ja: // 5 //

324 �rŒmad-Bhƒgavatam 1.17.5

Turinys



kas tva„ mac-chara†e loke balƒd dha„sy abalƒn balŒ
nara-devo 'si ve‰e†a na‡avat karma†ƒdvija‹

ka‹ Ä kas; tvam Ä tu; mat Ä mano; �ara†e Ä globotinius; loke Ä §iame pasau-
lyje; balƒt Ä j¢ga; ha„si Ä ¨udantis; abalƒn Ä bej¢gius; balŒ Ä kupinas j¢g¤;
nara-deva‹ Ä dieva¨mogis; asi Ä atrodai; ve‰e†a Ä drabu¨iais; na‡a-vat Ä kaip
aktorius; karma†ƒ Ä poelgiais; advija‹ Ä nevertas dukart gimusi¤j¤.

Kas tu per vienas? Atrodai tikras gali�nas, bet dr£sai pakelti rank  prie§
bej¢gius padarus, kuriuos a§, kaip valdovas, privalau globoti! Tavo dra-
bu¨is byloja apie tai, kad esi dieva¨mogis [karalius], ta¦iau tavo darbai
prie§tarauja dusyk gimusi¤ k‰atriy¤ principams.

Komentaras: Brahmanus, k‰atriyas ir vai�yas vadina dusyk gimusiais, nes
¨mon¢s, priklausantys §ioms auk§¦iausioms klas¢ms, pirm syk gimsta i§
t¢vo ir motinos, o antr syk gimsta kultłri§kai atsinaujindami, t.y. gauda-
mi tikro ƒcƒryos, dvasinio mokytojo, £§ventinim . Taigi k‰atriya, kaip ir
brahmanas, yra dusyk gim¡s, ir jo priederm¢ Ä ginti bej¢gius padarus.
Karalius k‰atriya yra laikomas Dievo vietininku, pa§auktu ginti bej¢gi¤
ir bausti piktadari¤. Ir kaskart, kai vald¨ios atstovai liaujasi vykd¡ tie-
siogines savo pareigas, Vie§pats nu¨engia £ ¨em¡, kad atkurt¤ dievi§kuo-
sius valdymo principus. Kali am¨iuje nelaimingus bej¢gius gyvłnus, ypa¦
karves, kuriomis valdovai tur¢t¤ rłpintis labiausiai, ¨udo be joki¤ apribo-
jim¤. Taigi vyriausyb¢s vadovai, kuri¤ panos¢je vyksta §ie baisłs dalykai,
atstovauja Dievui tiktai nominaliai. Jie tampa nelaiming¤ pilie¦i¤ vadovais
tik tod¢l, kad u¨ima labai auk§t  pad¢t£ arba ne§ioja atitinkamo sukirpimo
rłb , ta¦iau i§ tikr¤j¤ tai ¨emi, nedori ¨mon¢s, neturintys kultłros, błdin-
gos dusyk gimusiems. Negalima tik¢tis teisingumo ir ne§ali§kumo i§ dvasi-
n¢s kultłros stokojan¦io ¨emiausio sluoksnio ¨mogaus. Taigi Kali am¨iuje
d¢l blogo valstyb¢s valdymo visi yra nelaimingi. ·iuolaikinis ¨mogus n¢ra
dukart gim¡s, nes jam stinga atitinkamos dvasin¢s kultłros. Tod¢l vadina-
mosios liaudies vyriausyb¢s, formuojamos i§ ne dusyk gimusi¤j¤, nei§ven-
giamai yra tipi§kos Kali am¨iaus vyriausyb¢s, kurioms valdant visi ¨mon¢s
yra nelaimingi.

6 TEKSTAS

yastvaM k{(SNAe gAtae äU"rM" s$ah"gAANx"IvaDanvanaA /
zAAecyaAe'syazAAecyaAna, r"h"is$a ‘ah"r"na, vaDamahR"is$a // 6 //
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yas tva„ k‚‰†e gate d�ra„ saha-gƒ†ˆŒva-dhanvanƒ
�ocyo 'sy a�ocyƒn rahasi praharan vadham arhasi

ya‹ Ä kadangi; tvam Ä tu, niek§e; k‚‰†e Ä Vie§pa¦iui K‚‰†ai; gate Ä i§ny-
kus; d�ram Ä i§ aki¤; saha Ä drauge su; gƒ†ˆŒva Ä lanko, vadinamo Gƒ†ˆŒ-
va; dhanvanƒ Ä ne§¢ju, Arjuna; �ocya‹ Ä nusikalt¢lis; asi Ä esi; a�ocyƒn Ä
nekaltuosius; rahasi Ä nuo§alioje vietoje; praharan Ä mu§antis; vadham Ä
błti nu¨udytas; arhasi Ä esi vertas.

Niek§e, ar ne tod¢l i§dr£sai mu§ti nekalt  karv¡, kad greta tav¡s n¢ra Vie§-
paties K‚‰†os ir Arjunos, niekados nesiskirian¦io su Gƒ†ˆŒvos lanku?
Toliau nuo ¨moni¤ aki¤ tu mu§i nekaltus padarus, tod¢l esi tikriausias
nusikalt¢lis ir nusipelnei mirties.

Komentaras: Visuomen¢je, i§ kurios Dievas yra atvirai stumiamas ir kurio-
je n¢ra toki¤ Dievui atsidavusi¤ kari¤ kaip Arjuna, naudodamiesi tuo, kad
vyriausyb¢je vie§patauja teisin¢ savival¢, Kali am¨iaus vietininkai toliau
nuo ¨moni¤ aki¤ skerdyklose organizuotai ¨udo karves ir kitus nekaltus
gyvulius. ·i¤ skerdyni¤ organizatoriai dorovingo karaliaus Ä tokio kaip
Mahƒrƒja ParŒk‰itas Ä £sakymu turi błti pasmerkti myriop. Dorovingo kara-
liaus akimis, nusikalt¢lis, nuo§alioje vietoje ¨udantis gyvul£, nusipelno mir-
ties bausm¢s, lygiai kaip mirties bausm¢s nusipelno tas, kuris slap¦iomis
nu¨udo nekalt  kłdik£.

7 TEKSTAS

tvaM vaA ma{NAAlaDavala: paAdE"nyaURna: pad"A car"na, /
va{Saè&paeNA ikM( k(iêÚe"vaAe na: pair"Kaed"yana, // 7 //

tva„ vƒ m‚†ƒla-dhavala‹ pƒdair ny�na‹ padƒ caran
v‚‰a-r�pe†a ki„ ka�cid devo na‹ parikhedayan

tvam Ä tu; vƒ Ä ar; m‚†ƒla-dhavala‹ Ä baltas kaip lotosas; pƒdai‹ Ä trij¤
koj¤; ny�na‹ Ä netek¡s; padƒ Ä ant vienos kojos; caran Ä eini; v‚‰a Ä jau¦io;
r�pe†a Ä pavidalu; kim Ä ar; ka�cit Ä koks nors; deva‹ Ä pusdievis; na‹ Ä
mus; parikhedayan Ä ver¦iantis sielvartauti.

Tada jis [Mahƒrƒja ParŒk‰itas] paklaus¢ jau¦io: Kas tu? Ar jautis, bal-
tas kaip baltojo lotoso ¨iedas, ar gal pusdievis? Tu netekai trij¤ koj¤
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ir stovi tiktai ant vienos. Gal tu pusdievis, pasivert¡s jau¦iu ir aitrin s
mums §ird£?

Komentaras: Anuomet, bent jau iki Mahƒrƒjos ParŒk‰ito vie§patavimo
laik¤, niekas negal¢jo £sivaizduoti tokios siaubingos karvi¤ ir jau¦i¤ błkl¢s.
·tai kod¢l Mahƒrƒj  ParŒk‰it  sukr¢t¢ ta siaubinga scena. Jis paklaus¢ jaut£,
ar jis nes s pusdievis ir ar jo apgail¢tina pad¢tis n¢ra prana§yst¢ apie karvi¤
bei jau¦i¤ ateit£.

8 TEKSTAS

na jaAtau k(AEr"vaen‰"ANAAM d"AedR"Nx"pair"r"imBatae /
BaUtalae'naupatantyaismana, ivanaA tae ‘aAiNAnaAM zAuca: // 8 //

na jƒtu kauravendrƒ†ƒ„ dorda†ˆa-parirambhite
bh�-tale 'nupatanty asmin vinƒ te prƒ†inƒ„ �uca‹

na Ä ne; jƒtu Ä kada nors; kaurava-indrƒ†ƒm Ä Kuru dinastijos karali¤;
dorda†ˆa Ä stiprioms rankoms; parirambhite Ä ginant; bh�-tale Ä ¨em¢je;
anupatanti Ä sielvartas; asmin Ä iki §iol; vinƒ Ä i§skyrus; te Ä tave; prƒ†inƒm Ä
gyv¤ błtybi¤; �uca‹ Ä a§aros akyse.

Pirm syk karalyst¢je, kuri  patikimai gina Kuru dinastijos karaliai, a§
matau sielvart  ir a§aras tavo akyse. Lig §iolei ¨em¢je dar niekam ir nie-
kada nenusirito a§ara d¢l valdovo aplaidumo.

Komentaras: Ginti ¨moni¤ ir gyvłn¤ gyvyb¡ Ä tiesiogin¢ ir svarbiausia
vald¨ios pareiga. Vald¨ia turi grie¨tai vadovautis §iuo principu, nedaryda-
ma joki¤ i§im¦i¤. Tyros §irdies ¨mogui neapsakomai skaudu matyti, kaip
Kali am¨iuje vyriausyb¢ organizuotai naikina gyvłnus. I§vydus jau¦io akyse
a§aras, Mahƒrƒjai ParŒk‰itui sug¢l¢ §ird£. Tokia negird¢ta piktadaryst¢ jo
dorovingoje valstyb¢je labai j£ sukr¢t¢. ¸moni¤ ir gyvuli¤ gyvyb¢ anuomet
buvo vienodai ginama. Toks yra Dievo karalyst¢s £statymas.

9 TEKSTAS

maA s$aAEr"BaeyaA‡a zAucaAe vyaetau tae va{SalaAà"yama, /
maA r"Aed"Ir"mba Ba‰M" tae KalaAnaAM maiya zAAstair" // 9 //

1.17.9 ParŒk‰itas nubaud¨ia Kali 327

Turinys



mƒ saurabheyƒtra �uco vyetu te v‚‰alƒd bhayam
mƒ rodŒr amba bhadra„ te khalƒnƒ„ mayi �ƒstari

mƒ Ä ne; saurabheya Ä o Surabh¢s słnau; atra Ä mano karalyst¢je; �uca‹ Ä
sielvartas; vyetu Ä tebłnie; te Ä tavo; v‚‰alƒt Ä ��dros; bhayam Ä i§g sdin-
tas; mƒ Ä nebe; rodŒ‹ Ä verki; amba Ä motina karve; bhadram Ä did¨iausios
s¢km¢s; te Ä tau; khalƒnƒm Ä piktadari¤; mayi Ä kol esu gyvas; �ƒstari Ä
valdovas arba tramdytojas.

O Surabh¢s s�nau, nuo §iol tau neb¢ra ko li�d¢ti ir bijoti §io ¨emo ¨mo-
gaus, ��dros. Ir tu, motina karve, ¨inok, Ä kol a§ gyvas ir kol esu val-
dovas, piktadariai nepaspruks i§ mano rank¤ ir tu daugiau nebeverksi.
B�ki rami.

Komentaras: Karv¢s, jau¦iai ir kiti gyvuliai gali jaustis saugłs tik tada, kai
vyriausybei vadovauja toks valdovas kaip Mahƒrƒja ParŒk‰itas. Mahƒrƒja
ParŒk‰itas kreip¢si £ karv¡, vadindamas j  motina, nes buvo auk§tos vidin¢s
kultłros, dusyk gim¡s valdovas k‰atriya. Surabhi vadinamos dvasini¤ plane-
t¤ karv¢s, kurias ypatingai globoja Patsai Vie§pats ŽrŒ K‚‰†a. Kaip ¨mogus
sukurtas pagal Auk§¦iausiojo Vie§paties paveiksl  ir yra £ J£ pana§us, taip
ir karv¢s sukurtos pagal surabhi karvi¤, gyvenan¦i¤ dvasin¢je karalyst¢je,
paveiksl  ir yra £ jas pana§ios. Materialiame pasaulyje ¨moni¤ visuomen¢
visokeriopai gina ¨mog¤, ta¦iau joje n¢ra £statym¤, ginan¦i¤ Surabh¢s pali-
kuonis, kurie aprłpina ¨mog¤ stebuklingu maistu Ä pienu. Ta¦iau Mahƒ-
rƒja ParŒk‰itas ir Pƒ†ˆavos puikiai suvok¢ karv¢s bei jau¦io svarb  ir tam,
kuris nu¨ud¢ karv¡, buvo pasiry¨¡ skirti grie¨¦iausi  Ä mirties bausm¡.
Pasaulyje nuolat organizuojamos karvi¤ gynimo kampanijos, ta¦iau dabar
n¢ra doroving¤ vadov¤ ir atitinkam¤ £statym¤, tod¢l karv¢s bei jau¦iai taip
ir lieka neapginti. ¸mon¢s tur¢t¤ £sis moninti karv¢s ir jau¦io svarb  ir
visokeriopai ginti §iuos nepaprastus gyvulius, imdami pavyzd£ i§ Mahƒrƒ-
jos ParŒk‰ito. Jeigu bus ginamos karv¢s ir puosel¢jama brahman¤ kultłra,
Vie§pats, ypa¦ maloningas karv¢ms ir brahmanams (go-brƒhma†a-hitƒya),
bus patenkintas ir dovanos mums ramyb¡ bei taik .

10Ä11 TEKSTAI

yasya r"Aí)e" ‘ajaA: s$avaARñsyantae s$aADvyas$aADauiBa: /
tasya maÔasya nazyainta k(LitaRr"AyauBaRgAAe gAita: //10//
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WSa r"AÁaAM par"Ae DamaAeR ÷AtaARnaAmaAitaRinaƒah": /
@ta WnaM vaiDaSyaAima BaUtaåu"h"mas$aÔamama, //11//

yasya rƒ‰‡re prajƒ‹ sarvƒs trasyante sƒdhvy asƒdhubhi‹
tasya mattasya na�yanti kŒrtir ƒyur bhago gati‹

e‰a rƒjŠƒ„ paro dharmo hy ƒrtƒnƒm ƒrti-nigraha‹
ata ena„ vadhi‰yƒmi bh�ta-druham asattamam

yasya Ä kurio; rƒ‰‡re Ä valstyb¢je; prajƒ‹ Ä gyvos błtyb¢s; sarvƒ‹ Ä visos;
trasyante Ä kankinamos; sƒdhvi Ä o skais¦ioji; asƒdhubhi‹ Ä niek§¤; tasya Ä
jo; mattasya Ä suklaidinto; na�yanti Ä i§nyksta; kŒrti‹ Ä §lov¢; ƒyu‹ Ä am¨ius;
bhaga‹ Ä s¢km¢; gati‹ Ä geras gyvenimas po mirties; e‰a‹ Ä §i; rƒjŠƒm Ä
karali¤; para‹ Ä auk§¦iausia; dharma‹ Ä pareiga; hi Ä i§ tikr¤j¤; ƒrtƒnƒm Ä
ken¦ian¦i¤j¤; ƒrti Ä kan¦i¤; nigraha‹ Ä numal§inimas; ata‹ Ä tod¢l; enam Ä §£
¨mog¤; vadhi‰yƒmi Ä nu¨udysiu; bh�ta-druham Ä skriaud¨iant£ kitas gyvas
błtybes; asat-tamam Ä did¨iausi  niek§ .

O skais¦ioji! Valdovas, kurio karalyst¢je siau¦ia piktadariai, kankinantys
visas gyvas b�tybes, netenka gero vardo, jo am¨ius sutrump¢ja ir jis pra-
randa galimyb¡ kit  gyvenim  gauti geresn£ k�n . Be joki¤ abejoni¤, pir-
mutin¢ valdovo pareiga Ä pad¢ti ken¦iantiems. Tod¢l a§ privalau nu¨u-
dyti §£ niek§ing  ¨mog¤, kuris naudoja smurt  prie§ kitas gyvas b�tybes.

Komentaras: Kai £ kaimel£ ar miest  £sibrauna ir ram¤ jo gyvenim  sud-
rums¦ia laukiniai ¨v¢rys, policija bei kiti pareigłnai imasi priemoni¤, kad
jie błt¤ sunaikinti. Lygiai taip ir vyriausyb¢s pareiga błt¤ tu¦tuojau susi-
doroti su visais antivisuomeniniais elementais: vagimis, banditais ir ¨udi-
kais. Tokios pat bausm¢s nusipelno ir tie, kurie ¨udo gyvulius, nes valstyb¢s
gyvuliai taip pat yra prajos. ¸odis prajƒ rei§kia Àkuris gim¢ §alyjeÐ, ir §iai
kategorijai priklauso tiek ¨mon¢s, tiek gyvuliai. Teis¢ gyventi ir błti val-
dovo ginamam Ä svarbiausioji teis¢, kuri  gyva błtyb¢ £gyja gimdama toje
ar kitoje valstyb¢je. ¸v¢rys, gyvenantys d¨iungl¢se, taip pat yra karaliaus
valdiniai, tod¢l ir jie turi §i  teis¡, o k  jau kalb¢ti apie karves ir jau¦ius
bei kitus naminius gyvulius.

Tas, kuris kankina kitas gyvas błtybes, yra baisiausias niek§as, ir kara-
liaus pareiga Ä nedelsiant nu¨udyti tok£ ramyb¢s drumst¢j . ¸mog¤, kuris
be jokio reikalo ¨udo ar kankina mi§ko ir kitus gyvłnus, błtina nubausti
kaip laukin£ ¨v¢r£, keliant£ gr¢sm¡ aplinkiniams. Pagal Auk§¦iausiojo Vie§-
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paties £statymus, vis¤ form¤ gyvos błtyb¢s yra Vie§paties vaikai, ir niekas
neturi teis¢s ¨udyti gyvłn¤, jeigu tai prie§tarauja gamtos £statymams. Tig-
ras gali nu¨udyti u¨ save ¨emesn£ gyvłn  ir j£ su¢sti, ta¦iau ¨mogui tai u¨-
ginta. Tokia Dievo valia. Pagal Dievo £statym , viena gyva błtyb¢ gyvena
kitos gyvyb¢s kaina. Taigi ir vegetarai maitinasi gyvomis błtyb¢mis. Tod¢l
£statymas skelbia, kad valgomos gali błti tik tos błtyb¢s, kurios Dievo va-
lia tam skirtos. Pasak ÀŽrŒ œŁopani‰adosÐ, gyvenime reikia vadovautis Vie§-
paties £statymais, o ne daryti tai, kas §auna £ galv . ¸mogus puikiausiai
gali maitintis £vairiausiais grłdais, vaisiais bei pienu, kuriuos dav¢ Dievas,
o gyvulinis maistas, i§skyrus ypatingus atvejus, jam visi§kai nebłtinas.

Ir nors neretai skelbiama, kad karalius ar vykdomosios vald¨ios vado-
vas yra didis filosofas ir labai apsi§viet¡s mokslininkas, iliuzijos paveiktas
jis leid¨ia statyti valstyb¢je skerdyklas ir n¢ nenumano, kad kankindamas
varg§us gyvulius tiesia sau keli  £ pragar . Vyriausyb¢s galva turi visada rł-
pintis praj¤ Ä ¨moni¤ bei gyvłn¤ Ä saugumu ir steb¢ti, kad gyvos błtyb¢s
nebłt¤ persekiojamos. Gyva błtyb¢, kankinanti kitas gyvas błtybes, turi
błti tu¦tuojau sulaikyta ir nubausta mirti. Błtent taip ir pasielg¢ Mahƒrƒja
ParŒk‰itas.

Liaudies vyriausyb¢, t. y. vyriausyb¢, formuojama i§ liaudies atstov¤, ne-
tur¢t¤ leisti ¨udyti nekalt¤ gyvuli¤ tik d¢l to, kad taip u¨siman¢ begalviai
vyriausyb¢s pareigłnai. Jiems der¢t¤ ¨inoti Dievo £statymus, kurie nurodyti
apreik§tuosiuose §ventra§¦iuose. Cituodamas §ventra§¦i¤ ¨od¨ius, Mahƒ-
rƒja ParŒk‰itas posme sako, kad pa¨eisdamas Dievo £statymus neatsakin-
gas valdovas arba oficialus valstyb¢s pareigłnas rizikuoja prarasti savo ger 
vard , ilg  am¨i¤, vald¨i  bei £tak  ir atitolina geresn£ gyvenim  bei i§siva-
davim  po mirties. Tokie kvaili ¨mon¢s netgi netiki, kad egzistuoja kitas
gyvenimas.

Dabar, kai komentuojame pastar j£ posm , prie§ młs¤ akis guli ¨ymaus
neseniai mirusio §iuolaikinio politiko parei§kimas, bylojantis, kad jis visi§-
kai nei§man¢ Dievo £statym¤, apie kuriuos kalb¢jo Mahƒrƒja ParŒk‰itas.
Politikas taip menkai tenutuokia apie Dievo £statymus, kad ra§o: ÀA§ ne-
tikiu jokiomis pana§aus pobłd¨io apeigomis ir negaliu netgi formaliai su-
tikti, kad jos błt¤ atliktos man, nes tai błt¤ veidmainyst¢ ir m¢ginimas ap-
gaudin¢ti save bei kitus... ·iuo klausimu a§ neturiu joki¤ religini¤ jausm¤Ð.

Sugretin¡ §£ ¨ymaus §iuolaikinio politiko parei§kim  su Mahƒrƒjos ParŒk-
‰ito ¨od¨iais, matome, kokia praraja juos skiria. Mahƒrƒja ParŒk‰itas buvo
dorovingas valdovas ir vadovavosi §ventra§¦i¤ £statymais, o §iuolaikinis po-
litikas vadovaujasi savo asmeniniais £sitikinimais ir jausmais. Net pats gar-
siausias materialaus pasaulio ¨mogus yra s lygota siela. Jo rankas ir kojas
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tvirtai supan¦iojo materiali gamta, ta¦iau, nepaisant to, jis paikai mano
es s laisvas daryti tai, kas jam §auna £ galv . Taigi Mahƒrƒjos ParŒk‰ito
laikais ¨mon¢s buvo laimingi, o ir gyvłnai jaut¢si saugłs, nes vald¨ios vir-
§łn¢je buvo atsakingas ¨mogus, gerai i§manantis Dievo £statymus. Kvailos,
tik¢jim  praradusios ¨em¢s dulk¢s nori paneigti Dievo buvim  ir skelbiasi
nei§pa¨£stan¦ios jokios religijos, ta¦iau u¨ §i  savo kvailyst¡ u¨moka ver-
tingu ¨mogaus gyvenimu. Gyvenimas ¨mogui duotas vis¤ pirma tam, kad
jis perprast¤ moksl  apie Diev , ta¦iau nei§man¢liai, ypa¦ Kali epochoje,
u¨uot steng¡si moksli§kai suvokti Diev , varo propagand , nukreipt  prie§
religij  ir Dievo egzistavim , nors patys yra visi§koje Dievo £statym¤ val-
d¨ioje Ä nori ar nenori, priversti nuolat gimti, sirgti, senti ir mirti.

12 TEKSTAS

k(Ae'va{êÔava paAd"AMñIna, s$aAEr"Baeya catauSpad" /
maA BaUvaMstvaAä{"zAA r"Aí)e" r"AÁaAM k{(SNAAnauvaitaRnaAma, //12//

ko 'v‚�cat tava pƒdƒ„s trŒn saurabheya catu‰-pada
mƒ bh�va„s tvƒd‚�ƒ rƒ‰‡re rƒjŠƒ„ k‚‰†ƒnuvartinƒm

ka‹ Ä kas; av‚�cat Ä nukirto; tava Ä tavo; pƒdƒn Ä kojas; trŒn Ä tris; saurabheya
Ä o Surabh¢s słnau; catu‹-pada Ä keturkojis; mƒ Ä niekada; bh�van Ä buvo;
tvƒd‚�ƒ‹ Ä kaip tu; rƒ‰‡re Ä §alyje; rƒjŠƒm Ä karali¤; k‚‰†a-anuvartinƒm Ä
i§tikim¤ K‚‰†os, Auk§¦iausiojo Dievo Asmens, £statymams.

Jis [Mahƒrƒja ParŒk‰itas] v¢l kreip¢si £ jaut£ ir paklaus¢: O Surabh¢s s�-
nau, kas nukirto tau tris kojas? Valstyb¢je, kurios valdovai i§tikimi Auk§-
¦iausiojo Dievo Asmens K‚‰†os £statymams, neturi b�ti toki¤ nelaiming¤
b�tybi¤ kaip tu.

Komentaras: Jei valdovai arba vykdomosios vald¨ios vadovai nori pasiek-
ti ¨mogaus gyvenimo tiksl , t.y. i§sivaduoti i§ materialios błties kan¦i¤,
jiems der¢t¤ gerai susipa¨inti su Vie§paties K‚‰†os £statym¤ knygomis (vis¤
pirma ÀBhagavad-gŒtaÐ ir ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ) ir valdyti §al£ pagal j¤
nurodymus. Kas i§mano Vie§paties K‚‰†os £statymus, tas be jokio vargo
pasieks §£ tiksl . ÀBhagavad-gŒtojeÐ glausta forma i§d¢styti svarbiausieji
Dievo £statymai, o ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ jie paai§kinti pla¦iau.

Valstyb¢je, kurioje laikomasi K‚‰†os £statym¤ kodekso, n¢ra nelaiming¤.
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Pirmas po¨ymis, i§duodantis, jog religijos principai paminti, yra tai, kad
jautis, £kłnijantis religij , stovi tiktai ant vienos kojos, Ä §itai ir yra vis¤
kan¦i¤ prie¨astis. Kai K‚‰†a nu¨eng¢ £ ¨em¡, Jo £statym¤ buvo laiko-
masi nepriekai§tingai. Jam i§¢jus, Jo £statymai buvo u¨fiksuoti ÀŽrŒmad-
BhƒgavatamÐ puslapiuose, kad nurodyt¤ keli  neregiams, atsidłrusiems
prie vald¨ios vairo.

13 TEKSTAS

@AKyaAih" va{Sa Ba‰M" va: s$aADaUnaAmak{(taAgAs$aAma, /
@AtmavaEè&pyak(taARrM" paATaARnaAM k(LitaRäU"SaNAma, //13//

ƒkhyƒhi v‚‰a bhadra„ va‹ sƒdh�nƒm ak‚tƒgasƒm
ƒtma-vair�pya-kartƒra„ pƒrthƒnƒ„ kŒrti-d�‰a†am

ƒkhyƒhi Ä sakyk, kas; v‚‰a Ä o jauti; bhadram Ä s¢km¢s; va‹ Ä tau; sƒdh�nƒm
Ä i§ dor¤j¤; ak‚ta-ƒgasƒm Ä nepadariusi¤ nuod¢mi¤; ƒtma-vair�pya Ä i§si-
gimimas; kartƒram Ä padar¢; pƒrthƒnƒm Ä P‚thos słn¤; kŒrti-d�‰a†am Ä
suter§¢ vard .

O jauti, tu nepadarei nuod¢m¢s. Tu esi nepriekai§tingai doras, ir a§ lin-
kiu tau gera. Sakyk, kas taip ¨iauriai su¨alojo tave ir suter§¢ dor  P‚thos
s�n¤ vard ?

Komentaras: Garsas apie tai, koks puikus valdovas buvo Mahƒrƒja Rƒma-
candra bei Jo p¢domis ¢jusieji Pƒ†ˆavos ir j¤ ainiai, netils per am¨ius, nes
doros ir s ¨iningos gyvos błtyb¢s j¤ valdomoje karalyst¢je nepatyr¢ vargo.
Jautis ir karv¢ yra doryb¢s simboliai, kadangi net §i¤ gyvuli¤ m¢§las ir §la-
pimas tarnauja ¨monijos gerovei. P‚thos słn¤ ainiai Ä Mahƒrƒja ParŒk‰itas
ir kiti Ä bijojo suter§ti dor  savo vard , ta¦iau młs¤ laikais prie vald¨ios
atsidłrusi¤ ¨moni¤ nebestabdo niekas. Jie netgi nesibijo ¨udyti nekalt¤
gyvuli¤. ·tai kuo skiriasi dor¤ karali¤ valdoma valstyb¢ nuo §iuolaikini¤
valstybi¤, kurias valdo neatsakingi, Dievo £statym¤ nei§manantys ¨mon¢s.

14 TEKSTAS

janae'naAgAsyaGaM yauÃana, s$avaRtaAe'sya ca maà"yama, /
s$aADaUnaAM Ba‰"maeva syaAd"s$aADaud"manae k{(tae //14//
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jane 'nƒgasy agha„ yuŠjan sarvato 'sya ca mad-bhayam
sƒdh�nƒ„ bhadram eva syƒd asƒdhu-damane k‚te

jane Ä gyvoms błtyb¢ms; anƒgasi Ä nekaltoms; agham Ä kan¦ias; yuŠjan Ä
teikiantiems; sarvata‹ Ä visur; asya Ä tokiam nusid¢j¢liui; ca Ä ir; mat-
bhayam Ä man¡s bijoti; sƒdh�nƒm Ä teisuoli¤; bhadram Ä g¢ris; eva Ä tikrai;
syƒt Ä bus; asƒdhu Ä nes ¨ining¤ niek§¤; damane Ä sutramdym ; k‚te Ä
padarius.

Vargas tam, kuris ver¦ia kent¢ti nekaltas b�tybes, Ä a§ pasieksiu j£ bet
kuriame ¸em¢s kampelyje. Tramdydamas s ¨in¡ praradusius niek§us,
¨mogus daro gera teisuoliams.

Komentaras: S ¨in¡ prarad¡ niek§ai klesti tod¢l, kad prie vald¨ios vairo
stovi bailłs ir bej¢giai ¨mon¢s. Ta¦iau tada, kai vald¨ia yra pakankamai
tvirt¤ valdov¤ rankose, kai valdovai sugeba u¨kirsti keli  visokio plauko
niek§ams bet kuriame valstyb¢s kampelyje, savaime suprantama, jie negali
laisvai siaut¢ti. Kai piktadariai susilaukia pelnytos bausm¢s, visuomen¢je
£sivie§patauja laim¢. Kaip jau sakyta, pirmutin¢ karaliaus arba auk§¦iausio-
jo vadovo pareiga Ä visokeriopai ginti taikius ir dorus valstyb¢s pilie¦ius.
Vie§paties bhaktai Ä tai i§ prigimties taikłs ir dori ¨mon¢s, tod¢l svarbiau-
sioji valstyb¢s pareiga Ä siekti, kad visi pilie¦iai tapt¤ Vie§paties bhaktais.
Tap¡s Vie§paties bhaktu, ¨mogus savaime bus taikus ir doras pilietis. Tada
valdovui reik¢s kovoti tiktai su s ¨in¡ praradusiais piktadariais. O juos
sutramd¨ius, visuomen¢je £sivyraus taika ir santarv¢.

15 TEKSTAS

@naAgA:isvah" BaUtaeSau ya @AgAs$k{(iªar"ÇÿzA: /
@Ah"taARisma BaujaM s$aAºaAd"matyaRsyaAipa s$aAËÿd"ma, //15//

anƒga‹sv iha bh�te‰u ya ƒgas-k‚n nira…ku�a‹
ƒhartƒsmi bhuja„ sƒk‰ƒd amartyasyƒpi sƒ…gadam

anƒga‹su iha Ä nekaltoms; bh�te‰u Ä gyvoms błtyb¢ms; ya‹ Ä kuris; ƒga‹-
k‚t Ä nusikalsta; nira…ku�a‹ Ä i§si§ok¢l£; ƒhartƒ asmi Ä i§rausiu; bhujam Ä
ranka; sƒk‰ƒt Ä tiesiogiai; amartyasya api Ä tebłnie jis net pusdievis; sa-
a…gadam Ä gra¨iais rłbais ir papuo§alais.
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Teb�nie jis pats dangaus gyventojas, jei jis kankina nekaltuosius, a§ pats
i§sukiosiu jam rankas, i§puo§tas gra¨iais apdarais ir apyrank¢m.

Komentaras: Dangaus karalyst¢s gyventojus vadina amaromis, nemirtin-
gaisiais, nes j¤ gyvenimas nepalyginti ilgesnis u¨ ¨mogaus. ¸mogui, kurio
am¨ius Ä daugi¤ daugiausia §imtas met¤, gyvenimas, trunkantis milijonus
met¤, atrodo am¨inas. Antai i§ ÀBhagavad-gŒtosÐ su¨inome, kad Brahma-
lokos planetoje viena diena trunka 4 300 000 x 1 000 saul¢s met¤, o kitose
dangaus planetose diena lygi §e§etui m¢nesi¤ ¸em¢je, ir gyvos błtyb¢s
jose gyvena de§imt milijon¤ toki¤ met¤. O kadangi auk§tesni¤j¤ planet¤
gyventoj¤ am¨ius ¨ymiai ilgesnis negu ¨mogaus, ¨mon¢s £sivaizduoja, kad
jie nemirtingi, nors i§ tikr¤j¤ materialioje visatoje visi yra mirtingi.

Mahƒrƒja ParŒk‰itas pasiry¨¡s stoti £ kov  net su pa¦iais dangaus gyven-
tojais, jeigu jie skriaus nekaltuosius. Tai rei§kia, kad valstyb¢s vadovas turi
błti toks pat galingas kaip Mahƒrƒja ParŒk‰itas ir nesvyruodamas bausti
pavojingus nusikalt¢lius. Valstyb¢s vadovas privalo błti i§tikimas principui:
visada bausti Dievo £statym¤ lau¨ytojus.

16 TEKSTAS

r"AÁaAe ih" par"maAe DamaR: svaDamaRsTaAnaupaAlanama, /
zAAs$ataAe'nyaAna, yaTaAzAAñmanaApaâutpaTaAinah" //16//

rƒjŠo hi paramo dharma‹ sva-dharma-sthƒnupƒlanam
�ƒsato 'nyƒn yathƒ-�ƒstram anƒpady utpathƒn iha

rƒjŠa‹ Ä karaliaus arba valstyb¢s vadovo; hi Ä tikrai; parama‹ Ä auk§-
¦iausia; dharma‹ Ä pareiga; sva-dharma-stha Ä i§tikimas savo priedermei;
anupƒlanam Ä visada ginantis; �ƒsata‹ Ä valdydamas; anyƒn Ä kitus; yathƒ Ä
pagal; �ƒstram Ä §ventra§¦i¤ nurodymus; anƒpadi Ä negresiant pavojui;
utpathƒn Ä pa¨eid¢jus; iha Ä i§ tikr¤j¤.

Pirmutin¢ valdovo pareiga Ä visokeriopai ginti £statym¤ besilaikan¦ius
pilie¦ius ir bausti tuos, kurie nusi¨engia §ventra§¦i¤ priesakams £prasto-
mis aplinkyb¢mis, kai tai daryti n¢ra priversti.

Komentaras: ·ventra§¦iuose kalbama ir apie ƒpad-dharm , t.y. apie tai, k 
tur¢t¤ daryti ¨mogus nepaprastomis aplinkyb¢mis. Pasakojama, jog didy-
sis i§min¦ius ViŁvƒmitra buvo atsidłr¡s tokioje pad¢tyje, kad jam teko
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maitintis §uniena. Ypatingais atvejais §ventra§¦iai leid¨ia ¨mogui valgyti
m¢s , ta¦iau tai nerei§kia, jog turi błti organizuojamos skerdyklos m¢s¢-
d¨i¤ poreikiams tenkinti ir kad valstyb¢ turi puosel¢ti §i  sistem . ³pras-
tomis aplinkyb¢mis, kai nespiria błtinyb¢, m¢sa maistui nevartotina, t.y. ji
nevartotina lie¨uviui tenkinti. O jeigu vis d¢lto kas nors dr£sta nusi¨engti
§ventra§¦i¤ nuostatai, karaliaus arba valstyb¢s vadovo pareiga Ä nubausti
j£ u¨ tok£ ¨em  poelg£.

Skirting¤ sluoksni¤ ¨mon¢ms, vykdantiems skirtingas pareigas pa-
gal veiklos pobłd£, §ventra¦iai nurodo atitinkamas taisykles, ir tas, ku-
ris j¤ laikosi, vadinamas sva-dharma-stha Ä Ài§tikimu savo priedermeiÐ.
ÀBhagavad-gŒtojeÐ (18.48) patariama visada laikytis nurodyt¤ priedermi¤,
net jeigu ir negali j¤ atlikti nepriekai§tingai. Sva-dharmai gali błti nu-
si¨engta kra§tutiniu atveju, spaud¨iant aplinkyb¢ms, bet ne kasdieniame
gyvenime. Valstyb¢s vadovo pareiga Ä siekti, kad sva-dharmos błt¤ pai-
soma be nukrypim¤, ir visokeriopai ginti tuos, kurie i§tikimi sva-dharmai.
Nusi¨engusis sva-dharmai turi błti nubaustas pagal �ƒstros reikalavimus, o
valdovo pareiga Ä reikalauti i§ savo pavaldini¤ grie¨tai vykdyti nurodytas
pareigas, kaip liepia §ventra§¦iai.

17 TEKSTAS

DamaR ovaAca
Wtaã": paANx"vaeyaAnaAM yau·(maAtaARBayaM vaca: /
yaeSaAM gAuNAgANAE: k{(SNAAe d"AEtyaAd"AE BagAvaAna, k{(ta: //17//

dharma uvƒca
etad va‹ pƒ†ˆaveyƒnƒ„ yuktam ƒrtƒbhaya„ vaca‹
ye‰ƒ„ gu†a-ga†ai‹ k‚‰†o dautyƒdau bhagavƒn k‚ta‹

dharma‹ uvƒca Ä £kłnytoji religija tar¢; etat Ä §ie; va‹ Ä tavo; pƒ†ˆaveyƒnƒm
Ä Pƒ†ˆav¤ dinastijos nari¤; yuktam Ä verti; ƒrta Ä ken¦ian¦io; abhayam Ä
i§vadavimas i§ baim¢s; vaca‹ Ä ¨od¨iai; ye‰ƒm Ä tomis; gu†a-ga†ai‹ Ä ypa-
tyb¢mis; k‚‰†a‹ Ä net Vie§pats K‚‰†a; dautya-ƒdau Ä pasiuntinio ir kt.
pareigas; bhagavƒn Ä Dievo Asmuo; k‚ta‹ Ä vykd¢.

³k�nytoji religija tar¢: ¸od¨iai, kuriuos tu k  tik i§tarei, verti Pƒ†ˆav¤
dinastijos aini¤. Paker¢tas tauri¤ Pƒ†ˆav¤ bruo¨¤, Patsai Dievo Asmuo
Vie§pats K‚‰†a tapo j¤ pasiuntiniu.
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Komentaras: Mahƒrƒjos ParŒk‰ito pa¨adas ir jo mestas i§§łkis n¢ra tu§ti
¨od¨iai Ä jis neperd¢jo savo galios. Mahƒrƒja pasak¢, kad net dangaus
gyventojai nei§vengs jo kietos valdovo rankos, jeigu nusi¨eng¢ religijos
normoms. Jis nebuvo pagyrłnas, nes Vie§paties bhaktas toks pat galin-
gas kaip Pats Vie§pats, o kartais Vie§paties malone net ir galingesnis. Ir
bhakto pa¨adas, kuris paprastom aplinkyb¢m, galima sakyti, ne£gyvendina-
mas, Vie§paties malone tampa realybe. Visi§kas Pƒ†ˆav¤ paklusimas Vie§-
pa¦iui, nesavanaudi§ka meil¢ ir tarnyst¢ privert¢ Vie§pat£ tapti j¤ ve¨¢ju,
o kart  Ä ir pasiuntiniu. Vie§pats visada mielai imasi toki¤ pareig¤, nor¢-
damas pasitarnauti tyram Savo bhaktui, kuris kiekvien  gyvenimo akimir-
k  su meile, i§ visos §irdies Jam tarnauja. Mahƒrƒja ParŒk‰itas, garsiojo
Vie§paties bi¦iulio ir tarno Arjunos anłkas, kaip ir jo senelis, buvo tyras
Vie§paties bhaktas, tod¢l Vie§pats visad buvo §alia jo Ä netgi tada, kai £ j£,
bej¢g£, tłnant£ motinos £s¦iose, buvo nukreiptas AŁvatthƒmos ugnies gink-
las brahmƒstra. Vie§pats visada globoja Savo bhakt , ir Mahƒrƒjos ParŒk‰i-
to pa¨adas ginti jaut£ nebuvo tu§ti ¨od¨iai. Religijos £sikłnijimas tai pripa-
¨ino ir pad¢kojo valdovui, kad tasai pasirod¢ vertas auk§tos savo pad¢ties.

18 TEKSTAS

na vayaM flaezAbaIjaAina yata: syau: pauç&SaSaRBa /
pauç&SaM taM ivajaAnaImaAe vaAfyaBaed"ivamaAeih"taA: //18//

na vaya„ kle�a-bŒjƒni yata‹ syu‹ puru‰ar‰abha
puru‰a„ ta„ vijƒnŒmo vƒkya-bheda-vimohitƒ‹

na Ä ne; vayam Ä mes; kle�a-bŒjƒni Ä kan¦i¤ prie¨astis; yata‹ Ä i§ kur; syu‹ Ä
yra; puru‰a-‚‰abha Ä o did¨iausiasis i§ ¨moni¤; puru‰am Ä ¨mog¤; tam Ä
t ; vijƒnŒma‹ Ä ¨inome; vƒkya-bheda Ä skirting¤ nuomoni¤; vimohitƒ‹ Ä
supainioti.

O did¨iausiasis i§ ¨moni¤! Sunku tiksliai pasakyti, kuris nedor¢lis kaltas
d¢l m�s¤ kan¦i¤, nes £vair�s filosofai teoretikai visi§kai mus supainiojo
savo prie§taringomis pa¨i�romis.

Komentaras: Pasaulyje nema¨a filosof¤ teoretik¤, ir kiekvienas j¤ skelbia
savo prie¨as¦i¤ ir pasekmi¤ teorijas. Ypa¦ daug diskutuojama d¢l to, kokia
gyv¤ błtybi¤ kan¦ios prie¨astis ir kokios jos pasekm¢s. Apskritai kal-
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bant, egzistuoja §e§i didieji filosofai: vai�e‰ikos filosofijos kłr¢jas Ka†ƒda,
logikos mokslo kłr¢jas Gautama, mistin¢s yogos pradininkas PataŠjalis,
sƒ…khyos filosofijos kłr¢jas Kapila, karma-mŒmƒ„sos pradininkas Jaimi-
nis bei Vyƒsadeva, vedƒnta-dƒr�anos kłr¢jas.

Jautis, £kłnij¡s religij , ir karv¢, £kłnijusi ¸em¡, neabejotinai suvok¢,
kad tiesiogin¢ j¤ kan¦i¤ prie¨astis Ä personifikuotoji Kali epocha, ta¦iau,
kaip Vie§paties bhaktai, jie puikiai i§man¢, kad prie§ Vie§paties vali  nie-
kas negali padaryti jiems nieko bloga. Pasak ÀPadma Purƒ†osÐ, dabar mes
ken¦iame tod¢l, kad praeityje pas¢tos nuod¢m¢s subrandino vaisius, ta¦iau
tyra dvasin¢ tarnyst¢ palengva sunaikina pa¦i  nuod¢m¢s s¢kl . Tod¢l net
¨inodami, kas padar¢ jiems pikta, bhaktai nekaltina piktadari¤ d¢l savo
kan¦i¤. Jiems akivaizdu, kad piktadarystei juos £kv¢p¢ pa§alin¢ j¢ga, tod¢l
jie kantriai visk  ken¦ia, £sitikin¡, kad tai tik dalelyt¢ Dievo jiems skirtos
bausm¢s, antraip jie tur¢t¤ kur kas daugiau kent¢ti.

Mahƒrƒja ParŒk‰itas nor¢jo, kad karv¢ ir jautis garsiai pareik§t¤ kalti-
nimus tiesioginiam piktadaryst¢s vykdytojui, ta¦iau d¢l ¦ia nurodyt¤ prie-
¨as¦i¤ jie neskub¢jo to daryti. Spekuliatyvłs filosofai nepripa¨£sta, kad
viskas priklauso nuo Vie§paties valios. Jie bando kiekvienas savaip paai§-
kinti kan¦i¤ prie¨ast£ Ä apie tai ir bus kalbama kituose posmuose. ŽrŒla
JŒva Gosvƒmis sako, kad spekuliatyvłs samprotavimai taip supainioja filo-
sofus, kad jie negali suvokti, jog auk§¦iausioji vis¤ prie¨as¦i¤ prie¨astis yra
Auk§¦iausiasis Vie§pats, Dievo Asmuo.

19 TEKSTAS

ke(icaiã"k(lpavas$anaA @Aò"r"AtmaAnamaAtmana: /
dE"vamanyae'pare" k(maR svaBaAvamapare" ‘aBauma, //19//

kecid vikalpa-vasanƒ ƒhur ƒtmƒnam ƒtmana‹
daivam anye 'pare karma svabhƒvam apare prabhum

kecit Ä kai kurie i§ j¤; vikalpa-vasanƒ‹ Ä neigiantys bet kurios rł§ies dua-
lizm ; ƒhu‹ Ä skelbia; ƒtmƒnam Ä pats; ƒtmana‹ Ä u¨ save; daivam Ä ant-
gamtin¢s j¢gos; anye Ä kiti; apare Ä dar kiti; karma Ä veikla; svabhƒvam Ä
materiali gamta; apare Ä daugelis kit¤; prabhum Ä autoritetas.

Dalis filosof¤, neigian¦i¤ bet kok£ dualizm , skelbia, kad gyva b�tyb¢
pati atsakinga u¨ savo laim¡ ir kan¦ias. Kiti teigia, kad u¨ tai atsakin-
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gos antgamtin¢s j¢gos, treti Ä kad visk  lemia veikla. O u¨kiet¢j¡ ma-
terialistai laikosi nuomon¢s, kad pirmin¢ laim¢s ir kan¦i¤ prie¨astis yra
pati gamta.

Komentaras: Kaip jau sak¢me, tokie filosofai kaip Jaiminis ir jo pasek¢-
jai £rodin¢ja, kad esmin¢ vis¤ d¨iaugsm¤ ir nelaimi¤ prie¨astis Ä karmin¢
veikla. Tad jei ir egzistuoja kokia auk§¦iausioji j¢ga, antgamti§kas visagalis
Dievas ar dievai, Ä Jis ar jie taip pat priklauso nuo karmin¢s veiklos £takos,
nes atlygina ¨mogui grie¨tai pagal jo veiksmus. Pasak j¤, veiksmas n¢ra lais-
vas, nes j£ kas nors atlieka. Vadinasi, asmuo, atlik¡s veiksm , pats yra savo
laim¢s ar nelaim¢s prie¨astis. Juk ir ÀBhagavad-gŒtojeÐ (6.5) sakoma, kad
i§sivaduoti i§ materiali¤ kan¦i¤ galima pa¦iam, pasitelkus materiali¤ s saj¤
nebevar¨om  prot . Tod¢l es  tiesiog nereikia leisti protui tur¢ti materiali¤
ry§i¤, ir materija młs¤ nesupan¦ios. Taigi materiali  laim¡ ir kan¦i  lemia
tai, ar mums pavyko susidraugauti su savo protu, ar jis mums liko prie§as.

Ateistini¤ ir materialistini¤ pa¨iłr¤ besilaikantys sƒ…khyos pasek¢jai vis¤
prie¨as¦i¤ prie¨astimi laiko materiali j  gamt . Pasak j¤, materialios laim¢s
ir kan¦ios pojłt£ sukelia visaip tarpusavyje besijungiantys materijos pradai.
Tod¢l materijos skilimas £ sud¢tines dalis es  i§vaduoja i§ materiali¤ kan-
¦i¤. Gautamos ir Ka†ƒdos manymu, visk  gimdo £vairios atom¤ jungtys, o
A‰‡ƒvakra ir jam giminingi filosofai impersonalistai vis¤ prie¨as¦i¤ prie¨ast£
mato dvasiniame Brahmano §vyt¢jime. Ta¦iau ÀBhagavad-gŒtojeÐ Vie§pats
skelbia, jog beasmenio Brahmano §altinis yra Jis Pats, tod¢l Jis, Dievo As-
muo, yra auk§¦iausia vis¤ prie¨as¦i¤ prie¨astis. Tai, kad pirmin¢ vis¤ prie-
¨as¦i¤ prie¨astis yra Vie§pats K‚‰†a, patvirtina ir ÀBrahma-sa„hitƒÐ.

20 TEKSTAS

@‘atafyaARd"inadeR"zyaAid"ita ke(Svaipa inaêya: /
@‡aAnauè&paM r"AjaSaeR ivama{zA svamanaISayaA //20//

apratarkyƒd anirde�yƒd iti ke‰v api ni�caya‹
atrƒnur�pa„ rƒjar‰e vim‚�a sva-manŒ‰ayƒ

apratarkyƒt Ä nesuvokiama; anirde�yƒt Ä nei§ai§kinama protu; iti Ä taip;
ke‰u Ä kai kurie; api Ä taip pat; ni�caya‹ Ä £sitikin¡; atra Ä ¦ia; anur�pam Ä
kurie teisłs; rƒja-‚‰e Ä o i§min¦iau tarp karali¤; vim‚�a Ä pats nuspr¡sk;
sva Ä savo; manŒ‰ayƒ Ä intelektu.
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Yra ir toki¤ m stytoj¤, kuri¤ supratimu, kan¦i¤ prie¨asties apskritai ne-
£manoma nei i§siai§kinti protu, nei nusp¢ti, nei i§reik§ti ¨od¨iais. O i§min-
¦iau tarp valdov¤, apsvarst¡s tai, k  pasakiau, pats nuspr¡sk, kas teisus.

Komentaras: Vai‰†avos, atsidav¡ Vie§paties pasek¢jai, yra tvirtai £sitikin¡,
jog, kaip sakyta, viskas priklauso nuo Auk§¦iausiojo Vie§paties valios. Jis
yra ta auk§¦iausioji valia, kuri lemia visk , nes, kaip Jis Pats teigia ÀBha-
gavad-gŒtojeÐ (15.15), visa persmelkian¦ios Paramƒtmos pavidalu Jis glłdi
vis¤ §irdyse ir Jo budri akis stebi kiekvien  młs¤ darb . Ateist¤ argumen-
tas, jog niekas negal£s błti nubaustas u¨ savo nusikaltimus, kol jo kalt¢
nesanti £rodyta kompetentingame teisme, ¦ia paneigiamas. Mes pripa¨£sta-
me am¨ino liudininko, nuolat lydin¦io gyv  błtyb¡, buvim . Gyva błtyb¢
u¨mir§ta savo praeit¤ ir dabartinio gyvenim¤ darbus, ta¦iau mes ¨inome,
kad materialiame kłne glłdi ir individuali siela, ir Auk§¦iausioji Siela Ä
Paramƒtmƒ, tarsi du pauk§¦iai medyje. Vienas pauk§tis Ä gyva błtyb¢ Ä
lesa med¨io vaisius, o kitas Ä Auk§¦iausioji Błtyb¢ Ä stebi jo veiksmus ir
yra j¤ liudininkas. Taigi Vie§pats Paramƒtmos aspektu, kaip Auk§¦iausioji
Siela, yra tiesioginis gyvos błtyb¢s veiksm¤ liudininkas, ir gyva błtyb¢ Jo
valia atsimena ar u¨mir§ta, k  padariusi praeityje. Vadinasi, Jis yra ir visa
persmelkiantis beasmenis Brahmanas, ir lokalizuota Paramƒtmƒ kiekvie-
no §irdyje. Jis regi praeit£, dabart£ ir ateit£, ir niekas negali pasisl¢pti nuo
Jo ¨vilgsnio. Bhaktai t  ¨ino, tod¢l nuo§ird¨iai vykdo savo pareigas, per
daug negalvodami apie atlyg£. Be to, nei apm stymai, nei erudicija nepa-
d¢s nusp¢ti, kod¢l Vie§pats suman¢ si¤sti nelaim¡ tam, o ne kitam. Jis Ä
nepranokstamas Ved¤ i§minties ¨inovas, tod¢l Jis Ä tikrasis vedƒntistas.
Sykiu Jis yra ir Vedƒntos sudarytojas. Niekas n¢ra nepriklausomas nuo Jo,
ir visi vienaip ar kitaip Jam tarnauja. S lygotame błvyje gyva błtyb¢ tar-
nauja ver¦iama materialios gamtos, o i§sivadavusi gyva błtyb¢ laisva valia,
i§ meil¢s tarnauja Vie§pa¦iui, ir ¦ia jai padeda dvasin¢ gamta. Kad ir kaip
ten błt¤, visi eina Absoliu¦ios Tiesos linkui. Vie§paties veiksmuose n¢ra
nenuoseklumo ar yd¤. BhŒ‰madeva teisingai £vertino nesuvokiamus Vie§pa-
ties darbus. Taigi belieka pasakyti, kad gyvłn¤, personifikuojan¦i¤ religij 
ir ¨em¡, kan¦ios Mahƒrƒjos ParŒk‰ito akivaizdoje buvo sumanytos tam, kad
parodyt¤, koks idealus Mahƒrƒja ParŒk‰itas valdovas, kaip puikiai jis gina
karves (¨em¡) ir brahmanus (religijos principus) Ä du dvasin¢s pa¨angos
rams¦ius. Mes esame visi§koje Vie§paties vald¨ioje. Kai Vie§pats panori
vienoki¤ ar kitoki¤ gyvos esyb¢s veiksm¤, jis visada, visomis aplinkyb¢mis
teisus. Taigi Vie§pats siunt¢ Mahƒrƒjai ParŒk‰itui i§bandym , £rodant£ jo
didyb¡. O dabar paklausykime, kaip £¨valgus ParŒk‰ito protas pad¢jo jam
susidoroti su tuo i§bandymu.
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21 TEKSTAS

s$aUta ovaAca
WvaM DamaeR ‘avad"ita s$a s$a•aAx". iã"jas$aÔamaA: /
s$amaAih"taena manas$aA ivaKaed": payaRcaí" tama, //21//

s�ta uvƒca
eva„ dharme pravadati sa samrƒˆ dvija-sattamƒ‹
samƒhitena manasƒ vikheda‹ paryaca‰‡a tam

s�ta‹ uvƒca Ä Słta Gosvƒmis tar¢; evam Ä taip; dharme Ä £kłnytajai religi-
jai; pravadati Ä pasakius; sa‹ Ä jis; samrƒ‡ Ä imperatorius; dvija-sattamƒ‹ Ä o
geriausiasis i§ brahman¤; samƒhitena Ä sutelk¡s; manasƒ Ä prot ; vikheda‹ Ä
neklysdamas; paryaca‰‡a Ä atsak¢; tam Ä jam.

S�ta Gosvƒmis tar¢: O geriausieji i§ brahman¤, imperatoriui ParŒk‰itui
patiko £k�nytosios religijos ¨od¨iai. Jis prakalbo be §irdg¢los, ir jo ¨o-
d¨iai buvo kupini tiesos.

Komentaras: Religij  £kłnijantis jautis kalb¢jo labai filosofi§kai ir i§mintin-
gai, tod¢l valdovui patiko jo ¨od¨iai. Jam buvo ai§ku, kad ken¦iantis jautis
n¢ra paprastas gyvulys. Kas nei§mano Auk§¦iausiojo Vie§paties £statym¤,
tas negali kalb¢ti apie filosofines tiesas. Imperatorius nuovokumu nenusi-
leido jau¦iui, tod¢l jo nedrask¢ abejon¢s ir jis i§tar¢ teisingus ¨od¨ius.

22 TEKSTAS

r"AjaAevaAca
Dama< “avaIiSa DamaRÁa DamaAeR'is$a va{Saè&paDa{k,( /
yad"DamaRk{(ta: sTaAnaM s$aUcak(syaAipa taà"vaeta, //22//

rƒjovƒca
dharma„ bravŒ‰i dharma-jŠa dharmo 'si v‚‰a-r�pa-dh‚k
yad adharma-k‚ta‹ sthƒna„ s�cakasyƒpi tad bhavet

rƒjƒ uvƒca Ä karalius tar¢; dharmam Ä religij ; bravŒ‰i Ä kalbi; dharma-jŠa Ä
o ¨inantis religijos principus; dharma‹ Ä £sikłnijusi religija; asi Ä esi; v‚‰a-
r�pa-dh‚k Ä jau¦io pavidalu; yat Ä kuris; adharma-k‚ta‹ Ä bedievi§kai pasi-
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elgusiojo; sthƒnam Ä viet ; s�cakasya Ä nurod¨iusiojo; api Ä taip pat; tat Ä
tai; bhavet Ä tampa.

Karalius tar¢: O tu, kurs pasivertei jau¦iu! Tau ¨inoma religijos tiesa, ir
tavo ¨od¨iai tiksliai atitinka £statym , kuris skelbia, kad tas pats likimas
laukia tiek £vykd¨iusio bedievi§kus darbus, tiek ir to, kuris nurod¢ nusi-
kalt¢l£. Tu esi ne kas kitas, kaip £sik�nijusi religija.

Komentaras: Bhakto £sitikinimu, nei piktadarys, nei geradaris n¢ra visi§-
kai atsakingi u¨ padarytus darbus, nes viskas vyksta Vie§paties valia. Jo
manymu, geradaris ir piktadarys veikia ne vieni patys. Ir akivaizdu, kad
tiek geradaryb¡, tiek piktadaryb¡, tiek s¢km¡, tiek nes¢km¡ siun¦ia Dievas,
taigi tai yra Jo malon¢s i§rai§ka. Niekas nepaneigs, kad s¢km¡ siun¦ia
Dievas. Ta¦iau i§tikus nes¢kmei ar nelaimei, kyla abejoni¤, ar gali Vie§-
pats błti bhaktui toks negailestingas ir si¤sti jam tokius baisius i§bandy-
mus. J¢zui Kristui, atrodyt¤, i§puol¢ nereg¢ti i§bandymai, kai nei§man¢li¤
minia kal¢ j£ prie kry¨iaus, bet jis nesipiktino piktais ¨mon¢mis. Taip tur¢t¤
elgtis bhaktas: vienodai vertinti ir s¢km¡, ir nes¢km¡. Tod¢l, bhakto akimis,
tas, kuris kaltina kit  nedorais darbais, pats yra ne k  ma¨esnis nusid¢j¢lis.
Bhaktas kantriai paken¦ia visas gyvenimo negandas, suvokdamas jas kaip
Dievo malon¡. Mahƒrƒja ParŒk‰itas suvok¢, kad jautis yra ne kas kitas,
kaip personifikuota religija. Kitaip sakant, kan¦ios bhaktui apskritai neeg-
zistuoja, nes tam, kuris visur mato Diev , vadinamosios kan¦ios Ä taip pat
Dievo malon¢. Karv¢ ir jautis nesiskund¢ valdovui, kad Kali £sikłnijimas
juos kankino, nors tokiu atveju kiekvienas jais d¢tas kreipt¤si su skundais
£ vald¨ios atstovus. Nepaprastas jau¦io elgesys neleido karaliui suabejoti,
kad jis yra personifikuota religija, nes niekas kitas negal¢t¤ taip puikiai
susigaudyti jos £statym¤ subtilyb¢se.

23 TEKSTAS

@TavaA de"vamaAyaAyaA naUnaM gAitar"gAAecar"A /
caetas$aAe vacas$aêAipa BaUtaAnaAimaita inaêya: //23//

athavƒ deva-mƒyƒyƒ n�na„ gatir agocarƒ
cetaso vacasa� cƒpi bh�tƒnƒm iti ni�caya‹

athavƒ Ä taigi; deva Ä Vie§paties; mƒyƒyƒ‹ Ä energij¤; n�nam Ä labai ma¨ai;
gati‹ Ä veikla; agocarƒ Ä nesuvokiama; cetasa‹ Ä protu; vacasa‹ Ä ¨od¨iais;

1.17.23 ParŒk‰itas nubaud¨ia Kali 341

Turinys



ca Ä arba; api Ä taip pat; bh�tƒnƒm Ä gyvoms błtyb¢ms; iti Ä taip; ni�caya‹ Ä
tvirtinama.

Taigi i§ tavo ¨od¨i¤ i§plaukia, kad Vie§paties energijos nesuvokiamos ir
suvokti j¤ nepad¢s nei abstrakt�s samprotavimai, nei ¨odin¢s gudryb¢s.

Komentaras: ¶ia gali kilti klausimas: jeigu bhaktas tvirtai ¨ino, kad pirminis
vis¤ veiksm¤ iniciatorius yra Vie§pats, kod¢l jam apie tai tyl¢ti? ¸inant, i§
ko viskas i§plaukia, nereikia d¢tis nei§man¢liu. ³ §£ klausim  bus atsakyta
ir visos abejon¢s i§sisklaidys, jeigu pasakysime, kad Vie§pats taip pat n¢ra
atsakingas u¨ tai, kas vyksta, nes tiesiogin¢ vykdytoja i§ tikr¤j¤ yra Vie§pa-
ties £galiotoji mƒyƒ-�akti, materiali energija. Materiali energija mus nuolat
ver¦ia abejoti Vie§paties visagalybe. Personifikuota religija tikr¤ tikriau-
siai ¨inojo, kad viskam yra Auk§¦iausiojo Vie§paties valia, bet vis d¢lto,
veikiant iliuzinei energijai, jai kilo abejoni¤, tod¢l ji susilaik¢ ir nepami-
n¢jo auk§¦iausiosios prie¨asties. Abejon¢s yra ter§iamojo Kali ir materia-
lios energijos poveikio i§dava. Kali epochoje iliuzin¢ energija nuolat didina
£tamp  ir nuodija dvasin£ klimat .

24 TEKSTAS

tapa: zAAEcaM d"yaA s$atyaimaita paAd"A: k{(tae k{(taA: /
@DamaA<zAEñyaAe Ba¢aA: smayas$aËÿmadE"stava //24//

tapa‹ �auca„ dayƒ satyam iti pƒdƒ‹ k‚te k‚tƒ‹
adharmƒ„�ais trayo bhagnƒ‹ smaya-sa…ga-madais tava

tapa‹ Ä asketi§kumas; �aucam Ä §vara; dayƒ Ä gailestingumas; satyam Ä
teisingumas; iti Ä taigi; pƒdƒ‹ Ä kojos; k‚te Ä Satyos am¨iuje; k‚tƒ‹ Ä tvir-
tos; adharma Ä bedievyst¢; a„�ai‹ Ä dalimis; traya‹ Ä trijomis; bhagnƒ‹ Ä
sulau¨¢; smaya Ä i§didumas; sa…ga Ä neribotas bendravimas su moterimis;
madai‹ Ä svaigal¤ vartojimas; tava Ä tavo.

Satyos [teisingumo] am¨iuje tu tvirtai laikeisi ant vis¤ keturi¤ savo koj¤,
£k�nijan¦i¤ keturis religijos principus: asketi§kum , §var , gailestingum 
ir teisingum . Bet dabar trys i§ j¤ yra pamu§tos, ir d¢l to kalta ne¨abo-
tai plintanti bedievyst¢, kuri rei§kiasi i§didumu, aistra moterims ir svai-
galams.
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Komentaras: Klaidinanti energija, materiali gamta, gyv  błtyb¡ veikia tiek,
kiek §i pasiduoda mƒyos ap¨avams. Akinan¦ios §viesos paker¢ti, drugiai
lekia £ ugn£ ir ¨łva. Lygiai taip ir s lygotos sielos, iliuzin¢s energijos u¨bur-
tos, dega paklydimo ugnyje. Ved¤ ra§tai £sp¢ja s lygotas sielas, kad kratyt¤-
si iliuzijos ir netapt¤ jos aukomis. Vedos mus ragina rinktis §viesius kelius
ir neiti nei§manymo tamsybi¤ klystkeliais. Patsai Vie§pats £sp¢ja, kad mate-
rialios energijos burtai pernelyg galingi, kad juos błt¤ galima taip leng-
vai £veikti; vis d¢lto tas, kuris nusilenkia Vie§pa¦iui, nesunkiai tai padarys.
Bet nusilenkti prie Vie§paties lotoso p¢d¤ ne taip paprasta. Atsid¢ti Jam
padeda askez¢, §vara, gailestingumas ir teisingumas. ·ie keturi did¨iai civi-
lizuotos visuomen¢s principai charakteringi Satyos am¨iui. Satya-yugoje
¨mon¢s i§ esm¢s buvo kompetentingi auk§¦iausio lygio brahmanai. Pagal
socialin£ rang  visi buvo paramaha„sos, t.y. pasiek¡ atsi¨ad¢jimo auk§tum¤.
¸mon¢s buvo tokie apsi§viet¡, kad iliuzin¢ energija negal¢jo j¤ paveikti. ·ie
tvirto charakterio ¨mon¢s paj¢g¢ lengvai atsispirti mƒyai. Ta¦iau ilgainiui,
vis labiau £sikerojant puikybei, did¢jant aistrai moterims ir svaigalams, iro
brahmani§kosios kultłros pamatai, kuriuos sudaro asketi§kumas, §vara, gai-
lestingumas bei teisingumas, ir ¨moni¤ visuomen¢ i§klydo i§ i§sigelb¢jimo
kelio, vedan¦io £ transcendentin¡ palaim . Progresuojant Kali am¨iui, vis
did¢ja ¨moni¤ puikyb¢ ir polinkis prie moter¤ bei svaigal¤. Veikiami Kali
am¨iaus, elgetos did¨iuojasi ma¨iausiu skatiku, moterys kaip gali puo§iasi,
kad tik £traukt¤ £ savo pinkles vyrus, o vyrai ne£sivaizduoja gyvenimo be
vyno, rłkal¤, arbatos, kramtomo tabako ir t.t. ·ios ydos, §iandien vadina-
mos civilizacijos pa¨anga, yra svarbiausioji bedievyst¢s prie¨astis, kuriai £si-
gal¢jus ne£manoma sutramdyti korupcijos, ky§ininkavimo ir protekcioniz-
mo. Nei £statyminiai aktai, nei policijos prie¨iłra negali i§rauti §io blogio.
Ta¦iau nuo §ios dvasin¢s ligos yra gera priemon¢. Tai brahmani§kosios kul-
tłros princip¤ Ä asketi§kumo, §varos, gailestingumo ir teisingumo Ä gyni-
mas. ·iuolaikin¢ civilizacija ir ekonomikos pl¢tra paruo§¢ dirv  skurdui ir
nepritekliams, sukłrusiais situacij , kai net plataus vartojimo prek¢s pri-
einamos tik juodojoje rinkoje. Jeigu visuomen¢s vadovai bei pasiturintie-
ji sluoksniai skirt¤ penkiasde§imt procent¤ savo sukaupto turto did¨iulei
masei paklaidint¤ ¨moni¤, kad jie i§siugdyt¤ Dievo s mon¡, susipa¨int¤ su
ÀBhƒgavatamÐ, Ä be joki¤ abejoni¤, Kali am¨iui nepavykt¤ £vilioti s lygo-
t¤ siel¤ £ savo sp stus. Visada turime atminti, kad nepamatuota puikyb¢,
pervertinimas to, kas mums svarbu gyvenime, ne¨abota aistra moterims ar
perd¢m intensyvłs kontaktai su jomis bei £vairiausi¤ svaigal¤ vartojimas
i§ves ¨monij  i§ tiesaus taikos kelio, kad ir kokie skambłs raginimai u¨
taik  skamb¢t¤ pasaulyje. Propaguojant svarbiausius ÀBhƒgavatamÐ prin-
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cipus, ¨mon¢s savaime taps labiau susitvard¡, i§ori§kai ir vidujai §varesni,
gailestingesni ken¦iantiems ir teisingesni savo kasdieniame gyvenime. ·tai
kelias, leid¨iantis gydyti ¨moni¤ visuomen¢s ydas, kurios dabar taip aki-
vaizd¨iai matomos.

25 TEKSTAS

wd"AnaI%M DamaR paAd"stae s$atyaM inavaRtaRyaeâta: /
taM ijaGa{ºatyaDamaAeR'yamana{taenaEiData: k(ila: //25//

idƒnŒ„ dharma pƒdas te satya„ nirvartayed yata‹
ta„ jigh‚k‰aty adharmo 'yam an‚tenaidhita‹ kali‹

idƒnŒm Ä dabar; dharma Ä o religijos £sikłnijime; pƒda‹ Ä koja; te Ä tavo;
satyam Ä teisingumas; nirvartayet Ä §iaip taip k¢blini priekin; yata‹ Ä su
kuria; tam Ä t ; jigh‚k‰ati Ä m¢gina pamu§ti; adharma‹ Ä bedievyst¢s £si-
kłnijimas; ayam Ä §is; an‚tena Ä per apgaul¡; edhita‹ Ä klestintis; kali‹ Ä
nesantarv¢s £sikłnijimas.

Dabar tu §iaip taip k¢blini priekin, remdamasis £ ¨em¡ vienintele koja,
simbolizuojan¦ia teisingum . Ta¦iau nesantarv¢s £sik�nijimas [Kali],
klestintis per apgaul¡, nori tau ir j  pamu§ti.

Komentaras: Religijos £statymai remiasi ne dogmomis, ¨mogaus i§galvoto-
mis taisykl¢mis ar metodais, o keturiomis svarbiausiomis reguliatyviomis
normomis: asketi§kumu, §vara, gailestingumu ir teisingumu. ¸mogus nuo
vaikyst¢s turi mokytis praktikuoti §iuos principus. Asketi§kumas Ä tai sava-
nori§kas pasirinkimas to, kas sudaro tam tikr¤ fizini¤ nepatogum¤, ta¦iau
yra naudinga dvasiniam tobul¢jimui. Antai badavimas dukart ar keturis-
kart per m¢nes£ Ä tai askez¢, padedanti dvasi§kai tobul¢ti, ta¦iau ji nenau-
dotina politiniais ar kitais pana§iais tikslais. Badavimas, kuriuo nesiekiama
sav¡s pa¨inimo, smerkiamas ÀBhagavad-gŒtojeÐ (17.5Ä6). Tas pat pasakyti-
na ir apie §var . ·varłs turi błti młs¤ mintys ir kłnas. Asmens higiena Ä
labai geras dalykas, ta¦iau labiausiai mums reikalinga minties §vara, o tai
pasiekiama §lovinant Auk§¦iausi j£ Vie§pat£. Apsivalyti nuo s mon¢je susi-
kaupusi¤ §iuk§li¤ galima tiktai §lovinant Auk§¦iausi j£ Vie§pat£. Visuome-
n¢je, kurioje vie§patauja bedievyst¢, ne£manomas minties tyrumas, nes ji
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nieko nenutuokia apie Dievo buvim , ir vien d¢l §ios prie¨asties ¨mon¢s,
gyvenantys tokioje visuomen¢je, nepaisant did¨iuli¤ materiali¤ laim¢jim¤,
negali pasigirti doryb¢mis. Vertinti visk  reikia pagal rezultatus. Visuome-
nin¢s raidos Kali epochoje rezultatas Ä visuotinis nepasitenkinimas, tod¢l
kiekvienas ie§ko błd¤, kaip surasti dvasios ramyb¡. Satya-yugoje ¨mon¢s
tur¢jo nebla§kom  dvasios ramyb¡, nes nebuvo prarad¡ ¦ia min¢t¤ ypa-
tybi¤, kurias galima pavadinti ¨mogi§kumo atributais. Palengva ¨moni¤
doryb¢s nyko. Treta-yugoje j¤ beliko trys ketvir¦iai, Dvƒparoje Ä pus¢, o
Kali-yugoje Ä vienas ketvirtis. Vis labiau plintant melui, jos ir toliau tebe-
nyksta. Did¨iuodamasis, tegu ir pelnytai, ¨mogus naikina askez¢s vaisius.
D¢l ne¨abotos aistros silpnajai ly¦iai dingsta §vara, d¢l polinkio svaigintis
prarandamas gailestingumas, o visuotinis melas ir apgavyst¢ pakerta teisin-
gum . I§gelb¢ti ¨monij  nuo £vairiausio blogio gali tik bhƒgavata-dharmos
atgaivinimas.

26 TEKSTAS

wyaM ca BaUimaBaRgAvataA nyaAis$ataAeç&Bar"A s$ataI /
™aImaià"statpad"nyaAs$aE: s$avaRta: k{(tak(AEtauk(A //26//

iya„ ca bh�mir bhagavatƒ nyƒsitoru-bharƒ satŒ
�rŒmadbhis tat-pada-nyƒsai‹ sarvata‹ k‚ta-kautukƒ

iyam Ä tai; ca Ä ir; bh�mi‹ Ä ¨em¢s pavir§ius; bhagavatƒ Ä Dievo Asmens;
nyƒsita Ä Jo Paties ir kit¤ atlikta; uru Ä did¨iul¢; bharƒ Ä na§ta; satŒ Ä pada-
ryta; �rŒmadbhi‹ Ä s¢km¡ lemian¦iais; tat Ä tais; pada-nyƒsai‹ Ä p¢dsakais;
sarvata‹ Ä visur; k‚ta Ä padarytas; kautukƒ Ä g¢ris.

Dievo Asmuo ir Jo £galioti atstovai, be abejoni¤, palengvino sunki  ¨em¢s
na§t . Vie§pa¦iui nu¨engus, visur, kur ¨em¢je liko s¢km¡ lemiantys Jo
p¢dsakai, klest¢jo g¢ris.

27 TEKSTAS

zAAecatya™auk(laA s$aADvaI äu"BaRgAevaAeijJataA s$ataI /
@“aöNyaA na{pavyaAjaA: zAU#‰"A BaAeºyainta maAimaita //27//
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�ocaty a�ru-kalƒ sƒdhvŒ durbhagevojjhitƒ satŒ
abrahma†yƒ n‚pa-vyƒjƒ‹ ��drƒ bhok‰yanti mƒm iti

�ocati Ä sielvartauji; a�ru-kalƒ Ä su a§aromis akyse; sƒdhvŒ Ä skais¦ioji;
durbhagƒ Ä nelaimingiausioji; iva Ä tarytum; ujjhitƒ Ä apleista; satŒ Ä
błdama; abrahma†yƒ‹ Ä nepasi¨ymintys brahman¤ ypatyb¢mis; n‚pa-
vyƒjƒ‹ Ä besidedantys valdovais; ��drƒ‹ Ä ¨emiausio luomo ¨mon¢s;
bhok‰yanti Ä d¨iaugsis; mƒm Ä manimi; iti Ä taip.

Bet dabar, deja, Dievo Asmens palikta, skais¦ioji su sielvarto a§aromis
akyse galvoja apie ateit£, ¨inodama, jog nuo §iol ji yra ¨emiausio luomo
¨moni¤, besidedan¦i¤ valdovais, rankose.

Komentaras: Valstybei turi vadovauti k‰atriya Ä ¨mogus, paj¢gus apginti
ken¦ian¦iuosius. Vadovo pareig¤ negalima patik¢ti specialaus pasirengimo
nei§¢jusiems ¨emiausi¤j¤ visuomen¢s sluoksni¤ ¨mon¢ms Ä tiems, kuriems
nerłpi kit¤ kan¦ia. Deja, Kali am¨iuje £ vadov¤ postus ateina nepasiruo-
§¡ ¨mon¢s i§ ¨emiausi¤ visuomen¢s sluoksni¤, rinkimuose laim¢j¡ bals¤
daugum . U¨uot gyn¡ ken¦ian¦iuosius, tokie vadovai sukuria visuomen¢je
nepaken¦iam  pad¢t£. Pa¨eisdami £statym , vis¤ pilie¦i¤ s skaita jie kuria
sau patog¤ gyvenim . Matydama, kokioje apgail¢tinoje pad¢tyje yra jos
vaikai Ä ¨mon¢s ir gyvłnai, skais¦ioji motina ¸em¢ negali sutur¢ti a§ar¤.
·tai kas laukia pasaulio Kali am¨iuje, kai bedievyst¢ pasieks apog¢j¤.
Ta¦iau ir nesant tinkamo valdovo, u¨kertan¦io keli  ateistin¢ms tendenci-
joms, nuoseklus visuomen¢s supa¨indinimas su ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ id¢-
jomis i§sklaidys slogi  atmosfer , prisotint  korupcijos, ky§ininkavimo, §an-
ta¨o ir kit¤ blogybi¤.

28 TEKSTAS

wita Dama< mah"I%M caEva s$aAntvaiyatvaA mah"Ar"Ta: /
inazAAtamaAd"de" KaËM" k(layae'DamaR$he"tavae //28//

iti dharma„ mahŒ„ caiva sƒntvayitvƒ mahƒ-ratha‹
ni�ƒtam ƒdade khaˆga„ kalaye 'dharma-hetave

iti Ä taip; dharmam Ä £kłnyt j  religij ; mahŒm Ä ¸em¡; ca Ä taip pat; eva Ä
kaip; sƒntvayitvƒ Ä nuramin¡s; mahƒ-ratha‹ Ä kar¨ygys, geb¢j¡s kautis su

346 �rŒmad-Bhƒgavatam 1.17.28

Turinys



tłkstan¦iais prie§¤; ni�ƒtam Ä a§tr¤; ƒdade Ä pak¢l¢; khaˆgam Ä kard ;
kalaye Ä nu¨udyti Kali £sikłnijim ; adharma Ä bedievyst¢s; hetave Ä prie-
¨ast£.

Po §i¤ Mahƒrƒjos ParŒk‰ito ¨od¨i¤ £k�nytoji religija ir ¸em¢ nurimo.
Tada ParŒk‰itas, kuris vienas geb¢jo kautis su t�kstan¦iu prie§¤, u¨simojo
kardu, ketindamas nu¨udyti £sik�nijus£ Kali Ä bedievyst¢s skleid¢j .

Komentaras: Kaip jau sakyta, Kali £kłnija tas, kuris s moningai atlieka
£vairius nuod¢mingus veiksmus, u¨draustus apreik§tuose §ventra§¦iuose. Be
joki¤ abejoni¤, Kali am¨iuje Kali £taka itin i§sipl¢s, ta¦iau tai nerei§kia, kad
visuomen¢s vadovai, valstyb¢s galvos, §viesuomen¢ ir, ¨inoma, patys Vie§-
paties bhaktai tur¢t¤ s¢d¢ti sud¢j¡ rankas ir abejingai ¨iłr¢ti, kaip Kali
dirba savo juod  darb . Lił¦i¤ sezono metu liłtys nei§vengiamos, ta¦iau
tai nerei§kia, kad ¨mon¢s neturi imtis priemoni¤ nuo j¤ apsiginti. Valstyb¢s
vadovai ir kiti atsakingi pareigłnai tur¢t¤ daryti visk , kad u¨kirst¤ keli 
paties Kali arba jo inspiruot¤ ¨moni¤ veiklai. Mahƒrƒja ParŒk‰itas buvo
pasireng¡s savo a§triu kardu tu¦tuojau nu¨udyti Kali personifikacij , tod¢l
jis yra idealus valstyb¢s vadovas. Vadovai neturi apsiriboti popierin¢mis
deklaracijomis apie priemones kovai su visuomen¢s degradacija Ä jie tur¢t¤
błti pasireng¡ i§sitraukti a§tr¤ kard  ir nubausti tuos, kurie, autoriteting¤
�ƒstr¤ po¨iłriu, yra degradacijos prie¨astis. ³teisindami prekyb  alkoholiu,
vadovai neu¨kirs kelio savivalei. Jie tur¢t¤ tu¦tuojau u¨daryti svaigalais
bei narkotikais prekiaujan¦ias parduotuves ir nustatyti grie¨t , netgi mir-
ties, bausm¡ tiems, kurie reguliariai svaiginasi narkotin¢mis med¨iagomis.
Tai vienintelis błdas sustabdyti Kali, ir §itai parod¢ Mahƒrƒja ParŒk‰itas,
mahƒ-ratha.

29 TEKSTAS

taM ijaGaAMs$aumaiBa‘aetya ivah"Aya na{palaAHC$nama, /
tatpaAd"maUlaM izAr"s$aA s$amagAAà"yaivaù"la: //29//

ta„ jighƒ„sum abhipretya vihƒya n‚pa-lƒŠchanam
tat-pƒda-m�la„ �irasƒ samagƒd bhaya-vihvala‹

tam Ä j£; jighƒ„sum Ä ketina nu¨udyti; abhipretya Ä suprat¡s; vihƒya Ä nusi-
met¢; n‚pa-lƒŠchanam Ä karali§k j£ rłb ; tat-pƒda-m�lam Ä prie jo p¢d¤;
�irasƒ Ä galv ; samagƒt Ä pasidav¢; bhaya-vihvala‹ Ä i§sigand¡s.
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I§vyd¡s, kad karalius ketina j£ nu¨udyti, personifikuotas Kali paskubomis
nusimet¢ karali§k j£ r�b  ir, baisiausiai i§sigand¡s, nulenk¢ galv  pasi-
duodamas jo malonei.

Komentaras: Karali§kasis £asmeninto Kali drabu¨is yra gryniausia apgaul¢.
Karaliaus drabu¨£ turi ne§ioti tik karalius, k‰atriya, o kai karaliumi persi-
rengia ¨emiausio luomo ¨mogus, tai susidłrus su tikru k‰atriya, tokiu koks
buvo Mahƒrƒja ParŒk‰itas, atsiskleid¨ia tikrasis jo veidas. Tikrasis k‰atriya
niekada nepasiduoda. Jis visada priima var¨ovo k‰atriyos mest  i§§łk£ ir
stoja £ kov , pasiry¨¡s laim¢ti arba paguldyti galv . Tikrasis k‰atriya ne¨ino,
kas yra kapituliacija. Kali am¨iuje yra nema¨a apsimet¢li¤, kurie dedasi
vadovaujan¦iais pareigłnais arba valstyb¢s vadovais, ta¦iau kai jiems meta
i§§łk£ tikras k‰atriya, atsiskleid¨ia tikroji j¤ esm¢. Tod¢l kai personifikuotas
Kali persireng¡s karaliumi pamat¢, kad yra bej¢gis prie§ Mahƒrƒj  ParŒk-
‰it , jis nuolankiai nulenk¢ galv  ir nusimet¢ karali§k j£ apdar .

30 TEKSTAS

paitataM paAd"yaAevaI=r": k{(payaA d"Inavats$ala: /
zAr"NyaAe naAvaDaIcC.$laAefya @Ah" caedM" h"s$aiªava //30//

patita„ pƒdayor vŒra‹ k‚payƒ dŒna-vatsala‹
�ara†yo nƒvadhŒc chlokya ƒha ceda„ hasann iva

patitam Ä parpuolus£; pƒdayo‹ Ä prie p¢d¤; vŒra‹ Ä didvyris; k‚payƒ Ä i§
u¨uojautos; dŒna-vatsala‹ Ä gailestingas nelaimingiesiems; �ara†ya‹ Ä galin-
tis atleisti pra§an¦iam pasigail¢jimo; na Ä ne; avadhŒt Ä nu¨ud¢; �lokya‹ Ä
vertas błti apdainuojamas; ƒha Ä tar¢; ca Ä taip pat; idam Ä tai; hasan Ä
§ypsodamasis; iva Ä tarytum.

Mahƒrƒja ParŒk‰itas mok¢jo atleisti pra§an¦iam pasigail¢jimo. ·lov¢ apie
tokius didvyrius nebl¢sta per am¨ius. Jis ne¨ud¢ prie jo koj¤ parpuolusio
Kali, o su u¨uojauta nusi§ypsojo, nes buvo gailestingas nelaimingiesiems.

Komentaras: Pasiduodan¦io ¨mogaus ne¨udys n¢ vienas k‰atriya, tuo labiau
Mahƒrƒja ParŒk‰itas, kuris i§ prigimties buvo labai gailestingas ir u¨jaut¢
nelaiminguosius. ParŒk‰itas §ypsojosi, nes nusimet¡s savo karali§k j£ apdar 
Kali atsiskleid¢, kas es s, o jis buvo ¨emiausio luomo ¨mogus. ÀKaip ironi§-

348 �rŒmad-Bhƒgavatam 1.17.30

Turinys



ka, Ä galvojo jis, Ä kad menkysta, priklaus¡s ¨emiausiam luomui, i§sigelb¢jo,
laiku nusilenk¡sÐ. Nors jam i§k¢lus savo a§tr¤ kard , dar niekam nepavyko
i§sigelb¢ti. Tod¢l Mahƒrƒjos ParŒk‰ito kilnumas ir gailestingumas nei§bl¢s
per am¨ius. Jis buvo geras, gailestingas valdovas ir mok¢jo atleisti pasida-
vusiam prie§ui. Taip apvaizdos valia personifikuotas Kali buvo i§gelb¢tas.

31 TEKSTAS

r"AjaAevaAca
na tae gAux"Ake(zAyazAAeDar"ANAAM

baÜ"AÃalaevaE= Bayamaista ik(iÂata, /
na vaitaRtavyaM BavataA k(TaÂana

ºae‡ae mad"Iyae tvamaDamaRbanDau: //31//

rƒjovƒca
na te guˆƒke�a-ya�o-dharƒ†ƒ„

baddhƒŠjaler vai bhayam asti kiŠcit
na vartitavya„ bhavatƒ kathaŠcana

k‰etre madŒye tvam adharma-bandhu‹

rƒjƒ uvƒca Ä karalius tar¢; na Ä ne; te Ä tavo; guˆƒke�a Ä i§ Arjunos;
ya�a‹-dharƒ†ƒm Ä młs¤, paveld¢jusi¤ §lov¡; baddha-aŠjale‹ Ä sud¢jusiajam
rankas; vai Ä tikrai; bhayam Ä baim¢; asti Ä yra; kiŠcit Ä net ma¨iausia; na Ä
niekada; vartitavyam Ä gali gyventi; bhavatƒ Ä gerbiamasai; kathaŠcana Ä
jokiais błdais; k‰etre Ä ¨em¢je; madŒye Ä mano karalyst¢je; tvam Ä tu;
adharma-bandhu‹ Ä bedievyst¢s drauge.

Tada valdovas tar¢: Mes paveld¢jome Arjunos §lov¡, tad jei jau pasidavei
nuolankiai sud¢j¡s rankas, tau n¢ra ko baimintis d¢l savo gyvyb¢s. Bet
n¢ra tau vietos mano karalyst¢je, nes esi bedievyst¢s talkininkas.

Komentaras: Atleisti £sikłnijusiam Kali, bedievyst¢s talkininkui, kuris pasi-
dav¢, galima, ta¦iau valstyb¢je, gyvenan¦ioje pagal dievi§kuosius £statymus,
jam n¢ra vietos. Jis negali błti jos pilietis. Pƒ†ˆavos buvo £galioti Dievo
Asmens Vie§paties K‚‰†os atstovai. I§ tikr¤j¤ tai K‚‰†a sudar¢ s lygas
Kuruk‰etros mł§iui £vykti, ta¦iau Jis vadovavosi ne asmeniniais interesais.
Jis nor¢jo, kad pasaul£ valdyt¤ idealus valdovas Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira ir jo
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ainiai, kuriems priklaus¢ ir Mahƒrƒja ParŒk‰itas. Atsakingas valdovas, toks
kaip Mahƒrƒja ParŒk‰itas, negal¢jo leisti bedievyst¢s talkininkui nekliudo-
mam veikti ir ter§ti ger  Pƒ†ˆav¤ vard . Tik taip galima i§rauti blog£, £si-
§aknijus£ valstyb¢je. Kito błdo tiesiog n¢ra. Bedievyst¢s r¢m¢jai turi błti
i§tremti u¨ valstyb¢s rib¤, nes kitaip ne£manoma i§gelb¢ti jos nuo pagedimo.

32 TEKSTAS

tvaAM vataRmaAnaM nar"de"vade"he"-
Svanau‘ava{ÔaAe'yamaDamaRpaUgA: /

laAeBaAe'na{taM caAEyaRmanaAyaRmaMh"Ae
jyaeï"A ca maAyaA k(lah"ê d"mBa: //32//

tvƒ„ vartamƒna„ nara-deva-dehe‰v
anuprav‚tto 'yam adharma-p�ga‹

lobho 'n‚ta„ cauryam anƒryam a„ho
jye‰‡hƒ ca mƒyƒ kalaha� ca dambha‹

tvƒm Ä tau; vartamƒnam Ä błnant; nara-deva Ä dieva¨mogio, arba kara-
liaus; dehe‰u Ä kłne; anuprav‚tta‹ Ä visur pasklinda; ayam Ä §ie; adharma Ä
bedievyst¢s principai; p�ga‹ Ä tarp ¨moni¤; lobha‹ Ä gob§umas; an‚tam Ä
melas; cauryam Ä pl¢§ikavimas; anƒryam Ä stor¨ievi§kumas; a„ha‹ Ä i§da-
vyst¢; jye‰‡hƒ Ä neganda; ca Ä ir; mƒyƒ Ä suktyb¢; kalaha‹ Ä nesantaika;
ca Ä ir; dambha‹ Ä tu§tyb¢.

Jei Kali £sik�nijimui leistume veikti dieva¨mogio teis¢mis, t.y. suteiktume
jam vald¨ios £galiojimus, be joki¤ abejoni¤, pla¦iai £sigal¢t¤ bedievyst¢s
principai: gob§umas, melas, pl¢§ikavimas, stor¨ievi§kumas, i§davyst¢, ne-
gandos, suktyb¢, nesantaika ir tu§tyb¢.

Komentaras: Religijos princip¤: asketi§kumo, §varos, gailestingumo ir tei-
singumo, kaip jau sak¢me, gali laikytis bet kurio tik¢jimo ¨mogus. N¢ra
jokio reikalo i§ induizmo pereiti £ islam , krik§¦ionyb¡, ar kok£ kit  tik¢-
jim , ir tokiu błdu tapti perb¢g¢liu, nesilaikan¦iu religijos nuostat¤. I§pa-
¨inti ÀBhƒgavatamÐ religij  rei§kia laikytis min¢t¤ religijos princip¤. Religi-
jos principai n¢ra kurios nors vienos religijos dogmos ar regulos. Regulos
priklausomai nuo laiko ir vietos gali skirtis. Svarbiausia, kad błt¤ siekiama

350 �rŒmad-Bhƒgavatam 1.17.32

Turinys



religijos tikslo. Akla i§tikimyb¢ dogmoms ir postulatams, kai nerealizuoja-
mi principai, kurie i§ tikr¤j¤ ir sudaro religijos esm¡, n¢ra jokia teigiamyb¢.
Pasaulietin¢ valstyb¢ gali neteikti pirmenyb¢s jokiai religijai, bet ji negali
błti abejinga ¦ia min¢tiems religijos principams. Ta¦iau Kali epochoje vals-
tyb¢s vadovai bus abejingi religijos principams ir savaime ims ginti tai, kas
§iems principams prie§tarauja Ä gob§um , mel , suktyb¡, vagiliavim , tad ir
propagandiniai raginimai sustabdyti valstyb¢je moralin£ nuosmuk£ neteks
prasm¢s.

33 TEKSTAS

na vaitaRtavyaM tad"DamaRbanDaAe
DamaeRNA s$atyaena ca vaitaRtavyae /

“aöAvataeR ya‡a yajainta yaÁaE-
yaRÁaeìrM" yaÁaivataAnaivaÁaA: //33//

na vartitavya„ tad adharma-bandho
dharme†a satyena ca vartitavye

brahmƒvarte yatra yajanti yajŠair
yajŠe�vara„ yajŠa-vitƒna-vijŠƒ‹

na Ä ne; vartitavyam Ä vertas likti; tat Ä tod¢l; adharma Ä bedievyst¢s;
bandho Ä drauge; dharme†a Ä su religija; satyena Ä su tiesa; ca Ä taip pat;
vartitavye Ä gyventi; brahma-ƒvarte Ä aukaviet¢je; yatra Ä kur; yajanti Ä dera-
mai atlieka; yajŠai‹ Ä auk  arba dvasin¡ tarnyst¡; yajŠa-Œ�varam Ä Auk§-
¦iausiajam Vie§pa¦iui, Dievo Asmeniui; yajŠa Ä auk ; vitƒna Ä skleid¨ian-
tys; vijŠƒ‹ Ä i§manantys ¨mon¢s.

Tod¢l, o bedievyst¢s talkininke, tu nevertas gyventi ten, kur i§manan-
tys ¨mon¢s vadovaudamiesi tiesa ir religijos principais atna§auja aukas
Auk§¦iausiajam Dievo Asmeniui.

Komentaras: Visi apeiginiai aukojimai yra skirti yajŠe�varai, Auk§¦iau-
siajam Dievo Asmeniui. Skirtingoms epochoms §ventra§¦iai nurodo skirtin-
gus apeiginius aukojimus. Kitaip sakant, auka Ä tai Dievo vir§enyb¢s pripa-
¨inimas ir drauge tai aktas, skirtas teikti Vie§pa¦iui pasitenkinim . Ateistai
netiki Dievo buvimu ir nieko Vie§pa¦iui neaukoja. Bet kuri pasaulio vieta
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ar §alis, kur pripa¨£stama Vie§paties vir§enyb¢ ir kur Jam atna§aujamos
aukos, vadinasi brahmƒvarta. Pasaulyje yra nema¨a §ali¤; kiekvienoje j¤
aukojimai Auk§¦iausiajam Vie§pa¦iui gali błti atliekami skirtingai, ta¦iau,
ÀBhƒgavatamÐ teigimu, labiausiai J£ d¨iuginanti auka yra teisingumas. Tei-
singumas yra esminis religijos principas, o bet kurios religijos auk§¦iausiasis
tikslas Ä patenkinti Vie§pat£. ·ioje epochoje, Kali-yugoje, pati i§kilniau-
sia, universali auka yra sa…kŒrtana-yajŠa. ·ios nuomon¢s laikosi i§manan-
tys ¨mon¢s, turintys did¨iul¡ §ios yajŠos propagavimo patirt£. Sa…kŒrtana-
yajŠos mok¢ Vie§pats Caitanya. ·is posmas sako, kad toks aukos metodas
kaip sa…kŒrtana-yajŠa, praktikuojamas visame pasaulyje, i§varys Kali £si-
kłnijim  i§ ¨moni¤ visuomen¢s ir neleis ¨monijai pasiduoti Kali am¨iaus
£takai.

34 TEKSTAS

yaismana, h"ir"BaRgAvaAinajyamaAna
wjyaAtmamaUitaRyaRjataAM zAM tanaAeita /

k(AmaAnamaAeGaAna, isTar"jaËÿmaAnaA-
mantabaRih"vaARyauir"vaESa @AtmaA //34//

yasmin harir bhagavƒn ijyamƒna
ijyƒtma-m�rtir yajatƒ„ �a„ tanoti

kƒmƒn amoghƒn sthira-ja…gamƒnƒm
antar bahir vƒyur ivai‰a ƒtmƒ

yasmin Ä tokiuose apeiginiuose aukojimuose; hari‹ Ä Auk§¦iausiasis Vie§-
pats; bhagavƒn Ä Dievo Asmuo; ijyamƒna‹ Ä garbinamas; ijya-ƒtma Ä vis¤
garbinam¤ dievybi¤ siela; m�rti‹ Ä pavidalais; yajatƒm Ä garbintojams;
�am Ä malones; tanoti Ä skleid¨ia; kƒmƒn Ä tro§kimus; amoghƒn Ä netu§-
¦ius; sthira-ja…gamƒnƒm Ä vis¤ judan¦i¤j¤ ir nejudan¦i¤j¤; anta‹ Ä viduje;
bahi‹ Ä i§or¢je; vƒyu‹ Ä oras; iva Ä tarytum; e‰a‹ Ä j¤ vis¤; ƒtmƒ Ä dvasi-
n¢ siela.

Nors apeigin¢s aukos da¨nai atna§aujamos pusdieviams, i§ tikr¤j¤ jomis
garbinamas Auk§¦iausiasis Asmuo, Vie§pats Dievas, nes Jis vis¤ m�s¤
Supersiela, esanti visur Ä tiek daikt¤ viduje, tiek j¤ i§or¢je. Ir b�tent Jis
dovanoja Savo garbintojui visas malones.

352 �rŒmad-Bhƒgavatam 1.17.34

Turinys



Komentaras: Da¨nai ¨mon¢s garbina pusdievius Indr  arba Candr  ir atna-
§auja jiems aukas, ta¦iau tikrasis auk¤ atlygintojas yra Auk§¦iausiasis Vie§-
pats: tiktai Jis gali suteikti t  ar kit  malon¡ garbintojui. Ir nors ¨mogus
garbina pusdievius, ne j¤ valioje k  nors daryti be Vie§paties leidimo, nes
Vie§pats yra vis¤ młs¤ Ä judan¦i¤j¤ ir nejudan¦i¤j¤ Ä Supersiela.
ÀBhagavad-gŒtojeÐ (9.23) Vie§pats Pats tai patvirtina tokia �loka:

ye 'py anya-devatƒ-bhaktƒ yajante �raddhayƒnvitƒ‹
te 'pi mƒm eva kaunteya yajanty avidhi-p�rvakam

ÀIr tie, kurie atna§auja aukas kitiems dievams, o Kunt¢s słnau, i§ tikr¤j¤
skiria jas Man, nors §ito ir nesuprantaÐ.

Yra vienas vienintelis Auk§¦iausiasis Vie§pats. Tai neabejotina. N¢ra
kito Dievo, i§skyrus Vie§pat£. Taigi Auk§¦iausiasis Vie§pats per am¨ius yra
transcendenti§kas materialiai kłrinijai. Yra nema¨a toki¤, kurie lenkiasi
Saulei, M¢nuliui, Indrai ar kitiems pusdieviams, kurie i§ tikr¤j¤ t¢ra Auk§-
¦iausiojo Vie§paties materialłs vietininkai. Pusdieviai atstovauja Auk§¦iau-
siajam Vie§pa¦iui netiesiogiai, £kłnydami £vairius Jo bruo¨us. Ta¦iau i§min-
tingasis ar bhaktas supranta, kas yra kas, tod¢l garbina tiesiog Auk§¦iausi j£
Vie§pat£, ir jo d¢mesio nebla§ko materialios kokybin¢s Vie§paties aprai§-
kos, kurias §lovina neapsi§viet¡ menkesnio intelekto ¨mon¢s. Bet tai n¢ra
Dievo garbinimas, nes j¤ veiksmai neatitinka nustatyt¤ reikalavim¤.

35 TEKSTAS

s$aUta ovaAca
par"IiºataEvamaAid"í": s$a k(ilajaARtavaepaTau: /
tamauâtaAis$amaAhe"dM" d"Nx"paAiNAimavaAeâtama, //35//

s�ta uvƒca
parŒk‰itaivam ƒdi‰‡a‹ sa kalir jƒta-vepathu‹
tam udyatƒsim ƒheda„ da†ˆa-pƒ†im ivodyatam

s�ta‹ uvƒca Ä ŽrŒ Słta Gosvƒmis tar¢; parŒk‰itƒ Ä Mahƒrƒjos ParŒk‰ito;
evam Ä taip; ƒdi‰‡a‹ Ä palieptas; sa‹ Ä jis; kali‹ Ä Kali £sikłnijimas; jƒta Ä
prad¢jo; vepathu‹ Ä drebulys; tam Ä j£; udyata Ä pak¢lus; asim Ä kard ;
ƒha Ä tar¢; idam Ä taip; da†ˆa-pƒ†im Ä Yamarƒja, £kłnytoji mirtis; iva Ä
kaip; udyatam Ä pasireng¡s.
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�rŒ S�ta Gosvƒmis tar¢: I§gird¡s Mahƒrƒjos ParŒk‰ito £sakym , £k�nyta-
sis Kali i§ baim¢s ¢m¢ visas virp¢ti. ¸velgdamas £ valdov , kuris stojo
prie§ais tarytum Yamarƒja, pasireng¡s j£ nu¨udyti, Kali tar¢.

Komentaras: Jeigu Kali nepaklust¤ £sakymui, valdovas buvo pasiry¨¡s nu¨u-
dyti j£ vietoje, nors §iaip jau netro§ko jo mirties. Kali £sikłnijimas visaip
band¢ i§vengti mirties, bet galop nutar¢, kad geriausia jam bus pasiduoti
karaliui. Jis ¢m¢ virp¢ti i§ baim¢s d¢l savo gyvyb¢s. Karalius arba ¨mogus,
esantis vald¨ioje, tur¢t¤ stoti prie§ Kali £sikłnijim  galingas kaip mirt£ £kł-
nijantis Yamarƒja. Karaliaus £sakymams privalu paklusti, o tas, kuris j¤
nevykdo, turi błti pasmerktas mir¦iai. Tik taip galima sutramdyti Kali vie-
tininkus, kurie drums¦ia normal¤ valstyb¢s pilie¦i¤ gyvenim .

36 TEKSTAS

k(ilaç&vaAca
ya‡a ¸( vaATa vatsyaAima s$aAvaRBaAEma tavaAÁayaA /
laºayae ta‡a ta‡aAipa tvaAmaAÔaeSauzAr"As$anama, //36//

kalir uvƒca
yatra kva vƒtha vatsyƒmi sƒrva-bhauma tavƒjŠayƒ
lak‰aye tatra tatrƒpi tvƒm ƒtte‰u-�arƒsanam

kali‹ uvƒca Ä Kali £sikłnijimas tar¢; yatra Ä bet kur; kva Ä visur; vƒ Ä taip
pat; atha Ä tod¢l; vatsyƒmi Ä a§ gyvensiu; sƒrva-bhauma Ä o ¨em¢s valdo-
ve (imperatoriau); tava Ä jłs¤; ƒjŠayƒ Ä £sakymu; lak‰aye Ä matysiu; tatra
tatra Ä visur; api Ä taip pat; tvƒm Ä Jłs¤ Didenybe; ƒtta Ä paimtas; i‰u Ä
str¢les; �arƒsanam Ä lank .

J�s¤ Didenybe, kad ir kur j�s liepsite man gyventi, a§ visur matysiu jus,
apsiginklavus£ lanku ir str¢l¢mis.

Komentaras: Kali £sikłnijimas suprato, kad Mahƒrƒja ParŒk‰itas yra impe-
ratorius, viso pasaulio ¨emi¤ valdovas, tod¢l kad ir kur jis gyvent¤, visur
jis patirs t  pa¦i  valdovo politik . Kali £sikłnijimas i§ prigimties buvo pik-
tadarys, o Mahƒrƒja ParŒk‰itas buvo pa§auktas sutramdyti piktadarius, ir
pirmiausia Kali £sikłnijim . Tod¢l pa¦iam Kali buvo geriau ¨łti nuo kara-
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liaus rankos vietoje, nes visur jo lauk¢ ta pati lemtis. ·iaip ar taip, jis pasi-
dav¢ karaliaus malonei, ir karalius tur¢jo nuspr¡sti, kaip pasielgti.

37 TEKSTAS

tanmae DamaRBa{taAM ™aeï" sTaAnaM inadeR"í]"mahR"is$a /
ya‡aEva inayataAe vatsya @AitaïM"stae'nauzAAs$anama, //37//

tan me dharma-bh‚tƒ„ �re‰‡ha sthƒna„ nirde‰‡um arhasi
yatraiva niyato vatsya ƒti‰‡ha„s te 'nu�ƒsanam

tat Ä tod¢l; me Ä man; dharma-bh‚tƒm Ä i§ vis¤ religijos saugotoj¤; �re‰‡ha Ä
o vyriausiasis; sthƒnam Ä viet ; nirde‰‡um Ä nurodykite; arhasi Ä padaryki-
te tai; yatra Ä kur; eva Ä i§ ties¤; niyata‹ Ä visada; vatsye Ä gal¢¦iau gyventi;
ƒti‰‡han Ä visuomet błdamas; te Ä jłs¤; anu�ƒsanam Ä valdomas.

Tod¢l, o vyriausiasis i§ religijos serg¢toj¤, nurodykite, kur gal¢¦iau apsi-
stoti ir gyventi j�s¤ £statym¤ globojamas.

Komentaras: Kali £sikłnijimas kreip¢si £ Mahƒrƒj  ParŒk‰it  kaip £ svar-
biausi j£ religijos £statym¤ serg¢toj , nes karalius dovanojo gyvast£ pasida-
vusiajam jo valiai. Net prie§as, kai jis pasiduoda, turi błti ginamas. Toks
religijos £statymas. Taigi galime £sivaizduoti, kaip Dievo Asmuo globoja ir
saugo t , kuris nusilenkia Jam ne kaip pralaim¢j¡s prie§as, o kaip i§tikimas
tarnas. Vie§pats saugo atsidavusi  siel  nuo vis¤ nuod¢mi¤ ir j¤ pasekmi¤
(Bg. 18.66).

38 TEKSTAS

s$aUta ovaAca
@ByaiTaRtastad"A tasmaE sTaAnaAina k(layae d"d"AE /
âUtaM paAnaM iñya: s$aUnaA ya‡aADamaRêtauivaRDa: //38//

s�ta uvƒca
abhyarthitas tadƒ tasmai sthƒnƒni kalaye dadau
dy�ta„ pƒna„ striya‹ s�nƒ yatrƒdharma� catur-vidha‹
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s�ta‹ uvƒca Ä Słta Gosvƒmis tar¢; abhyarthita‹ Ä taip pra§omas; tadƒ Ä
tada; tasmai Ä jam; sthƒnƒni Ä vietas; kalaye Ä personifikuotam Kali; dadau
Ä leido; dy�tam Ä azartini¤ ¨aidim¤ lo§imas; pƒnam Ä girtuokliavimas;
striya‹ Ä neteis¢ti santykiai su moterimis; s�nƒ Ä gyvuli¤ ¨udymas; yatra Ä
kur; adharma‹ Ä nuod¢minga veikla; catu‹-vidha‹ Ä keturi¤ rł§i¤.

S�ta Gosvƒmis tar¢: Atsakydamas £ nuolank¤ personifikuoto Kali pra-
§ym , Mahƒrƒja ParŒk‰itas leido jam gyventi ten, kur lo§iami azartiniai
¨aidimai, vartojami svaigalai, kur klesti prostitucija ir ¨udomi gyvuliai.

Komentaras: Pagrindiniai bedievyst¢s principai, tokie kaip puikyb¢, prosti-
tucija, svaiginimasis ir melas, veikia prie§ religijus principus, błtent papras-
tum , §var , gailestingum  ir teisingum . Kali £sikłnijimui buvo leista
gyventi keturiose vietose, kurias karalius asmeni§kai nurod¢, t.y. ten, kur
lo§iami azartiniai ¨aidimai, klesti prostitucija, vartojami svaigalai ir ¨udomi
gyvuliai.

ŽrŒla JŒva Gosvƒmis nurodo, kad alkoholio vartojimas prasilenkiant su
§ventra§¦i¤ nurodymais (tokiais, kaip sautrƒma†Œ-yajŠa), nesantuokiniai
ry§iai su moterimis ir gyvuli¤ ¨udymas apeinant §ventra§¦i¤ nurodymus
prie§tarauja religijai. Vedose yra dviej¤ rł§i¤ pamokymai. Vieni skirti pra-
v‚ttoms Ä tiems, kurie gyvena materialiais malonumais, kiti Ä niv‚ttoms,
¨mon¢ms, siekiantiems i§sivaduoti i§ materialios nelaisv¢s pan¦i¤. Prav‚t-
toms skirti Ved¤ pamokymai reglamentuoja j¤ veikl , kreipdami juos £ i§si-
vadavimo keli . Tod¢l tamsiausiems nei§man¢liams, kurie girtauja, vaikosi
moter¤, valgo m¢s  ir t.t., §ventra§¦iai kartais rekomenduoja vartoti svaiga-
lus, atliekant sautrƒma†Œ-yajŠ , gyventi su moterimi santuokoje ir valgyti
aukot¤ gyvuli¤ m¢s . Tokio pobłd¨io rekomendacijos, sutinkamos Ved¤
ra§tuose, skirtos ne visiems, o tik tam tikros kategorijos ¨mon¢ms. Ir prav‚t-
toms tokio pobłd¨io veiksmai n¢ra adharma, nes juos §iai kategorijai ¨mo-
ni¤ rekomenduoja Vedos. Kas maistas vienam, tas gali błti nuodas kitam.
Taigi tai, kas rekomenduojama nei§manymo gu†os valdomiems ¨mon¢ms,
gali błti nuodai tiems, kurie gyvena doryb¢je. ·tai kod¢l ŽrŒla JŒva Gosvƒ-
mis Prabhu teigia, jog §ventra§¦i¤ rekomendacijos, skirtos tam tikram ¨mo-
ni¤ sluoksniui, niekados netur¢t¤ błti laikomos adharma, t.y. prie§tarau-
jan¦iomis religijai. Ta¦iau patys savaime §ie veiksmai yra adharma, tod¢l
jie n¢ra skatintini. ·i¤ §ventra§¦i¤ pamokym¤ tikslas n¢ra adharmos ska-
tinimas. Jie tiesiog reglamentuoja nei§vengiam  adharm  ir palengva krei-
pia j  £ dharmos keli .

Valstyb¢s vadovai tur¢t¤ sekti Mahƒrƒjos ParŒk‰ito pavyzd¨iu ir daryti
visk , kad valstyb¢je £sitvirtint¤ religijos normos Ä asketi§kumas, §vara,
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gailestingumas, teisingumas. Visais £manomais błdais jie tur¢t¤ kovoti,
kad valstyb¢je neplist¤ bedievyst¢s aprai§kos: puikyb¢, draud¨iami ry§iai
su moterimis arba prostitucija, svaigal¤ ir stimuliuojan¦i¤ med¨iag¤ varto-
jimas, melas. Norint i§pe§ti did¨iausi  naud  i§ blogo sand¢rio, Kali £sikł-
nijim  reik¢t¤ vyti ten, kur ¨aid¨iami azartiniai lo§imai, girtuokliaujama,
kur klesti prostitucija ir veikia skerdyklos, Ä ¨inoma, jei toki¤ viet¤ esama.
Tie, kurie negali atsispirti §iems bedievi§kiems polinkiams, bent jau turi
reguliuoti juos pagal §ventra§¦i¤ nurodymus. Bet valstyb¢ jokiu błdu ne-
tur¢t¤ j¤ skatinti. Kitaip tariant, valstyb¢ turi kategori§kai u¨drausti azar-
tinius ¨aidimus, girtuoklyst¡ bei prostitucij  ir i§gyvendinti mel . Valstyb¢
gali susidoroti su visuomen¢s moraliniu nuosmukiu £vedusi §ias religijos
normas:

1. Ma¨iausiai dvi pasninko dienas per m¢nes£ (askez¢). Tai naudinga net
ir ekonomikos po¨iłriu, ne§ §ios dvi pasninko dienos leis sutaupyti did¨iul£
kiek£ maisto produkt¤. Be to, §i sistema tur¢s teigiamos £takos valstyb¢s
gyventoj¤ sveikatai.

2. Vaikinams nuo dvide§imt ketveri¤, o merginoms Ä nuo §e§iolikos
met¤ privalom  santuok . Bendras jaunuoli¤ mokymasis vidurin¢se ir
auk§tosiose mokyklose galimas su s lyga, kad jaunuoliai tinkamu laiku su-
situokia. Ir kai tarp besimokan¦i¤ vaikino ir merginos atsiranda artimesni
santykiai, juos privalu tinkamai sutuokti, kad błt¤ i§vengta amorali¤ ry§i¤.
Skyrybos skatina prostitucij , tod¢l jos turi błti u¨draustos.

3. Penkiasde§imties procent¤ pajam¤ aukas, kad §alyje ir visame pasau-
lyje błt¤ sukurta dvasin¢ aplinka. Valstyb¢ turi diegti ÀBhƒgavatamÐ prin-
cipus, skatindama pilie¦ius: a) praktikuoti karma-yog , t.y. skirti savo vei-
kl  Vie§pa¦iui patenkinti, b) reguliariai klausytis ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ i§
autoritet¤ arba save pa¨inusi¤ siel¤ lłp¤, c) kolektyviai giedoti §lov¡ Vie§-
pa¦iui priva¦iuose arba maldos namuose, d) patarnauti bhƒgavatoms, skel-
biantiems ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ ir e) gyventi ten, kur juos supt¤ Dievo
s mon¢s atmosfera. Jeigu valstyb¢s gyvenime vadovaujamasi min¢tais prin-
cipais, joje savaime £sigali Dievo s mon¢.

·ventra§¦i¤ po¨iłriu, visi azartiniai ¨aidimai ir net spekuliacija pagr£stas
verslas rei§kia visuomen¢s degradacij . Kai vald¨ia toleruoja azartinius ¨ai-
dimus ir spekuliacija besiver¦ian¦ias £mones, visuomen¢je i§nyksta teisingu-
mas. Vaikinus ir merginas, sulaukusius nurodyto am¨iaus, reikia £pareigoti
vesti. Taip pat błtina u¨drausti skerdykl¤ veikl . ¸mon¢ms, negalintiems
atsisakyti m¢sos, gali błti leista j  valgyti laikantis §ventra§¦i¤ nurodym¤,
ta¦iau prekyba m¢sa turi błti u¨drausta. Taip pat błtina u¨drausti vis¤ rł-
§i¤ svaigal¤ ir stimuliuojan¦i¤ med¨iag¤, net rłkomo ir kramtomo tabako
bei arbatos, vartojim .
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39 TEKSTAS

paunaê yaAcamaAnaAya jaAtaè&pamad"At‘aBau: /
tataAe'na{taM madM" k(AmaM r"jaAe vaErM" ca paÂamama, //39//

puna� ca yƒcamƒnƒya jƒta-r�pam adƒt prabhu‹
tato 'n‚ta„ mada„ kƒma„ rajo vaira„ ca paŠcamam

puna‹ Ä v¢l; ca Ä taip pat; yƒcamƒnƒya Ä maldaujan¦iam; jƒta-r�pam Ä
auks ; adƒt Ä dav¢; prabhu‹ Ä karalius; tata‹ Ä d¢l kurio; an‚tam Ä melas;
madam Ä girtuoklyst¢; kƒmam Ä geismas; raja‹ Ä paskatintas aistros; vairam
Ä prie§i§kumas; ca Ä taip pat; paŠcamam Ä penktas.

Kali £sik�nijimui to pasirod¢ ma¨a, ir, jo papra§ytas, karalius leido Kali
gyventi ten, kur gerbiamas auksas, nes kur auksas, ten klesti melas, gir-
tuoklyst¢, aistros, pavydas ir prie§i§kumas.

Komentaras: Pats Mahƒrƒja ParŒk‰itas leido Kali gyventi, kur ¨aid¨iami
azartiniai lo§imai, geriama, kur klesti palaidumas ir ¨udomi gyvuliai. Jam
pasirod¢, kad toki  viet  bus sunku surasti, nes Mahƒrƒjos ParŒk‰ito valdy-
mo laikais tokie dalykai buvo negird¢ti. Tod¢l Kali pra§¢ karaliaus suteik-
ti jam realesni¤ galimybi¤ realizuoti savo ¨emus polinkius. Tada Mahƒrƒja
ParŒk‰itas leido jam gyventi ten, kur kaupiamas auksas, nes kur auksas, ten
klesti keturios min¢tos blogyb¢s. O vis¤ svarbiausia, ten vie§patauja nesan-
taika. Taigi Kali £sikłnijimas buvo, taip sakant, ÀpadengtasÐ auksu. Pasak
ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ, auksas skatina mel , svaigal¤ vartojim , palaidum ,
pavyd  ir prie§i§kum . Niekuo negeresni ir finansiniai tarpusavio atsiskai-
tymai auksu arba mok¢jimo priemon¢s, padengtos auksu. ·i sistema taip
pat grind¨iama melu, nes pinigini¤ ¨enkl¤ kiekis neatitinka aukso atsar-
g¤. Jos i§eities principai melagingi, nes bendra apyvartin¢ pinigini¤ ¨enkl¤
vert¢ yra didesn¢ u¨ realias aukso atsargas. Vald¨ios organ¤ kuriama dirb-
tin¢ infliacija yra valstyb¢s ekonomikos s vadavimas. Infliacija dirbtinai
didina preki¤ kainas, nes valstyb¢je cirkuliuoja ÀpopieriniaiÐ, t.y. niekuo
nepadengti, piniginiai ¨enklai. Popieriniai pinigai i§stumia i§ apyvartos
tikruosius. Tarpusavio atsiskaitymams vietoje popierini¤ pinig¤ tur¢t¤ błti
naudojamos tikro aukso monetos: tai neleist¤ daryti machinacij¤ aukso
atsargomis. Tada moterys gal¢t¤ puo§tis auksu, ir kontroliuoti reik¢t¤ ne
aukso papuo§al¤ kokyb¡, o j¤ kiek£. Tokiu błdu błt¤ nugal¢tas geismas,
pavydas ir prie§i§kumas. Kai apyvartoje cirkuliuos tikro aukso piniginiai
¨enklai, t.y. aukso monetos, auksas nebeskatins melo, parsidav¢li§kumo
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ir t.t. Tada nereik¢s naujai parsidav¢li§kumo ir melo, dangstomo gra¨iais
§łkiais, kadencijai kurti ministerijas kovai su moraliniu nuosmukiu.

40 TEKSTAS

@maUina paÂa sTaAnaAina ÷DamaR‘aBava: k(ila: /
@AEÔare"yaeNA d"ÔaAina nyavas$aÔaiªade"zAk{(ta, //40//

am�ni paŠca sthƒnƒni hy adharma-prabhava‹ kali‹
auttareye†a dattƒni nyavasat tan-nide�a-k‚t

am�ni Ä visose §iose; paŠca Ä penkiose; sthƒnƒni Ä vietose; hi Ä tikrai;
adharma Ä bedievi§k  veikl ; prabhava‹ Ä skatinan¦iose; kali‹ Ä Kali
am¨ius; auttareye†a Ä Uttaros słnaus; dattƒni Ä duotose; nyavasat Ä gyveno;
tat Ä jam; nide�a-k‚t Ä nurod¨ius.

Taigi, Uttaros s�nui Mahƒrƒjai ParŒk‰itui nurod¨ius, Kali £sik�nijimas
gavo leidim  gyventi §iose penkiose vietose.

Komentaras: Kaip jau kalb¢ta, Kali am¨ius prasid¢jo aukso vert¢s mato
£vedimu, ir d¢l §ios prie¨asties pasaulyje ne¨abotai i§plito melas, £vairi¤
svaiginam¤j¤ med¨iag¤ vartojimas, suklest¢jo prostitucija ir organizuotas
gyvłn¤ ¨udymas. Sveikai m stanti visuomen¢s dalis nori sustabdyti §£ doro-
vin£ nuosmuk£. Błdas, kaip tai padaryti, buvo nurodytas anks¦iau, ir jis
visiems prieinamas.

41 TEKSTAS

@TaEtaAina na s$aevaeta bauBaUSau: pauç&Sa: ¸(icata, /
ivazAeSataAe DamaRzAIlaAe r"AjaA laAek(paitagAuRç&: //41//

athaitƒni na seveta bubh�‰u‹ puru‰a‹ kvacit
vi�e‰ato dharma-�Œlo rƒjƒ loka-patir guru‹

atha Ä tod¢l; etƒni Ä su §iais; na Ä niekada; seveta Ä susyja; bubh�‰u‹ Ä sie-
kiantys gerov¢s; puru‰a‹ Ä ¨mon¢s; kvacit Ä jokiu błdu; vi�e‰ata‹ Ä ypa¦;
dharma-�Œla‹ Ä ¨engiantys tobul¢jimo keliu, vedan¦iu £ i§sivadavim ; rƒjƒ Ä
valdovai; loka-pati‹ Ä visuomen¢s lyderiai; guru‹ Ä brahmanai ir sannyƒsiai.
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Tod¢l visi, kurie siekia pa¨angos ir gerov¢s, Ä vis¤ pirma valdovai, reli-
gingi ¨mon¢s, visuomen¢s lyderiai, brahmanai ir sannyƒsiai, Ä niekada
neturi susiliesti su keturiais min¢tais bedievyst¢s principais.

Komentaras: Brahmanas yra vis¤ visuomen¢s kast¤ religinis glob¢jas, o
sannyƒsis Ä vis¤ kast¤ ir visuomen¢s skyri¤ dvasinis mokytojas. Taigi brah-
manas ir sannyƒsis vaidina labai svarb¤ vaidmen£ visuomen¢s gyvenime.
Ne ma¨iau reik§mingas yra ir karalius, ar visuomen¢s vadovas, kurio parei-
ga rłpintis materialia pilie¦i¤ gerove. Pa¨angłs religijos veik¢jai ir tiesiog
atsakingi ¨mon¢s, kurie nenori v¢jais paleisti ¨mogaus gyvenimo teikiam¤
galimybi¤, tur¢t¤ atsisakyti vis¤ bedievyst¢s princip¤, vis¤ pirma draud¨ia-
m¤ ry§i¤ su moterimis. Jeigu brahmanas nesilaiko teisingumo, jis neturi n¢
ma¨iausios teis¢s vadintis brahmanu. Jei sannyƒsis turi neleistin¤ ry§i¤ su
moterimis, jis negali pretenduoti £ sannyƒsio vard , o jei karalius ar visuo-
men¢s vadovas yra apakintas puikyb¢s ar jau¦ia potrauk£ alkoholiui ir taba-
kui, jis, be joki¤ abejoni¤, negali tarnauti visuomen¢s gerovei. Teisingumas
yra esmingiausias vis¤ religij¤ principas. Tod¢l moralin¢ms keturi¤ visuo-
men¢s lyderi¤ (sannyƒsio, brahmano, karaliaus ir visuomen¢s vadovo) ypa-
tyb¢ms turi błti skiriamas ypatingas d¢mesys; labai svarbu, kad visuome-
n¢s lyderis błt¤ tinkamai pasireng¡s ¨mogus. Pirma reikia patikrinti, ar jo
błdas atitinka ¦ia i§vardintus kriterijus, ir tik tada j£ galima pripa¨inti dva-
siniu mokytoju arba pasaulietiniu visuomen¢s lyderiu. Visuomen¢s lyderis
nebłtinai turi błti i§prus¡s akademine prasme; svarbiausia, kad jis błt¤
atsikrat¡s keturi¤ yd¤: polinkio £ azartinius ¨aidimus, alkohol£, palaidum 
ir gyvłn¤ ¨udym .

42 TEKSTAS

va{Sasya naí"AMñIna, paAd"Antapa: zAAEcaM d"yaAimaita /
‘aitas$and"Da @AìAsya mah"I%M ca s$amavaDaRyata, //42//

v‚‰asya na‰‡ƒ„s trŒn pƒdƒn tapa‹ �auca„ dayƒm iti
pratisandadha ƒ�vƒsya mahŒ„ ca samavardhayat

v‚‰asya Ä jau¦io (religijos £sikłnijimo); na‰‡ƒn Ä prarastas; trŒn Ä tris; pƒdƒn Ä
kojas; tapa‹ Ä asketi§kum ; �aucam Ä §var ; dayƒm Ä gailestingum ; iti Ä
taip; pratisandadhe Ä sugr ¨ino; ƒ�vƒsya Ä £kvepian¦iais darbais; mahŒm Ä
¸em¡; ca Ä ir; samavardhayat Ä visi§kai patais¢.
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Karalius pad¢jo religijos £sik�nijimui [jau¦iui] v¢l atsistoti ant keturi¤
koj¤ ir savo £kvepian¦iais darbais patais¢ pad¢t£ ¸em¢je.

Komentaras: Nurod¡s Kali £sikłnijimui vietas, kur jis gal¢t¤ gyventi, Mahƒ-
rƒja ParŒk‰itas i§ esm¢s j£ apgavo. Matydamas Kali, Dharm  (jau¦io pavi-
dalu) ir ¸em¡ (karv¢s pavidalu), jis realiai £vertino pad¢t£ savo karalyst¢je
ir padar¢ visk , kad jautis v¢l atsistot¤ ant keturi¤ koj¤ Ä kad v¢l atgim-
t¤ asketi§kumas, §vara ir gailestingumas. M stydamas apie vis¤ ¨moni¤
gerov¡, jis suprato, kad aukso atsargos gali błti panaudotos stabilizacijai.
Polink£ meluoti ir svaigintis, palaidum , prie§i§kum  ir prievart , be joki¤
abejoni¤, gimdo auksas. Ta¦iau kai vald¨ioje yra kompetentingas karalius,
visuomen¢s vadovas, brahmanas ar sannyƒsis, auksas gali pad¢ti religij 
£kłnijan¦iam jau¦iui atsistoti ant keturi¤ koj¤.

D¢l §ios prie¨asties Mahƒrƒja ParŒk‰itas, kaip, beje, ir jo senelis Arjuna,
surinko vis  auks , kur£ Kali buvo neteis¢tai per¢m¡s £ savo rankas ¨emiems
polinkiams tenkinti, ir, kaip moko ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ, panaudojo j£
sa…kŒrtana-yajŠai. Kaip jau buvo siłlyta, sukaupt  turt  reik¢t¤ padalin-
ti £ tris dalis: penkiasde§imt procent¤ skirti Vie§paties tarnystei, dvide-
§imt penkis procentus Ä savo §eimai ir likusius dvide§imt penkis procen-
tus Ä asmeniniams poreikiams. Pus¡ savo l¢§¤ skirti Vie§paties tarnystei,
t.y. dvasin¢s i§minties propagavimui visuomen¢je per sa…kŒrtana-yajŠ , Ä
tai auk§¦iausia humanizmo i§rai§ka. ·io pasaulio ¨mon¢s paprastai nieko
nei§mano apie dvasin£ gyvenim , ypa¦ apie dvasin¡ tarnyst¡ Vie§pa¦iui,
tod¢l nuoseklus darbas propaguojant transcendentines ¨inias apie dvasin¡
tarnyst¡ yra did¨iausia malon¢, kokia tik gali błti parodyta pasauliui. Jeigu
pus¡ savo sukaupto turto aukosime Vie§paties tarnystei, pa¨eistos religijos
£sikłnijimo kojos Ä asketi§kumas, §vara ir gailestingumas Ä v¢l taps tvir-
tos. Kai ¨mon¢s yra asketi§ki, §varłs, gailestingi ir teisingi, motina ¸em¢
d¨iaugiasi, o Kali beveik nelieka §ans¤ £siskverbti £ sveikas ¨moni¤ visuo-
men¢s struktłras.

43Ä44 TEKSTAI

s$a WSa Wta÷RDyaAsta @As$anaM paAiTaRvaAeicatama, /
ipataAmahe"naAepanyastaM r"AÁaAr"NyaM ivaivaºataA //43//

@Astae'DaunaA s$a r"AjaiSaR: k(AEr"vaen‰"i™ayaAeéas$ana, /
gAjaAù"yae mah"ABaAgAê‚(vataI= ba{h"cC)$vaA: //44//
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sa e‰a etarhy adhyƒsta ƒsana„ pƒrthivocitam
pitƒmahenopanyasta„ rƒjŠƒra†ya„ vivik‰atƒ

ƒste 'dhunƒ sa rƒjar‰i‹ kauravendra-�riyollasan
gajƒhvaye mahƒ-bhƒga� cakravartŒ b‚hac-chravƒ‹

sa‹ Ä jis; e‰a‹ Ä §is; etarhi Ä §iuo metu; adhyƒste Ä valdo; ƒsanam Ä sost ;
pƒrthiva-ucitam Ä vert  karaliaus; pitƒmahena Ä senelio; upanyastam Ä per-
duot ; rƒjŠƒ Ä karaliaus; ara†yam Ä mi§kas; vivik‰atƒ Ä norin¦io; ƒste Ä yra;
adhunƒ Ä dabar; sa‹ Ä tas; rƒja-‚‰i‹ Ä i§min¦ius tarp karali¤; kaurava-indra Ä
vyriausiasis i§ Kuru dinastijos valdov¤; �riyƒ Ä §lov¡; ullasan Ä skleisdamas;
gajƒhvaye Ä Hastinƒpuroje; mahƒ-bhƒga‹ Ä laimingiausiasis; cakravartŒ Ä
imperatorius; b‚hat-�ravƒ‹ Ä labai £¨ymus.

Laimingiausiasis i§ ¨moni¤, imperatorius Mahƒrƒja ParŒk‰itas, kuriam
Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira panor¡s pasitraukti £ mi§k  patik¢jo valdyti Has-
tinƒpur , dabar s¢kmingai valdo vis  pasaul£, nes jis paveld¢jo Kuru di-
nastijos valdov¤ §lov¡.

Komentaras: Ilgalaik¢ Naimi‰ƒra†yos i§min¦i¤ auka prasid¢jo netrukus po
Mahƒrƒjos ParŒk‰ito mirties. Ji tur¢jo trukti tłkstant£ met¤. Yra ¨inoma,
kad, jai prasid¢jus, prie aukaviet¢s buvo atvyk¡ vyresniojo Vie§paties
K‚‰†os brolio Baladevos am¨ininkai. Kai kuri¤ autoritet¤ nuomone, esa-
masis laikas posme vartojamas nurodyti artimiausi  rib , skirian¦i  młs¤
laikus nuo netolimos praeities. Tod¢l apie Mahƒrƒjos ParŒk‰ito valdym 
posme kalbama esamuoju laiku. Esamasis laikas taip pat gali błti varto-
jamas, kalbant apie labai laike i§t¡st  £vyk£. Mahƒrƒjos ParŒk‰ito nuostatos
gali błti pritaikytos ir dabar. ¸moni¤ visuomen¡ dar ne v¢lu i§taisyti, terei-
kia vald¨ios ry¨tingumo. Jeigu mums nepristigs ry¨to veikti taip, kaip veik¢
Mahƒrƒja ParŒk‰itas, mes ir dabar galime i§gyvendinti i§ visuomen¢s amora-
lum , kuriam dav¢ prad¨i  Kali £sikłnijimas. ParŒk‰itas nurod¢ Kali vietas,
kuriose jis gal¢t¤ gyventi, ta¦iau Kali negal¢jo rasti toki¤ viet¤ ¨em¢je, nes
Mahƒrƒja ParŒk‰itas netoleravo savo karalyst¢je azartini¤ lo§im¤, svaigal¤
vartojimo, prostitucijos ir gyvuli¤ ¨udymo. ·iuolaikiniai vadovai nori sus-
tabdyti moralin£ nuosmuk£ savo valstyb¢je, bet jiems stinga i§minties, kad
tai padaryt¤. Jie siekia u¨kirsti keli  visuomen¢s degradacijai, £teisindami
prekyb  alkoholiu ir kitomis svaiginamosiomis med¨iagomis, vie§¤j¤ nam¤
veikl , prostitucij  vie§bu¦iuose ir lo§im¤ namus, atidarin¢dami kino teat-
rus, toleruodami visuotin£ mel  ir patys meluodami. Jie nori Dievo kara-
lyst¢s be Dievo s mon¢s. Argi galima suderinti du nesutaikomus prie§tara-
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vimus? Norint sustabdyti moralin£ nuosmuk£ valstyb¢je, vis¤ pirma reikia
pasirłpinti, kad visuomen¢ priimt¤ religijos principus Ä asketi§kum , §var ,
gailestingum  ir teisingum . O kad joje £sivyraut¤ palanki aplinka, błtina
u¨daryti visas £staigas, kur lo§iami azartiniai ¨aidimai, girtaujama, u¨siima-
ma prostitucija ir suk¦iaujama. Tai tik keletas praktini¤ patarim¤, kuriuos
mes randame ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ puslapiuose.

45 TEKSTAS

wtTamBaUtaAnauBaAvaAe'yamaiBamanyaus$autaAe na{pa: /
yasya paAlayata: ºaAENAI%M yaUyaM s$a‡aAya d"IiºataA: //45//

ittham-bh�tƒnubhƒvo 'yam abhimanyu-suto n‚pa‹
yasya pƒlayata‹ k‰au†Œ„ y�ya„ satrƒya dŒk‰itƒ‹

ittham-bh�ta Ä błdamas toks; anubhƒva‹ Ä patirtis; ayam Ä to; abhimanyu-
suta‹ Ä Abhimanyu słnus; n‚pa‹ Ä valdovas; yasya Ä kuriam; pƒlayata‹ Ä
valdant; k‰au†Œm Ä ¨em¢je; y�yam Ä jłs visi; satrƒya Ä aukoti aukas; dŒk‰itƒ‹
Ä £§ventinti.

Abhimanyu s�nus Mahƒrƒja ParŒk‰itas Ä labai prityr¡s valdovas. Jis pui-
kiai tvarkosi §alyje, ir tai jo r�pes¦iu j�s gal¢jote surengti toki  auk .

Komentaras: Brahmanai ir sannyƒsiai su did¨iuliu i§manymu rłpinasi visuo-
men¢s dvasine pa¨anga, o k‰atriyos, administratoriai, gerai i§mano, kaip
u¨tikrinti joje taik  ir klest¢jim . Nuo abiej¤ §i¤ visuomen¢s sluoksni¤
priklauso ¨moni¤ laim¢, tod¢l vardan ¨monijos gerov¢s jie turi tarpusa-
vy bendradarbiauti. Mahƒrƒja ParŒk‰itas tur¢jo pakankamai patyrimo, kad
savo valstyb¢je u¨kirst¤ keli  Kali ir sudaryt¤ palankias s lygas dvasiniam
§vietimui. Jeigu paprasti ¨mon¢s yra kurti dvasin¢ms tiesoms, jiems labai
sunku paai§kinti, kaip svarbu yra dvasinis §vietimas. Svarbiausi¤ religi-
jos princip¤ Ä asketi§kumo, §varos, gailestingumo, teisingumo Ä laikyma-
sis padeda geriau suvokti dvasines tiesas, ir Mahƒrƒja ParŒk‰itas sudar¢
tam palankias s lygas. Jo d¢ka Naimi‰ƒra†yos ‚‰iai gal¢jo surengti aukoji-
mus, trukusius i§tis  tłkstantmet£. Kitaip sakant, jokios filosofijos doktri-
nos ar religijos principai negali błti s¢kmingai propaguojami be valstyb¢s
paramos. Visuotin¢s gerov¢s vardan brahmanai ir k‰atriyos turi glaud¨iai
bendradarbiauti. Tokio k‰atriy¤ ir brahman¤ bendradarbiavimo dvasia
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vyravo iki pat Mahƒrƒjos AŁokos valdymo laik¤. Karalius AŁoka labai r¢m¢
Vie§pat£ Bud , tod¢l Budos mokymas paplito po vis  pasaul£.

Taip Bhaktivedanta baigia komentuoti septyniolikt j£ Pirmosios À�rŒmad-
BhƒgavatamÐ Giesm¢s skyri¤, pavadint  ÀParŒk‰itas nubaud¨ia KaliÐ.
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A·TUONIOLIKTAS SKYRIUS

Brahmano
s�nus prakeikia

Mahƒrƒj  ParŒk‰it 

1 TEKSTAS

s$aUta ovaAca
yaAe vaE ‰"AENyañivaplauí"Ae na maAtauç&d"re" ma{ta: /
@nauƒah"Aà"gAvata: k{(SNAsyaAàu"tak(maRNA: // 1 //

s�ta uvƒca
yo vai drau†y-astra-viplu‰‡o na mƒtur udare m‚ta‹
anugrahƒd bhagavata‹ k‚‰†asyƒdbhuta-karma†a‹

s�ta‹ uvƒca Ä ŽrŒ Słta Gosvƒmis tar¢; ya‹ Ä kuris; vai Ä i§ tikr¤j¤; drau†i-
astra Ä Dro†os słnaus ginklo; viplu‰‡a‹ Ä sudegintas; na Ä niekada; mƒtu‹ Ä
motinos; udare Ä £s¦iose; m‚ta‹ Ä mir¢; anugrahƒt Ä malone; bhagavata‹ Ä
Dievo Asmens; k‚‰†asya Ä K‚‰†os; adbhuta-karma†a‹ Ä kurio darbai ste-
buklingi.

S�ta Gosvƒmis tar¢: Dievo Asmens �rŒ K‚‰†os darbai stebuklingi. Jo ma-
lone Mahƒrƒja ParŒk‰itas i§veng¢ mirties motinos £s¦iose, kai Dro†os s�-
nus paleido £ j£ savo ginkl .

Komentaras: Naimi‰ƒra†yos i§min¦iai labai steb¢josi i§gird¡ pasakojant,
koks puikus valdovas buvo Mahƒrƒja ParŒk‰itas. Ypa¦ didel£ £spłd£ jiems
padar¢ istorija apie Kali £sikłnijim  Ä tai, kaip valdovas j£ nubaud¢ ir u¨kir-
to visus kelius blogiui savo karalyst¢je. Słta Gosvƒmis deg¢ ne ma¨es-
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niu noru papasakoti ir apie £stab¤ Mahƒrƒjos ParŒk‰ito gimim  ir mirt£. ·£
posm  Słta Gosvƒmis padeklamavo nor¢damas sukelti dar didesn£ Naimi-
‰ƒra†yos i§min¦i¤ susidom¢jim .

2 TEKSTAS

“aök(AepaAeitTataAâstau taºak(At‘aANAivaplavaAta, /
na s$ammaumaAeh"Aeç&BayaAà"gAvatyaipaRtaAzAya: // 2 //

brahma-kopotthitƒd yas tu tak‰akƒt prƒ†a-viplavƒt
na sammumohorubhayƒd bhagavaty arpitƒ�aya‹

brahma-kopa Ä brahmano £tł¨io; utthitƒt Ä sukelta; ya‹ Ä kuri buvo; tu Ä
ta¦iau; tak‰akƒt Ä skraidan¦ios gyvat¢s; prƒ†a-viplavƒt Ä d¢l gyvenimo
pabaigos; na Ä niekada; sammumoha Ä buvo apimtas; uru-bhayƒt Ä didel¢s
baim¢s; bhagavati Ä Dievo Asmeniui; arpita Ä paaukota; ƒ�aya‹ Ä s mon¢.

Mahƒrƒja ParŒk‰itas buvo s moningai atsidav¡s Dievo Asmeniui, tod¢l
neprarado savitvardos ir nei§sigando tur¢jusios jam £gelti skraidan¦ios
gyvat¢s, brahmano s�nui nesuvald¨ius £t�¨io.

Komentaras: Bhakt , visa savo siela atsidavus£ Vie§pa¦iui, vadina nƒrƒya†a-
parƒya†a. Nƒrƒya†a-parƒya†a niekur ir niekada nejau¦ia baim¢s. Jo neg s-
dina nei ¨mogus, nei pati mirtis. Jam n¢ra nieko svarbiau u¨ Auk§¦iau-
si j£ Vie§pat£, tod¢l jis nemato skirtumo tarp rojaus ir pragaro. Jis puikiai
¨ino, kad roj¤ ir pragar  sukłr¢ Vie§pats, o gyvenimas ir mirtis t¢ra skir-
tingi egzistencijos błviai, kuriuos taip pat sukłr¢ Vie§pats. Tad visur ir
visada svarbiausia prisiminti Nƒrƒya† . Nƒrƒya†a-parƒya†a nuolat mena
Vie§pat£. Mahƒrƒja ParŒk‰itas kaip tik ir buvo toks tyras bhaktas. J£ neu¨-
tarnautai prakeik¢ nenuovokus brahmano słnus, nepaj¢g¡s atsispirti Kali
£takai. Ta¦iau Mahƒrƒja ParŒk‰itas ir ¦ia i§vydo Dievo rank . Jis ¨inojo, kad
Nƒrƒya†a (Vie§pats K‚‰†a) i§gelb¢jo j£, pasmerkt  sudegti motinos £s¦iose,
ir jei dabar jam lemta mirti nuo gyvat¢s £g¢limo, vadinasi, tokia Vie§paties
valia. Bhaktas niekada nesiprie§ina Vie§paties valiai ir visk , k  jam siun-
¦ia Dievas, priima kaip palaiminim . Tod¢l, pasmerktas mir¦iai, Mahƒrƒja
ParŒk‰itas nei§sigando ir nepamet¢ d¢l to galvos. O tai Ä tyro Vie§paties
bhakto po¨ymis.
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3 TEKSTAS

ots$a{jya s$avaRta: s$aËMÿ ivaÁaAtaAijatas$aMisTaita: /
vaEyaAs$ake(jaRh"AE izASyaAe gAËÿAyaAM svaM k(laevar"ma, // 3 //

uts‚jya sarvata‹ sa…ga„ vijŠƒtƒjita-sa„sthiti‹
vaiyƒsaker jahau �i‰yo ga…gƒyƒ„ sva„ kalevaram

uts‚jya Ä palik¡s; sarvata‹ Ä vis ; sa…gam Ä bendravim ; vijŠƒta Ä suvo-
k¡s; ajita Ä ne£veikiamojo (Dievo Asmens); sa„sthiti‹ Ä tikr j  pad¢t£;
vaiyƒsake‹ Ä Vyƒsos słnaus; jahau Ä paliko; �i‰ya‹ Ä kaip mokinys;
ga…gƒyƒm Ä ant Gangos kranto; svam Ä savo; kalevaram Ä material¤ kłn .

Palik¡s visus tuos, kurie j£ supo, valdovas nusilenk¢ Vyƒsos s�nui [�uka-
devai Gosvƒmiui] ir tapo jo mokiniu. Tai leido jam suvokti, kas yra Dievo
Asmuo, ir pagaliau prie Gangos krant¤ jis atsikrat¢ materialaus k�no.

Komentaras: Pa¨ym¢tinas posmo ¨odis ajita. Ajita, ne£veikiamuoju, vadina
Dievo Asmen£ ŽrŒ K‚‰† , nes Jis visais at¨vilgiais yra ne£veikiamas. Niekas
nepaj¢gus iki galo J£ suvokti. Jis nepasiekiamas net pa¨inimo galiomis.
Mes esame gird¢j¡ apie Jo dhƒm  Ä buvein¡, am¨in j  Goloka V‚ndƒvan ,
ta¦iau mokyti ¨mon¢s apra§o j  labai skirtingai. I§manyti tikr j  Vie§paties
didyb¡ ir su¨inoti apie Jo am¨in  buvein¡ bei transcendentinius atributus
toje buvein¢je, dhƒmoje, galima tiktai tokio dvasinio mokytojo kaip Žuka-
deva Gosvƒmis malone, ir karalius tapo nuolankiu jo mokiniu. Suvokdamas
transcendentin¡ Vie§paties didyb¡ ir ¨inodamas transcendentin£ metod ,
kur£ pasitelkus galima patekti £ transcendentin¡ dhƒm , karalius neabe-
jojo, kad pasieks auk§¦iausi j£ tiksl , ir błdamas tuo tikras be didelio
vargo atsi¨ad¢jo vis¤ materiali¤ s saj¤, net savo kłno. ÀBhagavad-gŒtojeÐ
pasakyta: para„ d‚‰‡vƒ nivartate Ä kai ¨mogui atsiveria param, auk§¦iau-
sioji daikt¤ esm¢, jis nutraukia visas materialias s sajas. ÀBhagavad-gŒtƒÐ
pasakoja apie Vie§paties energij , kuri kokybi§kai pranoksta materiali 
energij . Tikro dvasinio mokytojo, tokio kaip Žukadeva Gosvƒmis malone
galima labai gerai perprasti auk§¦iausi  Vie§paties energij , per kuri  Jis
aprei§kia Savo am¨in  vard , ypatybes, dievi§kuosius ¨aidimus, atributus ir
vis  błties £vairov¡. Jokie teoriniai samprotavimai apie tikr j  Absoliu¦ios
Tiesos prigimt£ nepad¢s atsiriboti nuo materialios energijos, kol mes gerai
neperprasime §ios auk§¦iausiosios am¨inos Vie§paties energijos. Vie§pa-
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ties K‚‰†os malone Mahƒrƒja ParŒk‰itas peln¢ vienos kilniausi¤ asmeny-
bi¤ Ä Žukadevos Gosvƒmio Ä prielankum , ir tai £galino j£ pa¨inti ne£vei-
kiamo Vie§paties didyb¡. Labai sunku suvokti Vie§pat£ studijuojant Ved¤
ra§tus, ta¦iau, pelnius tokio i§sivadavusio bhakto kaip Žukadeva Gosvƒmis
malon¡, tai visi§kai nesud¢tinga.

4 TEKSTAS

naAeÔamaëAek(vaAtaARnaAM jauSataAM tatk(TaAma{tama, /
syaAts$am”amaAe'ntak(Alae'ipa smar"taAM tatpad"Ambaujama, // 4 //

nottama�loka-vƒrtƒnƒ„ ju‰atƒ„ tat-kathƒm‚tam
syƒt sambhramo 'nta-kƒle 'pi smaratƒ„ tat-padƒmbujam

na Ä niekada; uttama-�loka Ä Dievo Asmeniu, auk§tinamu Ved¤ himnuose;
vƒrtƒnƒm Ä tuo gyvenantiems; ju‰atƒm Ä atliekantiems; tat Ä apie J£; kathƒ-
am‚tam Ä transcendentinius pasakojimus; syƒt Ä atsiranda; sambhrama‹ Ä
klaidingos mintys; anta Ä paskutin¡; kƒle Ä akimirk ; api Ä taip pat;
smaratƒm Ä atmena; tat Ä Jo; pada-ambujam Ä lotoso p¢das.

Jis tai paj¢g¢ padaryti, nes ¨mon¢ms, vis  gyvenim  paskyrusiems Ved¤
himnuose auk§tinamam Dievo Asmeniui, Jo transcendentiniams dar-
bams aptarti ir nuolat atmenantiems Vie§paties lotoso p¢das, n¢ra pa-
vojaus, kad paskutin¡ gyvenimo akimirk  juos apniks £vairios klaidingos
id¢jos.

Komentaras: Paskutin¡ gyvenimo akimirk  atmindamas transcendentin¡
Vie§paties prigimt£, ¨mogus pasiekia tobulum . Vie§paties prigimt£ apra§o
Ved¤ himnai, bet juos galima suvokti tiktai klausant j¤ i§ i§vaduot¤ siel¤,
Žukadevos Gosvƒmio ar kito tai pa¦iai sekai priklausan¦io dvasinio moky-
tojo, lłp¤. N¢ra jokios naudos klausytis Ved¤ himn¤ i§ spekuliatyvi¤ m s-
tytoj¤ lłp¤. Klausydamiesi Ved¤ himn¤ i§ tikrai save pa¨inusios sielos ir
nuolankiai jai tarnaudami, suprasime juos teisingai, j¤ prasm¢ atsiskleis
mums iki galo. Nuolankus mokinys paj¢gus nugyventi vis  savo gyvenim 
iki pat mirties transcendenti§kai. Egzistuoja tam tikras mokslinis metodas,
leid¨iantis atsiminti Vie§pat£ net ir paskutin¢mis gyvenimo valandomis,
kai, yrant fiziniams apvalkalams, g¡sta atmintis. Paprastam ¨mogui mirties
akivaizdoje labai sunku teisingai suvokti dalyk¤ esm¡, ta¦iau Vie§paties ir
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Jo tikr¤ pasek¢j¤, dvasini¤ mokytoj¤, malone tai visi§kai £manoma. Tod¢l
Mahƒrƒja ParŒk‰itas sugeb¢jo i§laikyti skaidri  s mon¡.

5 TEKSTAS

taAvatk(ilanaR ‘aBavaet‘aivaí"Ae'paIh" s$avaRta: /
yaAvad"IzAAe mah"AnauvyaARmaAiBamanyava Wk(r"Aq%. // 5 //

tƒvat kalir na prabhavet pravi‰‡o 'pŒha sarvata‹
yƒvad Œ�o mahƒn urvyƒm ƒbhimanyava eka-rƒ‡

tƒvat Ä tol; kali‹ Ä Kali £sikłnijimas; na Ä negali; prabhavet Ä klest¢ti;
pravi‰‡a‹ Ä at¢j¡s; api Ä nors ir; iha Ä ¦ia; sarvata‹ Ä visur; yƒvat Ä kol;
Œ�a‹ Ä valdovas; mahƒn Ä didis; urvyƒm Ä galingas; ƒbhimanyava‹ Ä Abhi-
manyu słnus; eka-rƒ‡ Ä vienintelis imperatorius.

Kol pasaulio imperatorius yra didysis galingasis Abhimanyu s�nus, Kali
£sik�nijimui visi keliai u¨kirsti.

Komentaras: Kaip jau sakyta, Kali £sikłnijimas atsirado ¨em¢je seniai ir
ie§kojo galimybi¤ paskleisti savo £tak  visame pasaulyje. Ta¦iau Mahƒrƒ-
ja ParŒk‰itas labai jam kliud¢. Taip elgiasi tikras valdovas. Kali £sikłniji-
mas ir £ j£ pana§łs ramyb¢s drumst¢jai visada stengsis i§pl¢sti savo nedor 
veikl , ta¦iau stipraus valstyb¢s vadovo pareiga Ä bet kuriomis priemon¢-
mis u¨kirsti tam keli . Nors Mahƒrƒja ParŒk‰itas leido Kali gyventi tam
tikrose vietose, savo valstyb¢s gyventojus jis patikimai apsaugojo nuo nei-
giamos Kali £sikłnijimo £takos.

6 TEKSTAS

yaismaªah"ina ya÷eRva BagAvaAnauts$as$ajaR gAAma, /
tadE"vaeh"Anauva{ÔaAe's$aAvaDamaR‘aBava: k(ila: // 6 //

yasminn ahani yarhy eva bhagavƒn utsasarja gƒm
tadaivehƒnuv‚tto 'sƒv adharma-prabhava‹ kali‹

yasmin Ä t  pa¦i ; ahani Ä dien ; yarhi eva Ä t  pa¦i  akimirk ; bhagavƒn Ä
Dievo Asmuo; utsasarja Ä paliko; gƒm Ä ¨em¡; tadƒ Ä tada; eva Ä i§ tikr¤-
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j¤; iha Ä £ §£ pasaul£; anuv‚tta‹ Ä at¢jo; asau Ä jis; adharma Ä bedievyst¡;
prabhava‹ Ä skatinantis; kali‹ Ä nesantarv¢s £sikłnijimas.

T  pa¦i  dien , t  pa¦i  akimirk , kai Dievo Asmuo Vie§pats �rŒ K‚‰†a
paliko ¨em¡, £ §£ pasaul£ prasismelk¢ Kali £sik�nijimas, skatinantis vis¤
form¤ bedievyst¡.

Komentaras: Dievo Asmuo nesiskiria nuo Savo §vento vardo, ypatybi¤ ir
t.t. Kol Jis gyveno ¨em¢je, Kali £sikłnijimui nebuvo jokios vilties joje £si-
kurti. Jei ¨em¢je błt¤ sudarytos s lygos nuolat giedoti §ventus Vie§paties
vardus, §lovinti Jo ypatybes ir t.t., Kali £sikłnijimui błt¤ u¨kirstas kelias
£ j  prasiskverbti. Tik tokiu błdu galima i§guiti i§ §io pasaulio Kali per-
sonifikacij . ·iandien ¨monija yra pasiekusi did¨iuli¤ laim¢jim¤ materia-
laus mokslo srityje: i§rastas net radijas, galintis transliuoti gars  eterio
bangomis. Ta¦iau jeigu valstyb¢ pasirłpint¤, kad vietoje erzinan¦i¤ gars¤,
skirt¤ jusl¢ms dirginti, błt¤ transliuojami transcendentiniai garsai Ä gieda-
mas §ventas vardas, §lovinamas Vie§pats ir Jo darbai, autoritetingai apra§y-
ti ÀBhagavad-gŒtojeÐ ir ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ, Ä tada susidaryt¤ ¨mon¢ms
palanki aplinka ir błt¤ atkurti religijos principai. Visa tai leist¤ ¨mon¢ms,
esantiems vald¨ioje, £gyvendinti tai, ko jie trok§ta Ä sustabdyti pasaulio
moralin£ nuosmuk£. Viskas yra gerai, jeigu tai tarnauja Vie§pa¦iui.

7 TEKSTAS

naAnauãe"ií" k(ilaM s$a•aAq%. s$aAr"Ëÿ wva s$aAr"Bauk,( /
ku(zAlaAnyaAzAu is$aÜ"Yainta naetar"AiNA k{(taAina yata, // 7 //

nƒnudve‰‡i kali„ samrƒ‡ sƒra…ga iva sƒra-bhuk
ku�alƒny ƒ�u siddhyanti netarƒ†i k‚tƒni yat

na Ä niekada; anudve‰‡i Ä pavydi; kalim Ä Kali £sikłnijimui; samrƒ‡ Ä impe-
ratorius; sƒram-ga Ä realistas kaip bit¢s; iva Ä tarytum; sƒra-bhuk Ä paiman-
tis esm¡; ku�alƒni Ä palankłs dalykai; ƒ�u Ä i§ karto; siddhyanti Ä atne§a
laim¡; na Ä niekada; itarƒ†i Ä nepalankłs; k‚tƒni Ä atlikti; yat Ä kada.

Mahƒrƒja ParŒk‰itas buvo realistas, kaip ir bit¢, kuri surenka vis  [g¢l¢s]
esm¡. Jis puikiai ¨inojo, kad Kali am¨iuje doras veiksmas i§syk [dar tik
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sumanius j£ atlikti] duoda gerus vaisius, o blogi darbai [kad duot¤ vai-
sius] turi b�ti atlikti, tod¢l nejaut¢ prie§i§kumo Kali £sik�nijimui.

Komentaras: Kali am¨i¤ vadina nuosmukio am¨iumi. Kadangi §iame am¨iu-
je gyv¤ błtybi¤ błkl¢ labai sunki, Auk§¦iausiasis Vie§pats suteik¢ joms
ypating¤ nuolaid¤. Vie§paties valia gyva błtyb¢ netampa nusid¢j¢le, kol
neatlieka nuod¢mingo veiksmo. Kitais am¨iais net nuod¢mingos mintys
buvo laikomos nuod¢me. O §iame am¨iuje gyva błtyb¢ apdovanojama jau
vien u¨ ketinim  padaryti dor  darb . Mahƒrƒja ParŒk‰itas, kuris Vie§pa-
ties malone buvo didel¢s erudicijos i§maningas valdovas, visai nejaut¢ prie-
§i§kumo Kali £sikłnijimui, kadangi n¢ neketino leisti jam veikti. Jis pasi-
rłpino, kad jo valdiniai netapt¤ Kali epochos nuod¢mi¤ aukomis, ir sykiu
n¢ kiek nesuvar¨¢ Kali am¨iaus, skirdamas jam atitinkamas vietas, kuriose
tas gal¢t¤ gyventi. ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ pabaigoje pasakyta, kad, nepai-
sant Kali personifikacijos juod¤ darb¤, Kali am¨ius turi didel£ privalum :
¨mogus gali i§sivaduoti tiesiog kartodamas §vent  Vie§paties vard . Mahƒ-
rƒja ParŒk‰itas ¢m¢si krypting¤ pastang¤ skelbti Vie§paties §vent  vard 
ir tokiu błdu i§gelb¢jo savo valdinius i§ Kali am¨iaus gl¢bio. Vien d¢l §io
privalumo didieji i§min¦iai kartais §lovina Kali epoch . Vedose dar pabr¢-
¨iama, jog kalbant apie Vie§paties K‚‰†os darbus i§vengiama vis¤ Kali
am¨iaus neigiamybi¤. Pana§i mintis rei§kiama ir ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ pra-
d¨ioje, kur pasakyta, kad, ¨mogui skaitant §£ kłrin£, Auk§¦iausiasis Vie§-
pats i§syk visiems laikams £sikuria jo §irdyje. Tai tik keletas nepaprast¤ Kali
am¨iaus privalum¤. Mahƒrƒja ParŒk‰itas, kaip tikras vai‰†ava, pasinaudojo
visais §iais privalumais, nejausdamas Kali epochai jokios neapykantos.

8 TEKSTAS

ikM( nau baAlaeSau zAUre"NA k(ilanaA DaIr"BaIç&NAA /
@‘amaÔa: ‘amaÔaeSau yaAe va{k(Ae na{Sau vataRtae // 8 //

ki„ nu bƒle‰u ��re†a kalinƒ dhŒra-bhŒru†ƒ
apramatta‹ pramatte‰u yo v‚ko n‚‰u vartate

kim Ä kas; nu Ä gali błti; bƒle‰u Ä tarp menkesn¢s nuovokos ¨moni¤;
��re†a Ä galingas; kalinƒ Ä Kali £sikłnijimas; dhŒra Ä susitvard¨iusi¤j¤;
bhŒru†ƒ Ä bijantis; apramatta‹ Ä atsargus; pramatte‰u Ä tarp lengvabłd¨i¤;
ya‹ Ä kuris; v‚ka‹ Ä tigras; n‚‰u Ä tarp ¨moni¤; vartate Ä yra.
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Mahƒrƒja ParŒk‰itas suprato, kad menkesn¢s nuovokos ¨mon¢ms Kali
personifikacija pasirodys labai galinga, ta¦iau susitvard¨iusiems ji ne-
baisi. Karalius ¨inojo, kad Kali, tarsi galingas tigras, visada tyk s gro-
bio Ä nenuovoki¤, lengvab�d¨i¤ ¨moni¤.

Komentaras: Vie§pa¦iui neatsidav¡ ¨mon¢s yra lengvabłd¨iai, jiems stinga
i§minties. Kvailys negali błti Vie§paties bhaktas. Nenusilenkusieji Vie§pa-
¦iui lengvai tampa Kali aukomis. Tod¢l dvasin¢ tarnyst¢ Vie§pa¦iui yra
vienintelis prie§nuodis, neleid¨iantis paplisti tamsiai Kali £takai, t.y. azar-
tiniams ¨aidimams, svaigal¤ ir stimuliuojan¦i¤ med¨iag¤ vartojimui, pros-
titucijai ir gyvuli¤ ¨udymui. Tai did¨iausios visuomen¢s blogyb¢s, ir kelio
joms neu¨kirs nei nauj¤ £statym¤ tvirtinimas, nei tardymo komisij¤ steigi-
mas, net jei vald¨ios galvos ir £sipareigot¤ tai padaryti. Taigi kol nebłsim
pasireng¡ ¨engti Mahƒrƒjos ParŒk‰ito p¢domis, t.y. propaguoti dvasin¡ tar-
nyst¡ paprastiems ¨mon¢ms, beprasmi§ka tik¢tis, kad pad¢tis visuomen¢je
pager¢s.

9 TEKSTAS

opavaiNARtamaetaã": pauNyaM paAr"IiºataM mayaA /
vaAs$aude"vak(TaAepaetamaAKyaAnaM yad"pa{cC$ta // 9 //

upavar†itam etad va‹ pu†ya„ pƒrŒk‰ita„ mayƒ
vƒsudeva-kathopetam ƒkhyƒna„ yad ap‚cchata

upavar†itam Ä beveik viskas papasakota; etat Ä tai; va‹ Ä jums; pu†yam Ä
apie doroving j£; pƒrŒk‰itam Ä Mahƒrƒj  ParŒk‰it ; mayƒ Ä mano; vƒsudeva Ä
su Vie§pa¦iu K‚‰†a; kathƒ Ä pasakojimus; upetam Ä susijusius; ƒkhyƒnam Ä
teiginius; yat Ä apie k ; ap‚cchata Ä man¡s klaus¢te.

O i§min¦iai, atsakydamas £ j�s¤ klausim , papasakojau beveik visk , kas
istorijoje apie doroving j£ Mahƒrƒj  ParŒk‰it  susij¡ su Vie§pa¦iu K‚‰†a.

ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ Ä tai pasakojimas apie Vie§paties darbus. O Jo
darbai visada susij¡ su Jo bhaktais. Tod¢l klausytis pasakojim¤ apie bhakt¤
darbus Ä tas pat kas klausytis pasakojim¤ apie Vie§paties K‚‰†os darbus.
Vie§paties bhaktas vienodai vertina tiek Vie§paties, tiek Jo tyr¤ bhakt¤
darbus, nes jie yra visi§kai transcendenti§ki.
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10 TEKSTAS

yaA yaA: k(TaA BagAvata: k(TanaIyaAeç&k(maRNA: /
gAuNAk(maAR™ayaA: pauimBa: s$aMs$aevyaAstaA bauBaUSauiBa: //10//

yƒ yƒ‹ kathƒ bhagavata‹ kathanŒyoru-karma†a‹
gu†a-karmƒ�rayƒ‹ pumbhi‹ sa„sevyƒs tƒ bubh�‰ubhi‹

yƒ‹ Ä kokie tik; yƒ‹ Ä apskritai; kathƒ‹ Ä pasakojimai; bhagavata‹ Ä apie
Dievo Asmen£; kathanŒya Ä papasakoti; uru-karma†a‹ Ä apie J£, kurio
darbai nuostabłs; gu†a Ä apie transcendentines ypatybes; karma Ä nepap-
rastus darbus; ƒ�rayƒ‹ Ä apimantys; pumbhi‹ Ä ¨mon¢s; sa„sevyƒ‹ Ä turi
klausytis; tƒ‹ Ä j¤; bubh�‰ubhi‹ Ä trok§tantys laim¢s.

Kas trok§ta absoliutaus tobulumo, tas turi nuolankiai klausytis pasako-
jim¤ apie transcendentinius, nepakartojamus Dievo Asmens bruo¨us ir
darbus.

Nuolat klausydamasis pasakojim¤ apie transcendentinius Vie§paties ŽrŒ
K‚‰†os darbus, Jo ypatybes ir vardus, ¨mogus art¢ja prie am¨inojo gyve-
nimo. Nuolatos klausytis pasakojim¤ apie Vie§pat£ rei§kia nuosekliai J£
pa¨inti Ä pa¨inti J£ tok£, koks Jis yra i§ tikr¤j¤. O pasak ÀBhagavad-gŒtosÐ,
i§ tikr¤j¤ pa¨inti Diev  rei§kia pelnyti am¨in  gyvenim . Pasakojim¤ apie
transcendentin¢s §lov¢s apgaubtus Vie§paties ŽrŒ K‚‰†os darbus klausyma-
sis Ä tai priemon¢, kuri  Vedos siłlo norintiesiems i§vengti gimimo, mirties,
senatv¢s ir lig¤ Ä materialios s lygot¤ gyv¤ błtybi¤ bausm¢s. O §ios tobu-
lumo stadijos vir§łn¢ Ä transcendentin¢ palaima, kuri yra tikrasis gyveni-
mo tikslas.

11 TEKSTAS

[%Saya Ocau:
s$aUta jaIva s$amaA: s$aAEmya zAAìtaIivaRzAdM" yazA: /
yastvaM zAMs$ais$a k{(SNAsya matyaARnaAmama{taM ih" na: //11//

‚‰aya �cu‹
s�ta jŒva samƒ‹ saumya �ƒ�vatŒr vi�ada„ ya�a‹
yas tva„ �a„sasi k‚‰†asya martyƒnƒm am‚ta„ hi na‹
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‚‰aya‹ �cu‹ Ä kilnieji i§min¦iai tar¢; s�ta Ä o Słta Gosvƒmi; jŒva Ä linkime
tau gyventi; samƒ‹ Ä daug met¤; saumya Ä rimtasis; �ƒ�vatŒ‹ Ä am¨inoje;
vi�adam Ä ypa¦; ya�a‹ Ä §lov¢je; ya‹ tvam Ä nes tu; �a„sasi Ä nuostabiai
pasakoji; k‚‰†asya Ä apie Vie§pat£ ŽrŒ K‚‰† ; martyƒnƒm Ä mirtingiesiems;
am‚tam Ä nemirtingumas; hi Ä tikrai; na‹ Ä mums.

Kilnieji i§min¦iai tar¢: O garbusis S�ta Gosvƒmi, linkime tau ilgai gy-
venti. Telydi tave am¨ina §lov¢ u¨ tai, kad taip nuostabiai pasakoji apie
Vie§paties K‚‰†os, Dievo Asmens, darbus. Tavo pasakojimai mums, mir-
tingiesiems, Ä tarsi nemirtingumo nektaras.

Komentaras: Klausantis pasakojim¤ apie transcendentines Dievo Asmens
ypatybes ir darbus reikia visada atminti, k  ÀBhagavad-gŒtojeÐ (4.9) pasak¢
Patsai Vie§pats. Visi Jo darbai, netgi nu¨engus tarp ¨moni¤, yra transcen-
dentiniai, nes £gyvendinami dvasin¢s Jo energijos, kuri kokybi§kai skirtin-
ga nuo materialiosios. ÀBhagavad-gŒtosÐ ¨od¨iais, jo darbai yra divyam. Tai
rei§kia, kad Jis gimsta ir veikia visi§kai kitaip negu paprasta gyva błtyb¢,
surakinta materialios energijos. Jo kłnas, skirtingai negu paprast¤ gyv¤
błtybi¤ kłnai, taip pat yra nematerialus ir nekintamas. Ir kas patiria apie
tai i§ Vie§paties ar Jo autorizuot¤ §altini¤, atsiskyr¡s nuo savo dabartinio
materialaus kłno, daugiau nebeatgimsta. Siela, kuriai nu§vito tiesa, gauna
teis¡ £¨engti £ dvasin¡ Vie§paties karalyst¡ ir pradeda su transcendentine
meile tarnauti Vie§pa¦iui. Tod¢l kuo daugiau su¨inome apie transcenden-
tinius Vie§paties darbus, apra§omus ÀBhagavad-gŒtojeÐ ir ÀŽrŒmad-Bhƒga-
vatamÐ, tuo geriau imame suvokti Jo transcendentin¡ esm¡ ir tuo labiau
prie Jo priart¢jame.

12 TEKSTAS

k(maRNyaismaªanaAìAs$ae DaUmaDaU•aAtmanaAM BavaAna, /
@ApaAyayaita gAAeivand"paAd"paáAs$avaM maDau //12//

karma†y asminn anƒ�vƒse dh�ma-dh�mrƒtmanƒ„ bhavƒn
ƒpƒyayati govinda- pƒda-padmƒsava„ madhu

karma†i Ä atlikimu; asmin Ä §io; anƒ�vƒse Ä nesame tikri; dh�ma Ä dłmais;
dh�mra-ƒtmanƒm Ä padengti kłnai ir protai; bhavƒn Ä tavo, o gerbiamasai;
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ƒpƒyayati Ä labai malonus; govinda Ä Dievo Asmens; pƒda Ä p¢d¤; padma-
ƒsavam Ä lotos¤ nektaras; madhu Ä medus.

Mes k  tik prad¢jome §ias karmines apeigas Ä £k�r¢me aukur , bet ne-
same tikri d¢l rezultato, nes netobuli m�s¤ veiksmai. Aukuro d�mai ap-
ne§¢ m�s¤ k�nus suod¨iais, u¨tat tavo dalinamas Dievo Asmens Govin-
dos lotoso p¢d¤ nektaras pasotino m�s¤ §irdis.

Komentaras: Naimi‰ƒra†yos i§min¦i¤ £kurtas aukuras i§ties labai rłko, ir d¢l
daugyb¢s trłkum¤ atliekant apeigas daug kas abejojo atna§avimo s¢kme.
Kali am¨iuje labai reta prityrusi¤ brahman¤, galin¦i¤ teisingai £vykdy-
ti aukojimo apeigas, Ä tai svarbiausias trłkumas. Ma¨iausias nukrypimas
atna§aujant auk  visk  su¨lugdo. ¶ia, kaip ir ¨em¢s łkyje, sunku nusp¢ti
rezultat . Ry¨i¤ derlius priklauso nuo to, ar apvaizda si¤s pakankamai lie-
taus, tod¢l niekad nesi tikras, koks jis bus. Taip ir atna§aujant aukas Kali
am¨iuje ne£manoma nusp¢ti, ar jos bus s¢kmingos. Nes ¨iningi ir godłs
Kali am¨iaus brahmanai skatina patiklius ¨mones rengti aukas vien d¢l
aki¤. Jie nutyli §ventra§¦i¤ nurodym , skelbiant£, kad Kali epochoje bepras-
mi§ki visi apeiginiai aukojimai, i§skyrus vien  Ä kongregacin£ §vento Vie§-
paties vardo giedojim . Słta Gosvƒmis pasakojo apie transcendentinius
Vie§paties darbus i§min¦i¤ susirinkime, ir jie realiai pajuto, k  tai duoda.
Ir tas pojłtis buvo toks ap¦iuopiamas, kaip sotumo jausmas pavalgius. Taip
rei§kiasi dvasinis patyrimas.

Tro§kinami dłm¤, virstan¦i¤ i§ aukuro, Naimi‰ƒra†yos i§min¦iai labai
abejojo aukojimo s¢kme, ta¦iau klausydamiesi dvasinio tobulumo pasie-
kusio Słtos Gosvƒmio ¨od¨i¤ jie patyr¢ visi§k  pasitenkinim . ÀBrahma-
vaivarta Purƒ†ojeÐ Vi‰†u sako Živai, kad Kali epochoje karmin¢ veikla ir
spekuliatyvios filosofijos neduos nerimo prisl¢gtiems ¨mon¢ms jokios nau-
dos, bet jeigu jie imsis dvasin¢s tarnyst¢s, juos błtinai lyd¢s s¢km¢ ir £d¢-
tos pastangos nenueis perniek. Kitaip sakant, be dvasin¢s tarnyst¢s Vie§-
pa¦iui joks veiksmas Ä ar juo siekiama dvasinio tobulumo, ar materialios
naudos, Ä neatne§ s¢km¢s.

13 TEKSTAS

taulayaAma lavaenaAipa na svagA< naApaunaBaRvama, /
BagAvats$aiËÿs$aËÿsya matyaARnaAM ik(mautaAizASa: //13//
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tulayƒma lavenƒpi na svarga„ nƒpunar-bhavam
bhagavat-sa…gi-sa…gasya martyƒnƒ„ kim utƒ�i‰a‹

tulayƒma Ä prilygsta; lavena Ä akimirkai; api Ä netgi; na Ä niekada; svargam Ä
rojaus planetos; na Ä nei; apuna‹-bhavam Ä i§sivadavimas i§ materijos;
bhagavat-sa…gi Ä su Vie§paties bhaktu; sa…gasya Ä bendravimui; martyƒnƒm
Ä mirtingiesiems; kim Ä k ; uta Ä kalb¢ti; ƒ�i‰a‹ Ä apie materialias vertybes.

Akimirksniui, praleistam su Vie§paties bhaktu, neprilygsta nei rojaus
planetos, nei i§sivadavimas i§ materijos, o k  jau kalb¢ti apie ¨emi§k -
sias malones Ä materialias vertybes Ä kurios skirtos tik mirtingiesiems.

Komentaras: Lyginti dalykus galima tiktai tuo atveju, kai jie turi koki¤ nors
pana§um¤. Akimirksnio, praleisto su tyru bhaktu, materialiame pasaulyje
n¢ra su kuo palyginti. ¸mon¢s, negalintys gyventi be materiali¤ d¨iaugs-
m¤, svajoja apie rojaus planetas Ä M¢nul£, Vener  ar Indralok , Ä o pa¨en-
gusieji spekuliatyvi¤ filosofini¤ ie§kojim¤ keliu siekia i§sivaduoti i§ mate-
rialios nelaisv¢s. Nusivylus visais materialiais keliais, ¨mogui gimsta noras
siekti visi§kai kitokio tipo i§sivadavimo, vadinamo apunar-bhava Ä laisve
daugiau neatgimti. Ta¦iau tyri Vie§paties bhaktai nesvajoja nei apie rojaus
karalyst¢s d¨iaugsmus, nei apie i§sivadavim  i§ materialios nelaisv¢s. Kitaip
sakant, tyr¤ Vie§paties bhakt¤ akimis, materialłs rojaus planet¤ malonu-
mai yra gryniausia fantasmagorija, ir nors jie gyvena materialiame pasau-
lyje, i§ tikr¤j¤ yra jau i§sivadav¡, nes atsikrat¢ materialios malonumo ir
kan¦ios sampratos. Tai rei§kia, kad tiek materialiame, tiek dvasiniame
pasauliuose tyri Vie§paties bhaktai yra panir¡ £ transcendentin¡ błt£, t.y.
£ meil¢s tarnyst¡ Vie§pa¦iui. Bhaktas neturi nieko bendra su materija, nes
vienintelis jo u¨si¢mimas Ä transcendentin¢ tarnyst¢ Vie§pa¦iui. Jis pana-
§us £ valstyb¢s pareigłn , kuris tiek tarnyboje, tiek namuose, tiek visur
kitur yra viena ir ta pati asmenyb¢. Ir jei su materija jis neturi nieko
bendra, ar gali malonum  jam teikti materialios malon¢s, pvz., karali§ko-
ji ar kokia kita auk§¦iausioji vald¨ia, kuri, beje, baigiasi su kłno mirtimi?
Dvasin¢ tarnyst¢ am¨ina. Ji neturi pabaigos, nes yra dvasi§ka. Taigi tyro
bhakto vertyb¢s i§ esm¢s skiriasi nuo materiali¤ vertybi¤; j¤ negalima n¢
lyginti. Słta Gosvƒmis buvo tyras Vie§paties bhaktas, tod¢l jo santykiai
su Naimi‰ƒra†yos ‚‰iais yra nepakartojami. Bendravimas su materialistais
materialiame pasaulyje vertas grie¨¦iausio pasmerkimo. Materialistas vadi-
nasi yo‰it-sa…gŒ, Ä tas, kuris negali gyventi be materiali¤ sait¤ (moter¤ ir
kit¤ pagund¤). ·ie stiprłs ry§iai smerktini, nes supan¦ioja ¨mog¤, atima
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i§ jo gyvenimo d¨iaugsm  ir gerov¡. Yo‰it-sa…gŒ prie§ingyb¢ yra bhƒgavat-
sa…gŒ, Ä tas, kuris bendrauja su Vie§pa¦iu per Jo vard , pavidal , ypatybes
ir t.t. Błtent taip der¢t¤ bendrauti. Tokie ry§iai verti did¨iausio pagyrimo
bei garbinimo, ir juos reik¢t¤ laikyti auk§¦iausiu gyvenimo tikslu.

14 TEKSTAS

k(Ae naAma ta{pyae‰"s$aivatk(TaAyaAM
mah"ÔamaEk(Antapar"AyaNAsya /

naAntaM gAuNAAnaAmagAuNAsya jagmau-
yaAeRgAeìr"A yae BavapaAámauKyaA: //14//

ko nƒma t‚pyed rasavit kathƒyƒ„
mahattamaikƒnta-parƒya†asya

nƒnta„ gu†ƒnƒm agu†asya jagmur
yoge�varƒ ye bhava-pƒdma-mukhyƒ‹

ka‹ Ä kas; nƒma Ä konkre¦iai; t‚pyet Ä pasisotina; rasa-vit Ä pa¨in¡s nektaro
skon£; kathƒyƒm Ä pasakojim¤ apie; mahat-tama Ä did¨iausi¤ i§ gyv¤ błty-
bi¤; ekƒnta Ä vienintel£; parƒya†asya Ä prieglobst£; na Ä niekada; antam Ä
galas; gu†ƒnƒm Ä ypatybi¤; agu†asya Ä Transcendencijos; jagmu‹ Ä gali
patvirtinti; yoga-Œ�varƒ‹ Ä mistini¤ j¢g¤ valdovai; ye Ä visi jie; bhava Ä Vie§-
pats Živa; pƒdma Ä Vie§pats Brahmƒ; mukhyƒ‹ Ä galvos.

Dievo Asmuo Vie§pats K‚‰†a [Govinda] yra vienintelis vis¤ did¨i¤ gyv¤
b�tybi¤ prieglobstis; ir Jo transcendentini¤ atribut¤ protu negali apr¢pti
net tokie mistini¤ j¢g¤ valdovai kaip Vie§pats �iva ir Vie§pats Brahmƒ.
Ar gali kas i§ tikr¤ nektaro [rasos] gerb¢j¤ pasisotinti pasakojimais apie
Vie§pat£?

Komentaras: Vie§pats Živa ir Vie§pats Brahmƒ Ä svarbiausieji i§ pusdievi¤,
ir jie apdovanoti daugybe mistini¤ gali¤. Antai Vie§pats Živa i§g¢r¢ vis 
vandenyn  nuod¤; paprastas ¨mogus krist¤ negyvas ir nuo j¤ la§o. Brahmƒ
sukłr¢ i§tis  galyb¡ galing¤ pusdievi¤, tarp j¤ ir pat£ Vie§pat£ Živ . Taigi
jie yra Œ�varos, visatos vie§pa¦iai. Ta¦iau jie n¢ra patys galingiausi. Galin-
giausias yra Govinda, Vie§pats K‚‰†a. Jis Ä Transcendencija, o Jo trans-
cendentiniai atributai neapr¢piami protu net tokiems galingiems Œ�varoms

1.18.14 Brahmano s�nus prakeikia Mahƒrƒj  ParŒk‰it  377

Turinys



kaip Živa ir Brahmƒ. Tod¢l Vie§pats K‚‰†a yra vienintelis vis¤, net pa¦i¤
did¨iausi¤, gyv¤ błtybi¤ prieglobstis. Brahmƒ skiriamas prie gyv¤ błtybi¤,
ta¦iau jis yra i§ j¤ vis¤ galingiausias. ¶ia kyla klausimas: kod¢l prakilniau-
si  i§ vis¤ gyv¤ błtybi¤ taip traukia transcendentiniai pasakojimai apie
Vie§pat£ K‚‰† ? Ogi tod¢l, kad K‚‰†a yra palaimos §altinis. Gyva błtyb¢
i§ visko trok§ta gauti malonum¤, ta¦iau tas, kuris su transcendentine meile
tarnauja Vie§pa¦iui, patiria berib¡ palaim . Vie§pats beribis: beribiai Jo
vardas, atributai, dievi§kieji ¨aidimai, Jo palydovai, £vairov¢, kuri J£ supa.
Tarnaujantieji Jam per am¨ius semiasi d¨iaugsmo i§ tarnyst¢s ir niekada
nepasisotina. Tai patvirtina ÀPadma-Purƒ†aÐ:

ramante yogino 'nante satyƒnanda-cid-ƒtmani
iti rƒma-padenƒsau para„ brahmƒbhidhŒyate

ÀMistikai i§ Absoliu¦ios Tiesos semiasi berib¢s transcendentin¢s palaimos,
tod¢l Auk§¦iausioji Absoliuti Tiesa, Dievo Asmuo, vadinasi RƒmaÐ.

Transcendentin¢s temos nei§semiamos. ¸emi§kus dalykus tvarko pasi-
sotinimo d¢snis, bet transcendencijoje jis neveikia. Słta Gosvƒmis nor¢jo
toliau pasakoti apie Vie§pat£ K‚‰†  Naimi‰ƒra†yos i§min¦iams, o i§min¦iai
savo ruo¨tu i§rei§k¢ nor  be paliovos jo klausytis. Kadangi Vie§pats ir Jo
atributai yra transcendenti§ki, §ie pokalbiai tik pakursto tyro klausytojo
nor  klausytis pasakojim¤ apie Vie§pat£.

15 TEKSTAS

taªaAe BavaAna, vaE BagAvat‘aDaAnaAe
mah"ÔamaEk(Antapar"AyaNAsya /

h"re"ç&d"ArM" cair"taM ivazAuÜM"
zAu™aUSataAM naAe ivatanaAetau ivaã"na, //15//

tan no bhavƒn vai bhagavat-pradhƒno
mahattamaikƒnta-parƒya†asya

harer udƒra„ carita„ vi�uddha„
�u�r�‰atƒ„ no vitanotu vidvan

tat Ä tod¢l; na‹ Ä mums; bhavƒn Ä gerbiamasai; vai Ä i§ tikr¤j¤; bhagavat Ä
kas susij¡ su Dievo Asmeniu; pradhƒna‹ Ä ypa¦; mahat-tama Ä apie did¨iau-
sio i§ did¨iausi¤; ekƒnta Ä i§imtinai; parƒya†asya Ä apie prieglobs¦io; hare‹ Ä
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apie Vie§paties; udƒram Ä ne§ali§k ; caritam Ä veikl ; vi�uddham Ä trans-
cendentin¡; �u�r�‰atƒm Ä norintiems i§girsti; na‹ Ä mums; vitanotu Ä papa-
sakok; vidvan Ä o i§mintingasai.

O S�ta Gosvƒmi, tu esi i§simokslin¡s ir tyras Vie§paties bhaktas, nes
Dievo Asmuo Ä svarbiausias tavo tarnyst¢s objektas. Tod¢l pra§ome pa-
pasakoti mums apie dievi§kuosius Vie§paties ¨aidimus, kurie nesuvo-
kiami materialiam protui. Mes norime kuo daugiau apie juos su¨inoti.

Komentaras: Vienintelis garbinimo ir tarnyst¢s objektas tam, kuris pasakoja
apie transcendentinius Vie§paties darbus, tur¢t¤ błti Auk§¦iausiasis Dievo
Asmuo Vie§pats K‚‰†a, o klausytojai tur¢t¤ kar§tai trok§ti apie J£ i§girs-
ti. Kai tiek klausytojas, tiek pasakotojas atitinka §iuos reikalavimus, t.y.
kai susitinka kvalifikuotas kalb¢tojas ir klausytojas, tada pokalbiams apie
Transcendencij  yra pati palankiausia situacija. Kai kalb¢tojo viet  u¨ima
skaitovas ÀprofesionalasÐ, materialiuose rłpes¦iuose paskend¡ klausyto-
jai negaus i§ t¤ pokalbi¤ ap¦iuopiamos naudos. Skaitovai ÀprofesionalaiÐ
rengia Bhƒgavata-saptƒhos spektaklius, kad i§laikyt¤ §eim , o materialisti§-
kai nusiteikusi auditorija klausosi Bhƒgavata-saptƒhos diskusij¤, tik¢dama-
si i§pe§ti sau materialios naudos: religinio atpildo, turt¤, jutimini¤ malonu-
m¤ arba i§sivadavimo. Skaitov¤ Àprofesional¤Ð rengiamus ÀBhƒgavatamÐ
disputus ter§ia materiali¤ gu†¤ £taka. Ta¦iau pokalbiai tarp Naimi‰ƒra†yos
§vent¤j¤ ir ŽrŒ Słtos Gosvƒmio vyko transcendentiniu lygiu. Jie buvo ren-
giami ne d¢l materiali¤ savanaudi§k¤ tiksl¤. Tokie pokalbiai teikia begalin£
transcendentin£ malonum  tiek klausytojams, tiek kalb¢tojui, ir gali trukti
tłkstan¦ius met¤. Młs¤ dienomis Bhƒgavata-saptƒha trunka savait¡, ir kai
§is spektaklis baigiasi, klausytojai ir kalb¢tojas gr£¨ta prie savo £prastin¢s
materialios veiklos. Tai vyksta tod¢l, kad, kaip anks¦iau sakyta, kalb¢tojas
yra ne bhagavat-pradhƒna, o klausytojai n¢ra �u�r�‰u.

16 TEKSTAS

s$a vaE mah"ABaAgAvata: par"Iiºaä,"
yaenaApavagAARKyamad"”abauiÜ": /

ÁaAnaena vaEyaAs$aik(zAibd"taena
Baejae KagAen‰"DvajapaAd"maUlama, //16//

sa vai mahƒ-bhƒgavata‹ parŒk‰id
yenƒpavargƒkhyam adabhra-buddhi‹
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jŠƒnena vaiyƒsaki-�abditena
bheje khagendra-dhvaja-pƒda-m�lam

sa‹ Ä jis; vai Ä tikrai; mahƒ-bhƒgavata‹ Ä auk§¦iausio lygio bhaktas; parŒk‰it
Ä karalius; yena Ä kuriomis; apavarga-ƒkhyam Ä £ i§sivadavim ; adabhra Ä
sutelktu; buddhi‹ Ä intelektu; jŠƒnena Ä ¨iniomis; vaiyƒsaki Ä Vyƒsos
słnaus; �abditena Ä i§tartomis; bheje Ä pasiek¢; khaga-indra Ä Garuˆa,
pauk§¦i¤ valdovas; dhvaja Ä v¢liava; pƒda-m�lam Ä padai.

O S�ta Gosvƒmi, mes trok§tame i§girsti pasakojimus apie Vie§pat£ Ä pa-
sakojimus, kuri¤ klausydamasis, Mahƒrƒja ParŒk‰itas, visas mintis sutel-
k¡s £ i§sivadavim , pasiek¢ Vie§paties Ä pauk§¦i¤ valdovo Garuˆos glo-
b¢jo Ä lotoso p¢das. Persakyk mums tai, k  jis i§girdo i§ Vyƒsos s�naus
[�rŒlos �ukadevos] l�p¤.

Komentaras: Tarp siekian¦i¤j¤ i§sivaduoti kyla tam tikr¤ nesutarim¤.
Transcendencijos tyrin¢tojai yra dviej¤ tip¤: impersonalistai ir Vie§paties
bhaktai. Vie§paties bhaktai lenkiasi transcendentiniam Vie§paties pavida-
lui, o impersonalistai medituoja akinant£ §vyt¢jim , Vie§paties kłno sklei-
d¨iam  §vies , Ä brahmajyoti. Posmas teigia, kad Mahƒrƒja ParŒk‰itas lai-
m¢jo Vie§paties lotoso p¢das, £gij¡s i§mint£ i§ Vyƒsadevos słnaus ŽrŒlos
Žukadevos Gosvƒmio pamokym¤. I§ prad¨i¤ Žukadeva Gosvƒmis buvo
impersonalistas, kaip jis pats tai pripa¨ino ÀBhƒgavatamÐ (2.1.9), ta¦iau
ilgainiui j£ ¢m¢ traukti transcendentiniai Vie§paties ¨aidimai ir jis tapo
bhaktu. Taigi ties  pa¨inusieji bhaktai vadinami mahƒ-bhƒgavatomis, arba
auk§¦iausio lygio bhaktais. Bhaktai yra trij¤ lygi¤: prƒk‚tos, madhyamos ir
mahƒ-bhƒgavatos. Prƒk‚tos, arba tre¦ios kategorijos bhaktai, lenkiasi Vie§-
pa¦iui §ventykloje, bet neturi gilesni¤ ¨ini¤ apie Vie§pat£ bei Jo bhaktus.
Madhyama, arba antros kategorijos bhaktas, ai§kiai skiria, kas yra Vie§-
pats, kas yra Jo bhaktai, kas yra neofitai ir Vie§pa¦iui neatsidav¡ ¨mon¢s. O
mahƒ-bhƒgavata, auk§¦iausios kategorijos bhaktas, visk  sieja su Vie§pa¦iu
ir suvokia, kad Vie§pats yra susij¡s su kiekvienu i§ młs¤. ·tai kod¢l mahƒ-
bhƒgavata nedaro jokio skirtumo tarp bhakto ir Vie§pa¦iui neatsidavusio
¨mogaus. Mahƒrƒja ParŒk‰itas kaip tik ir buvo toks mahƒ-bhƒgavata, nes
gavo mahƒ-bhƒgavatos Žukadevos Gosvƒmio £§ventinim . Jis buvo visiems
vienodai maloningas Ä net pa¦iam personifikuotam Kali, o juo labiau
kitiems.

Transcendentiniuose ra§tuose, pasakojan¦iuose pasaulio istorij , nema¨a
pavyzd¨i¤, kai impersonalistai tapdavo bhaktais, ta¦iau bhaktas dar nieka-
da netapo impersonalistu. ·is faktas £rodo, kad kelyje £ Transcendencij 
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bhaktas yra toliau pa¨eng¡s u¨ impersonalist . Be to, ÀBhagavad-gŒtojeÐ
(12.5) pasakyta, kad ¨mogus, £strig¡s impersonalizmo stadijoje, daugiau
ken¦ia, negu kad art¢ja prie tiesos. Tod¢l ¨inios, kurias Mahƒrƒja ParŒk‰i-
tas gavo i§ Žukadevos Gosvƒmio, pad¢jo jam pasiekti Vie§paties tarnyst¡,
t.y. tobulumo stadij , kuri vadinama apavarga Ä tobuliausio lygio i§sivada-
vimu. Teorin¢s ¨inios apie i§sivadavim  Ä tai dar materialus lygis. Tikrasis
i§sivadavimas pasiekiamas i§trłkus i§ materijos nelaisv¢s. O transcenden-
tin¡ tarnyst¡ Vie§pa¦iui jau galima vadinti auk§¦iausio lygio i§sivadavimu.
Kaip sakyta ÀBhƒgavatamÐ (1.2.12), jis pasiekiamas per suvokim  ir atsi¨a-
d¢jim , o galutinis tobulo i§manymo, skelbto ŽrŒlos Žukadevos Gosvƒmio,
rezultatas yra transcendentin¢ tarnyst¢ Vie§pa¦iui.

17 TEKSTAS

taªa: parM" pauNyamas$aMva{taATaR-
maAKyaAnamatyaàu"tayaAegAinaï"ma, /

@AKyaA÷nantaAcair"taAepapaªaM
paAr"IiºataM BaAgAvataAiBar"Amama, //17//

tan na‹ para„ pu†yam asa„v‚tƒrtham
ƒkhyƒnam atyadbhuta-yoga-ni‰‡ham

ƒkhyƒhy anantƒcaritopapanna„
pƒrŒk‰ita„ bhƒgavatƒbhirƒmam

tat Ä tod¢l; na‹ Ä mums; param Ä auk§¦iausi j£; pu†yam Ä apvalant£;
asa„v‚ta-artham Ä koks jis yra; ƒkhyƒnam Ä pasakojim ; ati Ä labai; adbhuta
Ä nuostab¤; yoga-ni‰‡ham Ä kupin  bhakti-yogos; ƒkhyƒhi Ä papasakok;
ananta Ä Beribio; ƒcarita Ä veiklos; upapannam Ä kupin ; pƒrŒk‰itam Ä
kas buvo pasakota Mahƒrƒjai ParŒk‰itui; bhƒgavata Ä tyriems bhaktams;
abhirƒmam Ä labai brangu.

Tad papasakok mums apie Berib£, nes pasakojimai apie J£ mus apvalo ir
u¨ juos n¢ra nieko prakilnesnio. ·i¤ pasakojim¤ klaus¢si Mahƒrƒja ParŒk-
‰itas ir juos labai brangina tyri bhaktai, nes jie kalba apie bhakti-yog .

Komentaras: Istorijos, kurias i§girdo Mahƒrƒja ParŒk‰itas ir kurias labai
brangina tyri bhaktai, sudaro ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ turin£. Did¨iausioji
ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ dalis Ä tai pasakojimai apie Beribio Auk§¦iausiojo
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darbus, tod¢l galima sakyti, kad tai bhakti-yogos mokslo veikalas, arba vei-
kalas apie dvasin¡ tarnyst¡ Vie§pa¦iui. ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ vadina para,
auk§¦iausiuoju, nes, nepaisant to, kad kłrinyje pla¦iai kalbama apie visas
pa¨inimo sritis ir religij , daugiausia d¢mesio ¦ia skirta Vie§paties dvasinei
tarnystei.

18 TEKSTAS

s$aUta ovaAca
@h"Ae vayaM janmaBa{taAe'â h"Asma

va{Ü"Anauva{ÔyaAipa ivalaAemajaAtaA: /
d"AESku(lyamaAiDaM ivaDaunaAeita zAI„aM

mah"ÔamaAnaAmaiBaDaAnayaAegA: //18//

s�ta uvƒca
aho vaya„ janma-bh‚to 'dya hƒsma

v‚ddhƒnuv‚ttyƒpi viloma-jƒtƒ‹
dau‰kulyam ƒdhi„ vidhunoti �Œghra„

mahattamƒnƒm abhidhƒna-yoga‹

s�ta‹ uvƒca Ä Słta Gosvƒmis tar¢; aho Ä o; vayam Ä mes; janma-bh‚ta‹ Ä
auk§tos kilm¢s; adya Ä §iandien; ha Ä tikrai; ƒsma Ä tapome; v‚ddha-
anuv‚ttyƒ Ä tarnaudami pasiekusiems pa¨inimo auk§tumas; api Ä nors;
viloma-jƒtƒ‹ Ä kil¡ i§ mi§raus luomo; dau‰kulyam Ä ¨emos kilm¢s ydas;
ƒdhim Ä kan¦ias; vidhunoti Ä apvalo; �Œghram Ä labai greitai; mahat-
tamƒnƒm Ä su did¨i¤ asmenybi¤; abhidhƒna Ä pokalbiais; yoga‹ Ä ry§ys.

�rŒ S�ta Gosvƒmis tar¢: O Dieve, nors m�s¤ t¢vai yra skirting¤ kast¤, tar-
naudami ir imdami pavyzd£ i§ did¨i�n¤, kurie pasiek¢ pa¨inimo auk§tu-
mas, mes galime pagerinti savo prigimt£. Vien galimyb¢ pabendrauti su
tokiom did¨iom sielom pa§alina ¨emos kilm¢s s lygojamas kli�tis.

Komentaras: Słta Gosvƒmis gim¢ ne brahman¤ §eimoje. Jo t¢vai buvo
neapsi§viet¡ skirting¤ kast¤ ¨mon¢s, kitaip sakant, jis buvo ¨emo kilimo.
Ta¦iau bendraudamas su prakilniomis asmenyb¢mis Ä ŽrŒ Žukadeva Gos-
vƒmiu ir Naimi‰ƒra†yos ‚‰iais, Ä jis atsikrat¢ ¨emos kilm¢s yd¤. Sekdamas
Ved¤ tradicija Vie§pats ŽrŒ Caitanya Mahƒprabhu irgi laik¢si §io principo.
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Transcendentin¢ Vie§paties draugija pakyl¢jo £ dvasin¢s tarnyst¢s lygme-
n£ daug ¨emos kilm¢s ¨moni¤, kurie d¢l savo gimimo ir veiksm¤ buvo jos
neverti, ir Vie§pats suteik¢ jiems ƒcƒry¤, autoritet¤, status . Jis yra ai§kiai
parei§k¡s, kad ƒcƒrya arba guru, dvasiniu mokytoju, galime laikyti bet kur£
¨mog¤, jei tasai gerai susipa¨in¡s su mokslu apie K‚‰† . Ir nesvarbu, kokios
jis kilm¢s Ä brahmanas ar ��dra, Ä ir kokia jo pad¢tis visuomen¢je Ä ar jis
nam¤ §eimininkas, ar elgetaujantis atsiskyr¢lis.

Słta Gosvƒmis studijavo moksl  apie K‚‰†  pas tokius ¨ymius ‚‰ius ir
autoritetus kaip Žukadeva ir Vyƒsadeva, ir apie jo did£ pasirengim  byloja
tas faktas, kad Naimi‰ƒra†yos i§min¦iai tro§ko błtent i§ jo lłp¤ i§girsti
ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ Ä moksl  apie K‚‰† . Taigi jis dvejopai bendravo su
did¨iosiomis sielomis: klausydamasis ir pats pamokslaudamas. Transcen-
dentinis mokslas, t.y. mokslas apie K‚‰† , turi błti i§girstas i§ autoriteto, o
skelbdamas §ias tiesas kitiems, ¨mogus tampa dar geresnis ¨inovas. Pasinau-
doj¡s abejomis §iomis galimyb¢mis, Słta Gosvƒmis, be joki¤ abejoni¤, atsi-
krat¢ proto kan¦i¤ ir ¨emos kilm¢s s lygojam¤ klił¦i¤. ·is posmas ai§kiai
liudija, kad nors Słta Gosvƒmis buvo ¨emos kilm¢s, ŽrŒla Žukadeva Gos-
vƒmis neatsisak¢ mokyti jo transcendentini¤ ties¤, o Naimi‰ƒra†yos i§min-
¦iai Ä klausytis jo pamokym¤. Tai rei§kia, kad ¨ema kilm¢ ir prie§ tłkstan-
¦ius met¤ netrukd¢ studijuoti transcendentinio mokslo ir skelbti jo ties¤.
Vadinamoji kast¤ sistema induist¤ visuomen¢je sugrie¨t¢jo per pastar j£
§imtmet£, padaug¢jus dvija-bandhu Ä ¨moni¤, kilusi¤ i§ auk§¦iausi¤ kast¤,
ta¦iau neturin¦i¤ tinkamo pasirengimo. Vie§pats ŽrŒ Caitanya atkłr¢ pir-
min¡ Ved¤ sistem . Jis i§k¢l¢ —hƒkur  Haridƒs  £ nƒmƒcƒryas Ä padar¢ j£
autoritetingu pamokslininku, §lovinan¦iu §vent  Vie§paties vard , Ä nepai-
sant to, kad Jo ·ventenyb¢ ŽrŒla Haridƒsa —hƒkura, ateidamas £ §£ pasaul£,
teik¢si gimti musulmon¤ §eimoje.

Tokia tyr¤ Vie§paties bhakt¤ galia. Gangos vandenys yra §varłs, ir ¨mo-
gus, i§simaud¡s §ioje up¢je, apsivalo. Bet didieji Vie§paties bhaktai apvalo
¨emos kilm¢s ¨mones, kai tik §ie juos i§vysta, o k  jau kalb¢ti apie bendra-
vim  su jais. Vie§pats ŽrŒ Caitanya Mahƒprabhu nor¢jo i§gryninti u¨ter§t 
dvasin£ pasaulio klimat , si¤sdamas £ visus pasaulio kra§tus prityrusius pa-
mokslininkus. Dabar kompetentingiems indams belieka moksli§kai imtis
§ios misijos Ä garsinti §ventus Vie§paties vardus. Ji Ä geriausia humanita-
rin¢s veiklos forma. Jai neprilygsta jokia filantropin¢ veikla (kaip, pavyz-
d¨iui, ligonini¤ steigimas), kuri yra stereotipin¢ ir dirbtina. Dvasios ligos,
nuo kuri¤ ken¦ia §iuolaikin¢ karta, yra kur kas rimtesn¢s u¨ bet koki  fizin¡
negali . Tod¢l kompetentingiems ¨mon¢ms der¢t¤ nedelsiant atsid¢ti §iam
kilniam darbui Ä skelbti ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ visame pasaulyje. ¸od¨iai
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mahattamƒnƒm abhidhƒna taip pat rei§kia Àknyg Ð (paraid¨iui À¨odyn Ð),
padiktuot  Vie§paties ar Jo did¨i¤j¤ bhakt¤. Tokiomis knygomis galima lai-
kyti Vedas ir joms gimining  literatłr , vis¤ pirma ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ.

19 TEKSTAS

ku(ta: paunagA{RNAtaAe naAma tasya
mah"ÔamaEk(Antapar"AyaNAsya /

yaAe'nantazAi·(BaRgAvaAnanantaAe
mah"Ö"NAtvaAâmanantamaAò": //19//

kuta‹ punar g‚†ato nƒma tasya
mahattamaikƒnta-parƒya†asya

yo 'nanta-�aktir bhagavƒn ananto
mahad-gu†atvƒd yam anantam ƒhu‹

kuta‹ Ä k  jau kalb¢ti; puna‹ Ä v¢l; g‚†ata‹ Ä apie t , kuris kartoja; nƒma Ä
§vent  vard ; tasya Ä Jo; mahat-tama Ä did¨i¤j¤ bhakt¤; ekƒnta Ä i§imtinai;
parƒya†asya Ä atsiduoda globai; ya‹ Ä kuris; ananta Ä yra Beribis; �akti‹ Ä
galia; bhagavƒn Ä Dievo Asmuo; ananta‹ Ä neapr¢piamas; mahat Ä didis;
gu†atvƒt Ä tur¢damas tokius atributus; yam Ä kur£; anantam Ä Anantos
vardu; ƒhu‹ Ä vadina.

O k  jau kalb¢ti apie tuos, kurie vadovaujami di¨i¤j¤ bhakt¤ kartoja
§vent  nei§semiam¤ gali¤ sklidino Beribio vard ? Ananta [Beribiu] va-
dina Dievo Asmen£ Ä t , kurio galios nei§semiamos, o atributai trans-
cendentiniai.

Komentaras: Dvija-bandhu, menko proto nekompetentingi auk§tesni¤j¤
kast¤ atstovai, labai prie§tarauja tam, kad ¨emesni¤j¤ kast¤ ¨mon¢s tapt¤
brahmanais dar §£ gyvenim . Jie £rodin¢ja, kad ��dr¤ ar dar ¨emesn¢s kastos
¨moni¤ §eimose gimstama d¢l ankstesni¤ nuod¢ming¤ poelgi¤, tod¢l błtina
iki galo i§kent¢ti visas negandas, susijusias su ¨ema kilme. Atsakydama £ §i¤
nevykusi¤ logik¤ argumentus, ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ teigia, kad ¨mogus,
kartojantis §vent  Vie§paties vard  vadovaujant tyram bhaktui, i§syk per-
¨engia visas kliłtis, kurias l¢m¢ ¨ema kilm¢. Kartodamas §vent  Vie§pa-
ties vard , tyras Vie§paties bhaktas nedaro joki¤ nusi¨engim¤. Egzistuoja
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de§imt nusi¨engim¤ kartojant §vent  Vie§paties vard . Bet jeigu kartojan-
tysis vadovaujasi tyro bhakto nurodymais, jis i§vengia nusi¨engim¤. ·vento
Vie§paties vardo kartojimas be nusi¨engim¤ yra transcendentinis veiksmas,
tod¢l jis i§kart pa§alina vis¤ ankstesni¤ nuod¢mi¤ padarinius. Toks kartoji-
mas liudija, kad ¨mogus visi§kai suvok¢ transcendentin¡ §vento vardo esm¡
ir nusilenk¢ Vie§pa¦iui. Transcendentinis Vie§paties vardas ir Pats Vie§-
pats, kaip absoliu¦ios kategorijos, nesiskiria vienas nuo kito. ·ventas Vie§-
paties vardas savo galiomis nenusileid¨ia Vie§pa¦iui. Vie§pats Ä tai visaga-
lis Dievo Asmuo. Jis turi begal¡ vard¤. Vie§paties vardai yra tapatłs Jam
ir tokie pat galingi kaip Jis Pats. Pa¦ioje ÀBhagavad-gŒtosÐ pabaigoje Vie§-
pats teigia, kad ¨mogus, visi§kai atsidav¡s Vie§pa¦iui, Jo malone apsau-
gotas nuo vis¤ nuod¢mi¤. Kadangi Vie§pats ir Jo vardas tapatłs, §ventas
Vie§paties vardas gina bhakt  nuo vis¤ nuod¢m¢s pasekmi¤. ·vento Vie§-
paties vardo kartojimas, be joki¤ abejoni¤, pa§alina visas kliłtis, kurias
l¢m¢ ¨ema kilm¢. Be atvangos augantis bhakt¤ błrys, vis naujos Vie§pa-
ties inkarnacijos pl¢toja Jo berib¡ gali , tod¢l tiek Vie§paties inkarnacijos,
tiek Jo bhaktai yra Vie§paties galios laidininkai. Kadangi kiekvienas bhak-
tas turi savy kad ir menkut¡ Vie§paties galios dalelyt¡, ¨ema kilm¢ negali
błti kliłtis jo kelyje.

20 TEKSTAS

WtaAvataAlaM nanau s$aUicataena
gAuNAEr"s$aAmyaAnaitazAAyanasya /

ih"tvaetar"Ana, ‘aATaRyataAe ivaBaUita-
yaRsyaAx.~i„are"NAuM jauSatae'naBaIps$aAe: //20//

etƒvatƒla„ nanu s�citena
gu†air asƒmyƒnati�ƒyanasya

hitvetarƒn prƒrthayato vibh�tir
yasyƒ…ghri-re†u„ ju‰ate 'nabhŒpso‹

etƒvatƒ Ä kol kas; alam Ä nebłtinai; nanu Ä jei i§ viso; s�citena Ä apibłdini-
mu; gu†ai‹ Ä ypatyb¢mis; asƒmya Ä apie neapr¢piamas; anati-�ƒyanasya Ä
nepranokstamas; hitvƒ Ä paliekant; itarƒn Ä kitus; prƒrthayata‹ Ä pra§an¦i¤-
j¤; vibh�ti‹ Ä s¢km¢s deiv¢s malon¢s; yasya Ä kurio; a…ghri Ä p¢d¤; re†um Ä
dulk¢ms; ju‰ate Ä tarnauja; anabhŒpso‹ Ä nenorin¦io.
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Dabar visi§kai ai§ku, kad Jis [Dievo Asmuo] beribis ir niekas Jam ne-
prilygsta. Taigi niekas negali dorai Jo apib�dinti ¨od¨iais. Net maldos
nepadeda didiesiems pusdieviams laim¢ti s¢km¢s deiv¢s prielankumo, o
toji deiv¢ tarnauja Vie§pa¦iui, nors Jam to ir nereikia.

Komentaras: Pasak �ruti, Dievo Asmuo, arba ParameŁvara, Parabrahma-
nas, ne£pareigotas nieko daryti. Jam niekas neprilygsta ir niekas Jo nepra-
noksta. Jo galios berib¢s, ir kiekvienas Jo veiksmas atliekamas nepriekai§-
tingai, sumaniai ir savaime. Taigi Auk§¦iausiasis Dievo Asmuo Pats Sau
pakankamas; Jam nieko i§ nieko nereikia Ä net i§ did¨i¤j¤ pusdievi¤, toki¤,
kaip Brahmƒ. Prie§ingai, tai pusdieviai meld¨iasi s¢km¢s deivei ir ie§ko jos
prielankumo, kur£ labai sunku pelnyti. Bet s¢km¢s deiv¢ tarnauja Auk§-
¦iausiajam Dievo Asmeniui, nors Jam nieko i§ jos nereikia. Dievo Asmuo
GarbhodakaŁƒyŒ Vi‰†u pavidalu pagimdo Brahm , pirm j  materialiame
pasaulyje sukurt  błtyb¡, ir jis gimsta ne i§ am¨inos Vie§paties tarnait¢s
s¢km¢s deiv¢s £s¦i¤, o lotose, besistiebian¦iame i§ Vie§paties bambos. Ir
tai tik keletas pavyzd¨i¤, bylojan¦i¤ apie Jo absoliu¦i  nepriklausomyb¡
ir tobulum . Tai, kad Vie§pats ne£pareigotas nieko daryti, visai nerei§kia,
kad Jis n¢ra asmenyb¢. Kaip asmenybei, kuriai błdinga transcendentini¤
nesuvokiam¤ gali¤ pilnatv¢, Jam pakanka ko nors panor¢ti, ir Jo noras
i§sipildo savaime, be fizini¤ ar koki¤ kit¤ Jo pastang¤. ·tai kod¢l J£ vadina
YogeŁvara, mistini¤ gali¤ meistru.

21 TEKSTAS

@TaAipa yatpaAd"naKaAvas$a{íM"
jagAiã"ir"ÂaAepaô$taAhR"NAAmBa: /

s$aezAM paunaAtyanyatamaAe mauku(nd"Ata,
k(Ae naAma laAeke( BagAvatpad"ATaR: //21//

athƒpi yat-pƒda-nakhƒvas‚‰‡a„
jagad viriŠcopah‚tƒrha†ƒmbha‹

se�a„ punƒty anyatamo mukundƒt
ko nƒma loke bhagavat-padƒrtha‹

atha Ä tod¢l; api Ä tikrai; yat Ä i§ kurio; pƒda-nakha Ä p¢d¤ nag¤; avas‚‰‡am Ä
srłvant£; jagat Ä visa visata; viriŠca Ä BrahmƒjŒ; upah‚ta Ä surinko; arha†a Ä
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garbinimui; ambha‹ Ä vanden£; sa Ä su; Œ�am Ä Vie§pa¦iu Živa; punƒti Ä valo;
anyatama‹ Ä kitas; mukundƒt Ä i§skyrus Dievo Asmen£ ŽrŒ K‚‰† ; ka‹ Ä
kas; nƒma Ä vardas; loke Ä pasaulyje; bhagavat Ä Auk§¦iausiojo Vie§paties;
pada Ä pad¢ties; artha‹ Ä vertas.

Kas dar, i§skyrus Dievo Asmen£ �rŒ K‚‰† , vertas Auk§¦iausiojo Vie§-
paties vardo? BrahmƒjŒ sus¢m¢ vanden£, sr�vant£ i§ Jo koj¤ nag¤, nor¢-
damas dovanoti j£ Vie§pa¦iui �ivai kaip did¨iausios pagarbos ¨enkl  sve-
¦iui. ·ie vandenys [Ganga] valo vis  visat  ir pat£ Vie§pat£ �iv .

Komentaras: Nei§man¢liai £¨velgia Ved¤ literatłroje daugdievyst¢s id¢j ,
kuri jai svetima. Vedos teigia, kad Vie§pats yra vienas, ta¦iau i§siskleid¨ia
£ daugyb¡ ekspansij¤. Vienos j¤ Ä tai pilnavert¢s Paties Vie§paties ekspan-
sijos, kitos Ä gyvos esyb¢s. Gyvos esyb¢s n¢ra tiek galingos, kiek Vie§pa-
ties pilnavert¢s ekspansijos. Taigi ekspansijos esti dviej¤ tip¤. Vie§pa¦iu
Brahma paprastai tampa viena i§ gyv¤ esybi¤, o Vie§pats Živa Ä tai tarpin¢
grandis tarp Paties Vie§paties ir gyv¤ esybi¤. Kitaip sakant, pusdieviai, o ir
svarbiausieji tarp j¤ Ä Vie§pats Brahmƒ bei Vie§pats Živa, Ä niekad nepri-
lygsta Vie§pa¦iui Vi‰†u, Auk§¦iausiajam Dievo Asmeniui, ir juo labiau Jo
nepranoksta. Vi‰†u, arba Vie§pa¦iui K‚‰†ai, lenkiasi pati s¢km¢s deiv¢
Lak‰mŒ ir visagaliai pusdieviai Brahmƒ bei Živa. Tad kas gali błti galin-
gesnis u¨ Mukund  (Vie§pat£ K‚‰† )? Kas, i§skyrus J£, turi teis¡ vadintis
Auk§¦iausiuoju Dievo Asmeniu? S¢km¢s deiv¢s Lak‰mŒjŒ, Vie§paties Brah-
mos bei Vie§paties Živos galia kyla ne i§ j¤ pa¦i¤. Jie galingi d¢l to, kad yra
Auk§¦iausiojo Vie§paties ekspansijos, ir visi jie, taip pat ir gyvos esyb¢s, su
transcendentine meile tarnauja Vie§pa¦iui. Egzistuoja keturios Vie§paties
garbintoj¤ mokyklos, kuri¤ svarbiausios: Brahma-sampradƒya, gavusi pra-
d¨i  i§ Vie§paties Brahmos; Rłdra-sampradƒya, prad¢ta Vie§paties Živos
ir ŽrŒ-sampradƒya, kuri  prad¢jo s¢km¢s deiv¢ Lak‰mŒ. ·alia min¢t¤j¤ trij¤
sampradƒy¤ yra ir Kumƒra-sampradƒya, kildinama i§ Sanat-kumƒros. Visos
keturios pirmin¢s sampradƒyos ir §iandien yra i§tikimos tradicijai ir trans-
cendenti§kai tarnauja Vie§pa¦iui. Visos sampradƒyos skelbia, kad Vie§pats
K‚‰†a, Mukunda, yra Auk§¦iausiasis Dievo Asmuo ir kad niekas Jam nepri-
lygsta ir Jo nepranoksta.

22 TEKSTAS

ya‡aAnaur"·(A: s$ah"s$aEva DaIr"A
vyapaAe÷ de"h"Aid"Sau s$aËÿmaUX#ma, /
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˜ajainta tatpaAr"mahM"syamantyaM
yaismaªaihM"s$aAepazAma: svaDamaR: //22//

yatrƒnuraktƒ‹ sahasaiva dhŒrƒ
vyapohya dehƒdi‰u sa…gam �ˆham

vrajanti tat pƒrama-ha„syam antya„
yasminn ahi„sopa�ama‹ sva-dharma‹

yatra Ä prie kurio; anuraktƒ‹ Ä labai prisiri§¡; sahasƒ Ä i§syk; eva Ä tikrai;
dhŒrƒ‹ Ä sutramd¨iusieji save; vyapohya Ä palik¡; deha Ä su grubiuoju kłnu
ir subtiliu protu; ƒdi‰u Ä susijusias; sa…gam Ä s sajas; �ˆham Ä susiforma-
vusias; vrajanti Ä i§eina; tat Ä tai; pƒrama-ha„syam Ä auk§¦iausi  tobulumo
lygmen£; antyam Ä ir vir§ jo; yasmin Ä kur; ahi„sƒ Ä neprievarta; upa�ama‹ Ä
ir atsi¨ad¢jimas; sva-dharma‹ Ä veikla, atsirandanti kaip pasekm¢.

Sutramd¨iusieji save ir pritapusieji prie Auk§¦iausiojo Vie§paties �rŒ
K‚‰†os i§syk atsiriboja nuo materiali¤ sait¤ pasaulio. Jie nutraukia visas
s sajas su §iurk§¦iuoju k�nu bei subtiliuoju protu ir nusi§alina trok§dami
pasiekti auk§¦iausi  atsiskyr¢lio tobulum , kurio b�dingi po¨ymiai Ä ne-
prievarta ir atsi¨ad¢jimas.

Komentaras: Tik save sutramd¨iusieji ilgainiui gali pritapti prie Auk§¦iau-
siojo Dievo Asmens. Sutramdyti save rei§kia leisti sau juslini¤ malonum¤
tik tiek, kiek j¤ yra błtina. Nesusitvard¨iusius nei§vengiamai £traukia jus-
lini¤ malonum¤ słkurys. Pliki filosofiniai samprotavimai Ä tai subtilus jus-
linis proto malonumas. Jusliniai malonumai Ä tai kelias £ tams . Ta¦iau
sutramd¨iusieji save ¨engia i§sivadavimo keliu tolyn nuo s lygotos mate-
rialios egzistencijos. Kaip tik d¢l to Vedos ragina pasirinkti ne tamsos,
o §viesos, arba i§sivadavimo, keli  ir juo ¨engti. Savitramdos pasiekia-
ma ne dirbtinai sulaikant jausmus nuo materiali¤ malonum¤, bet i§gry-
nintais jutimais transcendenti§kai tarnaujant Auk§¦iausiajam Vie§pa¦iui ir
tokiu błdu J£ pamilus. Sutramdyti jausm¤ j¢ga ne£manoma, ta¦iau jiems
galima duoti tinkam  u¨si¢mim . Tod¢l bhaktas i§grynintomis jusl¢mis be
paliovos transcendenti§kai tarnauja Vie§pa¦iui. ·i tobula juslinio aktyvu-
mo pakopa vadinasi bhakti-yoga. Tie, kurie i§tikimi bhakti-yogos metodui,
i§ tikr¤j¤ paj¢głs valdytis ir vardan Vie§paties tarnyst¢s gali i§syk atsiri-
boti nuo nam¤ ir kłno sait¤. ·i stadija vadinasi paramaha„sa. Ha„sos,
t.y. gulb¢s, i§geria tik pien  ir palieka nepaliest  vanden£, kuriuo jis buvo
atskiestas. Tod¢l ¨mon¢s, pasirink¡ tarnyst¡ Vie§pa¦iui, o ne mƒyai, vadi-
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nami paramaha„somis. Jiems i§ prigimties błdingi visi teigiami po¨ymiai:
puikyb¢s ir tu§tyb¢s nebuvimas, neprievarta, pakantumas, paprastumas,
padorumas, pagarba ir atsidavimas Dievui bei nuo§irdumas. Vie§paties
bhaktui natłraliai błdingos visos §ios dievi§kosios ypatyb¢s. Visi§kai atsi-
d¢jusieji Vie§paties tarnystei paramaha„sos Ä retenyb¢ net ir tarp i§siva-
davusi¤j¤ siel¤. Neprievarta i§ tikr¤j¤ yra prie§i§kumo nebuvimas. ·iame
pasaulyje visi yra nusiteik¡ prie§i§kai savo artimo at¨vilgiu. Ta¦iau tobulas
paramaha„sa, visi§kai atsid¢j¡s Vie§paties tarnystei, niekam nejau¦ia prie-
§i§kumo. Jis myli visas gyvas błtybes, matydamas vis¤ j¤ ry§£ su Auk§¦iau-
siuoju Vie§pa¦iu. Atsi¨ad¢jimas i§ tikr¤j¤ yra visi§ka priklausomyb¢ nuo
Dievo. Kiekviena gyva błtyb¢ yra nuo ko nors priklausoma Ä tokia jos pri-
gimtis. Visi mes esame priklausomi nuo Auk§¦iausiojo Vie§paties malon¢s,
ta¦iau kai ¨mogus u¨mir§ta apie savo ry§ius su Auk§¦iausiuoju, jis paten-
ka materialios gamtos kuriam¤ s lyg¤ priklausomyb¢n. Atsi¨ad¢ti rei§kia
tapti nepriklausomam nuo materialios gamtos kuriam¤ s lyg¤ ir visi§kai
pasikliauti Vie§paties malone. Tikroji nepriklausomyb¢ Ä tai absoliutus
pasikliovimas Vie§paties malone, nepriklausant nuo meteriali¤ s lyg¤. ·i
pakopa vadinasi paramaha„sa ir £kłnija auk§¦iausi j£ bhakti-yogos, dvasi-
n¢s tarnyst¢s Auk§¦iausiajam Vie§pa¦iui, tobulum .

23 TEKSTAS

@hM" ih" pa{í"Ae'yaRmaNAAe Bavaià"-
r"Acaºa @AtmaAvagAmaAe'‡a yaAvaAna, /

naBa: patantyaAtmas$amaM patait‡aNA-
staTaA s$amaM ivaSNAugAitaM ivapaiêta: //23//

aha„ hi p‚‰‡o 'ryama†o bhavadbhir
ƒcak‰a ƒtmƒvagamo 'tra yƒvƒn

nabha‹ patanty ƒtma-sama„ patattri†as
tathƒ sama„ vi‰†u-gati„ vipa�cita‹

aham Ä a§; hi Ä tikrai; p‚‰‡a‹ Ä paklaustas; aryama†a‹ Ä galing¤ it saul¢;
bhavadbhi‹ Ä jłs¤; ƒcak‰e Ä papasakosiu; ƒtma-avagama‹ Ä kiek leis mana-
sis i§manymas; atra Ä ¦ia; yƒvƒn Ä kiek; nabha‹ Ä dangus; patanti Ä skren-
da; ƒtma-samam Ä kiek gali; patattri†a‹ Ä pauk§¦iai; tathƒ Ä taip; samam Ä
pat; vi‰†u-gatim Ä moksl  apie Vi‰†u; vipa�cita‹ Ä nors ir i§manantys.
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O ‚‰iai, galingi ir tyri tarsi saul¢! A§ pasistengsiu, kiek leis manasis i§-
manymas, papasakoti apie transcendentinius Vi‰†u ¨aidimus. Pauk§¦iai
pakyla dangun, kiek jiems leid¨ia j¢gos, Ä taip ir i§manantys bhaktai pa-
sakoja apie Vie§pat£, kiek jiems leid¨ia j¤ patyrimas.

Komentaras: Auk§¦iausioji Absoliuti Tiesa yra berib¢. N¢ viena gyva
błtyb¢, błdama ribota, negali iki galo pa¨inti Beribio. Vie§pats turi beas-
men£, asmenin£ ir lokalizuot  aspektus. Visa persmelkiantis Brahmanas yra
Jo beasmenis aspektas. Auk§¦iausioji Siela, glłdinti vis¤ §irdyse, Ä tai Jo
lokalizuotas aspektas, o Auk§¦iausiasis, kuriam su transcendentine meile
tarnauja Jo laimingieji palydovai, tyri bhaktai, Ä Jo asmeninis aspektas.
Skirtingais aspektais egzistuojan¦io Vie§paties dievi§kuosius ¨aidimus paj¢-
głs suvokti tik didłs mokyti bhaktai Ä ir tai tik i§ dalies. Taigi ŽrŒla Słta
Gosvƒmis buvo visi§kai teisus, ¨ad¢damas papasakoti apie Vie§paties ¨ai-
dimus, kiek pats juos suvok¢. Tik Vie§pats gali Save apibłdinti. Jo mokyti
bhaktai paj¢głs apibłdinti J£ tiek, kiek Pats Vie§pats jiems duoda galios
tai padaryti.

24Ä25 TEKSTAI

Wk(d"A Danauç&âmya ivacar"nma{gAyaAM vanae /
ma{gAAnanaugAta: ™aAnta: ºauiDatasta{iSataAe Ba{zAma, //24//

jalaAzAyamacaºaANA: ‘aivavaezA tamaA™amama, /
d"d"zAR mauinamaAs$aInaM zAAntaM maIilatalaAecanama, //25//

ekadƒ dhanur udyamya vicaran m‚gayƒ„ vane
m‚gƒn anugata‹ �rƒnta‹ k‰udhitas t‚‰ito bh‚�am

jalƒ�ayam acak‰ƒ†a‹ pravive�a tam ƒ�ramam
dadar�a munim ƒsŒna„ �ƒnta„ mŒlita-locanam

ekadƒ Ä kart ; dhanu‹ Ä lank  su str¢l¢mis; udyamya Ä pa¢m¡s; vicaran Ä
eidamas; m‚gayƒm Ä med¨ioti; vane Ä mi§ke; m‚gƒn Ä elnius; anugata‹ Ä
persekiodamas; �rƒnta‹ Ä pavargo; k‰udhita‹ Ä i§alko; t‚‰ita‹ Ä i§tro§ko;
bh‚�am Ä labai; jala-ƒ�ayam Ä vandens telkinio; acak‰ƒ†a‹ Ä beie§kodamas;
pravive�a Ä u¨¢jo; tam Ä £ t ; ƒ�ramam Ä ŽamŒkos ’‰io buvein¡; dadar�a Ä
pamat¢; munim Ä i§min¦i¤; ƒsŒnam Ä s¢dint£; �ƒntam Ä tykiai; mŒlita Ä
u¨merktomis; locanam Ä akimis.
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Kart  Mahƒrƒja ParŒk‰itas, ginkluotas lanku ir str¢l¢mis, med¨iojo gi-
rioje. Persekiodamas elni  jis labai nuvargo, pasijuto i§alk¡s ir i§tro§k¡s.
Beie§kodamas vandens, jis u¨klydo £ garsiojo �amŒkos ’‰io trobel¡ ir i§-
vydo i§min¦i¤, tykiai s¢dint£ u¨merktomis akimis.

Komentaras: Auk§¦iausiasis Vie§pats yra toks maloningas Savo tyriems
bhaktams, kad tinkamu laiku pa§aukia juos pas Save, sudarydamas tam
palankias aplinkybes. Mahƒrƒja ParŒk‰itas buvo tyras Vie§paties bhaktas
ir negal¢jo jausti did¨iulio nuovargio, alkio bei tro§kulio, nes Vie§paties
bhakto §ie fiziniai poreikiai netrikdo. Ta¦iau, Vie§pa¦iui panor¢jus, ir tyras
bhaktas gali pajusti tariam  nuovarg£ bei tro§kul£, kad susidaryt¤ palan-
kios aplinkyb¢s atsi¨ad¢ti ¨emi§k¤ reikal¤. Tik atsi¨ad¢j¡s materiali¤ sait¤
bhaktas sugr£¨ta pas Diev , o kai bhaktas perd¢m juose susipainioja, Vie§-
pats pasistengia padaryti taip, kad bhaktas tapt¤ jiems abejingas. Auk§-
¦iausiasis Vie§pats niekada neu¨mir§ta Savo tyro bhakto Ä net jam pasi-
n¢rus £ pasaulietinius reikalus. Da¨nai Jis ty¦ia sukuria bhaktui keblum¤,
ir tada §is błna priverstas atsi¨ad¢ti. Vie§paties bhaktas supranta tai kaip
Vie§paties siun¦iam  ¨enkl , tuo tarpu kiti sunkumus suvokia kaip nelai-
m¡ ar likimo smłg£. Mahƒrƒjai ParŒk‰itui buvo lemta tapti tarpininku, kad
Vie§pats ŽrŒ K‚‰†a per j£ apreik§t¤ ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ, lygiai kaip per
jo senel£ Arjun  aprei§k¢ ÀBhagavad-gŒt Ð. Jeigu Arjuna Vie§paties valia
nebłt¤ apkvait¡s nuo iliuzinio potraukio §eimai, Vie§pats taip ir nebłt¤
vis¤ labui paskelb¡s ÀBhagavad-gŒtosÐ. O jei Mahƒrƒja ParŒk‰itas t syk
nebłt¤ pajut¡s nuovargio, alkio ir tro§kulio, ŽrŒla Žukadeva Gosvƒmis,
did¨iausias autoritetas ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ klausimais, nebłt¤ paskelb¡s
ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ. ·iuo posmu prasideda pasakojimas apie tas aplin-
kybes, kuriomis vis¤ labui buvo paskelbta ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ. Tai savo-
ti§ka £¨anga, ir, kaip £prasta, ji prasideda ¨od¨iu Àkart Ð.

26 TEKSTAS

‘aitaç&Üe"in‰"ya‘aANAmanaAebauiÜ"maupaAr"tama, /
sTaAna‡ayaAtparM" ‘aAæaM “aöBaUtamaivai‚(yama, //26//

pratiruddhendriya-prƒ†a- mano-buddhim upƒratam
sthƒna-trayƒt para„ prƒpta„ brahma-bh�tam avikriyam

pratiruddha Ä suvaldyti; indriya Ä jutimo organai; prƒ†a Ä kv¢pavimas;
mana‹ Ä protas; buddhim Ä intelektas; upƒratam Ä neveiklłs; sthƒna Ä
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lygmuo; trayƒt Ä trims; param Ä transcendentalus; prƒptam Ä pasiektas;
brahma-bh�tam Ä kokybi§kai tapatus Auk§¦iausiajam Absoliutui;
avikriyam Ä nepaveiktas.

Munis pa¨abojo jutimo organus, kv¢pavimo funkcijas, prot  bei intelekt 
ir, neleisdamas jiems veikti materialiai, atsid�r¢ transe, kuris netur¢jo
nieko bendra su trimis [bud¢jimo, miego ir nes moningumo] b�senomis,
nes jam pavyko pasiekti transcendentin£ kokybin¢s lygyb¢s su Auk§¦iau-
siuoju Absoliutu lygmen£.

Komentaras: Kaip matyti, munis, £ kurio buvein¡ £¨eng¢ karalius, buvo pas-
kend¡s yogos transe. ·i transcendentin¢ błsena pasiekiama trimis meto-
dais: per jŠƒn  (teorin£ transcendencijos suvokim ), per yog  (real¤ pasi-
n¢rim  £ trans , reguliuojant fiziologinius ir psichologinius kłno procesus)
ir per labiausiai autoritet¤ pripa¨int  metod  Ä bhakti-yog , u¨¢mus jusles
dvasine tarnyste Vie§pa¦iui. ÀBhagavad-gŒtƒÐ taip pat pateikia ¨ini¤ apie
laipsni§k  patyrimo pl¢tot¡ Ä nuo materijos iki gyvos błtyb¢s. Młs¤ mate-
rialus protas bei kłnas randasi i§ gyvos esyb¢s, sielos, ta¦iau mes, paveikti
trij¤ materijos kokybi¤, u¨mir§tame savo tikr j  esm¡. JŠƒnos metodas Ä
tai grynai teoriniai samprotavimai apie sielos realum . O bhakti-yoga u¨ima
dvasin¡ siel  realia veikla. Egzistuoja juslin¢s veiklos lygis, ¨ymiai subtiles-
nis u¨ materijos patyrim . Per¨engus jusli¤ lyg£, prieinamas dar subtilesn¢s,
proto, energijos lygis. Toliau Ä kv¢pavimo funkcijos ir galop Ä intelektas.
Pakilus vir§ intelekto, praktikuojant mechaninius yogos sistemos metodus,
t.y. per meditacij , kai suturimos jusl¢s, reguliuojamas kv¢pavimo siste-
mos darbas ir pasitelkiamas intelektas, pasiekiamas transcendentinis lygis
ir patiriama gyvoji siela. Nugrimzdus £ trans , sustoja bet kokia materiali
kłno veikla. Munis, kur£ i§vydo karalius, kaip tik ir buvo tokioje błsenoje.
Kitas posmas vaizduoja, kaip tai atrod¢ karaliaus akimis.

27 TEKSTAS

iva‘ak(LNARjaq%AcC$ªaM r"AEr"vaeNAAijanaena ca /
ivazAuSyaÔaAlauç&d"kM( taTaABaUtamayaAcata //27//

viprakŒr†a-ja‡ƒcchanna„ raurave†ƒjinena ca
vi�u‰yat-tƒlur udaka„ tathƒ-bh�tam ayƒcata
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viprakŒr†a Ä i§sidraikiusi¤; ja‡a-ƒcchannam Ä dengiamas susiv¢lusi¤ ilg¤
plauk¤; raurave†a Ä elnio; ajinena Ä kailiu; ca Ä taip pat; vi�u‰yat Ä per-
d¨iłv¡s; tƒlu‹ Ä gomurys; udakam Ä vandens; tathƒ-bh�tam Ä toks błda-
mas; ayƒcata Ä papra§¢.

Medituojantis i§min¦ius buvo apsigob¡s elnio kailiu, jo ilgi, susiv¢l¡ plau-
kai deng¢ vis  k�n . Karalius, kurio burna buvo perd¨i�vusi nuo tro§ku-
lio, papra§¢ vandens.

Komentaras: I§tro§k¡s karalius papra§¢ i§min¦iaus vandens. Be joki¤ abe-
joni¤, tai, kad didis bhaktas ir karalius papra§¢ i§min¦iaus, pasin¢rusio £
trans , vandens, buvo apvaizdos lemtis. Kuo dar galima błt¤ §itai paai§kin-
ti? Mahƒrƒja ParŒk‰itas buvo pastłm¢tas £ kebli  pad¢t£ tam, kad pasauliui
błt¤ apreik§ta ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ.

28 TEKSTAS

@labData{NABaUmyaAid"r"s$am‘aAæaAGyaRs$aUna{ta: /
@vaÁaAtaimavaAtmaAnaM manyamaAnaêuk(Aepa h" //28//

alabdha-t‚†a-bh�my-ƒdir asamprƒptƒrghya-s�n‚ta‹
avajŠƒtam ivƒtmƒna„ manyamƒna� cukopa ha

alabdha Ä nesutiktas; t‚†a Ä su §iaud¤ patiesalu; bh�mi Ä vieta; ƒdi‹ Ä ir
kitkuo; asamprƒpta Ä tinkamai nesutiktas; arghya Ä su vandeniu; s�n‚ta‹ Ä
maloniais ¨od¨iais; avajŠƒtam Ä nepaisomas; iva Ä taip; ƒtmƒnam Ä pats
sau; manyamƒna‹ Ä galvodamas; cukopa Ä supyko; ha Ä §itaip.

I§min¦iaus deramai nesutiktas, nepakviestas atsis¢sti ir atsigerti, nepa-
sveikintas §iltu ¨od¨iu, karalius pasijuto £¨eistas ir labai £pyko.

Komentaras: Ved¤ svetingumo £statymas skelbia, kad kiekvienas ¨mogus,
per¨eng¡s młs¤ nam¤ slenkst£, Ä net prie§as, Ä turi błti sutiktas su derama
pagarba. Sve¦ias neturi pajusti n¢ ma¨iausios u¨uominos, kad jis es s prie§o
namuose. Kai Vie§pats K‚‰†a, lydimas Arjunos ir BhŒmos, atvyko pas kara-
li¤ Jarƒsandh  £ Magadh , §is sutiko savo garbiuosius sve¦ius su karali§ko-
mis ceremonijomis. BhŒma buvo Jarƒsandhos prie§as ir atvyko su juo susi-
kauti, ta¦iau savo namuose Jarƒsandha j£ sutiko i§kilmingai kaip sve¦i .
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Vakarus jie leisdavo drauge tarsi geriausi bi¦iuliai, o dien  ¨łtbłtinai kau-
davosi. Taip anuomet buvo sutinkami sve¦iai. Pagal svetingumo £statym ,
varguolis, negalintis sutikti sve¦io i§taigingai, turi pasiłlyti jam bent jau
dembl£, stikl  vandens ir tarti §ilt  sveikinimo ¨od£. Taigi sve¦io Ä nesvar-
bu, ar tai draugas, ar prie§as Ä pri¢mimas nereikalauja dideli¤ i§laid¤. Svar-
biausia Ä svetingumas.

¸engdamas £ ŽamŒkos ’‰io trobel¡, Mahƒrƒja ParŒk‰itas ir neman¢, kad
bus karali§kai sutiktas, nes ¨inojo, kad §ventieji ir ‚‰iai n¢ra turtingi. Bet
kad §eimininkas nepasiłlys demblio atsis¢sti, stiklo vandens ir netars §ilto
¨od¨io, jis tikrai nesitik¢jo. Jis nebuvo £prastas sve¦ias; nebuvo jis ir ‚‰io
prie§as, tod¢l toks §altas sutikimas labai j£ priblo§k¢. Karalius i§ties tur¢jo
pagrindo pykti ant ‚‰io, nes buvo labai i§tro§k¡s. Tokioje situacijoje kil¡s
pyktis nekelia nuostabos, ta¦iau kadangi karalius buvo §ventasis, jo rłstis
ir tolimesni poelgiai ver¦ia steb¢tis. Tod¢l lieka pripa¨inti, kad taip buvo
lemta auk§¦iausios Vie§paties valios. Karalius buvo didis Vie§paties bhak-
tas, bet ir ‚‰is nenusileido jam §ventumu. Ta¦iau Vie§paties valia susiklost¢
aplinkyb¢s, pad¢jusios karaliui atsikratyti §eimos bei valstyb¢s valdymo
sait¤ ir tokiu błdu nusilenkti Vie§paties K‚‰†os lotoso p¢doms, tapti vi-
si§kai Jam atsidavusia siela. Kartais savo tyriems bhaktams maloningasis
Vie§pats sukuria tokias keblias situacijas, kad i§traukt¤ juos i§ materialios
egzistencijos liłno ir pasiimt¤ pas Save. Da¨nai tik i§ §alies atrodo, kad
pad¢tis, kurioje atsiduria bhaktas, bevilti§ka. Vie§pats visada globoja Savo
bhaktus, ir nesvarbu, kas juos aplanko Ä nusivylimas ar s¢km¢, Ä Vie§pats
visad yra auk§¦iausiasis bhakt¤ vadovas. Tod¢l netgi nes¢kmes tyri bhaktai
suvokia kaip Vie§paties palaiminim .

29 TEKSTAS

@BaUtapaUvaR: s$ah"s$aA ºauÔa{Ñ"YaAmaidR"taAtmana: /
“aAöNAM ‘atyaBaUä," “aönmats$ar"Ae manyaure"va ca //29//

abh�ta-p�rva‹ sahasƒ k‰ut-t‚ˆbhyƒm arditƒtmana‹
brƒhma†a„ praty abh�d brahman matsaro manyur eva ca

abh�ta-p�rva‹ Ä nereg¢ta; sahasƒ Ä ver¦iant aplinkyb¢ms; k‰ut Ä alkio;
t‚ˆbhyƒm Ä ir tro§kulio; ardita Ä kankinamas; ƒtmana‹ Ä pats; brƒhma†am Ä
brahman ; prati Ä prie§; abh�t Ä tapo; brahman Ä o brahmanai; matsara‹ Ä
prie§i§kas; manyu‹ Ä piktas; eva Ä taip; ca Ä ir.
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O brahmanai, tai, kad karalius, aplinkybi¤ ver¦iamas kent¢ti alk£ ir tro§-
kul£, buvo taip prie§i§kai nusiteik¡s ir taip nir§o ant i§min¦iaus brahmano,
buvo negird¢tas dalykas.

Komentaras: Dar nebuvo nutik¡, kad toks karalius kaip Mahƒrƒja ParŒk‰i-
tas taip u¨sirłstint¤ ant i§min¦iaus brahmano. Karalius puikiausiai ¨inojo,
kad brahmanai, i§min¦iai, vaikai, moterys ir seni ¨mon¢s nebaustini. Nusi-
¨engusiu negalima laikyti ir karaliaus, net jeigu jis padaro did¨iausi  klaid .
Ta¦iau §iuo atveju i§tro§k¡s bei i§alk¡s Mahƒrƒja ParŒk‰itas £nir§o ant i§min-
¦iaus Vie§paties valia. Karalius tur¢jo teis¡ nubausti savo valdin£, nes buvo
§altai sutiktas ir paniekintas, ta¦iau tai, kad nusikaltusiojo vietoje atsidł-
r¢ i§min¦ius ir brahmanas, buvo negird¢tas dalykas. Vie§pats ir Jo bhaktai
niekam n¢ra prie§i§ki. Mahƒrƒjos ParŒk‰ito elges£ galima paai§kinti tik tuo,
kad jis buvo nulemtas Vie§paties valios.

30 TEKSTAS

s$a tau “aö[%SaerM"s$ae gAtaAs$aumaur"gAM ç&SaA /
ivainagARcC$nDanauSk(Aeq"YaA inaDaAya paur"maAgAta: //30//

sa tu brahma-‚‰er a„se gatƒsum uraga„ ru‰ƒ
vinirgacchan dhanu‰-ko‡yƒ nidhƒya puram ƒgata‹

sa‹ Ä karalius; tu Ä vis d¢lto; brahma-‚‰e‹ Ä i§min¦iui brahmanui; a„se Ä ant
peties; gata-asum Ä negyv ; uragam Ä gyvat¡; ru‰ƒ Ä supyk¡s; vinirgacchan Ä
i§eidamas; dhanu‹-ko‡yƒ Ä lanko galu; nidhƒya Ä u¨met¡s; puram Ä £ rłmus;
ƒgata‹ Ä sugr£¨o.

I§eidamas £pyk¡s ir £¨eistas karalius pamov¢ lanku negyv  gyvat¡ ir u¨-
met¢ j  i§min¦iui ant peties. Po to jis sugr£¨o £ savo r�mus.

Komentaras: Taigi valdovas atker§ijo i§min¦iui, nors dar niekad anks¦iau
nebuvo taip neapgalvotai pasielg¡s. I§eidamas valdovas Vie§paties valia
pasteb¢jo negyv  gyvat¡ ir nutar¢ jo nepagerbusiam i§min¦iui atsakyti tokia
pat nepagarba Ä u¨n¢r¢ jam ant kaklo negyv  §liu¨ . Jei su i§min¦iumi brah-
manu taip błt¤ pasielg¡s paprastas ¨mogus, nebłt¤ nieko keista, ta¦iau
toks Mahƒrƒjos ParŒk‰ito poelgis tikrai buvo netik¢tas. ·itai £vyko Vie§pa-
ties valia.
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31 TEKSTAS

WSa ikM( inaBa{taAzAeSak(r"NAAe maIilataeºaNA: /
ma{SaAs$amaAiDar"Ah"AeisvaitkM( nau syaAtºa‡abanDauiBa: //31//

e‰a ki„ nibh‚tƒ�e‰a- kara†o mŒlitek‰a†a‹
m‚‰ƒ-samƒdhir ƒhosvit ki„ nu syƒt k‰atra-bandhubhi‹

e‰a‹ Ä ta; kim Ä ar; nibh‚ta-a�e‰a Ä meditacijos błsena; kara†a‹ Ä jusl¢s;
mŒlita Ä u¨merktos; Œk‰a†a‹ Ä akys; m‚‰ƒ Ä apsimestinis; samƒdhi‹ Ä tran-
sas; ƒho Ä lieka; svit Ä galbłt; kim Ä arba; nu Ä bet; syƒt Ä turbłt; k‰atra-
bandhubhi‹ Ä ¨emesnio k‰atriyos.

Sugr£¨¡s jis susim st¢ ir ¢m¢ gin¦ytis pats su savimi, stengdamasis su-
vokti, ar i§ tikr¤j¤ i§min¦ius sukauptais jausmais ir u¨merktomis akimis
buvo pasin¢r¡s £ meditacij , ar tiktai vaizdavo trans , nenor¢damas pasi-
tikti ¨emesnio luomo ¨mogaus, k‰atriyos.

Komentaras: Valdovas buvo Vie§paties bhaktas, tod¢l pats nepritar¢ savo
poelgiui ir susim st¢, ar i§ tikr¤j¤ i§min¦ius buvo pasin¢r¡s £ trans , ar tik
apsimetin¢jo, kad jam nereik¢t¤ priimti karaliaus, k‰atriyos, priklausiusio
¨emesniam luomui. Padar¡s k  pikta, kilniadvasis ¨mogus ¦ia pat ima atgai-
lauti. ŽrŒla ViŁvanƒtha Cakravartis —hƒkura ir ŽrŒla JŒva Gosvƒmis nemano,
kad karaliaus poelg£ nul¢m¢ jo praeities nuod¢m¢s. Tiesiog §itaip Vie§pats
pasirłpino, kad karalius sugr£¨t¤ namo, pas Diev .

Pasak ŽrŒlos ViŁvanƒthos Cakravar¦io, viskas buvo sumanyta Vie§paties:
tai Vie§paties valia Mahƒrƒja ParŒk‰itas atsidłr¢ tokioje bevilti§koje pad¢-
tyje. Pagal Vie§paties plan  u¨ vadinam j£ nusi¨engim  karali¤ tur¢jo pra-
keikti Kali paveiktas nei§maningas brahmano słnus, kad karalius visiems
laikams palikt¤ nam¤ ¨idin£. Ir, jam susitikus su ŽrŒla Žukadeva Gosvƒmiu,
tur¢jo błti paskelbta did¨ioji ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ, laikoma Vie§paties
literatłriniu £sikłnijimu. ·ioje knygoje, £kłnijan¦ioje Vie§pat£, pateikiama
nema¨a £stabi¤ fakt¤ apie transcendentinius Vie§paties ¨aidimus, pavyz-
d¨iui, Jo rƒsa-lŒl  su dvasin¢mis Vrajabhłmio piemenait¢mis. ·is Vie§pa-
ties ¨aidimas yra ypa¦ reik§mingas, kadangi teisingai suvok¡s §io ypatingo
dievi§kojo ¨aidimo prasm¡ ¨mogus, be joki¤ abejoni¤, atsikratys ¨emi§ko
seksualinio potraukio ir stos £ i§kiln¤ dvasin¢s tarnyst¢s Vie§pa¦iui keli .
Triu§kinantys likimo smłgiai tyram bhaktui siun¦iami tam, kad pakyl¢-
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t¤ j£ £ auk§tesn£, transcendentin£ lygmen£. Sukłr¡s toki  situacij , kai d¢l
pikt¤ pusbrolio intrig¤ ¨lugo visos Arjunos ir kit¤ Pƒ†ˆav¤ viltys, Vie§-
pats paruo§¢ dirv  Kuruk‰etros mł§iui. Tai buvo reikalinga, kad Vie§pats
£sikłnyt¤ per gars  Ä ÀBhagavad-gŒtosÐ pavidalu. O kai sunkioje pad¢tyje
atsidłr¢ karalius ParŒk‰itas, Vie§paties valia buvo sukurta Vie§pat£ £kłni-
janti ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ. Karaliaus kan¦ios nuo alkio ir tro§kulio buvo
iliuzija Ä motinos £s¦iose jis i§kent¢ kur kas daugiau. T syk jo nei§g sdino
net pra¨łtinga AŁvatthƒmos paleistos brahmƒstros kaitra. Ir tai, kad kara-
liui buvo sunku pak¡sti alk£ bei tro§kul£, i§ tikr¤j¤ labai stebino. Vie§pa-
ties malone tokie bhaktai kaip Mahƒrƒja ParŒk‰itas turi pakankamai vidi-
ni¤ j¢g¤ i§k¡sti pana§ias nelaimes, ir jos nei§mu§a bhakt¤ i§ v¢¨i¤. Taigi
§iuo atveju neabejotina Ä viskas buvo Vie§paties sumanyta.

32 TEKSTAS

tasya pau‡aAe'itataejasvaI ivah"r"na, baAlak(Ae'BaR&kE(: /
r"AÁaAGaM ‘aAipataM taAtaM ™autvaA ta‡aed"ma“avaIta, //32//

tasya putro 'titejasvŒ viharan bƒlako 'rbhakai‹
rƒjŠƒgha„ prƒpita„ tƒta„ �rutvƒ tatredam abravŒt

tasya Ä jo (i§min¦iaus); putra‹ Ä słnus; ati Ä labai; tejasvŒ Ä galingas; viharan
Ä ¨aisdamas; bƒlaka‹ Ä su berniłk§¦iais; arbhakai‹ Ä naiviais vaikais; rƒjŠƒ
Ä karaliaus; agham Ä nuoskaud ; prƒpitam Ä patyrus£; tƒtam Ä t¢v ; �rutvƒ Ä
i§gird¡s; tatra Ä ¦ia pat; idam Ä §tai k ; abravŒt Ä pasak¢.

I§min¦ius tur¢jo s�n¤, kuris, kaip brahmano palikuonis, buvo labai galin-
gas. ¸aisdamas su ma¨ai dar k  i§manan¦iais berni�k§¦iais, jis su¨inojo
apie t¢vui karaliaus padaryt  nuoskaud , ir ¦ia pat i§ jo l�p¤ i§spr�do
¨od¨iai.

Komentaras: Mahƒrƒja ParŒk‰itas buvo toks geras valdovas, kad jam valdant
netgi berniłk§tis, dar ¨aid¨iantis su kitais nedaug tei§manan¦iais vaikais,
tur¢jo kvalifikuoto brahmano gali . Berniuk  vadino Ž‚…giu. T¢vo vado-
vaujamas, jis i§¢jo ger  brahmacaryos mokykl , taigi dar visai jaunas buvo
galingas kaip tikras brahmanas. Ta¦iau kadangi Kali am¨ius ie§kojo gali-
mybi¤ sugriauti keturi¤ visuomen¢s klasi¤ pagrindus, neprityr¡s berniukas
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dav¢ Kali am¨iui prog  £sismelkti £ Ved¤ kultłros sfer . Panieka ¨emes-
niems luomams prasid¢jo nuo §io Kali £takon patekusio brahmano słnaus,
ir nuo tos akimirkos Ved¤ kultłra diena i§ dienos ¢m¢ nykti. Pirm ja brah-
man¤ neteisyb¢s auka tapo Mahƒrƒja ParŒk‰itas, taigi gynyba nuo Kali ant-
puoli¤, kuria rłpinosi karalius, labai susilpn¢jo.

33 TEKSTAS

@h"Ae @DamaR: paAlaAnaAM paI±aAM bailaBaujaAimava /
svaAimanyaGaM yaÚ"As$aAnaAM ã"Ar"paAnaAM zAunaAimava //33//

aho adharma‹ pƒlƒnƒ„ pŒvnƒ„ bali-bhujƒm iva
svƒminy agha„ yad dƒsƒnƒ„ dvƒra-pƒnƒ„ �unƒm iva

aho Ä tik pa¨velkite; adharma‹ Ä £ bedievi§kum ; pƒlƒnƒm Ä valdov¤;
pŒvnƒm Ä kurie i§aukl¢ti; bali-bhujƒm Ä varnos; iva Ä tarytum; svƒmini Ä
§eimininkui; agham Ä nuod¢m¢; yat Ä tai yra; dƒsƒnƒm Ä tarn¤; dvƒra-
pƒnƒm Ä duris saugan¦i¤; �unƒm Ä §un¤; iva Ä tarytum.

[Brahmano s�nus �‚…gis tar¢:] ·tai, pa¨velkite, kokie nuod¢mingi tie val-
dovai. Jie pana§�s £ varnas. Jie tarytum sarginiai §unys nusideda savo §ei-
mininkams, pa¨eisdami tarnams nustatytas taisykles.

Komentaras: Brahmanai yra laikomi socialinio organizmo galva, smegeni-
mis, o k‰atriyos Ä rankomis. Rankos reikalingos, kad gint¤ kłn , ta¦iau jos
turi veikti paklusdamos galvai Ä protui. Tai natłrali tvarka, ir j  nustat¢
auk§¦iausioji valia. ÀBhagavad-gŒtojeÐ teigiama, kad visuomen¢ skirstoma £
keturias klases, arba kastas (brahmanus, k‰atriyas, vai�yas ir ��dras), pagal
atitinkamas ¨moni¤ ypatybes ir j¤ veikl . Be joki¤ abejoni¤, brahmano
słnus, padedamas kvalifikuoto t¢vo, turi puikias galimybes tapti brahma-
nu, lygiai kaip praktikuojan¦io gydytojo słnus turi puikias galimybes tapti
kvalifikuotu gydytoju. ·i kast¤ sistema yra moksli§kai pagr£sta. Słnus gali
i§ t¢vo perimti profesines ¨inias ir tapti brahmanu arba gydytoju, ta¦iau
nieko nedarydamas juo netaps. Atitinkamai nepasirengus, negalima tapti
nei brahmanu, nei gydytoju. Taip tvirtina §ventra§¦iai ir §i taisykl¢ galio-
ja visoms visuomen¢s klas¢ms. Min¢tu atveju Ž‚…gis, did¨iojo brahmano
słnus, tur¢jo pakankam  brahmani§k  gali , nes buvo kil¡s i§ brahma-

398 �rŒmad-Bhƒgavatam 1.18.33

Turinys



n¤ §eimos ir i§¢jo atitinkamus mokslus, ta¦iau jam stigo vidin¢s kultłros,
kadangi vis d¢lto dar buvo neprityr¡s berniukas. Paveiktas Kali, brahma-
no słnus ¢m¢ did¨iuotis savo brahmani§k ja galia ir nepagr£stai palygino
Mahƒrƒj  ParŒk‰it  su varna bei sarginiu §unimi. Karalius i§ ties¤ yra vals-
tyb¢s sarginis §uo ta prasme, kad budriai saugo valstyb¢s sien . Ta¦iau taip
pasakyti gali tik nei§aukl¢tas berniłk§tis. Taigi brahmani§kosios galyb¢s
nuosmukis prasid¢jo tada, kai brahmanai daugiau reik§m¢s ¢m¢ teikti ¨mo-
gaus kilmei, o ne jo vidinei kultłrai. Brahman¤ kastos nuopuolis prasid¢jo
Kali am¨iuje. O kadangi socialin¢je struktłroje brahmanams tenka vado-
vaujan¦ios pozicijos, i§sigimti prad¢jo ir kiti visuomen¢s sluoksniai. Kaip
su¨inosime i§ tolesni¤ tekst¤, Ž‚…gio t¢vas labai apgailestavo d¢l brahma-
n¤ kultłros i§sigimimo.

34 TEKSTAS

“aAöNAE: ºa‡abanDauihR" gA{h"paAlaAe inaè&ipata: /
s$a k(TaM taä,"gA{he" ã"A:sTa: s$aBaANxM" BaAe·u(mahR"ita //34//

brƒhma†ai‹ k‰atra-bandhur hi g‚ha-pƒlo nir�pita‹
sa katha„ tad-g‚he dvƒ‹-stha‹ sabhƒ†ˆa„ bhoktum arhati

brƒhma†ai‹ Ä brahman¤ luomo; k‰atra-bandhu‹ Ä k‰atriy¤ słnus; hi Ä
tikrai; g‚ha-pƒla‹ Ä sarginiu §unimi; nir�pita‹ Ä vadinamas; sa‹ Ä jis; katham
Ä koki ; tat-g‚he Ä jo (§eimininko) namuose; dvƒ‹-stha‹ Ä prie dur¤; sa-
bhƒ†ˆam Ä i§ vieno indo; bhoktum Ä valgyti; arhati Ä turi teis¡.

Karali§kos gimin¢s palikuonys pelnytai vadinami sarginiais §unimis, ir j¤
vieta Ä prie dur¤. Kuri¤ gal¤ §uo lenda £ namus ir dar taikosi pa¢sti i§
§eimininko l¢k§t¢s?

Komentaras: Neprityr¡s brahmano słnus, be joki¤ abejoni¤, ¨inojo, kad
valdovas papra§¢ jo t¢vo vandens, o t¢vas £ tai nieko neatsak¢. Jis steng¢-
si pateisinti t¢v  u¨ jo nesvetingum  £¨łliais ¨od¨iais, kuriuos gali i§tarti
tik nei§aukl¢tas berniłk§tis. Jis neapgailestavo, kad valdovas nebuvo dera-
mai sutiktas. Prie§ingai, jis teisino netikus£ poelg£, kas błdinga Kali-yugos
brahmanams. Jis palygino valdov  su sarginiu §unimi, kuriam negalima £eiti
£ brahmano namus ir gerti vandens i§ jo indo. ·eimininkas, ¨inoma, labai
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rłpinasi §unimi, ta¦iau tai nerei§kia, kad §uo turi teis¡ ¢sti ir lakti i§ §eimi-
ninko indo. ·i puikyb¢ kaip tik ir buvo prie¨astis, l¢musi tobulos socialin¢s
santvarkos ¨lugim , ir, kaip matome, tai paakino nenuovokus brahmano
słnus. ·uniui nevalia £eiti £ §eimininko namus ir §ildyti kaulus prie ¨idinio,
nors §eimininkas juo ir rłpinasi. Ž‚…gio nuomone, ir karalius netur¢jo teis¢s
per¨engti ŽamŒkos ’‰io nam¤ slenks¦io. Berniuko manymu, neteisus buvo
ne jo t¢vas, o valdovas. Tokiu błdu jis pateisino savo t¢vo tyl¢jim .

35 TEKSTAS

k{(SNAe gAtae BagAvaita zAAstayauRtpaTagAAimanaAma, /
taià"ªas$aetaUnaâAhM" zAAisma pazyata mae balama, //35//

k‚‰†e gate bhagavati �ƒstary utpatha-gƒminƒm
tad-bhinna set�n adyƒha„ �ƒsmi pa�yata me balam

k‚‰†e Ä Vie§pa¦iui K‚‰†ai; gate Ä palikus §£ pasaul£; bhagavati Ä Dievo
Asmeniui; �ƒstari Ä auk§¦iausiajam valdovui; utpatha-gƒminƒm Ä i§si§ok¢-
lius; tat-bhinna Ä i§siskyrus; set�n Ä glob¢jui; adya Ä §iandien; aham Ä a§
pats; �ƒsmi Ä nubausiu; pa�yata Ä reg¢kite; me Ä mano; balam Ä galyb¡.

I§¢jus i§ ¨em¢s Vie§pa¦iui �rŒ K‚‰†ai, Dievo Asmeniui ir Auk§¦iausia-
jam Valdovui, §ie i§si§ok¢liai pak¢l¢ galvas Ä jiems paranku, kad neb¢ra
m�s¤ gyn¢jo. Tod¢l a§ pats imsiuosi juos nubausti. Reg¢kit mano galyb¡!

Komentaras: Nenuovok¤ brahman , ¢mus£ did¨iuotis savo menka galia,
brahma-tejas, supainiojo Kali-yuga. Mahƒrƒja ParŒk‰itas leido Kali gyven-
ti keturiose anks¦iau min¢tose vietose, ta¦iau jis taip vykusiai tvark¢si su
valdovo pareigomis, kad Kali £sikłnijimas negal¢jo rasti sau vietos. Tod¢l
Kali-yugos £sikłnijimas ie§kojo galimybi¤ £tvirtinti savo vie§patavim  ir
Vie§paties malone surado silpn  viet  Ä neprityrusio brahmano słnaus pui-
kyb¡. Ma¨asis brahmanas nutar¢ parodyti savo gali  naikindamas ir buvo
toks £¨łlus, kad i§dr£so bausti did£j£ valdov  Mahƒrƒj  ParŒk‰it . Vie§pa-
¦iui K‚‰†ai pasitraukus, jis panoro u¨imti Jo viet . I§ to ir pa¨insi i§si§o-
k¢lius, kurie, Kali am¨iaus paveikti, taikosi £ ŽrŒ K‚‰†os viet . Menkut¡
gali  turintis i§si§ok¢lis nori tapti Vie§paties £sikłnijimu. Vie§pa¦iui K‚‰†ai
i§¢jus i§ ¨em¢s, kaip gryb¤ po lietaus pridygo £vairi¤ À£sikłnijim¤Ð, kurie
klaidina naivius ¨mones ir siekdami tu§¦ios garb¢s naudojasi j¤ patiklumu
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dvasiniuose dalykuose. Kitaip sakant, brahmano słnaus Ž‚…gio padedamas,
Kali gavo galimyb¡ paimti vald¨i  £ savo rankas.

36 TEKSTAS

wtyauftvaA r"AeSataA•aAºaAe vayasyaAna{iSabaAlak(: /
k(AEizAfyaApa opas$pa{zya vaAgva†aM ivas$as$ajaR h" //36//

ity uktvƒ ro‰a-tƒmrƒk‰o vayasyƒn ‚‰i-bƒlaka‹
kau�iky-ƒpa upasp‚�ya vƒg-vajra„ visasarja ha

iti Ä taip; uktvƒ Ä tar¡s; ro‰a-tƒmra-ak‰a‹ Ä paraudusiomis nuo pyk¦io
akimis; vayasyƒn Ä ¨aidim¤ bi¦iuliams; ‚‰i-bƒlaka‹ Ä ‚‰io słnus; kau�ikŒ Ä
KauŁikos up¢s; ƒpa‹ Ä vanden£; upasp‚�ya Ä paliet¡s; vƒk Ä ¨od¨i¤; vajram Ä
¨aib ; visasarja Ä svied¢; ha Ä nuoroda £ praeit£.

Taip tar¡s savo ¨aidim¤ bi¦iuliams, paraudusiomis nuo pyk¦io akimis,
‚‰io s�nus paliet¢ Kau�ikos up¢s vanden£ ir i§tar¢ ¨od¨ius, nuskamb¢ju-
sius it perk�no trenksmas.

Komentaras: Mahƒrƒjos ParŒk‰ito prakeikimo motyvai, kaip rodo posmas,
buvo labai vaiki§ki. Ž‚…gis demonstravo savo akipl¢§i§kum  naivi¤ draug¤
akivaizdoje. Kiekvienas sveikai m stantis ¨mogus błt¤ sulaik¡s j£ nuo §io
poelgio, suk¢lusio tokius sunkius padarinius ¨monijai. Pasmerk¡s myriop
tok£ valdov  kaip Mahƒrƒja ParŒk‰itas vien tod¢l, kad pasipuikuot¤ savo
brahmani§k ja galybe, nei§mintingas brahmano słnus padar¢ did¨iul¡
klaid .

37 TEKSTAS

wita laiÎÿtamayaARdM" taºak(: s$aæamae'h"ina /
d""ÉÿYaita sma ku(laAËÿArM" caAeid"taAe mae tataåu"h"ma, //37//

iti la…ghita-maryƒda„ tak‰aka‹ saptame 'hani
da…k‰yati sma kulƒ…gƒra„ codito me tata-druham

iti Ä taip; la…ghita Ä pa¨eidus£; maryƒdam Ä etiketo taisykles; tak‰aka‹ Ä
skraidanti gyvat¢; saptame Ä septint ; ahani Ä dien ; da…k‰yati Ä £gels; sma Ä
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tikrai; kula-a…gƒram Ä niekingiausi j£ jo gimin¢je; codita‹ Ä padarius£; me Ä
mano; tata-druham Ä t¢vui pikta.

[Brahmano s�nus prakeik¢ valdov  tardamas:] Neprab¢gs n¢ septynios
dienos, ir skraidanti gyvat¢ £gels niekingiausi j£ i§ §ios gimin¢s [Mahƒ-
rƒj  ParŒk‰it ] u¨ tai, kad jis £¨eid¢ mano t¢v  ir nusi¨eng¢ etiketo tai-
sykl¢ms.

Komentaras: ·tai taip prasid¢jo piktnaud¨iavimas brahmani§k ja galybe, ir
ilgainiui Kali am¨iaus brahmanai prarado savo brahmani§k j  gali  bei kul-
tłr . Brahmano słnus pavadino Mahƒrƒj  ParŒk‰it  kulƒ…gƒra, niekingiau-
siu gimin¢je, ta¦iau i§ esm¢s pats buvo toks, nes tik d¢l jo kalt¢s brahma-
n¤ kasta prarado savo j¢g  ir tapo pana§i £ gyvat¡ su i§rautais nuodingais
dantimis. Gyvat¢ tol baisi, kol turi nuodingus dantis; be j¤ gyvat¢ i§g sdins
nebent tik vaik . Kali £sikłnijimas pirma nugal¢jo berniuk  brahman , o
v¢liau ir kitas kastas. Taip moksli§kai pagr£sta visuomen¢s dalijimo £ klases
sistema §iame am¨iuje i§sigim¢ £ kast¤ sistem , su kuria dabar kovoja kita
¨moni¤ klas¢, esanti taip pat Kali am¨iaus £takoje. Błtina suvokti esmin¡
sistemos degradavimo prie¨ast£, o ne smerkti pa¦i  sistem , nesuvokiant
jos mokslin¢s vert¢s.

38 TEKSTAS

tataAe'ByaetyaA™amaM baAlaAe gAlae s$apaRk(laevar"ma, /
ipatarM" vaIºya äu":KaAtaAeR mau·(k(NQ&Ae ç&r"Aed" h" //38//

tato 'bhyetyƒ�rama„ bƒlo gale sarpa-kalevaram
pitara„ vŒk‰ya du‹khƒrto mukta-ka†‡ho ruroda ha

tata‹ Ä po to; abhyetya Ä £¨eng¡s; ƒ�ramam Ä £ trobel¡; bƒla‹ Ä berniukas;
gale sarpa Ä gyvat¡ ant peties; kalevaram Ä kłn ; pitaram Ä t¢vo; vŒk‰ya Ä
pamat¡s; du‹kha-ƒrta‹ Ä i§ §irdg¢los; mukta-ka†‡ha‹ Ä garsiai; ruroda Ä
pratrłko raudoti; ha Ä nuoroda £ praeit£.

Po to, gri¨¡s £ trobel¡, berniukas pamat¢ ant t¢vo peties u¨mest  gyvat¡
ir i§ §irdg¢los pratr�ko raudoti.

Komentaras: Suprat¡s, jog padar¢ did¨iul¡ klaid , berniukas jaut¢si nelai-
mingas ir nor¢jo i§lieti savo §irdg¢l  garsia rauda. Tod¢l £¢j¡s £ trobel¡ ir
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pamat¡s ant t¢vo peties gyvat¡, jis pratrłko garsiai raudoti, kad jam paleng-
v¢t¤. Ta¦iau buvo per v¢lu. Ir t¢vas labai gail¢josi d¢l to, kas £vyko.

39 TEKSTAS

s$a vaA @AiËÿr"s$aAe “aöna, ™autvaA s$autaivalaApanama, /
onmaIlya zAnakE(naeR#‡ae ä{"î"A caAMs$ae ma{taAer"gAma, //39//

sa vƒ ƒ…giraso brahman �rutvƒ suta-vilƒpanam
unmŒlya �anakair netre d‚‰‡vƒ cƒ„se m‚toragam

sa‹ Ä jis; vai Ä taip pat; ƒ…girasa‹ Ä ‚‰is, kil¡s i§ A…giros gimin¢s; brahman Ä
o brahmanai; �rutvƒ Ä i§gird¡s; suta Ä słnaus; vilƒpanam Ä sielvarting 
raud ; unmŒlya Ä atv¢r¡s; �anakai‹ Ä palengva; netre Ä akis; d‚‰‡vƒ Ä pamat¢;
ca Ä taip pat; a„se Ä ant peties; m‚ta Ä negyv ; uragam Ä gyvat¡.

O brahmanai, i§gird¡s s�naus raud , ‚‰is, kil¡s i§ A…giros Munio gimi-
n¢s, palengva atv¢r¢ akis ir pamat¢ ant savo kaklo negyv  gyvat¡.

40 TEKSTAS

ivas$a{jya taM ca pa‘acC$ vats$a k(smaAiÜ" r"Aeid"iSa /
ke(na vaA tae'pak{(taimatyau·(: s$a nyavaed"yata, //40//

vis‚jya ta„ ca papraccha vatsa kasmƒd dhi rodi‰i
kena vƒ te 'pak‚tam ity ukta‹ sa nyavedayat

vis‚jya Ä nublo§k¡s; tam Ä t ; ca Ä taip pat; papraccha Ä paklaus¢; vatsa Ä
brangus słnau; kasmƒt Ä kod¢l; hi Ä tikrai; rodi‰i Ä verki; kena Ä kam; vƒ Ä
arba; te Ä tau; apak‚tam Ä blogai pasielgus; iti Ä taip; ukta‹ Ä paklaustas;
sa‹ Ä berniukas; nyavedayat Ä visk  papasakojo.

Jis nublo§k¢ negyv  gyvat¡ §alin ir paklaus¢ s�naus, ko jis verkia Ä ar
nenuskriaud¢ jo kas. Ir s�nus apsak¢ t¢vui, kas nutiko.

Komentaras: Berniuko t¢vas nekreip¢ d¢mesio £ negyv  gyvat¡ ant savo
peties. Jis tiesiog nublo§k¢ j  £ §al£. Ir i§ tikr¤j¤ Mahƒrƒja ParŒk‰itas nepa-
dar¢ nieko bloga, ta¦iau nenuovokus berniukas per giliai £sid¢jo tai £ §ird£
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ir, Kali paveiktas, prakeik¢ valdov , taip u¨versdamas laiming  istorijos
puslap£.

41 TEKSTAS

inazAmya zAæamatad"h<" nare"n‰M"
s$a “aAöNAAe naAtmajamaByanand"ta, /

@h"Ae bataAMh"Ae mah"d"â tae k{(ta-
malpaIyais$a ‰"Aeh" oç&dR"maAe Da{ta: //41//

ni�amya �aptam atad-arha„ narendra„
sa brƒhma†o nƒtmajam abhyanandat

aho batƒ„ho mahad adya te k‚tam
alpŒyasi droha urur damo dh‚ta‹

ni�amya Ä i§gird¡s; �aptam Ä prakeikt ; atat-arham Ä niekada nesmerktin ;
nara-indram Ä karali¤, geriausi  i§ ¨moni¤; sa‹ Ä §is; brƒhma†a‹ Ä brahma-
nas ‚‰is; na Ä ne; ƒtma-jam Ä savo słn¤; abhyanandat Ä pagyr¢; aho Ä ak;
bata Ä nelemt ; a„ha‹ Ä nuod¢m¡; mahat Ä didel¡; adya Ä §iandien; te Ä
tu; k‚tam Ä padarei; alpŒyasi Ä u¨ menk ; drohe Ä £¨eidim ; uru‹ Ä labai
didel¡; dama‹ Ä bausm¡; dh‚ta‹ Ä skyrei.

T¢vas su¨inojo i§ s�naus, kad jis prakeik¢ valdov , nors valdovo, ku-
ris buvo geriausias i§ ¨moni¤, nevalia smerkti. ’‰is u¨ tai nepagyr¢ s�-
naus; prie§ingai Ä ¢m¢ apgailestauti: Ak, koki  siaubing  nuod¢m¡ pa-
dar¢ mano s�nus! U¨ menk  £¨eidim  jis skyr¢ toki  grie¨t  bausm¡.

Komentaras: Karalius laikomas geriausiu i§ ¨moni¤. Jis yra Dievo vieti-
ninkas, tod¢l k  jis bepadaryt¤, jo negalima smerkti. Kitaip sakant, kara-
lius visada teisus. Jis gali liepti pakarti nusikaltus£ brahmano słn¤, ta¦iau
tai nerei§kia, kad jis atsakys u¨ brahmano nu¨udym . Ir netgi tuomet, kai
karalius n¢ra visi§kai teisus, jis nepakaltinamas. Praktikuojantis gydytojas
suklyd¡s ir paskyr¡s neteising  gydym  gali nu¨udyti savo pacient , ta¦iau
toks ¨udikas n¢ra nuteisiamas mirti. Juo labiau neteistinas toks dorovin-
gas ir gerai besitvarkantis valdovas kaip Mahƒrƒja ParŒk‰itas. Visuomen¢-
je, gyvenan¦ioje pagal Ved¤ normas, valdovas specialiai aukl¢jamas, kad
tapt¤ rƒjar‰iu, did¨iu §ventuoju, nors jis atlieka tiesiogines valdymo funk-
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cijas. Tiktai puikiai besitvarkan¦io valdovo valdiniai gali gyventi ramiai,
taikiai, nieko nesibaimindami. Rƒjar‰iai taip nepriekai§tingai ir dorovingai
tvark¢si savo karalyst¢se, kad j¤ valdiniai gerb¢ juos kaip Pat£ Vie§pat£. Tai,
beje, liudija ir Vedos. Karali¤ vadina narendra, geriausiuoju i§ ¨moni¤. Tad
kuo paai§kinti, jog tok£ valdov  kaip Mahƒrƒja ParŒk‰itas prakeik¢ nei§ma-
ningas ir pasipłt¡s brahmano słnus, tegu ir tur¢j¡s kvalifikuoto brahma-
no gali ?

ŽamŒka ’‰is buvo prityr¡s ir pavyzdingas brahmanas, tod¢l nepritar¢ ne-
tikusio słnaus poelgiui ir labai apgailestavo d¢l to, k  jis padar¢. Valdovo,
o juo labiau tokio kilnaus kaip Mahƒrƒja ParŒk‰itas, nieku gyvu nedera
prakeikti. Karaliaus £¨eidimas tikrai nebuvo vertas d¢mesio, tad pasmerk-
damas j£ myriop Ž‚…gis, be joki¤ abejoni¤, padar¢ did¨iul¡ nuod¢m¡. To-
d¢l ’‰is ŽamŒka apgailestavo d¢l to, kas £vyko.

42 TEKSTAS

na vaE na{iBanaRr"de"vaM par"AKyaM
s$ammaAtaumahR"syaivapa¸(bauÜe" /

yaÔaejas$aA äu"ivaRSahe"NA gAuæaA
ivand"inta Ba‰"ANyaku(taAeBayaA: ‘ajaA: //42//

na vai n‚bhir nara-deva„ parƒkhya„
sammƒtum arhasy avipakva-buddhe

yat-tejasƒ durvi‰ahe†a guptƒ
vindanti bhadrƒ†y akutobhayƒ‹ prajƒ‹

na Ä niekada; vai Ä i§ tikr¤j¤; n‚bhi‹ Ä su jokiu ¨mogumi; nara-devam Ä die-
va¨mog£; para-ƒkhyam Ä transcendenti§k ; sammƒtum Ä gretinti; arhasi Ä
tur¢tum; avipakva Ä nesubrendusi; buddhe Ä s mon¢; yat Ä kurio; tejasƒ Ä
galia; durvi‰ahe†a Ä nepranokstama; guptƒ‹ Ä globojami; vindanti Ä pati-
ria; bhadrƒ†i Ä klest¢jim ; akuta‹-bhayƒ‹ Ä patikimai ginami; prajƒ‹ Ä val-
diniai.

O mano s�nau, tavo s mon¢ dar nesubrendus ir tu nesupranti, jog kara-
lius, geriausias i§ ¨moni¤, prilygsta Dievo Asmeniui. Niekada jokiomis
aplinkyb¢mis jis negretintinas su paprastu ¨mogumi. Valstyb¢ ir jos pi-
lie¦iai klesti tik ne£veikiamos narsos serg¢jami ir ginami.
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43 TEKSTAS

@laºyamaANAe nar"de"vanaAi°a
r"TaAËÿpaANAAvayamaËÿ laAek(: /

tad"A ih" caAEr"‘acaur"Ae ivanaÉÿYa-
tyar"ºyamaANAAe'ivavaè&TavatºaNAAta, //43//

alak‰yamƒ†e nara-deva-nƒmni
rathƒ…ga-pƒ†ƒv ayam a…ga loka‹

tadƒ hi caura-pracuro vina…k‰yaty
arak‰yamƒ†o 'vivar�thavat k‰a†ƒt

alak‰yamƒ†e Ä panaikinus; nara-deva Ä monarcho; nƒmni Ä vardo; ratha-
a…ga-pƒ†au Ä Vie§paties atstov ; ayam Ä §£; a…ga Ä o słnau; loka‹ Ä pasau-
lis; tadƒ hi Ä i§ karto; caura Ä vagi¤; pracura‹ Ä per daug; vina…k‰yati Ä
naikina; arak‰yamƒ†a‹ Ä nesaugomus; avivar�tha-vat Ä tarytum ¢riukus;
k‰a†ƒt Ä tuoj pat.

Brangusis berniuk, monarchija £k�nija Vie§pat£, i§k¢lus£ karo ve¨imo
rat . Panaikinus §i  santvark , pasaul£ u¨pl�sta vagys, kurie tuoj pat u¨-
puola neginamus valdinius, kaip nuo bandos atsiskyrusius ¢riukus.

Komentaras: Pasak ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ, monarchin¢ santvarka yra
Auk§¦iausiojo Vie§paties, Dievo Asmens, valios aprai§ka. Karalius laiko-
mas Absoliutaus Dievo Asmens vietininku, nes, i§¢j¡s atitinkam  mokym ,
£gyja Dievo ypatybi¤, kaip gyv¤ błtybi¤ glob¢jas. Kuruk‰etros mł§is buvo
suplanuotas Vie§paties valia, kad sostas błt¤ perduotas Vie§paties atsto-
vui Mahƒrƒjai Yudhi‰‡hirai. Valdovas, i§¢j¡s atitinkam  aukl¢jimo bei dva-
sin¢s tarnyst¢s mokykl , ir garsus kovos dvasia, yra nepriekai§tingas valdo-
vas. Monarchin¢ santvarka, kuriai vadovauja toks ¨mogus, yra nepalyginti
geresn¢ u¨ vadinam j  demokratij , nereikalaujan¦i  i§ vadovo nei tinkamo
pasirengimo, nei atsakomyb¢s jausmo. ·iandienin¢s demokratijos pagim-
dyti vagys ir suk¦iai klastodami rinkim¤ rezultatus trok§ta prasimu§ti £ val-
d¨i , o pasiek¡ tiksl  puola juos i§rinkusi  liaud£ kaip vilkai nuo bandos
atsiskyrusius ¢riukus. Geriau, kai §al£ valdo vienas tinkamai parengtas
monarchas negu gauja suk¦i¤ su ministr¤ portfeliais. Posme pasakyta, kad
panaikinus monarchin¡ santvark , kuri gyvavo Mahƒrƒjos ParŒk‰ito laikais,
¨mon¢s liko beginkliai prie§ Kali am¨iaus antpuolius. Pla¦iai i§reklamuo-
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tos demokratijos s lygomis jie niekada nebus laimingi. Kuo baigiasi toks
vadovavimas, kai n¢ra karaliaus, pasakoja kiti posmai.

44 TEKSTAS

tad"â na: paApamaupaEtyananvayaM
yaªaí"naATasya vas$aAeivaRlaumpak(Ata, /

par"s$parM" £ainta zApainta va{Ãatae
pazAUna, iñyaAe'TaARna, pauç&d"syavaAe janaA: //44//

tad adya na‹ pƒpam upaity ananvaya„
yan na‰‡a-nƒthasya vasor vilumpakƒt

paraspara„ ghnanti �apanti v‚Šjate
pa��n striyo 'rthƒn puru-dasyavo janƒ‹

tat Ä d¢l to; adya Ä nuo §ios dienos; na‹ Ä mus; pƒpam Ä nuod¢m¢s pasek-
m¢s; upaiti Ä apims; ananvayam Ä ¨lugimas; yat Ä nes; na‰‡a Ä panaikin-
tas; nƒthasya Ä valdovas; vaso‹ Ä turt ; vilumpakƒt Ä grobs; parasparam Ä
vieni kitus; ghnanti Ä ¨udys; �apanti Ä darys pikta; v‚Šjate Ä vogs; pa��n Ä
gyvłnus; striya‹ Ä moteris; arthƒn Ä turtus; puru Ä labai; dasyava‹ Ä vagys;
janƒ‹ Ä ¨moni¤.

Kai ¨lugs monarchijos, kai ¨moni¤ turt  i§grobstys vagys ir suk¦iai, vi-
suomen¢s gyvenime £vyks did¨iuliai sukr¢timai. ¸mon¢s bus ¨udomi ir
luo§inami, bus grobiamos moterys ir gyvuliai. Ir atsakomyb¢ u¨ §ias nuo-
d¢mes guls ant m�s¤ pe¦i¤.

Komentaras: ·iame posme svarbus ¨odis na‹ (ÀmesÐ). U¨ monarchin¢s
santvarkos ¨lugim  ir u¨ tai, kad vadinamiesiems demokratams, kurie visi
be i§imties yra vagys, buvo atri§tos rankos grobstyti valstyb¢s pilie¦i¤ turt ,
i§min¦ius visi§kai pagr£stai kaltina brahman¤ luom . Vadinamieji demokra-
tai, u¨grob¡ vald¨ios struktłras, nesiima atsakomyb¢s u¨ pilie¦i¤ gerov¡.
Demokratin¢je valstyb¢je pareigybi¤ siekiama d¢l asmenini¤ i§skai¦iavi-
m¤, ir tada vietoj vieno valdovo pridygsta daugyb¢ Àkunigaik§tuk¤Ð, kurie
smaugia pilie¦ius mokes¦iais. Posmas prana§auja, kad kai nebebus efekty-
vios monarchin¢s valdymo struktłros visi taps viens kito nelaim¢s prie¨as-
tim, masi§kai bus grobiami turtai, galvijai, moterys ir t.t.

1.18.44 Brahmano s�nus prakeikia Mahƒrƒj  ParŒk‰it  407

Turinys



45 TEKSTAS

tad"AyaRDamaR: ‘aivalaIyatae na{NAAM
vaNAAR™amaAcaAr"yautañyaImaya: /

tataAe'TaRk(AmaAiBainavaeizAtaAtmanaAM
zAunaAM k(paInaAimava vaNARs$aÆÿr": //45//

tadƒrya-dharma‹ pravilŒyate n‚†ƒ„
var†ƒ�ramƒcƒra-yutas trayŒmaya‹

tato 'rtha-kƒmƒbhinive�itƒtmanƒ„
�unƒ„ kapŒnƒm iva var†a-sa…kara‹

tadƒ Ä tada; ƒrya Ä tobulos visuomen¢s; dharma‹ Ä veikla; pravilŒyate Ä ilgai-
niui i§nyks; n‚†ƒm Ä ¨moni¤; var†a Ä kastos; ƒ�rama Ä dvasiniai visuomen¢s
skyriai; ƒcƒra-yuta‹ Ä deramai sukurti; trayŒ-maya‹ Ä pagal Ved¤ nurody-
mus; tata‹ Ä nuo tol; artha Ä ekonomikos pl¢trai; kƒma-abhinive�ita Ä jusli¤
tenkinimui visi§kai atsid¢s; ƒtmanƒm Ä ¨mon¢s; �unƒm Ä §unys; kapŒnƒm Ä
be¨d¨ion¢s; iva Ä tarytum; var†a-sa…kara‹ Ä nepageidautini palikuonys.

Did¨iuma ¨moni¤ ilgainiui i§kryps i§ civilizacijos pa¨angos kelio ir ims
nepaisyti Vedose nurodyt¤ savo kastos ir ƒ�ramos pareig¤ bei elgesio
norm¤. Jiems labiau r�p¢s ekonomin¢ gerov¢ ir jutiminiai malonumai,
tod¢l pasaul£ u¨pl�s nepageidautini palikuonys Ä ¨mon¢s, nedaug tepra-
nokstantys §unis ir be¨d¨iones.

Komentaras: ¶ia prana§aujama, kad suirus monarchinei valdymo sistemai
did¨iuma ¨moni¤ taps nepageidautinais gyventojais, ma¨a kuo pranoks-
tan¦iais §unis ir be¨d¨iones. Be¨d¨ion¢s yra pernelyg seksualiai aktyvios,
o §unys Ä beg¢di§ki padarai, tenkinantys savo lytin£ instinkt  kur pakliu-
vo. Tokia bus ir did¨ioji dalis ¨moni¤. Gim¡ ne santuokoje, jie ilgainiui
vis labiau tols nuo vedi§k¤j¤ norm¤ Ä padoraus elgesio ir savo kastos bei
ƒ�ramos svarbiausi¤j¤ pareig¤.

Vedi§koji gyvensena Ä tai nuolat tobul¢jan¦ios civilizuotos arij¤ visuo-
men¢s raidos kelias. Sanskrito ¨odis ƒryan rei§kia Àpa¨angusÐ. Visuome-
n¢s, gyvenan¦ios pagal Ved¤ normas, tikslas Ä sugr£¨ti pas Diev , namo,
kur n¢ra gimimo, lig¤, senatv¢s ir mirties. Vedos pataria mums neu¨sibłti
materialaus pasaulio tamsyb¢se, o ver¨tis £ §vies , kuri  skleid¨ia dvasin¢
karalyst¢, esanti anapus materialaus dangaus. Moksli§kai pagr£sta kast¤ ir

408 �rŒmad-Bhƒgavatam 1.18.45

Turinys



ƒ�ram¤ sistema, kurioje svarbiausi  vaidmen£ vaidina ne kilm¢, o ¨mogaus
ypatyb¢s, yra sumanyta Vie§paties ir Jo atstov¤, did¨i¤j¤ ‚‰i¤. Gyvendamas
tokioje tobuloje sistemoje, ¨mogus gauna visapusi§kus pamokymus Ä tiek
materialius, tiek dvasinius. Vedi§koji gyvensena neleid¨ia ¨mogui pavirsti
be¨d¨ione arba §unimi. Degradavusi visuomen¢, kurioje vaikomasi jutimi-
ni¤ malonum¤ ir materialios gerov¢s, yra bedievi§kos nemonarchin¢s vy-
riausyb¢s Ài§ liaudies ir liaud¨iaiÐ veiklos §alutinis produktas. Tod¢l n¢ra
ko piktintis nevykusiais valdovais, kuriuos patys i§renkame.

46 TEKSTAS

DamaRpaAlaAe nar"paita: s$a tau s$a•aAx". ba{h"cC)$vaA: /
s$aAºaAnmah"ABaAgAvataAe r"AjaiSaRhR"yamaeDayaAq%. /
ºauÔa{q%.™amayautaAe d"InaAe naEvaAsmacC$ApamahR"ita //46//

dharma-pƒlo nara-pati‹ sa tu samrƒˆ b‚hac-chravƒ‹
sƒk‰ƒn mahƒ-bhƒgavato rƒjar‰ir haya-medhayƒ‡
k‰ut-t‚‡-�rama-yuto dŒno naivƒsmac chƒpam arhati

dharma-pƒla‹ Ä religijos gyn¢jas; nara-pati‹ Ä karalius; sa‹ Ä jis; tu Ä juk;
samrƒ‡ Ä imperatorius; b‚hat Ä did¨iai; �ravƒ‹ Ä pagars¢j¡s; sƒk‰ƒt Ä tie-
siog; mahƒ-bhƒgavata‹ Ä auk§¦iausio lygio Vie§paties bhaktas; rƒja-‚‰i‹ Ä
§ventasis tarp karali¤; haya-medhayƒ‡ Ä sureng¡s daugyb¡ ¨irgo aukojim¤;
k‰ut Ä alkio; t‚‡ Ä tro§kulio; �rama-yuta‹ Ä nuovargio ir silpnumo; dŒna‹ Ä
palau¨tas; na Ä niekada; eva Ä taip; asmat Ä młs¤; �ƒpam Ä prakeikimo;
arhati Ä vertas.

Imperatorius ParŒk‰itas Ä dievotas valdovas, ir garsas apie j£ yra pla¦iai
pasklid¡s. Jis Ä tobulas Dievo Asmens bhaktas, §ventasis tarp karali¤,
sureng¡s daugyb¡ ¨irgo aukojim¤. Ir jei toks karalius pavargo, jei j£ ka-
muoja alkis ir tro§kulys, d¢l to jis negali b�ti prakeiktas.

Komentaras: Paai§kin¡s, koks yra karaliaus vaidmuo visuomen¢je, koki 
jam der¢t¤ rodyti pagarb , ir pabr¢¨¡s, kad karalius negali błti neteisus
ir d¢l to yra nepakaltinamas, i§min¦ius ŽamŒka i§rei§k¢ nor  tarti kelet 
¨od¨i¤ ir apie pat£ imperatori¤ ParŒk‰it . Posme apibłdintos i§skirtin¢s
Mahƒrƒjos ParŒk‰ito ypatyb¢s. Jau vien kaip valdovas jis gars¢jo tuo, kad
visada laik¢si karali§kajam luomui nustatyt¤ religijos princip¤. Vis¤ kast¤
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ir ƒ�ram¤ pareigos nurodytos �ƒstrose, ir imperatoriui buvo błdingos visos
k‰atriyos ypatyb¢s, kurias vardina ÀBhagavad-gŒtƒÐ (18.43). Be to, jis buvo
didis Vie§paties bhaktas, save pa¨inusi siela. Ir prakeikti j£, kai alkio ir
tro§kulio i§kankintas jis papra§¢ vandens, buvo neteisinga. Taigi ŽamŒka
’‰is pripa¨ino, kad visais at¨vilgiais Mahƒrƒjos ParŒk‰ito prakeikimas Ä
tikriausia skriauda. Nors patys brahmanai nebuvo susij¡ su §iuo incidentu,
vis d¢lto d¢l vaiki§ko brahmano słnaus poelgio pasaulis ¢m¢ gr¢smingai
keistis ir ’‰is ŽamŒka prisi¢m¢ u¨ tai atsakomyb¡.

47 TEKSTAS

@paApaeSau svaBa{tyaeSau baAlaenaApa¸(bauiÜ"naA /
paApaM k{(taM taà"gAvaAna, s$avaARtmaA ºantaumahR"ita //47//

apƒpe‰u sva-bh‚tye‰u bƒlenƒpakva-buddhinƒ
pƒpa„ k‚ta„ tad bhagavƒn sarvƒtmƒ k‰antum arhati

apƒpe‰u Ä tam, kuris nepadar¢ joki¤ nuod¢mi¤; sva-bh‚tye‰u Ä tam, kuris
buvo priklausomas ir tur¢jo błti globojamas; bƒlena Ä vaikas; apakva Ä
nesubrendusio; buddhinƒ Ä intelekto; pƒpam Ä nuod¢m¡; k‚tam Ä padar¢;
tat bhagavƒn Ä tod¢l Dievo Asmens; sarva-ƒtmƒ Ä kuris visk  persmelkia;
k‰antum Ä pasigail¢jimo; arhati Ä vertas.

Tada ‚‰is ¢m¢ melstis visa persmelkian¦iam Dievo Asmeniui, pra§yda-
mas atleisti jo neprityrusiam s�nui, kuris per kvailum  padar¢ didel¡
nuod¢m¡ Ä prakeik¢ nekalt  valdov , nors, kaip ¨emesnio luomo asmen£,
brahmanams der¢jo j£ globoti.

Komentaras: ¸mogus pats atsako tiek u¨ savo dorovingus, tiek u¨ nuo-
d¢mingus veiksmus. ’‰is ŽamŒka suvok¢, kad jo słnus sunkiai nusid¢jo
prakeik¡s Mahƒrƒj  ParŒk‰it , kur£, kaip dievot , nuod¢me nesusitepus£
valdov  ir ideal¤ Vie§paties bhakt , brahmanai prival¢jo globoti. Nusikal-
tus Vie§paties bhaktui, labai sunku i§vengti pasekmi¤. Brahmanai, esantys
socialin¢s hierarchijos vir§łn¢je, pa§aukti globoti ir ginti pavald¨ius jiems
¨mones, o ne svaidytis prakeiksmais. Atsitinka, kad £pyk¡s brahmanas pra-
keikia k‰atriy , vai�y  arba dar ¨emesnio luomo ¨mog¤, ta¦iau prakeikti
Mahƒrƒj  ParŒk‰it , kaip jau sakyta, nebuvo jokio pagrindo. Kvailo ber-
niłk§¦io poelgis buvo padiktuotas gryniausios tu§tyb¢s, pasipłtimo, kad
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jis yra brahmano słnus, ir pagal Dievo £statym  jis tur¢jo błti nubaustas.
Vie§pats neatleid¨ia ¨mogui, paniekinusiam Jo tyr  bhakt . Taigi, prakeik-
damas valdov , paikas Ž‚…gis ne tik nusid¢jo, bet ir did¨iai j£ £¨eid¢. ’‰is
¨inojo, kad tik Auk§¦iausiasis Dievo Asmuo gali i§gelb¢ti jo słn¤ nuo §ios
nuod¢m¢s padarini¤, ir ¢m¢ pra§yti Paties Auk§¦iausiojo Vie§paties atleidi-
mo. Jis vienintelis paj¢gus pakeisti tai, ko pakeisti ne£manoma. ’‰is meld¢si
savo paiko słnaus, kurio intelektas dar buvo visi§kai nesubrend¡s, vardu.

¶ia gali kilti klausimas: jeigu Mahƒrƒja ParŒk‰itas atsidłr¢ tokioje bevil-
ti§koje pad¢tyje Vie§paties valia, kad błt¤ i§vaduotas i§ materialios egzis-
tencijos, kod¢l atsakomyb¢ u¨ §£ nusi¨engim  u¨gul¢ brahmano słn¤? At-
sakytume, kad Savo planui £vykdyti Vie§pats ty¦ia pasirinko vaik , kuriam
v¢liau buvo lengvai atleista, ir tod¢l t¢vo malda buvo i§girsta. O kod¢l vi-
sas brahman¤ luomas yra atsakingas u¨ tai, kad Kali prasiskverb¢ £ pasaul£,
atsako ÀVarƒha Purƒ†aÐ: demonams, kurie veik¢ prie§ Dievo Asmen£, bet
nebuvo Vie§paties nu¨udyti, Kali am¨iuje buvo leista gimti brahman¤ §ei-
mose. Maloningasis Vie§pats leido jiems gimti doroving¤ brahman¤ §ei-
mose, kad jie tur¢t¤ §ans  ¨engti i§sivadavimo keliu. Ta¦iau, u¨uot pasi-
naudoj¡ palankia galimybe, jie ¢m¢ tu§¦iai did¨iuotis, kad yra brahmanai,
ir piktnaud¨iauti brahmani§k ja galia. ŽamŒkos ’‰io słnus Ä błdingiau-
sias pavyzdys. Ir posmas persp¢ja paikus brahman¤ palikuonis, kad jie ne-
tapt¤ kvailais Ž‚…giais ir neleist¤ prasiver¨ti demoni§kiems bruo¨ams, ku-
rie jiems buvo błdingi ankstesniuose gyvenimuose. Vie§pats, suprantama,
atleido paikam berniłk§¦iui, ta¦iau tie, kurie neturi tokio t¢vo kaip ŽamŒka
’‰is, gali atsidurti labai keblioje pad¢tyje, jeigu ims piktnaud¨iauti brah-
man¤ §eimoje gimusiems teikiamomis privilegijomis.

48 TEKSTAS

itar"s$k{(taA iva‘alabDaA: zAæaA: iºaæaA h"taA @ipa /
naAsya tat‘aitaku(vaRinta taà"·(A: ‘aBavaAe'ipa ih" //48//

tirask‚tƒ vipralabdhƒ‹ �aptƒ‹ k‰iptƒ hatƒ api
nƒsya tat pratikurvanti tad-bhaktƒ‹ prabhavo 'pi hi

tira‹-k‚tƒ‹ Ä ap§mei¨ti; vipralabdhƒ‹ Ä apgauti; �aptƒ‹ Ä prakeikti; k‰ip-
tƒ‹ Ä pa¨eminti; hatƒ‹ Ä ir netgi nu¨udyti; api Ä taip; na Ä niekada; asya Ä
u¨ §iuos poelgius; tat Ä jiems; pratikurvanti Ä atlygina; tat Ä Vie§paties;
bhaktƒ‹ Ä bhaktai; prabhava‹ Ä galingi; api Ä nors; hi Ä tikrai.
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Vie§paties bhaktai labai pakant�s. Jie nelink¡ ker§yti net tada, kai juos
§mei¨ia, apgaudin¢ja, prakeikia, ¨emina ir netgi bando nu¨udyti.

Komentaras: ’‰iui ŽamŒkai buvo gerai ¨inoma, kad tam, kuris nusikalsta
bhakto p¢doms, Vie§pats neatleid¨ia. Vie§pats gali tiktai patarti £¨eid¢jui,
kad pra§yt¤ to bhakto atleidimo. ÀJeigu Mahƒrƒja ParŒk‰itas atsakyt¤ pra-
keikimu, berniukas błt¤ i§gelb¢tasÐ, Ä paman¢ sau ’‰is. Bet jis taip pat
¨inojo, kad tyro bhakto nejaudina ¨emi§ka s¢km¢ ar nes¢km¢. Tod¢l net
¨eminamas, niekinamas ar prakeiktas, bhaktas nesiima joki¤ atsakom¤j¤
veiksm¤. Jis tiesiog nekreipia £ tai d¢mesio. Ta¦iau kai visa tai nukreipia-
ma prie§ Vie§pat£ ir Jo bhaktus, jis nelieka abejingas. ·iuo atveju tai buvo
asmeninis reikalas, tod¢l ŽamŒka ’‰is neabejojo, kad karalius nesiims joki¤
atsakom¤j¤ veiksm¤. Neliko nieko kita, kaip tik melsti Vie§paties pasigai-
l¢ti neprityrusio berniuko.

Prakeikti ir palaiminti gali ne tiktai brahmanai. Vie§paties bhaktas, net
nebłdamas brahmanu, yra galingesnis u¨ j£. Ta¦iau bhaktas niekada nepikt-
naud¨iauja savo galia Ä jis neturi joki¤ savanaudi§k¤ motyv¤. Visas savo
galias bhaktas panaudoja tik tarnaudamas Vie§pa¦iui ir Jo atsidavusiems
pasek¢jams.

49 TEKSTAS

wita pau‡ak{(taAGaena s$aAe'nautaæaAe mah"Amauina: /
svayaM iva‘ak{(taAe r"AÁaA naEvaAGaM tad"icantayata, //49//

iti putra-k‚tƒghena so 'nutapto mahƒ-muni‹
svaya„ viprak‚to rƒjŠƒ naivƒgha„ tad acintayat

iti Ä taip; putra Ä słnui; k‚ta Ä pasielgus; aghena Ä nuod¢mingai; sa‹ Ä jis
(munis); anutapta‹ Ä atgailavo; mahƒ-muni‹ Ä i§min¦ius; svayam Ä pats;
viprak‚ta‹ Ä taip £¨eistas; rƒjŠƒ Ä karaliaus; na Ä ne; eva Ä tikrai; agham Ä
nuod¢me; tat Ä tai; acintayat Ä laik¢.

Taip i§min¦ius atgailavo u¨ s�naus nuod¢m¡. Karaliaus poelgio jis ne-
laik¢ rimtu £¨eidimu.

Komentaras: Posmas gerai paai§kina viso §io incidento esm¡. Vietoj gir-
liandos u¨met¡s i§min¦iui ant kaklo negyv  gyvat¡, Mahƒrƒja ParŒk‰itas i§
tikr¤j¤ nieko rimtai ne£¨eid¢, bet Ž‚…gio prakeiksmas jau buvo rimtas nusi-
kaltimas. Kas prasikalsta Vie§paties bhaktui, nei§vengia nuod¢m¢s pasek-
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mi¤, ta¦iau Ž‚…gis buvo tik paikas vaikas, ir jam der¢jo atleisti. O ir Mahƒ-
rƒja ParŒk‰itas nesiprie§ino neprityrusio brahmano prakeikimui. Prie§ingai,
jis pasinaudojo susiklos¦iusiomis aplinkyb¢mis ir auk§¦iausi ja Vie§paties
valia bei ŽrŒlos Žukadevos malone pasiek¢ auk§¦iausi  tobulum . I§ tikr¤j¤
viskas vyko Vie§paties valia: Mahƒrƒja ParŒk‰itas, ’‰is ŽamŒka bei jo słnus
Ž‚…gis tebuvo instrumentai Jo rankose. Taigi d¢l to nieks nenukent¢jo, nes
viskas, kas £vyko, buvo susij¡ su Auk§¦iausiuoju Asmeniu.

50 TEKSTAS

‘aAyazA: s$aADavaAe laAeke( parE"ãR"nãe"Sau yaAeijataA: /
na vyaTainta na ô$Syainta yata @AtmaAgAuNAA™aya: //50//

prƒya�a‹ sƒdhavo loke parair dvandve‰u yojitƒ‹
na vyathanti na h‚‰yanti yata ƒtmƒgu†ƒ�raya‹

prƒya�a‹ Ä paprastai; sƒdhava‹ Ä §ventieji; loke Ä §iame pasaulyje; parai‹ Ä
kit¤; dvandve‰u Ä £ dualizm ; yojitƒ‹ Ä £traukti; na Ä niekada; vyathanti Ä
ken¦ia; na Ä nei; h‚‰yanti Ä d¨iaugiasi; yata‹ Ä nes; ƒtmƒ Ä siela; agu†a-
ƒ�raya‹ Ä transcendentin¢.

Paprastai transcendentalistai nepatiria kan¦ios net susid�r¡ su materia-
laus pasaulio dualyb¢mis. ¸emi§ki dalykai jiems neteikia d¨iaugsmo, nes
jie panir¡ £ transcendencij .

Komentaras: Transcendentalistai Ä tai filosofai empirikai, mistikai ir Vie§-
paties bhaktai. Filosofai empirikai trok§ta susilieti su Absoliuto błtimi Ä
taip jie suvokia auk§¦iausi  tobulum . Mistik¤ tikslas Ä patirti visa persmel-
kian¦i  Supersiel , o Vie§paties bhaktai pasineria £ transcendentin¡ meil¢s
tarnyst¡ Dievo Asmeniui. Brahmanas, Paramƒtmƒ ir Bhagavƒnas yra skir-
tingi tos pa¦ios Transcendencijos aspektai, tod¢l visi §ie transcendentalis-
tai yra anapus trij¤ materialios gamtos gu†¤ veikimo srities. Materiali 
kan¦i  ir d¨iaugsm  gimdo trys gu†os, tod¢l transcendentalistai jiems abe-
jingi. Karalius buvo bhaktas, o ‚‰is Ä mistikas. Tod¢l jiedu neteik¢ per daug
reik§m¢s atsitiktiniam incidentui, kilusiam auk§¦iausi ja valia. O i§dykau-
jantis vaikas tebuvo instrumentas £vykdyti Vie§paties vali .

Taip Bhaktivedanta baigia komentuoti a§tuoniolikt j£ Pirmosios À�rŒmad-
BhƒgavatamÐ Giesm¢s skyri¤, pavadint  ÀBrahmano s�nus prakeikia Mahƒ-
rƒj  ParŒk‰it Ð.
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DEVYNIOLIKTAS SKYRIUS

�ukadevos Gosvƒmio
pasirodymas

1 TEKSTAS

s$aUta ovaAca
mah"IpaitastvaTa tatk(maR gA÷<

ivaicantayaªaAtmak{(taM s$auäu"maRnaA: /
@h"Ae mayaA naIcamanaAyaRvatk{(taM

inar"AgAis$a “aöiNA gAUX#taejais$a // 1 //

s�ta uvƒca
mahŒ-patis tv atha tat-karma garhya„

vicintayann ƒtma-k‚ta„ sudurmanƒ‹
aho mayƒ nŒcam anƒrya-vat k‚ta„

nirƒgasi brahma†i g�ˆha-tejasi

s�ta‹ uvƒca Ä Słta Gosvƒmis tar¢; mahŒ-pati‹ Ä karalius; tu Ä bet; atha Ä taip
(gr£¨damas namo); tat Ä tas; karma Ä poelgis; garhyam Ä vertas pasibjaur¢-
jimo; vicintayan Ä taip galvojo; ƒtma-k‚tam Ä jo padarytas; su-durmanƒ‹ Ä
labai prisl¢gtas; aho Ä deja; mayƒ Ä a§; nŒcam Ä bjaurus; anƒrya Ä necivi-
lizuotas ¨mogus; vat Ä tarytum; k‚tam Ä pasielgiau; nirƒgasi Ä su nekaltu;
brahma†i Ä brahmanu; g�ˆha Ä rimtu; tejasi Ä galingu.

�rŒ S�ta Gosvƒmis tar¢: Gr£¨damas namo valdovas [Mahƒrƒja ParŒk‰itas]
galvojo apie tai, kaip bjauriai ir barbari§kai jis pasielg¢ su tobulu, yd¤
neturin¦iu brahmanu, ir labai d¢l to krimtosi.

Komentaras: Pamaldusis valdovas gail¢josi, kad nes moningai taip neti-
kusiai pasielg¢ su yd¤ neturin¦iu galingu brahmanu. Karalius buvo kilnus
¨mogus, o kilniam ¨mogui atgailauti natłralu, ir atgaila i§perka visas nety-
¦iomis padarytas nuod¢mes. Bhaktai, be abejon¢s, neturi yd¤. Bhaktas
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nuo§ird¨iai atgailauja d¢l atsitiktini¤ savo nuod¢mi¤, ir Vie§paties malone
visos nenoromis padarytos nuod¢m¢s sudega jo atgailos ugnyje.

2 TEKSTAS

‹auvaM tataAe mae k{(tade"vahe"lanaAä,"
äu"r"tyayaM vyas$anaM naAitad"IGaARta, /

tad"stau k(AmaM ÷GainaSk{(taAya mae
yaTaA na ku(yaA< paunare"vamaÜ"A // 2 //

dhruva„ tato me k‚ta-deva-helanƒd
duratyaya„ vyasana„ nƒti-dŒrghƒt

tad astu kƒma„ hy agha-ni‰k‚tƒya me
yathƒ na kuryƒ„ punar evam addhƒ

dhruvam Ä tikrai; tata‹ Ä tod¢l; me Ä man; k‚ta-deva-helanƒt Ä pamynus
Vie§paties nurodymus; duratyayam Ä labai didel¢; vyasanam Ä nelaim¢;
na Ä ne; ati Ä labai; dŒrghƒt Ä toli; tat Ä ta; astu Ä kad błt¤; kƒmam Ä noriu;
hi Ä tikrai; agha Ä nuod¢mes; ni‰k‚tƒya Ä i§pirk¦iau; me Ä a§; yathƒ Ä tam,
kad; na Ä niekada; kuryƒm Ä padary¦iau; punah Ä v¢l; evam Ä kaip pada-
riau; addhƒ Ä tiesiog.

[Valdovas ParŒk‰itas m st¢:] A§ pamyniau Auk§¦iausiojo Vie§paties nu-
rodymus, tod¢l mane gali greitai u¨gri�ti did¨iul¢ nelaim¢. O, kad ne-
laim¢ i§tikt¤ mane tu¦tuojau! Tada a§ nusiplausiu nuod¢m¡ ir daugiau
nieko §itaip ne£¨eisiu.

Komentaras: Auk§¦iausiasis Vie§pats nurodo, jog privalu visokeriopai glo-
boti ir ginti brahmanus bei karves. Vie§pats ir Pats yra jiems labai prielan-
kus (go-brƒhma†a-hitƒya ca). Mahƒrƒja ParŒk‰itas tai ¨inojo ir tod¢l nutar¢,
kad u¨ galingo brahmano £¨eidim  pagal Vie§paties £statymus jisai błti-
nai bus nubaustas ir artimiausiu laiku sulauks dideli¤ nemalonum¤. Tuo
galima paai§kinti jo nor , kad nei§vengiama nelaim¢ i§tikt¤ j£ pat£, o ne jo
§eim . D¢l netikusio ¨mogaus veiksmo ken¦ia visa §eima. Tod¢l Mahƒrƒja
ParŒk‰itas nor¢jo atkent¢ti vienas. Be to, kan¦ia j£ sulaikyt¤ nuo tolimesni¤
nuod¢mi¤, o jo padaryta nuod¢m¢ błt¤ atpirkta ir d¢l jos netekt¤ kent¢ti
jo palikuonims. Taip samprotauja atsakingas bhaktas. Bhakto §eima kartu
su juo dalijasi jo dvasin¢s tarnyst¢s vaisius. Mahƒrƒja Prahlƒda savo dvasi-
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ne tarnyste i§gelb¢jo demoni§k  t¢v . Słnus bhaktas t¢vams yra did¨iausia
malon¢, Vie§paties palaiminimas.

3 TEKSTAS

@âEva r"AjyaM balama{Ü"k(AezAM
‘ak(Aeipata“aöku(laAnalaAe mae /

d"h"tvaBa‰"sya paunanaR mae'BaUta,
paApaIyas$aI DaIiãR"jade"vagAAeBya: // 3 //

adyaiva rƒjya„ balam ‚ddha-ko�a„
prakopita-brahma-kulƒnalo me

dahatv abhadrasya punar na me 'bh�t
pƒpŒyasŒ dhŒr dvija-deva-gobhya‹

adya Ä §iandien; eva Ä pat; rƒjyam Ä karalyst¢; balam ‚ddha Ä galia ir
turtai; ko�am Ä i¨das; prakopita Ä sudegintas; brahma-kula Ä brahman¤
luomo; anala‹ Ä ugnis; me dahatu Ä tesudegina mane; abhadrasya Ä nedo-
ryb¢; puna‹ Ä v¢l; na Ä ne; me Ä manyje; abh�t Ä kad atsirast¤; pƒpŒyasŒ Ä
nuod¢mingas; dhŒ‹ Ä intelektas; dvija Ä brahmanai; deva Ä Auk§¦iausiasis
Vie§pats; gobhya‹ Ä ir karv¢s.

A§ esu barbaras ir nusid¢j¢lis, nes paniekinau brahman¤ kult�r , Dievo
s mon¡, u¨mir§au apie karvi¤ glob . Tegul dabar mano karalyst¢, galyb¢
ir turtai pavirsta pl¢nimis brahmano £t�¨io ugnyje, kad ateityje nepasi-
duo¦iau tokiems negeriems protr�kiams.

Komentaras: Progresyvi civilizacija remiasi brahman¤ kultłra, Dievo s mo-
ne ir karvi¤ globa. Valstyb¢s ekonomikos pl¢tra, skatinanti amatus, preky-
b , ¨em¢s łk£, pramon¡, turi visi§kai atitikti anks¦iau pamin¢tus principus,
antraip vadinamoji ekonomikos pl¢tra bus degradacijos prie¨astis. Ginti ir
globoti karves Ä tai puosel¢ti brahman¤ kultłr , kuri veda £ Dievo s mon¡,
o tai ir yra ¨moni¤ civilizacijos tobulumas. Kali am¨ius siekia sugriauti
auk§¦iausius gyvenimo principus, ir nors Mahƒrƒja ParŒk‰itas labai atkak-
liai prie§inosi tam, kad Kali £sikłnijimas £sigal¢t¤ pasaulyje, nutaik¡s prog ,
Kali am¨ius pasiek¢ savo. Netgi toks nepalau¨iamas karalius, kaip Mahƒrƒ-
ja ParŒk‰itas, neatsispyr¢ jam ir d¢l ma¨iausios dingsties Ä pajut¡s alk£ bei
tro§kul£, Ä parod¢ nepagarb  brahman¤ kultłrai. Mahƒrƒja ParŒk‰itas gai-
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l¢josi d¢l savo poelgio ir nor¢jo, kad jo karalyst¢, j¢ga bei sukaupti turtai
pavirst¤ pl¢nimis, nes jie netarnavo brahman¤ kultłrai.

Valstyb¢ ar namai, kuri¤ turtai ir galia netarnauja brahman¤ kultłros bei
Dievo s mon¢s pl¢tojimui ir neu¨tikrina karvi¤ saugumo, be joki¤ abejo-
ni¤ yra apvaizdos pasmerkti. Jeigu mes siekiame taikos ir gerov¢s, turime
pasimokyti i§ §io posmo: kiekvienoje valstyb¢je ir kiekvienuose namuo-
se błtina pl¢toti brahman¤ kultłr  bei Dievo s mon¡ ir globoti karves.
Puosel¢dami brahman¤ kultłr  i§gryninsime savo błt£, ugdydami Dievo
s mon¡ suvoksime savo esm¡, o globodami karves tur¢sime pakankamai
pieno, kuris yra geriausias maistas tobulai visuomenei.

4 TEKSTAS

s$a icantayaiªatTamaTaAZa{NAAeâTaA
maunae: s$autaAe·(Ae ina[R%itastaºak(AKya: /

s$a s$aADau maenae na icare"NA taºak(A-
nalaM ‘as$a·(sya ivar"i·(k(Ar"NAma, // 4 //

sa cintayann ittham athƒ�‚†od yathƒ
mune‹ sutokto nir‚tis tak‰akƒkhya‹

sa sƒdhu mene na cire†a tak‰akƒ-
nala„ prasaktasya virakti-kƒra†am

sa‹ Ä jis, karalius; cintayan Ä m stydamas; ittham Ä apie tai; atha Ä dabar;
a�‚†ot Ä i§girdo; yathƒ Ä kaip; mune‹ Ä i§min¦iaus; suta-ukta‹ Ä słnaus
i§prana§auta; nir‚ti‹ Ä mirtis; tak‰aka-ƒkhya‹ Ä d¢l skraidan¦ios gyvat¢s;
sa‹ Ä jis (karalius); sƒdhu Ä g¢riu; mene Ä palaik¢; na Ä ne; cire†a Ä po
ilgo laiko; tak‰aka Ä skraidan¦ios gyvat¢s; analam Ä ugnis; prasaktasya Ä
perd¢m susaistytam; virakti Ä abejingumo; kƒra†am Ä prie¨astis.

Atgailaujan¦iam karaliui buvo prane§ta, kad jis, i§min¦iaus s�naus pra-
keiktas, mirsi s nuo skraidan¦ios gyvat¢s £g¢limo. Karalius sutiko tai kaip
ger  ¨ini , nes §itai paskatino j£ u¨mir§ti ¨emi§kus dalykus.

Komentaras: Tikroji laim¢ pasiekiama dvasin¢je błtyje, t.y. i§trłkus i§ besi-
kartojan¦i¤ gimim¤ ir mir¦i¤ słkurio, o i§trłkti i§ §io słkurio galima tiktai
sugr£¨us pas Diev . Materialiame pasaulyje, net ir pasiek¡s auk§¦iausi j  jo
planet  (Brahmalok ), ¨mogus neatsikrato s lyg¤, kurios lemia besikarto-
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jan¦ius gimim  ir mirt£. Ir vis d¢lto mes nenorime pasirinkti kelio £ tobulu-
m . Stoj¡s £ tobulumo keli , ¨mogus atsikrato vis¤ materiali¤ s saj¤ ir pelno
teis¡ £¨engti £ dvasin¡ karalyst¡. Tod¢l j  lengviau pasiekia skurstantys, o
ne materialiai klestintys ¨mon¢s. Mahƒrƒja ParŒk‰itas buvo didis Vie§pa-
ties bhaktas, vertas Dievo karalyst¢s, ta¦iau jis dar buvo ir imperatorius,
ir jo materialłs turtai kliud¢ jam pasiekti tobulum , pelnyti priklausan¦i 
jam viet  dvasiniame danguje, Vie§paties palydov¤ błryje. Kaip Vie§paties
bhaktas, jis suvok¢, jog brahmano słnaus prakeikimas, tegu ir neprotingas,
jam buvo palaiminimas, paskatinimas pasitraukti nuo ¨emi§k¤ reikal¤ Ä tiek
politini¤, tiek socialini¤. Apgailestaudamas d¢l to, kas £vyko, ŽamŒka Munis
laik¢ savo pareiga perduoti §i  ¨ini  valdovui, kad §is deramai pasiruo§-
t¤ sugr£¨ti pas Diev . ŽamŒka Munis pasiunt¢ valdovui ¨ini  apie tai, kad
jo paikas słnus Ž‚…gis, nors buvo dar visai jaunas, tur¢jo brahmano gali¤,
bet, deja, neteisingai pasinaudojo savo dvasine j¢ga ir nepagr£stai prakeik¢
valdov . Tai, kad valdovas tarsi girliand  u¨n¢r¢ ant munio kaklo gyvat¡,
nedav¢ pagrindo pasmerkti j£ myriop, ta¦iau prakeiksmas buvo neat§aukia-
mas. Karalius gavo ¨ini , kad tur£s ruo§tis mir¦iai, kuri laukia jo po savai-
t¢s. ŽamŒka Munis ir karalius buvo save pa¨inusios sielos. ŽamŒka Munis
buvo mistikas, o Mahƒrƒja ParŒk‰itas Ä bhaktas. Taigi abu buvo pasiek¡
t  pat£ sav¡s pa¨inimo lyg£ ir nebijojo mirties. Mahƒrƒja ParŒk‰itas reng¢si
eiti pas mun£ pra§yti atleidimo, ta¦iau munis perdav¢ ¨ini  apie nei§ven-
giam  mirt£ taip atgailaudamas, kad karaliui nesinor¢jo dar labiau g¢dinti
jo savo pasirodymu. Jis nutar¢ rengtis nei§vengiamai mir¦iai ir rasti keli 
atgal pas Diev .

¸mogaus gyvenimas Ä tai galimyb¢ pasiruo§ti sugr£¨ti pas Diev , t.y.
i§trłkti i§ materialios błties, kur nuolat kartojasi gimimas ir mirtis. Tod¢l
var†ƒ�rama-dharmos sistemoje kiekvienas vyras ir moteris gaudavo tam rei-
kaling  i§silavinim . Kitaip sakant, var†ƒ�rama-dharmos sistema dar vadi-
nama sanƒtana-dharma, arba am¨in ja priederme. Var†ƒ�rama-dharmos
sistema ruo§ia ¨mog¤ sugr£¨ti pas Diev , tod¢l §eimos ¨mogui rekomen-
duojama pasi§alinti £ mi§k  ir tapti vƒnaprastha, kad jis £gyt¤ tobulas ¨inias,
o prie§ mirt£, kuri yra nei§vengiama, tapt¤ sannyƒsiu. ParŒk‰itui Mahƒrƒjai
nusi§ypsojo laim¢. Jis buvo persp¢tas apie mirt£ prie§ savait¡. Ta¦iau papras-
tas ¨mogus negauna tokio £sp¢jimo, nors mirtis laukia kiekvieno i§ młs¤.
Kvaili ¨mon¢s u¨mir§ta apie mirties nei§vengiamyb¡ ir pamir§ta savo parei-
g  ruo§tis sugr£¨imui pas Diev . Jie veltui §vaisto savo gyvenim  tenkin-
dami gyvuli§kus poreikius Ä te¨iłr¢dami, kaip prisikim§ti skrand£, i§gerti
ir kuo geriau pasismaginti. Tokiam neatsakingam gyvenimui Kali am¨iaus
¨mones paskatino nuod¢mingas noras paniekinti brahmani§k j  kultłr ,
Dievo s mon¡ ir karvi¤ glob  Ä visa tai, u¨ k  atsako valstyb¢. Valstyb¢
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tur¢t¤ stengtis pl¢toti brahmani§k j  kultłr  bei Dievo s mon¡ ir globo-
ti karves, panaudodama visas turimas priemones, ir mokyti ¨mones, kaip
garbingai pasitikti mirt£. Valstyb¡, kuri tuo rłpinasi, galima pelnytai pava-
dinti visuotin¢s gerov¢s valstybe. Indijos vyriausybei reik¢t¤ pasimokyti i§
Mahƒrƒjos ParŒk‰ito Ä idealaus valstyb¢s vadovo, u¨uot imitavus materia-
listinius kra§tus, kurie nieko nenutuokia apie Dievo karalyst¡ ir ne¨ino, kad
ji Ä galutinis ¨mogaus gyvenimo tikslas. Indijos civilizacijos ideal¤ i§sigi-
mimas l¢m¢ visuomen¢s degradacij  ne tik Indijoje, bet ir u¨ jos rib¤.

5 TEKSTAS

@TaAe ivah"AyaemamamauM ca laAekM(
ivamaizARtaAE he"yatayaA paur"staAta, /

k{(SNAAx.~i„as$aevaAmaiDamanyamaAna
opaAivazAt‘aAyamamatyaRnaâAma, // 5 //

atho vihƒyemam amu„ ca loka„
vimar�itau heyatayƒ purastƒt

k‚‰†ƒ…ghri-sevƒm adhimanyamƒna
upƒvi�at prƒyam amartya-nadyƒm

atho Ä taip; vihƒya Ä palik¡s; imam Ä tai; amum Ä ir kitk ; ca Ä taip pat;
lokam Ä planetas; vimar�itau Ä visos atmestos; heyatayƒ Ä nes ¨emesn¢s;
purastƒt Ä min¢tos; k‚‰†a-a…ghri Ä Vie§paties ŽrŒ K‚‰†os lotoso p¢doms;
sevƒm Ä transcendentin¡ meil¢s tarnyst¡; adhimanyamƒna‹ Ä laikydamas
auk§¦iausiu tobulumu; upƒvi�at Ä atsis¢do ry¨tingai nusiteik¡s; prƒyam Ä
pasninkauti; amartya-nadyƒm Ä ant transcendentin¢s up¢s (Gangos arba
Yamunos) kranto.

Ry¨tingai nusiteik¡s, Mahƒrƒja ParŒk‰itas atsis¢do Gangos pakrant¢je,
kad sutelkt¤ mintis £ K‚‰†os s mon¡, atsisak¡s kit¤ sav¡s pa¨inimo me-
tod¤, nes transcendentin¢ meil¢s tarnyst¢ K‚‰†ai yra auk§¦iausias pasie-
kimas, pranokstantis visus kitus metodus.

Komentaras: Tokio bhakto, kaip Mahƒrƒja ParŒk‰itas, n¢ viena materiali
planeta, netgi auk§¦iausioji Ä Brahmaloka, Ä nevilioja taip, kaip Goloka
V‚ndƒvana, Vie§paties ŽrŒ K‚‰†os, pirminio Vie§paties ir Dievo Asmens,
buvein¢. ¸em¢ Ä viena i§ nesuskai¦iuojam¤ materiali¤ planet¤ visatoje, o
visat¤ mahat-tattvoje yra begalin¢ daugyb¢. Vie§pats ir Jo vietininkai (dva-
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siniai mokytojai, arba ƒcƒryos) teigia, kad n¢ viena i§ planet¤ nesuskai¦iuo-
jamoje daugyb¢je visat¤ ne vieta bhaktams. Bhaktas visad trok§ta gr£¨ti
namo, pas Diev , ir tapti vienu i§ Vie§paties palydov¤, kuriuos su Vie§-
pa¦iu sieja tarno, draugo, t¢vo ar mylimojo santykiai vienoje i§ nesuskai-
¦iuojamos daugyb¢s Vaiku†‡hos planet¤ arba pa¦ioje Goloka V‚ndƒvano-
je Ä Vie§paties ŽrŒ K‚‰†os planetoje. Visos §ios planetos am¨inai egzistuoja
dvasiniame danguje, paravyomoje, anapus Prie¨as¦i¤ vandenyno, plytin¦io
mahat-tattvoje. Mahƒrƒjai ParŒk‰itui §itai buvo ¨inoma, nes jis buvo pamal-
dus ir gim¢ bhakt¤, vai‰†av¤, §eimoje; taigi materialios planetos jo nedomi-
no. ·iuolaikiniai mokslininkai aistringai trok§ta nukeliauti £ M¢nul£ mate-
rialiomis priemon¢mis, ta¦iau jie nieko nei§mano apie auk§¦iausi j  §ios
visatos planet . Tuo tarpu bhakto Mahƒrƒjos ParŒk‰ito visi§kai nedomi-
no M¢nulis, kaip, beje, ir bet kuri kita materiali planeta. Su¨inojus tiksli 
savo mirties dien , jo ry¨tas su transcendentine meile tarnauti Vie§pa¦iui
K‚‰†ai dar labiau sustipr¢jo; jis nutar¢ £sikurti prie transcendentin¢s Yamu-
nos up¢s, tekan¦ios pro sostin¡ Hastinƒpur  (dabartin¢ Delio valstija), ir
laikytis grie¨to pasninko. Ir Ganga, ir Yamunƒ yra amartyƒ (transcenden-
tin¢s) up¢s. Yamunƒ i§ judviej¤ netgi §ventesn¢ d¢l §tai koki¤ prie¨as¦i¤.

6 TEKSTAS

yaA vaE las$acC)$Itaulas$aIivaima™a-
k{(SNAAx.~i„are"NvaByaiDak(Ambaunae‡aI /

paunaAita laAek(AnauBaya‡a s$aezAAna,
k(staAM na s$aevaeta mair"SyamaANA: // 6 //

yƒ vai lasac-chrŒ-tulasŒ-vimi�ra-
k‚‰†ƒ…ghri-re†v-abhyadhikƒmbu-netrŒ

punƒti lokƒn ubhayatra se�ƒn
kas tƒ„ na seveta mari‰yamƒ†a‹

yƒ Ä up¢, kuri; vai Ä visada; lasat Ä plukdo; �rŒ-tulasŒ Ä su tulasŒ lapeliais;
vimi�ra Ä sumi§usius; k‚‰†a-a…ghri Ä su Vie§paties ŽrŒ K‚‰†os lotoso p¢d¤;
re†u Ä dulk¢mis; abhyadhika Ä g¢r£ lemian¦ius; ambu Ä vandenis; netrŒ Ä
ne§anti; punƒti Ä pa§ventina; lokƒn Ä planetas; ubhayatra Ä auk§tesni sias ir
¨emesni sias, vidujai ir i§ i§or¢s; sa-Œ�ƒn Ä drauge su Vie§pa¦iu Živa; ka‹ Ä
kas dar; tƒm Ä tos up¢s; na Ä ne; seveta Ä garbina; mari‰yamƒ†a‹ Ä galintis
kiekvien  akimirk  mirti.
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·i up¢ [Ganga, kurios pakrant¢je karalius pasninkavo] plukdo §ven¦iau-
sius vandenis, sumi§usius su dulk¢mis nuo Vie§paties lotoso p¢d¤ ir tulasŒ
med¨io lapeliais. Jie i§ vidaus ir i§ i§or¢s pa§ventina visus tris pasaulius
ir net pat£ Vie§pat£ �iv  bei kitus pusdievius. Tod¢l kiekvienas, kuriam
i§mu§¢ mirties valanda, turi ie§koti prieglobs¦io prie §ios up¢s.

Komentaras: Su¨inoj¡s, kad po savait¢s mirs, Mahƒrƒja ParŒk‰itas, nieko
nelaukdamas, pasitrauk¢ i§ §eimyninio gyvenimo ir persik¢l¢ prie §vent¤
Yamunos krant¤. Da¨nai sakoma, kad karalius rado prieglobst£ Gangos
pakrant¢je, ta¦iau, pasak ŽrŒlos JŒvos Gosvƒmio, karalius prisiglaud¢ prie
Yamunos krant¤. I§ visko sprend¨iant, ŽrŒlos JŒvos Gosvƒmio nuomon¢ yra
labiau pagr£sta, nes atitinka geografin¡ pad¢t£. Mahƒrƒja ParŒk‰itas gyveno
savo sostin¢je, Hastinƒpuros mieste, kuris yra netoli dabartinio Delio, o
Yamunƒ kaip tik ir teka palei §£ miest . Karalius, be abejon¢s, rado prie-
globst£ prie Yamunos, nes ji tek¢jo, galima sakyti, palei jo rłm¤ vartus.
D¢l upi¤ §ventumo, tai Yamunƒ, lyginant su Ganga, yra glaud¨iau susijusi
su Vie§pa¦iu K‚‰†a. Vie§pats pa§ventino Yamun  i§ karto, kai tik nu¨eng¢
apreik§ti Savo transcendentini¤ ¨aidim¤ §iame pasaulyje. Kai Vie§paties
t¢vas Vasudeva brido per Yamun  su kłdikiu K‚‰†a ant rank¤, nor¢damas
saugiai J£ pasl¢pti Gokuloje, anapus up¢s, kłdikis i§sprłdo i§ jo rank¤ ir
£krito £ up¡. Nuplovusi dulkes nuo Jo lotoso p¢d¤, up¢ i§syk tapo §venta.
Posme pabr¢¨iama, kad Mahƒrƒja ParŒk‰itas rado prieglobst£ prie up¢s,
kuri grak§¦iai plukdo savo vandenis, pa§ventintus dulk¢mis nuo Vie§pa-
ties K‚‰†os lotoso p¢d¤ ir tulasŒ med¨io lapeliais. Vie§paties K‚‰†os lotoso
p¢dos visada puo§iamos tulasŒ med¨io lapeliais, tod¢l kai Jo lotoso p¢dos
palie¦ia Gangos arba Yamunos vandenis, §ios up¢s i§syk tampa §ventos.
Ta¦iau Yamunos up¢ yra glaud¨iau susijusi su Vie§pa¦iu negu Ganga. ŽrŒla
JŒva Gosvƒmis cituoja ÀVarƒha Purƒ† Ð, kurioje pasakyta, kad Gangos
ir Yamunos vandenys niekuo nesiskiria, ta¦iau Gangos vanduo, §imt kart
pa§ventintas, vadinamas Yamuna. Ra§tuose taip pat pasakyta, kad tłkstan-
tis Vi‰†u vard¤ prilygsta vienam Rƒmos vardui, o trys Vie§paties Rƒmos
vardai lygłs vienam K‚‰†os vardui.

7 TEKSTAS

wita vyavaicC$â s$a paANx"vaeya:
‘aAyaAepavaezAM ‘aita ivaSNAupaâAma, /

d"DaAE mauku(nd"Ax.~i„amananyaBaAvaAe
mauina˜ataAe mau·(s$amastas$aËÿ: // 7 //
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iti vyavacchidya sa pƒ†ˆaveya‹
prƒyopave�a„ prati vi‰†u-padyƒm

dadhau mukundƒ…ghrim ananya-bhƒvo
muni-vrato mukta-samasta-sa…ga‹

iti Ä taip; vyavacchidya Ä nusprend¡s; sa‹ Ä karalius; pƒ†ˆaveya‹ Ä garbusis
Pƒ†ˆav¤ ainis; prƒya-upave�am Ä pasninkauti iki mirties; prati Ä link; vi‰†u-
padyƒm Ä Gangos (srłvan¦ios i§ Vie§paties Vi‰†u lotoso p¢d¤) kranto;
dadhau Ä atsidav¢; mukunda-a…ghrim Ä Vie§paties K‚‰†os lotoso p¢doms;
ananya Ä nenukrypdamas; bhƒva‹ Ä dvasia; muni-vrata‹ Ä dav¡s i§min¦iaus
£¨adus; mukta Ä i§sivadavo; samasta Ä i§ vis¤ rł§i¤; sa…ga‹ Ä sait¤.

Taigi karalius, garbusis Pƒ†ˆav¤ ainis, tvirtai apsisprend¡s i§¢jo prie
Gangos krant¤, ketindamas badauti iki mirties ir atsiduoti Vie§paties
K‚‰†os lotoso p¢doms, nes Vie§pats K‚‰†a vienintelis dovanoja i§vada-
vim . Nutrauk¡s visus saitus, jis dav¢ i§min¦iaus £¨adus.

Komentaras: Gangos vandenys pa§ventina visus tris pasaulius, £skaitant
dievus ir dievai¦ius, nes Ganga i§teka i§ Dievo Asmens Vi‰†u lotoso p¢d¤.
Vie§pats K‚‰†a yra pirminis vi‰†u-tattvos principo §altinis, tod¢l ¨mogus,
rad¡s prieglobst£ prie Jo lotoso p¢d¤, nusiplauna visas nuod¢mes, £skaitant
ir toki , kuri  karalius padar¢ £¨eisdamas brahman . Mahƒrƒja ParŒk‰itas
nutar¢ medituoti Vie§paties ŽrŒ K‚‰†os lotoso p¢das, medituoti t , kur£ dar
vadina Mukunda, arba dovanojan¦iu vis¤ rł§i¤ i§vadavim . Prie Gangos
ir Yamunos krant¤ lengviau nuolat atminti Vie§pat£. Mahƒrƒja ParŒk‰i-
tas nutrauk¢ visus materialius saitus ir meditavo Vie§paties K‚‰†os lotoso
p¢das. Tai kelias, vedantis £ i§sivadavim . Atsikratyti materiali¤ sait¤ rei§-
kia visi§kai liautis darius nuod¢mes. O medituoti Vie§paties lotoso p¢das
rei§kia atsikratyti praeities nuod¢mi¤ pasekmi¤. Pa¦ios materialaus pasau-
lio s lygos priver¦ia ¨mog¤ noromis nenoromis nusid¢ti. Geriausias pavyz-
dys Ä Mahƒrƒja ParŒk‰itas, kuris gars¢jo kaip nuod¢me nesusitep¡s ir doro-
vingas valdovas. Ta¦iau ir jis nusid¢jo, nors visada steng¢si i§vengti toki¤
klaid¤. Jis buvo prakeiktas, ta¦iau did¨iam Vie§paties bhaktui net ir tokie
likimo vingiai i§eina £ gera. Svarbiausia per vis  savo gyvenim  s moningai
nepadaryti nuod¢m¢s ir nuolat atminti Vie§paties lotoso p¢das, mintimis
nenukrypstant £ niek  kit . Tik tada, kai bhaktas yra taip nusiteik¡s, Vie§-
pats padeda ¨engti palengva £ priek£ i§sivadavimo keliu ir pasiekti Jo lotoso
p¢das. Ir jeigu bhaktas nenoromis nusideda, Vie§pats apsaugo atsidavusi 
siel  nuo nuod¢m¢s. Apie tai byloja visi §ventra§¦iai.

sva-pƒda-m�la„ bhajata‹ priyasya
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tyaktƒny abhƒvasya hari‹ pare�a‹
vikarma yac cotpatita„ kathaŠcid

dhunoti sarva„ h‚di sannivi‰‡a‹

8 TEKSTAS

ta‡aAepajagmauBauRvanaM paunaAnaA
mah"AnauBaAvaA maunaya: s$aizASyaA: /

‘aAyaeNA taITaARiBagAmaApade"zAE:
svayaM ih" taITaARina paunainta s$anta: // 8 //

tatropajagmur bhuvana„ punƒnƒ
mahƒnubhƒvƒ munaya‹ sa-�i‰yƒ‹

prƒye†a tŒrthƒbhigamƒpade�ai‹
svaya„ hi tŒrthƒni punanti santa‹

tatra Ä ¦ia; upajagmu‹ Ä atvyko; bhuvanam Ä visat ; punƒnƒ‹ Ä galintys
pa§ventinti; mahƒ-anubhƒvƒ‹ Ä didieji protai; munaya‹ Ä m stytojai; sa-
�i‰yƒ‹ Ä su savo mokiniais; prƒye†a Ä beveik; tŒrtha Ä po §ventas vietas;
abhigama Ä kelion¢s; apade�ai‹ Ä dingstimi; svayam Ä patys; hi Ä tikrai;
tŒrthƒni Ä visas §ventas vietas; punanti Ä pa§ventina; santa‹ Ä i§min¦iai.

Tuo metu ¦ia tarsi maldininkai, keliaujantys po §ventas vietas, susi¢jo
savo mokini¤ lydimi visi didieji protai ir m stytojai, taip pat i§min¦iai,
kurie pa¦iu savo pasirodymu dar labiau pa§ventina §ventas vietas.

Komentaras: ¸inia apie tai, kad Mahƒrƒja ParŒk‰itas s¢di Gangos pakrant¢-
je, pasklido po vis  visat , ir visi didieji i§min¦iai, suvokiantys £vyki¤ svarb ,
susirinko ¦ia kaip maldininkai £ §vent  viet . I§ tikr¤j¤ jie at¢jo susitikti su
Mahƒrƒja ParŒk‰itu, o ne nusimaudyti §ventoje vietoje, nes bet kuri vieta,
jiems pasirod¨ius, tampa §venta. Paprastai ¨mon¢s traukia £ §ventas vietas
tam, kad nusiplaut¤ nuod¢mes. Taigi §ventoje vietoje susirenka visos nuo-
d¢m¢s. Ta¦iau kai £ nuod¢mi¤ perpildyt  §vent  viet  £¨engia i§min¦ius,
savo buvimu jis v¢l j  pa§ventina. Taigi i§min¦iams, at¢jusiems susitikti su
Mahƒrƒja ParŒk‰itu, rłp¢jo ne apsivalyti patiems kaip paprastiems ¨mo-
n¢ms, o susitikti su Mahƒrƒja ParŒk‰itu, nes jie numat¢, kad Žukadeva Gos-
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vƒmis paskelbs ¦ia ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ. Jie d¢josi, kad at¢jo nusimaudy-
ti £ §vent  viet , nes nor¢jo pasinaudoti §ia ypatinga proga.

9Ä10 TEKSTAI

@i‡avaRis$aï"zcyavana: zAr"ã"A-
nair"í"naeimaBa{RgAur"iËÿr"Aê /

par"AzAr"Ae gAAiDas$autaAe'Ta r"Ama
otaTya wn‰"‘amade"DmavaAh"AE // 9 //

maeDaAitaiTadeR"vala @AiíR"SaeNAAe
BaAr"ã"AjaAe gAAEtama: ipappalaAd": /

maE‡aeya @AEvaR: k(vaSa: ku(mBayaAeina-
ãE="paAyanaAe BagAvaAªaAr"d"ê //10//

atrir vasi‰‡ha� cyavana‹ �aradvƒn
ari‰‡anemir bh‚gur a…girƒ� ca

parƒ�aro gƒdhi-suto 'tha rƒma
utathya indrapramadedhmavƒhau

medhƒtithir devala ƒr‰‡i‰e†o
bhƒradvƒjo gautama‹ pippalƒda‹

maitreya aurva‹ kava‰a‹ kumbhayonir
dvaipƒyano bhagavƒn nƒrada� ca

nuo atri iki nƒrada Ä i§ £vairi¤ visatos viet¤ susirinkusi¤ §vent¤ asmenybi¤
vardai.

I§ skirting¤ visatos kampeli¤ ¦ia atvyko didieji i§min¦iai: Atris, Cyavana,
�aradvƒnas, Ari‰‡anemis, Bh‚gu, Vasi‰‡ha, Parƒ�ara, Vi�vƒmitra, A…girƒ,
Para�urƒma, Utathya, Indrapramada, Idhmavƒhu, Medhƒtithis, Devala,
“r‰‡i‰e†a, Bhƒradvƒja, Gautama, Pippalƒda, Maitreya, Aurva, Kava‰a,
Kumbhayonis, Dvaipƒyana ir didysis Nƒrada.

Komentaras: Cyavana Ä didysis i§min¦ius, vienas i§ Bh‚gu Munio słn¤.
Gim¢ anks¦iau laiko, kai buvo pagrobta jo n¢§¦ia motina. Cyavana Ä vienas
i§ §e§eto Bh‚gu Munio słn¤.

Bh‚gu Ä kai BrahmƒjŒ atna§avo did£j£ aukojim  Varu†ai, i§ aukuro ug-
nies gim¢ Mahar‰is Bh‚gu. Jis buvo didis i§min¦ius. Jo mylimoji ¨mona
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vadinosi Pulomƒ. Jis gal¢jo keliauti kosmoso erdve kaip Durvƒsƒ, Nƒrada
bei kiti i§min¦iai ir aplankydavo visas visatos planetas. Jis dar¢ k  gal¢jo,
kad Kuruk‰etros mł§is ne£vykt¤. Kitados mok¢ Bhƒradvƒj  Mun£ astrono-
min¢s evoliucijos, yra garsios ÀBh‚gu-sa„hitosÐ, did¨io astrologini¤ skai-
¦iavim¤ veikalo, autorius. Jis paai§kino, kokiu błdu i§ eterio randasi oras,
ugnis, vanduo bei ¨em¢. Taip pat paai§kino, kaip oras veikia skrand¨io ir
reguliuoja ¨arnyno veikl . Błdamas didis filosofas, logi§kai £rod¢, kad gyva
esyb¢ yra am¨ina (ÀMahƒbhƒrataÐ). Taip pat buvo puikus antropologas ir
dar anuomet paskelb¢ evoliucijos teorij . Jis moksli§kai pagrind¢ var†ƒ-
�ramos institucij  Ä ¨moni¤ visuomen¢s skirstym  £ keturias var†as ir ke-
turias a�ramas. K‰atriy  karali¤ VŒtahavy  jis atvert¢ £ brahmanus.

Vasi‰‡ha Ä ¨r. ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ 1.9.6.
Parƒ�ara Ä Vasi‰‡hos Munio anłkas ir Vyƒsadevos t¢vas. ParƒŁara yra

Mahar‰io Žak¦io ir Ad‚Łyat¢s słnus. Jo motina pastojo błdama vos dvy-
likos met¤, ir jos £s¦iose ParƒŁara pa¨ino Vedas. Jo t¢v  nu¨ud¢ demonas
Kalmƒ‰apƒda, ir, trok§damas atker§yti, ParƒŁara nor¢jo sunaikinti vis  pa-
saul£, ta¦iau jo senelis Vasi‰‡ha j£ sulaik¢. Jis ketino atlikti yajŠ , kuri su-
naikint¤ visus rƒk‰asus, bet Mahar‰is Pulastya j£ sustabd¢. Paker¢tas Satya-
vat¢s, kuri v¢liau tapo Mahƒrƒjos Žƒntanu ¨mona, jis prad¢jo Vyƒsadev .
ParƒŁarai palaiminus, Satyavat¢s kłnas ¢m¢ skleisti stipr¤ ir malon¤ kvap .
Drauge su kitais jis stov¢jo prie BhŒ‰mos mirties patalo. Buvo Mahƒrƒjos
Janakos dvasinis mokytojas ir labai atsidav¡s Vie§paties Živos sek¢jas. Jis Ä
daugelio Ved¤ §ventra§¦i¤ ir nurodym¤ sociologijos klausimais autorius.

Gƒdhi-suta, arba Vi�vƒmitra Ä didysis i§min¦ius, gars¢j¡s savo asketi§-
kais darbais ir mistin¢m j¢gom. Da¨nai vadinamas Gƒdhi-sutos vardu, nes
jo t¢vas, galingas Kanyƒkubjos (Uttara Prade§o sritis) provincijos valdo-
vas, buvo vardu Gƒdhis. Nors kilm¢s ViŁvƒmitra buvo k‰atriya, savo dva-
sini¤ laim¢jim¤ d¢ka nepakeit¡s kłno tapo brahmanu. Błdamas valdovu
k‰atriya, jis susikivir¦ijo su Vasi‰‡ha Muniu ir drauge su Maga…ga Muniu
sureng¡s did¨iul£ aukojim  pra¨ud¢ Vasi‰‡hos słnus. Jis tapo did¨iu yogu
ir vis d¢lto nepaj¢g¢ pa¨aboti savo jusli¤, tod¢l tapo Žakuntalos, gra¨iau-
sios visoje pasaulio istorijoje moters, t¢vu. Kart , kaip valdovas k‰atriya, jis
apsilank¢ Vasi‰‡hos Munio buvein¢je. Jis buvo sutiktas su karali§komis ce-
remonijomis ir panoro i§ Vasi‰‡hos gauti karv¡ vardu NandinŒ, ta¦iau Mu-
nis atsisak¢ j  dovanoti. Tada ViŁvƒmitra pavog¢ j  ir tarp j¤ kilo kivir¦as.
Vasi‰‡ha savo dvasine j¢ga nugal¢jo ViŁvƒmitr , ir karalius nusprend¢ tapti
brahmanu. Tod¢l jis atliko grie¨tus asketi§kus ¨ygius KauŁikos pakrant¢je.
Jis taip pat buvo vienas i§ t¤, kurie m¢gino sustabdyti Kuruk‰etros kar .

A…girƒ Ä vienas i§ §e§eri¤ Brahmos proto pagimdyt¤ słn¤ ir B‚has-
pa¦io, garsaus mokyto ¨ynio, tarnavusio pusdieviams rojaus planetose, t¢-
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vas. Gim¢ i§ BrahmƒjŒ s¢klos, i§siliejusios ant nuod¢gulio lau¨e. Tur¢jo sł-
nus Utathy  ir Sa„vart . Sakoma, jis lig §iolei atlieka askezes ir kartoja
§vent  Vie§paties vard  Alokƒnandos vietov¢je prie Gangos krant¤.

Para�urƒma Ä ¨r. ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ 1.9.6.
Utathya Ä vienas i§ trejeto Mahar‰io A…giros słn¤. Mahƒrƒjos Man-

dhƒtos dvasinis mokytojas. Ved¢ Bhadr  Ä Somos (M¢nulio) dukr , ta-
¦iau Varu†a j  pagrob¢. Ker§ydamas u¨ tai vandens dievui, jis i§g¢r¢ vis 
pasaulio vanden£.

Medhƒtithis Ä senov¢s i§min¦ius. Dangaus valdovo Indradevos susirin-
kimo narys. Jo słnus Ka†va Munis mi§ke i§augino Žakuntal . Medhƒtithis
pasiek¢ vien  i§ dangaus planet¤, nes labai grie¨tai laik¢si vƒnaprasthos
(atsiskyr¢lio) princip¤.

Devala Ä didysis autoritetas, prilygstantis Nƒradai Muniui ir Vyƒsadevai.
Jo §lovingas vardas minimas ÀBhagavad-gŒtojeÐ §alia kit¤ autoritet¤ vard¤,
kai Arjuna pripa¨£sta Vie§pat£ K‚‰†  Auk§¦iausiuoju Dievo Asmeniu. Pa-
sibaigus Kuruk‰etros mł§iui, susitiko Mahƒrƒj  Yudhi‰‡hir . Vyresnysis
Dhaumyos, Pƒ†ˆav¤ gimin¢s ¨ynio, brolis. Leido savo dukrai i§sirinkti vyr 
svaya„varos metu, kaip tai darydavo k‰atriyos, ir £ §i  ceremonij  buvo pa-
kviesti visi viengungiai ‚‰i¤ słnłs. Kai kas tvirtina, kad jis ir Asita Devala Ä
dvi skirtingos asmenyb¢s.

Bhƒradvƒja Ä ¨r. ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ 1.9.6.
Gautama Ä vienas i§ septyneri¤ did¨i¤j¤ visatos i§min¦i¤. Žaradvƒnas

Gautama Ä vienas jo słn¤. ¸mon¢s, §iandien kildinantys save i§ Gautama-
gotros (gimin¢s), yra arba jo ainiai, arba priklauso mokini¤ sekai, kurios
vienu i§ mokytoj¤ jis buvo. Brahmanai, pretenduojantys £ teis¡ priklausyti
Gautama-gotrai, paprastai yra jo ainiai, o visi k‰atriyos ir vai�yos, kildi-
nantys save i§ Gautama-gotros, priklauso jo mokini¤ sekai. Jo ¨mona Ä
garsioji Ahalyƒ. Persekiojama dangaus valdovo Indradevos, ji buvo pasi-
vertusi akmeniu. Ahaly  i§vadavo Vie§pats Rƒmacandra. Gautama buvo
K‚pƒcƒryos, vieno i§ Kuruk‰etros mł§io didvyri¤, senelis.

Maitreya Ä didis senov¢s ‚‰is. Viduros dvasinis mokytojas ir pripa¨intas
religijos autoritetas. Jis patar¢ Dh‚tarƒ‰‡rai taikiai sugyventi su Pƒ†ˆavo-
mis. Duryodhana atmet¢ jo pasiłlym  ir buvo prakeiktas. Bendravo su Vyƒ-
sadeva ir diskutavo su juo religijos klausimais.

11 TEKSTAS

@nyae ca de"vaiSaR“aöiSaRvayaAR
r"AjaiSaRvayaAR @ç&NAAd"yaê /
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naAnaASaeRya‘avar"Ana, s$amaetaA-
naByacyaR r"AjaA izAr"s$aA vavande" //11//

anye ca devar‰i-brahmar‰i-varyƒ
rƒjar‰i-varyƒ aru†ƒdaya� ca

nƒnƒr‰eya-pravarƒn sametƒn
abhyarcya rƒjƒ �irasƒ vavande

anye Ä daug kit¤; ca Ä taip pat; devar‰i Ä §vent¤j¤ pusdievi¤; brahmar‰i Ä
§vent¤j¤ brahman¤; varyƒ‹ Ä i§kilniausi¤; rƒjar‰i-varyƒ‹ Ä i§kilniausi¤ §ven-
t¤j¤ karali¤; aru†a-ƒdaya‹ Ä tam tikros kategorijos rƒjar‰i¤; ca Ä ir; nƒnƒ Ä
daugelis kit¤; ƒr‰eya-pravarƒn Ä geriausi¤ i§ i§min¦i¤ dinastij¤; sametƒn Ä
susirinko draug¢n; abhyarcya Ä pagerbdamas; rƒjƒ Ä imperatorius; �irasƒ Ä
nulenk¡s prie ¨em¢s galv ; vavande Ä pasveikino.

¶ia suplauk¢ didelis b�rys kit¤ §ventumu gars¢jusi¤ pusdievi¤, karali¤ ir
ypatingo rango valdov¤, vadinam¤ aru†ƒdayomis [tam tikros kategorijos
rƒjar‰iai] i§ £vairi¤ i§min¦i¤ dinastij¤. Ir kai visi susirinko draug¢n susi-
tikti su imperatoriumi [ParŒk‰itu], jis kaip dera juos pri¢m¢ ir nusilenk¢
lig ¨em¢s.

Komentaras: Nusilenkimas iki ¨em¢s, rodant pagarb  vyresniesiems, yra
puikus paprotys, kuris iki §irdies gelmi¤ jaudina garb¤ sve¦i  ir savoti§kai
j£ £pareigoja. U¨ tokius pagarbos ¨enklus net u¨kiet¢jusiam nusikalt¢liui
atleid¨iami jo nusikaltimai. Mahƒrƒja ParŒk‰itas, nepaisant to, kad buvo
labai ‚‰i¤ ir valdov¤ gerbiamas, sutiko §iuos ¨ymius ¨mones su did¨iau-
siu nuolankumu, nes tro§ko, kad jam błt¤ atleista u¨ visus prasi¨engimus.
Paprastai prie§ mirt£ kiekvienas protingas ¨mogus persiima tokia nuolan-
kumo dvasia, kad jam, prie§ i§einant i§ §io pasaulio, błt¤ atleista. Taip
Mahƒrƒja ParŒk‰itas nuolankiai papra§¢ vis¤ palaiminimo sugr£¨ti namo,
pas Diev .

12 TEKSTAS

s$auKaAepaivaíe"SvaTa taeSau BaUya:
k{(ta‘aNAAma: svaicak(LiSaRtaM yata, /
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ivaÁaApayaAmaAs$a ivaiva·(caetaA
opaisTataAe'ƒae'iBagA{h"ItapaAiNA: //12//

sukhopavi‰‡e‰v atha te‰u bh�ya‹
k‚ta-pra†ƒma‹ sva-cikŒr‰ita„ yat

vijŠƒpayƒm ƒsa vivikta-cetƒ
upasthito 'gre 'bhig‚hŒta-pƒ†i‹

sukha Ä patenkinti; upavi‰‡e‰u Ä sus¢do; atha Ä po to, kai; te‰u Ä jiems
(atvykusiems); bh�ya‹ Ä v¢l; k‚ta-pra†ƒma‹ Ä i§rei§k¡s pagarb ; sva Ä
savo; cikŒr‰itam Ä sprendim  badauti; yat Ä kuris; vijŠƒpayƒm ƒsa Ä atsklei-
d¢; vivikta-cetƒ‹ Ä tas, kurio protas abejingas ¨emi§kiems reikalams;
upasthita‹ Ä błdamas; agre Ä prie§ais juos; abhig‚hŒta-pƒ†i‹ Ä nuolankiai
sud¢j¡s rankas.

Kai ‚‰iai ir kiti atvykusieji patogiai atsis¢do, valdovas, nuolankiai stov¢-
damas prie§ juos su sud¢tomis rankomis, pasak¢ nutar¡s badauti iki pat
mirties.

Komentaras: Nors valdovas jau nutar¢ laukti mirties badaudamas Gangos
pakrant¢je, jis nuolankiai prane§¢ apie savo sprendim , kad su¨inot¤, k 
apie j£ mano ¦ia susirinkusieji didieji autoritetai. Bet kur£ sprendim , nepri-
klausomai nuo jo svarbos, turi patvirtinti autoritetai. Tada sprendimas
błna nepriekai§tingas. Tai rei§kia, kad visi ¸em¡ vald¡ monarchai kitados
nebuvo neatsakingi diktatoriai. Jie skrupulingai vykd¢ autoritetingus §ven-
t¤j¤ ir i§min¦i¤ sprendimus, atitinkan¦ius Ved¤ nurodymus. Nepriekai§tin-
gas valdovas Mahƒrƒja ParŒk‰itas iki paskutini¤j¤ savo gyvenimo dien¤ lai-
k¢si §i¤ princip¤, visais klausimais konsultuodamasis su autoritetais.

13 TEKSTAS

r"AjaAevaAca
@h"Ae vayaM DanyatamaA na{paANAAM

mah"ÔamaAnauƒah"NAIyazAIlaA: /
r"AÁaAM ku(laM “aAöNApaAd"zAAEcaAä,"

äU"r"Aiã"s$a{íM" bata gA÷Rk(maR //13//
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rƒjovƒca
aho vaya„ dhanyatamƒ n‚pƒ†ƒ„

mahattamƒnugraha†Œya-�Œlƒ‹
rƒjŠƒ„ kula„ brƒhma†a-pƒda-�aucƒd

d�rƒd vis‚‰‡a„ bata garhya-karma

rƒjƒ uvƒca Ä laimingasis valdovas tar¢; aho Ä o; vayam Ä mes; dhanya-
tamƒ‹ Ä d¢kingiausi; n‚pƒ†ƒm Ä i§ vis¤ karali¤; mahat-tama Ä did¨i¤ siel¤;
anugraha†Œya-�Œlƒ‹ Ä mokantys pelnyti prielankum ; rƒjŠƒm Ä karali¤;
kulam Ä luomas; brƒhma†a-pƒda Ä brahman¤ p¢das; �aucƒt Ä atmatos,
likusios nuplovus; d�rƒt Ä nuo§aliai; vis‚‰‡am Ä visada paliekamas; bata Ä
d¢l; garhya Ä smerktinos; karma Ä veiklos.

Laimingasis valdovas tar¢: Mes esam d¢kingiausi i§ karali¤, kurie moka
pelnyti did¨i¤j¤ siel¤ prielankum . Jums [i§min¦iams] valdovai Ä tai at-
matos, kurias reikia i§ toli aplenkti.

Komentaras: Pagal religijos taisykles, tu§tintis, §lapintis, praustis ir t.t. reikia
atokiau nuo błsto. Vonios bei pisuarai butuose galbłt ir labai patogus
§iuolaikin¢s civilizacijos i§radimas, ta¦iau jie tur¢t¤ błti £taisyti toliau nuo
gyvenam¤j¤ patalp¤. Posmo pavyzdys, gretinantis valdovus su atmatomis,
yra skirtas tiems, kurie ¨engia keliu, vedan¦iu atgal pas Diev . Vie§pats ŽrŒ
Caitanya Mahƒprabhu sak¢, kad norintiems sugr£¨ti pas Diev  geriau nusi-
¨udyti negu artimai bendrauti su ¨mon¢mis, pakvai§usiais d¢l pinig¤, arba
valdov¤ luomo atstovais. Kitaip sakant, transcendentalistai nebendrauja su
¨mon¢mis, kuriuos yra ap¨av¢j¡s pavir§inis Dievo kłrinijos gro¨is. Tur¢-
dami i§sami¤ dvasios mokslo ¨ini¤, transcendentalistai suvokia, kad gra¨us
materialus pasaulis yra tiktai blankus realyb¢s, Dievo karalyst¢s, at§vaitas.
Ir jie ne itin ¨avisi karali§kais turtais bei pana§iais dalykais. Ta¦iau Mahƒ-
rƒja ParŒk‰itas buvo visai kas kita. Rod¢s, karalius nei§man¢lio brahmano
słnaus buvo pasmerktas myriop, ta¦iau i§ tikr¤j¤ tai Vie§pats j£ pasi§auk¢
pas Save. Didieji i§min¦iai, mistikai ir transcendentalistai, kurie susirinko
draug¢n su¨inoj¡ apie Mahƒrƒjos ParŒk‰ito sprendim  pasninkauti iki pat
mirties, labai nor¢jo j£ pamatyti, nes jis keliavo atgal pas Diev . Mahƒrƒja
ParŒk‰itas taip pat suprato, kad didieji i§min¦iai, susirink¡ ¦ia, prie Gangos
krant¤, buvo labai palankłs jo prot¢viams Pƒ†ˆavoms d¢l j¤ atsidavimo
Vie§pa¦iui. Jis buvo d¢kingas i§min¦iams, at¢jusiems pabłti su juo paskuti-
n¢mis gyvenimo dienomis, ir man¢, kad tokia malon¢ jam teko d¢l velioni¤
prot¢vi¤ darb¤ didyb¢s. Jis labai did¨iavosi, kad jam teko garb¢ błti toki¤
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i§kili¤ bhakt¤ palikuonimi. Vie§paties bhakt¤ did¨iavimosi negalima lygin-
ti su materiali¤ laim¢jim¤ pagimdytu pasipłtimu ar tu§tybe. Bhakto pasi-
did¨iavimas yra realyb¢, o materialisto puikyb¢ yra tu§¦ia ir beprasmi§ka.

14 TEKSTAS

tasyaEva mae'Gasya par"Avare"zAAe
vyaAs$a·(icaÔasya gA{he"SvaBaIºNAma, /

inavaeRd"maUlaAe iã"jazAApaè&paAe
ya‡a ‘as$a·(Ae BayamaAzAu DaÔae //14//

tasyaiva me 'ghasya parƒvare�o
vyƒsakta-cittasya g‚he‰v abhŒk‰†am

nirveda-m�lo dvija-�ƒpa-r�po
yatra prasakto bhayam ƒ�u dhatte

tasya Ä jo; eva Ä tikrai; me Ä mano; aghasya Ä nusid¢j¢lio; parƒ Ä trans-
cendencijos; avara Ä materijos; Œ�a‹ Ä valdovas, Auk§¦iausiasis Vie§pats;
vyƒsakta Ä pernelyg prisiri§usio; cittasya Ä proto; g‚he‰u Ä prie §eimyninio
gyvenimo; abhŒk‰†am Ä visada; nirveda-m�la‹ Ä atsi¨ad¢jimo §altinis; dvija-
�ƒpa Ä brahmano prakeikimo; r�pa‹ Ä pavidalu; yatra Ä po to; prasakta‹ Ä
paveiktas; bhayam Ä baim¢s; ƒ�u Ä labai greitai; dhatte Ä £vyks.

Auk§¦iausiasis Dievo Asmuo, transcendentinio ir materialaus pasauli¤
valdovas, yra toks maloningas man, kad pasiunt¢ brahmano prakeikim .
A§ buvau perd¢m prisiri§¡s prie §eimyninio gyvenimo, ir Vie§pats, nor¢-
damas mane i§gelb¢ti, at¢jo pas mane tokiu pavidalu, kad vien i§ baim¢s
atsi¨ad¢¦iau materialaus pasaulio.

Komentaras: Nors Mahƒrƒjai ParŒk‰itui, gimusiam did¨i¤ bhakt¤ Pƒ†ˆav¤
§eimoje, buvo £diegtas transcendentinis potraukis Vie§paties bendrijai, vis
d¢lto j£ taip stipriai gund¢ ¨emi§kas §eimyninis gyvenimas, jog tam, kad
jo atsi¨ad¢t¤, Vie§pa¦iui teko sumanyti ypating  plan . Toki¤ tiesiogini¤
veiksm¤ Vie§pats imasi tik d¢l ypatingo bhakto. Mahƒrƒja ParŒk‰itas tai
suprato, nes ¦ia susirinko i§kiliausi visatos transcendentalistai. Vie§pats
gyvena ten, kur yra Jo bhaktai, tod¢l did¨i¤j¤ i§min¦i¤ pasirodymas bylojo
apie Vie§paties buvim . Taigi karalius sveikino did¨iuosius ‚‰ius, suvokda-
mas j¤ pasirodym  kaip Auk§¦iausiojo Vie§paties prielankumo jam ¨enkl .

1.19.14 �ukadevos Gosvƒmio pasirodymas 431

Turinys



15 TEKSTAS

taM maAepayaAtaM ‘aitayantau iva‘aA
gAËÿA ca de"vaI Da{taicaÔamaIzAe /

iã"jaAepas$a{í": ku(h"k(staºak(Ae vaA
d"zAtvalaM gAAyata ivaSNAugAATaA: //15//

ta„ mopayƒta„ pratiyantu viprƒ
ga…gƒ ca devŒ dh‚ta-cittam Œ�e

dvijopas‚‰‡a‹ kuhakas tak‰ako vƒ
da�atv ala„ gƒyata vi‰†u-gƒthƒ‹

tam Ä d¢l to; mƒ Ä mane; upayƒtam Ä atsidavus£ globai; pratiyantu Ä laiky-
kite; viprƒ‹ Ä o brahmanai; ga…gƒ Ä motina Ganga; ca Ä taip pat; devŒ Ä tie-
siogine Vie§paties atstove; dh‚ta Ä paimt ; cittam Ä £ §ird£; Œ�e Ä Vie§pa¦iui;
dvija-upas‚‰‡a‹ Ä brahmano sukurta; kuhaka‹ Ä ka¨kas magi§ka; tak‰aka‹ Ä
skraidanti gyvat¢; vƒ Ä arba; da�atu Ä te£gelia; alam Ä tuojau pat; gƒyata Ä
ir toliau giedokite; vi‰†u-gƒthƒ‹ Ä pasakojimus apie Vi‰†u darbus.

O brahmanai, laikykite mane Vie§pa¦iui paklusnia siela ir tu, motina
Ganga, £k�nijanti Vie§pat£, taip pat laikyk mane paklusnia siela, nes §ir-
dyje a§ nuolat regiu Vie§paties lotoso p¢das. Tegu ta skraidanti gyvat¢
ar koks kitas magi§kas brahmano k�rinys tu¦tuojau man £gelia. Tik ne-
siliaukite §lovin¡ Vie§paties Vi‰†u darb¤.

Komentaras: Kai ¨mogus visi§kai atsiduoda Auk§¦iausiojo Vie§paties
lotoso p¢doms, jis nebebijo mirties. Atmosfera, kuri  savo buvimu Gangos
pakrant¢je sukłr¢ didieji Vie§paties bhaktai, ir tai, kad Mahƒrƒja ParŒk‰i-
tas visa §irdimi pri¢m¢ Vie§paties lotoso p¢das, yra pakankama sugr£¨imo
pas Diev  garantija. ·tai kod¢l jis visi§kai atsikrat¢ mirties baim¢s.

16 TEKSTAS

paunaê BaUyaAà"gAvatyanantae
r"ita: ‘as$aËÿê tad"A™ayaeSau /

mah"ts$au yaAM yaAmaupayaAima s$a{iíM"
maE‡yastau s$avaR‡a namaAe iã"jaeBya: //16//
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puna� ca bh�yƒd bhagavaty anante
rati‹ prasa…ga� ca tad-ƒ�raye‰u

mahatsu yƒ„ yƒm upayƒmi s‚‰‡i„
maitry astu sarvatra namo dvijebhya‹

puna‹ Ä v¢l; ca Ä ir; bh�yƒt Ä tebłnie; bhagavati Ä prie Vie§paties ŽrŒ
K‚‰†os; anante Ä neribotai galingo; rati‹ Ä prisiri§imas; prasa…ga‹ Ä bend-
ravimas; ca Ä taip pat; tat Ä Jo; ƒ�raye‰u Ä su Jo bhaktais; mahatsu Ä mate-
rialiame pasaulyje; yƒm yƒm Ä jei tik; upayƒmi Ä man teks; s‚‰‡im Ä gimti;
maitrŒ Ä draugi§ki santykiai; astu Ä tebłnie; sarvatra Ä visur; nama‹ Ä len-
kiuosi; dvijebhya‹ Ä brahmanams.

Dar kart  reik§damas savo pagarb  jums, o brahmanai, meld¨iuosi Ä
jeigu man v¢lei tekt¤ gimti materialiame pasaulyje, kad b�¦iau beatodai-
ri§kai susij¡s su begaliniu Vie§pa¦iu K‚‰†a, bendrau¦iau su Jo bhaktais
ir siek¦iau draugyst¢s su visomis gyvomis b�tyb¢mis.

Komentaras: Posme Mahƒrƒja ParŒk‰itas sako, kad Vie§paties bhaktas yra
vienintel¢ tobula gyva błtyb¢. Jis nieko nelaiko savo prie§u, ta¦iau pats
gali tur¢ti daug prie§¤. Vie§paties bhaktas nelink¡s bendrauti su Vie§pa-
¦iui neatsidavusiais ¨mon¢mis, nors ir nejau¦ia jiems prie§i§kumo. Jis trok§-
ta bendrauti su Vie§paties bhaktais. Ir tai visi§kai natłralu. Juk sakoma:
ÀToks tok£ traukiaÐ. O vis¤ svarbiausia bhaktui Ä błti bes lygi§kai susiju-
siam su Vie§pa¦iu ŽrŒ K‚‰†a, vis¤ gyv¤ błtybi¤ t¢vu. Doras słnus yra drau-
gi§kas su visais savo broliais. Lygiai taip ir Vie§paties bhaktas, błdamas
geras auk§¦iausiojo t¢vo Vie§paties K‚‰†os słnus, mato vis¤ gyv¤ błtybi¤
artum  auk§¦iausiajam t¢vui. Jis stengiasi sugr ¨inti savo t¢vo słnus pakly-
d¢lius £ prot  ir £tikinti juos, kad pripa¨int¤ Diev  auk§¦iausiuoju t¢vu. Be
joki¤ abejoni¤, Mahƒrƒjai ParŒk‰itui buvo lemta gr£¨ti pas Diev , ta¦iau
jis meld¢si, kad tuo atveju, jeigu jam nepavykt¤ pas J£ gr£¨ti, jis, v¢l gim¡s
materialiame pasaulyje, pasirinkt¤ tobuliausi  gyvenimo keli . Tyras bhak-
tas nesiekia toki¤ i§kili¤ asmenybi¤, kaip Brahmƒ, draugijos Ä jis teikia pir-
menyb¡ bendravimui su gyva błtybe, kad ir pa¦ia menkiausia, jeigu tiktai
ji yra Vie§paties bhaktas.

17 TEKSTAS

wita sma r"AjaADyavas$aAyayau·(:
‘aAcaInamaUlaeSau ku(zAeSau DaIr": /
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od"x.~mauKaAe d"iºaNAkU(la @Astae
s$amau"‰"patnyaA: svas$autanyastaBaAr": //17//

iti sma rƒjƒdhyavasƒya-yukta‹
prƒcŒna-m�le‰u ku�e‰u dhŒra‹

uda…-mukho dak‰i†a-k�la ƒste
samudra-patnyƒ‹ sva-suta-nyasta-bhƒra‹

iti Ä taip; sma Ä nuoroda £ praeit£; rƒjƒ Ä karalius; adhyavasƒya Ä atkakliai;
yukta‹ Ä atsid¢j¡s; prƒcŒna Ä £ rytus; m�le‰u Ä §aknimis; ku�e‰u Ä ant ku�os
¨ol¢s patiesalo; dhŒra‹ Ä susitvard¡s; uda…-mukha‹ Ä ¨velgdamas £ §iaur¡;
dak‰i†a Ä ant pietinio; k�le Ä kranto; ƒste Ä błdamas; samudra Ä jłros;
patnyƒ‹ Ä ¨monos (Gangos); sva Ä savo; suta Ä słnui; nyasta Ä perdav¡s;
bhƒra‹ Ä vald¨i .

Visi§kai susitvard¡s Mahƒrƒja ParŒk‰itas atsis¢do pietiniame Gangos
krante ant ¨ol¢s, paklotos §aknimis £ rytus, o pats nukreip¢ ¨vilgsn£ £
§iaur¡, prie§ tai patik¢j¡s karalyst¡ savo s�nui.

Komentaras: Gangos up¢ gars¢ja kaip jłros ¨mona. Ku�os ¨ol¢s patiesalas
laikomas pa§ventintu, kai ¨ol¢ jam i§raunama su §aknimis. ¸ol¢, paklota
§aknimis £ rytus, yra palankus ¨enklas. Kai ¨mogus s¢di veidu £ §iaur¡, tai
prana§auja jam dvasin¡ s¢km¡. Prie§ i§eidamas i§ nam¤, Mahƒrƒja ParŒk-
‰itas perdav¢ valdymo reikalus savo słnui. Taigi buvo visos palankios s ly-
gos jam pasitraukti.

18 TEKSTAS

WvaM ca taismaªar"de"vade"vae
‘aAyaAepaivaíe" id"iva de"vas$aÎÿA: /

‘azAsya BaUmaAE vyaik(r"na, ‘as$aUnaE-
mauRd"A mauò"äuR"näu"Bayaê naeäu": //18//

eva„ ca tasmin nara-deva-deve
prƒyopavi‰‡e divi deva-sa…ghƒ‹

pra�asya bh�mau vyakiran pras�nair
mudƒ muhur dundubhaya� ca nedu‹
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evam Ä taip; ca Ä ir; tasmin Ä tuo; nara-deva-deve Ä karaliui; prƒya-upavi‰‡e Ä
iki mirties pasninkaujant; divi Ä danguje; deva Ä pusdieviai; sa…ghƒ‹ Ä visi;
pra�asya Ä §lovino poelg£; bh�mau Ä ¸em¢n; vyakiran Ä b¢r¢; pras�nai‹ Ä
g¢les; mudƒ Ä d¨iaugsmingai; muhu‹ Ä vis  laik ; dundubhaya‹ Ä dangi§-
kuosius błgnus; ca Ä taip pat; nedu‹ Ä mu§¢.

Taigi valdovas Mahƒrƒja ParŒk‰itas atsis¢do ir pasninkaudamas ¢m¢
laukti mirties. Auk§tesni¤j¤ planet¤ pusdieviai mu§dami dangi§kuosius
b�gnus §lovino valdovo poelg£ ir d¨i�gaudami b¢r¢ ¸em¢n g¢les.

Komentaras: Tarpplanetinis susisiekimas egzistavo dar iki Mahƒrƒjos ParŒk-
‰ito laik¤, ir ¨inia apie tai, kad Mahƒrƒja ParŒk‰itas, nor¢damas i§sigelb¢ti,
pasninkaus iki mirties, pasiek¢ auk§tesni sias visatos planetas, kur gyvena
labai auk§to intelekto błtyb¢s Ä pusdieviai. Pusdieviai gyvena ¨ymiai pra-
bangiau u¨ ¨mones, ta¦iau visi jie paklusniai vykdo Auk§¦iausiojo Vie§-
paties vali . Dangaus planetose n¢ra n¢ vieno ateisto ar netikin¦iojo. J¤
gyventojai visad §lovina kiekvien  Vie§paties bhakt , gyvenant£ ¸em¢je, o
Mahƒrƒja ParŒk‰itas juos nepaprastai nud¨iugino, ir tod¢l jie i§rei§k¢ jam
savo pagarb , berdami ¸em¢n g¢les ir mu§dami dangi§kuosius błgnus.
Pusdievis d¨iaugiasi, kai kas nors gr£¨ta pas Diev . Ir Vie§paties bhaktas
j£ taip d¨iugina, kad pasitelk¡s savo adhidaivi§kas j¢gas jis stengiasi kiek
gal¢damas jam pad¢ti. O §itai labai malonu Vie§pa¦iui. Egzistuoja labai
glaudłs nematomi ry§iai, siejantys Vie§pat£, pusdievius ir Vie§paties bhak-
tus ¸em¢je.

19 TEKSTAS

mah"SaRyaAe vaE s$amaupaAgAtaA yae
‘azAsya s$aAiDvatyanaumaAed"maAnaA: /

Ocau: ‘ajaAnauƒah"zAIlas$aAr"A
yaäu"ÔamaëAek(gAuNAAiBaè&pama, //19//

mahar‰ayo vai samupƒgatƒ ye
pra�asya sƒdhv ity anumodamƒnƒ‹

�cu‹ prajƒnugraha-�Œla-sƒrƒ
yad uttama-�loka-gu†ƒbhir�pam

mahar‰aya‹ Ä didieji i§min¦iai; vai Ä i§ tikr¤j¤; samupƒgatƒ‹ Ä ten susirin-
kusieji; ye Ä kurie; pra�asya Ä §lovindami; sƒdhu Ä labai gerai; iti Ä taip;
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anumodamƒnƒ‹ Ä pritardami; �cu‹ Ä sak¢; prajƒ-anugraha Ä gyv¤ błtybi¤
geradariai; �Œla-sƒrƒ‹ Ä turintys gali ; yat Ä nes; uttama-�loka Ä to, kuris
§lovinamas rinktiniais posmais; gu†a-abhir�pam Ä gra¨iais, kaip dievi§kos
ypatyb¢s.

Visi ¦ia susirinkusieji i§min¦iai pagyr¢ Mahƒrƒj  ParŒk‰it  u¨ jo spren-
dim  ir i§rei§k¢ savo pritarim  sakydami: ÀPuikuÐ. I§min¦iai i§ prigim-
ties yra link¡ daryti gera paprastiems ¨mon¢ms, nes jiems b�dingos tos
pa¦ios galios, kaip ir Auk§¦iausiajam Vie§pa¦iui. Tod¢l jiems buvo labai
malonu reg¢ti Mahƒrƒj  ParŒk‰it , Vie§paties bhakt , ir jie prabilo.

Komentaras: Natłralus gyvos błtyb¢s gro¨is dar labiau atsiskleid¨ia, kai
ji pasiekia dvasin¢s tarnyst¢s lyg£. Vis  Mahƒrƒjos ParŒk‰ito esyb¡ u¨val-
d¢ meil¢ Vie§pa¦iui K‚‰†ai. Tai labai d¨iugino susirinkusius i§min¦ius, ir
jie rei§k¢ savo pritarim  ¨od¨iais Àpuiku, puikuÐ. I§min¦iai i§ prigimties
link¡ daryti gera paprastam ¨mogui, ir matydami, kad ¨mogus Ä toks kaip
Mahƒrƒja ParŒk‰itas Ä tobul¢ja dvasin¢je tarnyst¢je, jie nepaprastai d¨iau-
giasi ir dovanoja visus palaiminimus, kokie tik yra j¤ galioje. Dvasin¢ tar-
nyst¢ Vie§pa¦iui yra tokia tauri, kad ja d¨iaugiasi visi pusdieviai, i§min¦iai
ir Pats Vie§pats, ir bhakt  visur lydi s¢km¢. Tobul¢jan¦io bhakto kelyje
griłva visos u¨tvaros. Tai, jog Mahƒrƒja ParŒk‰itas mirties valand  susitiko
i§min¦ius, buvo tikrai geras ¨enklas. Taigi vadinamasis brahmano słnaus
prakeiksmas virto jam palaiminimu.

20 TEKSTAS

na vaA wdM" r"AjaiSaRvayaR ica‡aM
Bavats$au k{(SNAM s$amanau˜ataeSau /

yae'DyaAs$anaM r"Ajaik(r"Iq%jauíM"
s$aâAe jaò"BaRgAvatpaAìRk(AmaA: //20//

na vƒ ida„ rƒjar‰i-varya citra„
bhavatsu k‚‰†a„ samanuvrate‰u

ye 'dhyƒsana„ rƒja-kirŒ‡a-ju‰‡a„
sadyo jahur bhagavat-pƒr�va-kƒmƒ‹

na Ä ne; vƒ Ä kaip; idam Ä tai; rƒjar‰i Ä §ventasis karaliau; varya Ä vir§iau-
sias; citram Ä nuostabu; bhavatsu Ä jłs visi; k‚‰†am Ä Vie§pa¦iu K‚‰†a;
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samanuvrate‰u Ä grie¨tai sekantys; ye Ä kurie; adhyƒsanam Ä sosto; rƒja-
kirŒ‡a Ä karali¤ §almais; ju‰‡am Ä papuo§to; sadya‹ Ä nedelsiant; jahu‹ Ä atsi-
sakote; bhagavat Ä Dievo Asmens; pƒr�va-kƒmƒ‹ Ä trok§tantys bendrijos.

[I§min¦iai tar¢:] Mes kreipiam¢s £ tave, kuris esi vyriausiasis tarp §ven-
t¤j¤ karali¤ i§ Pƒ†ˆu dinastijos, i§tikimos Paties Vie§paties �rŒ K‚‰†os
priesakams. Nieko nuostabaus, kad tu atsisakei daugyb¢s karali¤ §almais
papuo§to sosto ir trok§ti am¨inai b�ti §alia Dievo Asmens.

Komentaras: Kvaili politikai, u¨imantys vadovaujan¦ius postus, laiko savo
laikinas pareigybes did¨iausiu materialiu laim¢jimu ir tod¢l laikosi j¤ £siki-
b¡ iki pat mirties, nesuvokdami, kad did¨iausias laim¢jimas gyvenime Ä i§si-
vaduoti ir tapti vienu i§ Vie§paties palydov¤ Jo am¨inoje buvein¢je. ¸mo-
gaus gyvenimas skirtas §iam tikslui pasiekti. ÀBhagavad-gŒtojeÐ Vie§pats
daug kart¤ patikina mus, kad did¨iausias laim¢jimas Ä gr£¨ti pas Diev , £
Jo am¨in j  buvein¡. Savo maldoje Vie§pa¦iui N‚si„hai Prahlƒda Mahƒrƒ-
ja sako: ÀO Vie§patie! Materialist¤ gyvenimas man kelia siaub , bet Tavo
g sdinantis N‚si„hadevos pavidalas visai nebaisus. Materialistinis gyveni-
mo błdas yra tarsi girnos, £ kurias mes esame £mesti. Mus £trauk¢ tas pra-
gai§tingas gyvenimo słkurys, kurio bangos bla§ko £ visas puses, ir prie Tavo
lotoso p¢d¤ a§ meld¨iu Tav¡s, Vie§patie, Ä pasiimki mane £ Savo am¨in j 
buvein¡ ir leiski błti vienu i§ Tavo tarn¤. Tai auk§¦iausios formos i§sivada-
vimas i§ materialistin¢s gyvensenos. A§ £gijau kar¦i  materialaus gyvenimo
patirt£. Kad ir kokia gyvyb¢s forma a§ gim¦iau d¢l ankstesni¤ savo poelgi¤,
visad labai skausmingai i§gyvenu du dalykus: i§siskyrim  su tuo, kas man
brangu, ir susidłrim  su tuo, ko kratausi. Nor¢damas tam pasiprie§inti, a§
griebdavausi vaisto, kuris buvo pavojingesnis u¨ pa¦i  lig . Taip gyvenimas
po gyvenimo nerandu sau vietos. Tad meld¨iu, suteiki prieglobst£ prie Savo
lotoso p¢d¤Ð.

Valdovai Pƒ†ˆavos, kurie buvo i§kilnesni u¨ daugel£ pasaulio §vent¤j¤,
pa¨ino materialistin¢s gyvensenos kart¢l£. J¤ niekad ne¨av¢jo jiems pri-
klausiusio imperatoriaus sosto spindesys, ir jie visad tro§ko, kad Vie§pats
juos pa§aukt¤ pas Save błti kartu su Juo per am¨ius. Mahƒrƒja ParŒk‰itas
buvo vertas Mahƒrƒjos Yudhi‰‡hiros vaikaitis. Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira per-
dav¢ imperatoriaus sost  savo vaikai¦iui, ir, sekdamas jo pavyzd¨iu, Mahƒ-
rƒja ParŒk‰itas, jo vaikaitis, perdav¢ sost  savo słnui Janamejayai. Taip el-
g¢si visi dinastijos valdovai, nes jie nenukrypdami laik¢si Vie§paties K‚‰†os
priesak¤. Toki¤ Vie§paties bhakt¤ negali ap¨av¢ti materialistinio gyvenimo
spindesys; jie gyvena nedraskomi aistr¤, nepasiduodami netikriems, iliuzi-
niams materialistinio gyvenimo siekiams.

1.19.20 �ukadevos Gosvƒmio pasirodymas 437

Turinys



21 TEKSTAS

s$avaeR vayaM taAvaid"h"Asmahe"'Ta
k(laevarM" yaAvad"s$aAE ivah"Aya /

laAekM( parM" ivar"jas$kM( ivazAAekM(
yaAsyatyayaM BaAgAvata‘aDaAna: //21//

sarve vaya„ tƒvad ihƒsmahe 'tha
kalevara„ yƒvad asau vihƒya

loka„ para„ virajaska„ vi�oka„
yƒsyaty aya„ bhƒgavata-pradhƒna‹

sarve Ä visi; vayam Ä mes; tƒvat Ä tol; iha Ä §ioje vietoje; ƒsmahe Ä błsime;
atha Ä po to; kalevaram Ä kłn ; yƒvat Ä kol; asau Ä karalius; vihƒya Ä
paliks; lokam Ä £ planet ; param Ä auk§¦iausi j ; virajaskam Ä kurios neter-
§ia jokios materijos ne§varyb¢s; vi�okam Ä kurioje n¢ra sielvarto; yƒsyati Ä
sugr£§; ayam Ä §is; bhƒgavata Ä bhaktas; pradhƒna‹ Ä i§kilniausias.

Mes b�sime ¦ia, kol i§kilniausias Vie§paties bhaktas Mahƒrƒja ParŒk‰itas
sugr£§ £ auk§¦iausi j  planet , kurios neter§ia jokios materijos ne§vary-
b¢s ir kurioje n¢ra sielvarto.

Komentaras: Anapus materialios kłrinijos, kuri  lygina su debesimi dan-
guje, plyti paravyoma, dvasinis dangus, su begalybe planet¤, vadinam¤
Vaiku†‡homis. ·ios planetos, Vaiku†‡hos, turi skirtingus vardus: Puru‰ot-
tamaloka, Acyutaloka, Trivikramaloka, H‚‰ŒkeŁaloka, KeŁavaloka, Ani-
ruddhaloka, Mƒdhavaloka, Pradyumnaloka, Sa…kar‰a†aloka, ŽrŒdharalo-
ka, Vƒsudevaloka, Ayodhyƒloka, Dvƒrakƒloka ir t.t. Egzistuoja milijonai
ir kit¤ dvasini¤ lok¤, kur vie§patauja Dievo Asmuo. ·iose planetose visos
gyvos błtyb¢s Ä i§sivadavusios sielos, turin¦ios dvasinius kłnus, kurie
niekuo nenusileid¨ia Vie§paties kłnui. Ten ne£manoma susitepti materi-
ja, nes viskas yra dvasi§ka, tod¢l neegzistuoja sielvarto prie¨as¦i¤. Gyvos
esyb¢s ten spinduliuoja transcendentine palaima, joms ne¨inomos gimimo,
mirties, senatv¢s bei lig¤ kan¦ios. Auk§¦iausioji loka i§ min¢t¤j¤ Vaiku†‡-
halok¤ yra Goloka V‚ndƒvana, Vie§paties ŽrŒ K‚‰†os ir Jo ypating¤ paly-
dov¤ buvein¢. Mahƒrƒjai ParŒk‰itui buvo lemta pasiekti błtent §i  lok , ir
susirinkusieji didieji ‚‰iai tai numat¢. Jie aptarin¢jo §loving  did¨iojo val-
dovo i§¢jim  i§ §io pasaulio ir nor¢jo matyti j£ iki paskutin¢s akimirkos, nes
jiems nebuvo lemta daugiau susitikti su did¨iuoju Vie§paties bhaktu. Kai
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didis Vie§paties bhaktas i§eina i§ §io pasaulio, neverta sielvartauti, nes jam
lemta £¨engti £ Dievo karalyst¡. Liłdina tik tai, kad, i§¢jus tokiems didiems
bhaktams, mes j¤ daugiau nebematysime, tod¢l tikrai yra d¢l ko apgailes-
tauti. Bhaktai paprastam ¨mogui pasirodo taip pat retai, kaip ir Pats Vie§-
pats. Tod¢l didieji ‚‰iai teisingai nutar¢ nesitraukti i§ tos vietos iki pasku-
tin¢s akimirkos.

22 TEKSTAS

@A™autya taä{"iSagANAvaca: par"Iiºata,
s$amaM maDaucyau"Ö"ç& caAvyalaIk(ma, /

@ABaASataEnaAnaiBananâ yau·(Ana,
zAu™aUSamaANAêir"taAina ivaSNAAe: //22//

ƒ�rutya tad ‚‰i-ga†a-vaca‹ parŒk‰it
sama„ madhu-cyud guru cƒvyalŒkam

ƒbhƒ‰atainƒn abhinandya yuktƒn
�u�r�‰amƒ†a� caritƒni vi‰†o‹

ƒ�rutya Ä i§klaus¡s; tat Ä tuos; ‚‰i-ga†a Ä susirinkusi¤ i§min¦i¤; vaca‹ Ä
¨od¨ius; parŒk‰it Ä Mahƒrƒja ParŒk‰itas; samam Ä be§ali§kus; madhu-cyut Ä
malonius ausiai; guru Ä rimtus; ca Ä taip pat; avyalŒkam Ä visi§kai teisingus;
ƒbhƒ‰ata Ä pasak¢; enƒn Ä visiems jiems; abhinandya Ä pasveikino; yuktƒn Ä
tinkamai; �u�r�‰amƒ†a‹ Ä nekantraudamas i§girsti; caritƒni Ä apie darbus;
vi‰†o‹ Ä Dievo Asmens.

Didieji i§min¦iai sugeb¢jo tinkamai reik§ti mintis, j¤ ¨od¨iai d¨iugino,
buvo teisingi ir kupini giliausios prasm¢s. Tod¢l i§klaus¡s juos, nor¢da-
mas i§girsti pasakojimus apie Vie§paties �rŒ K‚‰†os, Dievo Asmens, dar-
bus, Mahƒrƒja ParŒk‰itas juos pasveikino.

23 TEKSTAS

s$amaAgAtaA: s$avaRta Wva s$avaeR
vaed"A yaTaA maUitaRDar"Aiñpa{ïe" /

naeh"ATa naAmau‡a ca k(ênaATaR
[%tae par"Anauƒah"maAtmazAIlama, //23//
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samƒgatƒ‹ sarvata eva sarve
vedƒ yathƒ m�rti-dharƒs tri-p‚‰‡he

nehƒtha nƒmutra ca ka�canƒrtha
‚te parƒnugraham ƒtma-�Œlam

samƒgatƒ‹ Ä susirinkote; sarvata‹ Ä i§ vis¤ kampeli¤; eva Ä tikrai; sarve Ä
visi jłs; vedƒ‹ Ä auk§¦iausia i§mintis; yathƒ Ä kaip; m�rti-dharƒ‹ Ä £kłnytoji;
tri-p‚‰‡he Ä Brahmos planetoje (esan¦ioje vir§ trij¤ planetini¤ sistem¤, t.y.
auk§tesniojo, viduriniojo ir ¨emesniojo pasauli¤); na Ä ne; iha Ä §iuo pasau-
liu; atha Ä po to; na Ä nei; amutra Ä kitu pasauliu; ca Ä taip pat; ka�cana Ä
kuo kitu; artha‹ Ä domit¢s; ‚te Ä i§skyrus; para Ä kitiems; anugraham Ä
darantys gera; ƒtma-�Œlam Ä i§ prigimties.

Valdovas tar¢: O didieji i§min¦iai, j�s malon¢jote susirinkti ¦ia i§ vis¤ vi-
satos kampeli¤. J�s prilygstate auk§¦iausi j£ i§manym  £k�nijan¦iai as-
menybei, kuri gyvena planetoje, i§kilusioje vir§ trij¤ pasauli¤ [Satya-
lokoje]. Tad i§ prigimties j�s esate link¡ dovanoti g¢r£ kitiems ir, i§skyrus
§£ tiksl , j�s¤ niekas nedomina nei §£, nei kit  gyvenim .

Komentaras: ·e§i¤ rł§i¤ vertyb¢s, t.y. turtas, j¢ga, §lov¢, gro¨is, ¨inios ir
atsi¨ad¢jimas, Ä tai vis¤ pirmiausia skirtingi Absoliu¦ios Dievo Asmeny-
b¢s atributai. Gyvos błtyb¢s, neatsiejamos Auk§¦iausiosios Błtyb¢s dale-
l¢s, gali tur¢ti iki septyniasde§imt a§tuoni¤ procent¤ §i¤ ypatybi¤. Materia-
liame pasaulyje iki septyniasde§imt a§tuoni¤ procent¤ Vie§paties atribut¤
yra aptraukta materialios energijos, kaip saul¢ aptraukta debes¤. Debes¤
temdoma saul¢, palyginus su jos spind¢jimu giedrame danguje, §vie¦ia labai
blausiai. Lygiai taip ir tikroji gyv¤ błtybi¤, turin¦i¤ §iuos atributus, esm¢
yra, galima sakyti, u¨gesusi. Egzistuoja trys planet¤ sistemos: ¨emesnieji,
vidurinieji ir auk§tesnieji pasauliai. ¸em¢je gyvenantys ¨mon¢s yra viduri-
ni¤j¤ pasauli¤ prad¨ioje, o tokios gyvos błtyb¢s, kaip Brahmƒ ir jo am¨inin-
kai, gyvena auk§tesniuosiuose pasauliuose, auk§¦iausias i§ kuri¤ Ä Satyalo-
ka. Visi Satyalokos gyventojai gerai i§mano Ved¤ i§mint£, ir tod¢l mistiniai
materialios energijos debesys jiems netemdo aki¤. D¢l §ios prie¨asties
juos vadina Ved¤ £sikłnijimais. Tokios błtyb¢s, gerai susipa¨inusios tiek
su materialiu, tiek su transcendentiniu mokslais, nesidomi nei materialiu,
nei transcendentiniu pasauliais. I§ esm¢s tai tro§kim¤ neturintys bhaktai.
Materialiame pasaulyje jie neturi ko siekti, o transcendentiniame pasaulyje
jie semiasi d¨iaugsmo i§ sav¡s. Kod¢l gi jie ateina £ material¤ pasaul£? Jie
nu¨engia £ £vairias planetas kaip mesijai Vie§paties valia vaduoti puolusi¤
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siel¤. Jie nu¨engia £ ¸em¡ labai skirtingomis aplinkyb¢mis, skirting¤ kli-
matini¤ s lyg¤ vietose, ir ne§a viso pasaulio ¨mon¢ms g¢r£. ·iame pasau-
lyje jie neturi k  veikti. Vienintelis j¤ tikslas Ä i§gelb¢ti puolusias, materia-
lios energijos paklaidintas sielas, sk¡stan¦ias materialiame pasaulyje.

24 TEKSTAS

tataê va: pa{cC$YaimamaM ivapa{cCe$
iva™aBya iva‘aA wita k{(tyataAyaAma, /

s$avaARtmanaA i•ayamaANAEê k{(tyaM
zAuÜM" ca ta‡aAma{zAtaAiBayau·(A: //24//

tata� ca va‹ p‚cchyam ima„ vip‚cche
vi�rabhya viprƒ iti k‚tyatƒyƒm

sarvƒtmanƒ mriyamƒ†ai� ca k‚tya„
�uddha„ ca tatrƒm‚�atƒbhiyuktƒ‹

tata‹ Ä tod¢l; ca Ä ir; va‹ Ä jłs¤; p‚cchyam Ä ko verta klausti; imam Ä to;
vip‚cche Ä leiskite paklausti; vi�rabhya Ä verti pasitik¢jimo; viprƒ‹ Ä brah-
manai; iti Ä taip; k‚tyatƒyƒm Ä tarp £vairi¤ pareig¤; sarva-ƒtmanƒ Ä kiek-
vieno; mriyamƒ†ai‹ Ä ypa¦ to, kuris pasitinka mirt£; ca Ä ir; k‚tyam Ä pri-
valomas; �uddham Ä visi§kai teisingas; ca Ä ir; tatra Ä ten; ƒm‚�ata Ä gerai
apgalvoj¡; abhiyuktƒ‹ Ä tinkamas.

O verti pasitik¢jimo brahmanai! Klausiu j�s¤, kokia mano pirmutin¢ pa-
reiga. Pra§au j�s¤ gerai pagalvoti ir pasakyti man, k , nepaisydamas ap-
linkybi¤, nebijodamas suklysti, tur¢t¤ daryti ¨mogus Ä vis¤ pirma tas,
kuriam £ akis ¨velgia mirtis.

Komentaras: Posme karalius i§min¦iams kelia du klausimus: kokia yra pir-
mu¦iausia ¨mogaus pareiga bet kokiomis aplinkyb¢mis ir kaip tur¢t¤ elgtis
besirengiantis mirti ¨mogus. Klausimas apie mir§tant£ ¨mog¤ yra svarbes-
nis, nes vis¤ młs¤ laukia mirtis, tik vien¤ ji tyko dabar, o kit¤ ateis po
§imto met¤. Gyvenimo trukm¢ ¦ia ne tiek svarbu Ä svarbiausia su¨inoti,
kokia mir§tan¦io ¨mogaus priederm¢. ·iuos du klausimus Mahƒrƒja ParŒk-
‰itas pateik¢ at¢jusiam Žukadevai Gosvƒmiui, ir, i§ esm¢s kalbant, visas
ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ tekstas nuo Antrosios Giesm¢s prad¨ios iki Dvylik-
tosios pabaigos Ä tai atsakymas £ §iuos du klausimus. Galutin¢ i§vada ta, kad
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auk§¦iausia ir am¨ina vis¤ młs¤ pareiga Ä dvasin¢ tarnyst¢ Vie§pa¦iui ŽrŒ
K‚‰†ai. Tai patvirtina Pats Vie§pats paskutiniuose ÀBhagavad-gŒtosÐ pusla-
piuose. Mahƒrƒja ParŒk‰itas tai jau ¨inojo, ta¦iau nor¢jo, kad susirinkusieji
didieji i§min¦iai vieningai patvirtint¤ jo £sitikinim  ir jis, gav¡s j¤ patvirtini-
m , gal¢t¤ nedvejodamas vykdyti savo pareig . Jis s moningai vartoja ¨od£
�uddha (Àabsoliu¦iai teisingasÐ). ³vairi¤ mokykl¤ filosofai siłlo skirtingus
transcendencijos pa¨inimo arba sav¡s pa¨inimo metodus. Vieni j¤ pirma-
rł§iai, kiti Ä antrarł§iai ar net tre¦iarł§iai. Pirmarł§is metodas reikalauja
i§ ¨mogaus atsisakyti vis¤ kit¤ metod¤, paklusti Vie§pa¦iui ir nusilenkti
prie Jo lotoso p¢d¤. Taip atsikratoma vis¤ nuod¢mi¤ bei j¤ padarini¤.

25 TEKSTAS

ta‡aABavaà"gAvaAna, vyaAs$apau‡aAe
yaä{"cC$yaA gAAmaq%maAnaAe'napaeºa: /

@laºyailaËÿAe inajalaABatauí"Ae
va{taê baAlaEr"vaDaUtavaeSa: //25//

tatrƒbhavad bhagavƒn vyƒsa-putro
yad‚cchayƒ gƒm a‡amƒno 'napek‰a‹

alak‰ya-li…go nija-lƒbha-tu‰‡o
v‚ta� ca bƒlair avadh�ta-ve‰a‹

tatra Ä ten; abhavat Ä pasirod¢; bhagavƒn Ä galingas; vyƒsa-putra‹ Ä Vyƒsa-
devos słnus; yad‚cchayƒ Ä kur panori; gƒm Ä po ¸em¡; a‡amƒna‹ Ä keliau-
damas; anapek‰a‹ Ä nesidomintis; alak‰ya Ä neapreik§damas; li…ga‹ Ä po¨y-
mi¤; nija-lƒbha Ä pa¨in¡s save; tu‰‡a‹ Ä patenkintas; v‚ta‹ Ä supamas; ca Ä
ir; bƒlai‹ Ä vaik¤; avadh�ta Ä vis¤ atstumtas; ve‰a‹ Ä apsireng¡s.

T  akimirk  ¦ia pasirod¢ galingasis Vyƒsadevos s�nus, keliav¡s po ¸em¡,
abejingas viskam ir besisemiantis d¨iaugsmo i§ savojo Àa§Ð. I§ jo i§o-
r¢s ne£manoma buvo pasakyti, kokiam luomui ar a�ramai jis priklaus¢.
Paskui j£ trauk¢ b�rys moter¤ bei vaik¤, o apsireng¡s jis buvo kaip vi-
suomen¢s atstumtasis.

Komentaras: ¸odis bhagavƒn kartais vartojamas kalbant apie kai kuriuos
did¨ius Vie§paties bhaktus. Toks buvo ir Žukadeva Gosvƒmis. I§sivadavu-
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sios sielos nesidomi ¨emi§kais reikalais, nes jos pasiek¢ dvasin¢s tarnyst¢s
vir§łn¡ ir semiasi d¨iaugsmo i§ savojo Àa§Ð. Kaip jau sakyta, Žukadeva Gos-
vƒmis formaliai nebuvo pasirink¡s dvasinio mokytojo, ir jam nebuvo atlik-
tos jokios apsivalymo apeigos. ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ jam papasakojo t¢vas,
Vyƒsadeva, tod¢l j£ galima laikyti Žukadevos Gosvƒmio dvasiniu mokytoju.
I§gird¡s ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ, Žukadeva patyr¢ visi§k  dvasin£ pasitenki-
nim , tod¢l formalios apeigos jam buvo nereikalingos. Jos reikalingos tiems,
kurie dar tik siekia visi§ko i§sivadavimo, tuo tarpu ŽrŒ Žukadeva Gosvƒmis
t¢vo malone jau buvo j£ pasiek¡s. Jis buvo subrend¡s jaunuolis, ir jam der¢jo
błti atitinkamai apsirengusiam, ta¦iau jis vaik§¦iojo nuogas ir buvo abejin-
gas visuomen¢je vyraujantiems papro¦iams. Da¨niausiai ¨mon¢s nekreip¢
£ tai jokio d¢mesio, laikydami j£ pami§¢liu. Apie j£ spiet¢si tiktai smalsłs
berniukai ir moterys. Taip keliaudamas kur akys veda, jis pasirod¢ Gangos
pakrant¢je. Galima sp¢ti, kad Mahƒrƒjai ParŒk‰itui i§k¢lus sav j£ klausim ,
didieji i§min¦iai nepri¢jo vieningos nuomon¢s, k  jam der¢t¤ daryti. Egzis-
tuoja daugyb¢ dvasinio i§sigelb¢jimo keli¤, kurie skirti skirtingiems ¨mo-
n¢ms. Ta¦iau auk§¦iausiasis gyvenimo tikslas Ä pasiekti dvasin¢s tarnyst¢s
Vie§pa¦iui vir§łn¡. I§min¦iai, kaip da¨nai atsitinka gydytojams, nepri¢jo
vieningos nuomon¢s Ä kiekvienas siłl¢ savo recept . Ir ¦ia pasirod¢ didis
galingasis Vyƒsadevos słnus.

26 TEKSTAS

taM ã"Yaí"vaSa< s$auku(maAr"paAd"-
k(r"Aeç&baAùM"s$ak(paAelagAA‡ama, /

caAvaARyataAºaAeªas$ataulyak(NAR-
s$au”vaAnanaM k(mbaus$aujaAtak(NQ&ma, //26//

ta„ dvya‰‡a-var‰a„ su-kumƒra-pƒda-
karoru-bƒhv-a„sa-kapola-gƒtram

cƒrv-ƒyatƒk‰onnasa-tulya-kar†a-
subhrv-ƒnana„ kambu-sujƒta-ka†‡ham

tam Ä jam; dvi-a‰‡a Ä §e§iolika; var‰am Ä met¤; su-kumƒra Ä dailios; pƒda Ä
kojos; kara Ä pla§takos; �ru Ä §launys; bƒhu Ä rankos; a„sa Ä pe¦iai; kapola Ä
kakta; gƒtram Ä kłnas; cƒru Ä gra¨ios; ƒyata Ä didel¢s; ak‰a Ä akys; unnasa
Ä i§kili nosis; tulya Ä taip pat; kar†a Ä ausys; subhru Ä gra¨łs antakiai;
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ƒnanam Ä veidas; kambu Ä kriaukl¢; sujƒta Ä dailios formos; ka†‡ham Ä
kaklas.

Vyƒsadevos s�nui buvo tiktai §e§iolika met¤. Jo kojos, rankos, delnai, klu-
bai, pe¦iai, kakta ir kitos k�no dalys buvo tobulos formos. Jo akys buvo
didel¢s ir labai gra¨ios, nosis i§kili, ausys pailgos. Jis buvo nuostabiai pa-
trauklaus veido, o grak§¦i¤ linij¤ kaklas buvo pana§us £ kriaukl¡.

Komentaras: Gerbiamas ¨mogus pradedamas apibłdinti nuo koj¤; §ios £si-
gal¢jusios tvarkos laikomasi ir apra§ant Žukadev  Gosvƒm£. Jam buvo tiktai
§e§iolika met¤, ta¦iau ¨mog¤ gerbia ne u¨ jo metus, o u¨ tai, k  jis pasiek¢.
Ir jaunesnis gali pranokti senesn£ patirtimi. ŽrŒ Žukadeva Gosvƒmis, vadi-
namas ¦ia Vyƒsadevos słnumi, ¨iniomis pranoko visus susirinkusius i§min-
¦ius, nors jam buvo tiktai §e§iolika met¤.

27 TEKSTAS

inagAUX#ja‡auM pa{TautauËÿvaºas$a-
maAvataRnaAiBaM vailavalgAUd"rM" ca /

id"gAmbarM" vaf‡aivak(LNAR$ke(zAM
‘alambabaAòM" svamar"AeÔamaABama, //27//

nig�ˆha-jatru„ p‚thu-tu…ga-vak‰asam
ƒvarta-nƒbhi„ vali-valg�dara„ ca

dig-ambara„ vaktra-vikŒr†a-ke�a„
pralamba-bƒhu„ svamarottamƒbham

nig�ˆha Ä padengti; jatrum Ä raktikauliai; p‚thu Ä plati; tu…ga Ä i§kili;
vak‰asam Ä krłtin¢; ƒvarta Ä słkurio formos; nƒbhim Ä bamba; vali-valgu Ä
su bangel¢mis; udaram Ä pilvas; ca Ä taip pat; dik-ambaram Ä apsiren-
g¡s visomis kryptimis (nuogas); vaktra Ä garbanoti; vikŒr†a Ä i§siplaikst¡;
ke�am Ä plaukai; pralamba Ä ilgos; bƒhum Ä rankos; su-amara-uttama Ä
geriausio tarp diev¤ (K‚‰†os); ƒbham Ä spalva.

Jo raktikauliai nebuvo i§si§ov¡, kr�tin¢ buvo plati ir auk§ta. Pilve, susi-
metusiame £ gra¨ias i§ilgines bangeles, mat¢si giliai £sir¢¨usi bamba. Jo
rankos buvo ilgos, ant gra¨aus veido krito garbanos. K�no nedeng¢ joks
drabu¨is, ir gymiu jis buvo pana§us £ Vie§pat£ K‚‰† .
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Komentaras: Kłno sud¢jimu jis i§siskyr¢ i§ paprast¤ ¨moni¤. Žukadevos
Gosvƒmio fiziniai bruo¨ai, jo ypatingi po¨ymiai, fizionomist¤ liudijimais,
błdingi did¨ioms asmenyb¢ms. Gymiu jis buvo pana§us £ Vie§pat£ K‚‰† ,
vir§iausi j£ i§ vis¤ diev¤, pusdievi¤ ir gyv¤ błtybi¤.

28 TEKSTAS

zyaAmaM s$ad"ApaIvyavayaAe'ËÿlaºmyaA
ñINAAM manaAeÁaM ç&icar"ismataena /

‘atyauitTataAstae maunaya: svaAs$anaeBya-
staéaºaNAÁaA @ipa gAUX#vacaRs$ama, //28//

�yƒma„ sadƒpŒvya-vayo-'…ga-lak‰myƒ
strŒ†ƒ„ mano-jŠa„ rucira-smitena

pratyutthitƒs te munaya‹ svƒsanebhyas
tal-lak‰a†a-jŠƒ api g�ˆha-varcasam

�yƒmam Ä juosvas; sadƒ Ä visada; apŒvya Ä labai; vaya‹ Ä am¨ius; a…ga Ä
d¢l bruo¨¤; lak‰myƒ Ä turtingumo; strŒ†ƒm Ä moterims; mana‹-jŠam Ä pat-
rauklus; rucira Ä ¨avinga; smitena Ä §ypsena; pratyutthitƒ‹ Ä pakilo; te Ä jie
visi; munaya‹ Ä didieji i§min¦iai; sva Ä savo; ƒsanebhya‹ Ä i§ viet¤; tat Ä
tie; lak‰a†a-jŠƒ‹ Ä i§manantys fizionomik ; api Ä netgi; g�ˆha-varcasam Ä
pasl¢pt  didyb¡.

Jis buvo tamsaus gymio ir kupinas jaunyst¢s gro¨io. Tobulos jo k�no for-
mos ir ¨avinga §ypsena viliojo moteris. Ir nors jis steng¢si sl¢pti savo pri-
gimties didyb¡, ¦ia susirink¡ didieji i§min¦iai gerai i§man¢ fizionomik ,
tad rodydami savo pagarb  pakilo.

29 TEKSTAS

s$a ivaSNAur"AtaAe'itaTaya @AgAtaAya
tasmaE s$apayaA< izAr"s$aAjah"Ar" /

tataAe inava{ÔaA ÷bauDaA: iñyaAe'BaRk(A
mah"As$anae s$aAepaivavaezA paUijata: //29//
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sa vi‰†u-rƒto 'tithaya ƒgatƒya
tasmai saparyƒ„ �irasƒjahƒra

tato niv‚ttƒ hy abudhƒ‹ striyo 'rbhakƒ
mahƒsane sopavive�a p�jita‹

sa‹ Ä jis; vi‰†u-rƒta‹ Ä Mahƒrƒja ParŒk‰itas (kur£ visada globoja Vie§-
pats Vi‰†u); atithaye Ä £ sve¦ius; ƒgatƒya Ä ¦ia at¢jusiam; tasmai Ä jam;
saparyƒm Ä visu kłnu; �irasƒ Ä nulenkta galva; ƒjahƒra Ä pagarbino; tata‹ Ä
po to; niv‚ttƒ‹ Ä liov¢si; hi Ä tikrai; abudhƒ‹ Ä nei§man¢l¢s; striya‹ Ä mote-
rys; arbhakƒ‹ Ä vaikai; mahƒ-ƒsane Ä ant pakylos; sa Ä jis; upavive�a Ä atsi-
s¢do; p�jita‹ Ä pagerbtas.

Mahƒrƒja ParŒk‰itas, kuris dar gars¢jo Vi‰†urƒtos [tas, kur£ visada glo-
boja Vi‰†u] vardu, nulenk¢ galv , sveikindamas svarbiausi j£ sve¦i  Ä
�ukadev  Gosvƒm£. Tada nei§man¢l¢s moterys ir vaikai atstojo nuo �rŒlos
�ukadevos. Vis¤ pagarbintas, �ukadeva Gosvƒmis atsis¢do £ garbing 
viet  ant pakylos.

Komentaras: Susirinkime pasirod¨ius Žukadevai Gosvƒmiui, visi, i§skyrus
ŽrŒl  Vyƒsadev , Nƒrad  ir dar kelet  kit¤ i§min¦i¤, pakilo, o Mahƒrƒja
ParŒk‰itas, d¨iaugdamasis galimybe pasveikinti did£ Vie§paties bhakt , nusi-
lenk¢ jam lig ¨em¢s. Žukadeva Gosvƒmis savo ruo¨tu atsakin¢jo £ pasvei-
kinimus apgl¢bdamas i§min¦ius, spausdamas jiems rank , links¢damas ir
nusilenkdamas, o vis¤ pirma nusilenk¢ savo t¢vui ir Nƒradai Muniui. Jis
buvo papra§ytas vadovauti susirinkimui, ir pamat¡, kaip j£ sutiko karalius
bei i§min¦iai, valkataujantys gatv¢s berniłk§¦iai ir nei§man¢l¢s moterys,
¢j¡ jam i§ paskos, apstulbo ir i§sigando. Tas juos sutur¢jo, ir aplink £sivy-
ravo i§kilminga rimtis.

30 TEKSTAS

s$a s$aMva{tasta‡a mah"Anmah"Iyas$aAM
“aöiSaRr"AjaiSaR$de"vaiSaRs$aÎEÿ: /

vyar"AecataAlaM BagAvaAna, yaTaenäu"-
ƒaRh"ºaRtaAr"Ainak(rE": par"Ita: //30//

sa sa„v‚tas tatra mahƒn mahŒyasƒ„
brahmar‰i-rƒjar‰i-devar‰i-sa…ghai‹
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vyarocatƒla„ bhagavƒn yathendur
grahark‰a-tƒrƒ-nikarai‹ parŒta‹

sa‹ Ä ŽrŒ Žukadeva Gosvƒmis; sa„v‚ta‹ Ä apsuptas; tatra Ä ten; mahƒn Ä
did¨iausi¤; mahŒyasƒm Ä i§ did¨iausi¤; brahmar‰i Ä §vent¤j¤ brahman¤;
rƒjar‰i Ä §vent¤j¤ karali¤; devar‰i Ä §vent¤j¤ pusdievi¤; sa…ghai‹ Ä susirin-
kusi¤; vyarocata Ä vertas; alam Ä sugebantis; bhagavƒn Ä galingas; yathƒ Ä
kaip; indu‹ Ä m¢nulis; graha Ä planet¤; ‚k‰a Ä dangaus kłn¤; tƒrƒ Ä ¨vaig¨d-
¨i¤; nikarai‹ Ä spie¦iaus; parŒta‹ Ä supamas.

Tada �ukadev  Gosvƒm£ apsupo §ventieji i§min¦iai ir pusdieviai, kaip m¢-
nul£ apsupa ¨vaig¨d¢s, planetos ir kiti dangaus k�nai. Jis atrod¢ didingai
ir k¢l¢ visiems did¨iausi  pagarb .

Komentaras: Did¨iajame §vent¤j¤ susirinkime dalyvavo brahmar‰is Vyƒsa-
deva, devar‰is Nƒrada, didysis karali¤ k‰atriy¤ valdovas ParaŁurƒma ir kiti.
Kai kurie i§ dalyvavusi¤j¤ buvo £galintieji Vie§paties £sikłnijimai. Žukade-
va Gosvƒmis nebuvo skiriamas prie brahmar‰i¤, rƒjar‰i¤ ar devar‰i¤. Jis
taip pat nebuvo ir £sikłnijimas, toks, kaip Nƒrada, Vyƒsa ar ParaŁurƒma.
Ir visgi jam buvo parodyta did¨iausia pagarba. Tai rei§kia, kad Vie§paties
bhaktas gerbiamas labiau negu Pats Vie§pats, tod¢l jokiu błdu negalima
menkinti did¨i¤ bhakt¤, toki¤ kaip Žukadeva Gosvƒmis.

31 TEKSTAS

‘azAAntamaAs$aInamaku(NQ&maeDas$aM
mauinaM na{paAe BaAgAvataAe'Byaupaetya /

‘aNAmya maU©aARvaih"ta: k{(taAÃaila-
naRtvaA igAr"A s$aUna{tayaAnvapa{cC$ta, //31//

pra�ƒntam ƒsŒnam aku†‡ha-medhasa„
muni„ n‚po bhƒgavato 'bhyupetya

pra†amya m�rdhnƒvahita‹ k‚tƒŠjalir
natvƒ girƒ s�n‚tayƒnvap‚cchat

pra�ƒntam Ä prie visi§kai ramaus; ƒsŒnam Ä s¢din¦io; aku†‡ha Ä nedvejo-
jan¦io; medhasam Ä i§mintingo; munim Ä prie did¨io i§min¦iaus; n‚pa‹ Ä
karalius (Mahƒrƒja ParŒk‰itas); bhƒgavata‹ Ä didis bhaktas; abhyupetya Ä
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prie jo pri¢j¡s; pra†amya Ä nulenk¡s; m�rdhnƒ Ä galv ; avahita‹ Ä dera-
mai; k‚ta-aŠjali‹ Ä sud¢tomis rankomis; natvƒ Ä mandagiais; girƒ Ä ¨od¨iais;
s�n‚tayƒ Ä §velniu balsu; anvap‚cchat Ä paklaus¢.

I§min¦ius �rŒ �ukadeva Gosvƒmis atsis¢do £ jam skirt  viet , spindu-
liuodamas ramybe ir i§mintimi, pasireng¡s i§syk atsakyti £ visus jam pa-
teiktus klausimus. Didis bhaktas Mahƒrƒja ParŒk‰itas prisiartino prie jo,
pagerb¢ j£ nusilenkdamas ir, sud¢j¡s delnus, mandagiai kreip¢si £ j£ ma-
loniais ¨od¨iais.

Komentaras: Nuolankus Mahƒrƒjos ParŒk‰ito elgesys visi§kai atitinka §vent-
ra§¦i¤ nurodymus, kaip kreiptis £ dvasin£ mokytoj . ·ventra§¦iai sako, kad,
norint perprasti transcendentin£ moksl , reikia nuolankiai kreiptis £ dva-
sin£ mokytoj . Mahƒrƒja ParŒk‰itas buvo pasireng¡s mir¦iai ir per labai
trump  laik  Ä septynias dienas Ä tur¢jo su¨inoti, kaip sugr£¨ti £ Dievo
karalyst¡. Tokiu atsakingu momentu privalu kreiptis £ dvasin£ mokytoj .
Jeigu ¨mogus nesirengia spr¡sti błties problem¤, jam n¢ra reikalo kreiptis
£ dvasin£ mokytoj . Tam, kuris ne¨ino, kaip der¢t¤ klausin¢ti dvasin£ moky-
toj , n¢ra prasm¢s su juo susitikti. Žukadevos Gosvƒmio asmenyb¢je buvo
£sikłnijusios visos błtinos dvasinio mokytojo ypatyb¢s. Ir dvasinis mokyto-
jas, ir mokinys Ä ŽrŒ Žukadeva Gosvƒmis bei Mahƒrƒja ParŒk‰itas Ä i§siva-
davo per ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ. Žukadev  Gosvƒm£ su ÀŽrŒmad-Bhƒgava-
tamÐ supa¨indino jo t¢vas Vyƒsadeva, ta¦iau Žukadevai Gosvƒmiui iki tol
neteko persakyti kłrinio. Bet dabar Mahƒrƒjai ParŒk‰itui jisai papasakojo
ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ ir tiksliai, nedvejodamas atsak¢ £ visus jo klausimus.
Tokiu błdu ir mokytojas, ir mokinys i§sivadavo.

32 TEKSTAS

par"Iiºaäu"vaAca
@h"Ae @â vayaM “aöna, s$ats$aevyaA: ºa‡abanDava: /
k{(payaAitaiTaè&paeNA Bavaià"staITaRk(A: k{(taA: //32//

parŒk‰id uvƒca
aho adya vaya„ brahman sat-sevyƒ‹ k‰atra-bandhava‹
k‚payƒtithi-r�pe†a bhavadbhis tŒrthakƒ‹ k‚tƒ‹

parŒk‰it uvƒca Ä laimingasis karalius Mahƒrƒja ParŒk‰itas tar¢; aho Ä o;
adya Ä §iandien; vayam Ä mes; brahman Ä o brahmane; sat-sevyƒ‹ Ä £gijom
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teis¡ tarnauti bhaktui; k‰atra Ä valdov¤ luomas; bandhava‹ Ä draugai;
k‚payƒ Ä tavo malone; atithi-r�pe†a Ä kaip sve¦ias; bhavadbhi‹ Ä tavo;
tŒrthakƒ‹ Ä tartum §ventomis vietomis; k‚tƒ‹ Ä padarytos.

Laimingasis karalius ParŒk‰itas tar¢: O brahmane, tu esi toks malonin-
gas, kad tapai mano sve¦ias. Savo pasirodymu tu pa§ventinai mus, ir mes
tapome tarsi §ventos vietos. Tavo malone mes, neverti valdovai, £gijom
teis¡ tarnauti bhaktui.

Komentaras: ·venti bhaktai, tokie kaip Žukadeva Gosvƒmis paprastai
nebendrauja su ¨mon¢mis, pasin¢rusiais £ ¨emi§kus d¨iaugsmus, ypa¦ jeigu
jie priklauso karali¤ luomui. Vie§paties Caitanyos pasek¢jas Mahƒrƒja Pra-
tƒparudra nor¢jo susitikti su Vie§pa¦iu, ta¦iau Vie§pats atsisak¢ j£ priimti,
nes jis buvo valdovas. Bhaktui, kuris nori sugr£¨ti pas Diev , grie¨tai drau-
d¨iami du dalykai: bendrauti su ¨mon¢mis, pasin¢rusiais £ ¨emi§kus malo-
numus, ir moterimis. ·tai kod¢l Žukadevos Gosvƒmio lygio bhaktai vengia
susitikti su valdovais. Ta¦iau Mahƒrƒja ParŒk‰itas, ¨inoma, buvo ypatinga
asmenyb¢. Jis buvo valdovas, bet vis¤ pirma Ä didis bhaktas, tod¢l pasku-
tin¢mis jo gyvenimo dienomis Žukadeva Gosvƒmis at¢jo susitikti su juo.
Mahƒrƒja ParŒk‰itas buvo nuolankus bhaktas ir laik¢ save nevertu prot¢vi¤
k‰atriy¤ palikuonim, nors i§ tikr¤j¤ n¢ kiek nenusileido savo pirmtakams.
Nevertus valdov¤ słnus vadina k‰atra-bandhavomis, o nevertus brahma-
n¤ słnus Ä dvija-bandhu arba brahma-bandhu. Žukadevos Gosvƒmio pasi-
rodymas labai £kv¢p¢ Mahƒrƒj  ParŒk‰it . Jis pajuto, kaip buvimas §alia
did¨io §ventojo, kurio pasirodymas bet kuri  viet  paver¦ia §venta, sutau-
rino j£ pat£.

33 TEKSTAS

yaeSaAM s$aMsmar"NAAtpauMs$aAM s$aâ: zAuÜ"Yainta vaE gA{h"A: /
ikM( paunadR"zARnas$pazARpaAd"zAAEcaAs$anaAid"iBa: //33//

ye‰ƒ„ sa„smara†ƒt pu„sƒ„ sadya‹ �uddhyanti vai g‚hƒ‹
ki„ punar dar�ana-spar�a- pƒda-�aucƒsanƒdibhi‹

ye‰ƒm Ä kurio; sa„smara†ƒt Ä prisiminimas; pu„sƒm Ä ¨mogaus; sadya‹ Ä
i§ karto; �uddhyanti Ä apvalo; vai Ä tikrai; g‚hƒ‹ Ä namus; kim Ä k ; puna‹ Ä
tada; dar�ana Ä susitikimas; spar�a Ä lyt¢jimas; pƒda Ä p¢d¤; �auca Ä plovi-
mas; ƒsana-ƒdibhi‹ Ä pasodinimas ir t.t.
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Vien prisiminus tave, m�s¤ namus apgaubia §ventumo dvasia, o k  jau
kalb¢ti, kai savo namuose mes matome, lie¦iame tave, plauname tavo
§ventas p¢das ir si�lome atsis¢sti.

Komentaras: ·venta vieta svarbi vis¤ pirma tuo, kad ¦ia lankosi didie-
ji §ventieji i§min¦iai. Sakoma, nusid¢j¢liai, lankydamiesi §ventoje vietoje,
nusiplauna nuod¢mes, ir jos ¦ia susikaupia. O didieji §ventieji savo buvimu
§ventoje vietoje susikaupusias nuod¢mes panaikina, ir tokiu błdu bhakt¤
bei §vent¤j¤ malone §venta vieta i§lieka §venta. Per¨eng¡s malonum¤ besi-
vaikan¦io pasaulie¦io nam¤ slenkst£, §ventasis panaikina jo padarytas nuo-
d¢mes. Taigi bendraudami su nam¤ §eimininkais §ventieji neturi savanau-
di§k¤ tiksl¤. Vienintelis j¤ tikslas Ä pa§ventinti pasaulie¦io namus, tod¢l
§eimos ¨mogus tur¢t¤ błti d¢kingas jo namus aplankiusiam §ventajam ar
i§min¦iui. Nam¤ §eimininkas, nepagarbiai sutik¡s §vent j£, did¨iai j£ £¨ei-
d¨ia. Tod¢l pasakyta, kad nam¤ §eimininkas, nenusilenk¡s §ventajam, turi
i§tis  dien  pasninkauti, jeigu nori i§pirkti savo nuod¢m¡.

34 TEKSTAS

s$aAiªaDyaAÔae mah"AyaAeigAna, paAtak(Aina mah"Antyaipa /
s$aâAe nazyainta vaE pauMs$aAM ivaSNAAeir"va s$aure"tar"A: //34//

sƒnnidhyƒt te mahƒ-yogin pƒtakƒni mahƒnty api
sadyo na�yanti vai pu„sƒ„ vi‰†or iva suretarƒ‹

sƒnnidhyƒt Ä esant; te Ä tau; mahƒ-yogin Ä o didis mistike; pƒtakƒni Ä nuo-
d¢m¢s; mahƒnti Ä nei§perkamos; api Ä nors; sadya‹ Ä i§ karto; na�yanti Ä
i§nyksta; vai Ä tikrai; pu„sƒm Ä ¨mogaus; vi‰†o‹ Ä kaip Dievo Asmens
buvimas; iva Ä tarytum; sura-itarƒ‹ Ä kitokio nei pusdieviai.

O §ventasis, o didysis mistike! Ateistas nepaken¦ia Dievo Asmens bu-
vimo; lygiai taip ir tau pasirod¨ius sudega visos, net mirtinos, m�s¤
nuod¢m¢s.

Komentaras: Egzistuoja dviej¤ kategorij¤ ¨mon¢s: ateistai ir atsidav¡ Vie§-
paties sek¢jai. Vie§paties bhaktui błdingos dievi§kos ypatyb¢s, tod¢l j£
vadina pusdieviu, o ateistus vadina demonais. Demonai negali pak¡sti
Vi‰†u, Dievo Asmens. Jie kaip £manydami m¢gina sunaikinti Dievo
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Asmen£, ta¦iau tereikia Dievo Asmeniui pasirodyti per Savo transcenden-
tin£ vard , pavidal , ypatybes, dievi§kuosius ¨aidimus, atributus ar kitas
£vairias aprai§kas, Ä ir demono nelieka n¢ kvapo. Sakoma, §ventas Vie§-
paties vardas i§baido visas §m¢klas. Didieji §ventieji ir Vie§paties bhaktai
skiriami prie Jo atribut¤, ir kai tik §ventasis bhaktas pasirodo, nuod¢m¢s
i§nyksta tarytum §m¢klos. Taip skelbia Ved¤ ra§tai. Tod¢l ¨mogui pata-
riama bendrauti tik su §ventais bhaktais, kad jo neveikt¤ pragai§tinga §io
pasaulio demon¤ ir §m¢kl¤ £taka.

35 TEKSTAS

@ipa mae BagAvaAna, ‘aIta: k{(SNA: paANx"]s$autai‘aya: /
paEta{Svas$aeya‘aItyaTa< taÕ"Ae‡asyaAÔabaAnDava: //35//

api me bhagavƒn prŒta‹ k‚‰†a‹ pƒ†ˆu-suta-priya‹
pait‚-‰vaseya-prŒty-artha„ tad-gotrasyƒtta-bƒndhava‹

api Ä tikrai; me Ä mane; bhagavƒn Ä Dievo Asmuo; prŒta‹ Ä patenkino;
k‚‰†a‹ Ä Vie§pats; pƒ†ˆu-suta Ä karaliaus Pƒ†ˆu słnums; priya‹ Ä brangus;
pait‚ Ä i§ t¢vo pus¢s; svaseya Ä sesers słnums; prŒti Ä malonumo; artham Ä
d¢lei; tat Ä j¤; gotrasya Ä palikuonio; ƒtta Ä pri¢m¢; bƒndhava‹ Ä kaip
draugas.

Nor¢damas prad¨iuginti savo did¨iuosius pusbrolius, Vie§pats K‚‰†a,
Dievo Asmuo, kur£ itin brangina karaliaus Pƒ†ˆu s�n�s, elg¢si su ma-
nimi taip, tarytum a§ b�¦iau vienas i§ Jo giminai¦i¤.

Komentaras: Tyras bes lygi§kai atsidav¡s Vie§pa¦iui bhaktas pasitarnauja
savo §eimai kur kas daugiau negu tie, kurie atsideda iliuziniams §eimos
reikalams. Paprastai ¨mon¢s yra labai pritap¡ prie §eimos, ir atsid¢jimas
§eimai yra ta j¢ga, kuri i§judina ¨moni¤ ekonominius reikalus. Paklydu-
sieji ¨mon¢s nesuvokia, kad pa¦i  did¨iausi  paslaug  savo §eimai galima
padaryti tapus Vie§paties bhaktu. Vie§pats Pats pasirłpina bhakto §eimos
nariais ir palikuonimis net ir tuo atveju, jeigu jie n¢ra Jam atsidav¡. Mahƒ-
rƒja Prahlƒda buvo didis Vie§paties bhaktas, o jo t¢vas Hira†yakaŁipu Ä
u¨kiet¢j¡s ateistas ir prisiek¡s Vie§paties prie§as. Ir vis d¢lto Hira†yakaŁi-
pu, kaip Mahƒrƒjos Prahlƒdos t¢vui, buvo dovanota galimyb¢ i§sivaduoti.
Vie§pats labai gailestingas ir visokeriopai gina Savo bhakt¤ §eimos narius,
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tad bhaktui n¢ra reikalo d¢l j¤ jaudintis, net jeigu jis palieka savo namus
nor¢damas skirti gyvenim  dvasinei tarnystei. Mahƒrƒja Yudhi‰‡hira ir jo
broliai buvo Kunt¢s (Vie§paties K‚‰†os tetos i§ t¢vo pus¢s) słnłs, ir Mahƒ-
rƒja ParŒk‰itas pripa¨£sta, kad Vie§pats K‚‰†a globoja j£ d¢l to, kad jis Ä
vienintelis did¨i¤j¤ Pƒ†ˆav¤ vaikaitis.

36 TEKSTAS

@nyaTaA tae'vya·(gAtaedR"zARnaM na: k(TaM na{NAAma, /
inatar"AM i•ayamaANAAnaAM s$aMis$aÜ"sya vanaIyas$a: //36//

anyathƒ te 'vyakta-gater dar�ana„ na‹ katha„ n‚†ƒm
nitarƒ„ mriyamƒ†ƒnƒ„ sa„siddhasya vanŒyasa‹

anyathƒ Ä kitaip; te Ä tu; avyakta-gate‹ Ä kurio keliai niekam ne¨inomi;
dar�anam Ä susitikai; na‹ Ä su mumis; katham Ä kaip; n‚†ƒm Ä ¨mon¢ms;
nitarƒm Ä błtent; mriyamƒ†ƒnƒm Ä pasitinkantiems mirt£; sa„siddhasya Ä
vis¤ tobuliausiojo; vanŒyasa‹ Ä pasirodymas.

Kaip kitaip [jeigu ne Vie§paties K‚‰†os £kv¢ptas] at¢jai ¦ia Ä tu, kuris
klajoji visur paprast¤ ¨moni¤ neatpa¨intas ir neregimas man, stovin¦iam
ant mirties slenks¦io?

Komentaras: Be joki¤ abejoni¤, didysis i§min¦ius Žukadeva Gosvƒmis stojo
prie§ Mahƒrƒj  ParŒk‰it , did£ Vie§paties bhakt , Vie§paties K‚‰†os £kv¢p-
tas, kad paskelbt¤ jam ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ. Dvasin¢s tarnyst¢s Vie§-
pa¦iui giliausioji esm¢ suvokiama dvasinio mokytojo ir Dievo Asmens
malone. Dvasinis mokytojas Ä tai regimas Vie§paties vietininkas, padedan-
tis pasiekti galutin£ tiksl . Dvasiniu mokytoju negali tapti Vie§paties ne£-
galiotas asmuo. ŽrŒla Žukadeva Gosvƒmis Ä autoritetingas dvasinis moky-
tojas, tod¢l Vie§pats £kv¢p¢ j£ stoti prie§ais Mahƒrƒj  ParŒk‰it  ir paskelbti
ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ mokym . ¸mogus pasieks galutin£ tiksl , sugr£§ pas
Diev , jeigu Vie§pats dovanos jam Savo malon¡ ir pasi¤s Savo tikr  atsto-
v . Ir kai tiktai Vie§paties bhaktas susitinka tikr j£ Vie§paties atstov , jis
gali błti tikras, kad palik¡s dabartin£ kłn  sugr£§ pas Diev . Ta¦iau tai
dar lemia ir paties bhakto nuo§irdumas. Vie§pats glłdi vis¤ gyv¤ błtybi¤
§irdyse ir puikiausiai ¨ino apie kiekvien  individualios asmenyb¢s ¨ingsn£.
Matydamas, kad siela trok§ta sugr£¨ti pas Diev , Vie§pats siun¦ia jai savo
tikr  atstov . Taip Vie§pats pasirłpina nuo§irdaus bhakto sugr£¨imu pas
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J£. Reziumuojant galima pasakyti, kad susilaukti tikro dvasinio mokytojo
pagalbos tolygu gauti Paties Vie§paties tiesiogin¡ pagalb .

37 TEKSTAS

@ta: pa{cC$Aima s$aMis$aiÜM" yaAeigAnaAM par"maM gAuç&ma, /
pauç&Sasyaeh" yatk(Aya< i•ayamaANAsya s$avaRTaA //37//

ata‹ p‚cchƒmi sa„siddhi„ yoginƒ„ parama„ gurum
puru‰asyeha yat kƒrya„ mriyamƒ†asya sarvathƒ

ata‹ Ä tod¢l; p‚cchƒmi Ä leiski paklausti; sa„siddhim Ä apie tobul  keli ;
yoginƒm Ä i§min¦i¤; paramam Ä auk§¦iausias; gurum Ä dvasinis mokytojas;
puru‰asya Ä ¨mogaus; iha Ä §iame gyvenime; yat Ä kokia; kƒryam Ä parei-
ga; mriyamƒ†asya Ä pasitinkan¦io mirt£; sarvathƒ Ä visais at¨vilgiais.

Tu Ä did¨i¤j¤ §vent¤j¤ ir bhakt¤ dvasinis mokytojas, tod¢l nuolankiai
meld¨iu nurodyti keli , kuris atves £ tobulum  kiekvien  ¨mog¤, bet vis¤
pirma t , kuriam £ akis ¨velgia mirtis.

Komentaras: Jeigu ¨mogui nelabai rłpi tobul¢jimo kelias, jam n¢ra reikalo
kreiptis £ dvasin£ mokytoj . Dvasinis mokytojas n¢ra §eimos ¨mogaus puo§-
mena. Paprastai mad  sekantys materialistai pasisamdo vadinam j£ dvasi-
n£ mokytoj , bet i§ to jiems n¢ra jokios naudos. Pseudomokytojas patai-
kauja savo ÀmokiniuiÐ, tod¢l ir mokytojas, ir jo aukl¢tinis eina tiesiausiu
keliu £ pragar . Mahƒrƒja ParŒk‰itas Ä tikro mokinio pavyzdys, nes jis kelia
klausimus, gyvybi§kai svarbius visiems ¨mon¢ms, ypa¦ stovintiesiems prie
mirties slenks¦io. Mahƒrƒjos ParŒk‰ito i§keltas klausimas yra esmin¢ viso
ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ teksto a§is. Na, o dabar pa¨velkime, kaip i§mintin-
gai £ j£ atsakys didysis mokytojas.

38 TEKSTAS

yacC)$AetavyamaTaAe japyaM yatk(taRvyaM na{iBa: ‘aBaAe /
smataRvyaM BajanaIyaM vaA “aUih" yaã"A ivapayaRyama, //38//

yac chrotavyam atho japya„ yat kartavya„ n‚bhi‹ prabho
smartavya„ bhajanŒya„ vƒ br�hi yad vƒ viparyayam
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yat Ä apie k ; �rotavyam Ä reikia klausytis; atho Ä tod¢l; japyam Ä kartoti;
yat Ä taip pat k ; kartavyam Ä daryti; n‚bhi‹ Ä visiems ¨mon¢ms; prabho Ä
o §eimininke; smartavyam Ä atminti; bhajanŒyam Ä garbinti; vƒ Ä ar; br�hi Ä
paai§kink; yad vƒ Ä kas gi; viparyayam Ä prie§tarauja principams.

Sakyk, apie k  ¨mogus turi klausytis ir kalb¢ti, k  atminti ir kam lenk-
tis; ir dar Ä ko jam neder¢t¤ daryti. Pra§au man tai paai§kinti.

39 TEKSTAS

naUnaM BagAvataAe “aöna, gA{he"Sau gA{h"maeiDanaAma, /
na laºyatae ÷vasTaAnamaipa gAAed"Aeh"naM ¸(icata, //39//

n�na„ bhagavato brahman g‚he‰u g‚ha-medhinƒm
na lak‰yate hy avasthƒnam api go-dohana„ kvacit

n�nam Ä nes; bhagavata‹ Ä tu, galingasis; brahman Ä o brahmane; g‚he‰u Ä
namuose; g‚ha-medhinƒm Ä §eimos ¨moni¤; na Ä ne; lak‰yate Ä esi mato-
mas; hi Ä tikrai; avasthƒnam Ä pasilieki; api Ä netgi; go-dohanam Ä mel¨iant
karv¡; kvacit Ä retai.

O galingasis brahmane! Sako, kad tu neu¨sib�ni ¨moni¤ namuose ilgiau,
negu jie trunka pamel¨ti karv¡.

Komentaras: ·ventieji ir pasaulio atsi¨ad¢jusieji i§min¦iai ateina £ §eimos
¨moni¤ namus br¢k§tant, kai jie mel¨ia karves, ir papra§o atsigerti pieno.
Puodyn¢s §vie¨io, k  tik pamel¨to pieno, pakanka, kad suaug¡s ¨mogus
gaut¤ vis¤ błtin¤ vitamin¤, tod¢l §ventieji ir i§min¦iai maitinasi tik pienu.
Net pats skurd¨iausias §eimos ¨mogus laikydavo ma¨iausiai de§imt£ karvi¤,
kuri¤ kiekviena duodavo nuo dvylikos iki dvide§imties litr¤ pieno, tod¢l
jis negail¢damas aukodavo kelet  puodeli¤ pieno klajojan¦iam atsiskyr¢-
liui. Nam¤ §eimininko pareiga Ä rłpintis §ventaisiais ir i§min¦iais kaip
savo vaikais. Taigi §ventasis, toks kaip Žukadeva Gosvƒmis stabtel¢davo
prie §eimos ¨mogaus nam¤ anksti ryt  daugi¤ daugiausia penketui minu-
¦i¤. Kitaip sakant, didysis i§min¦ius błdavo labai retas sve¦ias prie §eimos
¨mogaus nam¤, tod¢l Mahƒrƒja ParŒk‰itas pra§¢ jo nedelsiant j£ pamokyti.
·eimos ¨mogui der¢t¤ błti pakankamai i§mintingam ir stengtis i§ j£ lan-
kan¦io i§min¦iaus pasisemti transcendentin¢s i§minties. Tik kvailys pra§ys
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i§min¦iaus dalyk¤, kuri¤ galima £sigyti turguje. ·tai tokie tur¢t¤ błti san-
tykiai tarp §vent¤j¤ ir §eimos ¨moni¤.

40 TEKSTAS

s$aUta ovaAca
WvamaABaAiSata: pa{í": s$a r"AÁaA ëºNAyaA igAr"A /
‘atyaBaASata DamaRÁaAe BagAvaAna, baAd"r"AyaiNA: //40//

s�ta uvƒca
evam ƒbhƒ‰ita‹ p‚‰‡a‹ sa rƒjŠƒ �lak‰†ayƒ girƒ
pratyabhƒ‰ata dharma-jŠo bhagavƒn bƒdarƒya†i‹

s�ta‹ uvƒca Ä ŽrŒ Słta Gosvƒmis tar¢; evam Ä tai; ƒbhƒ‰ita‹ Ä pasakius;
p‚‰‡a‹ Ä ir paklausus; sa‹ Ä jo; rƒjŠƒ Ä karaliui; �lak‰†ayƒ Ä pagarbia; girƒ Ä
kalba; pratyabhƒ‰ata Ä atsak¢; dharma-jŠa‹ Ä i§man s religijos principus;
bhagavƒn Ä galinga asmenyb¢; bƒdarƒya†i‹ Ä Vyƒsadevos słnus.

�rŒ S�ta Gosvƒmis tar¢: Taip rinkdamas labai pagarbius ¨od¨ius, karalius
kreip¢si £ i§min¦i¤. I§klaus¡s j£, didis ir galingas i§min¦ius, Vyƒsadevos
s�nus, gerai i§man s religijos principus, prabilo.

Taip Bhaktivedanta baigia komentuoti devyniolikt j£ Pirmosios À�rŒmad-
BhƒgavatamÐ Giesm¢s skyri¤, pavadint  À�ukadevos Gosvƒmio pasiro-
dymasÐ.
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Apie autori¤
Jo Dievi§koji Malonyb¢ A.C. Bhaktivedanta Swami Prabhupƒda £ §£
pasaul£ at¢jo 1896 metais Indijoje, Kalkutos mieste. Su savo dvasiniu moky-
toju, ŽrŒla Bhaktisiddhƒnta Sarasva¦iu Gosvƒmiu, pirm  kart  susitiko Kal-
kutoje 1922 metais. Bhaktisiddhƒntai Sarasva¦iui, garsiam teologui ir §e§ias-
de§imt keturi¤ GauˆŒyos Ma‡h¤ (Ved¤ institut¤) £steig¢jui, patiko i§silavi-
n¡s jaunuolis, ir jis £tikino pastar j£ skirti savo gyvenim  Ved¤ ¨inojimui
skleisti. ŽrŒla Prabhupƒda tampa Bhaktisiddhƒntos Sarasva¦io pasek¢ju, o
po vienuolikos met¤ (1933 m. Alahabade) Ä oficialiai inicijuotu mokiniu.

Pirmojo susitikimo metu ŽrŒla Bhaktisiddhƒnta Sarasvatis —hƒkura
papra§¢ ŽrŒlos Prabhupƒdos skelbti Ved¤ ¨inias angl¤ kalba. V¢lesniais
metais ŽrŒla Prabhupƒda para§o komentarus ÀBhagavad-gŒtaiÐ, prisideda
prie GauˆŒyos Ma‡h¤ veiklos, o 1944 metais pradeda leisti dvisavaitin£ ¨ur-
nal  angl¤ kalba Ä ÀBack to GodheadÐ (ÀAtgal pas Diev Ð), kur£ dabar
Vakaruose toliau leid¨ia Jo mokiniai daugiau negu trisde§im¦ia kalb¤.

1947 metais, pripa¨indama ret  ŽrŒlos Prabhupƒdos i§prusim  ir atsidavi-
m  Vie§pa¦iui, GauˆŒyos vai‰†av¤ bendrija suteikia jam ÀBhaktivedantosÐ
titul . 1950 metais, błdamas penkiasde§imt ketveri¤ met¤ am¨iaus, ŽrŒla
Prabhupƒda atsisako §eimyninio gyvenimo ir tampa vƒnaprastha Ä duoda
atsiskyr¢lio £¨adus, daugiau laiko paskirdamas studijoms ir knyg¤ ra§ymui.
Jis i§vyksta £ §vent  V‚ndƒvanos miest  ir apsigyvena istorin¢je viduram-
¨i¤ Rƒdhƒ-Dƒmodaros §ventykloje. ¶ia, kuklioje aplinkoje, jis kelet  met¤
atsid¢j¡s studijuoja ir ra§o. 1959 metais ŽrŒla Prabhupƒda duoda sannyƒsos
£¨adus. Rƒdhƒ-Dƒmodaros §ventykloje ŽrŒla Prabhupƒda pradeda kurti
savo gyvenimo §edevr  Ä daugiatom£ 18 000 posm¤ ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ
(ÀBhƒgavata Purƒ†osÐ) vertim  su komentarais. Para§o ÀEasy Journey to
Other PlanetsÐ (lietuvi§kai ÀAnapus laiko ir erdv¢sÐ).

1965 metais, i§leid¡s tris ÀBhƒgavatamÐ tomus, ŽrŒla Prabhupƒda atvyksta
£ Jungtines Valstijas £gyvendinti misijos, kuri  jam paved¢ dvasinis mokyto-
jas. V¢liau jis i§leid¨ia daugiau kaip §e§iasde§imt tom¤ autoriteting¤ verti-
m¤ su komentarais bei studij¤, kuriose ap¨velgia Indijos religijos ir filoso-
fijos klasikinius kłrinius.

1965 metais krovininiu laivu atvyk¡s £ Niujork , ŽrŒla Prabhupƒda prak-
ti§kai netur¢jo joki¤ l¢§¤. Tik kit¤ met¤ liepos m¢nes£, patyr¡s didelius
sunkumus, jis £kuria Tarptautin¡ Kri§nos s mon¢s organizacij . Kai 1977
metais ŽrŒla Prabhupƒda paliko §£ pasaul£ (lapkri¦io 14 d.), jo vadovauja-
ma organizacija jau buvo i§augusi £ pasaulinio masto konfederacij , kuri 
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sudar¢ daugiau kaip §imtas ƒ�ram¤, mokykl¤, §ventykl¤, institut¤ bei ¨em¢s
łkio bendruomeni¤.

Vakar¤ Vird¨inijoje ŽrŒla Prabhupƒda £kłr¢ pirm j  K‚‰†os s mon¢s
¨em¢s łkio bendruomen¡. Be to, Vakar¤ §alyse jis £ved¢ Ved¤ §vietimo
sistem  Ä gurukul .

ŽrŒla Prabhupƒda Ä taip pat ir keleto stambi¤ tarptautini¤ kultłros centr¤
Indijoje £kłrimo iniciatorius. Numatyta, kad aplink ŽrŒdhƒma Mƒyƒpu-
ros centr  Vakar¤ Bengalijoje i§kils dvasinis miestas. ·iam grandioziniam
u¨mojui £gyvendinti prireiks vir§ de§imties met¤. V‚ndƒvanoje (Indija) pas-
tatyta didinga K‚‰†a-Balarƒmos §ventykla ir vie§butis sve¦iams i§ viso
pasaulio. Stambus kultłros bei §vietimo centras yra ir Bomb¢juje. Dauge-
lyje svarbi¤ Indijos viet¤ taip pat bus sukurti centrai.

Vis d¢lto vertingiausias ŽrŒlos Prabhupƒdos ind¢lis Ä tai jo knygos. Moks-
linink¤ nepaprastai vertinamos u¨ autoritetingum , minties gilum  ir ai§ku-
m , jos naudojamos kaip akademiniai vadov¢liai daugelyje koled¨¤. ŽrŒlos
Prabhupƒdos ra§tai i§versti daugiau kaip £ 50 kalb¤. Leidykla ÀThe Bhakti-
vedanta Book TrustÐ, £steigta 1972 metais ŽrŒlos Prabhupƒdos knygoms
publikuoti, §iuo metu yra stambiausia Indijos religijos bei filosofijos lite-
ratłros leid¢ja pasaulyje.

Jau błdamas garbingo am¨iaus, per dvylika met¤ ŽrŒla Prabhupƒda su
paskaitomis keturiolika kart¤ apkeliavo planet , pabuvojo §e§iuose konti-
nentuose. Nepaisant to, kad buvo labai u¨imtas, ŽrŒla Prabhupƒda vis  laik 
daug ra§¢. Jo ra§tai sudaro i§tis  Ved¤ filosofijos, religijos, literatłros bei
kultłros bibliotek .
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Cituoti §altiniai
Knygoje cituojami arba minimi §ventra§¦iai. Skai¦iai nurodo skyri¤ ir
tekst .

Naudojami sutrumpinimai da¨niausiai cituojamiems §ventra§¦iams:
ÀBhagavad-gŒtƒÐ Ä ÀBg.Ð, ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ Ä ÀBhƒg.Ð, ÀBrahma-sa„-
hitƒÐ Ä ÀBs.Ð.

ÀBhagavad-gŒtƒÐ 10.21, 10.22,
10.27, 11.19, 11.33, 11.34,
11.38, 12.4, 12.5, 12.6, 12.9,
12.12, 12.19, 12.34, 13.2,
13.19, 13.28, 13.43, 13.46,
13.47, 14.8, 14.10, 14.32Ä33,
14.38, 15.5, 15.12, 15.15,
15.35, 15.44, 15.45, 15.46,
15.47Ä48, 15.49, 16.20,
16.26Ä30, 17.1, 17.16, 17.19,
17.20, 17.25, 17.37, 18.11,
18.16, 18.46

ÀBrahma-sa„hitƒÐ 10.21, 11.33,
12.9

ÀBrahma-vaivarta Purƒ†aÐ 15.20

ÀœŁopani‰adaÐ 10.25, 17.10Ä11
ÀKa‡ha Upani‰adaÐ 10.13,

12.17
ÀMahƒbhƒrataÐ 12.20, 12.24,

13.8, 16.12, 19.9Ä10
ÀPadma Purƒ†aÐ 17.18
ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ 12.25,

18.16, 19.9Ä10
Upani‰ados 10.20, 10.24
ÀVedƒnta-słtraÐ 10.24, 15.27
Vedos 10.16, 10.20, 11.16Ä17,

11.38, 12.17, 12.29, 12.34,
15.27, 16.26Ä30, 17.38, 18.21,
18.45

ÀVi‰†u Purƒ†aÐ 15.20
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¸odyn¢lis

A

“cƒrya Ä idealus mokytojas, mokantis savo pavyzd¨iu; dvasinis mokytojas.
Adhidaivikos j¢gos Ä valdymo funkcijos, kurias Vie§pats suteikia pusdie-

viams, pavyzd¨iui: galia valdyti liet¤, v¢j , saul¢s §vies .
Ahi„sƒ Ä neprievarta.
Ak‰auhi†Œ Ä karinis dalinys, kur£ sudaro 21 870 karo ve¨im¤, 21 870 dram-

bli¤, 109 350 p¢stinink¤ ir 65 610 arkli¤.
Anna-prƒ�ana Ä ceremonija, kurios metu kłdikis pirm  kart  ragauja grł-

din£ patiekal ; viena apvalom¤j¤ sa„skƒr¤.
“rati Ä sveikinimo ceremonija, kurios metu Vie§pa¦iui giedamos giesm¢s,

aukojami maistas, lempel¢, v¢duokl¢, g¢l¢s ir smilkalai.
Arcanƒ Ä viena i§ dvasin¢s tarnyst¢s rł§i¤; Dievyb¢s garbinimas §ven-

tykloje.
Artha Ä ekonomikos pl¢tra.
“sana Ä statin¢ yogos poza.
Askez¢ Ä tapasya; savanori§kas kłno tramdymas ir materiali¤ i§bandym¤

pasirinkimas siekiant materiali¤ arba dvasini¤ tiksl¤.
“�rama Ä viena i§ dvasinio tobul¢jimo pakop¤; ¨r. taip pat Brahmacarya;

G‚hastha; Vƒnaprastha; Sannyƒsa.
Asura Ä demonas ateistas; primityvus materialistas.
A�vamedha-yajŠa Ä Ved¤ numatytas ¨irgo aukojimas.
Avatƒra Ä Ànu¨engusisÐ, Auk§¦iausiojo Vie§paties £sikłnijimas arba inkar-

nacija.

B

Bhagavad-gŒtƒ Ä Auk§¦iausiojo Vie§paties K‚‰†os ir Jo atsidavusio pase-
k¢jo Arjunos dialogas, apibłdinantis dvasin¡ tarnyst¡ kaip svarbiau-
si  priemon¡ siekiant dvasinio tobulumo ir galutin£ dvasinio tobu-
lumo tiksl .

Bhƒgavata Ä viskas, kas turi s saj¤ su Bhagavƒnu, Auk§¦iausiuoju Vie§-
pa¦iu; vis¤ pirma Vie§paties bhaktas ir ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ.

Bhƒgavata-dharma Ä mokslas apie dvasin¡ tarnyst¡ Auk§¦iausiajam Vie§-
pa¦iui; Vie§paties nustatyti religijos principai.
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Bhƒgavata-saptƒha Ä septynias dienas trunkan¦ios ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ
paskaitos, kurias paprastai skaito profesionalłs skaitovai u¨ tam tik-
r  mokest£.

Bhaktas Ä atsidav¡s Auk§¦iausiojo Vie§paties pasek¢jas.
Bhakti Ä dvasin¢ tarnyst¢ Auk§¦iausiajam Vie§pa¦iui.
Bhaktivedƒntos Ä dvasios auk§tum¤ pasiek¡ transcendentalistai, patyru-

sieji Ved¤ esm¡ per dvasin¡ tarnyst¡.
Bhakti-yoga Ä jungtis su Auk§¦iausiuoju per dvasin¡ tarnyst¡.
Bhƒva Ä pradin¢ ekstatin¢s meil¢s Dievui stadija.
Bona fide (lot.) Ä tikras, autenti§kas, nuo§irdus.
Brahmacarya Ä skaistyb¢s £¨ado besilaikan¦io mokinio gyvenimas; pasak

Ved¤, pirmasis dvasinio tobul¢jimo etapas.
Brahma-tejas Ä ypatinga brahmano galia.
Brahmanas (Brahman) Ä Absoliuti Tiesa; da¨niausiai beasmenis Absoliu-

to aspektas.
Brahmanai (brƒhma†os) Ä i§min¦iai, §ventikai; pirmoji Ved¤ socialin¢s sis-

temos klas¢.
Brahmƒnanda Ä d¨iaugsmas patyrus dvasin£ Vie§paties spinduliavim .
Brahmar‰is Ä Ài§min¦ius tarp brahman¤Ð; titulas.
Brahmƒstra Ä branduolinis ginklas, sukuriamas ir paleid¨iamas kartojant

ypatingas mantras.

C

Ca†ˆƒla Ä ¨mogus, nepriklausantis jokiai kastai, nelie¦iamasis; §un¢dis.

D

Daridra-nƒrƒya†a Ä Àvarg§as Nƒrƒya†aÐ; £¨eid¨iamas terminas, kur£ var-
toja mƒyƒvƒd¨iai, lygindami varg§us su Auk§¦iausiuoju Vie§pa¦iu.

Devar‰is Ä Ài§min¦ius tarp pusdievi¤Ð; titulas.
Dharma Ä religija, priederm¢; paprastai ¨ymi svarbiausi  gyv¤ błtybi¤ pri-

gimtin£ bruo¨  Ä am¨in j  tarnyst¡ Vie§pa¦iui.
Dhyƒna Ä meditacin¢ yoga.

E

Ekƒda�is Ä ypatinga diena, skirta daugiau prisiminti Vie§pat£; vienuolik-
toji diena po m¢nulio jaunaties ir pilnaties. ·i  dien  maistui nevar-
tojami grłdiniai ir ank§tiniai produktai.
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Ekspansija Ä Auk§¦iausiojo Dievo Asmens pavidalas, viena i§ daugyb¢s
Jo aprai§k¤.

G

Gandharvos Ä dainiai ir muzikantai i§ pusdievi¤ planet¤.
Garbhƒdhƒna-sa„skƒra Ä vedi§koji apsivalymo ceremonija, kuri  t¢vai at-

lieka prie§ prad¢dami vaik .
Goloka V‚ndƒvana (K‚‰†aloka) Ä auk§¦iausioji dvasin¢ planeta, Vie§pa-

ties K‚‰†os buvein¢.
Gop¢s Ä K‚‰†os draug¢s piemenait¢s, labiausiai atsidavusios ir artimiau-

sios Vie§paties pasek¢jos.
Gosvƒmis Ä tas, kuris suvald¢ jausmus ir prot ; pasaulio atsi¨ad¢jusio ¨mo-

gaus (sannyƒsio) titulas.
G‚hastha Ä gyvenimas §eimoje vadovaujantis Ved¤ nurodymais; antrasis

dvasinio tobul¢jimo etapas.
Gu†a-avatƒros Ä Vi‰†u, Brahmƒ ir Živa; dievyb¢s, valdan¦ios tris gam-

tos gu†as.
Guru Ä dvasinis mokytojas.

H

Hare K‚‰†a mantra Ä ¨r. Mahƒ-mantra.
Harinƒma-yajŠa Ä kongregacinis §vent¤ Auk§¦iausiojo Vie§paties vard¤

giedojimas, Kali am¨iuje rekomenduojama aukos rł§is.
Ha‡ha-yoga Ä £vairios kłno pozos ir kv¢pavimo pratybos, skirtos apsiva-

lyti ir suvaldyti jausmus.

I

Impersonalistas Ä tas, kuris beasmen£ Dievo aspekt  (Brahman ) laiko vi-
sa ko prie¨astimi ir auk§¦iausia realybe.

Inkarnacija Ä avatƒra; Dievo £sikłnijimas materialiame pasaulyje, nu¨en-
giantis su tam tikra misija.

Itihƒsos Ä istorijos metra§¦iai.

Y

YajŠa Ä aukojimas; Auk§¦iausiasis Vie§pats, kuriam skiriamos visos au-
kos; galutinis auk¤ objektas.

Yƒtrƒ Ä kelion¢.
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Yoga-nidrƒ Ä mistinis Vie§paties Vi‰†u miegas.
Yogas Ä transcendentalistas, siekiantis jungties su Auk§¦iausiuoju.
Yuga-avatƒros Ä keturi Auk§¦iausiojo Vie§paties £sikłnijimai, nu¨engian-

tys £vairiomis yugomis (am¨iais) ir nurodantys toms yugoms tinka-
mus dvasinio tobul¢jimo metodus.

Yugos Ä cikli§kai besikartojantys keturi am¨iai (epochos), galiojantys vi-
soje visatoje.

J

JŒva-tattvos Ä gyvos błtyb¢s, atomo dyd¨io Auk§¦iausiojo Vie§paties da-
lel¢s.

JŠƒna Ä i§mintis, ¨inios.
JŠƒna-kƒ†ˆa Ä Ved¤ dalis, kuri pasakoja apie Brahman , dvasi .

K

Kaivalya Ä impersonalistinis i§sivadavimas, pasiekiamas £siliejus £ dvasin£
Vie§paties §vyt¢jim .

Kali-yuga (Kali am¨ius) Ä dabartinis am¨ius, kuriam błdinga nesantaikos
dvasia. Paskutinysis i§ keturi¤ yug¤. Prasid¢jo prie§ 5 000 met¤.

Kalpa Ä Brahmos diena; trunka 4 320 000 000 met¤.
Kƒma Ä geismas.
Kƒmadhenu Ä dvasin¢s karv¢s, gyvenan¦ios dvasiniame pasaulyje ir galin-

¦ios duoti neribot  kiek£ pieno.
Karatƒlos Ä l¢k§tel¢s, kuriomis grojama kŒrtanos metu.
Karma Ä materiali karmin¢ veikla, sukurianti pasekmes.
Karmis Ä ¨mogus, u¨siimantis karmine veikla; materialistas.
KŒrtana Ä dvasin¢s tarnyst¢s metodas, Auk§¦iausiojo Vie§paties vard¤ gie-

dojimas ir §lovinimas.
K‚‰†aloka Ä ¨r. Goloka V‚ndƒvana.
K‰atriyos Ä kariai arba valdovai; antroji Ved¤ socialin¢s sistemos klas¢.

L

Lak‰mŒ Ä s¢km¢s deiv¢, Auk§¦iausiojo Vie§paties Nƒrƒya†os am¨inoji su-
tuoktin¢.

LŒlƒ-avatƒros Ä begalin¢ daugyb¢ Auk§¦iausiojo Vie§paties inkarnacij¤,
nu¨engian¦i¤ £ material¤ pasaul£ apreik§ti Savo dvasini¤ ¨aidim¤.
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Loka Ä planeta.

M

Mahƒ-mantra Ä did¨ioji i§sivadavimo giesm¢: ÀHare K‚‰†a, Hare K‚‰†a,
K‚‰†a K‚‰†a, Hare Hare / Hare Rƒma, Hare Rƒma, Rƒma Rƒma,
Hare HareÐ.

Mahƒ-ratha Ä didis kar¨ygys, paj¢gus vienas kautis su de§im¦ia tłkstan¦i¤
prie§¤.

Mahƒjanos Ä did¨ios, sav¡s pa¨inim  pasiekusios sielos; K‚‰†os s mon¢s
mokslo autoritetai.

Mahat-tattva Ä pirmin¢, vienalyt¢s formos visumin¢ materiali energija, i§
kurios kuriamas materialus pasaulis.

Mahƒtmƒ Ä Àdid¨ioji sielaÐ, i§kilnus Vie§paties K‚‰†os bhaktas.
Mantra Ä transcendentinis garsas arba Ved¤ himnas, i§vaduojantis prot 

i§ iliuzijos.
Mathurƒ Ä Vie§paties K‚‰†os buvein¢; V‚ndƒvanos apylink¢s. ¶ia Jis gi-

m¢ ir gr£¨o, kai baig¢si Jo vaikyst¢s ¨aidimai V‚ndƒvanoje.
Mƒyƒ Ä ¨emesnioji, iliuzin¢ Auk§¦iausiojo Vie§paties energija, valdanti

materiali  kłrinij ; savo am¨inojo ry§io su K‚‰†a u¨mir§imas.
Mƒyƒvƒd¨iai Ä filosofai impersonalistai, galutin¡ Absoliuto i§rai§k  suvo-

kiantys kaip neturin¦i  pavidalo ir teigiantys, es  gyvos błtyb¢s ly-
gios Dievui.

Mok‰a Ä i§sivadavimas i§ materijos nelaisv¢s.
M‚da…ga Ä molinis błgnas, kuriuo grojama garbinant Vie§pat£.
Munis Ä i§min¦ius.

N

Nirgu†a Ä neturintis materiali¤ ypatybi¤.
Niv‚tti-mƒrga Ä atsi¨ad¢jimo kelias, vedantis £ i§sivadavim .

P

PaŠcarƒtra Ä Ved¤ §ventra§tis, apra§antis Dievyb¢s garbinim  ir skirtas
§io am¨iaus bhaktams.

Pa†ˆita Ä mokslo vyras.
ParakŒya Ä i§tek¢jusios moters ir jos meilu¨io ry§iai; V‚ndƒvanos merge-

li¤ ir K‚‰†os santykiai.
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Paramaha„sa Ä dvasios auk§tumas pasiek¡s Auk§¦iausiojo Vie§paties
bhaktas, lyginamas su gulbe; auk§¦iausioji sannyƒsos pakopa.

Parame�vara Ä auk§¦iausiasis valdovas, Vie§pats K‚‰†a.
Paramparƒ Ä mokini¤ seka, kuriai priklauso bona fide dvasiniai moky-

tojai.
Prƒ†ƒyƒma Ä kv¢pavimo valdymo technika, kuria naudojamasi yogos pra-

tybose, ypa¦ a‰‡ƒ…ga-yogoje.
Prasƒdam Ä Vie§paties malon¢; maistas ar daiktai, sudvasinti paaukojus

juos Auk§¦iausiajam Vie§pa¦iui.
Prav‚tti-mƒrga Ä Ved¤ reglamentuotas juslini¤ malonum¤ kelias.
Purƒ†os Ä a§tuoniolika §vent¤ knyg¤, kurios papildo Vedas; istoriniai

§ventra§¦iai.
Puru‰a-avatƒros Ä trys pirmin¢s Auk§¦iausio Vie§paties ekspansijos, ku-

rian¦ios visat .

R

Rƒjar‰is Ä §ventasis karalius.
Rƒjas�ya-yajŠa Ä didysis aukojimas, kur£ atliko karalius Yudhi‰‡hira ir ku-

riame dalyvavo Vie§pats K‚‰†a.
Rƒma-rƒjya Ä tobula monarchija, paremta Ved¤ principais ir Vie§paties

Rƒmacandros (idealaus karaliaus, Auk§¦iausiojo Vie§paties £sikłni-
jimo) gyvenimo pavyzd¨iu.

Rƒsa-lŒlƒ Ä tyri meil¢s santykiai tarp K‚‰†os ir dvasiniu po¨iłriu kilniau-
si¤, artimiausi¤ Jo tarnai¦i¤ Ä Vrajabhłmio piemenai¦i¤ gopi¤.

’‰is Ä i§min¦ius.

S

Sac-cid-ƒnanda-vigraha Ä am¨inas, spinduliuojantis palaim  bei i§mint£
transcendentinis Vie§paties pavidalas.

Sƒdhu Ä §ventasis.
Sampradƒya Ä mokini¤ seka, kuriai priklauso dvasiniai mokytojai; plates-

ni ja prasme, tos tradicijos pasek¢jai.
Sa„skƒra Ä apvalom¤j¤ Ved¤ ritual¤ ciklas, besit¡siantis nuo ¨mogaus

prad¢jimo iki jo mirties.
Sanƒtana-dharma Ä am¨inoji gyv¤ błtybi¤ priederm¢ arba religija, dva-

sin¢ tarnyst¢ Auk§¦iausiajam Vie§pa¦iui.
Sa…kŒrtana Ä kongregacinis arba vie§as Auk§¦iausiojo Vie§paties K‚‰†os

§lovinimas, paprastai giedant Vie§paties §ventuosius vardus.

468 �rŒmad-Bhƒgavatam

Turinys



Sannyƒsa Ä gyvenimas atsi¨ad¢jus pasaulio; pasak Ved¤, ketvirtoji dvasi-
nio tobul¢jimo pakopa.

Sƒyujya Ä i§sivadavimas £siliejant £ dvasin£ Vie§paties §vyt¢jim .
Sm‚ti Ä apreik§tieji §ventra§¦iai, papildantys �ruti, pirminius Ved¤ ra§tus

Vedas ir Upani‰adas.
Soma-rasa Ä gyvenim  ilginantis g¢rimas, kuriuo m¢gaujasi pusdieviai i§

auk§tesni¤j¤ planet¤.
Spekuliatyv�s samprotavimai Ä pastangos suvokti Absoliu¦i  Ties  re-

miantis tik savo patirtimi ir proto galiomis.
Supersiela Ä Paramƒtmƒ; Auk§¦iausiojo Vie§paties pavidalas, esantis vis¤

gyv¤ błtybi¤ §irdyse ir £einantis £ kiekvien  atom .
Surabhi karv¢s Ä dvasin¢s karv¢s, gyvenan¦ios dvasiniame pasaulyje ir ga-

lin¦ios duoti neribot  kiek£ pieno.
Svƒmis Ä tas, kuris valdo jausmus ir prot ; pasaulio atsi¨ad¢jusio ¨mogaus

(sannyƒsio) titulas.
Svargaloka Ä rojaus planetos materialiame pasaulyje.
Svaya„vara Ä ceremonija, kurios metu karalait¢ pati i§sirenka jaunik£.

�

�ƒlagrƒma-�ilƒ Ä Auk§¦iausiojo Vie§paties £sikłnijimas, Dievyb¢, turinti
akmens pavidal .

�ƒstra Ä apreik§tieji §ventra§¦iai; pavyzd¨iui, Ved¤ ra§tai.
·elakas Ä lengvai £siliepsnojanti gamtin¢ derva. Ja buvo £mirkytas namas,

kuriame Duryodhana apgyvendino brolius Pƒ†ˆavas, nor¢damas juos
nu¨udyti.

�rava†a„ kŒrtana„ vi‰†o‹ Ä dvasin¢s tarnyst¢s metodas; pasakojim¤ apie
Vie§pat£ Vi‰†u, arba K‚‰† , klausymasis ir Jo §lovinimas giesm¢mis.

�ruti Ä ¨inios, gautos klausantis; pirminiai Ved¤ ra§tai (Vedos ir Upani‰a-
dos), kurias aprei§k¢ Patsai Auk§¦iausiasis Vie§pats.

��dros Ä darbininkai; ketvirtoji Ved¤ socialin¢s sistemos klas¢.
��drƒ†Œ Ä ��dros ¨mona.

T

Tapasya Ä askez¢; savanori§kas apsiribojimas auk§¦iausiajam gyvenimo
tikslui pasiekti.

Tilaka Ä palankłs molio ¨enklai, kuriais bhaktai ¨ymisi kakt  ir kitas kł-
no vietas.

Transcendentinis Ä dvasinis, esantis anapus materialios gamtos.
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TulasŒ Ä §ventasis augalas, kur£ labai brangina Vie§pats K‚‰†a ir garbina
Jo bhaktai.

V

Vaiku†‡ha Ä dvasinis pasaulis, kur n¢ra rłpes¦i¤.
Vai‰†ava Ä Auk§¦iausiojo Vie§paties Vi‰†u, arba K‚‰†os, atsidav¡s pase-

k¢jas; bhaktas.
Vai�yos Ä łkininkai ir prekijai; tre¦ioji Ved¤ socialin¢s sistemos klas¢.
Vƒnaprastha Ä atsi¨ad¢j¡s §eimyninio gyvenimo; pasak Ved¤, tre¦ioji dva-

sinio tobul¢jimo pakopa.
Var†a Ä viena i§ keturi¤ Ved¤ socialin¢s sistemos klasi¤. Priklausomyb¡

var†ai lemia ¨mogaus veiklos pobłdis ir gamtos gu†¤ £taka jam. ¸r.
taip pat Brahmanai; K‰atriyos; Vai�yos; ��dros.

Var†a-sa…kara Ä vaikai, prad¢ti nesilaikant Ved¤ religijos princip¤; nepa-
geidautini palikuonys.

Var†ƒ�rama-dharma Ä Ved¤ sistema, skirianti visuomen¡ £ keturias klases
ir keturis dvasinio tobul¢jimo etapus; ¨r. taip pat Var†a; “�rama.

Vedƒnta Ä ŽrŒlos Vyƒsadevos filosofijos sistema, i§d¢styta ÀVedƒnta-słtro-
jeÐ, kuri glausta forma susumuoja Ved¤ i§mint£ ir nurodo galutin£ pa-
¨inimo tiksl  Ä K‚‰† .

Vedos Ä pirminiai §ventra§¦iai, i§¢j¡ i§ Paties Vie§paties K‚‰†os lłp¤.
Virƒ‡-r�pa Ä koncepcija apie fizin¢s visatos ir Vie§paties kłno pana§um .
Vi‰†u Ä Auk§¦iausiasis Vie§pats; Vie§paties K‚‰†os ekspansijos, tiek eg-

zistuojan¦ios Vaiku†‡hos pasaulyje, tiek kurian¦ios ir palaikan¦ios
materialias visatas.

Vi‰†u-tattva Ä Dievo błvis arba kategorija; ¨ymi pirmines Auk§¦iausiojo
Vie§paties ekspansijas.

V‚ndƒvana Ä K‚‰†os am¨inoji buvein¢, kurioje iki galo atsiskleid¨ia Jo
patrauklłs bruo¨ai; kaimelis Indijoje, kuriame prie§ 5 000 met¤ vyko
Vie§paties vaikyst¢s ¨aidimai.

Vyƒsadeva Ä Vie§paties K‚‰†os £sikłnijimas, dovanoj¡s ¨monijai Vedas,
Purƒ†as, ÀVedƒnta-słtr Ð ir ÀMahƒbhƒrat Ð.

Z

Zamindƒras Ä turtingas ¨emvaldys.
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Kaip tarti sanskrit 

³vairiais istorijos tarpsniais sanskritui u¨ra§yti vartotos skirtingos ab¢-
c¢l¢s. Labiausiai paplitusi i§ j¤ teb¢ra devanƒgarŒ (pa¨od¨iui Àra§tas, var-
tojamas pusdievi¤ miestuoseÐ). DevanƒgarŒ ab¢c¢l¢je keturiasde§imt a§-
tuonios raid¢s: trylika balsi¤ ir trisde§imt penkios priebals¢s. Senov¢s
sanskritologai sudar¢ devanƒgarŒ ab¢c¢l¡ atsi¨velgdami £ praktinius kalbos
poreikius, v¢liau §i  ra§to sistem  per¢m¢ Vakar¤ pasaulio mokslininkai.

·iame leidime sanskrito ¨od¨iai pateikiami pagal lotyni§k j  sanskrito
transliteracijos sistem , kuri tiksliai atkartoja sanskrito ra§yb . Kiekvien 
devanƒgarŒ simbol£ ¨ymi atitinkama lotyni§ka raid¢ (su diakritiniu ¨enklu
arba be jo) arba §i¤ raid¨i¤ junginys. Taigi knygoje ra§oma: K‚‰†a (o ta-
riama kri§na), Caitanya (¦aitanja), �rŒla Prabhupƒda (§ryla prabhupada),
Arjuna (ard¨una), ƒcƒrya (a¦arja), prak‚ti (prakriti), yoga (joga) ir pan.
¸emiau pateikiamas smulkesnis ra§ybos ir tarimo paai§kinimas.

Bals¢s

a ƒ i Œ u � ‚@ @A w wR o O [
� � e ai o au\ la{ W We @Ae @AE

Priebals¢s

Guturalin¢s: ka kha ga gha …ak Ka gA Ga x~
Palatalin¢s: ca cha ja jha Šaca C ja Ja Ha
Cerebralin¢s: ‡a ‡ha ˆa ˆha †aq Q x X NA
Dentalin¢s: ta tha da dha nata Ta d Da na
Labialin¢s: pa pha ba bha mapa P ba Ba ma
Pusbals¢s: ya ra la vaya r la va
Sibiliantai: �a ‰a sazA Sa sA
Aspirata: ha Anusvƒra: „ Visarga: ‹h –M :
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Skaitmenys

Ä0 Ä1 Ä2 Ä3 Ä4 Ä5 Ä6 Ä7 Ä8 Ä90 1 2 3 4 5 6 7 8 9
Bals¢s, einan¦ios po priebalsi¤, ra§omos taip:

ƒ i Œ u � ‚ � e ai o aua i I u U { |
e E ae aE

Pavyzd¨iui: ka kƒ ki kŒ ku k�k k(A ik k(L ku kU
k‚ k� k� ke kai ko kauk{( k|( k} ke kE k(Ae k(AE

Paprastai kelios viena po kitos einan¦ios priebals¢s susilieja ir virsta nauja
raide (vadinam ja ligatłra), pvz.: k‰a traºa ‡a
Jeigu po priebals¢s nera§oma jokia bals¢, laikoma, kad po §ios priebals¢s
eina bals¢ a.

Virƒma ( ) nurodo, kad ¨odis baigiasi priebalse:, k,
Avagraha ( ) Ä apostrofas (').'

Balsiai tariami:

a Ä kaip trumpasis a ¨odyje
ÀkadÐ

ƒ Ä kaip ilgasis a ¨odyje
Àla§asÐ

ai Ä kaip dvibalsis ai ¨odyje
ÀmaistasÐ

au Ä kaip dvibalsis au ¨odyje
ÀaukaÐ

e Ä kaip ilgasis e ¨odyje
ÀkeliasÐ

i Ä kaip trumpasis i ¨odyje
ÀtikÐ

Œ Ä kaip ilgasis y ¨odyje
ÀlyjaÐ

� Ä kaip junginys lri
o Ä kaip dvibalsis ou

¨emai¦i¤ ¨odyje
ÀduonaÐ [douna]

‚ Ä kaip ri ¨odyje ÀrimasÐ
� Ä kaip ry ¨odyje ÀrytasÐ
u Ä kaip trumpasis u ¨odyje

ÀkurÐ
� Ä kaip ilgasis � ¨odyje

Àd�maiÐ
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Priebalsiai tariami:

Guturaliniai
(galin¢ lie¨uvio dalis prispau-
d¨iama prie mink§tojo gomurio)
g Ä kaip g ¨odyje ÀgaivaÐ
k Ä kaip k ¨odyje ÀkultiÐ
… Ä kaip n ¨odyje ÀdingoÐ
gh Ä kaip junginys gh
kh Ä kaip junginys kh

Labialiniai
(tariami lłpomis)
b Ä kaip b ¨odyje ÀbangaÐ
m Ä kaip m ¨odyje ÀmamaÐ
p Ä kaip p ¨odyje ÀporaÐ
bh Ä kaip junginys bh
ph Ä kaip junginys ph

Dentaliniai
(lie¨uvio prie§akin¢ dalis
lie¦ia dantis)
d Ä kaip d ¨odyje ÀdaliaÐ
n Ä kaip n ¨odyje Àna§taÐ
t Ä kaip t ¨odyje ÀtiesaÐ
dh Ä kaip junginys dh
th Ä kaip junginys th

Palataliniai
(lie¨uvio vidurys pakeliamas
prie kietojo gomurio)
c Ä kaip ¦ ¨odyje À¦iaÐ
j Ä kaip d¨ ¨odyje Àd¨iusÐ
Š Ä kaip n ¨odyje ÀponiaÐ
ch Ä kaip junginys ¦h
jh Ä kaip junginys d¨h

Pusbalsiai
y Ä kaip j ¨odyje ÀjauÐ
l Ä kaip l ¨odyje ÀlinasÐ
r Ä kaip r ¨odyje ÀrasaÐ
v Ä kaip v ¨odyje ÀvaliaÐ

Sibiliantai
s Ä kaip s ¨odyje Àsaul¢Ð
� Ä kaip mink§tasis § ¨odyje

À§iaudasÐ
‰ Ä kaip § ¨odyje À§altisÐ

Aspirata
h Ä kaip h ¨odyje Àhal¢Ð

Anusvƒra
„ Ä grynas nosinis garsas,

tariamas kaip n prancłz¤
¨odyje Àbo…Ð.

Visarga
‹ Ä stipri aspirata, paprastai

stovinti ¨od¨io gale; eilut¢s
pabaigoje a‹ tariama
kaip aha, o i‹ kaip ihi.

Cerebraliniai (‡, ‡h, ˆ, ˆh, †) tariami pana§iai kaip dentaliniai, ta¦iau lie-
¨uvio smaigalys nelie¦ia dant¤, bet u¨sirie¦ia £ vir§¤ ir apatine puse lie¦ia
prie§akin¡ kietojo gomurio dal£.

Junginys jŠ tariamas kaip gj (pvz.: yajŠa Ä kaip jagja).
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Skaitant sanskrit  n¢ra grie¨t¤ nurodym¤, kaip kir¦iuoti skiemenis, taip
pat nereikia daryti pauzi¤ tarp ¨od¨i¤, esan¦i¤ vienoje eilut¢je. Paprastai
skiemenys skiriami pagal ilgum . Ilgieji skiemenys yra tie, kuri¤ balsis il-
gas (ƒ, ai, au, e, Œ, o, �, �) arba kuri¤ trumpasis balsis stovi prie§ kelis prie-
balsius (£skaitant ‹ ir „). ·iuo atveju aspiruoti priebalsiai (po kuri¤ eina h)
laikomi vienu priebalsiu.
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Sanskrito posm¤ rodykl¢
Rodykl¡ sudaro pirmos ir tre¦ios ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ posm¤ eilut¢s. Skai¦iai
nurodo skyri¤ ir tekst .

ab-bhak‰a upa�ƒntƒtmƒ 13.53
ƒbhƒ‰atainƒn abhinandya yuktƒn 19.22
abhisa…gamya vidhivat 13.5
abh�ta-p�rva‹ sahasƒ 18.29
abhyarthitas tadƒ tasmai 17.38
abibhrad aryamƒ da†ˆa„ 13.15
abrahma†yƒ n‚pa-vyƒjƒ‹ 17.27
adharmƒ„�ais trayo bhagnƒ‹ 17.24
adhijahrur muda„ rƒjŠa‹ 12.6
adhikramanty a…ghribhir ƒh‚tƒ„ 14.38
adho-vadanam ab-bind�n 14.23
adhvany urukrama-parigraham a…ga 15.20
adyaiva rƒjya„ balam ‚ddha-ko�a„ 19.3
agnir nis‚‰‡o datta� ca 13.24
agre gu†ebhyo jagad-ƒtmanŒ�vare 10.21
agrecaro mama vibho 15.15
aha„ hi p‚‰‡o 'ryama†o 18.23
ƒhartai‰o '�vamedhƒnƒ„ 12.25
ƒhartƒsmi bhuja„ sƒk‰ƒd 17.15
ahastƒni sahastƒnƒm 13.47
aho adharma‹ pƒlƒnƒ„ 18.33
aho adya vaya„ brahman 19.32
aho ala„ �lƒghyatama„ yado‹ 10.26
aho bata svar-ya�asas tiraskarŒ 10.27
aho batƒ„ho mahad adya te k‚tam 18.41
aho mahŒyasŒ jantor 13.23
aho mayƒ nŒcam anƒrya-vat k‚ta„ 19.1
aho n‚-loke pŒyeta 16.8
aho sanƒthƒ bhavatƒ sma yad vaya„ 11.8
ƒho surƒdŒn h‚ta-yajŠa-bhƒgƒn 16.20
aho vaya„ dhanyatamƒ n‚pƒ†ƒ„ 19.13
aho vaya„ janma-bh‚to 'dya hƒsma 18.18
ƒh�to bhagavƒn rƒjŠƒ 12.35
ƒjahƒrƒ�va-medhƒ„s trŒn 16.3
ajƒnatƒm ivƒnyonya„ 15.23
ajƒta-�atrƒv abhavan 10.6
ajƒta-�atru‹ k‚ta-maitro hutƒgnir 13.31
ajƒta-�atru‹ p‚tanƒ„ 10.32
ajƒta-�atru„ praty�ce 13.36
ƒkhyƒhi v‚‰a bhadra„ va‹ 17.13
ƒkhyƒhy anantƒcaritopapanna„ 18.17
akr�ra� cograsena� ca 11.16
alabdha-mƒno 'vajŠƒta‹ 14.39

alabdha-t‚†a-bh�my-ƒdir 18.28
ƒlak‰aye bhavatŒm antarƒdhi„ 16.19
alak‰ya-li…go nija-lƒbha-tu‰‡o 19.25
alak‰yamƒ†e nara-deva-nƒmni 18.43
ala…k‚tƒ„ p�r†a-kumbhair 11.15
ƒmantrya cƒbhyanujŠƒta‹ 10.8
ambƒ ca hata-putrƒrtƒ 13.33
ambƒ vƒ hata-putrƒrtƒ 13.39
am�ni paŠca sthƒnƒni 17.40
anƒga‹sv iha bh�te‰u 17.15
anƒma-r�pƒtmani r�pa-nƒmanŒ 10.22
ananya-puru‰a-�rŒbhir 14.21
ƒnartƒn bhƒrgavopƒgƒc 10.35
ƒnartƒn sa upavrajya 11.1
anavek‰amƒ†o niragƒd 15.43
andha‹ puraiva vadhiro 13.22
a…gu‰‡ha-mƒtram amala„ 12.8
antarhitasya smaratŒ vis‚‰‡ƒ 16.23
antaro 'nantaro bhƒti 13.48
anugrahƒd bhagavata‹ 18.1
anuvartitƒ svid ya�asƒ 12.18
anyƒ� ca jƒmaya‹ pƒ†ˆor 13.4
anyathƒ te 'vyakta-gater 19.36
anye ca devar‰i-brahmar‰i-varyƒ 19.11
anye ca kƒr‰†i-pravarƒ‹ 14.31
anye 'pi cƒham amunaiva 15.12
anyonyam ƒsŒt saŠjalpa 10.20
apƒpe‰u sva-bh‚tye‰u 18.47
ƒpƒyayati govinda- 18.12
api devar‰i†ƒdi‰‡a‹ 14.8
api mayy ak‚ta-prajŠe 13.33
api me bhagavƒn prŒta‹ 19.35
api na‹ suh‚das tƒta 13.11
api smaranti ku�alam 14.33
api smaratha no yu‰mat- 13.8
api svasty ƒsate sarve 14.33
api svit parya-bhu…kthƒs tva„ 14.43
apŒpalad dharma-rƒja‹ 12.4
apŒvya-dar�ana„ �yƒma„ 12.8
apramƒ†a-vido bhartur 11.39
apramatta‹ pramatte‰u 18.8
apratarkyƒd anirde�yƒd 17.20
ƒp�ryamƒ†a‹ pit‚bhi‹ 12.31
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apy e‰a va„�yƒn rƒjar‰Œn 12.18
arak‰atƒ„ vyasanata‹ 13.34
arak‰yamƒ†ƒ‹ striya urvi bƒlƒn 16.21
ƒruroha ratha„ kai�cit 10.8
ƒsan sapatna-vijayo 14.9
ƒsate ku�ala„ kaccid 14.29
ƒsate sasnu‰ƒ‹ k‰ema„ 14.27
as‚g var‰anti jaladƒ 14.16
ƒste 'dhunƒ sa rƒjar‰i‹ 17.44
ƒste yadu-kulƒmbhodhƒv 14.35
astrƒ†y amogha-mahimƒni 15.16
astra-teja‹ sva-gadayƒ 12.10
ƒ�a„samƒna‹ �amala„ 13.33
ƒ�Œrbhir yujyamƒno 'nyair 11.23
ƒ�raya‹ sarva-bh�tƒnƒ„ 12.23
ƒ�rutya tad ‚‰i-ga†a-vaca‹ 19.22
a�r�yantƒ�i‰a‹ satyƒs 10.19
ƒ�vƒsya cƒ�vapƒkebhyo 11.22
a�vatthƒmnopas‚‰‡ena 12.1
ata ena„ vadhi‰yƒmi 17.11
ata‹ p‚cchƒmi sa„siddhi„ 19.37
atha d�rƒgatƒn �auri‹ 10.33
athƒbabhƒ‰e bhagavƒn 13.40
athaitƒni na seveta 17.41
athƒjagƒma bhagavƒn 13.38
athƒpi yat-pƒda-nakhƒvas‚‰‡a„ 18.21
athavƒ deva-mƒyƒyƒ 17.23
athavƒsya padƒmbhoja- 16.6
athƒvi�at sva-bhavana„ 11.30
atho vihƒyemam amu„ ca loka„ 19.5
athodŒcŒ„ di�a„ yƒtu 13.28
ƒtmƒ ca jarayƒ grasta‹ 13.21
ƒtmƒna„ ca paritrƒtam 16.14
ƒtmƒna„ cƒnu�ocƒmi 16.31
ƒtmƒrƒma„ p�r†a-kƒma„ 11.4
ƒtma-tulya-balair guptƒ„ 11.11
ƒtmaupamyena manuja„ 11.37
ƒtma-vair�pya-kartƒra„ 17.13
ƒtme�varam acak‰ƒ†o 13.35
atrƒnur�pa„ rƒjar‰e 17.20
atrir vasi‰‡ha� cyavana‹ �aradvƒn 19.9
atyakrƒmad avijŠƒta‹ 13.17
auttareye†a dattƒni 17.40
avajŠƒtam ivƒtmƒna„ 18.28
avƒpur duravƒpƒ„ te 15.48
avijŠƒta-gatir jahyƒt 13.26

bƒhavo loka-pƒlƒnƒ„ 11.26
bahi‹ sthitƒ pati„ sƒdhvŒ 13.58
bhadrƒ�va„ ketumƒla„ ca 16.12
bhagavƒ„s tatra bandh�nƒ„ 11.21
bhagavƒn api govindo 14.34

bhagavat-sa…gi-sa…gasya 18.13
bhaktyƒ nirmathitƒ�e‰a- 15.29
bhavad-vidhƒ bhƒgavatƒs 13.10
bhavƒn hi veda tat sarva„ 16.25
bhavƒya nas tva„ bhava 11.7
bhŒmƒpavarjita„ pi†ˆam 13.23
bhra‰‡a-�riyo nirƒnandƒ‹ 14.20
bhrƒt‚bhir loka-pƒlƒbhair 13.16
bhrƒtur jye‰‡hasya �reyas-k‚t 13.14
bh�-bhƒra‹ k‰apito yena 15.35
bh�-tale 'nupatanty asmin 17.8
brahmƒdayo bahu-titha„ 16.32
brahma-kopotthitƒd yas tu 18.2
brƒhma†ai‹ k‰atra-bandhur hi 18.34
brƒhma†a„ praty abh�d brahman 18.29
brahma†y ƒtmƒnam ƒdhƒre 13.55
brahma†ya‹ satya-sandha� ca 12.19
brahmƒvarta„ kuruk‰etra„ 10.34
brahmƒvarte yatra yajanti yajŠair 17.33
br�hi na‹ �raddadhƒnƒnƒ„ 12.3

cƒrv-ƒyatƒk‰onnasa-tulya-kar†a- 19.26
caturbhir vartase yena 16.25
cetaso vacasa� cƒpi 17.23
chittvƒ sve‰u sneha-pƒ�ƒn 13.29
cŒra-vƒsƒ nirƒhƒro 15.43
citra-dhvaja-patƒkƒgrair 11.13

dadar�a ghora-r�pƒ†i 14.2
dadar�a munim ƒsŒna„ 18.25
dadar�a puru‰a„ kaŠcid 12.7
dadhau mukundƒ…ghrim 19.7
dadhmau daravara„ te‰ƒ„ 11.1
dƒdhmƒyamƒna‹ kara-kaŠja- 11.2
dahatv abhadrasya punar na me 19.3
dahyamƒne 'gnibhir dehe 13.58
daivam anye 'pare karma 17.19
daivatƒni rudantŒva 14.20
daivenƒpratighƒtena 12.16
dak‰i†ena himavata 13.51
da†ˆa-hasta„ ca v‚‰ala„ 17.1
da…k‰yati sma kulƒ…gƒra„ 18.37
dar�ana-spar�a-sa„lƒpa- 10.12
dar�ayann ƒtmano r�pa„ 15.43
dƒru†ƒn �a„sato 'd�rƒd 14.10
dau‰kulyam ƒdhi„ vidhunoti 18.18
de�a-kƒlƒrtha-yuktƒni 15.27
devƒn pit�n ‚‰Œn sƒdh�n 16.31
dhana„ prahŒ†am ƒjahrur 12.33
dhanvinƒm agra†Œr e‰a 12.21
dharma‹ padaikena caran 16.18
dharma„ bravŒ‰i dharma-jŠa 17.22
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dharma-pƒlo nara-pati‹ 18.46
dhatte bhaga„ satyam ‚ta„ dayƒ„ 10.25
dh‚tarƒ‰‡ra‹ saha bhrƒtrƒ 13.51
dh‚tarƒ‰‡ro yuyutsu� ca 13.3
dh‚tyƒ bali-sama‹ k‚‰†e 12.25
dhruva„ tato me k‚ta-deva-helanƒd 19.2
dh�mrƒ di�a‹ paridhaya‹ 14.15
dhundhury-ƒnaka-gha†‡ƒdyƒ 10.15
dhvasta-mƒyƒ-gu†odarko 13.56
dig-ambara„ vaktra-vikŒr†a-ke�a„ 19.27
draupadŒ ca tadƒjŠƒya 15.50
d‚‰‡ƒ‹ �rutƒ vƒ yadava‹ 13.11
durbalƒn balino rƒjan 15.25
dvƒri dvƒri g‚hƒ†ƒ„ ca 11.15
dvijopas‚‰‡a‹ kuhakas tak‰ako vƒ 19.15
dy�ta„ pƒna„ striya‹ s�nƒ 17.38

ekadƒ dhanur udyamya 18.24
ekƒnta-bhaktyƒ bhagavaty 15.33
e‰a dƒtƒ �ara†ya� ca 12.20
e‰a hy asmin prajƒ-tantau 12.15
e‰a ki„ nibh‚tƒ�e‰a- 18.31
e‰a rƒjŠƒ„ paro dharmo 17.11
etad Œ�anam Œ�asya 11.38
etad va‹ pƒ†ˆaveyƒnƒ„ 17.17
etad-artha„ hi bhagavƒn 16.8
etƒ‹ para„ strŒtvam 10.30
etƒvatƒla„ nanu s�citena 18.20
ete cƒnye ca bhagavan 16.29
evam ƒbhƒ‰ita‹ p‚‰‡a‹ 19.40
eva„ bali‰‡hair yadubhir 15.26
eva„ ca tasmin nara-deva-deve 19.18
eva„ cintayato ji‰†o‹ 15.28
eva„ dharme pravadati 17.21
eva„ g‚he‰u saktƒnƒ„ 13.17
eva„ k‚‰†a-sakha‹ k‚‰†o 15.1
eva„ n‚pƒ†ƒ„ k‰iti-bhƒra- 11.34
eva„ rƒjƒ vidure†ƒnujena 13.29
eva„vidhƒ gadantŒnƒ„ 10.31

gajƒhvaye mahƒ-bhƒga� 17.44
gƒ„ ca dharma-dughƒ„ dŒnƒ„ 17.3
gambhŒra-rayo 'niruddho 14.30
gƒmbhŒrya„ sthairyam ƒstikya„ 16.28
gƒndhƒrŒ dh‚tarƒ‰‡ra� ca 10.9
gƒndhƒrŒ draupadŒ brahman 13.4
gƒndhƒryƒ vƒ mahƒ-bƒho 13.37
gatƒ‹ saptƒdhunƒ mƒsƒ 14.7
gata-svƒrtham ima„ deha„ 13.26
gƒvalga†e kva nas tƒto 13.32
gƒyanti cottama�loka- 11.20
gŒta„ bhagavatƒ jŠƒna„ 15.30

gopura-dvƒra-mƒrge‰u 11.13
g‚ha„ pravi‰‡o guru-vandanƒya 13.31
gu†a-karmƒ�rayƒ‹ pumbhi‹ 18.10

haranti smarata� citta„ 15.27
harer udƒra„ carita„ vi�uddha„ 18.15
hari-bhƒvanayƒ dhvasta- 13.54
harmyƒ†y ƒruruhur vipra 11.24
har‰a-�oka-yutas tasmƒd 13.59
har‰a-vihvalitƒtmƒna‹ 11.29
hatvƒ svariktha-sp‚dha ƒtatƒyino 10.1
himƒlaya„ nyasta-da†ˆa- 13.30
hira†ya„ gƒ„ mahŒ„ grƒmƒn 12.14
hitveda„ n‚pa ga…gƒyƒ„ 12.28
hitvetarƒn prƒrthayato vibh�tir 18.20
h‚di brahma para„ dhyƒyan 15.44
h‚di k‚tvƒ hari„ gehƒt 13.27
h‚dŒka‹ sasuto 'kr�ro 14.28
h‚ta„ k‰etra„ dhana„ ye‰ƒ„ 13.24
hutƒ�a iva durdhar‰a‹ 12.21

icchayƒ krŒˆitu‹ syƒtƒ„ 13.43
ida„ mamƒcak‰va tavƒdhi-m�la„ 16.24
idƒnŒ„ dharma pƒdas te 17.25
ihopah�to bhagavƒn 16.7
ime jana-padƒ grƒmƒ‹ 14.20
itas tato vƒ�ana-pƒna-vƒsa‹- 16.22
iti cintayatas tasya 14.22
iti codŒritƒ vƒca‹ 11.11
iti dharma„ mahŒ„ caiva 17.28
iti la…ghita-maryƒda„ 18.37
iti putra-k‚tƒghena 18.49
iti rƒjŠa upƒdi�ya 12.29
iti sma rƒjƒdhyavasƒya-yukta‹ 19.17
iti vyavacchidya sa pƒ†ˆaveya‹ 19.7
ito 'rvƒk prƒya�a‹ kƒla‹ 13.28
ittham-bh�tƒnubhƒvo 'yam 17.45
ity ukto dharma-rƒjena 13.12
ity uktvƒ ro‰a-tƒmrƒk‰o 18.36
ity uktvƒthƒruhat svarga„ 13.60
iya„ ca bh�mir bhagavatƒ 17.26

jajŠe va„�a-dhara‹ pƒ†ˆor 12.12
jalƒ�ayam acak‰ƒ†a‹ 18.25
jalaukasƒ„ jale yadvan 15.25
jamb�dvŒpƒdhipatya„ ca 12.5
jana‹ sadyo viyujyeta 13.20
jŠƒna„ viraktir ai�varya„ 16.27
janamejayƒdŒ„� caturas 16.2
jane 'nƒgasy agha„ yuŠjan 17.14
jŠƒnena vaiyƒsaki-�abditena 18.16
jƒtaika-bhaktir govinde 13.2
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jƒtaka„ kƒrayƒm ƒsa 12.13
jŠƒtu„ ca pu†ya-�lokasya 14.6
jŠƒtu„ ca pu†ya-�lokasya 14.1
jŠƒtvƒgƒd dhƒstinapura„ 13.1
jihma-prƒya„ vyavah‚ta„ 14.4
jijŠƒsitƒtma-yƒthƒrthyo 12.28
jitƒsano jita-�vƒsa‹ 13.54
jŒvema te sundara-hƒsa-�obhitam 11.10
jugupsita„ karma kiŠcit 14.43

kƒ vƒ saheta viraha„ 16.35
kaccid ƒnarta-puryƒ„ na‹ 14.25
kaccid ƒste sukha„ rƒmo 14.29
kaccid bhadre 'nƒmayam 16.19
kaccid rƒjƒhuko jŒvaty 14.28
kaccin nƒbhihato 'bhƒvai‹ 14.40
kaccit pre‰‡hatamenƒtha 14.44
kaccit pure sudharmƒyƒ„ 14.34
kaccit te 'nƒmaya„ tƒta 14.39
kaccit tva„ brƒhma†a„ bƒla„ 14.41
kaccit tva„ nƒgamo 'gamyƒ„ 14.42
kaŠcit kƒlam athƒvƒtsŒt 13.14
kƒla-karma-gu†ƒdhŒno 13.46
kƒla-karma-tamo-ruddha„ 15.30
kƒla-r�po 'vatŒr†o 'syƒm 13.49
kƒlasya ca gati„ raudrƒ„ 14.3
kƒlena vƒ te balinƒ„ balŒyasƒ 16.24
kalevara„ hƒsyati sva„ 13.57
kalinƒdharma-mitre†a 15.45
kƒma„ vavar‰a parjanya‹ 10.4
kƒmƒn amoghƒn sthira- 17.34
ka†‡aka„ ka†‡akeneva 15.34
karma†y asminn anƒ�vƒse 18.12
kar†adhƒra ivƒpƒre 13.40
kas tva„ mac-chara†e loke 17.5
kasya hetor nijagrƒha 16.5
katham anyƒ„s tu gopƒyet 13.46
katha„ tv anƒthƒ‹ k‚pa†ƒ 13.45
katha„ vaya„ nƒtha ciro‰ite tvayi 11.10
kauravendra-pura-strŒ†ƒ„ 10.20
kau�iky-ƒpa upasp‚�ya 18.36
kayƒ v‚ttyƒ vartita„ va� 13.9
kecid vikalpa-vasanƒ 17.19
kena vƒ te 'pak‚tam 18.40
kim anyair asad-ƒlƒpair 16.6
ki„ k‰atra-bandh�n kalinopas‚‰‡ƒn 16.22
ki„ nu bƒle‰u ��re†a 18.8
ki„ punar dar�ana-spar�a- 19.33
ki„ te kƒmƒ‹ sura-spƒrhƒ 12.6
kimpuru‰ƒdŒni var‰ƒ†i 16.12
kŒrtyamƒna„ ya�o yasya 10.11
ko nƒma t‚pyed rasavit kathƒyƒ„ 18.14
ko 'v‚�cat tava pƒdƒ„s trŒn 17.12

k‚cchre†a sa„stabhya �uca‹ 15.3
krŒˆanti paramƒnanda„ 14.36
k‚payƒ sneha-vaiklavyƒt 13.35
k‚payƒtithi-r�pe†a 19.32
k‚‰†ƒ…ghri-sevƒm adhimanyamƒna 19.5
k‚‰†ƒve�ena tac-citta‹ 15.49
k‚‰†e gate bhagavati 18.35
k‰atajƒk‰a„ gadƒ-pƒ†im 12.9
k‰udrƒyu‰ƒ„ n‚†ƒm a…ga 16.7
k‰ut-t‚‡-�rama-yuto dŒno 18.46
kuru-jƒ…gala-pƒŠcƒlƒn 10.34
ku�alƒny ƒ�u siddhyanti 18.7
kuta‹ punar g‚†ato nƒma tasya 18.19

labdhƒ sabhƒ maya-k‚tƒdbhuta- 15.8
labdhƒpacitaya‹ sarve 12.29
lak‰aye tatra tatrƒpi 17.36
lasat-ku†ˆala-nirbhƒta- 11.19
lŒna-prak‚ti-nairgu†yƒd 15.31
lobhƒdy-adharma-prak‚ti„ 14.5
lobho 'n‚ta„ cauryam anƒryam 17.32
lokƒ‹ sapƒlƒ yasyeme 13.41
loka„ para„ virajaska„ vi�oka„ 19.21

mƒ bh�va„s tvƒd‚�ƒ rƒ‰‡re 17.12
mƒ kaŠcana �uco rƒjan 13.41
mƒ rodŒr amba bhadra„ te 17.9
mƒ saurabheyƒtra �uco 17.9
madhu-bhoja-da�ƒrhƒrha- 11.11
madhu-bhoja-da�ƒrhƒrha- 14.25
mahƒ-dhanƒni vƒsƒ„si 16.15
mahar‰ayo vai samupƒgatƒ ye 19.19
mahatsu yƒ„ yƒm upayƒmi s‚‰‡i„ 19.16
mahŒ-patis tv atha tat-karma 19.1
maitreya aurva‹ kava‰a‹ 19.10
mƒm a…ga sƒrameyo 'yam 14.12
mƒ„ �rƒnta-vƒham arayo rathino 15.17
manasƒ dhƒrayƒm ƒsur 15.46
mandasya manda-prajŠasya 16.9
ma…galƒya ca lokƒnƒ„ 14.35
manya etair mahotpƒtair 14.21
maru-dhanvam atikramya 10.35
mathurƒyƒ„ tathƒ vajra„ 15.39
mƒtula‹ sƒnuja‹ kaccit 14.26
mƒtur garbha-gato vŒra‹ 12.7
medhƒtithir devala ƒr‰‡i‰e†o 19.10
megha-gambhŒrayƒ vƒcƒ 17.4
mi‰ato da�amƒsasya 12.11
mitho nighnanti bh�tƒni 15.24
m‚da…ga-�a…kha-bherya� ca 10.15
m‚gƒn anugata‹ �rƒnta‹ 18.24
m‚gendra iva vikrƒnto 12.22
m‚‰ƒ-samƒdhir ƒhosvit 18.31
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m‚tyƒv apƒna„ sotsarga„ 15.41
m‚tyu-d�ta‹ kapoto 'yam 14.14
mumucu‹ prema-bƒ‰paugha„ 13.6

na dattam uktam arthibhya 14.40
na jƒtu kauravendrƒ†ƒ„ 17.8
na jvalaty agnir ƒjyena 14.18
na ka�cin mriyate tƒvad 16.8
na lak‰yate hy avasthƒnam 19.39
na pibanti stana„ vatsƒ 14.19
na sammumohorubhayƒd 18.2
na sandeho mahƒ-bhƒga 12.17
na sehire vimuhyanto 10.10
na te guˆƒke�a-ya�o-dharƒ†ƒ„ 17.31
na vƒ ida„ rƒjar‰i-varya citra„ 19.20
na vai n‚bhir nara-deva„ 18.42
na vartitavya„ bhavatƒ kathaŠcana 17.31
na vartitavya„ tad adharma- 17.33
na vaya„ kle�a-bŒjƒni 17.18
na vit‚pyanti hi d‚�a‹ 11.25
na vyathanti na h‚‰yanti 18.50
na yujyate sadƒtma-sthair 11.38
nabha‹ patanty ƒtma-sama„ 18.23
nƒdhayo vyƒdhaya‹ kle�ƒ 10.6
nadya‹ samudrƒ giraya‹ 10.5
nadyo nadƒ� ca k‰ubhitƒ‹ 14.18
nƒha„ veda gati„ pitror 13.39
nƒha„ veda vyavasita„ 13.37
nƒnƒr‰eya-pravarƒn sametƒn 19.11
nƒnƒ-�a…kƒspada„ r�pa„ 15.1
nƒnta„ gu†ƒnƒm agu†asya jagmur 18.14
nƒnudve‰‡i kali„ samrƒ‡ 18.7
nƒnur�pƒnur�pƒ� ca 10.19
nanv apriya„ durvi‰aha„ 13.13
nara-devo 'si ve‰e†a 17.5
narmƒ†y udƒra-rucira-smita- 15.18
nƒsya tat pratikurvanti 18.48
natƒ‹ sma te nƒtha sadƒ…ghri- 11.6
na‡a-nartaka-gandharvƒ‹ 11.20
nƒtid�re kilƒ�carya„ 16.17
nƒvedayat sakaru†o 13.13
nƒyƒti kasya vƒ hetor 14.7
nehƒtha nƒmutra ca ka�canƒrtha 19.23
nidhana„ ca yathaivƒsŒt 12.2
nidrayƒ hriyate nakta„ 16.9
nigrahŒtƒ kaler e‰a 12.26
nig�ˆha-jatru„ p‚thu-tu…ga- 19.27
ni‹sp‚ha‹ sarva-kƒmebhya‹ 12.4
nijagrƒhaujasƒ vŒra‹ 16.4
nimittƒny atyari‰‡ƒni 14.5
nirghƒta� ca mahƒ„s tƒta 14.15
nirŒk‰a†enƒbhinandan 10.31
nirjitya sa…khye tri-da�ƒ„s 14.37

nirmamo niraha…kƒra‹ 15.40
niruddham apy ƒsravad ambu 11.32
nirveda-m�lo dvija-�ƒpa-r�po 19.14
niryƒty agƒrƒn no 'bhadram 10.14
ni�amya bhagavan-mƒrga„ 15.32
ni�amya bhŒ‰moktam athƒcyutokta„ 10.3
ni�amya pre‰‡ham ƒyƒnta„ 11.16
ni�amya �aptam atad-arha„ 18.41
ni�amya vƒrtƒm anatipriyƒ„ tata‹ 16.10
ni�ƒtam ƒdade khaˆga„ 17.28
ni‰pƒdita„ deva-k‚tyam 13.50
nitarƒ„ mriyamƒ†ƒnƒ„ 19.36
nitya„ nirŒk‰amƒ†ƒnƒ„ 11.25
nivartitƒkhilƒhƒra 13.56
nive�ayitvƒ nija-rƒjya Œ�varo 10.2
nottama�loka-vƒrtƒnƒ„ 18.4
n‚deva-cihna-dh‚k ��dra- 16.5
n‚pa-li…ga-dhara„ ��dra„ 16.4
n‚pam agrajam ity ƒha 15.4
n�na„ bhagavato brahman 19.39
n�na„ vrata-snƒna-hutƒdine�vara‹ 10.28
nyarundhann udgalad bƒ‰pam 10.14

pƒdair ny�na„ �ocasi 16.20
pade pade kƒ virameta tat-padƒc 11.33
pait‚-‰vaseya-prŒty-artha„ 19.35
pƒpa„ k‚ta„ tad bhagavƒn 18.47
pƒpŒyasŒ„ n‚†ƒ„ vƒrtƒ„ 14.3
papraccha ratham ƒr�ˆha‹ 17.4
paraity anicchato jŒr†o 13.25
parƒjito vƒtha bhavƒn 14.42
paraspara„ ghnanti �apanti v‚Šjate 18.44
parƒ�aro gƒdhi-suto 'tha rƒma 19.9
parƒya†a„ k‰emam ihecchatƒ„ 11.6
parebhya‹ �a…kita‹ snehƒt 10.32
paribhramantam ulkƒbhƒ„ 12.9
parŒk‰in nƒma rƒjar‰i‹ 16.36
parŒk‰itaivam ƒdi‰‡a‹ 17.35
parok‰e†a samunnaddha- 15.3
pƒrtha prajƒvitƒ sƒk‰ƒd 12.19
pa�yanti bhakty-utkalitƒmalƒtmanƒ 10.23
pa�yanti nitya„ yad anugrahe‰ita„ 10.27
pa�yotpƒtƒn nara-vyƒghra 14.10
pati„ prayƒnta„ subalasya putrŒ 13.30
patita„ pƒdayor vŒra‹ 17.30
patnya‹ pati„ pro‰ya 11.31
patnyƒs tavƒdhimakha-k�pta- 15.10
phalanty o‰adhaya‹ sarvƒ‹ 10.5
phalg�ni tatra mahatƒ„ 13.47
pibanti yƒ‹ sakhy adharƒm‚ta„ 10.28
pi�a…ga-vƒsƒ vana-mƒlayƒ babhau 11.27
pitƒmaha-sama‹ sƒmye 12.23
pitƒmahenopanyasta„ 17.43
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pitara„ sarva-suh‚dam 11.5
pitara„ vŒk‰ya du‹khƒrto 18.38
pitary uparate pƒ†ˆau 13.34
pit‚-bhrƒt‚-suh‚t-putrƒ 13.21
pit‚-mƒt‚-suh‚d-bhrƒt‚- 14.4
prƒdƒt svanna„ ca viprebhya‹ 12.14
pradyumna‹ sarva-v‚‰†Œnƒ„ 14.30
pradyumna-sƒmbƒmba-sutƒdayo 10.29
pradyumna� cƒrude‰†a� ca 11.17
prƒgalbhya„ pra�raya‹ �Œla„ 16.28
pragŒyamƒ†a„ ca ya�a‹ 16.13
prahar‰a-vegoccha�ita- 11.17
prahvƒbhivƒdanƒ�le‰a- 11.22
prƒjƒpatyƒ„ nir�pye‰‡im 15.39
pra†amya m�rdhnƒvahita‹ 19.31
prapatsyata upa�rutya 12.27
prƒrthyƒ mahattvam icchadbhir 16.29
prƒsƒdƒ yatra patnŒnƒ„ 11.30
prƒsƒda-�ikharƒr�ˆhƒ‹ 10.16
pra�ƒntam ƒsŒnam aku†‡ha- 19.31
pra�asya bh�mau vyakiran 19.18
pra�rayƒvanato rƒjƒ 13.7
pratikriyƒ na yasyeha 13.19
pratiruddhendriya-prƒ†a- 18.26
pratisandadha ƒ�vƒsya 17.42
pratyabhƒ‰ata dharma-jŠo 19.40
pratyƒh‚ta„ bahu dhana„ 15.14
pratyudyayu‹ prajƒ‹ sarvƒ 11.3
pratyujjagm� rathair h‚‰‡ƒ‹ 11.18
pratyujjagmu‹ prahar‰e†a 13.5
pratyul�ka� ca kuhvƒnair 14.14
pratyutthƒyƒbhivƒdyƒha 13.38
pratyutthitƒs te munaya‹ 19.28
pravi‰‡as tu g‚ha„ pitro‹ 11.28
prƒya�a‹ sƒdhavo loke 18.50
prƒye†a tŒrthƒbhigamƒpade�ai‹ 19.8
prƒye†aitad bhagavata 15.24
p‚cchati sma suh‚n madhye 14.24
p‚cchati smƒ�ru-vadanƒ„ 16.18
prema-smita-snigdha- 11.8
prŒty-utphulla-mukhƒ‹ procur 11.5
p‚thƒpy anu�rutya 15.33
puna� ca bh�yƒd bhagavaty anante 19.16
puna� ca yƒcamƒnƒya 17.39
punƒti lokƒn ubhayatra se�ƒn 19.6
puru‰a„ ta„ vijƒnŒmo 17.18
puru‰asyeha yat kƒrya„ 19.37
p�rva„ d‚‰‡am anudhyƒyan 12.30

rƒjƒ labdha-dhano dadhyau 12.32
rƒjƒ tam arhayƒ„ cakre 13.6
rƒjŠƒgha„ prƒpita„ tƒta„ 18.32

rƒjŠa‹ pratyƒgamad brahman 14.22
rƒjŠƒ„ kula„ brƒhma†a-pƒda- 19.13
rƒja-mƒrga„ gate k‚‰†e 11.24
rƒja„s tvayƒnup‚‰‡ƒnƒ„ 15.22
rƒjan nirgamyatƒ„ �Œghra„ 13.18
rƒjar‰Œnƒ„ janayitƒ 12.26
rƒjŠo hi paramo dharma‹ 17.16
rantideva ivodƒro 12.24
ratna-da†ˆa„ guˆƒke�a‹ 10.17
rƒto vo 'nugrahƒrthƒya 12.16
reme strŒ-ratna-k�‡astho 11.35
rudanty a�ru-mukhƒ gƒvo 14.19

sa cintayann ittham athƒ�‚†od yathƒ 19.4
sa e‰a bhagavƒn kƒla‹ 13.19
sa e‰a etarhy adhyƒsta 17.43
sa e‰a loke vikhyƒta‹ 12.30
sa e‰a nara-loke 'sminn 11.35
sa eva bh�yo nija-vŒrya-coditƒ„ 10.22
sa katha„ tad-g‚he dvƒ‹-stha‹ 18.34
sa rƒja-putro vav‚dhe 12.31
sa sƒdhu mene na cire†a tak‰akƒ- 19.4
sa sa„v‚tas tatra mahƒn 19.30
sa sa„yunakti bh�tƒni 13.41
sƒ �rŒ‹ sva-vƒsam aravinda-vana„ 16.32
sa tu brahma-‚‰er a„se 18.30
sa uccakƒ�e dhavalodaro daro 11.2
sa uttarasya tanayƒm 16.2
sa vƒ adyatanƒd rƒjan 13.57
sa vƒ ƒ…giraso brahman 18.39
sa vƒ aya„ sakhy anugŒta-sat-katho 10.24
sa vƒ aya„ yat padam atra s�rayo 10.23
sa vai kilƒya„ puru‰a‹ purƒtano 10.21
sa vai mahƒ-bhƒgavata‹ parŒk‰id 18.16
sa vi‰†u-rƒto 'tithaya ƒgatƒya 19.29
sƒdh�nƒ„ bhadram eva syƒd 17.14
sadyo na�yanti vai pu„sƒ„ 19.34
sahƒnujai‹ pratyavaruddha-‹ 10.1
saŠjalpitƒni nara-deva h‚di-sp‚�ƒni 15.18
sakhya„ maitrŒ„ sauh‚da„ ca 15.4
sakhyu‹ sakheva pit‚vat tanayasya 15.19
sƒk‰ƒn mahƒ-bhƒgavato 18.46
samƒgatƒ‹ sarvata eva sarve 19.23
samƒhitena manasƒ 17.21
sammƒrjita-mahƒ-mƒrga- 11.14
sammuhya cƒpam ajahƒt 11.36
sampada‹ kratavo lokƒ 12.5
samprasthite dvƒrakƒyƒ„ 14.1
sampre‰ito dvƒrakƒyƒ„ 14.6
sƒnnidhyƒt te mahƒ-yogin 19.34
sannivartya d‚ˆha„ snigdhƒn 10.33
sapta sva-sƒras tat-patnyo 14.27
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saptƒnƒ„ prŒtaye nƒnƒ 13.52
sƒrathya-pƒra‰ada-sevana-sakhya- 16.16
sarvam ƒtmany ajuhavŒd 15.42
sarva„ k‰a†ena tad abh�d 15.21
sarvartu-sarva-vibhava- 11.12
sarva-sad-gu†a-mƒhƒtmye 12.24
sarvathƒ na hi �ocyƒs te 13.44
sarvƒtmanƒ mriyamƒ†ai� ca 19.24
sarve tam anunirjagmur 15.45
sarve te 'nimi‰air ak‰ais 10.13
sarve vaya„ tƒvad ihƒsmahe 'tha 19.21
sasa…kulair bh�ta-ga†air 14.17
sat-sa…gƒn mukta-du‹sa…go 10.11
satya„ �auca„ dayƒ k‰ƒntis 16.26
sauhƒrdenƒtigƒˆhena 15.28
sautye v‚ta‹ kumatinƒtmada 15.17
sƒya„ bheje di�a„ pa�cƒd 10.36
sendrƒ‹ �ritƒ yad-anubhƒvitam 15.13
se�a„ punƒty anyatamo mukundƒt 18.21
siktƒ„ gandha-jalair uptƒ„ 11.14
si‰icu‹ sma vrajƒn gƒva‹ 10.4
sitƒtapatra„ jagrƒha 10.17
sitƒtapatra-vyajanair upask‚ta‹ 11.27
smartavya„ bhajanŒya„ vƒ 19.38
snƒtvƒnusavana„ tasmin 13.53
sneha„ ca v‚‰†i-pƒrthƒnƒ„ 16.14
snigdhe‰u pƒ†ˆu‰u jagat-pra†ati„ 16.16
so 'ha„ n‚pendra rahita‹ 15.20
so 'yam adya mahƒrƒja 13.49
sp‚‰‡a„ vikŒrya padayo‹ patitƒ�ru- 15.10
srotobhi‹ saptabhir yƒ vai 13.52
sthairya„ samƒnam aharan 16.35
sthƒna-trayƒt para„ prƒpta„ 18.26
subhadrƒ draupadŒ kuntŒ 10.9
suh‚dƒ„ ca vi�okƒya 10.7
sukhopavi‰‡e‰v atha te‰u bh�ya‹ 19.12
sunanda-nanda-�Œr‰a†yƒ 14.32
s�rya„ hata-prabha„ pa�ya 14.17
su‰e†a� cƒrude‰†a� ca 14.31
s�ta jŒva samƒ‹ saumya 18.11
sva‹-pathƒya mati„ cakre 15.32
svala…k‚ta„ �yƒma-tura…ga-yojita„ 16.11
svƒminy agha„ yad dƒsƒnƒ„ 18.33
sva-rƒ‡ pautra„ vinayinam 15.38
svƒtantrya„ kau�ala„ kƒntir 16.27
svaya„ ca gurubhir viprai‹ 11.23
svaya„ viprak‚to rƒjŠƒ 18.49
syƒt sambhramo 'nta-kƒle 'pi 18.4

�ƒkƒnna-�i‰‡am upayujya yatas 15.11
�amo damas tapa‹ sƒmya„ 16.26
�a…kha-t�rya-ninƒdena 11.18

�ƒradvata„ guru„ k‚tvƒ 16.3
�ara†opas‚ta„ sattva„ 14.41
�ara†yo nƒvadhŒc chlokya 17.30
�ƒsato 'nyƒn yathƒ-�ƒstram 17.16
�astƒ‹ kurvanti mƒ„ savya„ 14.13
�a�ƒsa gƒm indra ivƒjitƒ�raya‹ 10.3
�ayyƒsanƒ‡ana-vikatthana- 15.19
�ivai‰odyantam ƒdityam 14.12
�ocƒmi rahita„ loka„ 16.30
�ocaty a�ru-kalƒ sƒdhvŒ 17.27
�ocyo 'sy a�ocyƒn rahasi 17.6
�okena �u‰yad-vadana- 15.2
�rŒmadbhis tat-pada-nyƒsai‹ 17.26
�rŒmad-dŒrgha-catur-bƒhu„ 12.9
�riyo nivƒso yasyora‹ 11.26
�‚†oty ala„ svastyayana„ pavitra„ 15.51
�‚†vƒno 'nugraha„ d‚‰‡yƒ 11.11
��nyo 'smi rahito nitya„ 14.44
��ro mƒtƒmaha‹ kaccit 14.26
�yƒma„ sadƒpŒvya-vayo 19.28

tad abhipretam ƒlak‰ya 12.33
tad adya na‹ pƒpam upaity 18.44
tad astu kƒma„ hy agha-ni‰k‚tƒya 19.2
tad bhinna-set�n adyƒha„ 18.35
tad ida„ bhagavƒn rƒjann 13.48
tad ida„ �rotum icchƒmo 12.3
tad vai dhanus ta i‰ava‹ sa ratho 15.21
tadƒ hi caura-pracuro vina…k‰yaty 18.43
tadƒhar evƒpratibuddha-cetasƒm 15.36
tadaivehƒnuv‚tto 'sƒv 18.6
tadƒrya-dharma‹ pravilŒyate n‚†ƒ„ 18.45
tad-dhyƒnodriktayƒ bhaktyƒ 15.47
tƒ‹ putram a…kam ƒropya 11.29
tak‰akƒd ƒtmano m‚tyu„ 12.27
tam ƒtmajair d‚‰‡ibhir antarƒtmanƒ 11.32
tam aya„ manyate loko 11.37
ta„ bandhum ƒgata„ d‚‰‡vƒ 13.3
ta„ bhuktavanta„ vi�rƒntam 13.7
ta„ dvya‰‡a-var‰a„ su-kumƒra- 19.26
ta„ jighƒ„sum abhipretya 17.29
ta„ jigh‚k‰aty adharmo 'yam 17.25
ta„ menire 'balƒ m�ˆhƒ‹ 11.39
ta„ mopayƒta„ pratiyantu viprƒ 19.15
ta„ pƒdayor nipatitam 14.23
tam �cur brƒhma†ƒs tu‰‡ƒ 12.15
tam udyatƒsim ƒheda„ 17.35
tam upa�rutya ninada„ 11.3
tan me dharma-bh‚tƒ„ �re‰‡ha 17.37
tan na‹ para„ pu†yam 18.17
tan no bhavƒn vai bhagavat- 18.15
tapa‹ �auca„ dayƒ satyam 17.24
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tasmƒj jahy a…ga vaiklavyam 13.45
tasmƒn nƒmnƒ vi‰†u-rƒta 12.17
tasmin nƒrƒya†a-pade 15.47
tasmin nyasta-dhiya‹ pƒrthƒ‹ 10.12
tasya janma mahƒ-buddhe‹ 12.2
tasya mattasya na�yanti 17.10
tasya prŒta-manƒ rƒjƒ 12.13
tasya putro 'titejasvŒ 18.32
tasyƒham abja-kuli�ƒ…ku�a-ketu- 16.33
tasyaiva me 'ghasya parƒvare�o 19.14
tasyaiva„ vartamƒnasya 16.17
tasyƒntarƒyo maivƒbh�‹ 13.56
tasyƒpi tava deho 'ya„ 13.25
tat kathyatƒ„ mahƒ-bhƒga 16.5
tata‹ parŒk‰id dvija-varya-�ik‰ayƒ 16.1
tata‹ sarva-gu†odarke 12.12
tata� ca va‹ p‚cchyam ima„ 19.24
tathaivƒnucarƒ‹ �aure‹ 14.32
tato 'bhyetyƒ�rama„ bƒlo 18.38
tato niv‚ttƒ hy abudhƒ‹ striyo 19.29
tato 'n‚ta„ mada„ kƒma„ 17.39
tato rƒjŠƒbhyanujŠƒta‹ 12.36
tato 'rtha-kƒmƒbhinive�itƒtmanƒ„ 18.45
tat-pƒda-m�la„ �irasƒ 17.29
tatra go-mithuna„ rƒjƒ 17.1
tatra saŠjayam ƒsŒna„ 13.32
tatra tatra ha tatratyair 10.36
tatra tatropa�‚†vƒna‹ 16.13
tatrƒbda-ko‡i-pratima‹ k‰a†o bhaved 11.9
tatrƒbhavad bhagavƒn vyƒsa-putro 19.25
tatraiva me viharato bhuja-da†ˆa- 15.13
tatropajagmur bhuvana„ punƒnƒ 19.8
tatropanŒta-balayo 11.4
tƒvad y�yam avek‰adhva„ 13.50
tƒvat kalir na prabhavet 18.5
tayor eva„ kathayato‹ 16.36
te sƒdhu-k‚ta-sarvƒrthƒ 15.46
tebhya‹ parama-santu‰‡a‹ 16.15
tejo h‚ta„ khalu mayƒbhihata� ca 15.7
tena sambh‚ta-sambhƒro 12.34
tenƒha„ gu†a-pƒtre†a 16.30
tenƒh‚tƒ‹ pramatha-nƒtha-makhƒya 15.9
tirask‚tƒ vipralabdhƒ‹ 18.48
tŒrthƒni k‰etra-mukhyƒni 13.9
tŒrthŒ-kurvanti tŒrthƒni 13.10
titik‰ur vasudhevƒsau 12.22
toya-nŒvyƒ‹ pati„ bh�mer 15.38
trŒn atyaroca upalabhya tato 16.33
tritve hutvƒ ca paŠcatva„ 15.42
tulayƒma lavenƒpi 18.13
tvƒ„ du‹stham �na-padam ƒtmani 16.34
tva„ sad-gurur na‹ parama„ ca 11.7

tva„ vƒ m‚†ƒla-dhavala‹ 17.7
tvƒ„ vartamƒna„ nara-deva- 17.32

�cu‹ prajƒnugraha-�Œla-sƒrƒ 19.19
uda…-mukho dak‰i†a-k�la ƒste 19.17
uddƒma-bhƒva-pi�unƒmala-valgu- 11.36
uddhava‹ sƒtyaki� caiva 10.18
udŒcŒ„ pravive�ƒ�ƒ„ 15.44
udyƒnopavanƒrƒmair 11.12
ukthena rahito hy e‰a 15.6
unmŒlya �anakair netre 18.39
upavar†itam etad va‹ 18.9
�rv-ak‰i-bƒhavo mahya„ 14.11
u‰itvƒ hƒstinapure 10.7
uts‚jya sarvata‹ sa…ga„ 18.3
uttarƒyƒ hato garbha 12.1
uttasthur ƒrƒt sahasƒsanƒ�ayƒt 11.31
uvƒsa katicin mƒsƒn 12.35

vƒca„ devŒ„ brahma-kule 16.21
vƒca„ juhƒva manasi 15.41
vaŠcito 'ha„ mahƒ-rƒja 15.5
vƒhƒ„� ca puru‰a-vyƒghra 14.13
vaiyƒsaker jahau �i‰yo 18.3
vƒjimedhais tribhir bhŒto 12.34
vƒk-tantyƒ„ nƒmabhir baddhƒ 13.42
va„�a„ kuror va„�a-davƒgni- 10.2
vƒramukhyƒ� ca �ata�o 11.19
vƒra†endra„ purask‚tya 11.18
vƒru†Œ„ madirƒ„ pŒtvƒ 15.23
vƒsudeva-kathopetam 18.9
vƒsudevƒ…ghry-anudhyƒna- 15.29
vƒsudeve bhagavati 15.50
vavande �irasƒ sapta 11.28
vav‚‰u‹ kusumai‹ k‚‰†a„ 10.16
vƒyur vƒti khara-spar�o 14.16
vepamƒna„ padaikena 17.2
vepathu� cƒpi h‚daye 14.11
vibhƒvya lobhƒn‚ta-jihma- 15.37
vibhu„ tam evƒnusmaran 15.2
vidhamanta„ sannikar‰e 12.10
vidhƒya vaira„ �vasano 11.34
vidh�ta-kalma‰ƒ sthƒna„ 15.48
vidh�ya tad ameyƒtmƒ 12.11
viduras tad abhipretya 13.18
viduras tŒrtha-yƒtrƒyƒ„ 13.1
viduras tu tad ƒ�carya„ 13.59
viduro 'pi parityajya 15.49
vijŠƒnƒtmani sa„yojya 13.55
vijŠƒpayƒm ƒsa vivikta-cetƒ 19.12
vikŒryamƒ†a‹ kusumai 10.18
vŒk‰anta‹ sneha-sambaddhƒ 10.13
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vilokyodvigna-h‚dayo 14.24
vim‚jyƒ�r�†i pƒ†ibhyƒ„ 13.36
vinirgacchan dhanu‰-ko‡yƒ 18.30
vipad-ga†ƒd vi‰ƒgnyƒder 13.8
viprakŒr†a-ja‡ƒcchanna„ 18.27
vipra-�ƒpa-vim�ˆhƒnƒ„ 15.22
vis‚jya ta„ ca papraccha 18.40
vis‚jya tatra tat sarva„ 15.40
vi�e‰ato dharma-�Œlo 17.41
vi�Œr†a-danto mandƒgni‹ 13.22
vi�oko brahma-sampattyƒ 15.31
vi�u‰yat-tƒlur udaka„ 18.27
vivatsƒm ƒ�ru-vadanƒ„ 17.3
vrajanti tat pƒrama-ha„syam 18.22
v‚kodara� ca dhaumya� ca 10.10
v‚‰a„ m‚†ƒla-dhavala„ 17.2
v‚‰a-r�pe†a ki„ ka�cid 17.7
v‚‰asya na‰‡ƒ„s trŒn pƒdƒn 17.42
v‚to rathƒ�va-dvipapatti-yuktayƒ 16.11
vyarocatƒla„ bhagavƒn yathendur 19.30
vyatŒtƒ‹ katicin mƒsƒs 14.2

ya eka Œ�o jagad-ƒtma-lŒlayƒ 10.24
yƒ vai lasac-chrŒ-tulasŒ-vimi�ra- 19.6
yƒ vŒrya-�ulkena h‚tƒ‹ svaya„vare 10.29
yƒ yƒ‹ kathƒ bhagavata‹ 18.10
yac chrotavyam atho japya„ 19.38
yad adharma-k‚ta‹ sthƒna„ 17.22
yad bƒhu-da†ˆƒbhyudayƒnujŒvino 14.38
yad bƒhu-da†ˆa-guptƒyƒ„ 14.36
yad e‰a pu„sƒm ‚‰abha‹ �riya‹ 10.26
yadƒ hy adharme†a tamo-dhiyo 10.25
yadƒ mukundo bhagavƒn imƒ„ 15.36
yadƒ parŒk‰it kuru-jƒ…gale 'vasat 16.10
yadƒtmano '…gam ƒkrŒˆa„ 14.8
yad-bƒndhava‹ kuru-balƒbdhim 15.14
yad-do‹‰u mƒ pra†ihita„ guru- 15.16
yad�n yadubhir anyonya„ 15.26
yadvƒmba te bh�ri-bharƒvatƒra- 16.23
yadyapy asau pƒr�va-gato raho- 11.33
ya‹ svakƒt parato veha 13.27
ya‹ �raddhayaitad bhagavat- 15.51
yak‰yamƒ†o '�vamedhena 12.32
yan manyase dhruva„ lokam 13.44

yarhy ambujƒk‰ƒpasasƒra bho 11.9
yas tva„ k‚‰†e gate d�ra„ 17.6
yas tva„ �a„sasi k‚‰†asya 18.11
yƒsƒ„ g‚hƒt pu‰kara-locana‹ patir 10.30
yasmƒn na‹ sampado rƒjya„ 14.9
yasmin harir bhagavƒn ijyamƒna 17.34
yasminn ahani yarhy eva 18.6
yasya k‰a†a-viyogena 15.6
yasya pƒlayata‹ k‰au†Œ„ 17.45
yasya rƒ‰‡re prajƒ‹ sarvƒs 17.10
ya�o vitanitƒ svƒnƒ„ 12.20
yathƒ gƒvo nasi protƒs 13.42
yathƒ hi s�tyƒm abhijƒta-kovidƒ‹ 16.1
yathƒ krŒˆopaskarƒ†ƒ„ 13.43
yathƒ matsyƒdi-r�pƒ†i 15.35
yathƒnubh�ta„ krama�o 13.12
yathƒ-vidhy upasa…gamya 11.21
yat-pƒda-�u�r�‰a†a-mukhya- 14.37
yatra kva vƒtha vatsyƒmi 17.36
yatraiva niyato vatsya 17.37
yatrƒnuraktƒ‹ sahasaiva dhŒrƒ 18.22
yat-sa„�rayƒd drupada-geham 15.7
yat-sannidhƒv aham u khƒ†ˆavam 15.8
yat-tejasƒ durvi‰ahe†a guptƒ 18.42
yat-tejasƒ n‚pa-�iro- '…ghrim ahan 15.9
yat-tejasƒtha bhagavƒn yudhi ��la- 15.12
yƒvad dadhƒra ��dratva„ 13.15
yƒvad Œ�o mahƒn urvyƒm 18.5
yƒvata‹ k‚tavƒn pra�nƒn 13.2
yayƒharad bhuvo bhƒra„ 15.34
yayau dvƒravatŒ„ brahman 12.36
ye 'dhyƒsana„ rƒja-kirŒ‡a-ju‰‡a„ 19.20
yena caivƒbhipanno 'ya„ 13.20
yena me 'pah‚ta„ tejo 15.5
ye‰ƒ„ gu†a-ga†ai‹ k‚‰†o 17.17
ye‰ƒ„ sa„smara†ƒt pu„sƒ„ 19.33
yo bhŒ‰ma-kar†a-guru-�alya- 15.15
yo 'nanta-�aktir bhagavƒn ananto 18.19
yo no jugopa vana etya duranta- 15.11
yo vai drau†y-astra-viplu‰‡o 18.1
yo vai mamƒtibharam ƒsura-va„�a- 16.34
yudhi‰‡hiras tat parisarpa†a„ 15.37
yudhi‰‡hiro labdha-rƒjyo 13.16
yudhi‰‡hiro vacas tasya 13.60
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Cituot¤ posm¤ rodykl¢
Rodykl¡ sudaro £vairi¤ §ventra§¦i¤ citatos, pateikiamos ÀŽrŒmad-
BhƒgavatamÐ. Riebiu §riftu atspausdinti skai¦iai nurodo tekst¤ komenta-
rus, kuriuose cituojamas visas posmas.

ad‚‰‡a-p�rvƒn subhagƒn sa dadar�a 16.12
ata‹ pumbhir dvija-�re‰‡hƒ 13.37
cintƒma†i-prakara-sadmasu 11.26
go-brƒhma†a-hitƒya ca 19.2
kŒrtanƒd eva k‚‰†asya 12.34
lak‰mŒ-sahasra-�ata-sambhrama- 11.26
mƒm evai‰yasi satya„ te 15.30
man-manƒ bhava mad-bhakto 15.30
nagarƒ„� ca vanƒ„� caiva 16.12
para„ d‚‰‡vƒ nivartate 18.3
paritrƒ†ƒya sƒdh�nƒm 16.15
sarva„ khalv ida„ brahma 16.30
�rŒ-k‚‰†a govinda hare murƒre 16.30
sva-karma†ƒ tam abhyarcya 13.37
svanu‰‡hitasya dharmasya 13.37
sva-pƒda-m�la„ bhajata‹ priyasya 19.7
vikarma yac cotpatita„ kathaŠcid 19.7
yajŠƒrthƒt karma†o 'nyatra 12.34
yƒnti deva-vratƒ devƒn 12.20
yata‹ prav‚ttir bh�tƒnƒm 13.37
yena sarvam ida„ tatam 12.11
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Ab¢c¢lin¢-dalykin¢ rodykl¢
Skai¦iai nuorod¤ pabaigoje nurodo skyri¤ ir tekst . Riebiu §riftu atspausdinti
numeriai nurodo posmo vertim , paprastu Ä komentar . Jei antra§t¢s ¨odis
nuorodose kartojasi, vietoj jo ra§omas ¨enklas ¬.

A

Abhimanyu
Kauravos ¨ud¢ 15.16
Subhadros słnus 10.7
słnus 17.45, 18.5

Absoliuti Tiesa
Àapgavyst¢Ð tarnaujant ¬ 13.37
K‚‰†a kaip ¬ 15.6, 16.31, 17.20
pana§i £ dang¤ 13.29
¨r. taip pat Auk§¦iausiasis Vie§pats;

K‚‰†a
“cƒrya Ža…kara, ¨r. Ža…kara
“cƒrya, ¨r. Dvasinis mokytojas
Adhama, santuokoje 14.42
Adharma, ¨r. Bedievyst¢
Adhiratha 15.16
Aditi

palaimina Satyabhƒm  14.37
słnłs 13.15

Ad‚ŁyatŒ 19.9Ä10
Aghƒsura 10.25
Agni-hotra, surengta Dh‚tarƒ‰‡ros

13.53
Agnis, Vie§pats

pasivert¡s baland¨iu 12.20
Ahalyƒ 19.9Ä10
Aistros gu†a

daro £tak  §i¤ laik¤ ¨mon¢ms 15.12
suvar¨o 13.46, 13.54

Ayodhyos karalyst¢ 12.19
“jƒmŒˆha 13.29
Ajƒmila

nuopuolis 16.22
Akbaras 13.41
Akrłra 14.28Ä29

istoriniai liudijimai 11.16Ä17
Ak‰auhi†Œ, karo rikiuot¢

apibłdinimas 16.34
BhłriŁravos 15.16

Aleksandras Didysis 13.41

Alkis, dvasinis ir materialus 12.6
Alokƒnanda 19.9Ä10
Amaros, apibłdinimas 17.15
Amartyƒ, apibłdinimas 19.5
AmbarŒ‰a Mahƒrƒja

ir Durvƒsa Munis 15.11
Ambikƒ 13.1
ÀAmerikie¦iaiÐ kaip £vardijimas 13.42
Analogijos

bit¢s ir bhaktai 11.26
gamta ir Vie§paties §ypsena 11.26
Ganga ir bhaktai 10.30
gulb¢ ir paramaha„sa 11.2
Himalaj¤ kalnai ir ParŒk‰itas 12.22
kalinio grandin¢s ir gravitacijos d¢snis

11.35
liłtas ir ParŒk‰itas 12.22
lotosas ir Vie§pats 11.2
m¢nulio piln¢jimas ir ParŒk‰ito augimas

12.31
mi§ko gaisras ir pasaulis 10.2
saul¢ ir K‚‰†a 10.26, 11.9, 11.10
saul¢s spinduliai ir gyvos esyb¢s 11.10
saul¢tekis ir K‚‰†os at¢jimas 10.26
tro§kim¤ med¨iai ir Vie§pats 11.4Ä5
ugnis ir moterys 10.16
v¢jas ir Vie§paties galyb¢ 11.34

Ananta, Vie§pats
Balarƒma kaip ¬ 14.35Ä36
nepaj¢gia i§vardinti K‚‰†os ypatybi¤

16.26Ä30
Andhaka 11.11, 14.25
A…ga 15.16
A…gira Munis 12.33, 19.9Ä10
Aniruddha (K‚‰†os anłkas) 15.39
Aniruddha, Vie§pats (K‚‰†os ekspansija)

14.8, 14.30
Antropolog¤ nei§manymas 15.24
“pad-dharma, apibłdinimas 17.16
Apak‰aya

apibłdinimas 13.22
¨r. taip pat Senatv¢
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Aparƒ prak‚ti, apibłdinimas 11.33
¨r. taip pat Energijos; Materiali energija

Apauru‰eya, apibłdinimas 12.19
Apavarga, apibłdinimas 18.16
Apgaul¢

bloga lemiantis ¨enklas 14.4
s lygotos sielos yda 14.4
transcendenti§ka 13.37

Apsaros, apibłdinimas 16.12
Apsivalymas

apeiginiai ¬ ritualai 12.13
atliekant dvasin¡ tarnyst¡ 10.23, 15.29,

15.31, 15.41
be nusi¨engim¤ kartojant §ventus

vardus 18.19
bendraujant su did¨iomis sielomis

18.18, 18.18
bendraujant su i§min¦iais 19.8
bendraujant su tyrais bhaktais 18.18
błtinas 15.40
gimimo metu 12.13, 12.13
intelekto 15.29
Yudhi‰‡hiros 15.40Ä41
kartojant §ventus Vie§paties vardus

15.31
klausantis ÀBhagavad-gŒtosÐ 15.29
maudantis Gangoje 18.18
¬ metodas Kali-yugoje 12.13
Pƒ†ˆav¤ 15.47Ä48
prie§ gimstant 12.12
proto 15.41
puosel¢jant brahmanizmo kultłr 

19.3
sielos 15.31
skleid¨iant Caitanyos sa…kŒrtanos

jud¢jim  18.18
Žukadevos d¢ka 19.32Ä34
§ventose vietose 19.8
tarnaujant Vie§paties lotoso p¢doms

15.41
Viduros 15.49

Apunar-bhava, apibłdinimas 18.13
Arcƒ-vigraha

apibłdinimas 11.24, 12.9
¨r. taip pat Dievyb¢s garbinimas

Arha 11.11, 14.25
Arijai 12.24, 18.45
Aryamƒ

laikinai pakeit¢ Yamarƒj  13.15
t¢vai 13.15

“ryƒvarta 15.44
Arjuna

am¨inas Vie§paties palydovas 14.1

apdovanotas Vie§paties malone 15.7,
15.8, 15.12Ä17

apgina pusdievius 15.13
apsimeta brahmanu 15.7
Bhagavad-gŒtƒ atskleid¨iama ¬ d¢ka

18.24Ä25
BhŒ‰ma pranoksta 14.42
DraupadŒ dovanojama ¬ 15.7, 15.16
Dro†ƒcƒrya ¬ mokytojas 12.21
gauna dovan¤ ginklus 15.12
ginklai 12.21
glob¢jas 14.41
ir Indra

Indra i§rei§kia ¬ pagarb  15.12
i§gelb¢ja Indr  15.13
nugali Indr  15.8

istoriniai liudijimai 12.21, 12.21
i§gelb¢ja demon  May  15.8
i§gelb¢ja Duryodhan  12.21
i§klauso Bhagavad-gŒt  12.19
ir Jarƒsandha 18.28
Kar†a Ä ¬ var¨ovas 15.16
klausin¢jamas Yudhi‰‡hiros 14.25Ä34,

14.39Ä44
ir K‚‰†a

K‚‰†a Ä ¬ draugas 15.4, 15.4, 15.5,
15.14, 15.18Ä20, 15.28,
15.30Ä31

K‚‰†a globoja ¬ 15.4, 15.16Ä17
K‚‰†a i§gelb¢ja ¬ 14.42
K‚‰†a Ä ¬ j¢g¤ §altinis 15.5, 15.5,

15.7Ä8, 15.13Ä14, 15.21
K‚‰†a moko ¬ 15.27, 15.28Ä30
K‚‰†a Ä ¬ svainis 15.4
K‚‰†os valia pasiduoda iliuzijai

18.24Ä25
vairuoja ¬ ve¨im  15.4 15.17

K‚‰†os draugas 11.39, 15.4Ä5, 15.14,
15.18Ä20, 15.28, 15.30Ä31

apie K‚‰†os neprilygstamum  15.44
K‚‰†os svainis 15.4
Kunt¢s słnus 12.21
lankas 15.13, 15.21
neter§iamas materijos ne§varybi¤

15.28Ä29
nugal¢tas Àpiemen¤Ð 15.20
nukeliauja £ rojaus planetas 15.12Ä13
nukerta Jayadrathai galv  15.16
nu¨udo Kar†  14.42, 15.16
nu¨udo Nivƒtakavac  15.13
nu¨udo SuŁarm  15.16
palikuoniai 12.21
Pƒ†ˆu słnus 12.21

488 �rŒmad-Bhƒgavatam

Turinys



ParŒk‰itas lyginamas su ¬ 12.21
patenkina pusdievius 15.12
patenkina Živ  15.12
pergal¢s 12.21
per§auna taikiniu buvusi  ¨uv£ 15.7,

15.16
sielojasi d¢l Kuruk‰etros karo 13.16,

13.33
Subhadros vyras 13.4, 16.2
słnłs 12.21
supykdo Balarƒm  13.3Ä4
susijaudina 14.23, 14.39, 14.44
t¢vai 13.4
t¢vas 12.21
tyras bhaktas 15.4, 15.17
vykdo Vie§paties misij  15.30
¨monos 12.21

¨r. taip pat DraupadŒ; Subhadrƒ
Arjuna cituojamas apie

Yadu dinastijos ¨lugim  15.22Ä23,
15.25Ä26

K‚‰†  15.5Ä21, 15.24Ä27
Vie§paties nurodymus 15.27
Vie§paties vali  15.24

Arjuna, KƒrtavŒrya 12.21
Arkliai (¨irgai)

aukojimai
atlikti Yudhi‰‡hiros 12.32, 12.34Ä35
atlikti ParŒk‰ito 16.3
atlikti Rƒmos 12.19
K‚‰†a steb¢jo 12.35
nauda 12.34

karo reikalams 10.32
Artha 15.46

n¢ra auk§¦iausias gyvenimo tikslas 15.45
¨r. taip pat Ekonomikos pl¢tra; Karmin¢

veikla
“sana

yogos metodas 13.54
Asita 15.44
Asita Devala 19.9Ä10
Asketas

GƒndhƒrŒ kaip ¬ 13.39
ypatyb¢s 13.39

Askez¢s
A…giros 19.9Ä10
apibłdinimas 17.25
Yudhi‰‡hiros 15.43
K‚‰†os mylim¤j¤ 10.28, 10.28
norint pasiekti rojaus planetas 15.12
ViŁvƒmitros 19.9Ä10

Astrologas
Bh‚gu kaip ¬ 19.9Ä10

i§prana§avo ParŒk‰ito dorybes 16.1, 16.1
Astrologija

kaip paslauga visuomenei 12.29
reik§m¢ 12.12
Ved¤ mokslo §aka 12.29

Asuros
apibłdinimas 13.49, 15.34
¨r. taip pat Demonai

AŁoka Mahƒrƒja 17.45
A‰‡ƒ…ga-yoga, praktikuojama Dh‚tarƒ‰‡ros

13.53Ä57, 13.59
A‰‡ƒvakra Munis

kłnas ¬ 15.20
palaimina ir prakeikia deives 15.20

AŁvatthƒmƒ 12.1, 13.16
Ateistai

aukojimus laiko nereikalingais 17.33
ypatyb¢s ¬ 14.3
kaip materialistai 17.19
negali i§spr¡sti problem¤ 14.10
nei§man¢liai 13.41
rojaus planetose neegzistuoja 19.18
¨em¢s na§ta 16.34
¨r. taip pat Demonai

Atgaila
błdinga doroms sieloms 18.31
i§perka nuod¢mes 19.1

Atlaidumas (Vie§paties) 18.47
“tma-mƒyƒ

apibłdinimas 15.30
¨r. taip pat Dvasin¢ energija; Energijos

Atomai 12.9
Atominiai ginklai

brahmƒstra ir ¬ 10.32
demoni§ki 15.8
¨em¢je 12.22

Atsidavimas (Auk§¦iausiajam Vie§pa¦iui)
apsaugo 16.26Ä30, 17.37, 18.19
atliekant dvasin¡ tarnyst¡ 13.26
demonams neprieinamas 11.34
dvasi§kai pa¨engusi¤ ¨moni¤ 17.24
i§vaduoja i§ baim¢s 19.15, 19.15
i§vaduoja i§ nuod¢mi¤ 17.37, 18.19, 19.24
ir laisv¢ 14.10
ir materialłs prisiri§imai 12.27
padeda pasiekti taik  pasaulyje 11.34
padeda pa¨inti save 19.24
ParŒk‰ito ¬ 18.2
skatinamas ÀBhagavad-gŒtojeÐ 13.42,

15.44
tyro bhakto 18.2
¨r. taip pat Dvasin¢ tarnyst¢; K‚‰†os

s mon¢
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Atsidavimo tarnyst¢, ¨r. Dvasin¢ tarnyst¢
Atsi¨ad¢jimas

apibłdinimas 18.22
atliekant dvasin¡ tarnyst¡ 18.22
bendraujant su bhaktu 13.26
błtinas norint i§sivaduoti 18.24Ä25
£manomas tikint §viesesne ateitimi 13.35
i§sklaido iliuzij  15.27
Yudhi‰‡hiros 15.32, 15.37Ä41, 15.43Ä44
ParŒk‰ito ¬ per Vie§paties malon¡

19.14, 19.14
ir sanƒtana-dharma 15.45
Žukadevos 19.25
ir Vie§paties pagalba 18.24Ä25, 18.28,

18.31, 19.14, 19.14
¨r. taip pat Sannyƒsa; Sannyƒsiai

Aukojimai (aukos)
aprłpina lietumi 16.20
ateistai laiko nereikalingais 17.33
atsi¨velgiant £ laik  ir viet  12.34
Brahmƒ sukuria ¬ sistem  16.20
Caitanyos pavyzd¨iu 12.34
i§perka nuod¢mes 12.34, 16.20
Jarƒsandhos ¬ Živai 15.9
kad netrłkt¤ maisto 16.20
Kali-yugoje 12.34, 16.20, 18.12
karv¢s 12.34
laiduoja taik  12.34
norint patekti £ roj¤ 15.12
norint patenkinti pusdievius 16.20
padeda gyvoms błtyb¢ms tobul¢ti

16.20
Prƒjƒpatyos ¬ 15.39
privalomi 12.34
pusdieviai nusileisdavo £ ¸em¡

dalyvauti ¬ 16.3
Saul¢s dievui patenkinti 13.31
¬ s¢km¢ 12.33
siekiant laim¢s 13.17
Žvetaketu atlieka ¬ 15.11
tikslas 12.34
ugnies 13.31, 13.53
Vie§pa¦iui patenkinti 15.24, 17.33, 17.33,

17.34
¨r. taip pat ·vent¤ vard¤ giedojimas;

Ritualin¢s apeigos
Auksas

dvasiniais tikslais 17.42
kaip Kali prieglobstis 17.39, 17.39
kalnas i§ ¬ Himalajuose 12.33
perteklius (Ved¤ laikais) 12.34
pinigai, padengti ¬ 17.39
¨irgo aukojimui 12.34

Auk§¦iausiasis Vie§pats
Absoliuti Tiesa 15.6, 17.20
absoliutus ir transcendentinis 10.11Ä14,

10.19, 10.19, 10.36, 11.5Ä6, 11.25,
11.35, 12.9, 12.24, 13.43 14.8, 14.31,
15.28, 15.31, 15.35, 18.6

ajita 10.5, 18.3
am‚ta 15.35
am¨ini ¬ palydovai 14.1, 14.33, 15.32,

15.37, 15.49
kaip ÀapgavikasÐ 13.37
apsirei§kia kartojant Vie§paties vardus

16.32Ä33
apvalo 16.5
asamordhva 10.25
atgaivino Kuru dinastij  10.2
¬ atlaidumas 18.47Ä49
atleid¨ia demonui Mayai 15.8
atlygino Du‹Łƒsanai u¨ £¨eidim  15.10
ƒtmƒrƒma 11.4Ä5, 11.36
atsiliepia £ jausmus 11.21, 11.36, 13.27
atsi¨ad¢jimas prisiri§ant prie ¬ 18.22
aukojimai 17.33, 17.33
auk§¦iausioji błtyb¢ 13.55, 14.33, 15.44
begalinis 11.30, 12.9, 12.11, 12.11, 18.14,

18.14, 18.17, 18.19Ä20 18.19Ä21,
18.23

bendravimas su ¬ 12.24, 15.31, 18.13,
19.20

besim¢gaujantis subjektas 11.34
Bhagavƒnas 18.50
Brahmano §altinis 15.6, 17.19
buvein¢ 10.27, 11.26, 13.50, 15.27, 15.33,

15.48, 18.3
Candra pavaldus ¬ 13.41
Dievyb¢ 11.24, 12.9
dovanoja i§sivadavim  15.17
Dvƒrakoje 14.8, 14.30Ä31
Dvƒrakos gyventojai sveikina 11.18Ä

24, 11.27
dvasinis mokytojas

atstovauja ¬ 13.48, 19.36
padeda pa¨inti ¬ 18.3

ekspansijos 11.31, 14.8, 14.28Ä30, 15.6,
15.15, 16.30, 18.21

galia 14.2, 15.5, 15.13, 15.21
gamta pavaldi ¬ 10.5, 10.17, 10.22, 15.24,

16.30
kaip GarbhodakaŁƒyŒ Vi‰†u 14.36
garbinimas §ventykloje 11.24
gelb¢ja visuomen¡ 13.50
ir g¢li¤ lietus 10.16, 10.16
geradaris 11.5, 11.7
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kaip glob¢jas 10.2
globoja brahmanus 12.19, 19.2
globoja karves 19.2
Govinda 13.2, 14.34, 18.14
¬ gro¨is 16.30
Hastinƒpuroje 10.7, 10.14Ä15, 10.14Ä15,

10.20, 10.31
Indra pavaldus ¬ 13.41
inkarnacijos

arcƒ 11.24
błtinyb¢ nu¨engti ¬ 10.25
tikslas 10.25, 11.22

i§gelb¢jo Draupad¡ 13.4
i§vaduotojas 12.6
YajŠeŁvara 17.33
YogeŁvara 11.31, 11.38, 15.11, 16.30, 18.20
yog¤ tikslas 13.54Ä55
ypatyb¢s 16.26Ä30, 16.26Ä30
yra viskas 15.31
Yudhi‰‡hiros surengtame ¨irgo aukojime

12.35
kaivalya 11.24, 14.8
Kali-yugoje ÀreligijosÐ meta i§§łk£ ¬

16.20
karali¤ karalius 11.6, 12.4
karalius atstovauja ¬ 16.4, 18.41, 18.43
Kauravos paveikti i§siskyrimo su ¬

10.9Ä10
keturi¤ sampradƒy¤ atstovai tarnauja

¬ 18.21
kiekvieno §irdyje 15.15
kovingas 16.30
kovoja su Jarƒsandha 15.9
kriaukl¢ 11.1Ä3
kaip k‰atriya 10.25, 16.30
kaip K‰ŒrodakaŁƒyŒ Vi‰†u 14.36
Kumƒros garbina ¬ 11.6
kłnas

i§¢jus ¬ 15.35Ä36
transcendentinis 14.8, 15.35

kłr¢jas 16.30
ir valdytojas 10.21Ä22, 11.7, 11.39

ir Kuruk‰etros mł§is 10.2, 13.16, 13.33,
15.15

kaip laikas 13.19, 13.49
laikas pavaldus ¬ 11.6, 12.11
laikosi religijos princip¤ 10.36
lemia gyvenimo trukm¡ 13.17, 15.15
lyderiai pavaldłs ¬ 13.41
lyginamas su burtininku 15.35
lyginamas su saule 10.26, 11.9, 14.2,

15.28, 16.26Ä30
lyginamas su tro§kim¤ med¨iu 11.5

lotoso p¢dos
apra§omos 16.6
apvalo 15.41
Arjuna meditavo ¬ 15.28Ä29
atsidavimas ¬ 13.26, 14.10, 19.24
bhakto turtas 15.10
DraupadŒ prie ¬ 15.10, 15.50
Ganga srłva i§ ¬ 18.21, 19.7
i§vaduoja nuo baim¢s 19.15, 19.15
i§vaduoja nuo nuod¢mi¤ 19.7, 19.24
laiduoja sugr£¨im  £ dvasin£ pasaul£

19.15
Lak‰mŒ prie ¬ 16.32Ä33
meditavimas ¬ 19.7
ne§a laim¡ 14.21
Pƒ†ˆavos prie ¬ 15.46
ParŒk‰itas pasiek¢ ¬ 18.16
pa§ventina Gang  19.6
s¢km¢s deiv¢s ¨avisi ¬ 11.33
tarnyst¢ 14.37
teikia i§sivadavim  19.7
teikia prieglobst£ 12.27, 15.30
tyr¤ bhakt¤ tikslas 11.26
tulasŒ lapeliai ant ¬ 19.6
Vidura prie ¬ 15.49
¨em¢je 16.32Ä33
¨enklai ant ¬ 16.32Ä33

Madana-mohana 16.30
mƒyƒ paklłsta ¬ 14.10
Mƒkhana-corƒ 10.19
malon¢

Arjuna peln¢ ¬ 15.7, 15.12, 15.13Ä17
ir bhakto malon¢ 15.8
demonams 18.47
Dh‚tarƒ‰‡ra peln¢ ¬ 13.55
gerov¢ priklauso nuo ¬ 14.9
i§vaduoja nuo kan¦i¤ 14.11
Yudhi‰‡hira sulauk¢ ¬ 12.16, 12.16
Kali-yugoje nepripa¨£stama 14.9
ligonio pasveikimas d¢l ¬ 14.9
nusid¢j¢liams 18.7
Vie§paties nu¨engimas kaip ¬ 16.3
Vie§pats pa¨£stamas ¬ d¢ka 11.39

maloningas 19.35
meditavimas £ ¬ 15.28Ä30
meil¢ pavergia ¬ 11.36
mistik¤ valdovas 15.11, 18.20
mistin¢s ¬ galios 11.31, 11.38, 12.9
moko visuomen¡ Savo pavyzd¨iu 10.8,

10.36
Mukunda 12.6, 13.17, 18.21, 19.7
kaip Nƒrƒya†a 15.48, 16.30
negimstantis 15.34
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neklystantis 11.25
neleido pasirodyti Kali-yugai 15.36
nemirtingas 15.35
nepatiriamas jusl¢mis 12.9, 15.27
nepriklausomas 11.37, 13.43, 15.27, 18.20
ne§ali§kas 11.22, 14.38, 15.34, 16.30
nevar¨omas erdv¢s 12.11
nevar¨omas pareig¤ 10.36
nirgu†a 10.19, 11.38
kaip N‚si„hadeva 19.20
nuramina Dvƒrakos gyventojus 11.1,

11.1
nuramina Subhadr  10.7
nusi¨engiama £¨eidus bhaktus 15.10
nustato religijos principus 16.25
nu¨ud¢ Kauravas 15.10, 15.15
nu¨ud¢ Narakƒsur  14.37
pagrobia pƒrijƒtos g¢l¡ 14.37
palaiko religij  16.34
Pƒ†ˆav¤ tarnas 16.16, 17.17
panir¡s £ yoga-nidr  16.30
Parabrahmanas 11.35
paragavo Draupad¢s gaminto maisto

liku¦i¤ 15.11
kaip Paramƒtmƒ 13.27, 13.43, 13.48, 15.6,

15.15, 17.20
ParameŁvara, 15.42, 18.20
patenkinimas kaip darb¤ vert¢s matas

15.24
Pats Sau pakankamas 10.28, 11.4Ä5,

11.4Ä5
pavidalas

absoliutus ir transcendentalus 10.21,
11.24Ä25

am¨inas 15.35
apreik§tas Ka„sos imtynininkams

15.35
apreik§tas nebhaktams 13.49
apreik§tas ŽiŁupƒlai 15.35
bhaktai regi ¬ 13.49
demonai klaidingai suvokia ¬ 15.35
Dvƒrakos gyventojai ¨av¢josi ¬ 11.25
gyvos esyb¢s £silieja £ ¬ 10.21
gro¨is 11.26
impersonalistai klaidingai suvokia

¬ 15.35
kelia baim¡ 19.20
materialus ¬ suvokimas 14.8
neteisingai suvokiamas 11.37, 11.37
neu¨mir§tamas 12.30
tyri bhaktai regi ¬ 11.8
transcendentinis 13.49

persirengia kaip brahmanas 15.9

pirmaprad¢ asmenyb¢ 10.21, 10.21
priklausomyb¢ nuo ¬ 11.7, 13.28, 18.22
priklausomyb¢ nuo ¬ pritarimo 17.18,

17.20, 17.22Ä23
puru‰ƒvatƒra 16.30
pusdievi¤ garbintojai klaidingai suvokia

¬ 15.12
rłmai 11.30
spekuliatyvi¤ m stytoj¤ supratimas

apie ¬ 11.37
summum bonum 15.6
słnłs 14.31
sutikimas ekonomikos pl¢tojimui 10.5
suvokiamas 16.30, 17.20
kaip sviesto vagis 10.19
Živa pavaldus ¬ 13.41, 18.14, 18.21
Ž‚…gis pripa¨£sta ¬ 18.35
§eimos nariai, skai¦ius 10.25, 10.29, 14.31
§ventieji atstovauja ¬ 19.14
teisingumas d¨iugina ¬ 17.33
tyr¤ bhakt¤ tarnas 17.17
transcendentalus karmai 13.43
transcendentinis 13.15, 16.6, 16.26Ä30,

18.14, 18.19
transcendentinis ¬ prisilietimas 11.2
trys aspektai 18.23
turtai 19.23
valdo planetas (i§vardijama trylika)

19.21
valdovas 13.41Ä43, 15.27, 16.30, 17.20,

19.14
valia 15.24, 16.24, 18.20, 18.31, 18.33,

18.49Ä50
vardas

naikina demonus 19.34
prilygsta Pa¦iam Dievui 18.19
Rƒmos lyginamas su K‚‰†os ir Vi‰†u

vardais 19.6
kaip Vƒsudeva 15.31, 15.50, 16.30
Ved¤ tikslas 10.24, 13.2
vienalytis ir nedalomas 11.3, 11.24, 11.31,

13.48, 18.21
vienintelis prieglobstis 18.14
visa ko savininkas 10.5, 10.25, 11.34,

14.37, 15.26
visa persmelkiantis 12.9, 12.11, 12.16,

12.16, 15.11, 16.30, 17.34
visagalis 12.9, 12.16, 12.20, 15.21
visatos pavidalas 14.8
vis¤ prie¨as¦i¤ prie¨astis 14.9, 17.18Ä19
vis¤ t¢vas 10.4, 11.5, 19.16
visur esantis 12.24, 13.10, 16.32Ä33
visus ¨avintis 10.11Ä13, 16.30
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kaip Vi‰†u 12.16, 12.16, 19.34
vykdo pareigas 16.30
kaip vyras 10.30, 11.31 11.35Ä36, 11.39,

14.31, 14.37
kaip vyri§kasis pradas 11.33
¸em¢je 16.23Ä24, 16.32Ä33, 16.34Ä35
¨mogus skolingas ¬ 15.5
¨mogus sukurtas pagal ¬ paveiksl  17.9
¨monos 11.30Ä32, 11.35Ä36, 11.39, 14.31,

15.20, 16.30
¨r. taip pat Absoliuti Tiesa;

Atsidavimas; Bhaktai; Dvasin¢
tarnyst¢; Energijos; Inkarnacijos;
K‚‰†a; Tyri bhaktai

Autoritetai
cituojami apie

K‚‰†os vir§enyb¡ 15.44
§eimyninio gyvenimo atsi¨ad¢jim 

15.44
dvasinis mokytojas kaip ¬ 19.36
karaliai vadovavosi ¬ 19.12
ParŒk‰itas tar¢si su ¬ 19.12
perteikia Ved¤ i§mint£ 10.21
Prahlƒda kaip ¬ 12.25
rekomenduoja dvasin¡ tarnyst¡ 15.45
skiria nauj  kłn  12.12
sprendimai atsi¨velgiant £ ¬ nuomon¡

19.12
tarpininkai £sis moninant K‚‰†  18.18
¨r. taip pat Mahƒjanos; Mokini¤ seka

Avik‰itas Mahƒrƒja 12.33
Azartiniai ¨aidimai

Kali-yugoje 16.10
Pƒ†ˆavos prarado Draupad¡ d¢l 15.16
smerkiami 17.38, 17.43Ä44

B

Babhruvƒhana 12.21
Badavimas

beprasmis ir tikslingas 17.25
i§perka nuod¢mes 19.33
ParŒk‰ito prie§mirtinis ¬ 19.5Ä7, 19.12,

19.18, 19.18
reik§m¢ 13.53, 17.38

Bƒhlika 15.16
Baim¢

d¢l bloga lemian¦i¤ ¨enkl¤ 14.2Ä3
iliuzijos aprai§ka 14.38
i§nyksta atsidavus Vie§pa¦iui 19.15

i§sivadavimas nuo ¬ 12.28
Yamarƒja kelia ¬ nusid¢j¢liams 15.49
Yudhi‰‡hira transcendentalus ¬ 15.43
Yudhi‰‡hiros ¬ 12.34
materialiame pasaulyje 12.28, 13.18
nebłdinga bhaktams 14.38, 19.4
nebłdinga tyriems bhaktams 18.2, 18.2
ParŒk‰itas nepa¨ino ¬ 19.15
ParŒk‰itas sukelia ¬ Kali 17.35
persekioja s lygotas sielas 14.38
§ventas Vie§paties vardas pa§alina ¬

11.3
u¨vald¢ Dh‚tarƒ‰‡r  13.18Ä19
Vie§paties lotoso p¢dos i§sklaido ¬

19.15
Balarƒma (Baladeva), Vie§pats

kaip Ananta 14.35Ä36
Duryodhanos draugas 12.21
dvasinis mokytojas 14.28Ä29
globoja bhaktus 14.28Ä29
istoriniai liudijimai 11.16Ä17
K‚‰†os brolis 17.43Ä44
K‚‰†os ekspansija 14.28Ä29
malon¢ 14.28Ä29
Nityƒnanda 14.28Ä29
sesuo 13.3Ä4
supyksta ant Arjunos 13.3Ä4
vardo reik§m¢ 11.16Ä17

Balis Mahƒrƒja, istoriniai liudijimai 12.25
Bausm¢

mƒyos 14.10
nedor¢liai susilaukia ¬ 17.14Ä15, 17.28
netaikytina penki¤ kategorij¤ pilie¦iams

18.29
pagal Vie§paties £statymus 19.2
ParŒk‰itas nubaud¨ia Kali 16.4Ä5
u¨ gyvuli¤ ¨udym  17.6, 17.9Ä11, 17.16

Bedievyst¢
bloga lemiantis ¨enklas 14.5
Kali draug¢ 17.31, 17.33, 18.6
Kali-yugoje 15.45, 17.27, 17.32
lyderiai turi saugotis 17.41
po¨ymiai 17.32, 17.32, 17.38
sunaikino religijos principus 17.38
valstyb¢je u¨drausta 17.31, 17.43Ä44
¨r. taip pat Ateistai

Bengalija, valdoma Kar†os 15.16
Be¨d¨ion¢s ir §iuolaikin¢ visuomen¢,

analogija 18.45
Bhadrƒ 19.9Ä10
BhadrƒŁva 16.12, 16.12
ÀBhagavad-gŒtƒÐ

apra§o bhakti-yog  12.19
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Arjuna i§klauso 12.19
buvo papasakota Arjunai 18.24Ä25
Dievo £statym¤ kodeksas 17.12
filosofinis ¬ pagrindas 15.27
garsin¢ Vie§paties inkarnacija 15.27,

18.31
i§grynina błt£ 15.29
i§sklaido iliuzij  15.31
i§sklaido nei§manym  15.31
padeda i§sivaduoti 15.27
papildo ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ 15.27
pasakoja apie Kuruk‰etros mł§£ 15.27
paskutinis ¬ nurodymas 13.42
penkios pagrindin¢s ¬ temos 15.27
perteikiama per mokini¤ sek  12.19
svarbiausias veik¢jas 12.21
ŽrŒmad-BhƒgavatamÐ £vadas 10.22
transcendentin¢ knyga 16.6
vadovas ¨mon¢ms 10.22
vaistas nuo vis¤ lig¤ 15.27
Ved¤ esm¢ 15.27

ÀBhagavad-gŒtaÐ cituojama apie
atsidavim  K‚‰†ai 12.24, 17.37, 18.19
aukas 12.34, 16.20
autoritetus 19.9Ä10
bhakto ypatybes 13.28
Brahmos dien  17.15
błtinyb¡ klausytis apie K‚‰†os ¨aidimus

18.10
Dievo karalyst¡ 10.27
dvasin¡ tarnyst¡ 11.19
dvasin£ pasaul£ 14.35Ä36
gamt , paklłstan¦i  K‚‰†ai 15.24,

16.26Ä30
gyvenimo rojuje laikinum  15.12
gyvenimo tiksl  15.45, 19.20
gyvos błtyb¢s nemirtingum  14.38
impersonalistus 18.16
i§sivadavim  i§ materialios energijos

£takos 11.34
jusli¤ suvaldym  10.23
karmos d¢sn£ 12.12
klaiding  K‚‰†os suvokim  14.8
K‚‰† 

kaip Absoliu¦i  Ties  15.6
kaip Auk§¦iausi j£ Brahman 

15.44
kaip Ved¤ tiksl  13.2

K‚‰†ai paaukot  maist  13.47
k‰atriyas 18.46
materiali  gamt  10.4
nurodytas pareigas 17.16
nusid¢j¢lio likim  12.5

pakilim  vir§ gamtos gu†¤ 13.46, 14.10,
15.47Ä48

pamokslininkus 13.38
Paramƒtm  13.43, 17.20
pareigas 19.24
pasaulio kłrim  ir naikinim  10.22
pasaulio kłrim  ir naikinim  10.21
pasninkavim , 17.25
patyrimo pl¢tot¡ 18.26
prot  17.19
proto sutelkim  £ K‚‰†  15.30
pusdievi¤ garbintojus 12.20
rojaus planetas 10.27, 12.5
tikr j  gyvos błtyb¢s pad¢t£ 12.4
tikr j£ atsi¨ad¢jim  18.3
tobul  pareigos vykdym  13.37
vai�yas 17.1
Ved¤ i§mint£ 12.19
Vie§pat£

kaip besim¢gaujan¦i  esyb¡ 11.33
kaip bhakt¤ glob¢j  12.9
ir gamt , kaip t¢v  ir motin  10.4
kaip gamtos valdov  10.22
glłdint£ §irdyje 15.15
klaidingai suvokiam  ¬ pavidal 

15.35
lyginam  su gyvomis esyb¢mis 12.11
kaip mirt£ 13.19
kaip tyr¤ bhakt¤ gyn¢j  13.43
kaip vadov  14.8
kaip Ved¤ tiksl  10.20, 10.24
Vie§paties at¢jim  10.26, 14.8
Vie§paties energijas 11.33
Vie§paties ir bhakt¤ £sikłnijimus

14.32 33, 15.5, 15.49
Vie§paties lotoso p¢das 15.46
Vie§paties misij  14.1
Vie§paties pad¢t£ 11.6
Vie§paties pavidal  11.37
Vie§paties pilnavertes ekspansijas

14.8
Vie§paties turtingum  15.5
Vie§paties veikl  10.26, 18.11

visuomen¢s skyrius 18.33
Bhagavƒnas

bhaktas kaip ¬ 19.25
kaip Transcendencijos aspektas 18.50
¨r. taip pat Auk§¦iausiasis Vie§pats;

K‚‰†a
ÀBhƒgavata Purƒ†aÐ, ¨r. ÀŽrŒmad-

BhƒgavatamÐ
Bhƒgavata-dharma

błtina ¨moni¤ visuomenei 17.25
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¨r. taip pat Dvasin¢ tarnyst¢
Bhƒgavatam saptƒha, apibłdinimas 12.28
Bhƒgavata-sa…gis, apibłdinimas 18.13
Bhaktai (Auk§¦iausiojo Vie§paties)

apribojimai 19.32
atgailauja 18.1
atsi¨ad¢j¡ pasaulio 13.26, 18.24Ä25,

18.28, 18.31, 18.48, 18.48, 18.49Ä50
Balarƒma globoja ¬ 14.28Ä29
bebaimiai 14.38
bendradarbiauja su Vie§pa¦iu ir

pusdieviais 19.18
bendrauja tarpusavy kaip Àvieno lizdo

pauk§¦iaiÐ 19.16
bendravimas su ¬ apvalo 18.18,

19.33Ä34
bendravimas su ¬ i§vaduoja 11.36
bendravimo su ¬ reik§m¢ 13.26, 18.13,

18.13
demonai prie§i§ki ¬ 16.34
Dievyb¢ skirta ¬ 12.9
ir dvasin¢ buvein¢ 19.5, 19.21
ir dvasinis mokytojas 14.28Ä29
galingi 17.17
ir gamtos gu†os 10.30, 11.38, 11.38
Ganga lyginama su ¬ 10.30
garbintini labiau u¨ Vie§pat£ 19.30
i§mintingi ¨mon¢s 12.26
i§sivadavusios sielos 11.39
£¨eidimas 13.59, 15.10, 18.47Ä48
Yamarƒja Ä ¬ draugas 15.49
ypatyb¢s 19.16
jau¦ia i§siskyrimo ilges£ 15.28
kan¦ios 17.18, 17.22
kategorijos 12.17
keturios ¬ mokyklos 18.21
klausymosi svarba bendraujant su ¬

12.28
lydi Vie§pat£, Jam nu¨engiant 15.32,

15.34
lyginami su impersonalistais 18.16
lyginami su mistikais 19.4
lyginami su pusdievi¤ garbintojais 15.12
mahƒtmos 11.36
maloningi kaip Vie§pats 15.8
materialisti§ki ¬ lyginami su

nuo§ird¨iais 13.27
misija 13.50, 14.11
nenugalimi 15.16
nepavydłs 18.22, 18.29
neturi prie§¤ 19.16
neturintys nuod¢mi¤ 13.28, 19.1
neveikiami iliuzijos 13.17

nuolankłs 13.33, 18.48
pakantłs 17.22
pamokslininkai 13.38

brangłs Vie§pa¦iui 13.38
tinkamumas tapti ¬ 13.15
Vidura kaip ¬ 13.15

paramaha„sos 18.22
patenkina pusdievius 19.18
prostitut¢s kaip ¬ 11.19
pusdieviai kaip ¬ 19.34
ir sannyƒsa 13.30
skiriasi nuo materialist¤ 16.20
skiriasi nuo nebhakt¤ 11.19, 18.8
§eimoje Ä palaiminimas 19.2, 19.35
transcendentalistai 13.27
transcendenti§ki 13.15, 16.6, 19.20
trij¤ rł§i¤ 18.16
trok§ta bendrauti tarpusavy 19.16, 19.16
turi błti nuo§irdłs 19.36
valdomi yogamƒyos 11.38
vengia nebhakt¤ 19.16
Vie§paties valia patiria nes¢kmes 18.24Ä

25, 18.28Ä29, 18.31
Vie§pats

ap§vie¦ia Savo ¬ 11.9
atsako £ Savo ¬ jausmus 10.7
globoja Savo ¬ 11.3, 12.9, 12.11,

12.20, 14.32Ä33, 14.38, 16.13Ä
15, 16.26Ä30, 17.17, 19.7

£galina Savo ¬ 15.5, 18.19
maloningas Savo ¬ 10.7, 14.38,

16.26Ä30, 19.14, 19.36
ÀpavaldusÐ Savo ¬ 10.8, 10.32
pa¨£stamas Savo ¬ 13.49, 17.20,

17.22Ä23, 18.23
Àu¨mir§tasÐ Savo ¬ 15.17

vir§esni u¨ brahmanus 14.34, 18.48
visas aplinkybes laiko palankiomis

19.19
visos gyvos esyb¢s 13.38
vykdo Vie§paties misij  15.5, 15.49
¨r. taip pat I§min¦iai; I§sivadavusios

sielos; Paramaha„sos; Tyri
bhaktai

Bhakti, ¨r. Dvasin¢ tarnyst¢; K‚‰†os
s mon¢

Bhakti-yoga
apibłdinimas 18.26
¨r. taip pat Dvasin¢ tarnyst¢; K‚‰†os

s mon¢
Bhaktisiddhƒnta Sarasvatis Gosvƒmis

autoriaus dvasinis mokytojas 12.30
ir autorius 12.30, 13.29
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Bhƒrata-var‰a 16.12
¸em¢ kaip ¬ 12.20

Bharatos 12.20
Bhaumƒsura 10.29, 10.29Ä30
BhŒma

ir demonas Maya 15.8
ir Dh‚tarƒ‰‡ra 13.23
HiˆimbŒ kreip¢si £ ¬ 14.42
j¢ga 14.10, 14.13, 15.9
kovoja su Jarƒsandha 15.9, 18.28
nu¨udo Du‹Łƒsan  13.23
nu¨udo Duryodhan  13.23
nu¨udo Jatƒsur  13.3Ä4
persirengia kaip brahmanas 15.9
słnus 13.3Ä4
t¢vai 13.3Ä4
v¢zdas 15.8
¨r. taip pat Pƒ†ˆavos

BhŒmasena II 16.2
BhŒ‰madeva 17.20

globojo Pƒ†ˆavas 13.8
Kaurav¤ vadas 15.14Ä16
kovoja su Kar†a 15.16
mahƒjana 13.15
pranoko Arjun  14.42
u¨augino Dh‚tarƒ‰‡r  13.21

BhogavatŒ 11.11
Bhogis, lyginamas su yogu 13.53
Bhoja 11.11, 14.25
Bhojos dinastija 12.24
Bh‚gu, istoriniai liudijimai 19.9Ä10
Bh‚gu-sa„hitƒ 19.9Ä10
BhłriŁravƒ, istoriniai liudijimai 15.16
Biharo provincija

ankstesnis ¬ pavadinimas 15.9
ir Živos garbintojai 15.9

Bilvama…gala —hƒkura 11.19
ÀBrahmƒ Purƒ†aÐ cituojama apie

A‰‡ƒvakros palaiminim  ir prakeikim 
15.20

Brahmƒ, Vie§pats
buvein¢ 13.19, 19.23
dienos trukm¢ 17.15
Dvƒrakos gyventojai lyginami su ¬ 11.8
garbina K‚‰†  11.6
gimimas 18.20
gyvenimo trukm¢ 10.21
gop¢s priekai§tauja ¬ 12.23
kłr¢jas 12.4, 16.20
lyginamas su K‚‰†a 10.21, 11.26, 13.41,

18.14, 18.21
kaip mahƒjana 13.15
Manu ¬ dienos metu 12.19

mirtingas 13.19
mirtis 10.21
naktis 10.21
pasaulio naikinimas ¬ nakt£ 10.21
planeta 12.6
prajƒpatis 12.4
priklauso mokini¤ sekai 12.19
ramaus proto asmenyb¢ 12.23, 12.23
senelis 12.4
t¢vas 19.9Ä10

Brahma-bandhu, apibłdinimas 19.32
Brahmacƒrio aukl¢jimas 18.32
Brahmajyoti

apakino ŽiŁupƒl  15.35
apibłdinimas 18.16
impersonalistai garbina 15.17
impersonalist¤ tikslas 18.16
planetos ¬ 14.35Ä36
kaip Vie§paties spindesys 16.26Ä30
¨r. taip pat Brahmanas

Brahmaloka 12.6
dienos trukm¢ 17.15
laim¢ 13.17
mirtis 13.19, 19.4

Brahmanas (Vie§paties aspektas) 18.23
¨r. taip pat Absoliuti Tiesa;

Auk§¦iausiasis Vie§pats;
Brahmajyoti

Brahmanas (brahmanai, visuomen¢s klas¢)
anapus gamtos gu†¤ 15.47Ä48
Arjuna apsimeta ¬ 15.7
atlieka apsivalymo apeigas 12.13
aukl¢jimas 15.47Ä48
bhaktai pranoksta ¬ 14.34
BhŒma apsimeta ¬ 15.9
Durvƒsƒ kaip ¬ 15.11
kaip Durvƒs  lyd¢j¡ ¬ pasisotino

15.11
dusyk gimusieji 17.5
empirik¤ tikslas 18.50
garbinami 13.31
globa 18.47
globojami karaliaus 14.41
£vardijimas 13.42
ypatyb¢s 14.34, 16.31
kalba apie ParŒk‰it  12.16Ä17,

12.19Ä28
Kali-yugoje 12.2, 12.13, 12.33Ä34

degradav¡ 16.21, 17.2, 18.12, 18.32,
18.33Ä35, 18.37, 18.47

K‚‰†a apsimeta ¬ 15.9
k‰atriyos globoja 12.19
KuntŒ patarnavo 15.11
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kvalifikuotas 12.35, 18.33
labdaros teikimas ¬ 12.14, 13.31, 15.16
ÀMahƒbhƒrataÐ puolusiems ¬

palikuonims 15.27
maistas 14.43
nebaustini 18.29
netikras, lyginamas su tikru 12.34Ä35,

14.34, 16.31
padeda valdyti valstyb¡ 12.32
Pƒ†ˆavos apsimeta ¬ 12.21
pareigos 14.3, 17.41, 17.41, 17.45
ParŒk‰itas vadovaujasi ¬ patarimais

16.1, 16.1
pa§aukimas 14.41
prakeik¢ Yadavas 15.22Ä23
reik§m¢ 12.14
religingiausi ¨mon¢s 16.20
santuokos apribojimai 14.42
siela kaip ¬ 15.42
słnus, prakeikia ParŒk‰it  18.47, 19.4
§lovintini 11.23
teisingi 17.41
vaidmuo visuomen¢je 14.34, 14.41, 18.33,

18.47
veikla 11.20
Vie§pats globoja ¬ 12.19, 14.34, 19.2
Vie§pats, ¬ §altinis 15.6, 17.19
vipros lyginami su ¬ 12.29
vir§esni u¨ valdovus 12.13
¨r. taip pat Var†ƒ�rama-dharma

Brahmanas, Auk§¦iausiasis
siela kokybi§kai tapati 15.42
Vie§pats kaip ¬ 13.55
¨r. taip pat Auk§¦iausiasis Vie§pats

Brahma†ya-dharma, apibłdinimas 12.19
¨r. taip pat Var†ƒ�rama-dharma

Brahman¤ kultłra
keturi ¬ principai 17.24, 17.24
maistas palankus ¬ ugdymui 16.4, 17.16
reik§m¢ 16.4, 16.18, 19.3
taikos pagrindas 17.9

Brahmar‰is, Vyƒsadeva kaip ¬ 19.30
ÀBrahma-sa„hitaÐ cituojama apie

cintƒma†i-dhƒm  11.26
Mahƒ-Vi‰†u 10.21
s¢km¢s deiv¡ 11.33
Supersiel  12.9
Vie§paties pad¢t£ 11.6
vis¤ prie¨as¦i¤ prie¨ast£ 17.19

Brahmƒstra
AŁvatthƒma paleido ¬ 12.1, 12.1
lyginama su atominiais ginklais 10.32
paleid¨iama £ ParŒk‰it  12.7, 12.16Ä17

Brahma-sukham, apibłdinimas 13.17
ÀBrahma-słtraÐ, ¨r. ÀVedƒnta-słtraÐ
ÀBrahma-vaivarta Purƒ†aÐ, apie dvasin¡

tarnyst¡ Kali-yugoje 18.12
Brahmƒvarta, apibłdinimas 17.33
B‚hadratha 15.9
ÀB‚had-vai‰†ava TantraÐ, apie klaiding 

Vie§paties suvokim  15.35
B‚haspatis 19.9Ä10

istoriniai liudijimai 12.33
Buddha (Buda), Vie§pats

AŁoka Ä ¬ pasek¢jas 17.45

C

Caitanya cituojamas apie
bendravim  su tyrais bhaktais 13.29
bendravim  su valdovais 19.13, 19.32
dvasin£ mokytoj  13.15, 18.18
Hare K‚‰†a mantros kartojim  11.3
§vent¤ Vie§paties vard¤ kartojim  15.28,

15.31, 16.32Ä33
Caitanya, Vie§pats

Àapgavyst¢Ð tarnaujant ¬ 13.37
apimtas Rƒdhos ekstaz¢s 13.3Ä4
kaip aukos £sikłnijimas 12.34
gelb¢ja puolusias sielas 18.18
i§auk§tino Haridƒs  18.18
£ved¢ Kali-yugos aukojim  12.33
nor¢jo, kad błt¤ pamokslaujama

18.18
propagavo ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ

mokym  13.29
rekomendavo sa…kŒrtan  16.20
¨av¢josi K‚‰†os meil¢s ¨aidimais

10.28
Cƒ†akya Pa†ˆita, apie vadovavim si

pamokymais 13.15
Ca†ˆakauŁika 15.9
Ca†ˆƒlos, kaip puol¡ ¨mon¢s 16.20
Candra, m¢nulio dievas 10.3, 10.27, 12.33,

13.41
Cƒrude‰†a 14.31

istoriniai liudijimai 11.16Ä17
Chatros, apibłdinimas 13.9
Cintƒma†i ir Bilvama…gala 11.19
Cintƒma†i-dhƒma

turtingumas 11.26
¨r. taip pat Dvasinis pasaulis

Cyavana, istoriniai liudijimai 19.9Ä10
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¶

¶ikaga; sannyƒsiai pamokslauja ¬ 14.9

D

Dangaus (rojaus) planetos
Arjuna aplank¢ 15.12Ä13
Dvƒrakƒ, Mathurƒ ir V‚ndƒvana

lyginamos su ¬ 10.27
gyventojai 15.12Ä13
Yudhi‰‡hiros §lov¢ pasiek¢ ¬ 12.5
laikas, lyginamas su ¸em¢s laiku 10.27,

17.15
leidimas patekti £ ¬ 12.5
materialist¤ tikslas 18.13
m¢ginama ¬ pasiekti kosminiais laivais

12.5
M¢nulis kaip ¬ 15.12
nepasiekiamos mokslininkams 15.12
nepasiekiamos ¸em¢s gyventojams

14.37
n¢ra ateist¤ 19.18
pƒrijƒtos g¢l¢ i§ ¬ 14.37
pasiekiamos atliekant dorus darbus

15.12
susirinkim¤ rłmai 14.38
§ventikas 19.9Ä10
Venera kaip ¬ 18.13
¨mon¢s nori nukeliauti £ ¬ 10.27

Dangus ir Absoliuti Tiesa, analogija 13.29
DaŁaratha Mahƒrƒja 12.19
DaŁƒrha 11.11, 14.25
Dau‰yantis Bharata, istoriniai liudijimai

12.20
Demokratija

degradavo 18.43Ä44
monarchija lyginama su ¬ 18.43Ä44

Demonai
garbina Živ  15.9
À£sis monin¡ K‚‰† Ð 13.11
Jarƒsandha kaip ¬ 15.9
Kali-yugoje apsimeta brahmanais 18.47
kvaili 13.41
mokslininkai kaip ¬ 15.8
nepripa¨£sta Vie§paties 11.34
neteisingai suvokia Vie§paties pavidal 

15.35
pavydłs 13.49, 13.50

prie§i§ki bhaktams 16.34
pusdieviai lyginami su ¬ 13.49, 15.34
trikdo visuomen¢s ramyb¡ 15.8
Vie§paties prie§ai 15.34
Vie§paties vardas nugali ¬ 19.34
Vie§pats naikina ¬ 13.50
¸em¢s na§ta 11.34
¨r. taip pat Ateistai; Materialistai

Devadatta, kriaukl¢ 12.21
DevayƒnŒ 12.24
DevakŒ 14.27

kaip K‚s†os motina 11.28
Devala

kaip autoritetas 15.44
istoriniai liudijimai 19.9Ä10

Devar‰is; Nƒrada kaip ¬ 19.30
Devatos

apibłdinimas 15.34
¨r. taip pat Pusdieviai

Dhƒma, apibłdinimas 11.12, 14.8, 18.3
¨r. taip pat ·ventos vietos

ÀDhanur-vedaÐ, apibłdinimas 12.29
Dhƒra†ƒ kaip yogos metodas 13.54
Dharma

gyvenimas, nevykdant ¬ 15.45
¨r. taip pat Pareigos; Religija;

Var†ƒ�rama-dharma
Dharma, jautis (religijos £sikłnijimas)

16.18, 16.20, 16.25
ant vienintel¢s kojos 17.7, 17.12, 17.12,

17.24Ä25
filosofas 17.21
kan¦ios 17.18, 17.22
klausin¢ja apie motinos ¸em¢s

sielvartavimo prie¨ast£ 16.19Ä24
ParŒk‰itas Ài§gyd¢Ð 17.42
suklaidintas mƒyos 17.23

Dharmarƒja
ir KuntŒ 13.3Ä4
¨r. taip pat Yamƒrƒja

Dhƒtreyikƒ 15.16
Dhaumya 15.16, 19.9Ä10
DhŒra

apibłdinimas 13.26Ä28
sav¡s pa¨inimo pakopa 13.28

Dhyƒna
yogos metodas 13.54

Dh‚‰‡adyumna 13.3Ä4, 15.7
Dh‚tarƒ‰‡ra 19.9Ä10

aklas 13.18, 13.22Ä23
apimtas iliuzijos 13.18, 13.21, 13.23
atsikrato materiali¤ prisiri§im¤ 13.29,

13.56
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ir BhŒma 13.23
BhŒ‰ma u¨augino 13.21
broliai 13.1
yogas 13.53Ä59
kan¦ios 13.33
klauso Viduros pamokym¤ 13.14, 13.18Ä

28, 13.53, 13.55, 15.49
kremtasi d¢l Kuruk‰etros karo 13.33
materialistas 13.18
mirtis 13.57
mistin¢s ¬ galios 13.58
nes¢km¢s ir laim¢ 13.29, 13.41, 13.53,

13.59
netek¡s g¢dos 13.14, 13.18, 13.21,

13.23Ä25
pasen¡s 13.21Ä22
pasiek¢ sav¡s pa¨inim  13.55, 13.55
pasiekia i§sivadavim  13.59
pelno Vie§paties malon¡ 13.55
persekiojamas baim¢s 13.18Ä19
SaŠjaya gailisi 13.35Ä37, 13.37
Saptasrotoje 13.52Ä53
skriaud¢ Pƒ†ˆavas 13.8
§yk§tuolis 13.25
t¢vas 13.21, 14.42
vƒnaprastha 13.30, 13.51Ä53
¨mona 13.3Ä4

Dievas, ¨r. Auk§¦iausiasis Vie§pats; K‚‰†a
Dievyb¢

Auk§¦iausiojo Vie§paties ¬ 11.24, 12.9
prana§auja apie art¢jan¦i  nelaim¡

14.20
Dievyb¢s garbinimas

ƒcƒryos sudaro s lygas 11.24
gyvenimo tobulumas 11.7
g‚hasthoms 13.31
klaidingas po¨iłris £ ¬ 11.24
padeda atlikti dvasin¡ tarnyst¡ 11.24
painiojamas su stabmeldyste 11.24
tikslas 12.9
vaikams 12.30

Dievo karalyst¢, ¨r. Dvasinis pasaulis;
Goloka V‚ndƒvana

Dievo pa¨inimas
atliekant dvasin¡ tarnyst¡ 13.27
ir lytinio gyvenimo apribojimas 11.36
pakopos 15.27
¨mogaus gyvenimo tikslas 11.7, 17.10Ä11
¨r. taip pat Dvasin¢ tarnyst¢; K‚‰†os

s mon¢
Dievo s mon¢

£galina nepasiduoti Kali-yugos £takai
15.36Ä37

¬ ugdymo normos visuomen¢je 17.38
kaip visa ko esm¢ 19.3
¨r. taip pat K‚‰†os s mon¢

Dievo tarnai, ¨r. Bhaktai; Tyri bhaktai
Dinastijos, prasidedan¦ios Yayƒ¦iu 12.24
Doryb¢s gu†a

ypatyb¢s 14.34
nei§manymo prie§yb¢ 17.38
skatina pra§vies¢jim  13.46
suvar¨o 13.54
valdo pusdievius 15.12

Drambliai
gynybos tikslams 10.32
ne§a laim¡ 11.18

Drau†is, ¨r. AŁvatthƒmƒ
DraupadŒ

Arjuna laim¢jo ¬ rank  15.7, 15.16
Du‹Łƒsana pa¨emino ¬ 15.10
istoriniai liudijimai 13.3Ä4
Jayadratha persekiojo 15.16
moko Satyabhƒm  14.37
palieka kłn  15.50
PƒŠcƒlŒ 13.3Ä4
Pƒ†ˆavos paliko 15.50
prie Vie§paties lotoso p¢d¤ 15.10
prizas i§lo§usiam 15.16
svaya„varos ceremonija 15.16
var¨ybos d¢l ¬ rankos 15.7, 15.16
Vie§paties aprłpinta maistu 15.11
Vie§pats suvalg¢ ¬ maisto liku¦ius

15.11
Dro†ƒcƒrya

Arjunos mokytojas 12.21
Kar†os mokytojas 15.16
Kaurav¤ vadas 15.14Ä15, 15.15Ä16

Drupada, karalius 12.21
dukt¢ 13.3Ä4, 15.7
prielankus Arjunai 15.7

Du‹Łalƒ 15.16
Du‹Łƒsana

BhŒma nu¨ud¢ 13.23
£¨eid¢ Draupad¡ 13.3Ä4
Vie§pats nubaud¢ ¬ u¨ £¨eidim  15.10

Durgƒ, deiv¢
motina 12.11

Duryodhana
Arjuna i§gelb¢jo ¬ 12.21
Baladeva Ä ¬ draugas 12.21
BhŒma i§gelb¢jo ¬ 13.23
£¨eid¢ Vidur  12.1, 13.9
Maitreya prakeik¢ ¬ 19.9Ä10
padar¢ Kar†  A…gos valdovu 15.16
Pƒ†ˆav¤ prie§ininkas 13.3Ä4, 15.11
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Durvƒsƒ Munis
istoriniai liudijimai 15.11
palaimina Kunt¡ 13.3Ä4

Dusyk gimusieji 17.5
Du‰yanta Mahƒrƒja 12.20, 12.20
Dvƒpara-yuga 16.25, 17.25
Dvƒrakƒ

buvimo vieta 10.34Ä35
dorovinga ¬ aplinka 14.34
gyventojai 13.11, 14.36

kaip am¨inai laisvos sielos 11.1, 11.3
Brahmƒ lyginamas su ¬ 11.8
kreipiasi £ Vie§pat£ 11.6Ä10
patiria i§siskyrim  11.1, 11.3, 11.9Ä10
sveikina Vie§pat£ 11.18Ä24, 11.27
tyri bhaktai 11.8
Vie§pats nuramina ¬ 11.1
¨avisi Vie§paties kłnu 11.25

klest¢jimas 11.24
ir K‚‰†a 14.8, 14.30Ä31
lyginama su rojaus planetomis 10.27,

10.27
po Kuruk‰etros karo 14.1
prostitut¢s 11.19
turtai 11.13Ä15, 14.38
Vie§pats keliauja pro ¬ 11.27, 11.27

Dvasin¢ energija, ¨r. Energijos
Dvasin¢ tarnyst¢ (Auk§¦iausiajam

Vie§pa¦iui)
apibłdinimas 13.56
apvalanti galia 14.34, 15.30Ä31, 15.47Ä

48, 17.18
apvalo prot  15.41
atliko K‚‰†os ¨monos 14.37
atsi¨ad¢jimo tikslas 13.26
auk§¦iausias i§sivadavimo lygmuo 13.59,

15.27, 16.23, 18.16
autoritetai 12.25
błtina visuomenei 18.8
Dievyb¢s garbinimas padeda 11.24
dovanoja laim¡ 11.33
dvasinio mokytojo malone 19.36
galingas metodas 12.3
gyvenimo tikslas 13.2, 19.25
£galina bendrauti su Vie§pa¦iu 15.31,

16.32Ä33
£galina suvokti Vie§pat£ 15.31
i§sivadavusios sielos atlieka 12.6, 12.6
i§vaduoja 13.46, 13.55
kan¦i¤ palengvinimas 14.10
lyginama su yoga 18.26
lyginama su jŠƒna 18.26
materialiame pasaulyje 12.27

mokslo vir§łn¢ 15.27, 18.16
nauda 18.6
neprilygstama 19.19
netrikdoma kan¦i¤ 15.15
padeda atsi¨ad¢ti 19.25
padeda £sis moninti Diev  13.27
padeda i§vysti Vie§pat£ 11.8
padeda suvaldyti jusles 18.22
palengvina kan¦ias 12.28
pareiga 19.24
ParŒk‰itas tobulai atliko 19.19
patenkina jusles 13.54
perduodama sampradƒy¤ 18.21
propaguojama mahƒjan¤ 13.15
rekomenduojama autoritet¤ 15.45
sav¡s pa¨inimo aprai§ka 13.55
senatv¢je 15.39
skaitant apie rƒsa-lŒlos ¨aidim  18.31
sudvasina kłn  15.33, 15.47Ä48
svarbiausias dalykas 18.12
ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ Ä ¬ vadovas

12.28
ir §eimyninis gyvenimas 15.44
tapo Kunt¢s prieglobs¦iu 15.33
teikia pasitenkinim  15.11
kaip tiesiausias kelias 19.5, 19.24
vaistas nuo vis¤ lig¤ 14.4
veda £ Vie§paties buvein¡ 15.33
¨r. taip pat Dievo pa¨inimas; K‚‰†os

s mon¢; ·vent¤ vard¤ giedojimas
Dvasinis gyvenimas

laim¢s §altinis 19.4
¨r. taip pat Dievo pa¨inimas; Dvasin¢

tarnyst¢; K‚‰†os s mon¢; Sav¡s
pa¨inimas

Dvasinis mokytojas
apvalo 15.47Ä48
Balarƒma kaip ¬ 14.28Ä29
błtinyb¢ kreiptis £ ¬ 10.36, 13.2, 16.3,

19.31
draudimai 13.2, 19.36
ypatyb¢s 13.15
moko garbinti Dievybes 11.24
netikras

lyginamas su tikru 12.3, 13.48
pasmerktas 19.37

neveikiamas materiali¤ gu†¤ 12.16
pamokymai 15.50
Žukadevos 19.25
Vidura kaip ¬ 13.15
Vie§paties atstovas 19.36
Vie§pats

kaip ¬ 13.48

500 �rŒmad-Bhƒgavatam

Turinys



globoja ¬ 12.16
pa¨£stamas ¬ d¢ka 18.3, 18.3

¨r. taip pat Mokini¤ seka
Dvasinis pasaulis

buvimo vieta 19.5
gyvenimas ¬ 14.35Ä36, 15.32
gyventojai 14.35Ä36, 19.21
ir karv¢s 17.9
kosminiai laivai nepasiekia ¬ 15.33
laikas bej¢gis ¬ 14.35Ä36
lyginant su materialiu pasauliu 10.19,

13.23, 14.35Ä36, 15.25Ä26, 15.46,
16.26Ä30, 19.13

materialistams nepasiekiamas 15.47Ä48
medituojant K‚‰†  15.47Ä48
Pƒ†ˆavos pasiek¢ ¬ 15.47Ä48
pasiekiamas atliekant dvasin¡ tarnyst¡

15.33
pasiekiamas atsidavus Vie§paties lotoso

p¢doms 19.15
pasiekiamas klausantis ÀŽrŒmad-

BhƒgavatamÐ 15.51
patenkina Àalk£Ð 12.6
planetos 14.35Ä36, 19.21
santykiai 11.35
tinkamumas patekti £ ¬ 15.40, 15.42,

15.47Ä48, 19.4
ir Vie§pats 15.47Ä48
vyrauja meil¢ ir atsidavimas 11.39
¨r. taip pat Goloka V‚ndƒvana;

V‚ndƒvana
Dvija-bandhu

apibłdinimas 18.18Ä19, 19.32
ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ sugriauna ¬

argumentus 18.19
DvŒpa, apibłdinimas 16.12

E

Ego, netikras; susiformuoja mahat-tattvoje
13.55

¨r. taip pat Kłni§koji gyvenimo
samprata

Eka-da†ˆa, apibłdinimas 13.30
Ekonomikos pl¢tra

auginant karves ir dirbant ¨em¡ 10.4
d¢l prisiri§imo prie §eimos 19.35
iliuzija 12.23
pagr£sta popieriniais pinigais (lyginama

su pagr£st ja auksu) 17.39

sankcionuojama Vie§paties 10.5
turi atitikti tris principus 19.3
visuomen¢ pagr£sta ¬ 18.45, 18.45

Ekspansijos, ¨r. K‚‰†a, ekspansijos
Energijos (Auk§¦iausiojo Vie§paties)

dvasin¢ 13.48
ekspansijos 11.31
iliuzin¢ 10.13
i§orin¢, ¨r. Energijos; Materiali energija
i§reik§toji, naikinimo metu sugr£¨ta £

Vie§pat£ 10.21
materiali 17.23

i§sivadavimas i§ ¬ £takos 11.34, 14.10
lyginama su dvasin¢mis 18.3
mistinis debesis 19.23
saul¢ Ä ¬ §altinis 14.2
sukuria kłnus 15.42
Vie§pats auk§¦iau ¬ 10.21
¨r. taip pat Visata

moteri§kas pradas 11.33
nesuvokiamos 11.27, 14.8, 17.23
ribin¢ 13.48, 14.32Ä33
ribin¢s ekspansijos 11.31
§altinis 15.21
vidin¢, ¨r. Dvasin¢ energija; Energijos
Vie§pa¦iui £sikłnijant 15.5
¨r. taip pat Mƒyƒ

Erdv¢ 11.6, 12.11
ÀEuropie¦iaiÐ kaip £vardijimas 13.42
Evoliucijos teorija, sukurta Bh‚gu 19.9Ä10

F

Filantropin¢ veikla, tobulumas ¬ 13.46
Filosofai

empirikai 18.50
Nƒrada kaip ¬ 13.40
spekuliatyvłs 17.18, 17.18, 18.13

valdomi nei§manymo 11.39
§e§i¤ mokykl¤ pradininkai 17.18
tyri bhaktai kaip ¬ 13.40

Filosofija
apibłdinimas 12.28
apie kan¦ias 17.18Ä19, 17.19 17.20
ne auk§¦iausias gyvenimo tikslas 15.45
ir nes¢km¢ 13.2
kaip pakopa kelyje £ i§sivadavim  15.27
apie siel  13.44
subtilus jausm¤ tenkinimas 18.22
§e§ios ¬ mokyklos 17.18
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Fizionomika
ir did¨iosios asmenyb¢s 19.27
i§min¦iai i§mano 19.28
ir Žukadeva 19.26Ä28

Fokusininko triukas ir Vie§paties i§¢jimas,
palyginimas 15.35

G

Gada 14.28Ä29
Gƒdhi, karalius 19.9Ä10
Gƒdhi-suta, ¨r. ViŁvƒmitra
Gailestingumas (i§min¦i¤) 19.23, 19.23,

19.33
Gaisras bambuk¤ girait¢je (palyginimas su

materialiu pasauliu) 10.2
Galia

K‚‰†a suteikia Arjunai ¬ 15.5, 15.7Ä8,
15.13Ä14

neteisingas ¬ panaudojimas 19.3
ParŒk‰ito 17.17
pusdievi¤ 19.18
Vie§pats kaip ¬ §altinis 15.21
¨r. taip pat Mistin¢ galia

Gamta, materiali, ¨r. Materiali gamta
GƒndhƒrŒ

kaip asket¢ 13.39
istoriniai liudijimai 13.3Ä4
lydi Dh‚tarƒ‰‡r  13.30, 13.51, 13.58
mirtis 13.58, 13.58
kaip tobula ¨mona 13.30, 13.39, 13.58,

13.58
Gandis, Mahatma 13.41
Gƒ†ˆŒvos lankas

Arjuna ne§asi 17.6
netenka galios 15.21
Vie§paties £galintas 15.13

Ganga
apvalanti ¬ galia 18.18, 18.21
bhaktai lyginami su ¬ 10.30
Yamunƒ lyginama su ¬ 19.6
Kar†a £metamas £ ¬ 15.16
ParŒk‰itas ant ¬ kranto 19.7Ä8, 19.12
srłvanti i§ Vie§paties lotoso p¢d¤ 18.21,

19.7
ties Saptasrota 13.52
transcendentin¢ 19.5
Vie§paties pa§ventinta 19.6
vyras 19.17

Ga…gotrŒ 15.16

Garbhƒdhƒna-sa„skƒra
apibłdinimas 12.12

GarbhodakaŁƒyŒ Vi‰†u
Brahmƒ gimsta i§ ¬ 18.20
Vie§pats kaip ¬ 14.35Ä36

Garbinimas
£prastas Indijos moterims 11.24
parodytas Dvƒrakos gyventoj¤ 11.15,

11.15
praktikuojamas impersonalist¤,

lyginamas su bhakt¤ 15.17
pusdievi¤ 12.20
Saul¢s dievo 11.5
Vie§paties

garbinant pusdievius 17.34
lyginamas su pusdievi¤ garbinimu

15.12
rekomenduojamas 18.15
kaip tobulumas 11.7

¨r. taip pat Dievyb¢s garbinimas;
Dvasin¢ tarnyst¢

Gargamunis 11.22
Garsas, transcendentinis

błtinas visuomenei 18.6
i§§aukia Vie§pat£ 16.32Ä33
¨r. taip pat ·vent¤ vard¤ giedojimas

Garuˆa
atvaizdas ant v¢liavos 11.13
pauk§¦i¤ valdovas 18.16

GauˆŒya-sampradƒya
dvasiniai mokytojai 10.20, 11.26
Narottama dƒsa —hƒkura priklaus¢

¬ 13.26
¨r. taip pat Mokini¤ seka

Gautama 12.13
filosofas 17.18Ä19
istoriniai liudijimai 19.9Ä10

Geismas 11.36
¨r. taip pat Aistros gu†a; Lytinis

gyvenimas
G¢li¤ lietus

K‚‰†ai 10.16, 10.16, 11.27
ParŒk‰itui 19.18

Gha‡otkaca
Kar†a nu¨udo 15.16
t¢vai 13.3Ä4

Gimimas
apvalomosios apeigos ¬ metu 12.13,

12.13
apvalomosios apeigos prie§ ¬ 12.12
i§sivadavimas i§ pasikartojan¦io ¬

15.32, 15.41
ir K‚‰†os s mon¢ 18.18
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K‚‰†os ¨r. K‚‰†a, at¢jimas
nei§vengiamas s lygotoms sieloms 15.29
ParŒk‰ito 12.12
s lygojamas ankstesn¢s veiklos 12.7
teikia kan¦ias 13.19
¨r. taip pat Sielos persikłnijimas

Gimimo ir mirties ratas
i§sivadavimas i§ ¬ 16.9, 19.4
materiali veikla £traukia £ ¬ 19.20
¨r. taip pat Sielos persikłnijimas

Ginklas
Arjuna i§kovojo ¬ 15.12
atominis, ¨r. Atominiai ginklai
tobuliausias, ¨r. Brahmƒstra

Gydytojas i§gydo Dievui leidus 14.9
Gyvat¢

Kali-yugos brahmanai lyginami su ¬
18.37

laikas lyginamas su ¬ 13.46
u¨d¢ta ŽamŒkai ’‰iui vietoj girliandos

18.30
Gyvenimas

berg¨d¨ias tenkinant jusles 16.9
dvasiniame pasaulyje 15.32
dvasinis, ¨r.: Dvasin¢ tarnyst¢; K‚‰†os

s mon¢
kvailiai neteisingai panaudoja 19.4
laikinas 16.7
materialistai leid¨ia veltui 13.23,

13.25Ä26
materialistai neteisingai panaudoja 11.34
materialus

ir gerov¢ 14.9
iliuzija 13.17, 13.53, 15.25Ä26
i§sivadavimas i§ ¬ 11.36, 13.26, 15.31
kan¦i¤ §altinis 13.23, 14.11, 19.20
kupinas kan¦i¤ 12.28
kupinas problem¤ 11.3, 13.17
laikinas 19.24
lytinis gyvenimas Ä ¬ pagrindas

11.36
mƒyƒ 15.25Ä26
pasmerktas 13.2
Prahlƒda pasmerkia 19.20
prie¨astis 15.25Ä26
suvar¨ytas 15.39
kaip vergyst¢, seksas ir miegas 16.9

misija 17.12
paskirtis 11.34, 13.17, 13.23Ä24, 13.26,

19.4, 19.20
pienas palaiko 19.39
politikai neteisingai panaudoja 19.20
ir saugumas 13.21

s¢kmingas 10.5, 11.7, 14.9
skirtas dvasinei tarnystei 15.39
skirtas savi¨inai 15.44Ä45
ir skrydis l¢ktuvu, analogija 15.50
tikslas 13.2, 15.45, 18.13
tingłs ¨mon¢s leid¨ia veltui 16.9, 16.9
tobulumas 13.29, 13.37, 15.30, 15.39,

15.51, 18.4, 18.10
trukm¢, priklauso nuo Vie§paties valios

13.17, 15.15
var†ƒ�ramos sistemoje 15.39
¨r. taip pat Gyvos błtyb¢s; ¸mon¢s

Gyvenimo tikslas 13.2, 15.45, 18.13
Gyvyb¢ £s¦iose 12.7
Gyvyb¢s rł§ys

ir joms skirtas maistas 13.47, 17.10Ä11
kova d¢l błvio tarp ¬ 13.47, 15.25Ä26
skai¦ius 13.17
¨r. taip pat Gyvuliai; ¸mon¢s

Gyvos błtyb¢s (esyb¢s)
am¨inai laisvos 10.22
am¨inai s lygotos 10.22
am¨inos 13.17, 13.44, 16.6, 19.9Ä10
apimtos iliuzijos 13.42, 15.42
atlikdamos aukojimus tobul¢ja 16.20
auk§tesnioji energija 11.33
Àbesim¢gaujan¦iosÐ 11.34
bhaktai 13.38
Brahmƒ kuria ¬ 16.20
Brahmanas 15.42
dievotos, lyginamos su demoni§komis

15.34
dvasin¢ tarnyst¢ atgaivina 11.33
dvasin¢ tarnyst¢ atskleid¨ia ¬ gro¨£

19.19
dvasin¢s prigimties 15.42
dvasiniame pasaulyje 19.21
evoliucija 16.7
gauna kłnus 12.7
i§kreiptas ¬ reg¢jimas 12.11
i§min¦iai u¨jau¦ia 19.23, 19.23, 19.33
ken¦ia 13.17
kłno gyvyb¢s §altinis 18.26
kvailos ir i§mintingos 13.29
linkusios klysti 11.25
lyginamos su saule 19.23
lytinis gyvenimas suvar¨o ¬ 11.36
mahat-tattvoje 13.55
maistas 16.20
moteri§kos prigimties 11.33
nematerialios 15.42
nemirtingos 14.38
paklłsta laiko £takai 11.6, 12.11
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pana§ios £ kibirk§tis 14.32Ä33
persikłnijimas 13.44
pilie¦iai 12.4, 12.19
po pasaulio naikinimo miega Vie§paties

kłne 10.21
prajos 12.4, 12.19
priklausomos 11.6, 18.22
ribin¢ energija 13.48
ribojamos erdv¢s 11.6, 12.11
ribotos 18.23
s lygotos, lyginamos su i§sivadavusiomis

13.42, 13.55, 14.4, 17.20
s¢kloje 12.7
tarnai 10.11Ä12, 12.6
ter§iamos materiali¤ tro§kim¤ 15.29
tikroji esm¢ 12.4, 13.55
turi błti globojamos 14.41
turi pasirinkimo laisv¡ 11.22
valdomos gamtos d¢sni¤ 12.12
valdomos laiko 13.20, 13.46
veikiamos ¨vaig¨d¨i¤ £takos 12.12
vibhinnƒ„�a 15.6
Vie§pats

dovanoja malon¡ 12.9, 19.36
globoja ¬ 12.17, 12.19, 13.45
£galina ¬ 18.23
neatsiejamos dalel¢s 19.23
palaimina ¬ 11.7
skirtumai tarp Vie§paties ir ¬ 10.13,

11.31, 12.11, 12.17, 15.27, 15.32,
17.20, 18.11, 19.23

tarnai 13.2, 13.41Ä42, 13.44
¬ t¢vas 19.16
valdo ¬ 13.41Ä44, 15.15
Vie§paties ekspansijos 14.28Ä29,

18.21
visa persmelkian¦ios 12.11
¨r. taip pat S lygotos sielos; Siela

Gyvuliai (gyvłnai)
aukojimas 12.34
demonai puol¡ iki ¬ lygio 12.5
globa 10.4, 12.19, 17.8Ä11
Kali-yuga Ä pragaras ¬ 16.20
kova d¢l błvio tarp ¬ 13.47
maistas tik nepaprastomis aplinkyb¢mis

17.16
nelaim¢s prana§ai 14.12Ä14, 14.19
taip pat pilie¦iai 12.4, 17.10Ä11
valdomi iliuzijos 13.42
Vie§pats £sikłnija ¬ pavidalais 13.50
¨mon¢s lyginami su ¬ 16.22, 16.31
¨udymas, ¨r. Gyvuli¤ skerdimas
¨r. taip pat Gyvyb¢s rł§ys

Gyvuli¤ skerdimas
ir Dievo £statymas 17.10Ä11
gyvuli¤ aukojimas lyginamas su ¬ 12.34
Kali-yugoje 16.5, 16.18, 16.20, 17.1, 17.3,

17.5Ä6, 17.8
kar¤ prie¨astis 10.6
lemia visuomen¢s degradacij  13.47
lyderiai smerkiami u¨ ¬ 17.10Ä11
mirties bausm¢ u¨ ¬ 17.6, 17.9
smerkiamas 10.4, 10.6
§¢toni§ka filosofija 10.6

Globa
bhaktos rłpinasi 12.23
ir brahmanai 18.47
brahman¤ 12.19, 14.34, 14.41
gyv¤ błtybi¤ 14.41, 17.9
gyvuli¤ 10.4, 12.19, 17.8Ä11
Yudhi‰‡hira rłpinosi ¬ 15.39
jau¦i¤ 16.18
Kali-yugoje nesirłpinama ¬ 16.21
karalius rłpinasi ¬ 14.41, 16.10, 17.10Ä

11, 17.14, 17.16, 17.16, 18.42Ä43
kartojant §ventus Vie§paties vardus

15.28
karvi¤, ¨r. Karv¢s
k‰atriyos turi rłpintis ¬ 12.20
nuo Kali-yugos £takos 15.36Ä37, 16.10,

17.28
ParŒk‰itas rłpinosi ¬ 12.23, 18.7Ä8
pusdieviai sulaukia ¬ i§ Arjunos 15.13
Vidura globoja Pƒ†ˆavas 13.8, 13.8
Vie§pats globoja

Arjun  15.4, 15.16Ä17
atsidavusias sielas 16.26Ä30, 17.37,

18.19
bhakto §eim  19.35
bhaktus 12.9, 12.11, 12.20, 14.32Ä

33, 14.38, 16.13Ä15, 16.26Ä30,
17.17, 18.28

brahmanus 19.2
doringus ir nedor¢lius 12.11
dvasin£ mokytoj  12.16
gyvas esybes 12.19, 13.45
i§sivadavusias sielas 12.17, 14.32Ä33
Yadu dynastij  14.35Ä36, 14.38
jŒva-tattvas 14.32Ä33
kartojant Jo vardus 15.28
karves 14.34, 19.2
kvailiai atsisako Vie§paties ¬

14.32Ä33
misionierius 12.16
ParŒk‰it  12.1Ä2, 12.7, 12.9, 12.16Ä

17, 12.27, 18.1
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Prahlƒd  15.16
pusdievius 13.50, 15.34
saugo nuo Kali-yugos £takos

15.36Ä37
tyrus bhaktus 11.38, 12.17, 13.27,

13.43, 13.50
valdovus 11.26
Vedas 12.16
vienintelis prieglobstis 13.45
visat  14.35Ä36
¨mogaus gyvenimo tikslas Ä ie§koti

Vie§paties ¬ 13.21
vyriausyb¢ privalo rłpintis ¬ 17.8,

17.10Ä11
Goloka V‚ndƒvana

K‚‰†os buvein¢ 16.6, 18.3, 19.21
Pƒ†ˆavos pasiek¢ 15.47Ä48
ParŒk‰ito tikslas 19.21
tinkamumas pasiekti ¬ 15.42, 15.47Ä48
¨r. taip pat Dvasinis pasaulis; V‚ndƒvana

Gop¢s
panirusios £ trans  11.31
patiria i§siskyrim  11.3, 11.31
peikia Brahm  12.23
rƒsa-lŒlos metu 18.31
Vie§pats susigr ¨ino ¬ 15.20

Gosvƒmiai, §e§i
mahƒ-bhƒgavatos 11.38
priklauso mokini¤ sekai 11.38
rekomendavo pƒŠcarƒtrik  12.13
V‚ndƒvanoje 11.38

Gotra, apibłdinimas 16.2
Gravitacijos d¢snis 11.35
G‚hasthos

augina karves 17.3, 19.39
ir Dievyb¢s garbinimas 13.31
draudimai 19.33, 19.37
i§min¦iaus santykiai su ¬ 19.39
pareigos 13.31, 14.43, 19.4, 19.39
ir pasaulio atsi¨ad¢jimas 15.37, 15.44
sƒdhu §vie¦ia ¬ 13.23
teikia labdar  12.14
Ved¤ laik¤ lyginami su §iuolaikiniais

13.31
Vie§pats kaip ¬ 10.30, 10.30, 11.31,

11.35Ä36, 11.39
¨r. taip pat Santuoka; ·eimyninis

gyvenimas
Gulb¢s

bhaktai lyginami su ¬ 18.22
tyri bhaktai lyginami su ¬ 11.2

Gu†os
Arjuna transcendentalus ¬ 15.31

bhaktai i§kyla vir§ ¬ 10.30, 11.38, 11.38
Brahmanas anapus ¬ 15.47Ä48
i§sivadavimas i§ ¬ £takos 13.42, 13.54,

13.56, 14.10, 15.31, 15.47Ä48
Yudhi‰‡hira i§kilo vir§ ¬ 15.42
jusl¢s paklłsta ¬ 13.56
ir kan¦ios 14.11
kłnas paklłsta ¬ 15.12
laikas auk§¦iau ¬ 13.46
nepaveikia Gosvƒmi¤ 11.38
s lygotos sielos paklłsta ¬ 13.46, 13.56
transcendentalistai anapus ¬ 18.50
Vie§pats transcendentalus ¬ 10.21,

10.21, 11.37Ä38, 11.38
¨r. taip pat Materiali gamta

Guru
apibłdinimas 18.18
¨r. taip pat Dvasinis mokytojas

H

Ha„sos, apibłdinimas 18.22
Hanumƒnas 11.13
Haradhanuso lankas 16.26Ä30
Hardvaras 13.9
Haridƒsa —hƒkura

Caitanya i§auk§tino 18.19
nƒmƒcƒrya 18.19

Hastinƒpura
buvimo vieta 14.28Ä29, 19.6
moterys

atsisveikina su K‚‰†a 10.14, 10.16,
10.20, 10.31

kalbasi apie K‚‰†  10.21Ä30
§lovingos 10.20

Pƒ†ˆav¤ sostin¢ 14.28Ä29
pasaulio sostin¢ 10.3, 12.2, 15.38
Viduros sugr£¨imas £ 13.1, 13.3Ä4
Vie§pats aplanko 10.7

Hiˆimbƒ (demon¢) ir BhŒma 13.3Ä4, 14.42
Himalaj¤ kalnai

auksas ¬ 12.33
dukt¢ 15.12
GƒndhƒrŒ mir¢ ¬ 13.3Ä4
Yudhi‰‡hira i§¢jo £ ¬ 12.13
ir Jayadratha 15.16
m¢gstama impersonalist¤ sannyƒsi¤

vieta 13.30
ParŒk‰itas lyginamas su ¬ 12.22
kaip prieglobstis 12.22
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turtai 12.22
Himalaj¤ provincijos, Žukadevos gimtin¢

16.12
Hira†yakaŁipu

atlieka askezes 13.19
materialistas 10.25, 11.34
nu¨udytas N‚si„hadevos 15.16
Prahlƒdos t¢vas 12.25
słnus 15.16
Vie§paties i§vaduotas 19.35

Horoskopas
ParŒk‰ito 12.12, 12.19Ä28
¨r. taip pat Astrologija

H‚dŒka 14.28Ä29

I

Ideologija
paremta Dievu 10.5
¨moni¤ 10.3

Ik‰vƒku Mahƒrƒja 12.19, 12.19
Ilƒv‚ta-var‰a 16.12

¸em¢ kaip ¬ 12.20
Iliuzija

ap¢m¢ Dh‚tarƒ‰‡r  13.18, 13.21, 13.23
ir Arjuna 18.24Ä25
atsi¨ad¢jimas i§sklaido ¬ 15.27
baim¢ kaip ¬ 14.38
ÀBhagavad-gŒtƒÐ i§sklaido ¬ 15.31
bhaktai auk§¦iau ¬ 13.17
ekonomikos pl¢tra kaip ¬ 12.23
gyvłnai apimti ¬ 13.42
kan¦i¤ §altinis 11.6
kaip K‚‰†os prie§ingyb¢ 11.9
kłno gro¨is kaip ¬ 10.16
lytinis gyvenimas panardina £ 11.36
materializmas kaip ¬ 13.17, 13.53,

15.25Ä26
materialus pasaulis kaip ¬ 13.29
§eimyninis gyvenimas kaip ¬ 13.17
u¨valdo d¢l nei§manymo 12.6
Vedos i§sklaido 15.27
¨inojimas i§sklaido ¬ 15.27
¨mon¢s, valdomi ¬ 13.42
¨r. taip pat Energijos; Kłni§koji

gyvenimo samprata; Mƒyƒ;
Materiali energija; Nei§manymas

Impersonalistai
apibłdinimas 15.42
bhakt¤ ir ¬ palyginimas 15.17, 18.16

medituoja brahmajyoti 18.16
nepa¨£sta Vie§paties pavidalo

15.35
nesuvokia Vie§paties ¨aidim¤ 10.8
neteisingai suvokia Vie§pat£ 11.37
sannyƒsiai 13.30
vir§iausiasis tarp ¬ 13.30
¨r. taip pat Filosofai; Ža…karos

sampradƒya
ÀIndaiÐ kaip £vardijimas 13.42
Indija

anks¦iau vald¢ pasaul£ 12.4
degradavusi 19.4
moterys, religingos 11.24
§ventos ¬ vietos 13.9
ir tyri bhaktai 13.27
turi pamokslauti 18.18
turi sekti ParŒk‰ito pavyzd¨iu 19.4
veikiama laiko 13.20

Indijos vandenynas 10.25
Indoeuropie¦iai kaip Yayƒ¦io palikuonys

12.24
Indra, Vie§pats 19.9Ä10

apdovanotas Kar†os 15.16
aplanko Marutt , 12.33
Arjuna ir ¬

apsaugojo ¬ 15.13
nugal¢jo ¬ 15.8
pa§lovinamas ¬ 15.12

¬ kaip Arjunos t¢vas 12.21
Durvƒsƒ sve¦iuose pas ¬ 15.11
Dvƒrakos gyventojai pranoko ¬ 11.8
kaip erelis 12.20
garbina K‚‰†  11.6
Yudhi‰‡hira lyginamas su ¬ 10.3
ir KuntŒ 13.3Ä4
lietaus valdovas 10.4
neprilygsta K‚‰†ai 13.41
planeta 18.13
¨mona 13.3Ä4

Indraloka, rojaus planeta 18.13
Induizmas, ¨r. Var†ƒ�rama-dharma; Ved¤

kultłra
Indusai

kaip £vardijimas 13.42
kast¤ sistema 18.18
merginos, garbina Živ  13.3Ä4
papro¦iai 11.14
perb¢g¢liai 17.32

Iniciacija, formali, ¬ tikslas 19.25
Inkarnacijos (Auk§¦iausiojo Vie§paties)

kaip am¨inos 15.35
ÀBhagavad-gŒtƒÐ kaip ¬ 15.27
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bhaktai padeda vykdyti ¬ misij  15.5,
15.49

Yadu §eimoje 16.34
ir Jo energija 15.5
netikros 18.35
kaip neveikiamos laiko 15.30
palaimina ¸em¡ 16.23, 16.23Ä24, 16.32Ä

33, 17.26
s lygot¤ siel¤ labui 15.27
ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ kaip ¬ 18.31
tikslas 16.3, 17.5
¨r. taip pat K‚‰†a, at¢jimas; Matsya;

N‚si„ha
Intelektas

i§gryninimas 15.29
materialus, lyginamas su dvasiniu

13.55
paskirtis 13.41
siela auk§¦iau ¬ 18.26

Intoksikat¤ vartojimas
bausm¢ u¨ ¬ 17.28
Kali-yugoje 16.10
ir Kuveros słnłs 15.34
pusdieviai u¨siima ¬ 15.34
smerkiamas 17.38, 17.43Ä44
su¨lugd¢ Yadu dinastij  15.22Ä23, 15.34

IrƒvatŒ 16.2
³sikłnijimai, ¨r. Inkarnacijos
³statymai (d¢snis)

gamtos
gyvos esyb¢s paklłsta ¬ 12.12
neveikia Vie§paties kłno 11.25
s lygotos sielos paklłsta 11.33, 12.12
sukurti K‚‰†os 15.24
teikia kan¦ias 13.13
valdo kłn  11.25, 12.12
vyriausyb¢je 10.3
¨r. taip pat Karma; Materiali gamta

gravitacijos 11.35
pirmagimyst¢s 10.3
sotumo 11.25
Ved¤ laik¤ ir §iuolaikiniai 16.1
Vie§paties

baud¨ia 19.2
ÀBhagavad-gŒtƒÐ kaip ¬ 17.12
gyvuli¤ ¨udikams 13.47, 17.10Ä11
kovos d¢l błvio tarp gyvyb¢s rł§i¤

13.47, 17.10Ä11
ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ kaip ¬ 17.12
vykdymas ne§a laim¡ 17.12
¨mon¢ms 13.47, 17.10Ä11
ir ¨moni¤ £statymai 13.42

œ�vara-bhƒva, apibłdinimas 12.20

œ�varos
apibłdinimas 18.14
pavaldieji, lyginami su auk§¦iausiuoju

¬ 18.14
I§min¦iai

i§mano fizionomik  19.28
i§rei§kia pagarb  Žukadevai 19.28Ä31
ypatyb¢s 19.23, 19.23
kalba apie ParŒk‰it  19.20Ä21
ir karaliai 19.13
kupini u¨uojautos 19.23, 19.23
laimina 19.19
minta pienu 19.39
nebaustini 18.29
neturi tro§kim¤ 19.23
ParŒk‰ito ir Žukadevos susitikime

19.8Ä12
patenkinti ParŒk‰itu 19.19
septyni didieji visatos ¬ 19.9Ä10
ir §eimos ¨mon¢s 19.39
visk  apvalo 19.8, 19.33Ä34
¨r. taip pat Autoritetai; Bhaktai; ’‰iai;

Sƒdhu; Transcendentalistai
I§mintis, ¨r. Dievo pa¨inimas; Sav¡s

pa¨inimas; ¸inojimas
I§orin¢ energija, ¨r. Energijos; Materiali

energija
I§sivadavimas

apibłdinimas 12.28
atliekant dvasin¡ tarnyst¡ 11.19
Dh‚tarƒ‰‡ra peln¢ ¬ 13.59
dvasin¢ tarnyst¢ Ä auk§¦iausia ¬

pakopa 13.27, 13.59, 15.27, 16.23,
18.16

ir Yadavos 10.26
Yudhi‰‡hira pasiek¢ ¬ 15.41Ä43
kartojant §vent  Vie§paties vard  15.31
klausantis ÀBhagavad-gŒtosÐ 15.27
klausantis ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ 19.31
K‚‰†os lotoso p¢dos dovanoja ¬ 19.7
ir Mathuros gyventojai 10.26
nepasiekiamas be atsi¨ad¢jimo

18.24Ä25
nepasiekiamas be savitramdos 18.22
pakopos 15.27
sielos 15.31
spekuliatyvłs m stytojai siekia 18.13
suvokus K‚‰†os ¨aidimus 10.26, 15.32,

16.16
tyro bhakto §eimos nari¤ 12.17
tyr¤ bhakt¤ pagalba 13.26, 13.29
valgant prasƒd  13.47
Vie§paties veikla pranoksta 16.23
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¨moni¤ 13.41, 16.8Ä9
¨r. taip pat Sav¡s pa¨inimas

I§sivadavusios sielos
Nanda kaip ¬ 14.32Ä33
Pƒ†ˆavos kaip ¬ 14.32Ä33
priklausomos 14.32Ä33
ribin¢ energija 14.32Ä33
s lygotos sielos ir ¬ 14.4, 14.38
Sunanda kaip ¬ 14.32Ä33
Uddhava kaip ¬ 14.32Ä33
Vie§paties ¨aidimuose 14.32Ä33
Vie§pats globoja 14.32Ä33

³¨eidimai (nusi¨engimai)
i§min¦i¤, i§ g‚hasth¤ pus¢s 19.33
i§perkami pasninkaujant 19.33
i§perkami rei§kiant pagarb  19.11
K‚‰†os, padaryti pusdievi¤ garbintoj¤

15.12
ParŒk‰itas padaro ¬ 19.7
tyri bhaktai kartoja Dievo vardus be

¬ 18.19
Vie§paties 15.10

Y

Yadu dinastija 10.26, 11.38, 12.24
am¨ini Vie§paties palydovai 15.32
bebaimi§ka 14.38
pagrob¢ Sudharmos rłmus 14.38
ir pieno vandenynas, palyginimas 14.36
pusdieviai Ä ¬ nariai 15.34
sunaikinimas 13.50, 15.22Ä26, 15.33Ä34
tyri bhaktai 13.11, 14.38
Vie§pats apsirei§k¢ ¬ 16.34
Vie§pats globoja ¬ 14.35Ä36, 14.38

Yadu, karalius 10.26
Yayƒtis Mahƒrƒja 14.42

istoriniai liudijimai 12.24
Žibio draugas 12.20

Yaja 13.4
YajŠa, ¨r. Ritualin¢s apeigos; Aukojimai
YƒjŠavalkya 16.1
YƒjŠavalkya apie moteris 11.31
Yamarƒja, Vie§pats 12.20

Aryamƒ pavadavo ¬ 13.15
bhakt¤ draugas 15.49
i§sigelb¢jimas nuo ¨uvimo pasikvietus

¬ 16.7
kartoja §ventus Vie§paties vardus 16.7
labai u¨si¢m¡s 13.15

mahƒjana 13.15
Mƒ†ˆavya prakeik¢ ¬ 13.1, 13.15, 15.49
mirties £sikłnijimas 17.35
Naimi‰ƒra†yos aukojime 16.7, 16.8
nebhaktai bijo ¬ 15.49
nugali mokslininkus 16.7
pareiga 13.1, 13.15
Pit‚lokos gyventojai pasitiko ¬ 15.49
À��draÐ 13.1, 13.15
Vidura 13.1, 13.15, 15.49

Yamunos up¢
Ganga lyginama su ¬ 19.6
ParŒk‰itas prie ¬ 19.6
tyro bhakto galia lyginama su ¬ 13.10
transcendentin¢ 19.5
Vie§pats pa§ventino ¬ 19.6

Yavanos 16.20
Yoga

apibłdinimas 13.2, 13.53, 18.26
Dh‚tarƒ‰‡ra praktikavo ¬ 13.56
dvasin¢ tarnyst¢ lyginama su ¬ 10.23
ir kv¢pavimas 18.26
mistin¢ 13.57, 17.18
netikra ir tikra 13.53
padeda pa¨inti save 13.55, 18.26
padeda suvaldyti jusles 13.53Ä54, 18.26
padeda suvaldyti prot  13.53
tikslas 13.53Ä55, 13.57
¨r. taip pat Dvasin¢ tarnyst¢; Yogai;

K‚‰†os s mon¢
Yogai

ir bhogiai 13.53
Dh‚tarƒ‰‡ra kaip ¬ 13.53Ä57, 13.59
ir jusli¤ suvaldymas 10.23
mistin¢ ¬ galia 13.57
Vie§pats Ä geriausias ¬ 11.31
ViŁvƒmitra Ä paslyd¡s ¬ 19.10
¨r. taip pat Bhaktai

Yogamƒyƒ, apibłdinimas 11.39, 14.8
Yoga-nidrƒ, Vie§pats panir¡s £ ¬ 16.30
Yo‰it-sa…gis, apibłdinimas 18.13
Yudhi‰‡hira Mahƒrƒja

am¨inas Vie§paties palydovas 15.32
apsivalo nuo materijos ne§varybi¤

15.40Ä41, 15.43Ä44
askez¢s 15.43
atsi¨ad¢j¡s 15.32, 15.37Ä41, 15.43Ä44
baiminosi d¢l mł§yje padaryt¤

nuod¢mi¤ 12.34
bebaimis 15.43
d¢kingas Vie§pa¦iui u¨ malon¡ 12.16,

12.16
doryb¢s £sikłnijimas 12.4
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dorovingas 13.31, 13.33
globojo pilie¦ius 15.39
Himalajuose 12.13
idealus valdovas 10.3, 10.3, 12.4, 12.4,

12.34
Indra lyginamas su ¬ 10.3
i§sivadavusi siela 12.6
ypatyb¢s 12.4Ä6
jau¦ia art¢jant Kali-yug  15.37
kasdienin¢s ¬ pareigos 13.31
klausin¢ja Arjun  14.25Ä34, 14.39Ä44
kuklumas 13.33
labdara 12.14
lyginamas su Rƒma 15.40
meditavimas 15.41Ä42, 15.44
mirties valand  15.41
nujau¦ia Vie§paties pasitraukim  14.2Ä

4, 14.8, 14.21, 14.44
ParŒk‰itas Ä ¬ paguoda 13.16
ParŒk‰itas paveld¢jo sost  i§ ¬ 15.38Ä39
pasaulio imperatorius 10.3
pasiek¢ i§sivadavim  15.40Ä44
prot¢viai 12.18, 12.26
pusdieviai aplankydavo ¬ 13.14
regi bloga lemian¦ius ¨enklus 14.2Ä5,

14.10Ä24, 14.39, 14.44
religingas 10.1
ruo§iasi atsi¨ad¢ti pasaulio 15.32,

15.37Ä40
savitvarda 12.23, 12.23
sielojasi d¢l Kuruk‰etros karo 13.16,

13.33
§iuolaikiniai lyderiai lyginami su ¬ 10.3
§lovingas 12.5
t¢vai 13.4
tyras bhaktas 12.4, 12.4, 12.6, 15.44
turtai 12.6
u¨uojauta 13.33, 13.39
valdant karalyst¢ klest¢jo 10.4Ä6, 10.4Ä

6, 12.34
vald¢ i§ pareigos 10.1
ir Vidura 13.6Ä12
Vie§paties tarnas 13.41
Vie§pats

atkłr¢ ¬ karalyst¡ 10.2
£tvirtino ¬ vald¨i  14.1, 15.15
lydimas ¬ armijos 10.32
patenkintas ¬ 12.34

¨r. taip pat Pƒ†ˆavos
Yudhi‰‡hira Mahƒrƒja cituojamas apie

Arjun  14.6Ä7
gimini¤ dingim  13.32Ä34, 13.39
Nƒrad  13.40

ParŒk‰it  12.18
Vidur  13.8Ä11
Vie§pat£ 14.8, 14.34
Vie§paties glob  Yadavoms 14.35Ä36
Vie§paties i§¢jimo ¨enklus 14.2Ä8,

14.10Ä21, 14.39, 14.44
Vie§paties malon¡ 14.9

Yuga
religija nyksta su kiekviena ¬ 16.25,

17.25
Y�tha-pa¦iai, BhłriŁravƒ tarp ¬ 15.16

J

Jagƒjus ir Mƒdhƒjus
Nityƒnanda i§gelb¢jo ¬ 14.28Ä29

Jagannƒtha Puris
m¢giamas vai‰†av¤ sannyƒsi¤ 13.30
§venta vieta 13.9
§ventykla 13.3Ä4

Jaiminis
filosofas 17.18
apie laim¡ ir kan¦ias 17.19

Jayadratha, istoriniai liudijimai 15.16
Jayanta 14.28Ä29
JayantŒ

apibłdinimas 12.12
JƒlapadŒ 12.13
JƒmbavatŒ 10.29, 11.16Ä17, 14.31
JambudvŒpa, ¸em¢ kaip ¬ 12.5
Janaka, karalius 19.9Ä10

sureng¢ lanko aukojimo ceremonij 
12.19

Janamejaya Mahƒrƒja 12.26
istoriniai liudijimai 16.2
ParŒk‰ito słnus 19.20

Janmƒ‰‡amis 11.24
Jarƒ, demon¢ 15.9
Jarƒsandha 11.38

kaip À£sis monin¡s K‚‰† Ð 13.11
istoriniai liudijimai 15.9
paslaugumas 18.28
Vie§pats sunaikino 13.50

Jƒta-karma, apvalan¦ioji apeiga 12.13Ä14
Jatƒsura 13.3Ä4
Jautis

Kali mu§a 16.4, 17.2
Kali-yugoje neglobojami 17.1
nekalta błtyb¢ 17.13
reik§m¢ 16.18
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religijos £sikłnijimas 16.18, 16.20, 16.25,
17.2, 17.22

¨r. taip pat Jautis Dharma
J¢ga

dvasin¢, lyginama su fizine 11.17
¨r. taip pat Galia; Mistin¢ galia

J¢zus Kristus 17.22
J¢zus Kristus 17.22
Jhulana 11.24
JŒva Gosvƒmis apie

Dievyb¢s garbinim  12.30
dvasin£ kłn  15.47Ä48
Gangos ir Yamunos upes 19.6
K‚‰†  kaip Diev  16.26Ä30
ParŒk‰it  18.31, 19.6
spekuliatyvius filosofus 17.18
vedybas 11.32
Ved¤ nurodymus ¨emesni¤ luom¤

¨mon¢ms 17.38
Vie§paties ¨aidimus kaip

pranokstan¦ius nirvƒ†  16.23
JŒvan-mukta

apibłdinimas 15.42
¨r. taip pat I§sivadavimas

JŒva-tattva
apibłdinimas 10.21, 14.28Ä29, 14.32Ä33
Vie§pats globoja 14.32Ä33
vi‰†u-tattva lyginama su ¬ 14.28Ä29,

14.32Ä33
¨r. taip pat Gyvos błtyb¢s

JŠƒna
apibłdinimas 13.2, 15.27, 18.26
¨r. taip pat Filosofija; ¸inojimas

JŠƒna-kƒ†ˆa
apibłdinimas 12.29
¨r. taip pat ¸inojimas, dvasinis

JŠƒtƒnŒka 16.2
Jusl¢s (jutimai, jausmai)

dvasin¢ tarnyst¢ patenkina ¬ 13.54
gamtos gu†os valdo ¬ 13.56
i§grynintos lyginamos su u¨ter§tomis

14.34
yoga padeda suvaldyti ¬ 13.53Ä54,

18.26
Yudhi‰‡hira i§grynino ¬ 15.41
netobulos 11.9
penkios ¬ 13.54
protas valdo ¬ 15.41
s lygotos sielos tarnauja 10.11Ä12, 12.6
tarnaujant Vie§pa¦iui 18.26
valdo s lygotas sielas 13.56
Vie§pats nesuvokiamas materialiomis

¬ 12.9, 15.27

¨r. taip pat Materialus kłnas
Jusli¤ tenkinimas

asur¤ tikslas 16.34
beprasmi§kas 13.2
demoni§ka ypatyb¢ 12.4
gyvenimo §vaistymas 16.9
i§sivadavimas nuo ¬ 10.11Ä12
lemia visuomen¢s degradacij  18.45,

18.45
materialist¤ tikslas 13.25
nuod¢minga veikla 12.34
raginimas atsisakyti ¬ 18.22
s lygot¤ siel¤ tikslas 12.6
spekuliatyvłs samprotavimai kaip ¬

18.22
suklaidina gyvas błtybes 12.23
¨r. taip pat Karmin¢ veikla; Malonumai,

materialłs; Tro§kimai, materialłs
Jusli¤ valdymas 10.23, 10.23

¨r. taip pat Askez¢; Atsi¨ad¢jimas

K

Kailƒsos kalnas 12.23
Kayƒdhu 12.25
Kƒlabhairava, Vie§pats (Živa) 15.9
Kali am¨ius, ¨r. Kali-yuga
Kali £sikłnijimas 12.19, 12.26

apibłdinimas 17.28
kaip bedievyst¢s draugas 17.31, 17.33,

18.6
gyvenimo vietos 17.38Ä39, 17.38Ä39,

17.40, 17.43Ä44
kalba apie ParŒk‰ito vald¨i  17.36
karaliaus rłbais 16.4Ä5
mu§a jaut£ 16.4
mu§a karv¡ 16.4Ä5
pasiduoda ParŒk‰itui 17.29Ä30
pasirod¢ i§¢jus Vie§pa¦iui 18.6
kaip ��dra 16.4Ä5
Vie§paties vard¤ kartojimas su¨lugdo

18.6
Kƒliya 10.25
Kali-yuga

at¢jo i§¢jus K‚‰†ai 15.36
atne§¢ paniek  ¨emesniems luomams

18.32
aukojimai

i§skirtinai §iam am¨iui 12.33Ä34
neatliekami 16.20
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nes¢kmingi 18.12
aukos 15.36Ä37
ir auksas 17.39
bausm¢s u¨ nuod¢mes su§velnintos 18.7
bedievyst¢ 15.45, 17.2, 17.10Ä11, 17.25,

17.27, 17.32
brahmanai

degradavo 16.21, 18.12, 18.32Ä35,
18.37

i§nyko 12.2, 12.13, 12.33, 12.34
gimsta demonai 18.47
gyvuli¤ ¨udymas 16.5, 16.18, 16.20, 17.1,

17.3, 17.5Ä6, 17.8
i§min¦iai i§prana§auja 18.44Ä45
£veikiama klausantis apie Vie§pat£ 18.7
Yudhi‰‡hira pasteb¢jo at¢jus ¬ 15.37
kan¦ios 16.19
lyderiai degradav¡ 16.5, 16.21, 17.27,

17.29
lyderi¤ pareiga 17.28
mƒyƒ sustiprina ¬ £tak  17.23
ir moterys 17.24
nesantaikos am¨ius 16.4, 16.10, 17.25
nugalima kartojant Vie§paties vardus

16.32Ä33, 18.7, 18.12
ir nuod¢m¢s 12.34
nuosmukio am¨ius 18.7
ir pƒŠcarƒtrikos sistema 12.13
Pƒ†ˆavos pastebi prad¨i  ¬ 15.45
paveikia ParŒk‰it  19.3
po Kuruk‰etros mł§io 15.36
po¨ymiai 12.26, 15.37, 15.45, 16.10, 16.20
prad¨ia 12.2
prana§umai 18.7, 18.7
prieglobstis nuo 15.36Ä37
ir religija 16.20, 16.25
ir sa…kŒrtana 17.33
ir santuoka 16.21
ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ padeda nugal¢ti

¬ 17.24, 17.27
§eimos degradav¡ 16.19
§vaistomas gyvenimas 19.4
ir tariamas dvasingumas 12.3
trukm¢ 15.37
ir vai�yos 17.1
valdovai degradav¡ 15.38, 17.1
valstyb¢ pasaulieti§ka 17.2, 17.32
valstyb¢s pareiga 16.10
ir var†ƒ�rama-dharma 16.31
ir Vie§paties malon¢ 18.7
Vie§pats £sikłnija 18.35
visuomen¢ 12.13, 12.34

��dr¤ 17.1

visuomen¢ degradavusi 16.22, 17.5,
17.24Ä25

vyriausyb¢ 12.26
¨enklai 14.5
¨mon¢mis nesirłpinama 16.21
¨mon¢s degradav¡ 13.28

Kalmƒ‰apƒda 19.9Ä10
Ka„sa 14.28Ä29

kaip À£sis monin¡s K‚‰† Ð 13.11
Jarƒsandha Ä ¬ giminaitis 15.9
K‚‰†a nu¨ud¢ ¬ 10.25, 13.50
materialistas 10.25, 11.34

Ka†ƒda 17.18Ä19
Kan¦ios

ÀBhagavadÄgŒtƒÐ pa§alina ¬ 15.27
bhakt¤ 17.18, 17.22, 18.31
d¢l gamtos gu†¤ 14.11, 18.50
Dh‚tarƒ‰‡ros 13.33
filosofai apie ¬ 17.18, 17.19Ä20,

17.19Ä20
gimimas kaip ¬ 13.19
gyv¤ błtybi¤ 13.17
£s¦iose 12.7
jau¦io Dharmos 17.18, 17.22
karalius i§vaduoja nuo ¬ 17.10Ä11
kłnas teikia ¬ 13.17
lemia gamtos d¢sniai 13.13
lemiamos laiko 13.19, 13.41
materialus gyvenimas kupinas ¬ 13.23,

14.11, 19.20
materialus pasaulis ir ¬ 12.6, 13.18Ä19,

13.23, 13.27
prasƒda palengvina ¬ 13.47
prie¨astys 13.48

iliuzija 11.6
Kali-yugos vyriausyb¢ 17.5

religijos £sikłnijimo 17.18
senatv¢ teikia ¬ 13.19
siun¦iamos Dievo 17.18, 17.22
tarytum gaisras 14.11
Vie§pats padeda nugal¢ti 14.11
visuomen¢je 13.42, 14.10
¨moni¤ 10.2

Kani‰‡ha-adhikƒris, apibłdinimas 12.17
Kanyƒkubja 19.9Ä10
Ka†va Munis 12.20, 19.9Ä10
Karalien¢s (K‚‰†os) 11.30Ä32, 11.35Ä36,

11.39
ir dvasin¢ tarnyst¢ 14.37
pavergtos meil¢s 16.35
ir rojaus malonumai 14.37
¨r. taip pat Auk§¦iausiasis Vie§pats,

¨monos
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Karalius (valdovai)
apibłdinimas, 13.18
bendravimas su ¬ pavojingas 19.13
i§min¦iai vengia 19.13, 19.32
ypatyb¢s 18.41, 18.42Ä43, 18.46
Kali apsireng¡s kaip ¬ 16.4Ä5
Kali-yugoje degradav¡ 15.38, 17.1
ir labdaros teikimas 16.3
laikas kaip ¬ 13.18
pareiga 10.5, 10.25, 12.4, 12.18, 17.10Ä

11, 17.14, 17.16, 17.16
paskirtis 12.2, 12.4
rojaus, ¨r. Indra
suimti Jarƒsandhos, v¢liau i§vaduoti

15.9
Ž‚…gis §mei¨ia ¬ 18.34, 18.34
§lov¢ 12.20
tikras ir apsimet¢lis 13.18
turi globoti pavaldinius 10.6, 12.20,

14.41, 16.10, 17.10Ä11
turi vadovautis autoritetais 19.12
valdo visuomen¡ 15.38, 15.40, 18.41Ä43
Ved¤ laik¤, lyginami su §iuolaikiniais

¬ 16.1, 16.4, 17.13
Vie§paties atstovas 16.4, 18.41, 18.43
kaip vir§iausias i§ ¨moni¤ 18.41Ä42
¨r. taip pat K‰atriyos; Vald¨ia

Kƒra†odakaŁƒyŒ Vi‰†u 10.21
Karas

ir apsirłpinimas vandeniu 15.17
d¢l bedievyst¢s 15.24
Kuruk‰etroje, ¨r. Kuruk‰etros mł§is
prie¨astys 10.2, 10.6, 12.12

Karma
apibłdinimas 13.2, 13.43
kłnas £gyjamas d¢l ¬ 12.7
Paramƒtmƒ atlygina u¨ ¬ 13.43
s lygotos sielos veikiamos ¬ 13.46
sielos persikłnijimo prie¨astis 13.44
valdo kłn  13.46
Vie§pats auk§¦iau ¬ 10.36, 13.43
¨r. taip pat Likimas

Karma-kƒ†ˆa, apibłdinimas 12.29
Karma-mŒmƒ„sos filosofija 17.18
Karmin¢ veikla

beprasmi§ka 15.39
kaip i§sivadavimo pakopa 15.27
ne auk§¦iausias gyvenimo tikslas

15.45
pakyl¢ja £ rojaus planetas 15.12
pan¦ioja s lygotas sielas 15.30
tu§¦ios pastangos 13.2
¨r. taip pat Pareigos, nurodytos

Kar†a
Arjuna nu¨ud¢ ¬ 14.42
istoriniai liudijimai 15.16
kilm¢ 15.7, 15.16
Kunt¢s słnus 13.3Ä4
Kuru vadas 15.14Ä16

KƒrtavŒrya Arjuna 12.21
Karv¢

Arjuna sugr ¨ino 15.14
aukojimas 12.34
błtinyb¢ globoti 10.4, 14.34, 17.3, 17.9

rłpinosi ParŒk‰itas 12.19, 17.9, 17.9,
17.20

taikos s lyga 17.9
tikslas 19.3

dvasiniame danguje 17.9
globa

rłpinasi valdovai k‰atriyos 14.41
rłpinasi Vie§pats 12.19, 14.34, 19.2
svarbi veikla 16.4, 16.18, 19.3

£kłnytoji ¨em¢ 16.18, 16.25
Kali m¢gino nu¨udyti 12.26
Kali mu§¢ 16.4Ä5
Kali-yugoje atskirta nuo ver§iuk¤ 17.3
Kali-yugoje skerd¨iamos 17.1, 17.3
mu§ama ��dros 17.2
naudingumas 16.4
kaip nekalta 11.28, 14.42
reik§m¢ ekonomikai 10.4
religijos pagrind¤ motina 17.3
kaip sielvartaujanti motina ¸em¢

16.18Ä25, 16.31, 16.31, 16.35
surabhi 11.26, 17.9
§eimos ¨mon¢s augina 17.3, 19.39
kaip tyra 16.5, 17.13
Vasi‰‡hos ir ViŁvƒmitros gin¦o objektas

19.9Ä10
¨r. taip pat Gyvuli¤ skerdimas

Kast¤ sistema
kaip moksli§kai pagr£sta 18.33, 18.37,

18.45
§iais laikais i§sigim¢ 18.18, 18.37
¨r. taip pat Var†ƒ�rama-dharma

Ka‰ƒya, apibłdinimas 15.40
KƒŁio karalius 15.9
KaŁyapa Munis 13.15

Arjunos gimimo ceremonijoje 12.21
ÀKa‡ha Upani‰adaÐ, cituojama apie K‚‰† 

10.13, 12.17
Kauravos

karo vadai 15.14Ä16
pasitinka Vidur  13.5Ä6
Vie§pats nu¨ud¢ ¬ 15.10, 15.15
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KauŁikos up¢ 18.36, 19.9Ä10
Kelinda 12.21
Ketumƒla 16.12, 16.12
Khƒ†ˆavos mi§kas 12.21

sunaikinamas 15.8
Kimpuru‰a 16.12, 16.12
ÀKinaiÐ kaip £vardijimas 13.42
Klausymasis (apie Auk§¦iausi j£ Vie§pat£)

bhakt¤ draugijoje 13.27
£galina bendrauti su Vie§pa¦iu 15.31
i§ autoriteting¤ ir neautoriteting¤

§altini¤ 12.28, 18.4, 18.15
i§ ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ 15.51, 16.5, 16.8
i§gelb¢ja nuo Kali-yugos £takos 18.7
ir apie Jo gali  10.11Ä12
kaip nei§senkantis nektaras 18.14Ä15,

18.14Ä15
padeda nugal¢ti mirt£ 16.8, 18.10Ä11
kaip pareiga 16.6
ParŒk‰ito 12.3, 16.13Ä15, 16.13Ä15, 16.16
tyr¤ bhakt¤ 13.10
transcendentin¢ veikla 16.6
vert¢ 13.14
¨r. taip pat ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ,

klausymasis
Klest¢jimas

nurodymas kaip pasiekti ¬ 19.3
¨r. taip pat Taika; Turtas

Kontaktai (tarpplanetiniai) 19.18
Korupcija nemonarchin¢je valstyb¢je

18.43Ä45
Kosmin¢s kelion¢s

Durvƒsos 15.11
i§min¦i¤ 19.9Ä10
materialiais ir dvasiniais błdais 13.60
ne£manomos £ auk§tesnes planetas 12.5
ne£manomos £ dvasin£ pasaul£ 15.33
pasiekus dvasin£ tobulum  13.14, 13.60
pusdievi¤ 16.3
s lygot¤ siel¤ 11.35

Kosminis pasaulis, ¨r. Kłrinija; Materialus
pasaulis; Visata

Kovos d¢l błvio d¢snis (tarp gyvyb¢s
rł§i¤) 13.47

K‚pƒcƒrya 19.9Ä10
istoriniai liudijimai 12.13
Kuru vadas 15.14
ParŒk‰ito dvasinis mokytojas 16.3

K‚pa†a
apibłdinimas 13.25
brahmanas lyginamas su ¬ 13.25
Dh‚tarƒ‰‡ra kaip ¬ 13.25
¨r. taip pat Materialistai

K‚pŒ 12.13
K‚‰†a, Vie§pats

Absoliuti Tiesa 16.31
Arjuna Ä ¬ draugas 11.39
at¢jimas

chronologija 14.8
lydimas bhakt¤ 14.32Ä33, 15.5, 15.32,

15.34
lotoso analogija 16.6
malon¢s aprai§ka 16.3
ne§a laim¡ 14.2
pasitelkus energijas 15.5
tarp gyvłn¤ 13.50
tikslas 13.49Ä50, 14.1, 14.8, 15.17,

15.35, 16.13Ä15
transcendentin¢s prigimties 15.32

auk§¦iausia błtyb¢ 19.27
buvein¢ 19.5, 19.21
Dievas 16.26Ä30
Dvƒrakoje 14.8
ekspansijos 11.31, 14.8, 14.28Ä30, 15.6,

15.15, 16.26Ä30, 18.21
i§¢jimas

apibłdinimas 14.8
Arjuna sielvartauja d¢l ¬ 15.1Ä6
Yudhi‰‡hira nujau¦ia ¬ 14.3Ä4, 14.8,

14.21, 14.44, 14.44
Yudhi‰‡hira palieka §eim  po ¬

15.32, 15.37
Kunt¢s veikla po ¬ 15.33
lyginamas su saul¢lyd¨iu 15.33, 15.36
Nƒrada apie ¬ 14.8
proga pasireik§ti Kali 15.36, 18.6
stebuklingas 15.35
transcendentinis 14.8, 15.32, 15.35Ä36
¨enklai, prana§aujantys apie ¬ 14.2Ä

5, 14.10Ä24, 14.44
karalien¢s 11.30Ä32, 11.35Ä36, 11.39
Kunt¢s słn¢nas 19.35
ir materiali gamta 10.5, 10.17, 10.21,

11.24
Mathuroje 14.8
motinos 11.28Ä29
pak¢l¢ Govardhanos kaln  10.25
pa§ventino Yamun  19.6
pilnavert¢s ¬ ekspansijos 14.8
pusdieviai garbina ¬ 11.6
sesuo 13.3Ä4
svetingai sutiktas Jarƒsandhos

18.28
vaikai 11.16Ä17, 11.16Ä17
vi‰†u-tattvos §altinis 19.7
V‚ndƒvanoje 14.8
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¨aidimai
absoliutłs 11.35
am¨ini 15.30
ant¨mogi§ki 11.20
apra§omi ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ

10.24, 16.8, 18.9, 18.31
dovanoja i§sivadavim  10.26
Dvƒrakoje 14.31
impersonalistai negali dalyvauti ¬

10.8
ir i§sivadavusios sielos 14.32Ä33
Kuruk‰etros mł§is kaip ¬ 15.30
minimi per §ventes 11.24
neprilygstami 10.25
neteisingai suprantami 10.26
neter§iami geismo 11.36
kaip pasikeitimas malonumu 11.31
paskirtis 11.35
pranoksta i§sivadavim  16.23
rƒsa-lŒlƒ 18.31
spektakliai apie ¬ 11.20
su¨avi s lygotas sielas 11.35
su¨avi Žukadev  18.16
ir tyri bhaktai 15.19
transcendentiniai 15.30, 16.23, 18.11,

18.15
Ved¤ esm¢ 10.24
visatose 14.8, 15.35
visus ¨avintys 15.17

¨udo demonus 10.52
¨r. taip pat Auk§¦iausiasis Vie§pats;

Bhaktai; Caitanya; Energijos;
Inkarnacijos; K‚‰†os s mon¢;
Supersiela; Vi‰†u

K‚‰†aloka
¨r.taip pat Goloka V‚ndƒvana;

V‚ndƒvana
K‚‰†os s mon¢

bhakt¤ ir demon¤ 13.11
błtina 12.4
kaip i§sivadavimas 11.36
laiduoja tobulum  12.4
ne§a taik  15.24
ParŒk‰itas tur¢jo 19.5
perimama i§ autoritet¤ 18.18
¨r. taip pat Dievo pa¨inimas; Dvasin¢

tarnyst¢
K‚‰†os s mon¢s skleidimas

Caitanyos tro§kimas 18.18
dorovinga veikla 13.46
propaguojant ÀŽrŒmad-Bhƒgavatam

18.18
K‚tavarmƒ 14.28Ä29

K‰atra-bandhavos, apibłdinimas 19.32
K‰atra-bandhu, apibłdinimas 16.22
K‰atriyos

dusyk gim¡ 17.5
garb¢ ir negarb¢ 14.42
globoja brahmanus 12.19
kaip £vardijimas 13.42
kovingi 16.10, 16.26Ä30
kovotojai 17.29
ÀMahƒbhƒrataÐ Ä puolusiems ¬

palikuonims 15.27
pareiga 14.3, 17.1
saugo 12.20, 14.41, 18.33
teikia labdar  14.40
tik¢jimas 16.20
vai�yos ir ��dros pavaldłs ¬ 15.7
vedybos 14.42, 16.26Ä30
¨r. taip pat Karalius; Vald¨ia;

Var†ƒ�rama-dharma
K‰ŒrodakaŁƒyŒ Vi‰†u 11.8

buvein¢ 14.35Ä36
Kukura 11.11
Kulƒ…gƒra, apibłdinimas 18.37
Kumƒros 11.6
Kłni§koji gyvenimo samprata

Yudhi‰‡hira atsikrat¢ 15.41
kaip nei§manymo po¨ymis

15.31
Kłno tramdymas

Hira†yakaŁipu 13.19
Jayadrathos 15.16
Kunt¢s 13.3Ä4
Satyabhƒmos 14.37
¨r. taip pat Askez¢

KuntŒ, karalien¢
Arjunos motina 12.21
GƒndhƒrŒ pavyd¢jo Kuntei 13.3Ä4
istoriniai liudijimai 13.3Ä4
K‚‰†ai i§¢jus 15.33
K‚‰†os teta 19.35
pagimd¢ nuo saul¢s dievo vaik  15.16
palaiminta Durvƒsos 15.11
patarnavo brahmanams 15.11

Kuntibhoja Mahƒrƒja 13.3Ä4
Kupidonas 11.36, 11.36

susi¨avi K‚‰†a 16.26Ä30
Kłrimas

prie¨astis 10.21
tikslas 10.2
Vie§pats vadovauja 10.21Ä22, 10.22

Kłrinija
Vie§paties sapnas 16.26Ä30
¨r. taip pat Materialus pasaulis; Visata
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Kuru dinastija
Vie§pats atgaivino 10.2

Kuruk‰etros mł§is
apsirłpinimas vandeniu per ¬ 15.17
Arjuna sielvartauja d¢l ¬ 13.16, 13.33
ÀBhagavad-gŒtƒÐ papasakota prie§ ¬

12.19, 15.27
brangiai kainav¡s 12.32
data 15.37
Dh‚tarƒ‰‡ra sugniu¨dytas, pasibaigus

¬ 13.33, 13.35
Dro†ƒcƒrya i§prana§auja ¬ 12.21
£vyko Vie§paties valia 10.2, 13.16, 13.33,

14.1, 15.15, 15.30, 17.31, 18.43
Yudhi‰‡hira sielvartauja d¢l ¬ 13.16,

13.33
Kali-yugos £¨anga 15.36
Kar†a numat¢ ¬ pasekmes 15.16
paskirtis 10.2
§eimos tragedija 13.8, 13.21, 13.33, 15.10
transcendentinis 16.6
virƒ‡-r�pa (visatos pavidalas) ¬ metu

14.8
Ku�os ¨ol¢s nauda 19.17
Kuvera

¬ słnłs ir Nƒrada 15.34

L

Labdara
brahmanams 12.14, 13.31, 15.16
dvasiniu tikslu 17.38
Yudhi‰‡hira teik¢ 12.14
jƒta-karma 12.14
Kar†a teik¢ 15.16
K‚‰†ai 15.24
Marutta teik¢ 12.33
norint pasiekti roj¤ 15.12
sa„skƒr¤ metu 12.14, 12.14
sannyƒsiams 12.14
teikiama g‚hasth¤ 12.14
teikiama k‰atriy¤ 14.40
tikslinga 14.40
valdov¤ 16.3
vertai ir nevertai asmenybei 12.14, 12.14

Lagna 12.29
Laikas

aukojimai atsi¨velgiant £ ¬ ir viet 
12.34

ir bloga lemiantys ¨enklai 14.3

dangaus planetose 10.27
dvasiniame pasaulyje ¬ bej¢gis 14.36
gamtos gu†os paklłsta ¬ 13.46, 15.27
gyvos esyb¢s pavald¨ios ¬ 11.6, 12.11,

13.20, 13.46, 13.46, 15.30
i§sivadavimas i§ ¬ £takos 13.46
K‚‰†os nes lygoja 11.6, 12.11
laim¢ paklłsta ¬ veikimui 13.41
lyginamas su gyvate 13.46
nenugalimas 13.18Ä20, 13.41, 16.24
nugali Dh‚tarƒ‰‡r  13.20
nugali materialistus 13.17, 13.17
Vie§paties £sikłnijim¤ ¬ neveikia

15.30
Vie§pats kaip ¬ 13.19, 13.41
¸em¢je ir dangaus planetose 17.15

Laim¢
Brahmalokoje 13.17
dvasin¢, lyginama su materialia 12.6
dvasinis gyvenimas kaip ¬ 19.4
laikantis Vie§paties £statym¤ 17.12
materiali

iliuzija 13.16Ä17
Yudhi‰‡hira atsi¨ad¢jo 13.17
laikina 13.48
Pƒ†ˆavos atsi¨ad¢jo 13.17
teikiama gamtos gu†¤ 18.50
¨r. taip pat Malonumai, materialłs

patiriama atliekant dvasin¡ tarnyst¡
11.33

s lygojama laiko 13.41
s lygotos sielos ie§ko 13.2
s lygot¤ siel¤ 11.35
Vie§paties, transcendenti§ka 11.35
visuomen¢s 15.38, 15.40
vykdant religijos principus 16.25

Laisv¢
atsisakius nuod¢mingos veiklos 19.7
¨r. taip pat I§sivadavimas

La…kƒ 12.19
Lava†ƒsura 12.19
Lietus

atliekant aukojimus 16.20
ir karaliaus dosnumas, analogija 16.3

Ligos
Yudhi‰‡hiros karalyst¢je negr¢s¢ 10.6,

10.6
Ligot¤ ¨moni¤ globa 14.41
Likimas

¨vaig¨d¢s prana§auja ¬ 12.12
¨r. taip pat Karma

LŒlƒ, apibłdinimas 10.32
Liłtas, ParŒk‰itas lyginamas su ¬ 12.22
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Lytinis gyvenimas
apkarsta klausantis rƒsa-lŒlos 18.31
materialus gyvenimas grind¨iamas ¬

11.36
neteis¢tas

Kali-yugoje klesti 16.10
nemonarchin¢je visuomen¢je 18.45

pavergia gyvas błtybes 11.36
sustiprina iliuzij  11.36
tarp skirting¤ luom¤ atstov¤ 14.42
ViŁvƒmitra Ä ¬ auka 10.23
¨r. taip pat Tro§kimai, materialłs

Lokos, apibłdinimas 11.35
LomaŁa 12.21
Lotosas

Goloka V‚ndƒvana lyginama su ¬ 16.6

M

Mad-dhƒma
apibłdinimas 14.35Ä36
¨r. taip pat Dvasinis pasaulis

Madhyama bhaktas, apibłdinimas 18.16
Madhyama-adhikƒris, apibłdinimas 12.17
Madhu 11.11, 14.25
Madrasas 15.16
MƒdravatŒ 16.2
MƒdrŒ 13.3Ä4
Magadha 15.9
Maga…ga Munis 19.9Ä10
Mahƒ-bhƒgavata, apibłdinimas 11.38, 12.17,

16.1, 18.16
Mahƒbhairava (Živa) 15.9
ÀMahƒbhƒrataÐ

apra§o kaip Vidura £sp¢jo Pƒ†ˆavas 13.8
ÀBhagavad-gŒtƒÐ Ä ¬ dalis 15.27
chronologija 10.16
menkesn¢s nuovokos ¨mon¢ms 15.27
apie Vidur  13.1

ÀMahƒbhƒrataÐ cituojama apie
Arjun  12.21
BhadrƒŁv  16.12
Bharat  Mahƒrƒj  12.20
Bhƒrata-var‰  16.12
Bh‚gu 19.9Ä10
Ilƒv‚ta-var‰  16.12
Ketumƒl  16.12
Rantidev  12.24

Mahƒjanos
keletas ¬, i§vardinti 13.15

pareigos 13.15
Mahƒ-mantra, ¨r. ·vent¤ vard¤ giedojimas
Mahatma Gandis 13.41
Mahat-tattva

apibłdinimas 10.21, 15.27
ir gyvos esyb¢s 13.55
i§sivadavimas i§ ¬ 13.55
materialus pasaulis susiformuoja i§

¬ 15.42
Vie§paties sapnas 16.26Ä30
visatos glłdi ¬ 19.5
¨r. taip pat Materiali gamta

Mahƒ-Vi‰†u 10.21
¨r. taip pat Kƒra†odakaŁƒyŒ Vi‰†u

Maistas
brahman¤ 14.43
gaunamas atna§avimo d¢ka 16.20
gyvoms esyb¢ms 16.20
kova d¢l ¬ tarp gyvyb¢s rł§i¤

13.47
nepaprastomis aplinkyb¢mis 17.16
paaukotas K‚‰†ai, ¨r. Prasƒda
pienas Ä geriausias ¬ 19.3
stebuklingas Draupad¢s ¬ 15.11
§ven¦i¤ proga 11.15, 11.15
Vie§pats nustato kiekvienai gyvyb¢s

rł§iai 17.10Ä11
¨moni¤ 13.47, 17.10Ä11

Maitreya
istoriniai liudijimai 19.9Ä10
mok¢ Vidur  13.1Ä2

Mƒyƒ
abejoni¤ §altinis 17.23
apibłdinimas 15.25Ä26
atstovaujama kƒlos, karmos ir gu†¤

13.46
aukl¢ja 10.22
błtinyb¢ atsikratyti ¬ 11.10
i§sivadavimas i§ ¬ 10.13
£vardijimai kaip ¬ aprai§kos 13.42
Kali-yugoje klesti 17.23
kan¦i¤ prie¨astis 13.47, 14.10
K‚‰†os prie§yb¢ 11.9
materialus gyvenimas kaip ¬ 15.25Ä26
paramaha„sa atsi¨ada ¬ 18.22
paskirtis 10.22
s lygotos sielos veikiamos 13.47,

17.24
suklaidina religijos £sikłnijim  17.23
sunkumai d¢l ¬ 12.23
Vie§pats transcendentalus ¬ 14.9
¨av¢jimasis ¬, lyginamas su drugi¤

l¢kimu £ ugn£ 17.24
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¨r. taip pat Iliuzija; Materiali gamta;
Materialus pasaulis;
Nei§manymas

Maya, demonas
apdovanojo BhŒm  15.8
Arjuna i§gelb¢jo 15.8
pastat¢ Pƒ†ˆavoms susirinkim¤ rłmus

15.8
Vie§pats atleido ¬ 15.8

Mayƒsura 12.21
Mƒyƒvƒdos filosofija, ¨r. Impersonalizmas
Mƒyƒvƒd¨iai, ¨r. Impersonalistai
Maldos

ParŒk‰ito 19.16
Prahlƒdos ¬ N‚si„hadevai 19.20
pra§ant atleidimo 18.47

Malonumai
dvasiniai, ¨r. K‚‰†os s mon¢
materiali¤ ¬ atsi¨ad¢jimas 10.11Ä12
materialłs

kaip kvailumo po¨ymis 15.39
suklaidina gyvas esybes 15.42

tikri lyginami su iliuziniais 14.34
¨r. taip pat Jusli¤ tenkinimas; Laim¢

Mƒ†ˆavya Munis 13.1, 13.15, 15.49
Mandhƒtƒ Mahƒrƒja 19.9Ä10
Manu

£sikłnijimai 16.26Ä30
£statym¤ leid¢jai 16.1
istoriniai liudijimai 12.19

MƒrŒcƒ, demon¢ 12.19
Marutta Mahƒrƒja, istoriniai liudijimai

12.33
Materiali gamta

ir bloga lemiantys ¨enklai 14.15Ä21
£s¦ios 12.11
K‚‰†a vir§esnis u¨ ¬ 10.5, 10.17, 10.21,

11.24
kłnas pavaldus 13.46
laikas ir erdv¢ anapus ¬ 15.27
motina 10.4
paklłsta K‚‰†ai 16.26Ä30
valdo s lygotas sielas 13.46, 17.10Ä11
ir Vie§paties §ypsena, palyginimas 11.26
visuomen¢s ir ¬ harmonija 11.12
¨r. taip pat Gu†os; Materialus pasaulis

Materiali veikla
nugrimzdus £ trans , sustoja 18.26
pasikartojan¦io gimimo ir mirties

prie¨astis 19.20
pasmerkta ¨lugti 13.2

Materialistai
kaip ateistai 17.19

bendravimas su ¬, smerkiamas 18.13
berg¨d¨ias ¬ gyvenimas 13.23
ir bhaktai, palyginimas 16.20
kaip kvailiai 13.22
nepripa¨£sta Vie§paties malon¢s 14.9
neteisingai panaudoja ¨mogaus

gyvenim  11.34
paklłsta laikui 13.17
pana§łs £ Dh‚tarƒ‰‡r  13.24
patarimas 13.26
pavyzd¨iai 11.34
pseudomokytojai ¬ 19.37
sƒdhu padeda apsivalyti ¬ 13.31
siekia patekti £ rojaus planetas 18.13
Vie§pats baud¨ia 10.25
¨r. taip pat Ateistai; Demonai;

Nebhaktai; S lygotos sielos
Materialus kłnas

at¢jus mir¦iai 15.41Ä42
atliekant dvasin¡ tarnyst¡ sudvasinamas

15.33, 15.47Ä48
bloga lemiantys ¬ ¨enklai 14.11
gaunamas pagal ankstesnius darbus

12.7, 12.12
£galina patenkinti materialius tro§kimus

12.19
iliuzinis ¬ gro¨is 10.16
yoga suvaldo ¬ 18.26
kal¢jimas 13.23
kan¦i¤ §altinis 13.17
keturi poreikiai 16.22
laikinas 13.44, 13.46, 15.27
mirtis, ¨r. Mirtis
paklłsta gamtos d¢sniams 11.25
paklłsta gamtos gu†¤ £takai 15.12
pavaldus laikui 13.46
prisiri§imas prie 13.22
raidos etapai 13.22
s lygojamas karmos d¢snio 13.46
s mon¢ Ä ¬ gyvyb¢s §altinis 13.5
siela Ä ¬ prie¨astis 18.26
sukuriamas proto 15.41Ä42
valdomas gamtos 13.46
visuomen¢s klas¢s lyginamos su ¬

dalimis 18.33
¨r. taip pat Kłni§koji gyvenimo

samprata
Materialus pasaulis

apsisaugojimas nuo ¬ ne§varybi¤ 15.28
ir dvasin¢ tarnyst¢ 12.27
ir dvasinis badas 12.6
ir dvasinis pasaulis 10.19, 13.23, 14.35Ä

36, 15.25Ä26, 16.26Ä30, 19.13
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egzistuoja d¢l lytinio gyvenimo 11.36
energijos semiasi i§ saul¢s 14.2
ir gaisras, palyginimas 10.2
iliuzija 13.29
i§sivadavimas gyvenant ¬ 15.42
i§sivadavimas i§ ¬ 13.42
kaip kal¢jimas 12.28, 16.20
kan¦i¤ §altinis 12.6, 13.19, 13.23, 13.27
kelia baim¡ 12.28, 13.18Ä19
ir kova d¢l błvio 15.25Ä26
kłrimas 10.21Ä22
laikinas 10.22
ir laim¢ 11.33
paskirtis 10.25
prisiri§imas prie ¬ 10.11Ä12, 13.42
santykiai 11.35
suklaidina s lygotas sielas 10.22
susiformuoja i§ mahat-tattvos 15.42,

16.26Ä30
ver¦ia nusid¢ti 19.7
¨r. taip pat Kłrinija; Materiali gamta;

Visata
Materialłs prisiri§imai

atsidavus K‚‰†ai i§nyksta 12.27
Dh‚tarƒ‰‡ra atsikrato ¬ 13.29, 13.56
i§sivadavimas i§ ¬ 13.54, 19.4, 19.7
i§sivadavimas nuo ¬ 18.22, 18.22
Yudhi‰‡hira atsikrato 15.40Ä41,

15.43Ä44
nei§manymo po¨ymis 12.27
ParŒk‰itas atsikrato 18.3, 19.7
supan¦ioja 15.40
§eima kaip ¬ 13.17, 13.17, 13.24, 13.26
§iuolaikini¤ lyderi¤ 15.40
Vie§pats i§vaduoja ParŒk‰it  nuo ¬

19.14, 19.14
¨r. taip pat Kłni§koji gyvenimo

samprata; Tro§kimai, materialłs
Materija

nei§manymo aprai§ka 11.2
¨r. taip pat Materiali energija;

Pradmenys
Mathurƒ 14.28Ä29

gyventojai 10.26
K‚‰†a gyvena ¬ 14.8
K‚‰†  paima i§ ¬ 19.6
lyginama su rojaus planetomis 10.27

Matsya, Vie§pats 12.19, 15.35
MatsyadeŁa (Darbha…ga) 15.16
Medhƒtithis, istoriniai liudijimai 19.9Ä10
Medis 11.12Ä13
Meditavimas

Arjunos £ K‚‰†  15.28Ä29

£ Vie§paties lotoso p¢das 15.28Ä29, 19.7
yogos sistemoje 18.26
K‚‰†os ¨mon¤ 11.31
padeda pasiekti dvasin£ pasaul£

15.47Ä48
Pƒ†ˆav¤ 15.46
ParŒk‰ito £ K‚‰†  19.7
¨r. taip pat Samƒdhi; ·vent¤ vard¤

giedojimas
Meil¢ Vie§pa¦iui

neter§iama geismo 11.36
ir paramaha„sa 18.22
¨r. taip pat Dvasin¢ tarnyst¢; K‚‰†os

s mon¢
Menakƒ 10.23
M¢nulio dievas, ¨r. Candra; Soma
M¢nulis

piln¢jimas 12.31
rojaus planeta 15.12, 18.13
Soma 19.9Ä10
Žukadeva lyginamas su ¬ 19.30

Meru Parvata 16.12
Mesijai ir j¤ misija 19.23
M¢sos valgymas

błdingas mlecchoms 16.20
Kali-yugoje 16.10
§ventra§¦iai apriboja 17.38
¨r. taip pat Gyvuli¤ skerdimas

Metafizika, ¨r. Sƒ…khyos filosofija
Met¤ laikai ir bloga lemiantys ¨enklai 14.3
Miegas 10.21
Mirtis

atpildas u¨ gyvuli¤ skerdim  17.6, 17.9,
17.10Ä11

bausm¢ u¨ svaigal¤ vartojim  17.28
bebaimi§kumas at¢jus ¬ 19.15
d¢l bhakt¤ ¬ nesielvartaujama 19.21
Dh‚tarƒ‰‡ros 13.57
Gƒndhƒr¢s 13.58, 13.58
i§sivadavimas i§ ¬ 15.32, 15.41, 16.7Ä8
Yamarƒjos vald¨ioje 16.7Ä8
kłnas ¬ metu 15.41Ä42
nei§vengiama 13.18Ä19, 13.25, 16.7, 19.4,

19.24
nugal¢jo Hira†yakaŁipu 13.19
pareiga ¬ valand  19.24, 19.24
ParŒk‰itas nepabłgo 19.15, 19.15
ParŒk‰itas ruo§iasi 12.2, 12.27, 12.27
ParŒk‰ito ¬ Ä Vie§paties valia 19.13
ParŒk‰itui i§prana§aujama 19.4, 19.6
persp¢jimas apie ¬ 13.19, 13.22
protas ¬ metu 15.41
tyras bhaktas abejingas ¬ 18.2
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transas po ¬ 12.7
¨r. taip pat Siel¤ persikłnijimas

Misticizmas, ¨r. K‚‰†os s mon¢;
Meditavimas

Mistikai
bhaktai lyginami su ¬ 19.4
tikslas 18.50
¨r. taip pat Bhaktai; I§min¦iai; Yogai;

Transcendentalistai
Mistin¢ galia

Dh‚tarƒ‰‡ros 13.58
Durvƒsos 15.11
yogo 13.57
K‚‰†os 15.11, 18.20
Vasi‰‡hos ¬ nugali ViŁvƒmitr  19.9Ä10
Vie§paties 11.31, 12.9

Mi§ko gaisras ir pasaulis, palyginamas 10.2
Mlecchos, apibłdinimas 16.20
MohinŒ, Vie§paties £sikłnijimas 11.36
Mokini¤ seka

ÀBhagavad-gŒtƒÐ aprei§kiama per ¬
12.19

Gautamos ¬ 19.9Ä10
keturios ¬ 18.21
ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ perduodama

per ¬ 13.10
¨r. taip pat Autoritetai; Dvasinis

mokytojas
Mokinys

ypatyb¢s 19.31, 19.37
materialisti§kas, eina £ pragar  19.37
netikras ir tikras 12.3
kaip neturi elgtis 13.2
¨r. taip pat Bhaktai; Dvasinis mokytojas

Mokytojas
ypatyb¢s 10.36
Vie§pats kaip ¬ 10.8, 10.36
¨r. taip pat Brahmanai; Dvasinis

mokytojas
Mokslininkai 12.5

bej¢giai prie§ mƒy  14.10
demonai kaip ¬ 15.8
laikas nugali ¬ 13.20
mirtis nugali ¬ 16.7
negali pasiekti rojaus planet¤ 15.12

Mok‰a
ne auk§¦iausias gyvenimo tikslas

15.45Ä46
¨r. taip pat I§sivadavimas

Monarchin¢ santvarka
ir demokratija, palyginimas 18.43Ä44
¨r. taip pat Karalius; Vald¨ia

Monistai, ¨r. Impersonalistai

Moterys
bendravimas su ¬ ribojamas 10.16,

14.42, 19.32
drovios 10.16
GƒndhƒrŒ kaip tobula ¬ 13.39, 13.58,

13.58
globa 14.41
gra¨iausios pasaulyje 16.12
Hastinƒpuros 10.14, 10.16, 10.20, 10.31
YƒjŠavalkya apie ¬ 11.31
Kali-yugoje 16.21, 17.24
lyginamos su ugnimi 10.16
ÀMahƒbhƒrataÐ skirta ¬ 15.27
nebaustinos 18.29
ir vedybos 13.30

Motinos
septynios 14.42, 11.28

M�ˆhos, apibłdinimas 14.8
Mukti, apibłdinimas 12.28

¨r. taip pat I§sivadavimas
Mukunda, ¨r. K‚‰†a
Musulmonai

kaip £vardijimas 13.42, 17.32
Muzikos instrumentai §lovinant Vie§pat£

10.15

N

Nƒgaloka 11.11
Nƒgos 11.11
Nahu‰a Mahƒrƒja 12.24
Naimi‰ƒra†ya

¬ aukojimo apeigos
abejotinos s¢km¢s 18.12
Yamarƒja pakviestas £ ¬ 16.7Ä8
ir nemirtingumas 16.7
po ParŒk‰ito mirties 17.43Ä45

i§min¦iai, susirink¡ ¬ 11.36
i§gelb¢jo Yadu dinastij  15.34
kalba apie Słtos pasakojim 

18.11Ä17
Nakula 13.3Ä4
Nƒmƒcƒrya, apibłdinimas 18.18
Nanda Mahƒrƒja 10.26, 14.32Ä33, 16.26Ä30
NandinŒ (karv¢) 19.9Ä10
Napoleonas, Vie§paties valios £takoje 13.41
Naptƒ 15.16
Nƒrada Munis

ankstesn£j£ gyvenim  13.60
devar‰is 19.30
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filosofas 13.40
ÀkosmonautasÐ 13.14, 13.60
ir Kuveros słnłs 15.34
mahƒjana 13.15
moko Vyƒsadev  13.10
¬ muzikinis instrumentas 13.38, 13.60
ParŒk‰ito ir Žukadevos susitikime 19.30
pataria Maruttai 12.33
prana§as 13.51, 13.53, 13.57Ä59
pripa¨£sta K‚‰†  Auk§¦iausiuoju 15.44
§lovina Žib£ 12.20
tyras bhaktas 13.38, 13.40

Nƒrada Munis cituojamas apie
Yudhi‰‡hiros pareig  13.48
kovos d¢l błvio d¢sn£ 13.47
kłn  13.46
sielvart  kaip nei§manymo aprai§k 

13.44Ä45
Vie§pat£

kaip laik  13.49
kaip visa ko valdov  13.41Ä43

Nƒrƒya†a, Vie§pats
K‚‰†a kaip ¬ 14.8, 15.47Ä48
¨r. taip pat Auk§¦iausiasis Vie§pats

Nƒrƒya†a-parƒya†a, apibłdinimas 18.2
Narakƒsura 14.37
Narendra, apibłdinimas 18.41
Narottama, apibłdinimas 13.28
Narottama dƒsa —hƒkura

giesm¢s 10.20
apie gyvenimo §vaistym  13.26

Nebhaktai
bhaktai pamokslauja ¬ 13.38
bijosi Yamarƒjos 15.49
lyginami su bhaktais 11.19
puol¡ ¨mon¢s 18.8
Vie§pats apsirei§kia ¬ kaip laikas 13.49
¨r. taip pat Ateistai; Demonai;

Impersonalistai; Materialistai
Nei§manymas

ÀBhagavad-gŒtƒÐ i§sklaido 15.31
ÀBhƒgavatamÐ i§sklaido 14.3
iliuzijos prie¨astis 12.6
kłni§koji gyvenimo samprata kaip ¬

aprai§ka 15.31
materija kaip ¬ aprai§ka 11.2
nuopuolio prie¨astis 14.32Ä33
prisiri§imai kaip ¬ aprai§ka 12.27
valdo materialistus 14.3
valdo spekuliatyvius m stytojus 11.37,

11.37
visuomen¢je 14.3
¨inojimas pa§alina 15.31

¨r. taip pat Iliuzija; Mƒyƒ
Nei§manymo gu†a 10.25

prie§inga dorybei 17.38
supan¦ioja 13.54
valdo §iuolaikinius ¨mones 15.12

Nepasitenkinimas, ¨r. Kan¦ios
Neprievarta

apibłdinimas 18.22
atsi¨ad¢jus pasaulio 18.22
ir gyvuli¤ skerdimas 10.4, 10.6

Nepriklausomyb¢
tikint Vie§paties malone 18.22
¨r. taip pat Laisv¢

Neru, Vie§paties valios £takoje 13.41
Nes¢km¢s (ParŒk‰ito) Ä Vie§paties valia

18.24Ä25, 18.28Ä29, 18.31
Nirgu†a, apibłdinimas 13.56
Nirvƒ†a, ¨r. I§sivadavimas
NŒti-�ƒstra cituojama apie mandagi  kalb 

13.13
Nitya-baddhos

apibłdinimas 10.22
¨r. taip pat S lygotos sielos

Nitya-muktos, apibłdinimas 10.22
¨r. taip pat I§sivadavusios sielos

Nityƒnanda, Vie§pats
Balarƒma kaip ¬ 14.28Ä29
maloningas 14.28Ä29

Nivƒtakavaca 15.13
Niv‚ttos, apibłdinimas 17.38
Niudelis 10.3, 14.28Ä29
N‚si„ha, Vie§pats 12.25

i§gelb¢jo Prahlƒd  15.16
nu¨ud¢ Hira†yakaŁipu 15.16
Prahlƒda meld¢si ¬ 19.20

Nuod¢m¢s
bausm¢s u¨ ¬ 13.15
bhaktai neturi ¬ 18.47
daromos mintyse ir tikros 18.7
gyvłn¤ gyvyb¢s forma Ä atpildas u¨

¬ 12.5
i§perkamos atliekant aukojimus

16.20
i§perkamos atsidavus Vie§pa¦iui 17.37,

18.19
i§pirkimas 19.2
i§pirkimas atliekant ¨irgo aukojim 

12.32, 12.34
i§sivadavimas nuo ¬ 19.7
Yudhi‰‡hira saugojosi ¬ 12.34
Kali-yugoje 12.34, 18.7
kartojant Hare K‚‰†a i§nyksta 12.34
laisv¢ atsikra¦ius ¬ 12.34
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materialiame pasaulyje nei§vengiamos
19.7

§ventos vietos pa§alina ¬ 19.8, 19.33
tyra dvasin¢ tarnyst¢ i§vaduoja nuo

¬ 17.18
Vie§paties lotoso p¢dos i§vaduoja nuo

¬ 19.7, 19.24
Vie§pats i§vaduoja bhakt  nuo ¬ 18.1,

19.7
Nuolankumas i§perka nuod¢mes 19.11
Nurodytos pareigos

£sigal¢jus bedievystei nebevykdomos
14.3

klestint var†ƒ�ramos santvarkai 15.39
¨r. taip pat Pareigos; Var†ƒ�rama-

dharma
Nusilenkimai 19.11

O

Oras skrandyje 19.9Ä10
Orisa 15.16

P

ÀPadma Purƒ†aÐ cituojama apie
atoveikius u¨ nuod¢ming  veikl  17.18
beribio Vie§paties ypatybes 18.14
Vie§paties pavidal  nepa¨£stam 

demonams 15.35
Pagarba

nusilenkiant 19.11
privaloma rodyti i§min¦iams 19.33
¨r. taip pat Sutikimas

Pakantumas (bhakt¤) 18.48, 18.48
Pakistanas 13.20
Palaima

i§siskyrimo nuotaika kaip ¬ 15.28
patiriama klausantis apie Vie§pat£ 18.15

Palaiminimai dvasi§kai tobul¢ti 19.19
Pamokslavimas, ¨r. Bhaktai,

pamokslininkai; K‚‰†os s mon¢s
skleidimas

PƒŠcarƒtrikos sistema 12.13
Pƒ†ˆavos

am¨ini Vie§paties palydovai 13.1, 14.32Ä
33, 15.32

atsi¨ada pasaulio 13.17, 15.45, 15.45,
19.20

Bharatos ainiai 12.20
d¢d¢s Kauravos globojo ¬ 13.34
Dh‚tarƒ‰‡ros s mokslas prie§ ¬ 13.8
Duryodhana ir Durvƒsƒ prie§ ¬ 15.11
globojami BhŒ‰mos 13.8
i§sigelb¢ja nuo gaisro 13.8
i§siskyr¡ su K‚‰†a 10.11Ä12, 10.33
ir j¤ §ventikas 19.9Ä10
Kar†os prie§ai 15.16
paliko Draupad¡ 15.50
ParŒk‰ito pasidid¨iavimas 19.13
pasiek¢ Goloka V‚ndƒvan  15.47Ä48
pa¨emino Jayadrath  15.16
persireng¡ kaip brahmanai 12.21
prie Vie§paties lotoso p¢d¤ 15.46
pusdieviai 13.49
supranta prasid¢jus Kali-yug  15.45
susirinkim¤ rłmai 15.8
tyri bhaktai 13.11, 13.40, 16.16, 17.17
tremtyje 12.13, 12.21, 13.3Ä4, 15.11
Vidura

globoja ¬ 13.8, 13.8
lyginamas su ¬ 15.49

Vie§pats
£tvirtino ¬ vald¨i  15.4
tarnavo ¬ 16.16, 17.17

Virƒ‡os rłmuose 15.14
¨mona 13.3Ä4

Pƒ†ˆu Mahƒrƒja
ankstyva mirtis 13.8
broliai 13.1
t¢vai 13.1, 14.42
¨monos 13.3Ä4

Panieka visuomen¢je 18.32
Parƒ prak‚ti

apibłdinimas 11.33
Parabrahmanas, ¨r. Auk§¦iausiasis

Vie§pats; Brahmanas; K‚‰†a
Paramaha„sos

apibłdinimas 11.2, 13.28, 17.24, 18.22
a§tuonios ¬ ypatyb¢s 18.22
¨r. taip pat Bhaktai; Tyri bhaktai

Paramƒtmƒ, ¨r. Supersiela
ParƒŁara Munis 16.1

istoriniai liudijimai 19.9Ä10
Vyƒsadevos t¢vas 14.42

ParaŁurƒma 19.30
Paravyoma

apibłdinimas 13.17, 19.5, 19.21
¨r. taip pat Dvasinis pasulis

Pardƒ, apibłdinimas 10.16
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Pareigos (priederm¢)
at¢jus mir¦iai 19.24, 19.24
bedievyst¢ i§kreipia ¬ 14.3
brahman¤ 17.41, 17.45
dvasin¢ tarnyst¢ kaip ¬ 19.24
g‚hasth¤ 13.31, 14.43, 19.4
karaliaus 17.10Ä11, 17.14, 17.16, 17.16
klausymasis apie K‚‰†  16.6
k‰atriy¤ 17.1, 17.5, 17.27, 17.45
nevykdymas, smerktinas 17.16
sannyƒsi¤ 17.41, 17.41, 17.45
tobulas ¬ vykdymas 13.37
vai�y¤ 17.1
Vie§pats transcendentalus ¬ 10.36
vyriausyb¢s ¬ Ä ginti pilie¦ius 16.10,

17.8, 17.10Ä11, 18.5
¨moni¤ 19.24, 19.24
¨r. taip pat Dharma

Pƒrijƒtos g¢l¢ 10.30
Satyabhƒmƒ £sigeid¢ tur¢ti 14.37

ParŒk‰itas Mahƒrƒja
ant Gangos kranto 19.7, 19.7Ä8
ant Yamunos kranto 19.6
Arjuna lyginamas su ¬ 12.21, 16.11
astrologai i§prana§avo ¬ dorybes 15.1,

15.1
atsidavusi siela 18.2, 18.28, 19.15, 19.15
atsi¨ada karalyst¢s 19.17, 19.20, 19.20
atsi¨ad¢j¡s pasaulio 18.3, 18.48, 18.48,

19.7
Balis lyginamas su ¬ 12.25
Brahmƒ lyginamas su ¬ 12.23
brahmano słnus prakeikia ¬ 12.2,

12.27, 12.27
Dau‰yantis Bharata lyginamas su ¬

12.20
did¨iavosi Pƒ†ˆavomis 19.13
gail¢josi £¨eid¡s brahman  19.1Ä2
gimimas 12.12
gyn¢jas 12.23, 18.5, 18.7Ä8
globojo karves 12.19, 17.9, 17.20
horoskopas ¬ 12.12, 12.19Ä28
Ik‰vƒku lyginamas su ¬ 12.19
i§min¦iai

¬ pagerbia i§min¦ius 19.11
patenkinti ¬ 19.19
stebisi ¬ sumanumu 18.1

i§rei§kia pagarb  Žukadevai 19.29, 19.31
£tinka Subhadrai 13.3Ä4
Yayƒtis lyginamas su ¬ 12.24
ypatyb¢s 12.16Ä28, 18.46, 18.46
Yudhi‰‡hira

lyginamas su ¬ 12.23

perdav¢ ¬ sost  15.38Ä39, 19.20
¬ senelis 19.20

Janamejayos t¢vas 19.20
ir Kali

bijo ¬ 17.35
nubaud¨ia 12.19, 12.26, 16.4Ä5
nurodo viet , kur gyventi 17.38Ä40,

17.38Ä39
pasiduoda ¬ 17.29Ä30, 17.35
suardo planus 18.5, 18.35

keliauja £ dvasin£ pasaul£ 19.21
konsultuojasi su autoritetais 19.12
kovotojas 12.7, 16.10, 16.10, 17.28
K‚pƒcƒrya duoda patarim¤ 16.3
K‚pƒcƒryos mokinys 12.13
ir K‚‰†a, palyginimas 12.24
kupinas u¨uojautos 17.30
mahƒ-bhƒgavata 16.1
medituoja K‚‰†  19.5, 19.7
m¢gavosi Vie§paties §lovinimu 16.13Ä

15, 16.13Ä15, 16.16
meld¢si Vie§pa¦iui 19.16
mirtis

£sp¢jamas apie ¬ 12.2, 12.27, 12.27,
19.4

¨inia apie ¬ pasklido po vis  visat 
19.8, 19.18

ir Nƒrƒya†a, palyginimas 12.23
narendra 18.41
nebijantis mirti 19.15, 19.15
nukent¢jo d¢l £¨eidimo 19.7
nustebina Naimi‰ƒra†yos i§min¦ius

18.1
kaip pasaulio imperatorius 16.4, 16.12,

17.36, 17.43Ä44, 18.5, 18.46
pasiek¢ Vie§paties lotoso p¢das 18.16,

18.28
pasninkauja iki mirties 19.5, 19.6Ä7,

19.12, 19.18, 19.18
pavyzdingas mokinys 19.37
Prahlƒda lyginamas su ¬ 12.25
prakeikiamas 18.31, 18.37, 18.49, 19.4,

19.19
propaguoja sa…kŒrtan  17.42
prot¢viai 16.13Ä15, 16.13Ä15
puosel¢jo religijos principus 12.26
Płru proanłkis 12.15
pusdieviai §lovino 19.18
ir Rƒma, palyginimas 12.19
Rantideva lyginamas su ¬ 12.24
religingas 17.37
ruo§iasi kovai 16.10Ä11, 17.4
spar¦iai augo 12.31
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sugr ¨ino religijos £sikłnijimui kojas
17.42

słnłs 16.2
sureng¢ ¨irgo aukojimus 16.3
ŽamŒka susitinka su ¬ 18.24Ä25, 18.28Ä

31, 18.31, 18.49Ä50
Žibis lyginamas su ¬ 12.20
Živa lyginamas su ¬ 12.23
ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ herojus 12.12
ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ papasakota ¬

d¢ka 18.24Ä25
Žukadevos mokinys 18.3, 18.16
ir §iuolaikiniai politikai 17.10Ä11, 17.13
taikos pasaulyje palaikytojas 12.26,

12.26
tampa Kali-yugos auka 18.32, 19.3
tyras bhaktas 12.16, 12.18, 12.27, 16.16,

18.2, 18.47
Àtyr¢jasÐ 12.30
tobulai klaus¢si 12.3
tobulas karalius 12.26, 15.1, 16.10, 17.4,

17.9, 17.17, 17.20, 17.28, 19.12
u¨puolamas su brahmƒstra 12.7, 12.16
vadovaujasi brahman¤ patarimais 16.1,

16.1
vardo prasm¢ 12.30
Vie§pats

apsirei§k¢ ¬ glłdint motinos £s¦iose
12.7Ä11, 12.7Ä11

globojo ¬ 12.1, 12.1Ä2, 12.7, 12.9,
12.16Ä17, 12.27

i§gelb¢jo ¬ 13.16, 18.1Ä2, 19.14,
19.14

pasirłpino ¬ mirtimi 18.31, 19.13
kaip Vi‰†urƒta 19.29
¨mona 16.2

ParŒk‰itas Mahƒrƒja cituojamas apie
atoveik£ u¨ nuod¢mes 19.2
gyvuli¤ skriaud¢j  17.5Ä6
i§min¦ius 19.23
jaut£, religijos £sikłnijim  17.7Ä8, 17.12,

17.22
Kali £sikłnijim  17.31Ä32
karalius ir i§min¦ius 19.13
Žukadev  19.32Ä39

Pasaulis
anuometin¢ ¬ sostin¢ 15.38
Pƒ†ˆavos vald¢ ¬ 15.4
¨r. taip pat Dangaus planetos;

Materialus pasaulis; ¸em¢
Pasidid¨iavimas

Kali-yugos brahman¤ 18.47
materialus ir dvasinis, palyginimas 19.13

Pasitraukimas i§ aktyvaus gyvenimo
ir politikai 15.37, 15.39
vardan dvasinio tobul¢jimo 15.37
¨r. taip pat Vƒnaprastha

PataŠjalis 17.18
Pauk§¦iai

siela ir Supersiela kłne lyginamos su
¬ medyje 17.20

Vidura rłpinosi Pƒ†ˆavomis kaip ¬
pauk§¦iukais 13.8

Pavydas (prie§i§kumas), bhaktams
nebłdingas 18.22, 18.29

Pa¨inimas, ¨r. Dievo pa¨inimas; K‚‰†os
s mon¢; Sav¡s pa¨inimas; ¸inojimas

Persimetimas £ krik§¦ionyb¡ 17.32
Piemenait¢s, ¨r. Gop¢s
Pienas

gulb¢s atskiria ¬ nuo vandens 18.22
i§min¦i¤ maistas 17.3, 19.39
maistas tobulai visuomenei 19.3
religija skystu pavidalu 17.3
stebuklingas maistas 16.4, 16.18, 17.9,

19.39
¬ vandenynas 11.8

Yadu dynastija lyginama su ¬
14.35Ä36

K‰ŒrodakaŁƒyŒ Vi‰†u guli ¬ 14.35Ä36
Pilie¦iai

geri ir blogi 12.12Ä13
Kali-yugoje 12.13, 16.22, 17.2
ir reguliatyvieji principai 14.42
§i¤ laik¤ 12.18
valdomi aistros ir nei§manymo 15.12
¨r. taip pat ¸mon¢s

Pinigai
Yudhi‰‡hiros ¨irgo aukojimo apeigoms

12.32, 12.34
mostel¢jus Àburt¤ lazdeleÐ ir materialus

gyvenimas, palyginimas 15.21
popieriniai, lyginami su auksiniais 17.39
renkant mokes¦ius 12.32

Pirmagimyst¢s £statymas 10.3
Pit‚loka 15.49
Pyktis

bloga lemiantis ¨enklas 14.5
Politikai

i§rei§kia nuomon¡ d¢l religijos 17.10Ä11
ParŒk‰itas lyginamas su §iuolaikiniais

¬ 17.10Ä11, 17.13
pasitraukimas i§ politinio gyvenimo

15.37, 15.39
prisiri§¡ prie materiali¤ dalyk¤ 13.24
veltui gyvena 19.20
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¨r. taip pat Vald¨ia
Prabhƒsa 15.49
Pradyumna

istoriniai liudijimai 11.16Ä17
Rukmi†¢s słnus 10.29

Pradyumna, Vie§pats
K‚‰†os ekspansija 14.8, 14.30

Pradmenys (pradai), materialłs
Dievyb¢s pavidalas i§ ¬ 12.9
gaubia siel  15.27, 15.42
sielos i§sivadavimas i§ ¬ 15.41Ä42
sudaro kłn  13.44, 15.42
Supersiela glłdi ¬ 12.9
susiformuoja i§ eterio 19.9Ä10
¨emesnioji energija 11.33
¨r. taip pat Energijos; Materiali energija

Pragaras
apsimet¢liai dvasininkai eina £ ¬ 19.37
Kali-yuga Ä ¬ gyvłnams 16.20

Prahlƒda Mahƒrƒja
apie Dievybi¤ garbinim  12.30
istoriniai liudijimai 12.25, 15.16
mahƒjana 13.15
apie material¤ gyvenim  19.20
meld¢si N‚si„hadevai 19.20
t¢vas, i§gelbstimas Vie§paties 19.35

Prayƒga 13.9
Prajƒ, apibłdinimas 12.19, 17.10Ä11
Prajƒpatis, apibłdinimas 12.4
Prƒjƒpatyos aukojimo apeigos 15.39
Prakeikimas

brahman¤, smerkiamas 18.47
ParŒk‰ito ¬ Ä Vie§paties planas 18.31,

18.49Ä50
tek¡s ParŒk‰itui 18.37, 19.4, 19.7

Prƒk‚ta bhaktas, apibłdinimas 18.16
Prak‚ti, ¨r. Materiali gamta
Pramon¢, §iuolaikin¢

smerkiama 10.17, 11.12
Prƒ†ƒyƒma

yogos metodas 13.54
Prana§yst¢ apie bedievi§k  vald¨i 

18.44Ä45
Prasƒda

gali patenkinti kiekvien  15.11
g‚hasthos turi gaminti 15.11
i§gelb¢jo Pƒ†ˆavas 15.11
i§vaduoja nuo kan¦i¤ 13.47
padeda pasiekti i§sivadavim  13.47
rł§ys 13.47

Pratƒparudra Mahƒrƒja 19.32
Pratibhitas 13.3Ä4
Pratyƒhƒra, yogos metodas 13.54

Prav‚ttos, apibłdinimas 17.38
Prie¨as¦i¤ vandenynas 10.21

dvasinis dangus anapus 19.5
Vie§pats guli ¬ 16.26Ä30
visatos plauko ¬ 14.35Ä36

Prisiminimas (Auk§¦iausiojo Vie§paties)
błdai 10.11Ä12
Ganga ir Yamunƒ padeda ¬ 19.7
gyvenimo tobulumas 18.4
nieko n¢ra svarbiau u¨ ¬ 18.2
ParŒk‰itas pasiek¢ ¬ tobulum  12.30

Prostitucija 17.38, 17.43Ä44
Prostitut¢s 11.19, 11.19
Protas

draugas arba prie§as 17.19
dvasin¢ tarnyst¢ i§grynina 15.41
yoga padeda suvaldyti 13.53
Yudhi‰‡hira i§grynino 15.41
laikinas 15.27
nulemia kłn  15.41Ä42
siela auk§¦iau ¬ 18.26
sielos atspindys 15.41
subtiliai jusli§kai tenkinasi 18.22
valdo jusles 15.41

P‚thƒ, ¨r. KuntŒ
Pulastya 19.9Ä10
Pulomƒ 19.9Ä10
Purƒ†os

ÀBhagavad-gŒtƒÐ Ä ¬ esm¢ 15.27
ir chronologija 11.20
apie K‚‰†os vir§enyb¡ prie§ pusdievius

15.12
¨r. taip pat ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ;

Vyƒsadeva
Puris, ¨r. Jagannƒtha Puris
Purocana 13.8
Płru, karalius

dinastija 12.24
kaip ParŒk‰ito prot¢vis 12.15

Pusdieviai
am¨ini Vie§paties palydovai lyginami

su ¬ 15.49
aplanko Yudhi‰‡hir  13.14
Arjuna apgyn¢ ¬ 15.13
Arjuna £tiko ¬ 15.12
A‰‡ƒvakra palaimino ir prakeik¢ ¬

dukteris 15.20
aukos 16.20, 16.20
bhaktai kaip ¬ 19.34
bhaktai patenkina ¬ 19.18
Brahmƒ kaip vir§iausias i§ ¬ 18.21
buvein¢s 10.27
demonai kovoja su ¬ 13.49, 15.34
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Dvƒrakos gyventojai lyginami su ¬
11.8, 11.8

galios 19.18
garbintojai 12.20

lyginami su K‚‰†os bhaktais 15.12
Yadu dinastijoje 15.34
Àkalini¤ pri¨iłr¢tojaiÐ 16.20
keliauja erdv¢je 16.3
K‚‰†a

garbinamas ¬ 11.6
pranoksta ¬ 15.12, 17.34

KuntŒ pasikvie¦ia ¬ 13.3Ä4, 15.11
lankydavosi ¸em¢je 13.14, 16.3
ÀnemirtingasÐ 17.15
Pƒ†ˆavos kaip ¬ 13.49
ParŒk‰ito ¨irgo aukojim¤ metu 16.3
pranoksta ¨mones 15.13, 17.15, 19.18
siekia s¢km¢s deiv¢s prielankumo 18.20
Živa Ä svarbiausias tarp ¬ 18.21
§lovina ParŒk‰it  19.18
§ventikas 19.9Ä10
teistai 13.49, 19.18
valdantieji 11.26
valdomi doryb¢s gu†os 15.12
vartoja svaigalus 15.34
Vie§paties tarnai 15.34
Vie§pats

at¢m¢ pƒrijƒt  i§ ¬ 14.37
ir bhaktai bendradarbiauja su ¬

19.18
gina ¬ 13.50, 15.34

¨r. taip pat Garbinimas, pusdievi¤
Płtanƒ, ragana 10.25

R

Rƒdhƒ (Kar†os £mot¢) 15.16
Rƒdhƒ ir K‚‰†a 13.3Ä4, 16.26Ä30
Rƒdhƒ ir K‚‰†a Kuruk‰etroje 13.3Ä4
Rƒdhƒ-Govindos §ventykla 12.30
Rƒdhƒ-K‚‰†os Dievyb¢s 12.30
Rƒdhƒrƒ†Œ 10.9Ä10
Raghunƒtha dƒsa Gosvƒmis 13.37
Raivatos kalnas 13.3Ä4
Rƒjar‰is, apibłdinimas 18.41
Rƒjasłyos aukojimo apeigos

DraupadŒ £¨eista ¬ metu 15.10
Rajo-gu†a, ¨r. Aistros gu†a
Rƒk‰asŒ, apibłdinimas 12.4
Rƒk‰as¤ sunaikinimo yajŠa 19.9Ä10

Rƒmacandra, Vie§pats 19.9Ä10
istoriniai liudijimai 12.19
Yudhi‰‡hira lyginamas su ¬ 15.40
karali¤ karalius 17.13
K‚‰†a apsirei§k¡s kaip ¬ 10.25
nu¨ud¢ Rƒva†  15.12
ParŒk‰itas lyginamas su ¬ 12.19
ÀRƒmƒya†aÐ pasakoja apie ¬ 12.19
SŒtos vyras 12.19
§aunus 16.26Ä30
¨mona 13.30

ÀRƒmƒya†aÐ
autorius 12.19
pasakoja apie Rƒm  12.19
§lovina Vie§pat£ 10.20

Rƒma-rƒjya 12.4
apibłdinimas 13.47
¨r. taip pat Dvasinis pasaulis

Rantideva, istoriniai liudijimai 12.24
Rƒsa-lŒlƒ

klausantis ¬ atsikratoma seksualinio
potraukio 18.31

Rasos
kaip am¨inos 11.7
i§siskyrimo 10.9Ä10, 11.1, 11.3, 11.9Ä

10, 11.31
ir yogamƒyƒ 11.39
kaskart naujos 11.33
K‚‰†os karalieni¤ 11.32, 11.36
rł§ys 11.39
santuokin¢s meil¢s 10.28, 11.35Ä36
transcendentin¢s 10.28, 11.38

Rƒva†a 15.9, 15.12
garbino Živ  12.23
materialistas 10.25, 11.34
pagrob¢ SŒt  12.19
Rƒma nu¨ud¢ 15.12

Realyb¢
Dievo karalyst¢ kaip ¬ 19.13
¨r. taip pat Absoliuti Tiesa

Reinkarnacija, ¨r. Gimimas; Mirtis; Siel¤
persikłnijimas

Religija
apibłdinimas 13.42
£sikłnijimas

kalba apie Pƒ†ˆavas 17.17
¨r. taip pat Dharma, jautis

Kali-yugoje 16.20, 17.2, 17.10Ä11, 17.25,
17.32

principai
bedievyst¢ sunaikina 17.38
ÀBhƒgavatamÐ skatina laikytis ¬

17.32
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£vairiose yugose 16.25
jautis £kłnija ¬ 16.18, 16.25, 17.2,

17.22
keturi ¬ 17.24, 17.24Ä25, 17.45
lyginami su ¨moni¤ sukurtais

£statymais 13.42
padeda pakilti iki dvasin¢s tarnyst¢s

lygmens 10.28
padeda suvokti dvasin£ moksl  17.45
padeda tapti laimingu 16.25
ParŒk‰itas i§saugojo 12.26, 12.26
ir religijos tikslas 17.32
Satya-yugoje 17.24
skystu pavidalu 17.3
ir §vara 19.13
valgantiems gyvłnus 13.47
Vie§pats £tvirtina 13.42, 16.25, 16.34
Vie§pats laik¢si 10.36

skelbiami ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ
17.32

kaip teisingumas 17.33, 17.41
tik¢jimas lyginamas su ¬ 17.32
tikslas 17.33
tobulumas 12.25
Vie§pa¦iui nu¨engus klesti 14.2

Ribin¢ energija, ¨r. Gyvos błtyb¢s
Ritualin¢s apeigos

apvalomosios ¬ 12.13
brahmanai vadovauja ¬ 12.13
¨r. taip pat Aukojimai

’‰abha (K‚‰†os słnus) 14.31
’‰iai

lyginami su saule 18.23
¨r. taip pat Brahmanai; I§min¦iai

Rudra, ¨r. Živa
Rukmi†Œ 10.29
Rłpa Gosvƒmis 11.26

S

Sadha-bhak‰a†am 12.13
Sƒdhu

bendravimas su ¬ 13.29
kvailiai laiko visuomen¢s kenk¢jais

13.22
netikri ir tikri 13.22
padeda materialistams apsivalyti 13.31
pareiga 13.23
¨r. taip pat Bhaktai; I§min¦iai

Sahadeva 13.3Ä4

S lygotos sielos
kaip apgavikai ir apgautieji 14.4
Balarƒma gelb¢ja 14.28Ä29
degradacija 13.28
gimimas, lyginamas su K‚‰†os gimimu

10.26
gimimas supan¦ioja 15.29
ie§ko laim¢s 13.2
i§sivadavusios sielos lyginamos su ¬

13.42, 13.55, 14.4, 14.38
ydos 14.4
ir jusli¤ valdymas 13.56, 14.34
keliauja po visat  11.35
keturios ÀdovanosÐ 18.10
kova d¢l błvio tarp ¬ 15.25Ä26
laim¢ 11.35
linkusios bendrauti 11.36
lyginamos su i§sivadavusiomis sielomis

13.42, 13.55, 14.4, 14.38
lyginamos su Vie§pa¦iu 15.30
mƒyƒ

nukreipia ¬ £ teising  keli  10.22
valdo ¬ 13.47, 17.24

materialiame pasaulyje suklaidinamos
10.22

negali apsieiti be dvasinio mokytojo
13.2

kaip nei§man¢liai 17.10Ä11
pavald¨ios gamtai 11.33, 12.19, 13.46,

13.56, 17.10Ä11
pavald¨ios laikui 13.46, 15.30
persikłnijimas 12.19
pra§vies¢jimas 13.14
siekia juslini¤ malonum¤ 12.6
siekia s¢km¢s deiv¢s prielankumo

11.33
supan¦iotos materialiame pasaulyje

13.42
susi¨avi Vie§paties ¨aidimais, 11.35
suvar¨ytos karmin¢s veiklos 15.30
ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ moko 10.13
tariamieji dievai 13.50
tarnauja jusl¢ms 10.11Ä12, 12.6
Vie§pats

lyginamas su ¬ 15.30
¬ maloningas 12.16
¬ nesuvokiamas 11.37

Vie§pats £sikłnija ¬ labui 15.27
Samƒdhi

apibłdinimas 13.54
gop¢s panirusios £ ¬ 11.31
tyri bhaktai panir¡ £ ¬ 11.31
¨r. taip pat Transas
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Samanta PaŠcaka 15.16
Sƒmba 10.29, 11.16Ä17, 14.31
S mon¢

£kvepia kłnui gyvyb¡ 13.5
trys ¬ błsenos 18.26
¨r. taip pat K‚‰†os s mon¢

Sampradƒya, ¨r. Mokini¤ seka
Sa„sƒra, ¨r. Siel¤ persikłnijimas
Sa„skƒros 12.13

¨r. taip pat Apsivalymas
Samvarta 12.33, 19.9Ä10
Sanƒtana, apibłdinimas 15.27
Sanƒtana Gosvƒmis

ÀapgavikasÐ 13.37
dvasin¡ tarnyst¡ vadina dvasine

alchemija 15.47Ä48
Sanƒtana-dharma

apibłdinimas 12.12, 15.27, 19.4
ir atsi¨ad¢jimas 15.45

Sanƒtana-dharmos pasek¢jas, apibłdinimas
17.3

SaŠjaya
Dh‚tarƒ‰‡ra ÀapgavoÐ 13.37
gailisi Dh‚tarƒ‰‡ros 13.35Ä36
kalba apie Dh‚tarƒ‰‡r , Vidur  ir

Gƒndhƒr¡ 13.37
Sa…kar‰a†a, Vie§pats

K‚‰†os ekspansija 14.8, 14.30
Sƒ…khyos filosofija 17.18Ä19
Sa…kŒrtanos jud¢jimas

Caitanya ragina skleisti 16.20
Kali-yugai 17.33
ParŒk‰itas propagavo 17.42
¨r. taip pat ·lovinimas; ·vent¤ vard¤

giedojimas
Sannyƒsa 12.14

impersonalist¤ ir bhakt¤ 13.30
mƒyƒvƒd¨i¤ ir vai‰†av¤ 13.30
kaip pasiruo§imas mir¦iai 19.4
reikalavimai 13.35
sav¡s pa¨inimo pakopa 13.28
ir vƒnaprastha 13.30
visuomenin¢ ¬ pad¢tis 13.30
¨r. taip pat Sannyƒsiai; Var†ƒ�rama-

dharma
Sannyƒsiai

laikosi celibato 17.41
pareiga 17.41, 17.41, 17.45
rłbai 15.40
sako kalb  ¶ikagoje 14.9
§eimos ¨mon¢s turi §elpti ¬ 12.14
transcendentalistai 13.27
¨r. taip pat Sannyƒsa

Santykiai
materialłs ir dvasiniai 11.35
su K‚‰†a

Arjunos 15.4Ä5, 15.4Ä5, 15.14, 15.18Ä
19, 15.28, 15.30

draugyst¢s 15.4Ä5, 15.14, 15.18Ä20,
15.28, 15.30

formalłs ir intymłs 15.19
i§siskyrimo 15.1Ä6, 15.13, 15.20,

15.28
tipai 14.34, 15.17, 19.5
tyr¤ bhakt¤ 15.4, 15.19
Àu¨simir§imasÐ ¬ su K‚‰†a 15.17

su Vie§pa¦iu, am¨ini 11.7
Santuoka

ir bloga lemiantys ¨enklai 14.4
Draupad¢s 15.7, 15.16
Kali-yugoje 16.21
K‚‰†os 14.31
k‰atriy¤ 16.26Ä30
ir meil¢ 11.32
moterys ruo§iamos 13.30
tarp pusbrolio ir pusseser¢s 16.2
tarp skirting¤ luom¤ atstov¤ 14.42
visuomen¢je privaloma 17.38
ir ¨monos pareigos 11.31
¨r. taip pat G‚hasthos; ·eimyninis

gyvenimas
Sapnas

pasaulis kaip ¬ 16.26Ä30
Saptasrota 13.52Ä53
Saraył, up¢ 12.19
Sƒra†a 14.28Ä29
SarasvatŒ, up¢ 16.36
Sarginiai §unys ir valdovai, palyginimas

18.33, 18.33
Sarpa-yajŠa, atlikta Janamejayos 16.2
Sarvadamana, 12.20
SatŒ ritualas

apibłdinimas 13.58
GƒndhƒrŒ atliko ¬ 13.58
i§kreiptas lyginamas su tikru 13.58

Satyabhƒmƒ 10.29Ä30
istoriniai liudijimai 14.37
Vie§paties mylimoji 16.35

Satya-yuga
religija klesti 16.25, 17.24
¨mon¢s ¬ 17.24

Sƒtyakis 10.18, 15.16
Satyaloka

auk§¦iausioji planeta 19.23
SatyavatŒ 14.42, 19.9Ä10
Sƒtvata 14.25
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Saul¢
gyvos esyb¢s lyginamos su ¬ 19.23
gyvos esyb¢s lyginamos su ¬ spinduliais

11.10
K‚‰†a lyginamas su ¬ 10.26, 11.9Ä10,

14.2, 15.28, 15.32, 16.30
‚‰iai lyginami su ¬ 18.23

Saul¢lydis ir Vie§paties i§¢jimas, analogija
15.33, 15.36

Saul¢s dievas
apdovanojo Draupad¡ stebuklingu

maistu 15.11
aukojimas ¬ patenkinti 13.31
garbinimas 11.5
i§studijavo Ved¤ moksl  12.19
su Kunte prad¢jo vaik  13.4, 15.16
słnłs 12.19, 12.33

Sautrƒma†Œ-yajŠa 17.38
Sav¡s pa¨inimas

atsidavus Vie§pa¦iui 19.24
Dh‚tarƒ‰‡ra pasiek¢ ¬ 13.55, 13.55
filosofijos tikslas 12.28
£sis moninus K‚‰†  19.5
klaidingi ir tikri ¬ metodai 12.3, 13.14
klausantis ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ 12.28
mistik¤ ¬ lyginamas su bhakt¤ 19.4
ParŒk‰itas pasiek¢ ¬ 19.4Ä5
praktikuojant yog  13.55
stadijos 13.28
ir §eimyninis gyvenimas 13.26
¬ tikslas 13.55
¨mogaus gyvenimo paskirtis 13.23, 13.47
¨r. taip pat Dvasin¢ tarnyst¢;

I§sivadavimas; K‚‰†os s mon¢;
¸inojimas

Savitramda
apibłdinimas 18.22
atliekant dvasin¡ tarnyst¡ 18.22
błdinga paramaha„soms 18.22

S¢kla 12.7, 12.13
S¢kl¤ b¢rimas £ nederling  ¨em¡ ir

materialisti§kos visuomen¢s veikla,
palyginimas 15.21

S¢km¢s deiv¢
buvein¢ 11.26
kaip K‚‰†os ekspansija 18.21
K‚‰†os karalien¢s kaip ¬ 11.31
prieglobstis 12.23, 12.23
s lygotos sielos siekia ¬ prielankumo

11.33
tarnauja Vie§pa¦iui 16.32Ä33, 18.20
Vie§paties ¨mona 10.26
¨avisi Vie§paties lotoso p¢domis 11.33

Senatv¢
Dh‚tarƒ‰‡ros 13.21Ä22
kan¦ia 13.19
mirties prana§as 13.19, 13.22

Seni ¨mon¢s
globotini 14.41
nebaustini 18.29
turi sekti Yudhi‰‡hiros pavyzd¨iu

15.37
Siela

apsivalymas 15.31
Brahmanas 15.42
dengiama materijos pradmen¤ 15.27,

15.42
gro¨io §altinis 10.16
ir i§sivadavimas 15.31, 15.41Ä42
nemateriali 15.42
protas atspindi ¬ 15.41
¨r. taip pat Gyvos błtyb¢s;

I§sivadavusios sielos; S lygotos
sielos

Siel¤ persikłnijimas 13.44
i§sivadavimas i§ ¬ 15.41
lemiamas karmos 13.44
s lygot¤ ¬ 12.19
¨r. taip pat Gimimas; Mirtis

Sielvartas
d¢l nei§manymo 13.44
dvasiniame pasaulyje n¢ra 19.21
motinos ¸em¢s 16.18, 16.26Ä31, 16.31,

16.35
Sielvartas, ¨r. Kan¦ios
SŒmƒntonnayana 12.13
SindhudeŁa 15.16
SŒtƒ 12.19

Rƒmos ¨mona 13.30, 16.26Ä30
Skausmas, ¨r. Kan¦ios
Soma, Vie§pats 19.9Ä10
Somadatta 15.16
Soma-rasa; pusdieviai geria ¬ 15.34
Stabmeldyst¢ 11.24
Str¢l¢

kaip £rankis vandeniui i§gauti 15.17
Subƒhu 12.19
Subala Mahƒrƒja 13.3Ä4, 13.30
Subhadrƒ

Abhimanyu Ä ¬ słnus 10.7
Arjunos ¨mona 15.4, 16.2
istoriniai liudijimai 13.4
K‚‰†a nuramino 10.7
palieka kłn  15.50

Subtilusis kłnas, ¨r. Ego, netikras;
Intelektas; Protas
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Sudharmos susirinkim¤ rłmai; Yadavos
pagrob¢ ¬ 14.38

SugrŒva 12.19
Sugr£¨imas pas Diev  19.36
Summum bonum 13.2

¨r. taip pat Gyvenimo tikslas
Sunanda 14.33
Supersiela

atomuose 12.9
dydis 12.8, 12.8Ä9
yog¤ tikslas 13.53, 13.55
kaip liudininkas 17.20
mistik¤ tikslas 18.50
nulemia karm  13.43
svƒ„�a 15.6
§irdyje 13.27, 13.43, 15.15
Vie§pats kaip ¬ 12.9, 12.11, 13.27, 13.43,

13.48, 15.6, 15.15, 17.20, 17.34
visa persmelkianti 12.9, 12.11, 12.11

Surabhi karv¢s 11.26, 17.9
Słrya 10.3
Suros, ¨r. Bhaktai; Pusdieviai
Susijaudinimas

Arjunos 14.23Ä24, 14.39Ä44
dvasin¢ tarnyst¢ i§vaduoja nuo ¬ 15.15
dvasinis, prie§ingas materialiam 12.28
Kali-yugoje 16.19
prie¨astys 14.40
¨r. taip pat Baim¢; Kan¦ia

SuŁarmƒ, istoriniai liudijimai 15.16
Su‰e†a 14.31
Słta Gosvƒmis

i§min¦iai vertino ¬ 18.11Ä12
‚‰iai pad¢jo ¬ apsivalyti 18.18
tyras bhaktas 18.15
¨emos kilm¢s 18.18

Słta Gosvƒmis cituojamas apie
Arjun  15.1Ä4, 15.28Ä31
did¨ias sielas 18.18
Yadu dinastijos ¨lugim  15.34
Yudhi‰‡hir  12.4Ä6

regint£ blogus ¨enklus 14.2Ä5,
14.21Ä24

ParŒk‰it  16.1, 16.10, 17.21, 19.1
i§gelb¢t  K‚‰†os 18.1
ir Kali 17.1, 17.35, 17.38
ir Žukadev  19.40

SaŠjay  13.35Ä36
Vidur  ir Maitrey  13.1Ä2
visada §vie¨iai jaun  Vie§pat£ 16.30

Sutasoma 13.4
Sutikimas (pasveikinimas)

keturi¤ tip¤ 19.29

pagal Ved¤ principus 18.28
prie§o 18.28
Žukadevos 19.29
varg§o namuose 18.28

Sva-dharma-stha, apibłdinimas 17.16
Svaya„varos ritualas

apibłdinimas 10.29
Draupad¢s 15.16
Rukmi†¢s 10.29

SvakŒya, apibłdinimas 10.28
Svƒmiai, ¨r. Gosvƒmiai; Sannyƒsiai
Svƒ„�a, Paramƒtmƒ kaip ¬ 15.6
Svargaloka, ¨r. Brahmaloka; Dangaus

planetos; Satyaloka
Svar�pa, apibłdinimas 10.27Ä28
Svar�pa (Auk§¦iausiojo Vie§paties), ¨r.

Auk§¦iausiasis Vie§pats, pavidalai
Sveikinimo kalbos

vedi§kosios, lyginamos su §iuolaikin¢mis
16.13Ä15

¨r. taip pat Sutikimas
Sviestas ant pelen¤; gyvenimas be K‚‰†os

lyginamas su ¬ 15.21

�

ŽacŒ
DraupadŒ kaip ¬ 13.3Ä4
ir Satyabhƒmƒ 14.37

Žaka‡ƒsura 10.25
Žakti, ginklas 15.16
Žaktis ’‰is 19.9Ä10
Žakunis

Dh‚tarƒ‰‡ros s jungininkas 13.18
sesuo 13.3Ä4
suruo§ia azartin£ ¨aidim  15.16

Žakuntalƒ 12.20, 19.9Ä10
Žalya

brolis 15.16
Kuru kariuomen¢s vadas 15.15Ä16

ŽalyadeŁa 15.16
ŽamŒka ’‰is

gailisi, kad Ž‚…gis prakeikia ParŒk‰it 
19.4

nugrimzd¡s £ mistin£ meditavim 
18.26Ä27

ir ParŒk‰ito susitikimas 18.24Ä30
Ža…kara, palaimino Draupad¡ 13.3Ä4
Ža…karƒcƒrya

impersonalistas 13.30
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apie Vie§paties prigimt£ 11.38
�a…kara-yajŠa 12.33
Ža…kukar†a 16.2
Žantanu Mahƒrƒja 12.13, 19.9Ä10
Žaradvƒnas Gautama 19.9Ä10
Žarmi‰‡hƒ 12.24
�ƒstros, ¨r. ·ventra§¦iai
ŽaŁƒda 12.19
ŽatƒnŒka 13.3Ä4
Žatrughna 12.19
Žatrujitas 14.28Ä29, 14.37
Žaunaka ’‰is

kalba apie ParŒk‰it  12.1Ä3, 16.5
liłdi d¢l Yadu dinastijos ¨lugimo 15.34

Že‰anƒga, Vie§pats 11.16Ä17
Žibis Mahƒrƒja, istoriniai liudijimai 12.20,

12.20
ŽiŁupƒla 10.29

À£sis monin¡s K‚‰† Ð 13.11
Vie§pats nu¨ud¢ 13.50, 15.35

Živa, Vie§pats
Arjuna kovoja su ¬ 12.21
Arjuna patenkino 15.12
“Łuto‰a 12.23
Bhłtanƒtha 12.23
buvein¢ 12.23
demonai garbina 15.9
Durvƒsƒ kaip ¬ inkarnacija 15.11
GƒndhƒrŒ garbino 13.3Ä4
Ganga pa§ventina 19.6
Jarƒsandha garbino 15.9
Kƒlabhairava 15.9
K‚‰†a vir§esnis u¨ ¬ 10.21, 13.41, 18.14,

18.21
Mahƒbhairava 15.9
mahƒjana 13.15
MohinŒ paker¢jo ¬ 11.36
netek¢jusios merginos garbina ¬ 13.3Ä4
palaimino Jayadrath  15.16
Rƒma sulau¨¢ ¬ lank  12.19
Rƒva†a garbino ¬ 12.23, 15.9, 15.12
§m¢klos garbina 15.9
V‚kƒsura u¨puola ¬ 12.23
¨mona 15.12

ÀŽrŒ œŁopani‰adaÐ
apie Dievo £statymus 17.10Ä11
filosofija 10.25

ŽrŒdhara Svƒmis apie
Brahm  12.23
Ilƒv‚ta-var‰  16.12

ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ
absoliuti ir transcendentin¢ 15.51
apra§o K‚‰†os ¨aidimus 10.24

apra§o Vie§paties darbus 18.9
apreik§ta ParŒk‰ito d¢ka 18.25, 18.27,

18.31
Dievo £statym¤ kodeksas 17.12
dvasin¢s tarnyst¢s mokslo knyga 12.29
herojai 12.12
i§sklaido nei§manym  14.3
kelias £ dvasin£ pasaul£ 15.51
kelias £ sav¡s pa¨inim  12.28
kelias £ tobulum  19.31
klausymasis 12.3, 12.28

neautoritetingas 12.28
moko s lygotas sielas 10.13
nuneigia dvija-bandhu argumentus

18.19
padeda nugal¢ti Kali-yugos £tak  17.24,

17.27
paneigia dirvotyrinink¤ teorij  10.34Ä35
papildo ÀBhagavad-gŒt Ð 15.27
ParŒk‰itas i§klaus¢ ¬ 12.27
perduodama per mokini¤ sek  13.10
perteikta Žukadevos Gosvƒmio 19.8
pertvarko visuomen¡ 17.24, 17.38, 17.44
pokalbiai ¬ temomis, pramanyti ir

autorizuoti 18.15
propagavimas 18.18
religija 17.32
teikia dvasin£ pasitenkinim  19.25
temos 15.51, 16.5, 16.8, 19.24, 19.37
transcendentin¢ 12.29
Vie§pat£ £kłnijanti knyga 18.31

ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ cituojama apie
Ajƒmil  16.22
astrologij  12.12
auks  ir korupcij  17.39
Bal£ 12.25
Prahlƒd  12.25, 15.16
spekuliatyvius m stytojus 11.37
Žukadev  18.16
§vent¤ Vie§paties vard¤ kartojim 

12.34, 18.19, 18.19
tobul  pareigos vykdym  13.37
Vie§paties nepriklausomyb¡ 11.37
Vie§paties pagalb  atsidavusiai sielai

19.7
Vie§paties pavidal , aprei§kiam 

demonams 15.35
Vie§paties pritarim  14.9
¨inojim  ir atsi¨ad¢jim  18.16
¨mogaus pareig  12.34

Ž‚…gis
nor¢jo u¨imti Vie§paties viet  18.35
pad¢jo £siver¨ti Kali-yugai 18.35, 18.37
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apie ParŒk‰ito padaryt  £¨eidim 
18.33Ä35

prakeik¢ ParŒk‰it  18.36Ä37
sielvartauja 18.38, 18.38
ŽamŒkos słnus 18.32

Žrutakarmƒ 13.4
ŽrutakŒrtis 13.4
Žrutasena 16.2
�ruti-mantros 10.20

¨r. taip pat Vedos
�uddha, apibłdinimas 19.24
��dros 16.20

kaip £vardijimas 13.42
Yamarƒja kaip ¬ 13.1, 13.15
Kali kaip ¬ 16.4Ä5
Kali-yugoje valdovai kaip ¬ 17.1
Kali-yugos ¨mon¢s kaip ¬ 17.2
Kar†a kaip ¬ 15.7, 15.16
k‰atriyos pranoksta ¬ 15.7
mu§a jaut£ 17.2
mu§a karv¡ 17.3
netikri brahmanai kaip ¬ 12.34Ä35
ir PƒŠcarƒtrika 12.13
vedybos 14.42
veikla 11.20
Vidura kaip ¬ 13.1, 15.49
vyriausyb¢je 12.18
¨r. taip pat Var†ƒ�rama-dharma

Žukadeva Gosvƒmis
gimtin¢ 16.12
gro¨is 19.26Ä28
£kv¢ptas Vie§paties 19.36
impersonalistas, tap¡s bhaktu 18.16
istoriniai liudijimai 19.25
i§min¦iai i§rei§k¢ pagarb  ¬ 19.28Ä30
lankydavosi pas §eimos ¨mones 19.39
lyginamas su m¢nuliu 19.30
maitinosi pienu 17.3
papasakojo ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ

19.8
ParŒk‰itas

¬ mok¢ ParŒk‰it  13.10, 18.3
nusilenk¢ ¬ 19.29, 19.31

pasi¨ym¢jo apvalan¦ia galia 19.32Ä34
susi¨av¢jo Vie§paties ¨aidimais 10.28,

18.16
tobulai perteik¢ ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ

12.3
Žukrƒcƒrya 12.24, 14.42
Žłrasena Mahƒrƒja 13.4, 14.26
Žłrasenos karalyst¢ 15.39
ŽvetadvŒpos planeta 11.8
Žvetaketu, karalius 15.11

·

·eima (§eimyninis gyvenimas)
atsi¨ad¢jimas 13.53, 15.37, 15.39, 15.44
bhakto ¬ palaiminta 19.2, 19.35
bloga lemiantys ¨enklai 14.4
iliuzija 13.17
Yudhi‰‡hira atsi¨ada ¬ 15.39Ä40, 15.44
Kali-yugoje degradavo 16.19
K‚‰†os 14.31
mahƒ-bhƒgavata i§vaduoja savo ¬ 12.17
ParŒk‰itas atsi¨ada ¬ 19.6
prisiri§imas prie ¬ 13.17, 13.17, 13.24,

13.26
ir sav¡s pa¨inimas 13.26
suklaidina Arjun  18.24Ä25
Vie§pats pad¢jo ParŒk‰itui atsi¨ad¢ti ¬

19.40, 19.40
visuomen¢s gyvenimo varomoji j¢ga

19.35
¨r. taip pat G‚hasthos; Santuoka

·eimos ¨mon¢s, ¨r. G‚hasthos
·¢tono filosofija 10.6
·lovinimas (Auk§¦iausiojo Vie§paties)

klausymasis apie ¬, ¨r. Klausymasis
ir s¢km¢s deiv¢s tarnyst¢ 18.20
¨r. taip pat Sa…kŒrtanos jud¢jimas

·m¢klos
garbina Živ  15.9
Vie§paties vardas i§baido 19.34

·ubha§as 13.41
·unys; §iuolaikiniai ¨mon¢s lyginami su

¬ 18.45
·vara (kłno ir proto) 17.25
·vent¢s, vedi§kosios 11.14Ä15
·ventieji

atstovauja Vie§pat£ 19.14
Ved¤ laik¤ valdovai kaip ¬ 18.41
¨r. taip pat Bhaktai; Brahmanai;

I§min¦iai; Paramaha„sos
·ventos vietos 10.27

apvalanti ¬ galia 13.10
Indijoje 13.9
i§min¦iai pa§ventina ¬ 19.8, 19.32
lankomos vƒnaprasth¤ 13.9
ir nuod¢mi¤ i§pirkimas 19.8, 19.33
tyri bhaktai lyginami su ¬ 13.10, 13.10

·ventra§¦iai
mokymas 13.42
nurodo kaip patekti £ rojaus planetas

15.12
apie Vie§paties vali  14.9
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·vent¤ vard¤ giedojimas (kartojimas)
A…giros 19.9Ä10
apsaugo 15.28
apvalo 12.34, 15.31, 18.19
atliekamas tyro bhakto 18.19
be nusi¨engim¤ 18.19
£galina bendrauti su Vie§pa¦iu 15.31,

16.32Ä33
£galina nugal¢ti mirt£ 16.7
i§vaduoja 15.31
i§vaduoja nuo baim¢s 11.3
Yamarƒjos 16.7
Kali-yugoje 12.33Ä34
niekada nepabosta 11.25
nugali Kali-yugos £tak  16.32Ä33, 18.6Ä

7, 18.12
tarp bhakt¤ 13.27
¨r. taip pat Hare K‚‰†a mantra;

Sa…kŒrtanos jud¢jimas; ·lovinimas
·vietimas, dvasinis

£galina nepasiduoti Kali-yugos £takai
17.24

valstyb¢ turi rłpintis 19.4

T

Taika
globojant karves 17.9
£sis moninus K‚‰†  15.24
pasaulyje

atliekant aukojimus 12.34
atsidavimo K‚‰†ai d¢ka 11.34
valdant ParŒk‰itui 12.26
¨moni¤ dorov¢s d¢ka 12.12

kaip pasiekti ¬ 17.24, 19.3
propaguojant ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ

17.24
puosel¢jant brahman¤ kultłr 

17.9
valdant §ventiems karaliams

18.41
visuomen¢je 17.14

Tak‰aka 16.2
Tak‰ilƒ (Ajanta) 16.2
Tamo-gu†a 10.25

¨r. taip pat Nei§manymas
Tarpplanetinis susisiekimas ParŒk‰ito

laikais 19.18
Tarzanas 12.20
Ta‡asthƒ-�akti, apibłdinimas 14.33

Teisingumas
paskutin¢ religijos £sikłnijimo koja

17.25
patinka Vie§pa¦iui 17.33

Teizmas, ¨r. Dievo pa¨inimas; Dvasin¢
tarnyst¢; K‚‰†os s mon¢

Tigras sapne ir s lygotos sielos baim¢,
palyginimas 14.38

Tik¢jimas
religija lyginama su ¬ 17.32
Vie§pa¦iu 18.22
¨mon¢s skirstomi atsi¨velgiant £ ¬ 16.20

Tikroji esm¢
ir jos suvokimas 18.26
¨r. taip pat Sav¡s pa¨inimas

Tyri bhaktai
ÀapgavikaiÐ 13.37
Arjuna 15.4, 15.17
Balarƒma gelb¢ja ¬ 14.28Ä29
be nusi¨engim¤ kartoja §ventus vardus

18.19
bebaimiai 18.2, 18.2
bendravimas su ¬ 10.11Ä12, 10.11Ä12
brangina ÀBhƒgavatamÐ 18.17
dalyvauja Vie§paties ¨aidimuose 15.19
filosofai 13.40
Ganga lyginama su ¬ 18.18
garbintini kaip Vie§pats 13.38
£kłnija §ventas vietas 13.10
ir i§sivadavimas 15.31
i§sivadavusios sielos 13.40, 18.2
i§vaduoja savo §eimos narius 12.17, 19.35
i§vysta Vie§paties pavidal  11.8
Yadavos kaip ¬ 13.11, 14.38
ypatyb¢s 13.11, 13.40, 15.42
Yudhi‰‡hira kaip ¬ 15.44
kłnas, sudvasintas 15.33
misija 12.16
Nƒrada kaip ¬ 13.38, 13.40
neprilygstami 18.13, 18.13
ne§ali§ki 18.2
nusiteikimas 10.9Ä10
padeda i§sivaduoti 13.10, 13.29
pamokslininkai 13.38
Pƒ†ˆavos kaip ¬ 13.11, 13.40, 16.16, 17.17
panir¡ £ trans  11.31
ParŒk‰itas kaip ¬ 16.16, 18.2, 18.47
pasi¨ymi apvalan¦ia galia 16.32Ä33,

18.18
Prahlƒda kaip ¬ 15.16
reik§m¢ 13.40
retai sutinkami 19.21
Słta kaip ¬ 18.15
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¬ sutikimas 13.38
transcendenti§ki 13.55
trok§ta bendrauti su bhaktais 19.16,

19.16
trok§ta tarnauti Vie§pa¦iui 13.10
valdo jusles 10.23
Vidura kaip ¬ 13.10, 15.49
ir Vie§pats

globoja ¬ 11.38, 11.38, 12.17, 13.27,
13.43, 13.50

£galina ¬ 15.13
pa¨£sta Vie§pat£ 10.23
§lovina Vie§pat£ 13.10
tarnauja Vie§pa¦iui 17.17
visur jau¦ia Vie§pat£ 13.10

¨avisi Vie§paties lotoso p¢domis 11.26,
11.26

¨r. taip pat Bhaktai; Mahƒjanos
Transas

ŽamŒka panir¡s £ ¬ 18.26
trys metodai pasiekti ¬ 18.26
¨r. taip pat Samƒdhi

Transcendentalistai
impersonalistai ir personalistai

18.16
nesi¨avi turtais 19.13
neveikiami gamtos gu†¤ 18.50
siekia laim¢s 13.17
§alinasi materialist¤ 19.13
tipai 13.27, 18.50
¨r. taip pat Bhaktai; I§min¦iai;

I§sivadavusios sielos; Yogai;
JŠƒniai; Tyri bhaktai

Tretƒ-yuga 12.19, 16.25, 17.25
Tri-da†ˆa, apibłdinimas 13.30
Trigarta, istoriniai liudijimai 15.16
Tro§kimai, materialłs

gyvos błtyb¢s susiter§usios ¬ 15.29
i§gryninimas 15.29
kłnas £galina tenkinti ¬ 12.19
tyri bhaktai neturi ¬ 13.10
transcendentalistai neturi ¬ 19.23
¨r. taip pat Prisiri§imai, materialłs

Tro§kim¤ med¨iai
Vie§paties buvein¢je 11.26
Vie§pats lyginamas su ¬ 11.5

TulasŒ lapeliai ant K‚‰†os lotoso p¢d¤
19.6

Turk¤ prot¢viai 12.24
Turtas

dvasinis ¬ panaudojimas 17.24, 17.42
kelia pavoj¤ 19.3
¨r. taip pat Auksas; Pinigai

U

Uddhava 10.18, 14.33
Ugnis (gaisras)

apimanti yogo kłn  13.57
aukojimo 13.31, 13.53
demonas Maya i§gelb¢jamas nuo ¬ 15.8
dievas, ¨r. Agnis
gyvos esyb¢s lyginamos su ¬

kibirk§timis 14.32Ä33
mi§ko, kan¦ios lyginamos su ¬ 14.11
moterys lyginamos su ¬ 10.16
neveikia sielos 13.8
Pƒ†ˆavos i§vengia ¬ 13.8
pasaulis lyginamas su ¬ 10.2
satŒ apeigose 13.58

Ugra-karma, apibłdinimas 11.12
Ugrasena 14.28Ä29, 16.2

istoriniai liudijimai 11.16Ä17, 11.16Ä17
UgraŁravƒ, ¨r. Słta Gosvƒmis
Upani‰ados

ÀBhagavad-gŒtƒÐ Ä ¬ esm¢ 15.27
netiesiogiai §lovina K‚‰†  10.20, 10.24
apie Vie§paties pavidal  11.37

Upƒsanƒ-kƒ†ˆa, Ved¤ skyrius 12.29
UrvaŁŒ 12.21
UŁŒnara 12.20
Utathya 19.10
Uttama, ry§i¤ tarp vyro ir moters rł§is

14.42
Uttama-adhikƒriai, ¨r. Tyri bhaktai
Uttarƒ

Abhimanyu na§l¢ ¨mona 10.7
Arjuna mok¢ ¬ muzikos 12.21
brahmƒstra pa¨eid¢ ¬ £s¦ias 12.1, 13.16
ParŒk‰ito motina 12.1, 17.40

Uttara (Virƒ‡os słnus) 12.21
Uttara Mahƒrƒja 16.2

V

Vaibhava, apibłdinimas 11.31
Vaikai

ir Dievyb¢s garbinimas 12.30
£s¦iose 12.7
i§sivadavusi siela lyginama su ¬ 14.38
Kali-yugoje neglobojami 16.21
nebaustini 18.29
rłpinimasis ¬ 14.41
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Vaikartana 15.16
Vaiku†‡ha, ¨r. Dvasinis pasaulis
Vairƒgya, ¨r. Atsi¨ad¢jimas
VaiŁe‰ikos filosofija 17.18
Vai�yos

dusyk gim¡ 17.5
kaip £vardijimas 13.42
Kali-yugoje degradavo 17.1
k‰atriyos vir§esni u¨ ¬ 15.7
ÀMahƒbhƒrataÐ puolusiems ¬

palikuonims 15.27
pareiga 14.3, 17.1
santuoka 14.42
visuomenin¢ ¬ pad¢tis 16.20
¨r. taip pat Var†ƒ�rama-dharma

Vai‰†avos, ¨r. Bhaktai
Vaivasvata Manu 12.19
Vƒyu, Vie§pats 10.3, 10.27, 13.4
Vƒyuloka 12.33
Vajra 15.39
Vald¨ia (vyriausyb¢)

atsakinga u¨ dvasin£ §vietim  19.4
bedievi§ka 13.42
glob¢ja 16.10, 17.8, 17.10Ä11
Yudhi‰‡hiros ¬ kaip pavyzdys 10.3, 10.6
Kali-yugoje 12.26
Kali-yugoje degradavo 17.1, 17.5, 17.32
ir korupcija 18.43Ä45
kovoja su bedievyste 17.31, 17.43Ä44
monarchin¢ 18.43Ä45
pareigos 17.8, 17.10Ä11, 18.5
§iuolaikin¢ 12.4, 12.18
turi rłpintis brahmanais 12.32
vadovai

apdeda mokes¦iais 12.32
bhaktai, lyginami su ¬ nebhaktais

11.26
brahmanai pranoksta 12.13
błtinos ypatyb¢s 10.3, 12.23, 12.26,

17.41
demoni§ki, K‚‰†a naikina 10.25, 11.34
Kali-yugoje degradav¡ 15.38, 16.5,

16.22, 17.27, 17.29
pareigos Kali-yugoje 17.28, 17.38,

17.43Ä44
kaip prisiri§¡ prie materiali¤ dalyk¤

15.40
§iuolaikiniai, smerkiami 17.43Ä44
turi bausti u¨ gyvuli¤ ¨udym 

17.10Ä11
Vie§pats vir§esnis u¨ ¬ 13.41

Ved¤ ir młs¤ laikais 10.3Ä4, 10.6, 12.4,
12.18, 16.1, 16.4, 17.4

viena visam pasauliui 10.3, 10.6
¨r. taip pat Karalius; K‰atriyos; Politikai

VƒlmŒkis 12.19
Vƒmana, Vie§pats

Vi‰†u 12.25
Vƒnaprastha

apibłdinimas 13.9
Dh‚tarƒ‰‡ra tampa ¬ 13.30, 13.51Ä53
lyginama su sannyƒsa 13.30
pakyl¢ja £ dangaus planetas 19.10
paskirtis 19.4
Vidura laikosi ¬ £¨ad¤ 13.9, 13.51
¨monos vaidmuo ¬ 13.30
¨r. taip pat Pasitraukimas i§ aktyvaus

gyvenimo; Var†ƒ�rama-dharma
Vƒnaros 12.19
Vanduo

Arjuna i§gavo su str¢le 15.17
karo metu trłksta ¬ 15.17
pasninkavimas geriant ¬ 13.53

ÀVarƒha Purƒ†aÐ
apie demonus 18.47
apie Gang  ir Yamun  19.6

Vƒra†ƒvata 13.8
Var†ƒ�rama-dharma

apibłdinimas 15.39
“ryƒvartoje 15.44
ir atsi¨ad¢jimas 15.44
Bh‚gu pagrind¢ ¬ 19.10
ir Kali-yuga 16.31
nubr¢¨ia rib  tarp ¨mogaus ir gyvłno

16.31
paskirtis 13.24, 15.39, 16.31, 19.4
riboja lytin£ gyvenim  11.36
ir vedybos 14.42
¨r. taip pat Brahmanai; K‰atriyos;

Sannyƒsiai; ��dros; Vai�yos;
Vƒnaprastha; Ved¤ kultłra

Varu†a, Vie§pats 10.3, 10.27, 19.10
Vasi‰‡ha Munis 12.24, 19.10
Vasudeva

istoriniai liudijimai 11.16Ä17,
11.16Ä17

sesuo 13.4
su kłdikiu K‚‰†a 19.6
¨monos 11.28

Vƒsudeva (vi‰†u-tattva)
Dvƒrakoje 14.30
K‚‰†os ekspansija 14.8, 14.30
¨r. taip pat K‚‰†a; Supersiela

Vƒsudevos samprata 10.23
Vasusena 15.16
Vedƒnta-darŁanos teorija 17.18
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ÀVedƒnta-słtraÐ
ÀBhagavad-gŒtƒÐ kaip ¬ esm¢ 15.27

Vedƒntos filosofija, perimama i§ dvasinio
mokytojo 13.40

Vedos
astrologija 12.29
ÀBhagavad-gŒtƒÐ kaip ¬ esm¢ 15.27
bhakt¤ ¨od¨iai pranoksta ¬ himnus

10.20
duoda dviej¤ rł§i¤ pamokymus 17.38
gyvuli¤ aukojimo himnai 12.34
i§sklaido iliuzij  15.27, 17.24, 19.23
keturios ¬ 16.20
paskirtis 10.22
reguliuoja bedievi§k  veikl  17.38
tikslas 10.24
transcendentin¢s 12.16
Vie§pats saugo ¬ 12.16
¨ini¤ §altinis 12.29
¨r. taip pat �ƒstros; �ruti-mantros; Ved¤

literatłra
Ved¤ kultłra

genealogijos ¨inovai 11.20
karo mokslas 12.29
ir kosmin¢s kelion¢s 13.14
ir pamokan¦ios dramos apie Vie§pat£

11.20
progresyvi 18.45
sve¦i¤ sutikimo §vent¢s ¬ 11.15, 11.15,

11.18
§ventieji valdovai 18.41
tikslas 18.45
¨monos vaidmuo ¬ 13.30
¨r. taip pat Var†ƒ�rama-dharma

Ved¤ ritualai, ¨r. Ritualin¢s apeigos;
Aukojimai

Ved¤ ¨inojimas (i§mintis)
apauru‰eya 12.19
astrologija kaip ¬ 12.29
autoritetai atstovauja ¬ 10.24
brahmanai skleid¢ ¬ 12.29
dalys 12.29
Hastinƒpuros moter¤ ¨od¨iai pranoko

¬ 10.20
£taka 12.19
nuo materialaus pasaulio sukłrimo

12.19
per mokini¤ sek  12.19
ÀŽrŒmad-BhƒgavatamÐ Ä ¬ vaisius

12.29
¨r. taip pat ¸inojimas, dvasinis

Veikla
atliekama aistros lygmeniu 13.46

atliekama doryb¢s lygmeniu 13.46
atliekama nei§manymo lygmeniu 13.46
bedievi§ka, apribojama Ved¤ 17.38
dorovinga 12.12

lyginama su nuod¢minga 15.46
i§gryninimas 15.41
£vertinama Paramƒtmos 13.43
karmin¢, ¨r. Karmin¢ veikla
K‚‰†os, ¨r. K‚‰†a, ¨aidimai
kłnas duodamas pagal ¬ 12.12
materiali, lyginama su dvasine 13.56,

15.27
norint pasiekti roj¤ 15.12
tyro bhakto, lyginama su Vie§paties 18.9
vertinama pagal tai, ar maloni

Vie§pa¦iui 15.24
¨r. taip pat Karma; Karmin¢ veikla;

Pareigos
V¢jas ir Vie§pats, palyginimas 11.34
Venera, rojaus planeta 18.13
Ver§eliai, Kali-yugoje atskiriami nuo

karvi¤ 17.3
Vertyb¢s

transcendentalistas ir materialios ¬
19.13

Vie§paties 19.23
¨em¢je, esant K‚‰†ai 16.24, 16.32Ä33
¨r. taip pat Auksas; Pinigai; Turtas

Vibhinnƒ„�a, gyvos błtyb¢s kaip ¬ 15.6
VibhŒ‰a†a 12.19
VicitravŒrya 13.21
Vidarbhos karalius 10.29
Vidin¢ energija, ¨r. Dvasin¢ energija
Vidura

ƒcƒrya 13.15
apsivalymas 15.49
Duryodhana £¨eid¢ ¬ 13.9
dvasinis ¬ mokytojas 19.10
gailestingas 13.12Ä13
globojo Pƒ†ˆavas 13.8, 13.8
£kłnija §ventas vietas 13.10
istoriniai liudijimai 13.1
Yamarƒja 13.1, 13.15, 15.49
Yudhi‰‡hira klausin¢ja ¬ 13.8Ä9, 13.11
Kauravos sveikino 13.5Ä6
laikosi vƒnaprasthos £¨ad¤ 13.9
liłdi d¢l giminai¦i¤ mirties 13.59
mahƒjana 13.15
Maitreya mok¢ ¬ 13.2
moko Dh‚tarƒ‰‡r  13.14, 13.18Ä21,

13.23Ä28, 13.53, 13.55, 15.49
palieka kłn  15.49
pamokslininkas 13.15
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Pƒ†ˆavos lyginami su ¬ 15.49
À��draÐ 13.1, 13.15, 15.49
tyras bhaktas 13.10, 13.10Ä11, 13.27,

15.49
Vidur¨emio §alys kaip Ilƒv‚ta-var‰a 16.12
VŒ†ƒ

apibłdinimas 13.38
Nƒrados Munio ¬ 13.38

Vipracittis 15.9
Vipros

apibłdinimas 12.29
astrologai 12.29
błtini visuomenei 12.29
buvo i§laikomi valstyb¢s 12.32
lyginami su brahmanais 12.29
¨r. taip pat Brahmanai

Virƒ‡a Mahƒrƒja 12.21
Arjuna sugr ¨ino ¬ karves 15.14
Pƒ†ˆavos slapst¢si ¬ rłmuose 13.4
suimamas ir i§vaduojamas 15.16
Uttara Ä ¬ słnus 16.2, 12.21

Virƒ‡-r�pa (Vie§paties) 14.8
Virocana 12.25
Visata

Ganga pa§ventina ¬ 19.6
Hira†yakaŁipu k¢l¢ siaub  ¬ 13.19
mahat-tattvoje 19.5
planetos kaip ¬ salos 16.12
Prie¨as¦i¤ vandenyne 14.36
priklauso Vie§pa¦iui 10.25
s lygotos sielos klajoja po ¬ 11.35
veikiama visagalio laiko 13.20
vie§patauja mirtis 13.19
ir Vie§paties ¨aidimai 14.8, 15.35
¨r. taip pat Materiali gamta; Materialus

pasaulis; Kłrinija; Visatos
kłrimas

Visatos naikinimas 10.21Ä22
Visuomen¢

ir astrologai 12.29
bloga lemiantys ¨enklai 14.5, 14.20
ir brahman¤ kultłra 16.18
brahman¤ kultłros puosel¢jimas Ä ¬

pagrindas 16.4
brahman¤ pad¢tis 14.34, 14.41, 18.33,

18.47
ir błtinyb¢ klausytis ÀŽrŒmad-

BhƒgavatamÐ 17.38, 17.43Ä44
degradavo 10.25
demonai ardo ¬ tvark  15.8
Dvƒrakoje 11.12
dvasin¢ tarnyst¢ błtina 18.8
dvasiniai vaistai 17.38, 17.42

gyvuli¤ skerdimas ardo 13.47
ir harmonija su gamta 10.4, 10.6, 11.12
£sigali bedievyst¢ 17.25
£sigali blogis 17.24
jau¦i¤ svarba ¬ 16.18
Kali-yugoje degradavo 16.22, 16.22, 17.5,

17.24Ä25, 18.32Ä33
karvi¤ svarba ¬ 16.4, 16.18
ken¦ia 13.42, 14.10
keturi ¬ lyderi¤ tipai 17.41
klaidinama apsi§auk¢li¤ inkarnacij¤

18.35
klest¢jimas 15.38
ir K‚‰†os s mon¢ 12.4
ir labdara 12.14, 12.14
ir laim¢ 15.38, 15.40
materialisti§ka, lyginama su kal¢jimu

14.34
materialisti§ka, lyginama su vaik¤

¨aidimu 15.21
nesantaikos ¬ prie¨astys 16.10
pagrindiniai ¬ principai 19.3
panieka ¨emesniems ¬ sluoksniams

18.32
pertvarkymas 11.19
poreikiai 10.4, 11.12
ir prostitucija 11.19
puikyb¢ lemia ¬ ¨lugim  18.34
ir santuokos błtinyb¢ 17.38
sluoksniai

lyginami su kłno dalimis 18.33
§iuolaikin¢ 10.4Ä6, 11.12

be¨d¨ioni¤ ir §un¤ ¬ 18.45, 18.45
nesilaiko §varos 19.13

ir taika 17.14
tikslas 10.16
tobul¢jimo kriterijus 11.19
transcendentinis garsas i§gydo 18.6
turi błti valdoma karali¤ 15.38, 15.40,

18.42Ä44
turi globoti karves 14.34, 17.3, 17.9
u¨valdo nei§manymas 14.3
valdoma §vent¤ valdov¤ 12.18
ir var†ƒ�rama-dharma 19.9Ä10
varomoji j¢ga Ä prisiri§imas prie §eimos

19.35
Ved¤ i§minties reik§m¢ ¬ 12.29
Ved¤ laik¤, lyginama su §iuolaikine

10.5Ä6, 12.18
Vie§pats kreipia teisingu keliu 13.50
Vie§pats mok¢ ¬ 10.8, 10.36
ir vipros 12.29
ir ¨moni¤ dorov¢ 12.12
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¨r. taip pat Kali-yuga; Var†ƒ�rama-
dharma

ÀVi‰†u Purƒ†aÐ apie A‰‡ƒvakros
prakeikim  15.20

Vi‰†u, Vie§pats
globojo ParŒk‰it  12.2, 12.9, 12.16
i§gelb¢jo Živ  12.23
YajŠa 12.12
Kƒra†odakaŁƒyŒ 10.21
K‚‰†a kaip ¬ 12.16
K‰ŒrodakaŁƒyŒ 11.8
¨r. taip pat Auk§¦iausiasis Vie§pats;

GarbhodakaŁƒyŒ Vi‰†u;
K‰ŒrodakaŁƒyŒ Vi‰†u

Vi‰†u-mƒyƒ, ¨r. Iliuzija; Mƒyƒ
Vi‰†urƒta (ParŒk‰itas) 19.29
Vi‰†u-tattva

apibłdinimas 14.28Ä30
i§eina i§ K‚‰†os 19.7
lyginama su jŒva-tattva 14.28Ä33
¨r. taip pat Auk§¦iausiasis Vie§pats,

ekspansijos
ViŁvadeva 12.33, 15.16
ViŁvƒmitra (Gƒdhi-suta) 17.16

geismo auka 10.23
istoriniai liudijimai 19.10
Rƒma pad¢jo ¬ 12.19

ViŁvanƒtha Cakravartis —hƒkura
cituojamas apie

Brahmos ir Yudhi‰‡hiros susitikim 
12.23

Draupad¡ ir Subhadr  15.50
Yadu dinastijos ¨lugim  15.34
materiali  veikl  15.46
Narottamos dƒsos —hƒkuros giesmes

10.20
nirvƒ†  pranokstan¦ius Vie§paties

darbus 16.23
ParŒk‰ito ir ŽamŒkos susitikim  18.31
Vie§paties Àpergal¡Ð prie§ Arjun  15.20
Vie§paties ¨monas 11.31

Vyƒsadeva 19.30
filosofas 17.18
ir Janamejaya 16.2
moko Gƒndhƒr¡ 13.3Ä4
Nƒrada dav¢ ¬ nurodymus 13.10
patar¢ Pƒ†ˆavoms 12.21
pripa¨ino K‚‰†  Auk§¦iausiuoju 15.44
słnłs 13.1, 14.42, 18.3, 19.25
t¢vas 14.42, 19.10

Vynas
pusdieviai geria ¬ 15.34
su¨lugd¢ Yadu dinastij  15.22Ä23

Vrajabhłmis, ¨r. V‚ndƒvana
Vrajadhƒma, ¨r. V‚ndƒvana
V‚ddak‰etra Mahƒrƒja 15.16
V‚kƒsura 12.23
V‚ndƒvana

buvimo vieta 19.6
Dvƒrakƒ ir Mathurƒ lyginamos su ¬

14.8
Gosvƒmiai gyveno ¬ 11.38
ir i§siskyrimo nuotaika 10.9Ä10
meil¢ K‚‰†ai ¬ 11.29
svarbesn¢ negu dangaus planetos 10.27
sviesto vagis ¬ 10.19
§venta vieta 13.9
vai‰†av¤ sannyƒsi¤ m¢giama vieta

13.30
¨r. taip pat Goloka V‚ndƒvana

V‚‰asena 15.16
V‚‰†io dinastija 14.30
V‚‰†is, karalius 11.11

Z

Zodiako ¨enklai (gimus ParŒk‰itui) 12.12

¸

¸emdirbyst¢, ¨r. Karvi¤ globa; Vai�ya
¸em¢

apraudojo i§siskyrim  su Vie§pa¦iu
16.32Ä33, 16.35

ateistai apsunkina 16.34
bhaktai ¬, §lovinami pusdievi¤ 19.18
kaip Bhƒrata-var‰a 12.20
bloga lemiantys ¨enklai 14.2Ä5,

14.10Ä22
demonai Ä ¬ na§ta 11.34
kaip Ilƒv‚ta-var‰a 12.20
kaip JambudvŒpa, 12.5, 12.5
kalbasi su jau¦iu Dharma 16.25
ir kan¦ios 10.27
kantri 12.22
karv¢s pavidalu 16.18, 16.25, 16.31
laikas (lyginamas su rojaus planet¤

laiku) 10.27, 17.15
kaip motina 11.28, 14.42, 17.27
ne vienintel¢ gyvenama planeta 15.12
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paken¦ia atomini¤ ginkl¤ kaupim si
12.22

ParŒk‰itas u¨kariavo 16.4, 16.12, 16.12
pusdieviai lankydavosi ¬ 13.14, 16.3
rojaus gyventojai krenta £ ¬ 15.22
sostin¢ (Ved¤ laikais) 15.38, 15.38
§ventos vietos 10.27
kaip vidurinysis pasaulis, 19.23
Vie§pats palaimino ¬ £sikłnydamas

14.2, 16.23, 16.23Ä24, 16.32Ä33,
16.34Ä35

Vie§pats palengvino ¬ na§t  15.34Ä
35, 17.26

visatos mastais 19.5
¸enklai, blogi

apgavyst¢ kaip ¬ 14.4
aprei§kiami Dievybi¤ 14.20
bedievyst¢ kaip ¬ 14.5
gamtoje 14.15Ä20
Yudhi‰‡hira stebi 14.2Ä5, 14.10Ä24,

14.39, 14.44
Kali-yugoje 14.5
kłne 14.11
laiko krypties pasikeitimas kaip ¬ 14.3
met¤ laik¤ susimai§ymas kaip ¬ 14.3
nurodyt¤ pareig¤ nevykdymas kaip

¬ 14.3
pyktis 14.5
prana§auja Vie§paties i§¢jim  14.2Ä5,

14.10Ä24, 14.39, 14.44
§eimyniniame gyvenime 14.4
tarp gyvłn¤ 14.12Ä14, 14.19
vedybiniame gyvenime 14.4
visuomen¢je 14.3Ä5, 14.20

¸inojimas (i§mintis, ¨inios)
am¨iaus matas 19.26
dvasinis

dvasin¢s tarnyst¢s pagrindas 15.27
£galina bendrauti su Vie§pa¦iu 15.31
i§ autoritet¤ 10.21
i§ dvasinio mokytojo 19.31
i§sklaido iliuzij  15.27
i§sklaido nei§manym  15.31
klausantis 12.3
tobulumas 15.27

materialus
netikras 11.9
tolygus nei§manymui 12.28

religijos princip¤ d¢ka 17.45
tobulas, per dvasin¡ tarnyst¡ 18.16
Vie§pa¦iui nu¨engus klest¢jo 14.2
¨r. taip pat Sav¡s pa¨inimas

¸mon¢s
apimti iliuzijos 13.42
bloga lemiantys ¨enklai tarp ¬ 14.3Ä5
dangaus g¢ryb¢s neprieinamos ¬ 14.37
did¨i¤ ¬ kłno bruo¨ai 19.27
ir Dievo pa¨inimas 17.10Ä11
ir dvasin¢ tarnyst¢ 13.26
gyvłn¤ vyresnieji broliai 10.4
ideologija 10.3
ir i§sivadavimas 13.41
Kali-yugoje degradav¡ 13.28
kan¦ios 10.2
karalius kaip geriausias i§ ¬ 18.41Ä42
kategorijos 13.25, 13.49, 16.20, 19.34
ir K‚‰†os s mon¢ 11.7, 11.34
lyginami su gyvłnais 16.22, 16.31
maistas 13.47, 17.10Ä11
ir malonumai, ¨r. Jusli¤ tenkinimas
malonum¤ ie§kotojai 11.26
kaip Manu palykuonys 12.19
neprilygsta pusdieviams 15.12Ä13, 17.15,

19.18
nori patekti £ dangaus planetas 10.27
pareiga 19.24, 19.24
Satya-yugoje 17.24
saugumas 13.21
sav¡s pa¨inimo galimyb¢ ¬ 13.23, 13.47
sukurti pagal Vie§paties atvaizd  17.9
§alyje be valdovo Ä kaip be¨d¨ion¢s ir

§unys 18.45, 18.45
tingłs, veltui §vaisto gyvenim  16.9, 16.9
valdomi nei§manymo 14.3
Vedos rodo ¬ keli  12.29
kaip Vie§paties tarnai 15.5
Vie§pats vaidina vaidmen£ ¬ 11.35
¨r. taip pat Gyvos błtyb¢s; S lygotos

sielos; Visuomen¢
¸udymas, ¨r. Gyvuli¤ skerdimas; Karas
¸uvis

taikinys, per§autas Arjunos 12.21, 12.21,
15.7, 15.16

Vie§pats £sikłnija kaip ¬ 12.19
¸vaig¨d¢s 12.12

¨r. taip pat Astrologija
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